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ПРЕДИСЛОВУТЕ. 


Настоящее издане должно восполнить 
пробфлъ, чувствуемый уже давно пра- 


вительственными учрежден1ями и UACT- 


НЫМИ ЛИЦАМИ. 

Начиная съ момента зарожден!я меж- 
дународныхъь сношен1й иностранныхъ 
государствь съ Росаею, ею было 8a- 
ключено огромное число международ- 
ныхъ договоровъ и конвенщй, изъ ко- 
торыхъ одни имЪють теперь только 
историчесюй интересъ, apyrie же не 
перестали быть обязательными для BCBXE 
законами. Эти послЗдее опредЗляютъ 
самые разнообразные вопросы государ- 
ственной и международной жизни, вы- 
ставляя начала, которыми должны руко- 
водетвоваться правительственныя YCTA- 
вовлентя и частныя лица въ сноше- 
шяхъ съ иностранными государствами и 
HXB ПОДДАННЫМи. 

Въ виду этого нельзя не признать со- 
вертенно законнымъ желане, чтобъ ис- 
полнене и изучене заключенныхъ меж- 
дународныхъ обязательствъ было бы по 
возможности облегчено и чтобъ для это- 
го, были бы приняты надлежащая M'BPH. 
Эта же цфль можетъ быть достигнута 


PRÉFACE. 

La présente publication est destinée 
à combler une lacune qui, depuis long- 
tems, se fesait sentir dans les sphères 
officielles et privées. 

Dès l'origine de ses relations avec les 


- gouvernements étrangers la Russie con- 


clut un grand nombre de traités et de 
conventions dont quelques unes n’ont 
plus guères qu’un intérêt historique, 
tandis que les autres n’ont pas cessé 
d’avoir force de lois obligatoires pour 
tous. Ces derniers précisent les ques- 
tions les plus diverses de la vie poli- 
tique et internationale, en établissant 
des principes d’après lesquels doivent 
se guider les gouvernements aussi bien 
que les particuliers dans leurs relations 
avec les puissances étrangères et leurs 


sujets. 


D’après cela, on ne saurait trouver 
que parfaitement légitime le désir de 
faciliter autant que possible, l’étude et 
l’accomplissement des obligations intcr- 
nationales, et de prendre toutes les me- 
sures nécessaires pour que ce but soit 
atteint. Or, on ne peut y parvenir 


j Hé иначе, какъ посредствомъ издан1я 
_ спещальнаго Собран!я трактатовъ, въ 
которое вошли бы какь заключенные 
международные договоры, такъ и заклю- 
чаемы въ будущемъ. 


Между TÉME существующий въ насто- 
зщее время порядокъ обнародованя 
трактатовъ едва ли можетъ удовлетво- 
рить вышеупомянутой потребности. По- 
лучивши въ установленномъ порядЕЗ 
обязательную силу, международные дого- 
воры публикуются вслЗдъ за тёмъ въ 
«Собраши узаконенй и распоряженй 
правительства» во всеобщее свЪдЪн:е, и, 
по истечени HSBÉCTHATO времени, вклю- 
чаются въ Полное Собране Законовъ 
Росайской Импери. При этихъ усло- 
BIAXE оказывается иногда весьма труд- 
нымъ отъискать потребный междуна- 
родный актъ, еще не лишивпийся за- 
конной силы и примфнен1я. 

Kpom того для уясненшя себф нын® 
дВйствующихь BB сношемяхь Росси 
CB какою либо иностранною державою 
правиль, весьма часто нельзя ограни- 
читься изучешемъ только посхЗдняго 
заключеннаго съ нею договора. Необ- 
ходимость въ подобныхъ случаяхъ тре- 
буеть обратиться къ другимъ, прежде 
заключеннымь съ этою державою, или 
даже съ другими государствами, трак- 
татамъ. Но исполнеше этого жела- 
His посредствомъ обращеня въ Пол- 
ному Собран1ю Законовъ не только край- 
не затруднительно, но часто даже не- 
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qu'au moyen de la publication d'un 
recueil spécial de tous les traités, 
où seraient insérés, non seulement tous 
les actes internationaux conclus dans le 
passé, mais encore tous ceux qui vien- 
draient à être conclus dans l'avenir. _ 

Cependant le mode actuel de publi- 
cation des traités ne peut guères ré- 
pondre à ces nécessités. Dès que les con- 
ventions internationales ont reçu force 
obligatoire, selon les usages consacrés, 
elles sont immédiatement consignées dans 
le «Bulletin des lois et ordonnances du 
Gouvernement,» pour être portées à la 
connaissance du public; —puis après un 
certain laps de tems, on les insère dans 
la <Collection complète des Lois de 
l'Empire de Визе». Dans ces condi- 
tions, il devient parfois diffieile de re- 
trouver, au moment voulu, tel acte 
international qui n’a pas encore perdu 
sa force légale et obligatoire. 

En outre, pour se rendre un compte 
exact des principes actuellement en vi- 
gueur dans les relations de la Russie 
avec une puissance étrangère quelconque, 
on ne saurait se borner, dans la plu- 
part des cas, à étudier exclusivement 
les traités les plus récens; il est indis- 
pensable, dans ces occasions, de consulter 
les traités conclus antérieurement avec 
cette puissance ou même avec d’autres 
états. Cependant, il est difficile d’at- 
teindre ce but en recourant à la Col- 
lection deæ Lois; souvent même cela 
devient impossible, car on n’y insère 


возможно, потому что въ немъ отпеча- 
таны далеко не всЪ заключенные Рос- 
чею международные договоры и кон- 
BeHITIH. 

Такая потребность въ спещальномъ 
Co6paxix травктатовъ, заключенныхъ дан- 
HOW державою, уже давно получила 
уховлетворене въ большинствЪ совре- 
менныхъ цивилизованныхь государствъ, 
какъ-то: въ Австри, Англш, Пруссии, 
Франщи, Бельти, Испании и Итами, rxé, 
притомъ, издане подобныхь собравй 
всегда состоялось при большемъ или 
меньшемъ участи правительства. 

Что касается Poccin, то само пра- 


вительство и отдёльныя вздомства не 
только заявляли 0 необходимости вос- 


полвить этоть пробзлъ, но были даже 


сдВланы къ тому попытки. 


Уже въ 1779 г., по повелВю Им- 
ператрицы Екатерины Il, Коллемя Ино- 
странныхъ ДФль поручила истор!огра- 
фу Миллеру. завздывавшему тогда Мос- 
KOBCEHM ея Архивомъ, «чтобъ онъ 
для Россйской истори старался учи- 
нить собраше BCBXE Россо йскихь древ- 
нихъ и новыхъ публичныхъ тракта- 
товъ, конвенций и прочихь подобныхъ 
тому актовъ, по примЗру Дюмонова 
Дипломатическаго Корпуса.» Въ 1783 г. 
поетфдоваль даже указъ объ учрежде- 
ии при АрхивЪ особой типографии для 
печатан1я этого издан1я. Миллеръ съ 
свойственнымъ ему трудолюбемъ взялся 
a порученное ему дло, но вскорз умеръ, 


vit 


pas, à beaucoup près, tous les traités 
et conventions conclus par la Russie, 


Ce besoin d’une collection spéciale 
des traités intervenus entre les diffé- 
rentes puissances, а, depuis longtems, 
reçu satisfaction chez la plupart des 
états civilisés, tels que: l’Autriche, l’An- 
gleterre, la Prusse, la France, la Bel- 
gique, l'Espagne et l'Italie, où, du reste, 
ces recueils se publiaient toujours avec 
la participation plus ou moins active du 
gouvernement. 

Pour ce qui concerne la Russie, le 
gouvernement ainsi que les différentes 
administrations ont non seulement pro- 
clamé la nécessité de combler cette 
lacune, mais encore fait plusieurs ten- 
tatives pour y parvenir. 

Déjà en 1779, par ordre de l’Impé- 
ratrice Catherine II, le Collège des Af- 
faires Etrangères avait chargé l’histo- 
riographe Muller, qui dirigeait alors 
les Archives de Moscou, de tâcher <de 
former le recueil de tous les traités, 
conventions et autres actes publics an- 
ciens ou modernes à l'instar du Corps 
diplomatique de Dumont, pour servir 
à l’histoire de Russie.» 

En 1783 il y eut même un oukaze 
relatif à l’organisation aux Archives 
d’une typographie spécialement destinée 
à cette publication. Muller se mit à 
l'oeuvre avec son assiduité habituelle; 
mais il mourut bientôt après et 
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и съ TÉXE поръ указъ и вызвавшая его 
мысль остались неисполненными. 
Приступивъ, по порученю Мини- 
стерства Иностранныхъ ДФлъ, къ CO- 
ставленю Собраня международныхъ 
договоровъ и конвенщй, матерьялы для 
котораго мы собирали въ продолжени 
нфзеколькихъ JTE, намъ предетояло 
прежде всего опредфлить планъ этого 
издан1я и начала, долженствующия лечь 


въ основане его. 


Если принять во внимаше, что подоб- 
ное издан1е должно служить не только по- 
требностямъ практики и быть спра- 
вочною книгою, но также и научнымъ 
цзлямъ, то нельзя не согласиться, что по- 


чти BCB существующия собран1я TPAK- | 


татовъ имфли исключительно въ виду 
первую цфль—чисто правтическую. Въ 
нихь международные акты отпечатаны 
въ общемъ хронологическомъ порядЕЗ, 
безъ всякихъ объясненй, такъ что эти 
собран1я представляютъ огромную мас- 
су сыраго и необработаннаго, матерья- 
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depuis lors, l'ouvrage ainsi que l’idée 
qui l'avait dicté, restèrent inexécutés. 

Au moment de procéder à la formation 
du présent recueil, en vertu de la mis- 
sion qui nous а été confiée par le Mi- 
nistère des Affaires Etrangères, nous 
avions à déterminer préalablement le 
plan de cette publication, ainsi que les 
principes qui doivent y servir de base, 
en prenant en considération qu’une pa- 
reille oeuvre doit avoir non seulement 
un but d'utilité pratique, mais encore 
une direction scientifique. 

Ou ne saurait nier que presque tous les 
recueils des traités existans n’ont eu en vue 
que des buts purement pratiques. Les 
actes internationaux y sont imprimés 
simplement dans l’ordre chronologique 
sans aucune explication, de sorte que 


ces recueils ne présentent qu'une im- 


ла, пользоване которымъ требуетъ Cep- 


ьезной подготовки. Притомъ TaKis собра- 
ия трактатовъ не достигаютъ даже впол- 
HB единственной преслфдуемой ими nE- 
ли, потому что и практику необходимъ 
не только подлинный текстъ даннаго 
акта, но также желательно уяснить се- 
6$ обстоятельства, при которыхъ состоя- 
лось его завлючене. 

Въ виду этихъ соображен! въ на- 
стоящемъ Собраюши международные до- 


| 
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mense quantité de matériaux bruts, поп 
élaborés, dont on ne peut se servir qu’ 
après de sérieux travaux préparatoires. 
D'ailleurs, de tels recueils ne répondent 
même pas entièrement à l'unique but 
qu'ils se proposent, parceque, dans la 
pratique, il ne suffit pas de connaitre 
le texte authentique de tel ou tel acte, 
il faut encore se rendre compte des cir- 


‘ constances dans lesquelles il a été conclu. 


D’après ces considérations, les con- 
ventions et traités internationaux seront 
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говоры и конвенщи будуть отпеча- 
тываемы по зюсударствамь, & не въ 
бщемъ хронологическомъ порядЕ$. Пе- 
чатая сперва BCB акты, заключенные 
Рослею только съ конкретною ино- 
странною державою, гораздо легче по- 
зучить опред$ленныя представленя о 
XOXB развит1я ихъ взаимныхь сноше- 
HIË, вачиная съ момента BOSHHKHOBEHIA 
H кончая настоящимъ временемъ. Вм}- 
стБ съ TBME обезпечивается этимъ по- 
радкомъ также боле правильное ура- 
зум$н1е и прим$нене международныхъ 
договоровъ, соединяющихъь Россю съ 
БонБретнымъ государствомъ. Наконецъ 
дя лучшаго достиженя этой послЗдней 
цёаи каждому международному акту 
будеть предшествовать написанное нами 
историческое введете, совершенно объек- 
THBHO объясвающее какъ Фхактическя 
обстоятельства, при которыхъ онъ былъ 
завлюченъ. TAKE и дипломатичесвке пе- 
реговоры, вызвавшие его. Между этими 
введенями казалось цзлесообразнымъ со- 
хранять постоянную историческую свззь, 
в представить такимъ образомъ въ нихъ 
кратый очеркъ развит1я дипломатиче- 
скихъ сношенй Росси съ различными 
иностранными державами. 


Но печатая трактаты по отдЗльнымъ 


mm = 


государствамъ, существо дфла однако. 


требуетъ не вполнЪз CIBAOBATE алфа- 
BHTHOMY порядку, ибо въ такомъ слу- 
ta пришлось бы издавать сперва трак- 
ты, заключенные Росеею съ держа- 
BAME, сношевя съ которыми далеко не 


insérés dans le présent recueil, non par 
ordre de chronologie générale, mais sé- 
parément pour chaque Etat. De cette 
manière, en consignant d'abord les ac- 
tes conclus par la Russie seulement avec 
telle ou telle puissance étrangère, il sera 
plus facile de se faire une idée exacte du 
développement de leurs relations mutu-- 
elles, en prenant ces relations dès leur 
origine et en les poursuivant jusqu’à 
l’époque actuelle. En même tems, ce 


mode de procéder garantit la compré-. : 


hension et l'application plus correcte des 
traités internationaux qui lient la Rus- 
sie avec tel on tel état. Enfin. pour ob- 
tenir plus sûrement ce dernier résultat, 
chaque acte international sera précédé 
d’une introduction historique, écrite par 
nous d'une manière tout à fait objec- 
tive, et rendant compte tant des circon- 
stances de fait qui ont signalé la con- 
clusion de ce traité, que des négocia- 
tions diplomatiques qui l’ont amenée. Par- 
mi ces introductions il nous a paru ra- 
tionnel de conserver une constante fi- 
liation historique, de manière à ce qu’- 
elles présentent une esquisse abrégée du 
développement progressif des relations 
diplomatiques de la Russie avec les puis- 
sances étrangères. 

Cependant en imprimant ces traités 
pour chaque état séparément, il nous 
est interdit par Ia nature même des 
choses, de suivre entièrement l’ordre 
alphabétique, car dans ce cas, on serait 
obligé de publier en première ligne 
des traités conclus entre la Russie et 
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представляютъ столько интереса и по- 
литическаго значен1я, сколько съ дру- 
гими государствами, стоящими по ал- 
фавитному порядку на второмъ планф. 


Ha этомъ основани въ первыхъ. 


томахъ этого Собрашя будуть пом?- 
щены BCB международные акты, заклю- 
ченные Poccierw съ Австрею, Англею, 
Прусаею, Франщею и Турщею. Всл3дъ 
за TBMB остальныя HHIHB существующя 
тосударства будутъ слЗдовать въ алфа- 
витномъ порядЕЗ. 

Исполнен!е этого плана встр$чаетъ, 
повидимому, только одно затрудненте, 
заключающееся въ томъ, что мноме и, 
притомъ, весьма важные международ- 
ные договоры заключены Poccienw не 
съ одною, но съ двумя или нзеколь- 
кими державами. Но въ отношени по- 
добныхъ коллективныхь трактатовъ мо- 
жно провести различе, смотря по тому 
заключены ли они на какомъ либо меж- 
дународномъ конгресс или конферен- 
щи, или же н$ть. Коллективные дого- 
воры перваго рода будутъ отпечатаны 
въ отдфлВ того государства, на террито- 
pin котораго имЗли м$ето засЗдан!я кон- 


гресса или конференци; трактаты же 


между HÉCROILEHMH державами, не заклю- 
ченные на конгресс, будуть помЗ- 
щены въ OTXBIB того государства, 
котораго они ближе всего касаются. 
Въ отдфлЪ же другихъ договариваю- 
щихся сторонъ на нихъ будутъ только 
ссылки. 


Второй вопросъ, требовавиий’ разр - 
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des puissances dont les rapports avec 
elle offrent moins d'intérêt et d'impor- 
tance que ceux d’autres états qui se 
trouveraient rélégués au second plan se- 
lon l’ordre alphabétique. 

Nous basant sur ces considérations les 
premiers volumes de ce recueil contien- 
dront les traités conclus par la Russie avec 
l'Autriche, l'Angleterre, la Prusse, la 
France et la Turquie, puis les autres états 
existant actuellement suivront par ordre 
alphabétique. 


L’exécution de ce plan ne semble pré- 
senter qu’une seule difficulté; c’est que 
plusieurs traités, des plus importants, 
ont été conclus par la Russie, non pas 
seulement avec une ou deux puissances, 
mais avec plusieurs. On peut cependant 
toujours établir une distinction relative- 
ment à ces traités collectifs, selon qu’- 
ils ont été ou non conclus en conféren- 
ces ou congrès internationaux. Les con- 
ventions collectives de la première ca- 
tégorie seront rapportées dans la sec- 
tion relative à l’état sur le territoire 
duquel ont eu lieu les séances du congrès 
ou de la conférence; quant aux traités 
conclus entre plusieurs puissances, mais 
non dans un congrès, ils seront insérés 
dans la section relative à l’état qu'ils 


consernent plus particulièrement. Les зес- 


tions relatives aux autres états contractans 
n’en contiendront qu’une simple mention. 


La seconde question à résoudre, con- 


тетя, соетоялЪ BB томъ: начиная съ 
каБого года трактаты должны быть вклю- 
чены въ это Собраше? 

Новзйшпе иностранные сборники меж- 
дународныхъ актовъ начинаются обык- 
новенно съ половины прошлаго стол$- 
пя. Но принимая въ coo6paxenie, что 
Poccis только со второй половины XVII 
в. стала принимать болЪфе дФятельное 
участе въ европейсвихъ международ- 
ныхъ отношеняхъ, и травктатовъ, за- 
ключенныхъ еювь XVII ст. не много, 
нормальнымъ годомъ и крайнимъ ис- 
ходнымъ пунетомъ для этого Собран!я 
принятъ годъ заключен!я Вестфальскаго 
мира т. е. 1648-й. Вестфальсвй трак- 
тать лежить до сихъ поръ въ основа- 
ми политической системы Европы, не- 
смотря на существенныя H3MBHEHIS, ко- 
торымъ она подвергалась въ особенности 
въ течене настоящаго столЗтя. Прв- 
томъ, начиная съ царствован!я Алек- 
cha Михайловича, a въ особенности 
Петра B., Poccia становится полноправ- 
нымъ членомъ международной системы 
европейскихъ державъ, и пробр$таетъ 
уже съ этого времени рёшительный го- 
30съ при опредЗленми политической 
судьбы Европы. Направлене, данное 
Императоромъ Петромъ [ отношенямъ 
Росси къ другимъ европейскимъ госу- 
дарствамъ и ея политикВ, развивалось 
въ течеше всей первой половины ХУШ 
B., пока Императрица Екатерина П не 
придала ему болфе устойчивости и не 
ставила Русской политикВ отчасти 
MSA задачи и LE. 
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sistait à savoir: à partir de quelle année, 
les traités devaient être insérés dans 
cette collection? 

Les recueils étrangers, les plus ré- 
cens, d'actes internationaux, commen- 
cent ordinairement à la moitié du der- 
nier siècle. Mais prenant en considéra- 
tion que la participation active de la Rus- 
sie aux rapports internationaux ne date 
que de la seconde moitié du XVII siècle 
et qu'il n’y a qu’un petit nombre de 
traités conclus par elle dans le XVII 
siècle, on à fixé pour point de départ 
normal de cette collection la conclusion 
de la paix de Westphalie, c’est-à-dire 
l’année 1648. Le traité de Westphalie 
est encore aujourd’hui la base fondamen- 
tale du système politique de l’Europe, 
malgré les modifications essentielles qu’il 
a subies, principalement dans le cours 
du siècle actuel. En outre, à partir du 
règne 4’А]ех15 Mikhaïlowitch et surtout 
de Pierre le Grand, la Russie devient 
de plein droit membre du système inter- 
national des puissances Européennes et 
acquiert dès lors une voix décisive dans 
le règlement des destinées politiques 
du Continent. La direction donnée par 
l'Empereur Pierre Г à la politique de 
la Russie, et à ses relations avec les 
autres états Européens, s’est développée 
durant toute la première moitié du 
XVIII siècle jusqu'au moment où l’Im- 
pératrice Catherine П lui eût imprimé 
plus de fixité et eût donné à la politique 
Russe de nouveaux buts à poursuivre 
et de nouveaux problèmes à résoudre. 
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Наконець въ пользу принятя 1648 
г. за исходный пунктъ настоящаго Co- 
браня трактатовъ можно еще привести 
то, что этоть годъ почти совпадаетъ съ 
годомъ, принятымъ для начала Пол- 
наго Собран1я Законовъ. 

Ёъ вышесказанному о план® этого 
издан!я остается еще прибавить, что 
BCB безъ исключеня отпечатываемые 
акты будуть извлечены изъ архивовъ, 
находящихся въ вздомствз Министер- 
ства Иностранныхь Дфлъ. Затфмъ всё 
трактаты будуть печататься въ подлин- 
номъ текстВ съ одной стороны, и Pyc- 
скомъ переводВ съ другой. Историче- 
свя введеня на Русскомъ язык%, съ при- 
ложенемъ Французскаго перевода. 

Наконець само собою разумЗется, 
что въ составъ этого Собраня войдутъ 
не только трактаты и конвенщи въ спе- 


шальномъ смыслВ STHXE словъ, но BC | 


вообще международные акты, получив- 
пе формальную ратификацию со CTO- 
роны Верховной государственной вла- 
сти, или же, заключенные съ ея согла- 
Ci и ею признанные. Сл$довательно 
всякаго рода декларащи, акты присту- 
плен1я, реверсы и т. п. будуть пом$- 
щены въ надлежащемъ м%стЪ. Время 
же состоявшейся ратификаци CO CTO- 
роны договаривавшихся сторонъ всегда 
будеть означено, если объ этомъ HMB- 
лись въ архивахъ достовЗрныя свВдз- 
ня. 

Въ этомъ заключаются основныя Ha- 
чала, принятыя въ руководство при из- 
даши этого Co6paxis международныхь 
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Enfin, on peut encore citer à l’appui 
du choix qui a été fait de l’année 1648 
pour point de départ de ce recueil de 
traités, que cette année coïncide à peu 
près avec le commencement de notre 
Collection des Lois. 

Il faut ajouter à ce qui vient d’être 
dit sur le plan de cette publication, que 
tous les actes qui y seront insérés, sans 
exception, émanent des Archives du res- 
sort du Ministère des Affaires Etrangères. 
En outre, tous ces traités seront impri- 
més en double, d'un côté le texte ori- 
ginal, de l’autre la traduction Russe: 
les introductions historiques qui les pré- 
cèdent seront rédigées en Russe avec 
traduction Française en regard. 

Eufin, ПЦ est bien entendu que ce 
recueil se compusera non seulement des 
traités et des conventions dans le sens 
spécial de ces expressions, mais aussi en 
général de tous les actes internationaux 
revêtus de la ratification du Pouvoir 
Souverain ou conclus avec son assenti- 
ment et reconnus par lui. En consé- 
quence toute espèce de déclarations, 
d’actes d’accession, de réversales etc. etc. 
seront insérés à leur place marquée. 
L'époque de leur ratification par les 
parties contractantes, sera toujours indi- 
quée s’il existe dans les Archives des 
données authentiques à ce sujet. 


Tels sont les principes fondamentaux 
qui ont servi de guide pour la publica- 
tion de ce recueil de traités et de con- 
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хоговоровъ и конвенщй, и получивиия | 


прим нен!е въ настоящемъ первомъ то- 
x. Согласно вышесказанному первые 
тома будутъ посвящены дипломатиче- 
скимъ сношенямъ Росси съ Аветрею, 
и въ настоящемъ том помфщены BCB 
международные зкты, заключенные меж- 
ху этими державами, начиная CO BTO- 
рой половины ХУП в. и кончая цар- 
ствоватемъ Императора Петра Ш т. е. 
1762 годомъ. Первымъ актомъ пом?- 
щена запись, подписанная въ 1675 г. 
цесарскими посланниками и Русскими 
министрами, и относящаяся къ вопросу 
оЦарскомъ титул H KE способу передачи 
государственныхъ грамотъ; послВднимъ 
де актомъ является декларащя Импера- 
тора Петра Ш о прекращения имъ воен- 
ныхъ дЬйств противъ [Ipycciu. Хотя 
упомянутая запись не получила силы 
формальнаго договора, однако она пред- 
ставляется такимъ любопытнымъ памят- 
НИБОМЪ истори дипломатическихъь сно- 
шенй Росси, что мы считали себя не 
въ правБ не печатать ее. Притомъ, за- 
пись эта отпечатана также въ Полномъ 
Собрании Законовъ. Однако въ Мос- 
EOBCEOME Главномъ Архив$ не оказал- 
ся подлинный тексть этого акта, но 
только переводъ его. Поэтому Мини- 
стерство Иностранныхь ДЗль обратилось 
къ ВЪнекому правительству съ прось- 
бою сообщить ему кошШю съ подлинника 
этой записи. Это желанте немедленно 
(AO исполнено, и полученная копя 
итечатана здзеь съ полнЪйшею точ- 
вестью. 
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ventions internationales et ont été ap- 
pliqués dans ce premier volume. Соп- 
formément à ce qui a été dit plus haut, 
les premiers volumes seront consacrés 
aux relations diplomatiques de la Russie 
avec l’Autriche et dans le présent vo- 
lume seront compris tous les actes inter- 
nationaux conclus entre ces deux puis- 
sances, à partir de la seconde moitié 
du XVII siècle, jusqu’à l’avènement de 
l'Empereur Pierre ПТ, c’est-à-dire jusqu’à 
l’année 1762. Le premier de ces actes 
est un écrit signé en 1675 par les 
envoyés Autrichiens et les ministres 
Russes, concernant la question du titre 
Impérial et le mode de transmission des 
rescrits souverains:—le dernier acte est 
une déclaration de l'Empereur Pierre III 
concernant la cessation des opérations 
militaires contre la Prusse. Quoique l'écrit 
mentionné plus haut n'ait pas reçu la 
valeur d’une convention formelle, il 
constitue néanmoins un monument si со- 
rieux de l’histoire des relations diplo- 
matiques de la Russie que nous ne nous 
sommes pas crus en droit de ne pas 
l'insérer. D'ailleurs cet écrit est égale- 
ment publié dans la Collection des Lois. 
Cependant le texte original ne se trouve 
point dans les grandes Archives de 
Moscou, il n’en existe qu’une traduc- 
tion. C’est pourquoi le Ministère des 
Affaires Etrangères s’est adressé au gou- 
vernement Autrichien pour lui deman- 
der une copie de l'acte original. Ce 
désir a reçu une satisfaction immédiate 
et la copie en question a été insérée 


XIV 


Bch же остальные акты этого тома 
обязательнзйшимъ образомъ доставлены 
намъ Г. Директоромъ Московскаго Глав- 
наго Архива, частью въ засвид$тель- 
ствованныхь кошяхъ, частью въ под- 
линникахъ, и напечатаны безъ BCAKHXE 
измЗненй и съ сохранешемъ отличаю- 
щагося ихъ правописаня. Относитель- 
HO же переводовъ необходимо зам тить, 
что несмотря на неточность переводовъ, 
сдзланныхъь въ XVII x XVIII cr., все- 
таки нельзя не признать ихъ офищаль- 
ными актами, свидфтельствующими о 
томъ, какъ понимался въ данное время 
заключенный съ иностраннымъ государ- 
ствомъ и на иностранномъ ASHEB трак- 
татъ. Поэтому переводы многихъ ак- 
товъ, заимствованы изъ Полнаго Co6pa- 
н1я Завоновъ (что и означено въ загла- 
ви каждаго акта); что же касается пе- 
` реводовъ трактатовъ, деклараций и раз» 
ныхь секретныхъ статей, не помфщен- 
ныхь въ Полномъ Собранши Законовъ, 
то они заимствованы изъ Московскаго 
Главнаго Архива. Исключене соста- 
вляетъ ARTE приступленя Росаи къ ВЗн- 
CROMY трактату 1738 г., такъ какъ кро- 
м} самаго акта приступленя въ АрхивЪ 
не оказался переводъ шестой статьи 
этого трактата идругихъ актовъ, вклю- 
ченныхъ въ составъ ея. Поэтому пере- 
BOXE этой статьи и YIOMAHYTHXE ак- 
товъ сдФланъ нами или подъ нашею ре- 
давщею. Если же въ переводахъ иныхъ 
трактатовъ приходилось пополнить оста- 
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dans се recueil avec la plus scrupuleuse 
exactitude. 

Tous les autres actes de ce volume 
nous ont été communiqués avec la plus 
parfaite obligeance par M. le Directeur 
des grandes Archives de Moscou, partie 
en originaux, partie en copies vidimées, 
et ont été insérés sans aucune altération 
et en conservant même leur orthographe 
caractéristique. Quant aux traductions, 
il est indispensable de faire observer 
que malgré l’inexactitude de celles fai- 
tes aux XVII et XVIII siècles, il a ce- 
pendant été impossible de ne pas les 
admettre comme des actes officiels, té- 
moignant comment étaient compris, 
dans un moment donné, les traités con- 
clus avec des puissances étrangères et 
en langue étrangère. C’est pourquoi les 
traductions de plusieurs actes ont été 
empruntées à la Collection des Lois, 
(ce qui est indiqué dans les titres de 
chacun d'eux), enfin pour се qui regarde 
les traductions des traités, déclarations 
et divers articles secrets, non compris 
dans la Collection des Lois, elles ont 
été puisées dans les grandes Archives 
de Moscou. Il faut en excepter l'acte 
d’accession de la Russie au traité de 
Vienne de 1738, vu qu’outre l’acte même 
d’accession, la traduction de l’article 6 


| de ce traité et des autres actes у-ш- 


clus, ne s’est pas trouvée dans les Ar- 
chives. C’est pourquoi la traduction de 
cet article et des actes en question а 
été faite par nous ou sous notre direc- 
tion. Lorsque dans la traduction de cer- 
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вленные пробфлы и пропуски, то по- 
добныя вставки поставлены въ скоб- 
sax. Но вообще говоря современные 
переводы трактатовь напечатаны безъ 
всякихъ измВненй, если не считать из- 
мЁнен1емъ устраненше HBEOTOPHXE грам- 
матическихь ошибокъ, совершенно ис- 
зажавшихь смыслъ подлинника. 


Наконецъ относительно вн шняго по- 
рядка, соблюденнаго въ этомъ м 
можно еще замфтить, что подлинный 
тексть помфщенъ на лвой CTOPOHB, à 
переводъ на правой. Исключеше допу- 
щено въ видахъ удобства только для ис- 
торическихъ объясненй, помЗщенныхъ 
въ началЪ каждаго акта между загла- 
мемъ и текстомъ, и напечатанныхъ мел- 
кимъ шрифтомъ, потому что Француз- 
CKiX переводъ ихъ находится, на 0бо- 
ротъ, на хБвой CTOPOHB. 

Такимъ образомъ издаваемый TOME со- 
держить въ себЪ BCB международные 
акты, служаше наглядными памятни- 
ками дипломатическихъь сношений Рос- 
си съ Австрею въ продолжеше бол%е 
столВт1я. Предметомъ переговоровъ были 
многе вопросы, возникшие еще до эпохи 
принятой нами точкою исхода, и продол- 
жавие въ течеше ХУПи XVIII ст. слу- 
жить основанемъ близкихъ отношен!й 
Росси къ Австрши. УбЪдившись въ Ta- 
комъ послФдовательномъ и поступатель- 
HOME развити этихъ отношенй, намъ 
юзалось не лишнимъ предпослать въ 

саюмъ началз этого тома кратый очеркъ 


tains traités, il s’est rencontré des 1з- 
cunes et omissions, les additions néces- 
saires ont été mises entre parenthèses. 
Mais, en général, les traductions con- 
temporaines des traités ont été insé- 
rées sans aucune altération, si l’on ne 
considère pas comme telle la rectifica- 
tion de certaines fautes grammaticales 
qui dénaturent complètement le sens de 
l'original. 

Enfin, en ce qui regarde l'ordre ех- 
térieur observé dans ce volume, on peut 
encore faire remarquer que le texte ori- 
ginal se trouve à droite et la traduc- 
tion à gauche. П а été fait une excep- 
tion, pour plus de commodité, à l’égard 
des explications historiques insérées au 
commencement de chaque acte, entre le 
titre et le texte, et imprimées en pe- 
tits caractères. La traduction Française 
se trouve au contraire à gauche. 


Ainsi le volume que nous publions 
renferme tous les actes internationaux, 
servant de témoignage ostensible des 
relations diplomatiques de la Russie 


avec l'Autriche, dans le cours de plus 


d’un siècle. Les négociations ont porté 
sur un grand nombre de questions sur- 
gies avant l’époque que nous avons 
choisie comme point de départ, et qui 
ont continué à servir de base aux rap- 
ports des deux puissances durant le 
XVII et le XVIII siècles. Nous étant 
convaincus du développement graduel 
et permanent de ces rapports, nous 
avons jugé qu’il n’était pas superflu de 
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историческаго развитя  дипломатиче-! placer au commencement de ce volume 


скихъ сношен!й Росси съ Австрею и 
Германскими императорами, начиная съ 
момента ихъ возникновен1я до конца 
XVII в. Этимъ объясняется нижеслВду- 
ющее общее введене. Какъ для этого 
историческаго очерка, тавкъ и для объ- 
яененя отдёльныхь актовъ намъ были 
въ особенности полезны извлечен1я изъ 
дипломатической переписки, хранящей- 
ся въ Московскомъ Главномъ Архивз, 
сдзланныя Бантышъ-Каменскимъ. За- 
м®чательная точность этихъ выписокъ 
всегда подтверждалась въ случаз обра- 
щеня къ самимъ подлинникамъ. КромЪ 
этихъ архивныхь источниковъ мы поль- 
зовались также богатою историческою 
литературою , относящеюся къ эпохз 
заключения отпечатанныхъ автовъ. 


Изложивъ въ краткихъ чертахъ общий 
планъ всего предпринятаго издайя и 
указавъ на содержание и особенности это- 
го перваго тома, мы считаемъ наконецъ 


приятнымъ своимъ долгомъ заявить здесь 


о непосредственномъ и активномъ уча. 
сти А. Ф. Гамбургера и Г. Барона 
Жоюмини въ издан!и настоящаго труда. 
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un aperçu succinct de се développement 
historique des relations diplomatiques 
entre la Russie, l'Autriche, et les empe- 
reurs d'Allemagne, depuis leur origine jus- 
qu’à la fin du ХУП siècle. Tel est le motif 
de l’introduction générale qui suit. Tant 
pour la rédaction de cet aperçu histo- 
rique que pour les explications des 
actes séparés, les extraits fait par M. 
Bantisch-Kamensky de la correspondance 
diplomatique conservée dans les grandes 
Archives de Moscou, nous ont été très 
utiles. La remarquable exactitude de 
ces extraits а pu être constatée toutes 
les fois que nous avons eu recours aux 
actes originaux. Indépendamment de ces 
sources puisées dans les Archives nous 
avons également mis à profit les rivhes- 
ses de la littérature historique se rappor- 
tant à l’époque où ont été conclus les 
actes que nous publions. 

Après avoir exposé en termes succincts 
le plan général de la publication que 
nous entreprenons et indiqué le contenu 
et les particularités de ce premier volume, 
nous remplissons en terminant un agré- 
able devoir en signalant ici la part di- 
recte et active que M. le Baron Jomini 
et M. Hamburger ont prise à l’oeuvre 
que nous présentons au public. 


F. М. 


Introduction. ..... 


_ №1. 


1675. (9 October.) Handlung wegen der 
Curialien und titulatur zwischen den 
Kays.-Abgesandten, und Moscouitischen 
commissarijs in teutscher sprach 


№ 2, 

169%, 29 Janvier (8 Février). Traité 
conclu à Vienne entre la Russie, l'Autriche 
et la République de Venise, au sujet d’une 
alliance offensive contre les Turcs et Ta- 
tares. (Coll. des L. 1569) 


№ 3. 


1710, 31 Mars. Déclaration des cours 
d'Autriche, d'Angleterre et des Pays-Bas, 
concernant la neutralité de l'empire d’Alle- 
magne, pendant la guerre du Nord . . . 


X 4. 


1926, 17 Avril. Acte d’accession de l’Au- 
triche au traité d'alliance conclu en 1724 
entre la Russie et la Suède 


№. 5. 


1126, 6 Août. Traité conclu à Vienne 
entre les cours de Russie et d'Autriche, 
relativement à la coopération des forces 
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ВВЕДЕНГЕ * . 


LL TS 


Начало дипломатическихь сношен! Poc- 
си съ Австрско-цесарскимъ дворомъ от- 
носится ко второй половин® ХУ в. О пере- 
говорахъ, происходившихь съ этого вре- 
мени, сохранились въ Московскомъ Глав- 
номъ АрхивЪ Министерства Иностранныхъ 
А$лъ документальныя свздВ ая, изъ EOTO- 
рыхъ видно, что PHMCEÏX императоръ Фрид- 
рихъ Ш отправилъ въ 1486 г. посольство 
въ Москву, къ Великому Князю Гоанну Ba- 
сильевичу. Но только о второмъ посольств®, 
прибывшемъ въ Москву въ 1489 г., ии ются 
подробных и чрезвычайно любопытныя св - 
дня. Императоръ заявилъ о своемъ жела- 
ви вступить въ боле близвя и родствен- 


* Кром архивныхъ источниковъ, мы поль- 
зовались, между прочимъ, слёдующими сочине- 
ннями и еобранями историческихъ актовъ: 1) Пз- 
иятники дипломатическихъ сношен!Й древней Рос- 
еш съ Державами иностранными. Соб. 1851 и слЪд. 
(9 томовъ). 2) Fontes rerum Austriacarum, въ 
0соб. т. IX, XXII и ХХУП. 3) Майа. Ge- 
schichte des Ostreichischen Kaïserstaates. Ham- 
barg 1834—50. 5 Bde. 4) Coxe. Histoire de la 
maison d'Autriche, trad. de l'Anglais par Henry. 
Paris 1809, 7 vol. 5) Vehse. Geschichte des üstrei- 
chischen Но und Adels und der ôstreichischen 
Diplomatie. Hamburg, 1851 п. fig. 9 Bde. 6) Co- 
довъева. Heropia Poccin съ древнзЙшихъ временъ. 
Москва 1851 и crx. 7) Herrmann. Geschichte des 
russischen Staates. Hamburg. 1852 а. fig, 7 Bde. 
8) Arneth. Prins Eugen von Savoyen. Wien. 1858, 
3 Bde. | 
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L'origine des relations diplomatiques de 
la Russie avec la cour impériale d'Autriche, 
remonte ‘à la seconde moitié du XV siècle. 
Les grandes archives du Ministère des affaires 
étrangères conservent, à Moscou, des docur:: 
ments relatifs aux négociations poursuivies 
де. 13 cette époque. Il en appert quel’empe- 
reur des Romains Frédéric III envoya en 1486 
une ambassade à Moscou auprès du Grand 
Prince Iwan Wassiliewitch. Mais on ne pos- 
sède de données détaillées qu’au sujet de la 
seconde ambassade arrivée à Moscou en 
1489. Ces données sont extrêmement curieu- 
ses. L'empereur témoigne de son désir d’en- 
trer dans des relations plus intimes et même 


* Outre les sources puisées dans les archi- 
ves, nous avons consulté entre autres les ouvra- 
ges et collections d'actes historiques suivants: 
1) Les mémoires sur les relations diplomatiques 
de la Russie avec les Puissances étrangères. St.-Pé- 
tersbourg 1851, en 9 volumes. 2) Fontes rerum 
Austriacarum, particulièrement le IX, XII et XX WI 
volumes. 3) Mailath. Geschichte des ôsterreichi- 
schen Kaiserstaates. Hamburg 1834 — 50, 5 vo- 
lumes. 4) Сохе, Histoire de la maison d'Autriche, 
trad. de l'Anglais par Henry. Paris 1809 —7 vo- 
lumes. 5) Уейзе. Geschichte des üstreichischen 
Hofs und Adels und der ôüstreichischen Diploma- 
tie. Hamburg 1851 und 054. 9 volumes. 6) So- 
loview. Histoire de la Russie depuis les temps les 
plus anciens. Moscou 1857 et suiv. 7) Herrmann. 
Geschichte des russischen Staates. Hamburg 1853, 
7 volumes. 8) Arneth. Prinz Eugen von Savoyen. 
Wien. 1858, 3 volumes. 
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ныя отношешя къ POCCIH, прося чрезъ сво- 
его посланника руки одной изъ дочерей Ве- 
ликаго Князя для маркграфа Баденскаго 
Альбрехта, племянника Фридриха Ш. Въ 
то-же время императоръ предложилъ Ве- 
ликому Князю назначить его, въ силу сво- 
ей цесарской власти, королемъ Чадъ Рус- 
скою землею и, наконецъ, просилъ воспре- 
тить Пековитянамъ дзлать набЪги на Лиф- 
ляндю. Но Веливый Князь оанниъ Василье- 
вичъ согласился выдать свою дочь только 
за сына императора: Римскаго короля Мак- 
симилана; относительно-же дарованя ему 
титула короля заявилъ, что имя постав- 
xenie отъ Бога ‹какъ на передъ сего не 
хот%лъ ни отъ кого, такъ и HHHB не хо- 
четъ». Наконецъ, и жалоба на Пековитянъ 
не имзла успЪха: Велиюй Князь отвЗчалъ, 
ато Псковитяне завладфли только землями, 
издревле имъ принадлежащими. 


Въ томъ-же году въ Австрию отправлено 
было первое посольство, во глав коего 
стоялъ грекъ Трахан1отъ. 

Инструкщею, данною Великимъ Княземъ 
посланнику, поручалось ему продолжать пе- 
реговоры о возбужденныхъ цесарскимъ дво- 
ромъ вопросахъ и, въ то-же время, добиться 
соглас1я императора на свободу сношений 
между обоими государствами и на взаимное 
отправлене посольствъ. 


Такимъ образомъ было положено нача- 
№ постояннымъ дипломатическимъ сноше- 
нямъ между Австр1ею и PoccieD, которыя 
принимаютъ въ продолжени времени все 
болыше разм$ры. Предметы этихъ сноше- 
н и цфли, которыя преслдовались 008- 
ими державами, объясняются, съ одной сто- 
роны, историческимъ ходомъ ихъ развит, 
а съ другой, самымъ географическимъ ихъ 
положен1емъ. Начиная, съ XIII ст. стрем- 
лен!е Австр!и подчинить своему скипетру 
Богемю и Венгр!ю выказывается BE осо- 
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de contracter des liens de parenté avec la 
Russie en demandant par l’organe de son 
ambassadeur la main d’une des filles du 
Grand Prince, pour le margrave de Bade 
Albert, neveu de Frédéric Ш. En même 
tems l’empereur proposa au Grand Prince, 
de le nommer roi de la Russie en vertu 
de son pouvoir impérial, et le pria de dé- 
fendre aux Pskovitains de faire des incur- 
sions en Livonie. Mais le Grand Prince Iwan 
Wassiliewitch ne consentit à donner sa fille 
en mariage qu’au roi des Romains Maxi- 
milien, fils de l’empereur; quant à la pro- 
position de lui conférer le titre de roi, il 
déclara qu’étant institué par Dieu, «il п’а- 
vait jamais désiré et ne voulait pas davan- 
tage à l'avenir, recevoir de qui que ce soit 
un pareil titre». Les plaintes formulées à 
l'égard des Pskovitains n’eurent pas plus de 
succès. Le Grand Primce répondit que ceux-ci 
n'avaient fait que reconquérir des terri- 
toires qui leur avaient anciennement ap- 
partenu. 

La même année fut envoyée en Autriche 
la première ambassade dont fesait partie 
le Grec Trachaniote. 

Les instructions données par le Grand 
Prince à l'ambassadeur le chargeaient de 
continuer les négociations sur les questions 
soulevées par la cour impériale et en même 
tems d'obtenir le consentement de Гет- 
pereur à la liberté des communications entre 
les deux états et à l'envoi mutuel d’am- 
bassades. 

C'est ainsi qu'a été établi entre l’Autri- 
che et la Russie le principe de relations di- 
plomatiques permanentes qui prirent par la 
suite une extension de plus en plus grande. 
L'objet de ces relations et le but poursuivi 
par les deux puissances, se précisent d’un 
côté par la marche de leur développement 
historique, et de l’autre, par leur position 
géographique mutuelle. А dater du XIII 
siècle, la tendance de l’Autriche à soumettre 
à son sceptre la Bohême et la Hongrie se 
manifeste d’une manière particulièrement 


бенности осязательно. Со временъ-же Аль- 
брехта V, зятя Сигизмунда, короля Вен- 
герскаго и Богемскаго, претензи Австрии 
получили боле юридическое основан!е. 
Однако не такъ легко было окончательно 
достигнуть этой ц$ли. Освященныя в$ка- 
ми права и вольности Чеховъь и Венгер- 
цевь долго противились окончательному 
уничтожен!ю государственной независимо- 
сти этихъ народовъ. Поэтому, хотя Фрид- 
рихь Ш предъявилъь свои несомн$нныя 
права на престолы Венгерсый и emcxiä, 
они не были уважены обоими народами. 
Вь 1526 г. императоръ Фердинандъ 1 быль 
избранъ королемъ Венгрии и Богеми. Но 
я посяЪ этого ВЗнскому правительству 
пришлось постоянно бороться противъ се- 
паратистическихъ стремленй присоединен- 
ныхъ областей. Междоусобицы, смуты и 
заговоры наполняютъ всю HCTOPIN OTHO- 
шенй Австр!и къ Beurpin и Богеми, въ 
продолжени XVI, XVII и даже посл$дую- 
щихь вЪковъ. Въ этой упорной борьбЗ, 
стоившей Австрии много крови и матер1аль- 
выхь жертвъ, принимали бол$е или Mexbe 
непосредственное участе два сосЗдн1я ей 
государства: Польша и Typuia. Польша не- 
однократно вмФшивалась во внутренн!я AB- 
Ja Австрйской монархи, и возставше съ 
оруаемъ въ рукахъ Bexrepcrie заговор- 
HER обыкновенно находили у Поляковъ 
матерлальную и нравственную поддержку. 
Такимъ образомъ Австрия не могла не ви- 
xbrs въ Польш$ своего ебтественнаго и 
постояннаго врага. Но это чувство враж- 
дебности смягчилось, съ другой стороны, 
желанемъ воспользоваться очевидными не- 
сообразностями государственнаго устрой- 
ства Польши и TÉMH нескончаемыми сму- 
тами, которыми такъ богата истор1я Поль- 
скаго народа. Вотъ почему Австр1я, какъ 
сосБдняя ПольшВ держава, не могла OTHO- 
ситься равнодушно къ тому, Ето занимаетъ 
Польский  престолъ. Этимъ объясняется 
ви шательство Австрии въ дла Польши 
и бохБе или мене непосредственное уча- 
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frappante. А l'époque d'Albert У, gendre 
de Sigismond, roi de Hongrie et de Bohême, 
ces prétentions de l'Autriche acquirent une 
base juridique. Toutefois ce but ne fut pas 
facile à atteindre. Les droits et libertés des 
Czechs et des Hongrois, consacrés par des 
siècles, s'opposèrent longtems à l'anéantis- 
sement définitif de l'indépendance politique 
de ces deux nations. C'est pourquoi, bien 
que Frédéric III fit valoir ses droits incon- 
testables aux trônes de Bohême et de Hon- 
grie, ils ne furent point reconnus par les 
deux peuples. En 1526, l’empereur Ferdi- 
nand I fut élu roi de Hongrie et de Bo- 
hême. Mais, même après cette élection, le 
gouvernement Autrichien.eut constamment 
à lutter contrée les tendances séparatistes 
de ces deux provinces. Des troubles et des 
complots continuels remplissent toute l’his- 
toire des relations de l'Autriche avec la 
Hongrie et la Bohême pendant les XVI et 
XVII siècles et même durant les siècles 
suivants. À ces luttes acharnées qui coutè- 
rent à l'Autriche beaucoup de sang et de 
sacrifices matériels, participèrent plus ou 
moins directement deux états voisins: la 
Pologne et la Turquie. La Pologne inter- 
vint plus d’une fois dans les affaires inté- 
rieures de la monarchie Autrichienne et les 
rebelles armés de la Hongrie trouvèrent 
ordinairement chez les Polonais une assis- 
tance morale et matérielle. D'après cela, 
l'Autriche ne put voir dans la Pologne qu'un 
ennemi naturel et permanent. Mais ce senti- 
ment d’hostilité fut atténué, d'autre part, par 
le désir de profiter des défectuosités éviden- 
tes de la constitution politique de la Po- 
logne et des interminables agitations dont 
l'histoire de la nation Polonaise se montre 
si riche. Voilà pourquoi l'Autriche, comme 
puissance voisine de la Pologne, ne put ja- 
mais rester indifférente à la question de 
savoir qui occuperait le trône de la Po- 
logne. Par là s'expliquent les interventions 
de l'Autriche dans les affaires de ce pays 
et la part plus ou moins directe qu’elle 
1* 
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CTI, которое она принимала въ зам щен 
Польскаго престола. 

Второю державою, съ которою Австрия 
состояла въ самыхъ враждебныхъ отноше- 
шяхъ является Турщя. CB самаго завое- 
вання Константинополя Турки встр®тили 
въ Австр!и ближайшую преграду для на- 
воднен!я Европы своими полчищами. Эти- 
ми непр1язненными отношенями восполь- 
зовались Венгерцы, противившеся провоз- 
rauexin Фердинанда [ Венгерскимъ коро- 
лемъ, и просимая ими у султана помощь 
не долго заставила себя ждать. Мало по 
малу большая часть Венгри сдЗлалась до- 
бычею побЪдоносныхъь Турокъ, и импера- 
торъ Фердинандъ [ вынужденъ былъ пла- 
тить султану ежегодную дань, въ силу 
Адр1анопольскаго трактата 1547 г. Въ те- 
чени посл$дующаго времени непраязнен- 
ныя отношеня между Австрею и Отто- 
манскою имперею, не только не прекра- 
щаются, но принимаютъ все больше раз- 
м$фры. Въ конц XVII ст., благодаря бли- 


стательнымъ побфдамъ Карла Лотаринг-. 


скаго и принца Евген1я, Турки принуж- 
дены были очистить Венгр!ю и съ трак- 
тата, заключеннаго между обЪими держа- 
вами въ Карловичахъ въ 1699 г., роли 
ихь существенно измняются. CE этого 
времени Австр!я принимаётъ роль насту- 
пающей стороны, и вмфшательство Порты 
во внутренвя дфла Венгри совершенно 
устраняется, между тфмъ какъ развиваю- 
щееся разложене Оттоманской импер!и вы- 
зываетъ со стороны Австрии зоркое наблю- 
дене за положенемъ дзль въ Турщи. 

Им%я въ виду вышесказанное не трудно 
будетъ себЪ уяснить причины сближен!я 
Австр!и и Pocciu: 068 державы имЗли оди- 
наковыхъ враговъ, и въ начал мало было 
поводовъ къ столкновеншямъ. 


Въ самомъ дЪлЪ, Московске Велике 
Князья и Цари имфли полнЪйшее основа- 
HiC опасаться замысловъ Польскаго народа 
на независимость Русской земли. Неодно- 


prit dans les destinées de la couronne Ро- 
lonaise. 

La Turquie est la seconde puissance avec 
laquelle l’Autriche se trouva dans les rap- 
ports les plus hostiles. Dès la conquête de 
Constantinople par les Turcs, ceux-ci ren- 
contrèrent en Autriche une barrière immé- 
diate qui les empêcha d’inonder l’Europe 
de leurs hordes sauvages. Les Hongrois pro- 
fitèrent de ces relations malveillantes pour 
s'opposer à la proclamation de Ferdinand I 
comme roi de Hongrie et l'assistance qu'ils 
demandèrent au sultan ne se fit pas atten- 
dre longtems. Peu à peu la plus grande 
partie de la Hongrie devint la proie des Turcs 
victorieux et l’empereur Ferdinand I dut 
payer au Sultan un tribut annuel en vertu 
du traité d'Andrinople conclu en 1547. Du- 
rant les années qui suivirent, les rapports 
hostiles entre l'Autriche et l'empire Otto- 
man, loin de cesser, prirent une intensité 
de plus еп plus grande. А la fin du XVII 
siècle, grâce aux brillantes conquêtes de 
Charles de Lorraine et du Prince Eugène, 
les Turcs furent obligés d’évacuer la Hon- 
grie et, depuis le traité de Carlowitz en 
1699, le rôle des deux pays se modifia 
considérablement. A dater de cette époque, 
l'Autriche prend une attitude offensive et 
l’ingérence de la Porte dans les affaires in- 
térieures de la Hongrie est complètement 
écartée, tandis que la dissolution progres- 
уе de l'empire Ottoman éveille de la part 
de l'Autriche une attention vigilante sur 
l'état des choses en Turquie. 


En ayant en vue ce qui précède, il n’est 
pas difficile de s'expliquer les causes du 
rapprochement entre l'Autriche et la Rus- 
sie: les deux puissances avaient des enne- 
mis communs et à l’origine elles avaient 
peu de motifs de conflits. 

En effet les Grands Princes de Moscou 
et les Tsars avaient pleine raison d’appré- 
hender les desseins de la nation Polonaise 
contre l'indépendance et l'intégrité du sol 


кратное вм тательство во внутренн!я д%- 
ла Росаи, открытое пресл$дован!е сторон- 
ниБоВЪ и явное покровительство ея вра- 
гамъ служили въ теченш в$ковъ неизся- 
каемымъ источникомъ взаимной вражды и 
стозкновенй. Но въ особенности желане 
МосковсвихъЦарей возвратитьРосси земли, 
издревле ей принадлежавиия, но захвачен- 
ныя Польшею, должно было служить при- 
чиною сближен1я со всякою державою, мо- 
гщею содфйствовать достиженю этой цз- 
и. Поэтому, нельзя не видВть въ этомъ 
первоначальную причину сближен1я Австри 
и Росси со временъ Великаго Князя оанна 
Васильевича. Когда же Московскоегосудар- 
ство успЗло пережить тяжелое время меж- 
дуцарстыя, въ продолжеши котораго пося- 
гательства Польши Ha государственную не- 
зависимость Росси достигли небывалыхъ 
прежде разм фровъ, сосВдство Poccig стано- 
вится опаснымъ для могущественной ко- 
гдА-то Р%чи Посполитой. Нескончаемыя 
смуты, постоянная борьба парт и без- 
саме королевской власти, провозглашен- 
вое основнымъ условемъ вольностей шлях- 
ты, естественно должны были вызвать 
вапраженное внимаше въ сос$днихъ госу- 
дарствахъ. Слздовательно, подобное со- 
стояте Польши представляло достаточно 
основанй для боле близкихъ отношенй 
межху Poccien и Австрею. Эти отноше- 
His, вызванныя Польскими дЗлами, посту- 
пательно развиваются въ течении XVI cr. 
а въ XVII в., когда при посредничеств® 
Австрии за Царемъ Алексвемъ Михайлови- 
чемъ было признано право на Польсе! пре- 
столъ, въ нихъ проявляется совершенно 
осязательно сознан1е той общей цзи, къ 
которой должны стремиться Poccia и Ав- 
стря. 


Наконецъ, что касается Typuin, то Мо- 
веке Цари весьма скоро уб$ длились, Ha- 
сколько ихъ интересы сходятся съ инте- 
рами АвстрЁскахъь императоровъ BE 


Russe. Une ingérence réitérée dans les аЙа1- 
res intérieures de la Russie, une persécu- 
tion ouverte et acharnée contre ses parti- 
sans et une protection manifeste accordée 
à ses ennemis, — telles furent pendant des 
siècles les sources inépuisables d’hostilité ré- 
ciproques et de collisions. Maïs c'est surtout 
le désir légitime des Tsars de Moscou de 
restituer à la Russie des territoires ayant 
formé son antique domaine et arrachés à sa 
domination par les Polonais, qui dut les 
engager à se rapprocher de toute puissance 
pouvant concourir à ce but. C'est pourquoi 
on ne peut méconnaitre que ce fut là la 
cause première du rapprochement entre l’Au- 
triche et la Russie sous le règne du Grand 
Prince Iwan Wassiliewitch. 

Mais lorsque l’état Moscovite eut survécu 
aux troubles désastreux de l’interrègne, du- 
rant lesquels les tentatives de la Pologne 
contre l’indépendance de la Russie atteigni- 
rent des proportions inouies jusqu'alors, le 
voisinage de la Russie devint dangereux 
pour la république, jadis si puissante. 

Des désordres interminables, la lutte per- 
manente des partis, et l'impuissance du pou- 
voir royal’ érigée en principe fondamental 
des libertés de la schliachta durent néces- 
sairement attirer la sérieuse attention des 
états voisins. Aussi cette situation de la 
Pologne devint-elle un motif suffisant pour 
l’établissemet de relations plus étroites entre 
la Russie et l'Autriche. Ces relations, pro- 
voquées par les affaires Polonaises se déve- 
loppèrent graduellement dans le cours du 
XVI siècle, et au XVII lorsque, par la mé- 
diation de l'Autriche, les droits du Tsar 
Alexis Mikhaïlowitch au trône de lologne 
eurent été reconnus, on dut y voir un té- 
moignage évident que la Russie et l'Autri- 
che avaient pleinement conscience du but 
commun qu’elles doivent poursuivre. 

Enfin, pour ce qui concerne la Turquie, 
les Tsars de Moscou se convainquirent bien- 
tôt à quel point leurs intérêts se rencon- 
traient avec ceux des empereurs d'Autriche 
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борьбВ ихъ противъ Турокъ. Къ тому-жъ 
постоянные набЪги и грабежи, совершае- 
мые ЕКрымскими Татарами, вызывали въ 
Москвф справедливую ненависть къ вер- 
XOBHOMY ихъ повелителю въ Константино- 
полв. Этимъ воспользовались Австр!я и 
друг1я западно-европейскя державы. Ав- 
стрйское правительство неоднократно воз- 
буждало Poccin къ общей борьб% противъ 
Оттоманской импер, и въ ковц% X VII ст., 
BB виду этой цфли, устанавливается между 
обоими государствами самый тфеный союзъ. 


Кром только-что приведенныхъ при- 
чинъ сближеня Австрии и Poccix, самое 
географическое положене ихъ также со- 
дзйствовало мирному теченю взаимныхъ 
сношенй. Общность географическихъ гра- 
ницъ и непосредственное COCBACTBO спо- 
спзшествуетъ развит!ю сношев между по- 
граничными государствами. Но, съ другой 
стороны, HeCOMH'BHHO, что эти-же условя 
облегчаютъ возможность взаимныхъ столк- 
новен1й, и служатъ поводомъ къ частымъ 
зам шательствамъ между пограничными 
державами. Когда возникли непосредствен- 
ныя сношеня между Австрею и Poccien, 
онф были отдЪлены другъ отъ друга вла- 
XBHIAMH другихъ государствъ, въ кото- 
рыхъ онф могли только видЪть естествен- 
ныхъ и опасныхъ враговъ. Поэтому, намъ 
кажется, что и географическими YCIOBIAMH 
можно себ отчасти объяснить почему не 
раньше, какъ въ конц$ ХУ в. начались 
непосредственныя диплонатическ!я сноше- 
н1я между Poccien и Австрею. До TBxE 
поръ оба государства им ли другъ о друг® 
самыя смутныя и неопредЗленныя понят1я. 
Этимъ также объясняется, почему вопросъ 
о титул CXBAAICA съ самаго начала пред- 
метомъ дипломатическихъь переговоровъ. 
Пока Московсве Цари ограничивали свою 
ДЗятельность сферою внутренней государ- 
ственной жизни, они могли принять любой 
титулъ и приписывать себф какое угодно 
достоинство. Но какъ только они вету- 


dans leur lutte avec les Turcs. En outre 
les incursions et déprédations continuelles, 
commises par les Tatars de Crimée exci- 
taient à Moscou une Ваше légitime contre 
leur souverain résidant à Constantinople. 
L'Autriche et d'autres puissances de l’Eu- 
rope occidentale profitèrent de cette situa- 
tion. Le gouvernement Autrichien convia 
plus d'une fois la Russie à entreprendre en 
commun une lutte contre l'empire Otto- 
man, et à la fin du XVII siècle une étroite 
alliance se forma dans ce but entre les 
deux états. 

Outre les raisons que nous venons d'énu- 
mérer, qui rapprochaient l'Autriche de la 
Russie, leur position géographique elle même 
contribuait à imprimer un courant pacifique 
à leurs mutuelles relations. Des frontières 
géographiques communes et un voisinage im- 
médiat favorisent le développement des rap- 
ports entre des états limitrophes. Mais d'un 
autre côté, il n’est pas douteux que ces шё- 
mes conditions rendent plus faciles les conflits 
et fournissent de fréquents prétextes de mes- 
intelligence entre ces états. Lorsque s’éta- 
blirent des relations directes entre la Russie 
et l'Autriche, elles étaient séparées par les 
possessions ‘ d’autres états qu'elles ne pou- 
vaient envisager que comme des ennemis 
naturels et dangereux. 

C'est pourquoi il nous semble que ces con- 
ditions géographiques peuvent expliquer com- 
ment des relations diplomatiques immédia- 
tes ne purent pas s'établir entre les deux 
pays avant la fin du XV siècle. Jusqu'à 
cette époque ils n'avaient l’un à l'égard de 
l'autre que des notions confuses et très in- 
certaines. C’est aussi ce qui peut expliquer 
pourquoi la question des titres fut, dès le 
début l'objet de négociations diplomatiques. 
Aussi longtems que les Tsars de Moscou 
limitaient leur activité à la sphère des af- 
faires politiques intérieures, ils étaient libres 
de prendre tel titre et de s’attribuer telle 
qualité qui pouvait leur convenir. Mais dès 
qu'ils entrèrent en relations avec des états 
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пили въ сношеня съ иностранными госу- 
дарствами, отъ которыхъ требовали при- 
знаня своего титула, переговоры и препи- 
рательства стали Heu30 BEN. И чфмъ выше 
быть титуль, принятый Московскими го- 
сударями, чБмъ больше экстенсивной силы 
признавалось за нимъ другими государ- 
ствами, тфыъ больше должно было возник- 
нуть споровъ и т$мъ естественн\е оказы- 
валось сопротивлеше. 

АЪйствительно, посл дующ!й очеркъ ди- 
пзоматическихь сношенй между Pocciem 
и Австрею докажеть, насколько вопросъ 
о титухЪ быль предметомъ перелиски и 
переговоровъ между обоими государствами. 
Если отношевшя Росси и Австрии къ Поль- 
ш$ и Оттоманской Порт должны были 
привести къ COBHAHIN солидарности инте- 
ресовъ и CTPEMICHIÀ, то съ другой сто- 
роны, споры относительно титула имЪли 
иногда, въ особенности въ первыя вре- 
мена, результатомъ взаимное, хотя обыкно- 
венно и мимолетное, отчуждеше. Какъ-бы 
то ни было, во всякомъ случа около изло- 
женныхъ нами выше вопросовъ сосредото- 
чиваются, въ течени вЗковъ, международ- 
ныя отношен!я Росси и Австрии. Въ этомъ 
можно будетъ убздиться изъ историче- 
скаго развит1я дипломатическихь между 
сношенй. 

ВифстЪ съ первымъ Русскимъ послан- 
никомъ, отправленнымъ въ Австр!ю, пр!- 
Фхало въ 1490 г. въ Москву новое по- 
COICTBO отъ Римскаго короля Максими- 
пана. Принимая предложеше Тоанна Ba- 
сильевича, Максимиманъ выразилъ свое 
corsacie вступить въ бракъ съ дочерью Ве- 
ликаго Князя. Если вспомнить, что BE то 
время Максимиланъ уже больше года быль 
обрученъ съ Анною Бретанскою, на кото- 
рой однако женился Французсый король 
Каржъ У Ш, то подобное предложене долж- 
но показаться довольно страннымъ. Но оно 
объясняется отчасти желашехъ Максими- 
пана имЪть въ Великомъ КнязЪ союз- 
ника, и отчасти первобытнымъ COCTOAHIEMP 


étrangers et qu’ils exigèrent 4’еих la re- 
Connaissance de leur titre, les négociations 
et les obstacles devinrent inévitables. Et 
plus était élevé le titre assumé par les 
Princes de Moscou, plus les autres états leur 
reconnaissaient de force expansive, plus aussi 
ils devaient rencontrer de contestations et 
éprouver de résistances. 


En effet, l'exposé subséquent des relations 
diplomatiques entre. la Russie et l’Autriche 
démontrera de quelles correspondances et de 
combien de négociations cette question du 
titre devint l'objet entre ces deux puissan- 
ces. 51 les rapports de la Russie et de l'Au- 
triche avec la Pologne et l'empire Ottoman 
devaient leur donner la conscience d'une 
certaine solidarité entre leurs intérêts et 
leurs tendances, d'autre part, les discussions 
relatives au titre eurent souvent, surtout 
dans les premiers tems, pour résultat un 
éloignement mutuel quoique ordinairement 
passager. Quoiqu'il en soit, c'est en tout 
cas autour des questions que nous venons 
d'indiquer que se concentrent durant des 
siècles les rapports internationaux de la Rus- 
sie et de l’Autriche. On pourra s’en convain- 
cre d'après le développement historique de 
leurs relations diplomatiques. 

En 1490, une nouvelle ambassade du 
roi des Romains Maximilien arriva à Mos- 
cou en même tems que la première 
ambassade Russe envoyée en Autriche. 
Maximilien, acceptant l'offre d’Iwan Was- 
siliewitch, exprima son consentement au 
mariage proposé avec la fille du Grand 
Prince. Si l’on songe qu’à cette époque, 
Maximilien était fiancé depuis plus d'une 
année, avec Anne de Bretagne, pui épousa 
ensuite le roi de France Charles VIII, une 
semblable proposition doit paraitre assez 
étrange. Néanmoins elle s'explique en par- 
tie par le désir de Maximilien d'acquérir 
l'alliance du Grand Prince, et en partie 
aussi par l’état primitif des communica- 
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средствъ международныхъ сообщенй, при 
которыхъ мало было вфроятя, что въ 
Москв$ узнаютъ о состоявшемся уже дав- 
но обрученш. Главною цфлью этого по- 
сольства было заключене TBCHaro оборо- 
нительнаго и наступательнаго союза съ 
Московскимъ государствомъ. Въ стрем- 
лени подчинить своему скипетру Венгр!ю 
Максимиланъ встрЪчалъ отпоръ не только 
со стороны самыхъ Венгерцевъ, но и отъ 
Чешскаго короля Владислава, сына Поль- 
скаго короля Kasnmipa. Съ цфлью парали- 
зовать вызшательство Польши въ пользу 
Чешскаго короля и не допустить посл8д- 
HATO занять также Benrepcxiä престолъ, 
Максимиманъ домогался союза съ Рос- 
cien. Въ виду общихъ интересовъ, соеди- 
навшихъ въ этомъ`дЪлЪ Росею и Австрию, 
переговоры весьма скоро привели къ окон- 
чательному соглашеню, и въ 1490 г. въ 
Москв$ былъ подписанъ первый союзный 
трактатъ между Pocciew и Австрею. На 
OCHOBAHIH этого трактата Велиый Князь 
Тоаннъ Васильевичъ обязался, въ случаф, 
если Максимиманъ ‹почнетъ доставити сво- 
его отчества Угорскаго королевства себ», 
a ПольсыЙ король Казимръ или сынъ его 
Ваадиславъ, король Чешсвй, станутъ на 
него войною, идти войною на послЁднихъ 
и помогать своему союзнику ‹въ правду 
и безъ хитрости». CE другой стороны, Рим- 
сый король обЪщалъ свою помощь Вели- 
кому Князю, когда онъ «учнетъ доста- 
вити своего отечества Великаго Княжества 
Kiesckaro, что за собою держитъ Кази- 
мръ король Польсый и его ATH нашего 
Государства Русскихъ земель». Послз то- 
го, вакъ Веливй Князь подтвердилъ крест- 
нымъ цЗлованьемъ этотъ договоръ, онъ 
отправилъь къ Максимилану посла съ тре- 
бовашемъ учинить тоже самое въ при- 
сутетвши послдняго. Д3йствительно, въ 
1491г. Максимилланъ далъ клятву въненару- 
шимомъ сохраненши заключеннаго договора. 

Тотчасъ по заключени союза Австрая 
обратилась къ Росси съ требовашемъ объ- 


tions internationales qui permettait de dou- 
ter qu'on connût à Moscou les fiançailles 
de l’empereur. Le but essentiel de cette 
ambassade était de conclure une étroite 
alliance offensive et défensive avec l’état 
Moscovite. Dans son ardeur à soumettre la 
Hongrie à son sceptre, Maximilien I ren- 
contrait l'opposition, non seulement des Hon- 
grois, mais encore du roi de Bohême Wla- 
dislas, fils du roi de Pologne Casimir. C’est 
dans le but de paralyser l'intervention de 
la Pologne en faveur du roi de Bohême 
et d'empêcher ce dernier d'occuper égale- 
ment le trône de Hongrie, que Maximilien 
recherchait l'alliance de la Russie. En pré- 
sence de la communauté d'intérêts qui 
unissait la Russie et l'Autriche, les négo- 
ciations aboutirent promptement à une en- 
tente définitive et en 1490 fut conclu à 
Moscou le premier traité d'alliance entre 
la Russie et l'Autriche. En vertu de ce 
traité Iwan Wassiliewitch s’engageait, dans 
le cas où Maximilien ‹ещгергепагай d’ac- 
quérir pour lui le royaume de Hongrie 
son patrimoine» et où soit le roi de Po- 
logne Casimir, soit son fils Wladislas, lui 
feraient la guerre, à déclarer également la 
guerre à ces derniers, et à assister son al- 
lié cen toute foi et loyauté». D'autre part, 
le roi des Romains promettait son assis- 
tance au Grand Prince, dans le cas où il 
<chercherait à recouvrer son patrimoine, 
le grand duché de Kiew, que le roi de 
Pologne Casimir et ses enfants détiennent, 
ainsi que d’autres terres faisant partie 
de nos Etats». Lorsque le Grand Prince 
eut baisé la croix en confirmation de cette 
convention, il envoya une ambassade char- 
gée d'exiger que Maximilien en fit de même 
en sa présence. En effet en 1491, Maxi- 
milien fit le serment d'observer inviolable- 
ment le traité conclu. 


Aussitôt après la conclusion de l'alliance, 
l'Autriche somma la Russie de déclarer la 
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явить войну Польш$, общая въ то-же 
время содЪйствовать BCBMH силами возвра- 
щеншю Росс КЮева. Однако, союзный до- 
говоръ не вступилъь въ дфйстве, потому 
что, какъ извЪстно, Максимиланъ заклю- 
чихъ, въ конц того-же 1491 г. договоръ 
съ избраннымъ Венгерскимъ королемъ Вла- 
диславомъ, въ силу котораго за нимъ было 
признано право вступить на Венгерсый 
престолъ, если у Владислава не окажется 
потомства мужскаго пола. 


ПосяЪ избрамя Максимимана въ Гер- 
нансюме императоры въ 1493 г., диплома- 
тическая сношеня между ABcTpien и Рос- 
чею продолжались, хотя: до восшествия на 
престолъ Василя Гоанновича въ 1506 r., 
они не представляютъ особеннаго инте- 
peca. Но въ виду тогдашняго положеня 
дфль въ Венгрии и oem, въ начал 
1506 г. императоръ Максимиланъ и Ве- 
шей Внязь Васимй оавновичъ должны 
были сходиться въ желани возобновить 
между собою союзъ, заключенный въ 1491 
году. Поэтому, въ 1514 г. императоръ 
отправигь посланника въ Москву съ пред- 
ложешемъ возобновить прежн1й союзный 
договоръ и соединиться BMBCTB противъ 
общаго врага— Польскаго короля Сигиз- 
иуида. ДЪйствительно, въ слздующемъ го- 
ху быхь заключенъ новый союзный дого- 
воръ, заслуживающй особеннаго вниман!я. 
Содержаше. его состоитъ въ TOMB, что 
обф договаривающяся державы обязуются 
начать войну противъ Польши, съ цзлью 
заставить ее выдать захваченныя ею части 
Германской импери, a Росси возвратить 
ЮМевъ ‹и иные Руссые крЗпости», кото- 
рыя она «неправдою за собою держитъ». 
Но этотъ международный актъ въ особен- 
ности любопытенъ TBMB, что въ немъ 
впервые за Русскимъ государемъ признает- 
я иностранною державою титулъ импера- 
тора. Въ самомъ дл, въ списЕВ трак- 
тата, предложенномъ Максимиланомъ, онъ 


guerre à la Pologne, s’engageant en même 
tems à coopérer de toutes ses forces à la res- 
titution de Kiew à la Russie. Toutefois le 
traité d'alliance n'entra point en vigueur, 
vu que, comme on le sait, Maximilien con- 
clut .à la fin de la même année 1491 avec 
Wladislas, élu roi par les Hongrois, un 
traité en vertu duquel il s’assurait le droit 
de monter sur le trône de Hongrie dans le 
cas ou Wladislas n'aurait pas de postérité 
mâle. 


Après l'élection de Maximilien comme 
empereur en 1493, les relations diploma- 
tiques se poursuivirent entre la Russie et 
l'Autriche, sans présenter d'intérêt parti- 
culier jusqu'à l'avènement au trône de 
VWassili Iwanowitch en 1505. Mais en pré- 
sence de l'état des choses en Hongrie et 
en Pologne, au commencement de l'année 
1506, l’empereur Maximilien et le Grand 
Prince Wassili Iwanowitch durent se ren- 
<Contrer dans le désir mutuel de renouveler 
l'alliance de 1491. Aussi, en 1514 Гет- 
pereur envoya un ambassadeur à Moscou 
avec la proposition de rétablir l’ancien 
traité d'alliance et de s'unir contre Геп- 
nemi commun le roi de Pologne Sigis- 
шопа. L'année suivante un nouveau traité 
d'alliance fut conclu. Il mérite une atten- 
tion particulière. Cette transaction porte 
en substance: que les deux puissances con- 
tractantes s'engagent à commencer la guerre 
contre la Pologne, dans le but de la con- 
traindre à rendre les parties du territoire 
de l'empire Germanique dont elle s'était 
emparée et à restituer à la Russie Kiew 
et «d'autres forteresses Russes qu'elle oc- 
cupait illégitimementr. Mais ce qu'il y a 
de plus particulièrement curieux dans cet 
acte international, c'est que pour la pre- 
mière fois le titre d'empereur у est re- 
connu au souverain de la Russie par une 
puissance étrangère. En effet dans le texte 
du traité proposé par Maximilien, Was- 


постоянно называетъ Василя Тоанновича 
ииператоромъ. * 

Посл заключеня этого союзнаго до- 
говора дипломатическя сношеня между 
Австрею и РосЧею часто прИостанавли- 
вались, A иногда на несколько лЪтъЪ: да- 
же совс$мъ прекращались. Но въ концЪ 
XVI ст., во время царствован1я Тоанна 
Васильевича Грознаго, переговоры между 
обЪими державами получаютъ особенный 
интересъ. Главнымъ предметомъ ихъ была 
Польша. Когда Германскому императору 
понадобилась помощь Росси противъ Тур- 
ци, то онъ старался BCÉMA средствами 
пр остановить военныя дЪйств!я Русскихъ 
войскъ противъ Польши и открыть имъ 
болЪе широкое поприще въ борьб съ 
Турками. Крайняя необходимость въ со- 
дЪйстви Московскаго государя чувствова- 
лась Максимиманомъ въ особенности по- 
тому, что влад тельные князья Германской 
импер!и на отр%зъ отказались начать войну 
противъ поб$доносныхь Турокъ. Въ 1517 
году явился отъ императора Максимил!а- 
на П въ Москвз Герберштейнъ, известный 
авторъ сочиненя cRerum Moscoviticarum 
commentarits. Посолъ просилъь Великаго 
Кназя Васимя Гоанновича заключить миръ 
или, по меньшей м$рЪ, перемире съ ко- 
ролемъ Сигизмундомъ [ и начать войну 
противъ Турокъ, согласно союзному трак- 
тату. ВелЗдъ за тфиъ прибыли также по- 
сланники Польскаго короля съ предложе- 
н1емъ о мирЪ, но все-таки переговоры не 
увФнчались успзхомъ, благодаря положи- 
тельному отказу Великаго Князя заклю- 
чить перемир!е боле, чЗмъ на шесть м?- 
сяцевъ. Съ другой стороны, Польс ко- 
роль, во время ‘переговоровъ съ Poccien 
о мир%, возбуждалъ всЗми способами Крым- 
скихъ Татаръ къ набфгамъ на Русскую 
территорию. 


* Переводъь и коши съ этого акта Hunepa- 
торъ Петръ I сообщилъ въ 1718 г. Европейскимъ 
державамъ въ подтверждене своихъ правъ на 
императорский титулъ. 


ый. Iwanowitch est constamment qualifié 
du titre d’empereur. * 

А la suite de ce traité d'alliance les ге- 
lations diplomatiques entre l’Autriche et 
la Russie furent souvent suspendues et 
même entigrement interrompues pendant 
plusieurs années. Mais à la fin du XVI 
siècle, sous le règne du Tsar Iwan Was- 
siliewitch le Terrible les négociations entre 
les deux puissances acquièrent un intérêt 
particulier. La Pologne en était l’objet prin- 
cipal. Lorsque l’empereur Germanique avait 
besoin du secours de la Russie contre la 
Turquie, il s’efforçait par tous les moyens 
d'arrêter les opérations militaires des Rus- 
ses contre la Pologne et de leur ouvrir le 
champ plus vaste d’une lutte contre les 
Turcs. Ce qui rendit surtout indispensable 
à Maximilien le concours du Tsar Mosco- 
vite, c'est que les Princes souverains de 
l'empire Germanique refusèrent péremptoi- 
rement de faire la guerre aux Turcs vic- 
torieux. En 1517, Herberstein, auteur con- 
nu de l'ouvrage intitulé: «Вегаш Mosco- 
viticarum commentarii», se présenta à Mos- 
cou de la part de Maximilien Г. Cet am- 
bassadeur demanda au Grand Prince Was- 
sili Iwanowitch de conclure la paix ou du 
moins une trève avec le roi Sigismond I 
et de commencer la guerre contre les Turcs 
conformément au traité d'alliance. A la 
suite de cette négociation arrivèrent éga- 
lement des ambassadeurs du roi de Ро- 
logne avec des propositions de paix, mais 
les pourparlers п’еигепф point de résultat 
à cause du refus positif du Grand Prince 
de conclure la trêve pour plus de 6 mois. 
D'autre part, durant le cours de ces né- 
gociations de paix le roi de Pologne exci- 
tait de toute manière les Tatars de Cri- 
mée à faire des incursions sur le territoire 
Russe. 


* L'Empereur Pierre 1 communiqua en 1718 
une traduction et uue copie decet acte aux puis- 
sances Européennes comme une confirmation de 
ses droits au titre d'Empereur. 
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Смерть императора Marscuammaiana | въ 
1519 г. положила конецъ посредничеству 
В$нскаго кабинета, и мы не имфемъ ни- 
какихь достовфрныхъ данныхъ относи- 
тельно дипломатическихь сношенй Росси 
съ Австрею съ 1519г. по 1571г. Намъ 
только извфстНо, что посл смерти Мак- 
симимана 1, Веливй Князь Bacuaiñ Ioax- 
новичъ рекомендовалъ въ Германсые импе- 
раторы Бранденбургскаго маркграфа. Сл%- 
довательно здЪсь имфется первый прим ръ 
непосредственваго участ1я Poccin въ судьбЪ 
‹Сващенной Римской имперши Германской 
наши». Если затЗмъ, съ восшестнемъ 
Карла У на ГерманскЙ имперсый пре- 
столъ, сношен1я между Poccien и Австрею 
были вполн случайны и даже прекраща- 
лись въ продолжени н$Зеколькихъ десят- 
ковъ ть, то это объясняется отчасти 
исторею Аветри и Германи въ течеши 
первой половины XVI ст. Реформац1онное 
движен1е въ Германии и нескончаемыя вой- 
ны съ Франщею и Туршею совершенно 
поглощали внимане Карла У и Ферди- 
нанда Г. Однако, если имЪть BE виду ужас- 
выя поражен!я, нанесенныя султаномъ С0- 
зиманомъ Фердинанду Г, то трудно в$- 
рится, чтобъ въ продолжени этого вре- 
мени Австр!я не обращалась ни разу за 
помощью къ Росси. 


Какъ-бы то нибыло, но только съ 1571 
года снова встрЗчаются въ нашихъ архи- 
вахъ акты, свидтельствующае о диплома- 
тическихъ переговорахъ съ Австр!ею. Они 
были вызваны событнии въ Польш%. Въ 
1572 г. скончался ПольскЙ король Си- 


гизмундъ П безд TERME, и BM'ÉCTÉ съ HHME . 


прекратилась династя Ягеллоновъ. По- 
этому возникъ вопросъ о замЗщен!и Поль- 
скаго престола, окончательное рёшене ко- 
тораго не могло не интересовать Австр!ю 
и Россию, въ виду ц$лей, пресл$дуемыхъ 
нЪкоторыми Польскими парт!ями. Еще въ 
1571 г. императоръ Максимилланъ IL за- 


La mort de l’empereur Maximilien sur- 
venue en 1519, mit un terme à la média- 
tion du cabinet de Vienne, et nous ne pos- 
sédons aucune donnée certaine sur les re- 
lations diplomatiques de la Russie et de 
l'Autriche, de 1519 à 1572. Nous savons 
seulement que le Grand Prince Wassili 
Iwanowitch recommanda le margrave de 
Brandenbourg comme empereur d’Alle- 
magne. Ainsi, nous avonslà le premier exemple 
d'une participation ‘immédiate de la Rus- 
sie dans les destinées du «St.-Empire Ro- 
main de la nation Germanique». Si depuis 
lors, après l'avènement de Charles У au 
trône impérial Germanique, les relations 
entre la Russie et l'Autriche furent sim- 
plement accidentelles, et cessèrent même 
pendant plusieurs dixaines d'années, cela 
s'explique en partie par l’histoire de l’Au- 
triche et de l'Allemagne durant la pre- 
mière moitié du XVI siècle. Le mouve- 
ment de la Réformation en Allemagne et 
les guerres interminables contre la France 
et la Turquie, absorbèrent complètement 
l'attention de Charles V et de Ferdinand I. 
Cependant, si Гоп prend en considération 
les terribles défaites infligées par le sul- 
tan Soliman à Ferdinand LI, il est difficile 
de croire que durant cet espace de temps, 
l'Autriche ne se soit pas une seule fois 
adressée à la Russie pour en obtenir du 
SeCOUTS. | 

Quoiqu'il еп soit, ce n’est qu’en 1571, 
que nous retrouvons dans nos archives des- 
actes témoignant de l’existence de négocia- 
tions diplomatiques avec l'Autriche. Elles 
furent provoquées parles évènements de Polo- 
gne. En 1572 le roi Sigismond était mort 
sans heritiers et avec lui s’éteignait la dy- 
nastie des Jagellons. La question du trône 
de Pologne était ouverte et la solution 
définitive devait nécessairement intéresser 
l'Autriche et la Russie en présence des 
vues poursuivies par quelques uns des 
partis en Pologne. Déjà en 1571 l'empe- 
reur Maximilian II avait témoigné au Tsar 
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явилъ Царю [оанну Васильевичу свое же- 
лан!е поддерживать съ нимъ тав1я-же дру- 
желюбныя OTHOMEHIA, какя существовали 
между Максимиланомъ [ и В. К. Bacu- 
мемъ [оанновичемъ. Когда BCTBXE зат мъ 
представился вопросъ о престохонася$ ди 
въ Польш$, Царь [оаннъ [У положительно 
высказался за сына императора Максими- 
мана П, эрцгерцога Эрнеста и противъ 
Французскаго принца Генриха, брата ко- 
роля Карла IX. Въ отвЪтъ на такое дру- 
жеское поведене Царя, императоръ Мак- 
симиманъ П прислалъ въ 1573 г. гонца 
съ чрезвычайно любопытнымъ предложе- 
немъ. Германсый императоръ не только 
категорически высказался противъ вос- 
шестыя на престоль Польсюй Француз- 
скаго принца, но въ то-же время предло- 
жиль Царю совсфмъ не допускать въ Bap- 
шаву Генриха и разд®лить Польское ко- 
ролевство слЗдующимъ образомъ: соб- 
ственно Польша должна быть присоеди- 
нена къ Австри, а Литва къ Россш. По 
статейному списку уполномоченный импе- 
ратора сдфлалъ это предложене въ сл$- 
дующихъ словахъ: «А прирадВлъ цысарь, 
чтобъ то государство (т. е. Польшу) по- 
дзВлити, и корону-бъ Польскую къ цысарю, 
a Литовское Великое Княжество къ Мос- 
ковскому государству, и стояти-бъ имъ 
COXHOBO противъ Турецкаго и противъ 
везхъ Татарскихъ государей». Изъ по- 
слВдующей, однако, дипломатической пе- 
феписки не видно: принято-ли было фор- 
мально Царемъ [оанномъ Грознымъ пред- 
ложене Австрийскаго кабинета. Известно 
только, что въ томъ-же году отправлена 
была въ Bay грамота, въ которой Царь 
заявляль императору, что Польская ко- 
рона была ему предложена самими Поля- 
ками, но онъ отказался въ пользу цесар- 
скаго сына. Впрочемъ, если вспомнить, что 
Французск! принцъ Генрихъ все - таки 
усплъ вступить на Польсый престолъ, 
то возбужденные Австрею переговоры о 
pasxhré Польши‘ сами собою должны были 


‘par les Polonais eux-mêmes, 


Iwan Wassiliewitch son désir d'entretenir 
avec lui les mêmes relations amicales qui 
avaient subsisté entre Maximilien I et le 
Grand Prince Wassili Iwanowitch. Lorsque, 
plus tard, surgit la question de succession au 
trône de Pologne, le Tsar Iwan IV se prononça 
catégoriquement en faveur dü fils de Maxi- 
milien II, l’archiduc Ernest, et contre le 
prince Français Henri, frère du roi 
Charles IX. En retour de ce procédé ami- 
cal du Tsar, l'empereur Maximilien II lui 
envoya en 1573 un messager chargé d’une 
proposition extrêmement curieuse. Non seu- 
lement l’empereur d'Allemagne з’6попса 
péremptoirement contra l'avènement d'un 
prince Français au trône de Pologne, mais 
encore il proposa au Tsar de ne point lais- 
ser Henri arriver à Varsovie, et de par- 
tager la Pologne de la manière suivante: 
La Pologne proprement dite serait annexée 
à l'Autriche, et la Lithuanie à la Russie. 
D'après le protocole, le plénipotentiaire de 
l'empereur fit cette proposition dans les 
termes suivants: «Её l’empereur témoigna 
le désir que le royaume (c. à. d. la Po- 
logne) fut partagé: la couronne de Pologne 
à l’empereur et la grande principauté 
de Lithuanie au Tsar de Moscou, et que 
tous deux s'unissent contre le souverain 
de la Turquie et contre tous les souverains 
Tatars». Cependant la correspondance 41- 
plomatique qui s’ensuivit n'indique pas si 
cette proposition du cabinet Autrichien fut 
formellement acceptée par le Tsar Iwan le 
Terrible. On sait seulement que dans cette 
même année, fut envoyé à Vienne un res- 
crit par lequel le Tsar annoncait que la 
couronne de Pologne lui avait été offerte 
mais quil 
s'en était dédit en faveur du fils de l’empe- 
reur des Romains. D'ailleurs, si l’on se souvient 
que le prince Français Henri n’en réussit pas 
moins à monter sur le trône de Pologne, 
on doit en conclure que les propositions de 
partage faites par l'Autriche subirent na- 
turellement un tems d'arrêt quoique mo- 
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простановиться, хотя и не на продолжи- 
тельное время. Внезапный отъзздъ Ген- 
риха во Францию для занят1я Француз- 
скаго престола, опустЗвшаго со смертью 
короля Карла IX, опять возбудиль вопросъ 
о Польскомъ престолонасл ди. Kakia ban 
пресх8довались обфими непосредственно 
заинтересованными въ этомъ дёлЪ держа- 
вами видно уже изъ предъидущихъ пере- 
говоровъ. Царь Гоаннъ Васильевичъ совер- 
шенно недвусмысленно высказалъ въ 1574 
году свое непоколебимое рёшеше быть въ 
союзЪ и дружбВ съ Германскимъ импера- 
торомъ для того, чтобъ «Польское коро- 
левство и Великое Еняжество Литовское 
отъ нашихъ Государствъ не отошло». Онъ 
прямо заявилъ, что Литовекое княжество 
и КМевъ съ принадлежащею къ нему об- 
ластью, равно какъ Лифляндя и Курлян- 
дя, должны быть присоединены къ Росси, 
какъ древнее ея достояше. Для достиже- 
шя этой цзли 06$ державы намфревались 
заключить между собою формальный дого- 


воръ. Но это намЗреше не получило осу-` 


ществления. 

Посл отъ3зда короля Геириха Австрй- 
ская парт1ля одержала верхъ въ Польш%, 
и ниператоръ Максимиманъ П былъ про- 
возглашенъ королемъ Польскимъ и вели- 
кимъ княземъ Литовскимъ въ 1575 году. 
Но императоръ He усп®лъ воспользоваться 
этимъ избрашемъ, потому что другая пар- 
тя осилила его приверженцевъ и посадила 
на Польскй престоль Трансильванскаго 
воеводу Стефана Батор!я, обратившагося 
въ скоромъ времени въ злйшаго и Ca- 


маго опаснаго врага Poccis. Наковецъ, Boc- 


послЗдовавшая въ 1576 г. смерть импе- 
ратора Максимимана П и поражешя, па- 
несенныя Стефаномъ Баторемъ Русскимъ 
войскамъ прекратили на время переговоры 
жежду Poccien и ABCTpieD относительно 
стдьбы Польши. Во время кровопролит- 
Eux войнъ съ Польшею, Царь Тоаннъ IV 
обращался неоднократно въ преемнику 
Максимимана П, императору Рудольфу I, 


mentané. Le départ soudain de ce prince 
pour la France dont le trône lui était 
échu par la mort du roi Charles IX, ré- 
veilla de nouveau la question de succes- 
sion en Pologne. On devine aisément, d'a- 
près les pourparlers antérieurs, quel était 
le but que poursuivirent les deux puis- 
sances directement intéressées. Le Tsar Iwan 
manifesta en 1574, dans les termes les 
moins équivoques, sa résolution inébran- 
lable de maintenir son alliance et son ami- 
tié avec l’empereur d'Allemagne, afin que 
cle royaume de Pologne et la grande 
principauté de Lithuanie ne fussent pas 
soustraits aux deux Empires.» П déclara 
net que la principauté de Lithuanie et la 
province de Kiew у attenante, de même 
que la Livonie et la Courlande, devaient 
être réunies à la Russie- dont elles étaient 
un antique patrimoine. Pour atteindre ce 
but, les deux puissances avaient l'intention 
de conclure entre elles une convention for- 
melle. Mais cette intention ne fut pas réa- 
lisée. 


Après le départ du roi Henri, le parti 
Autrichien prit le dessus en Pologne, et 
l'empereur Maximilien П fut proclamé en 
1575 roi de Pologne et Grand Prince de 
Lithuanie. Mais l’empereur ne put pas 
profiter dp son élection. En effet, le parti 
adverse l’ayant emporté sur ses partisans 
fit monter sur le trône de Pologne le Woïé- 
vode de Transylvanie Etienne Batory, qui 
devint bientôt l’ennemi le plus acharné 
et le plus dangereux de la Russie. Finale- 
ment, la mort de l’empereur Maximilien II 
survenue en 1576 et les échecs infligés aux 
armées Russes par Etienne Batory, mirent 
momentanément un terme aux négocia- 
tions entre la Russie et l'Autriche au sujet 
du sort de la Pologne. Pendant la san- 
glante guerre qu’il soutint contre les Po- 
lonais, le Тзаг Iwan IV s'adressa plus 
d’une fois au successeur de Maximilien II, 
l'empereur Rodolphe II, pour le sommer de 
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съ TPeO0BAHICME исполнить союзный дого- 
воръ и оказать ему помощь противъ По- 
ляковъ. Съ своей стороны ГРудольфъ II 
отправлялъ н$фсколько посольствъ въ Мос- 
кву и просилъ помощи у Царя Тоанна Ba- 
сильевича, сына его Феодора Тоанновича и 
Бориса Годунова противъ Турокъ, опусто- 
шавшихъ всю Венгр1ю. Впрочемъ еще им- 
ператорьъ Максимиланъ П отправиль BE 
Москву посольство съ предложентемъ за- 
включить союзъ противъ враговъ ,, XPHCTIAH- 
скаго имени“. При этомъ нельзя не упо- 
мянуть объ одномъ весьма любопытномъ 
barré. Когда императоръ Максимиланъ 
П старался обезпечить свое восшестве на 
ПольсвЙ престолъ, посл побЪга короля 
Генриха, то онъ, за coxbäcrBie Царя въ 
этомъ дфлЪ, обфщался заключить союзъ 
противъ Турокъ для того, чтобъ отобрать 
отъ нихь бывшую Греческую имперю и 
присоединить ее къ Росии. Императоръ 
Рудольфъ ЦП такъ-же неоднократно обра- 
щался за помощью противъ Турши ЕЪ 
Pocciä, но въ источникахъ не видно Ka- 
кое поставилъ онъ на видъ вознагражде- 
не. Въ особенности въ конц XVI стол. 
одно императорское послан1е за другимъ 
получалось въ МосквЪ, и всегда просьба 
о помощи противъ Турокъ была главнымъ 
содержанемъ. Рудольеъ П не упускалъ 
изъ виду никакого средства, для, возбужде- 
н1я противъ Турши враговъ. Онъ просилъ 
Царей Феодора Гоанновича и Бориса Году- 
нова возбудить Персидскаго шаха противъ 


Typeuxaro султана. Въ 1601 же году явил- 


ся въ MoceBB цесарсый посланникъ съ 
грамотою, въ которой императоръ просилъ 
пропустить его посланника въ Пераю и 
оказывать ему на пути всякое покровитель- 
ствоисодйств!е. Ho, ни Царь 9еодоръ Ioau- 
новичъ, ни Борисъ Годуновъ не находили 
согласнымъ съ своими собственными инте- 
ресами начать непраязненныя X'BACTBIA про- 
тивъ могущественной Оттоманской импе- 
ри. Когда же въ царствоване Бориса, Го- 
дунова признаки приближающагося CMYT- 


remplir les conditions du traité d'alliance, 
et réclamer son assistance contre les Po- 
lonais. De son côté, Rodolphe П envoya 
plusieurs ambassades au Tsar Iwan Was- 
siliewitch, à son fils Feodor Iwanowitch, et 
à Boris Godounoff pour leur demander se- 
cours contre les Turcs qui ravageaient la 
Hongrie. Déjà sous Maximilien IT une am- 
bassade était arrivée à Moscou avec la 
proposition d’une alliance contre ces en- 
nemis <du nom chrétien». En outre, il 
est nécessaire de rappeler un fait extré- 
mement curieux. Lorsque l’empereur Maxi- 
milien II cherchait à assurer son avène- 
ment au trône de Pologne, après la fuite 
du roi Henri, П avait promis au Tsar, 
pour prix de son assistance dans cette con- 
joncture, de conclure avec lui un traité 
d'alliance contre les Turcs, traité qui sti- 
pulait la formation d'un grand empire 
Grec conquis sur la Turquie et qui devait 
être réuni à la Russie. L'empereur Ro- 
dolphe II réclama également à plusieurs re- 
prises le secours de la Russie contre la Tur- 
quie, mais on ne voit pas d’après les do- 
cuments existants quelle espèce de dédom- 
magement il mettait en avant. 

C'est surtout à la fin du XVI siècle 
que les missives émanées de la cour im- 
périale se succédaient coup sur coup à Mos- 
cou; et toujours la demande de secours 
contre les Turcs en étaient l’objet princi- 
pal. Rodolphe II ne négligeait aucun mo- 
yen pour susciter des ennemis aux Turcs. 
Il demanda au Tsar Feodor Iwanowitch et 
à Boris Godounoff d’exciter le Shah de 
Perse contre le Sultan. En 1601 un am- 
bassadeur de l’empereur arriva à Moscou 
porteur d'un rescrit dans lequel on deman- 
dait au Tsar de donner passage à cet en- 
voyé pour se rendre en Perse et de lui 
accorder durant le trajet toute protection 
et assistance. Mais ni le Tsar Feodor Iwa- 
nowitch ni Boris Godounoff ne jugèrent 
conforme à leurs propres intérêts de pren- 
dre l'initiative d'opérations hostiles contre 
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наго времени обнаружились все боле и 
бохБе явственно, о какой-либо внЪшней 
серьозной войн не могло быть phyn. По- 
этому, Poccix должна была ограничиться 
только платежемъ Австрии CYOCHXIH въ 
BAXB соболей и разной мягкой рухляди, 
отправленной въ ВФну въ 1595 году. 


Эти дружественныя и постоянныя сно- 
mexia между Poccienm и Австрею продол- 
жались до конца XVI ст. Только изрЗдка 
проявлялось между обоими государствами 
HbEOTOpOE, хотя и мимолетное, охлажде- 
mie. Главнымъ поводомъ послЪдняго слу- 
жизо постоянное заступничество Герман- 
скихъ императоровъ за населеше Прибал- 
ийскаго края и выЗшательсто ихъ въ по- 
пытки Росаи присоединить къ себ эту 
страну. Въ особенности явно обнаружи- 
лось естественное стремлеше Росси про- 
бить себЪ путь къ Балтскому морю и 
подчинить Русскому скипетру Лифляндю и 
Эстляндию въ царствовае Ивана IV. По- 
этому императоръ Максимиланъ П неодно- 
кратно обращался къ Царю съ просьбою 
прекратить военныя XBACTBIA, возвратить 
завоеванные города и освободить военно- 
о$нныхЪ. Но на вс эти домогательства 
у Царя Тоанна Васильевича былъ только 
охинъ отвть: Ливошя прнинадлежитъ из- 
стари Россш и пускай цесарь не вмЗши- 
вается въ чужя дЗла. Мензе жестко от- 
клонили Царь Оеодоръ [оаннозучъ и Бо- 
рисъ Годуновъ ходатайства императора 
Рудольфа П въ пользу того-же края. Впро- 
чемъ съ присоединеня Ливови къ Поль- 
né и Эстлянди къ Швещи (1560 г.) вм%- 
шательство Германскихъ императоровъ ли- 
шилось посл8дней тфни законности. Меж- 
ду Tab, поведеше Ливонскаго прави- 
тельства всегда было крайне враждебно 
вь отношении Росси, и осталось таковымъ 
похъ властью Поляковъ. ИзвЪстно, напри- 
ифръ, что Кназь Тоаниъ Васильевичь, à 
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le puissant empire Ottoman. Lorsqu’en- 
fin, sous le règne de Boris Godounotf les 
symptômes de troubles intérieurs imminents 
se manifestèrent avec une évidence de jour 
en jour plus grande, il ne pouvait être 
question d’aucune action extérieure quel- 
conque. C'est pourquoi la Russie dut se 
borner à fournir à l'Autriche un subside 
sous la forme de zibélines et d’autres four- 
rures envoyées à Vienne en 1595. 

Les relations amicales et permanentes 
entre la Russie et l’Autriche se prolongè- 
rent jusqu’à la fin du XVI siècle. Ce 
n’est qu'à de rares intervalles que se pro- 
duisit entre les deux états un certain re- 
froidissement, d’ailleurs passager. Le prin- 
cipal motif en fut la protection permanente 
exercée par les empereurs d'Allemagne en fa- 
veur des populations des provinces Baltiques, 
et leur intervention dans les tentatives de 
la Russie pour s'annexer ces contrées. Les 
tendances naturelles de la Russie à se fra- 
yer un accès à la mer Baltique et à sou- 
mettre à sa domination la Livonie et l’Es- 
thonie se révélèrent avec une évidence par- 
ticulièrement frappante sous le règne d’I- 
wan IV. Aussi l'empereur Maximilien II 
s'adressat-il plus d’une fois au Tsar pour 
lui demander de mettre fin aux opérations 
militaires, de restituer les villes conquises 
et de libérer les prisonniers de guerre. Mais 
à toutes ces demandes le Tsar Iwan Was- 
siliewitch ne fit jamais qu’une seule et 
même réponse: La Livonie appartient à la 
Russie de longue date, — que l’empereur 
ne se mêle point des affaires d'autrui. Le 
Tsar Feodor Iwanowitch et Boris Godou- 
пой, déclinèrent moins durement l'inter- 
vention de l’empereur Rodolphe II en fa- 
veur des mêmes contrées. Du reste, après 
la réunion de la Livonie à la Pologne et de 
l'Esthonie à la Suède, l’ingérence des em- 
pereurs d'Allemagne perdit tout pretexte 
légal. Cependant le gouvernement de la Li- 
vonie s'était toujours montré extrêmement 
hostile à la Russie, et demeura tel sous la 
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въ особенности Царь Иванъ Грозный и его : domination des Polonais. On sait par exemple 
преемники отправляли посольства въ Гер- | que le Grand Prince Iwan Wassiliewitch 
MAHÏD прискивать докторовъ, мастеровъ | et particulièrement le Tsar Jean le Ter- 
всякаго рода, художниковъь ит. п. Ли- | rible et ses successeurs ayant envoyé des 
вонск1я власти пускали въ ходъ вс сред- | ambassades en Allemagne pour chercher 
ства, чтобъ убЪдить нанятыхъ не ФЗхать ! des médecins. des ouvriers de tous mé- 
въ Москву, и даже насильно заставляли | tiers, des artistes etc., les autorités de 
ихъ возвращаться на родину. | la Livonie mirent tout еп œuvre pour dis- 

| suader ces gens de se rendre à Moscou et 

‚ employèrent même la force pour les con- 

‚ traindre à retourner chez eux. 

Въ вышеизложенномъ заключается со-; La correspondance diplomatique entre la 
держан!е дипломатической переписки меж- Russie et l'Autriche se résume à ce qui 
ду Pocciem и ABcrpiem до конца XVI ‘vient d'être dit, jusqu'à la fin du XVI 
вЪка. Переходя теперь къ изложено меж-. siècle. Si nous passons aux rapports inter- 
дународныхъ отношенй Poccin къ Ав- | nationaux des deux puissances au XVII 
стри въ XVII BbKË, мы не Bcrphuaewr siècle, nous ne rencontrons pendant toute 
въ продолжен1и всей первой половины это- la première moitié de ce siècle aucune 
го столфт1я никакихъ правильныхъ C006- | trace de communications regulières entre 
щен между обфими державами. Toxxo elles. Ce n’est que dans de rares occasions 
изрфдка и большею частью случайно возни-, et pour ainsi dire accidentellement que. 
SANTE переговоры, которые опять весьма. s'établissent des pourparlers presqu’ aussi- 
скоро и неожиданно прекращаются. Впро- ! tôt interrompus. D'ailleurs, la situation in- 
чемъ такой характеръ дипломатическихъ | térieure de la Russie et de l’Autriche et 
сношенй находитъ себ совершенно удо- | l’histoire politique de l’Europe occidentale 
влетворительное объяснене во внутреннемъ ‚ à cette époque expliquent suffisamment le ca- 
cocroaiH Росси и Австр!и, и политиче- | ractère de ces relations diplomatiques. Avec 
ской истори Западной Европы 8% этой : le règne de Boris Godounoff commence 
эпох. Съ царствованя Бориса Годунова ; pour la Russie une ère de troubles effro- 
началось въ Росси ужасное время смутъ, | vables pendant laquelle le trône de Mos- 
когда Московсый престолъ сдфлался аре- | cou devint une arêne ouverte aux luttes 
ной борьбы между боярскими партями и | de partis entre les boyards et une proie 
Московское государство лакомою добычею | séduisante pour les usurpateurs, les im- 
для самозванцевъь и непримиримых вра- | posteurs et les irréconciliables ennemis de 
говъ Русскаго народа. Когда наконецъ | la nation Russe. Lorsqu’ enfin Michel Feo- 
Михаиль Оеодоровичъ Романовъ былъ воз- | dorowitch Romanoff fut élevé au trône Mos- 
ведемъ на Московск!й престолъ, онъ есте- | covite, il dut naturellement vouer ses pre- 
ственно долженъ былъ посвятить прежде | miers soins à chasser les ennemis hors du 
всего BC свои заботы удалено съ Русской | territoire Russe et à rétablir l’ordre indis- 
территор!и непр1ятелей и водвореню въ | pensable à l'existence de l’état. C'est en 
государств необходимаго порядка. И дЪй- | effet à се but que le Tsar Michel Feodo- 
ствительно этимъ задачамъ посвятилъ себя | rowitch se consacre durant tout son règne 
Царь Михаилъ деодоровичъ BEnpoxoræenix | et jusqu'à sa fin. 
всего своего управлен1я, до своей кончины. 

Нисколько не лучше было внутреннее La situation intérieure de l’Autriche et 
состояне Asctpiu и Германской aunepiu въ | de l'empire d'Allemagne n'était nullement 
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первой половин XVII вЗка. Императоръ 
Praom de Il, въ продолжении всего своего 
долгаго царствовашя, принужденъ былъ 
постоянно бороться противъ внутреннихъ 
суть и защищаться отъ вншнихъ напа- 
дей. Религ1озное направлене императора 
вызвало Венгерцевъ въ открытому возста- 
HD, которые, въ союз3 съ Турками, угро- 
али устранить навсегда подчинен1е Вен- 
гри Габсбургской династии. ЗатЗмъ воз- 
сташе противъ императора роднаго брата 
его, еще боле разстроило внутреннее со- 
croamie Австрйскихъ земель. Наконецъ, 
возникшая въ 1618 г. ТридцатилВтняя 
война поглотила все внимате Германскихъ 
виператоровъ и заставила ихъ посвятить 
в свои силы охранен!ю собственной бе- 
зопасности и независимости. 


При такихъ обстоятельствахъ рЁдкость 
дипломатическихь сношенй между Рос- 
cien и ABCTpieD совершенно естественна. 
Намъ извЪстно, что князь Пожарсвй от- 
правилъ въ 1612 г. гонца къ императору 
съ жалобою на Польскаго короля, въ ко- 
нецъ раззорившаго Русскую землю. Посл 
воцареня Михаила @еодоровича въ Ав- 
стрю отправлено было въ 1613 г., по- 
сольство съ поручешемъ предложить импе- 
ратору возобновить союзъ, прежде заклю- 
‚ ченный между обфими державами, и про- 
сить о принятии императоромъ роли по- 
средника между Poccien и Польшею. ДЗй- 
ствительно, въ 1615 г. состоялся подъ 
Смоленскомъ съЗздъ Русскихъ и Поль- 
скихъ посланниковъ для заключеня мира, 
при посредничествВ присутствовавшихъ 
представителей императора. Однако CEÉSA 
не привелъ ни къ чему, благодаря внезап- 
ному прекращен переговоровъ CO сто- 
роны Полаковъ, и, съ TBXE поръ непо- 
средственныя сношен!я съ Австрею почтн 
совсёмъ прекратились до пятидесятыхъ 
годов XVII croxbTia. Только спустя 9 
%тъ послЪ кончины Михаила деодоровича 
т. е. въ 1654 г., Царь Axexchä Михай- 


meilleure, pendant la première moitié du X VII 
siècle. L'empereur Rodolphe II fut con- 
stamment obligé dans le cours de son long 
règne, de lutter contre les troubles inté- 
rieurs et de se défendre contre des agres- 
sions extérieures. Les tendances religieu- 
ses de l’empereur provoquèrent une insur- 
rection ouverte des Hongrois, qui alliés 
aux Turcs menacèrent de rompre à jamais 
tout lien de dépendance entre la Hongrie 
et la dynastie des Habsbourg. Ensuite 
l'agression contre l’empereur de son frère a 
encore plus troublé le repos intérieur de 
l'Autriche. Enfin la guerre de 30 ans qui 
a éclaté en 1618, a absorbé toute ГаЦеп- 
tion des empereurs Germanigues et Îles a 
obligés à vouer tous leurs soins à la sauve- 
garde de leur propre sécurité et indépen- 
dance. 

En de telles circonstances, la rareté des 
relations diplomatiques entre la Russie et 
l'Autriche semble très naturelle. Nous sa- 
vons que le prince Pojarsky envoya en 
1612 un messager à l’empereur avec des 
plaintes contre le roi de Pologne qui avait 
dévasté le territoire Russe. Après l’avène- 
ment de Michel Feodorowitch, en 1613, 
une ambassade fut envoyée en Autriche 
avec la mission de proposer à l’empereur 
le renouvellement de l'alliance précédem- 
ment conclue entre les deux pays et de 
lui demander de se charger du rôle de 
médiateur entre la Russie et la Pologne. 
En effet, en 1615, eut lieu à Smolensk 
une réunion de délégués Russes et Polo- 
nais ayant pour but de conclure la paix en 
la présence, et sous la médiation de repré- 
sentants de l’empereur. Toutefois, cette 
réunion n’aboutit à aucun résultat, par 
suite de la rupture subite des négociations 
de la part des Polonais, et depuis lors, Jes 
relations directes entre la Russie et ГАч- 
triche cessèrent presque complètement jus- 
qu’äu milieu du XVII siècle. Ce ne fut 
qu'après la mort de Michel Feodorowitch, 
с. à. 4. en 1654, que le Tsar Alexis Mi- 
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ловичъ отправилъ первое посольство въ Ав- 
стрию извЪстить императора Фердинанда Ш 
6 восшествши своемъ на престолъ. 

Съ этого времени сношешя между Рос- 
ею и Австрею опять учащаются, и пе- 
реговоры, имЗюще своимъ предметомъ 
отношен1я къ Польш® или Турщи, по- 
CTOHHHO поддерживаются съ обфихъ сто- 
ронъ посредствомъ посольствъ. Ожесто- 
ченныя войны, веденныя Царемъ Алек- 
сзЗемъ Михайловичемъ противъ Польши и 
Швеции, вызывали Германскаго импера- 
тора принять роль посредника. Уже пер- 
вому посольству АлексВя Михайловича 
императоръ Фердинандъ Ш заявиль о 
своемъ желани быть посредникомъ между 
Poccien и Польшею. Независимость Поль- 
ши подвергалась въ 1656 г. весьма серьоз- 
ной опасности со стороны Шведскаго ко- 
роля Карла Августа, завоевавшаго Кра- 
вовъ и Варшаву. Опасаясь окончательнаго 
присоединен!я всей Польши къ Швещи, 
бывшей въ то время весьма могуществен- 
нымъ государствомъ и заклятымъ врагомъ 
Австр!и, императоръ Фердинандъ Ш же- 
лалъ всфми средствами примирить Росс1ю 
съ Польшею. Въ виду этой цзли Ферди- 
нандъ III подалъ Алекс$ю Михайловичу 
мысль, что Поляки, . послЪ смерти безд$т- 
наго короля Яна Казимтра, изберуть его 
на Польсый престолъ. ДЪйствительно, въ 
1656 г., при посредничеств® Австрии, между 
Pocciew и Польшею заключены были кон- 
венщи объ избрани Царя Auexcha Ми- 
хайловича на престолъ Польсый и Вели- 
каго Княжества Литовскаго. (Полное Собр. 
Зак. № 192 и 193). ВелЪдъь за TÉMB, въ 
1657 г., Фердинандъ Ш заключиль съ 
Яномъ Казимромъ наступательный и 060- 
ронительный союзъ противъ Шведовъ, но 
нанравленный однако и противъ Росаи. 
Въ этомъ-же году императоръ послалъь 
своего агента къ Богдану Хмельницкому, 
съ порученшемъ отговаривать гетмана отъ 
намзрен1я подчиниться Московскому Ца- 
рю, YBÉPHH его, что только подъ властью 


khaïlowitch envoya une ambassade еп Au- 
triche pour notifier à l’empereur Ferdi- 
nand III son avènement au trône. A dater 
de ce moment, les rapports entre les deux 
puissances deviennent plus fréquentes et 
des négociations ayant pour objet les rela- 
tions soit avec la Pologne, soit avec 18 
Turquie sont entretenues d’une manière 
permanente par envoi réciproque d’ambas- 
sades. Les guerres acharnées soutenues 
par le Tsar Alexis Mikhaïlowitch contre la 
Pologne et la Suède, amenèrent l’empe- 
reur d'Allemagne à reprendre le rôle de 
médiateur. Dès la première ambassade en- 
voyée par le Tsar, l’empereur Ferdinand 
exprima son désir d'exercer cette média- 
tion entre la Russie et la Pologne. En 
1656, l'indépendance de la Pologne fut ex- 
posée à de grands dangers de la part du 
roi de Suède Charles-Auguste qui s'était 
emparé de Cracovie et de Varsovie. Re- 
doutant une annexion définitive de ce ro- 
yaume à la Suède qui à cette époque était 
très puissante et ennemie jurée de l’Au- 
triche, Ferdinand Ш employa tous ses ef- 
forts pour réconcilier la Russie avec la Po- 
logne. Dans ce but, il msinua à Alexis 
Mikhaïlowitch, qu’ après la mort de leur 
roi Jean Casimir qui n'avait pas d'’en- 
fants, les Polonais l’éliraient au trône de 
Pologne. 

En effet, en 1656, une convention fut 
conclue entre la Russie et la Pologne, sous 
l'intervention de l’Autrichbe, à l'effet d'’as- 
surer au Tsar Alexis Mikhaïlowitch la cou- 
ronne de Pologne et de la grande princi- 
pauté de Lithuanie. (Collection des lois 
№ 192 et 193). А la suite de cette tran- 
saction, l’empereur Ferdinand III conclut. 
en 1657 avec Jean Casimir un traité offen- 
sif et défensif contre la Suède. Mais ce traité 
était également dirigé contre la Russie. La 
même année, l’empereur envoya un agent 
auprès de Bogdan Chmielnitzky pour le dis- 
suader de se soumettre au Tsar de Moscou, 
et l’assurer que les cosaques ne jouiraient 
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Польскаго короля казаки будуть наслаж- 
даться своими гольностами и своболою. . 
Вскор*® посл заключеня союзнаго дого- 
вора съ Польшею скончался императоръ 
Фердивандъ Ш. Преемвикъ его Леопольдъ 1 
BSBÉCTHIE въ 1658 г. Царя Алексфя Ми- 
хавловича о вступлен!и своемъ на престолъ, 
и предложиль, въ то-же время, свое по- 
средничество между l'occien и Польшею. 
Но Царь и въ этотъ разъ не принялъ по- 
средничества Леопольда 1, хотя оно еще 
разъ было предложено императоромъ въ 
1661 и 1663 гг. При этомъ однако слЪ- 
дуетъ замВтить, что если желаше Австри 
установить миръ между Poccien и Поль- 
° шею объясвалось союзомъ, заключеннымъ 
ею съ посл днею державою, то это изм? - 
нилось съ 1660 г., когда союзникамъ YAA- 
10ь разбить на голову Шведовъ и заста- 
вить Шведскаго короля заключить миръ *). 
Посл® заключеня мира съ Швещею, все 
BEBMaBie императора Леопольда Т было 
обращено на дла въ Трансильван!и, гдЪ 
онъ долженъ былъ сталкиваться съ могу- 
щественною Портою. Вражда между обЗ- 
ини державами привела въ 1663 Г. къ 
открытой войнЪ, которая, хотя и была 
окончена миромъ въ 1664 г., все-таки HH- 
сколько ве уничтожила взаимной ненави- 
сти, воодушевившей верховнаго главу като- 
лицизма противъ мусульманскаго владыки. 
Не менфе враждебны были отношевя 
Росси къ Турщи, въ конц царствован!я 
АлексЪя Михайловича. Приняте Портою 
подъ ‘свое покровительство гетмана Доро- 


+) Здъеь мы не можемъ не замзтить, что трак- 
татъ о pasadas Польши, заключенный будто-бы 
въ 1660 г. между Росфею и Австрею, долженъ 
быть призианъ вполн® вымышленнымъ. Между 
тъиъ о немъ упоминаютъ также серьозвые исто- 
рики, max» Puffendorf (De rebus gestis Caroli 
Gustavi, lib. VII, $ 5) и Herrmann (Geschichte 
des Russischen Stsates, Bd. IIT, 8. 640). Ho ни 

въ вышеозначенныхъ политическихъ отноше- 
| вахъ, ни въ архивныхъ источникахъ, ивтЪ ни- 
какихъ данныхъ въ пользу существования этого 
экта. | 


de leurs privilèges et de leurs libertés que 
sous la domination du roi de Pologne. 

L'empéreur Ferdinand III mourut bien- 
tôt après la conclusion de cette convention 
avec la Pologne. Léopold I notifia, en 1658, 
son avènement au Tsar Alexis Mikhaïlowitch 
et lui proposa en même tems sa médiation 
entre la Russie et la Pologne. Mais le Tsar 
n'accepta pas cette médiation bien que la 
proposition lui en fût senouvelée en 1661 
et en 1663. 

Il faut cependant remarquer que si le désir 
de l'Autriche de rétablir la paix entre la 
Russie et la Pologne, s’expliquait par l’al- 
liance qu'elle avait conclue avec cette der- 
nière, la position s'était modifiée еп 1660, 
lorsque les deux alliées eurent réussi à battre 
complètement le roi de Suède et à l’obli- 
ger de conclure la paix *). Après la con- 
clusion de la paix avec la Suède, toute l’at- 
tention de l'empereur Léopold I fut absor- 
bée par les affaires de Transylvanie où il 
dut se heurter contre la puissance de la 
Porte. L’hostilité des deux gouvernements 
aboutit en 1663 à une guerre ouverte qui, 
bien que terminée par la paix de 1664, 
n’atténua nullement la haine réciproque en- 
tre le chef du catholicisme et le comman- 
deur des croyants musulmans 


Les relations de la Russie avec la Tur- 
аще n'étaient pas moins hostiles à la fin 
du règne d’Alexis Mikhaïlowitch. La рго- 
tection accordée par la Porte au Hetman 


*) Nous ne pouvons pas nous empêcher de 
taire observer ici que le traité sur le partage de 
la Pologne prétendûment conclu en 1660, entre 
la Russie et l'Autriche, doit être restreint à ce qui 
précède. Cependant des historiens sérieux en font 
mention, tels que Puffendorf (De rebus gestis Ca- 
roli Gustavi, lib. VII, 65) et Herrmann (Geschichte 
des Russischen Staates. Bd. ПТ, S. 640). Maïs ni 
les relations politiques rapportées ci-dessus, ni les 
sources puisées dans les archives, n'offrent aucune 
donnée de nature à confirmer l'existence de cetacte, 
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шенко и раззореше Турецкими полчищами 
Малоросс!и и большой засти Польши, были 
непосредстьенными причинами, вызвавши- 
ми со стороны Росии непрязненныя дЪй- 
CTBiA противъ Турщи. Въ виду общей rpo- 
зящей имъ опасности Poccia и Польша 
соединились BMBCTB для борьбы противъ 
Турокъ. Но известно, что успфхъ оружя 
союзниковъ далеко не соотв тствовалъ HXE 
надеждамъ. Поэжюму, Царь АлексЪй Ми- 
хайловичъь искалъ повсюду помощи про- 
тивъ общаго врага христавскаго Mipa. 
Можно положительно утверждать, что HH- 
когда прежде дипломатическ1я сношеня 
Росси не достигали такихъ широкихъ раз- 
м®ровъ, какъ въ 1672 г. Въ этомъ году 
Царь Алексфй Михайловичь отправилъь за 
границу H'BCHOAEEO посольствъ съ одина- 
ковымъ порученшемъ— вызвать Европейская 
державы къ войнЪ противъ Турци. Въ 
особенности желалъ Царь имЪть ва своей 
сторон Германскаго императора. Поэто- 
му онъ предложиль императору заклю- 
чить твердый союзный договоръ и оказать 
тотчасъ-же помощь Полякамъ, неодно- 
кратно разбитымъ Турками. Леопольдъ 1 
дйствительно обфщалъ тотзасъ-же сдви- 
нуть свои войска къ Польской границ и 
соединиться .съ Поляками, HO на самомъ 
дж ничего не сдЗлалъ. По прошестви 
двухъ ABTE, когда уже храбрый Янъ Со- 
6Bccxiñ былъ избранъ Польскимъ коро- 
лемъ, Царь АлексЪй Михайловичъь снова 
напомуилъ императору о помощи, обфщав- 
ной имъ уже давно. Впрочемъ, ожесточен- 
ная войва, которую Австрая вела въ то 
время противъ Франщи, служитъ въ п*- 
которомъ отношени оправданемъ пове- 
ден!я императора. 

Наконецъ, въ 1675г. явилось въ Москв® 
цесарское посольство съ весьма широкими 
уполномоч1ями. Посл подписаня акта 0 
вручени грамотъ изъ рукъ самихъ Госу- 
xapeñ, Русск1е уполномоченные и Австрй- 
све условились относительно общаго союза 
противъ непраятелей. Хотя этотъ союзъ 


а кии 


Dorochenko et les dévastations accomplies 
par les hordes turques en petite Russie et 
dans une grande partie de la Pologne, fu- 
rent les causes qui provoquèrent de la part 
de la Russie des opérations hostiles envers 
la Turquie. En vue du péril commun qui 
les menaçait, la Russie et la Pologne se réu- 
nirent pour combattre les Turcs. Mais on 
sait que le succès des armes des deux al- 
liées furent loin de répondre à leurs espé- 
rances. C'est pourquoi le Tsar Alexis Mik- 
haïlowitch chercha partout du secours con- 
tre les ennemis du monde chrétien. On peut 
äffirmer que jamais les relations diplomati- 
ques de la Russie n'avaient encore pris une 
extension aussi considérable qu’en 1672. Dans 
le cours de cette année, Alexis Mikhaïlo- 
witch envoya plusieurs ambassades, toutes 
chargées de la même mission, с. à. d. de 
convier les puissances Européennes à la 
guerre contre la Turquie. Le Tsar désirait 
surtout avoir de son côté l'empereur d’Al- 
lemagne. Il proposa à ce dernier de con- 
clure un traité d'alliance solide et de рот- 
ter immédiatement secours aux Polonais qui 
venaient d’être battus à plusieurs reprises 
par les Turcs. Léopold I promit effective- 
ment de faire avancer de suite ses troupes 
sur la frontière de Pologne et de se joindre 
aux Polonais. Маз en réalité, il n'en fit 
rien. Deux années après, lorsque le brave 
Jean Sobiesky eut été élu roi de Pologne, 
le Tsar Alexis Mikhaïlowitch rappela de 
nouveau à l’empereur sa promesse de se- 
cours. Toutefois la guerre acharnée que l’Au- 
triche soutenait alors contre la France ju- 
stifie sous quelques rapports la conduite de 
l'empereur. 


Enfin, en 1675, arriva à Moscou une am- 
bassade impériale munie de pouvoirs très 
étendus. Après la signature de l'acte con- 
cernant la remise de rescrits des propres 
mains des souverains, les plénipotentiaires 
Russes et Autrichiens se mirent d'accord sur 
une alliance générale contre les ennemis 
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и не быль подтвержденъ BUOCA'BACTBIH вер- 
XOBHOD властью догораривавшихся госу- 
дарствъ, все-таки главныя OCHOBAHIA его 
ховольно любопытны. Это соглашеше, не 
смотря на то, что не было облечено въ 
форму положительнаго договора, оказывало 
все-таки постоянное влляме на посллдо- 
вавш!я событ:я. Императоръ Леопольдъ I 
обфщалъ заключить съ Царемъ формаль- 
ный союзъ, послЪ окончан1я войны CE 
Франщею и съ Швещею. Для скорйшаго 
достижен1я этой цфли императоръ требо- 
BAPE, чтобъ АлексЪй Михайловичъ выслалъ 
свои войска на границы, для угрозы Шве- 
дамъ. ЗатЪмъ, 00B державы согласились 
назначить впося®детви особенныхъ упол- 
номоченнныхъ для заключеня тфенаго 0бо- 
ровительнаго и наступательнаго союза. На- 
конецъ, кромф союзваго договора, Poccia 
и Австрия согласились заключить еще дру- 
гой договоръ въ отношени Польши, съ 
цлью охранять вольности Польскаго na- 


рода противъ всякаго нападен!я съ чьей-бы. 


то ви было сторовы. 


Ваступившая въ начал 1676г. смерть 
Царя АлексВя Михайловича пр!оставовила 
вачавинеся важные переговорысъ Австрею. 
Царь Оеодоръ АлексВевичъ обратился въ 
1679 г. къ Леопольду Г съ предложенемъ 
привести въ исполнене вышеизложенныя 
тайныя постановлевя. Bu'BCTÉ съ тфыъ OBF 
просил о посредничеств императораотно- 
сительно Польши и немедленной помощи 
противъ Турокъ и Татаръ. Однако крити- 
ческое положене, въ которомъ находился 
въ то-же время самъ императоръ, дало 
ему отчасти право не заключать съ Рос- 
сею союза противъ Турщи, и He начинать 
противъ Турокъ военныхъ д®йствй. Впро- 
чемъ, Росси одвой удалось добиться отъ 
Турши довольно выгодныхъ для себя усло- 
вый, въ Бахчисарайскомъ трактатЪ 1681 г. 


Новесьмаскоросама Австр!я была вынуж- 
дена комогаться всми способами помощи 


communs. Bien que cette alliance n’ait point 
été ratifiée par le pouvoir suprême des deux 
états contractants, les bases principales sur 
lesquelles elle était fondée n’en sont pas 
moins assez curieuses, et quoiqu'elle n'ait 
pas été revêtue des formes d’une conven- 
tion positive, elle a exercé une influence 
permanente sur les évènements subséquents. 
L'empereur Léopold I promettait de con- 
clure avec le Tsar une alliance formelle 
aussitôt après la fin de la guerre avec la 
France et la Suède. Afin d'atteindre plus 
promptement ce résultat, il exigeait que le 
Tsar Alexis Mikhaïlowitch envoyât des trou- 
pes à la frontière pour menacer la Suède. 
Ensuite les deux puissances convinrent de 
nommer plus tard des plénipotentiaires spé- 
ciaux pour conclure une étroite alliance of- 
fensive et défensive. Enfin, outre ce traité 
d'alliance, la Russie et l'Autriche s’'enten- 
dirent pour conclure une autre convention 
relative à la Pologne et ayant pour but de 
sauvegarder les libertés de la nation Polo- 
naise contre toute agression de quelque 
part qu'elle vint. 

La mort du Tsar Alexis Mikhaïlowitch, 
qui eut lieu en 1676 interrompit les négo- 
ciations importantes commencées avec l’Au- 
triche. Le Tsar Feodor Alexéiewitch adressa 
à Léopold I, en 1679, la proposition de 
mettre à exécution les stipulations secrètes 
mentionnées ci-dessus. En même tems, il 
réclamait sa médiation à l'égard de la Po- 
logne et son assistance immédiate contre 
les Turcs et les Tatars. Mais la position 
critique où se trouvait à cette époque l’em- 
pereur lui-même, lui donnait en quel- 
que sorte le droit de ne point s’allier 
à la Russie contre les Turcs et de ne point 
entreprendre d'opérations de guerre contre 
ces derniers. Du reste, la Russie parvint à 


elle seule à obtenir des Turcs les condi- ‘ 


tions assez favorables stipulées dans le traité 
de Bachtchiserai de 1681. 

Cependant, l'Autriche fut bientôt obligée 
de solliciter à tout prix le concours de la 
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Poccix противъ Оттоманской импери. Въ 
1683 г. Турцая пачала новую войну про- 
тивъ Австри, и черезъ вЪсколько мЪся- 
цевъ Турецк1я войска уже осаждали Buy. 
Тогда Леопольдъ [ заключилъ вт 1683г. 
союзъ съ Польшею, и обЪ державы обя- 
зались употребить вс усиля для привле- 
чен1я въ союзъ также Росси. Германский 
императоръ поэтому неоднократно обра- 
щалея въ Москву съ просьбою вступить 
въ союзъ противъ Турщи. Но на всЪ до- 
могательства императора Московское npa- 
вительство отвЪфчало, что оно не заклю- 
читъ союза, пока ПольсюЙ король не 3a- 
KAQUATE съ нимъ мирнаго договора, въ 
подтверждеще правъ Росси на сдЪланныя 
ею территоральныя пр1обрфтевя на счетъ 
Польши. Наковецъ, только въ 1686 г. былъ 
заключенъ съ Польшею миръ и союзъ про- 
тивъ Турокъ и Татаръ, благодаря давле- 
вю на Польское правительство со стороны 
императора и Венещанской республики. Съ 
извфетемъ о заключении давно желаннаго 
союза Царевна Соф!я отправила въ томъ-же 
году въ ВФну великое посольство. Импе- 
раторъ весьма благосклонно принялъ по- 
сольство и заявить, что не вступить BH 
въ каве переговоры съ Турками безт, со- 
глася союзниковъ и не заключить мира 
Géer участ!я Poccin. То-же самое обяза- 
тельство повторяется въ грамот, прислан- 
ной императоромъ въ Москву въ 1689 г. 
Съ своей стороны Царевна София и Петръ 1 
считали не лишнимъ напоминать импера- 
тору отъ времени до времени объ этой 
его обязанности. 

Посл заключеня въ 1697 г. формаль- 
HAI'O союзнаго договора противъ Оттоман- 
ской HMnepin, сношеня между Poccien и 
Аветр!ею до начала XVIII ст. заключались 
главнымъ образомъ въ постоянномъ сооб- 
щени другъ другу изв ст о ход3 воен- 
ннхъ xhñcrBiñ. Когда затЗыъ въ 1698 г. 
Петръ Т самъ быль въ Bhwb, то предме- 
томъ переговоровъ была и здесь общая 
война противъ Турщи, которая окончи- 
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Russie contre Гешре Ottoman. En 1683, 
les Turcs avaient recommencé la guerre 
contre l'Autriche et quelques mois après, 
leurs troupes assiégeaient Vienne. L’empe- 
reur Léopold conclut alors une alliance avec 
la Pologne; les deux puissances s'engageaient 
à employer tous leurs eflorts pour у faire 
également entrer la Russie. 

L'empereur d’Allemagne s’adressa à plu- 
sieurs reprises à Moscou avec la demande 
de prendre part à cette coalition contre la 
Turquie. Mais à toutes ces instances le gou- 
vernement Moscovite répondit qu’il ne con- 
tracterait pas d’alliance tant que le roi 
de Pologne n’aurait point conclu avec lui 
un traité de paix confirmant les droits de 
la Russie sur les acquisitions territoriales 
faites par elle aux dépens de la Pologne. 
Ce n'est qu'en 1686 que fut enfin signée 
la paix avec la Pologne et l'alliance contre 
les Turcs, grâce à la pression que l’empe- 
reur et la république de Venise exercèrent 
sur le gouvernement Polonais. La même 
année, une grande ambassade fut envoyée 
à Vienne par la Tsarewna Sophie avec la 
nouvelle de la conclusion de l'alliance tant 
désirée. L’empereur l’accueillit avec beau- 
coup de bienveillance et déclara qu'il п’еп- 
trerait dans aucune négociation avec Îles 
Turcs sans le consentement de ses alliés et 
qu'il ne ferait la paix qu'avec la participa- 
tion de la Russie. 


Le même engagement fut renouvelé dans 
un rescrit que l’empereur envoya à Moscou 
en 1689. De son côté la Tsarewna Sophie 
ainsi que Pierre Г пе crurent pas inutile 
de rappeler de tems en tems cette pro- 
messe à l’empereur. 

Après la conclusion du traité formel d’al- 
liance contre l’empire Ottoman en 1697, 
les relations entre la Russie et l’Autriche 
se bornèrent, jusqu’au commencement du 
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чась въ сяБдующемъ 1699г. заключешемъ 


XVIII siècle à des informations permanen- 


мира въ Барловичахъ между Германскимъ | tes et réciproques concernant la marche des 
императоромъ и его союзниками за исклю- | opérations de guerre. Lorsqu’en 1698, Pierre 1 
четемъ Росси, съ одной сторопы, и Отто- | se rendit en personne à Vienne, l'objet de 


манскою Портою съ другой. Росая заклю- 


чила только перемире на два года, à че- | 


резъ годъ мирный трактатъ съ Турщею, 
въ Константинопол%. 


Въ вышеизложенномъь мы сдЪфлали по- 
пытку представить кратюй очеркъ раз- 
вия дипломатическихь сношений между 
Австриею и Poccien, начиная съ конца 
ХУ в. до начала ХУШ ст. Побудительныя 
причины, впервые вызвави!я эти сношен!я, 
получаютъ еще больше значевнх въ течен!и 
ХУШ cr. Дипломатичесыя и международ- 
ныя сношеня между обовми государствами 
принимаютъ все больше разыЗры посл 
царствован1я Петра В., и потому, коли- 
чество заключенныхъ международннхъ ак- 
товъ также возрастаетъь въ продолжени 
XVIII в. Если въ XVII ст. были заклю- 
чены только два межлународные“акта меж- 
ду Poccien и Австрею, то напротивъ въ 
XVIII ст. ихъ насчитывается болЗе трид- 
пати. Какя обстоятельства вызвали 3a- 
ключене этихъ договоровъь и актовъ, и 
въ KEAKOË исторической свизи они вахо- 
дятся другъ къ другу, будетъ выяснено въ 
историческому, введени къ каждому от- 
XÉSEHOMY акту. 
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ses négociations fut également la lutte сош- 
mune avec la Turquie, qui se termina l’an- 
née suivante, en 1699, par la paix de Car- 
lowitz conclue entre l’empereur d'Allemagne 
et ses alliés, à l'exclusion de la Russie, {ии 
côté, et de l’autre la Porte Ottomane. La 
Russie conclut seulement un armistice de 
deux ans, et l’année suivante un traité de 
paix avec la Turquie à Constantinople. 

Dans ce qui précède nous avons essayé 
de présenter un exposé succinct du déve- 
loppement des relations diplomatiques entre 
l'Autriche et la Russie à partir de la fin 
du XV siècle jusqu’au commencement du 
XVIII Les causes premières qui firent 
naître ces relations acquièrent encore plus 
de signification dans le cours du. XVIII 
siècle. Aussi les rapports diplomatiques et 
internationaux des deux états prennent-ils 
des dimensions de plus en plus grandes après 
le règne de Pierre I; la quantité d'actes 
internationaux conclus entre eux va égale- 
ment toujours en croissant dans le cours 
de ce siècle. Si au XVII siècle on ne 
trouve que deux de ces transactions inter- 
nationales entre les deux pays, au ХУШ, 
on en compte plus de 30. 

Quelles furent les circonstances qui pro- 
voquèrent la conclusion de ces actes et 
conventions, et dans quels rapports histo- 
riques ils se trouvent entre eux, c'est ce 
qui ressortira de lintroduction historique 
qui précédera l'exposé de chacune de ces 
transactions. 
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1675. (9 October). Бапуипз wegen der 
Gurialien und titulatur swifden ben Rayf.s 
Meagciantten, unb Moscouitifÿen commissarijs 


in teutider fprad. 


L'histoire de № diplomatie atteste qu’ aux 
epoques où commence à se développer le germe 
de relations internationales régulières, la fixa- 
tion des conditions de formalité ct de cérémonial 
occupe toujours le premier plan dans les négo- 
ciations diplomatiques. Les questions du titre 
du Souverain, du cérémonial à observer lors de 
l1 réception des ambassadeurs, de l'ordre à 
suivre pour la signature des actes, principale- 
ment dans les congrès internationaux, provo- 
quent des négociations prolongées et souvent 
même des conflits entre les états. Le même 
fait se remarque dans les relations diplomati- 
ques entre la Russie et l'Autriche. Plus d'une 
fois les envoyés Russes ont été dans le cas de 
protester contre <une diminution des honneurs 
dès à leur Souverain» et ils ont constamment 
veillé avec une attention particulière à la men- 
tion strictement éxacte du titre souverain dans 
les rescrits qui leur étaient confiés par les em- 
pereurs d'Allemagne pour être transmis au Tsar. 
Néanmoins, jusqu'à la fin du XVII siècle, les 
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1675. Октября 9-го. Запись, учинен- 
ная въ МосквВ между Росойскимъ и 
Цесарскимъ Дворами. О вручен по- 
сламъ грамотъ изъ рукъ самихь Госу- 
дарей; о титуловани Pocciäckaro Госу- 
даря Величество, а не ПресвЗтлЪйше- 
ство, и объ исходатайствован1и на все 
cie имъ посламъ OTE Цесара ршитель- 
наго положеня. (П. С. 3. № 610). 


Hcropia дипломати свидзтельствуетъ, что 
при зародышномъ состоян1и правильныхъ меж- 
дународныхъ сношешй onperbrenie формаль- 
пыхъ и обрядныхь условЙ дипхоматическихъ 
переговоровъ всегда стояло на первомъ планз. 
Вопросы о государственномъ титул, о цере- 
мон1алВ при принятии и отпуск посланниковъ, 
о порядк$ подписан1я актовъ, въ особенности 
на международныхъ конгрессахъ, вызывали про- 
должительные переговоры и часто даже приво- 
дили къ международнымъ столкновешямъ. Тоже 
самое явлеше замЗчается въ дипломатическихъ 
сношешяхъ Росси и Австрш. Pyccrie послав- 
пяки неоднократно были вынуждены протесто- 
вать Противъ ‹умален1я Государевой чести,» и 
они постоянно обращали особенное BHHMAHIE на 
безошибочное писаве государственнаго титула 
въ грамотахъ, которыя передавались HMB отъ 
Германскихъ императоровъ для вручен1я сво- 
ему Государю. Все-таки, до конца XVII стох. 
относительно титула Московскихъ Царей при 
цесарскомъ дворф господствовали самыя про- 
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opinions les plus contradictoires ont prédominé 
à la cour impériale quant au titre à donner 
aux Tsars de Moscou. Tandis que jusqu'à l’an- 
née 1600, les empereurs d'Allemagne emplo- 
yaient ordinairement dans leurs rescrits aux 
Tsars de Moscou le titre de Majesté, Гетре- 
reur Rodolphe ПШ; dans un rescrit daté du 23 
Mai 1600, et adressé au Tsar Boris Godounoff 
ne le qualifie que de «Sérénissime» (Serenitas). Plus 
tard, en 1658 des envoyés de Léopold I arrivèrent 
à Moscou avec un rescrit portant le titre de «Sei- 
gneurie», ce qui leur valut une reprimande. А 
leur départ, on leur remit un rescrit où le 
Tsar, au lieu du titre de Majesté, appelle éga- 
lement Léopold «Seigneur Roi». Mais les en- 
voyés Autrichiens n’acceptèrent pas ce rescrit. 
De semblables débats se reproduisirent en 1661, 
lorsque de nouveaux envoyés impériaux don- 
nérent encore au Tsar le titre de «Seigneurie» au 
lieu de Majesté. Cependant quand on leur mon- 
tra le rescrit original de l’empereur Maximi- 
lien, daté de 1514, et mentionnant le titre im- 
périal, ils employèrent aussi dans leurs négocia- 
tions la qualification de Majesté. 

En présence de ces faits, le gouvernement Mos- 
covite résolut de mettre un terme aux irrégulari- 
tés dans l’emploi du titre souverain, et de ré- 
gler en même tems les formalités de la remise 
des rescrits aux envoyés. À cet effet, il profita 
de la première occasion favorable qui se pré- 
senta еп 1675, lorsqu'arrivèrent à Moscou des 
envoyés de l'empereur Léopold I, chargés de 
conclure à tout prix avec le Tsar une alliance 
offensive et défensive. Avant de procéder aux 
négociations, les plénipotentiaires Russes exigè- 
rent que les envoyés Autrichiens signassent l’ar- 
rangement ou acte ci-dessous, qui néanmoins ne 
termina pas définitivement le débat, vu qu'on 
n’y donna pas la valeur d'une convention for- 
melle. C'est ce qui explique pourquoi les discus- 
sions relatives au titre se renouvelèrent con- 
stamment par la suite. Ainsi, entre autres, des 
envoyés Russes se trouvant en mission à Vienne 
en 1686 cherchèrent par tous moyens à con- 
clure une convention formelle relativement au 
titre de Majesté; mais ils essuyèrent un refus 
catégorique de la part des ministres de Tem- 
pereur. 


Desz Von Gottess Genaden Durchleuchtigi- 
sten Und Grosmächtigiften GOroben Феи 
Zarn Bnd Grobfürften Hrn. Alexei Michai- 
louich, 068 Gangen Oroben, Rbleinen, Ци 
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тиворфчивыя мн$5н1я. Между T'BME какъ до 1600г. 
Германск!е императоры обыкновенно, въ сво- 
ихь грамотахъ къ Московскимъ Царямъ, при- 
давали имъ титухъ: Величество, императоръ Ру- 
дольфъ П въ грамот отъ 23 мая 1600 г. къ 
Царю Борису Годунову называетъ его только 
«Пресв$тлЪйшЙ». Зат$мъ въ 1658 г. являются 
въ МосЕв$ посланники Леопольда [ съ грамо- 
тою, въ которой было писано «Вельможный», за 
что имъ быль сдфланъ выговоръ. При отъздЪ 
имъ была вручена царская грамота, въ которой 
Царь вм$сто Величества также называетъ Лео- 
польда «Вельможнымъ королемъ». Но Австрй- 
све посланники не приняли этой грамоты. По- 
добные споры повторились въ 1661 г., когда 
новые нмперске посланники опять давали Царю 
титулъ «Вельможность», à не Величество. Од- 
нако когда имъ показана была оригинальная 
грамота императора Максимил1ана Готъ 1514 г. 
съ императорскимъ титуломъ, тогда они также 
употребляли въ своихъ переговорахъ титулъ 
«Величество». 


Въ внду подобныхъ фактовъ Московское пра- 
вительство рзшилось положить конецъ употре- 
блен1ю неправильнаго государственнаго титула 
н опредЗлить, въ то-же время, порядокъ пере- 
дачи грамотъ посланникамъ. Поэтому оно вос- 
пользовалось первымъ удобнымъ случаемъ, ко- 
торый представился въ 1675 г., когда въ МосквЪ 
явились посланники императора Леопольда [ съ 
поручешемъ непремфнно заключить съ Царемъ 
наступательный и оборонительный союзъ. Но 
прежде ч$мъ приступить къ переговорамъ 
о союз$, Русске уполномоченные требовали, 
чтобъ цесарскле посланники подписали ниже- 
слЗдующее услов1е или запись, которая однако 
окончательно не р$шила возникшихъ споровъ, 
ибо въ формальный договоръ облечена не была. 
Этимъ объясвяется почему и впослдстви споры 
о титул постоянно возобновлялись. Такъ, меж- 
ду прочимъ, Pyccrie посланникн, бывпуе въ 
1686 г. въ ВЪнЗ, всЁмп средствамп домогались 
заключен!я формальнаго договора о титул «Ве- 
личество». Но получили отъ цесарскихь мини- 
стровъ р5шительный отказъ. 


Пресв5тлЗйшаго и Вельможн®йшаго 
непоб$димаго Князя и Великаго Госу- 
даря, Леопольдуса, Божею милостю 
избраннаго Цесаря Римскаго, всегда 
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Baisen Mublandts Selbft Galterf, Que 
Moscau, Kiou, Blabymier, Циь Meugarden 
laren Зие Cassan, Zaren zue Astrachan, Zaren 
von Sibierien, Gerren Зи Llebcau, Зи 
Grogfürften Sue Smolenfco, Twar, Зи; 
govien, ЗЗатт, Byathfa, Bolgarien, Зиь 
Anderen; Gerren und Grobfürften Sue Neo: 
garden be8 Rieberen Landes Serniconien, Ne: 
jan, Roftou, Saroëlau, Berlotfera, Bborien, 
Ofboriez, Gonbinien, Зи der дапден Rovrd: 


прибавителя, Германскаго, Венгерска- 
го, Ческаго, Далматцкаго, Кроатцкаго, 
Словенскаго и иныхъ, Короля, Арцъ- 
Арцуха. Аустрйскаго, Арцуха Бургунд- 
| скаго, Брабантскаго, Стырскаго, Каринт- 

скаго, Варн!ольскаго и иныхъ; Мар- 

графа Моравскаго, Арцуха Луцембург- 

скаго, и вышней и нижней Шленсвя 

земли, Виртембергскаго и Тецкаго, Кня- ` 

sa Швабеюмя земли, Графа Габшпурска- 

Beite Gchieters, Bnd Gerren 0е8 Swerifden | го, Тирольскаго, Веррецкаго, Кибург- 
Landes, Бег Gartalinifhen, Зир Grufini: | скаго и Горитскаго, Ландграфа Алехт- 
Феи Zaren, Bnd её бабагомИ феи Lan: | цкаго, сватаго Римскаго Государства 
| 

| 
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des, Бег Gvrfafifjhen Зи Oorifhen Kür: | Марграфа Бурговскаго и Вышвия и Ниж- 
ftm, Bnd anberer Bieler gegen Ooften, | мя Лусащи, Государя Марграфства 
Beften, Bnd Rorbden gelegenen Gerrfhaften | Склавонскаго, Портенавекаго и Салин- 
Зи Länber Bon Batter, Bnd GroB&Batter, | скаго, Его Цесарскаго Величества чрез- 
Erxb: Serren Bnd beberrfhers: вычайные посланники и полномочные 

Geimer Zärischen Mayeft: Maben Boiarn, | Аннибаль Францышекъ де Boroniä, Свя- 
Bnd Ctatthalter Зиг Gerpugou Artemon Ser- | таго Римскаго Государства рыцарь и 
geiuitz Matpheou, Dnd Gebeimbbe Cangler | Думной xBIBHOË правленя Арцыарцуг- 
Gregorius Cypriani Pogdanou nebft Sbren Col- | скаго нижнйя Австрийская земли и Дум- 
legen Basilio Bobinin, Bnd Amiliano Ufbrain: | ной Гаганъ Кароль Терлингеренъ де Гуч- 
zou geben манъ. 

Desz Durehleïehtigisten, Grossmächtigisten, Божею милостю Пресвзтлёйшаго и 
Vaübenvinblidifien, ürften Зи Groben | ВельможнЪйшаго Великаго Государя, 
беги $errn Leopoldi Bon Gottes Genaden ' Царя и Великаго Князя, Государя Але- 
enwoblten Хот фей Яау ав, Зиг allen  ксЪя Михайловича всея Веливя и Ma- 
Beiten Mebrerm её 108, аиф Зи Фег, ' лыя и Бзлыя Росси Самодержца, Мос- 
талией, Зиваги, Bôbeimb, Dallmatien, | ковскаго, Клевскаго, Владим!рскаго, Нов- 
Groatien, Sclauonien, Bnd апбегег Rônigs, | городскаго, Царя Казанскаго, Царя Ас- 
Grtherbogen Зие Ofterreid, Gerbogen зи : траханскаго, Царя Сибирскаго, Госу- 
Burgundien, Brabaant, Steyer, Rärnten, даря Псковскаго и Великаго Князя Смо- 
Gräin,Bnbanberer, Marggrauenin Зауетеи, ‚ ленскаго, Тверскаго, Югорскаго, Перм- 
Эетбодеп Зи Lurenburg, ОБег: Bnd Niber | скаго, Вятскаго, Болгарскаго и иныхъ, 
Sdleñen, Sue Mittenberg 310 Tedhen, | Государя и Великаго Князя Новагорода, 
бий in Shmaben, Grauen Зие Gapfs | Низовск!я земли, Черниговскаго, Рязан- 
vurg, Œvrol, Pfürdten, Rbüburg, Bnbd | скаго, Роетовскаго, Ярославскаго, БЗло- 
9576, Lanbtgrauen in Œlfaÿ, des Gayligen | зерскаго, Удорскаго, Обдорскаго, Кон- 
Rômifhen 168 Marggrauen Sue Burgau, | xiäcxkaro и всея ChBepHHA страны По- 
Bab Ober Bnb Rid Laufnit, Gerrn berSclauo- | велителя и Государя Иверевя земли, 
mijgeu Mard, Sue Portenau Bnd Salins ete: | Варталинскихь и Грузинскихъ Царей 
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Geiner Rayf: Mayest: Extraordinari 56: 
gefanbten Зи Geuolmedrigten Plenipoten- 
tiarys Annibali Francisco Son Bottoni, её 
Sayligen NRômifhen 0168 Rittern, Bnb 
Bürdbliben Rayferliben Nath nd Re- 
genten 068 Regiments der Mider Ofterrei. 
ФИ фест Lanben, Зи bem Joanni Carolo Fer- 
lingereno aud SRavferlid. Math, Зи ег: 
fennen, 


Зи biefem 7184ften (1675ften) Забе 
ben 4te Bnd 23te Septembris (14te Sep- 
tembr. Bnb 2te Octobris st. п.) Geindt wür 
Bnjiers Oroben $Serrn einer Zärischen 
Mayeft: Maber Boiarin, Bnd Gebeimbder 
Gantler, neben Зиети боЦедеи mit Eud 
0е8 Groben $errn Seiner Rayf: Maveft. 
Extraordinari bgefanbten in Conferentz ge: 
wefen, Bnd haben auf Befelh Фешег Zä- 
rischen Mayeft: nad befhebener Annebmung 
von Œud, ber Rayf: Mayeft: Creditiu-fhrei- 
ben in einigen Gefhäfften Bns Bnterredet, 
Dnd baben Bnter anberen wir Eud Ex- 
traordinari-Ubgefandten aud biefen Beribt 
gegeben, wie bas, Ban bey einer Zäri- 
schen МауеЙ: Geiner Ravf: МауеЙ: Ge: 
fanbte Bnd Abgefanbte in der Grften Bnd 
Beften audientz erfdeinen, nemben Seine 
Zärische Mayeft: Bon Sbnen Dero Rayf: 
Dayeft: briefe felbff, Bno geben aud 
Sbre Zärische Briefe, an die Rayf: Mayeft: 
Denen Gefanbten, Bnd Abgefanbten felbft, 
au8 Sbren Zärifhen Фанет. ES baben 
aud bie bgefanbte feiner Zärifhen Mayeft: 
Belde Sue Збеет Rayf: Maveft: Зо 
diefen abgefertiget worden, Пита Г Geis 
ner Zärifden Мауей: angebeutet, Bnbd in 
Sbren reltaionen gefrieben, wie das {еше 
Rayf: Mayeft: Der Zärischen Мауей: briefe 
Bon Jbnen, Gobfürfiliden Gebraud наф, 
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и Кабардинсвя земли, Черкасекихъ и 
Горскихъ Князей, и иныхъ многихъ Го- 
сударствъ и земель восточныхъ и запад- 
ныхъ и сф$верныхъ отчича и дфдича и 
Насл$дника, и Государя и Облада- 
теля, Его Царскаго Величества ближ- 
нему Боярину и НамЪстнику Cepuy- 
ховскому Apremony СергВевичу Мат- 
BbeBy, и Думному Дьяку Григорью Кар- 
цову сыну Богданову, и товарищамъ Ва- 
силью Бобинину, Емельяну Украинцову 
объявляемъ. 

Нын®шняго лёта отъ создашя Mipa 
7184, a отъ Рождества Христова 1675, 
Сентября въ 4, да въ 23 числ, а по 
новому Сентября 14, да Октября 2-го 
числа, будучи въ отвётЪхъ Великаго Го- 
сударя, Его Царскаго Величества, ближ- 
ни Бояринъ и Думной Дьякъ съ това- 
рищи Великаго Государя, Его Цесар- 
скаго Величества чрезвычайнымъ по- 
сланникомъ, по указу Его Царскаго Be- 
личества, посл объявлен1я отъ насъ 
Цесарскаго Величества вБрющля грамо- 
ты о H'BKOTOPHX'E J'BIBXE для договоровъ, 
и между иными дёлы, намъ чрезвычай- 
нымъ посланникамъ объявили есте.` 

Какь у Его Царскаго Величества, 
Его Цесарекаго Величества послы и но- 


сланники бывають на прифзд® и на от- 


пуск, и Его Царское Величество у нихъ 
Цесарскаго Величества грамоты npiex- 
летъ Самъ, и отдаеть Царешя грамоты 
Цесарскаго Величества посломъ и но- 
сланникомъ изъ Своихъ Царскихъ рукъ, 
также и Его Царскаго Величества по- 
сланники, которые къ Его Цесарскому 
Величеству посыланы были прежъ всего, 
BCB Царскому Величеству объявили и 
BB статейныхъ своихъ спискахъ напи- 
сали, что Его Цесарское Величество Цар- 
скаго Величества грамоты по обыкно- 
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jelbit angenomben, Œben auf folbe weif, 
28 alle anbere Cbriftlide Potentaten Dies 
lfbe angunemben Pflegen, Bnd Зи Фете 
fatte aud Seine Rayf: Mayeft: beliebt Dero 
Нее, an eine Zärische Мауей: felbft 
Jimen abgzugeben au8 Shren Rayferl: San: 
ben. Die Letfte Abgefandte aber, nemblid 
der Trug8-EB Petrus Potemkin Зи Cantler 
Jacob Zernyou baben referirt, baë feine Лау]: 
Mayeit: auf Sbhr Biellfeltiges Bitten Бе: 
licbt babe, Sbre Rayf: fhreiben burd einen 
Naben Minister СУбиеп Bberreiben зи Габеп, 
End fid geweigert bete denjelben aus Sbren 
Ray}: бапьеп gugeben, ba 00% alle an: 
ме Cbrifilide Potentaten, Geiner. Zärischen 
Mageñt: Бме{е von Dero Gejandten, Зи 
Abgefanbten, auch Bon Currierern nit allein 
llbft annemben, fondern aud bey Sbrer 
Abfertigung bie briefe an Seine Zarifhe 
Mayeft: Dero Gefanbten Bnd abgejandten 
auf Shren Gänden Bbergeben. Gben dabelbe 
thuen aud Ме Maometänifhe Potentaten, der 
Aütthijte Sultan, Lnd Perfijhe Schach, 
Bud nemben jeiner Zärifhen Mayeft: briefe 
von Dero Gejandten, Abgefandten Gurrie- 
rern jelbfien an, geben aud Sbnen bey ib: 
rer abfertigung Sbre briefe felbft mit ei 
детей $Sänden. Derentwegen биф Ray: 
Extraordinari AMbgefandten, angemuetet wor- 
den, mit Uné bierüber alfo Sufliepen: 
Das binfüro Seine Rayf: Mayeft: belieben 
wolle, Der Zarischen Maveft: Gefanbdten 
Bad Abgejandten bre Rayferl: briefe an 
беше Zarische Maÿeft: auf Shren Rayf: 
Günden jelbft Sugeben, damit bierinnen fo 
woff Geiner Zarifhen Mayeft: а Geiner 
85}: МауеЙ: Ghre môge gleichgeachtet 
fron, weilen fie beebe Grobe Germm gegen 
«m-anb eine freundtbrueberlide Liebe nd 
Afection tragen, Bnd in Jbren briefen 
№ brueder Rennen. MBofern aber ЗВте 
Ref: Mayeft: Abgejandte mit Bnns Der 
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вен1ю самъ принималъ, какъ и иные Хри- 


CTiaHCEie Государи премлютъ; и того 


ради и Цесарское Величество изволилъ 
потому жъ отдавать къ Царскому Вели- 
честву грамоты изъ своихъ Цесарскихъ 
рукъ, а посл8дн!е посланники Стольникъ 
Петръ Потемканъ и Дьякъ Яковъ Черн- 
цовъ объявили, что Его Цесарское Ве- 
личество, по многому ихъ прошеню, 
изволилъ имъ свою Цесарскую грамоту 
отдать чрезъ ближняго своего челов ка, 
а изъ своихъ рукъ отдать не восхотВлъ: 
a BC окрестные Велище Государи Хри- 
criancxie Его Царскаго Величества гра- 
моты у пословъ и у посланниковъ и у 
гонцовъ не токмо на IPHB3XB прини- 
мають, HO и на отпуск грамоты свои 
посломъ и посланникомъ и гонцомъ от- 
даютъ изъ своихъ же рувъ. Также и 
бусурмансые Государи, Салтанъ Тур- 
сый и Шахъ Персидеюмй грамоты Цар- 
скаго Величества у пословъ, и у по- 
сланниковъ и утонцовъ премлютъ и от- 
даютъ сами же; и того ради Цесарскаго 
Величества посланникомъ предлагали, 
чтобъ Намъ о томъ учинить совершен- 
ной договоръ, чтобъ впредь Его Цесар- 
ское Величество изволилъ Царекаго Be- 
личества, посломъ и посланникомъ и гон- 
цомъсвои Цесаревня грамоты къ Его Цар- 
скому Величеству отдавать на отпускВ 
изъ своихъ рукъ, чтобъ Его Царское 
Величество и Его Цесарекое Величество 
были въ равной чести, потому что они 
обои Веливе Государи имЗютъ между 
собою прАятную братскую дружбу и лю- 
бовь, и въ грамотахъ своихъ именуются 
братьями; à буде мы Его Цесарскаго 
Величества посланники съ вами ближ- 
нимъ Бояриномъ и Думнымъ Дьякомъ 
съ товарищи о TOME совершевля не учи- 
HUME и возбраняти будемъ, и на то не 
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Zarischen Maveft: NRaben Boiarin, Зи Ge- 
beimbben Ganbler, nebft Bnferen Gollegen. 
in ест Sad einen fbluf 3umaden Euh 
weigeret, fo würben feine Zarifde Mayeft: 
ebenfalls aud Dero Zarifte Briefe an 
Seine Rayf: МауеЙ: Dero Rayf: Gefanbten 
Pad Abgejanbdten burd einen Sbnen Naben 
Ministre abgeben [afen, Зи man wurbet 
aug Œud Rayf: Extraordinari Abgefanbten, 
Geiner Zärifhen Mayeft: brief, gleid wie 
Seine Rayf: Maveft thuen, burd einen 
Забен Minister Bhergeben. | 

Borauf Sbr Rayf: Mageft: Extraordinari 
Hbgefandten Зин! Zärifher Maveft: Boiarin, 
Gebeimbden Gantler, Зи Bnfern Golle- 
gen geanbtwortet: 8 feye aniebo fheine 
Зей von Puncto ber angezogenen Gleibbeit 
Bnter beeden Groben Potentaten Sureben, 
Sbr wolet von biefen der 3eit abstrahirt 
baben. Das aber Seine Rayf: Mayeft: die 
Ravferl: Kreditiu-fhreiben, benen Sârifhen 
Abgefandten, burd einen Secretario in das 
GauB fifhen thetten, berentgegen Sbro 
Zarische Mayeft: feine brief benen Rayf: 
Abgejanbten mit Sbren Zärifden $Gânden 
felbft Bbhergeben, beebes feye in бег alten 
bergebrabten gemobnbeit gegrünbdet, welde 
albereibteBber bunbert Sabr ао becber: 
jeit8 observirt, Bnb approbirt worden; muefe 
alfo ain8 Bnb anber8 nod barbey Berblei: 
ben, Bnb SRônte feines weeg8 ipso facto ver: 
ändert werden; Man aber eine folde Ber: 
dnberung alten Gebraud8, wider alles Ver: 
boffen, mit биф angefangen werden wolte, 
wurdet Sbr getrungen fein, ebenter obne 
Audientz Зи obne den Sarifben Brief von 
Мег Зи raifen, al8 biefelbe von einen аи: 
беги, al8 von Sbr Jarifhen Mayeft: San: 
ben angunemben. Sbr woltet aber ein fol: 
es von Dero Oroben Bernunfft Bnd Cle- 
ment. nit boffen. nberer Cbrifilid wie 
aud ber черта И феи Sürfien exempla, 
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поволимъ, тогда и Его Царское Вели- 
чество, потомужъ, Царская грамоты къ 
Цесарскому Величеству посломъ Его и 
посланникомъ укажетъ впредь отдавать 
чрезъ ближняго своего челов$ка и намъ 
Цесарскимъ посланникомъ, свою Цар- 
скаго Величества грамоту нынф велитъ 
дать, какъ и Его Цесарское Величество, 
чрезъ ближнягожъ своего. 


На то мы, Его Цесарскаго Величе- 
ства чрезвычайные посланники, вамъ, 
Его Царскаго Величества Боярину и 
Думному Дьяку съ товарищи отповздь 
учинили, чтобъ вы обоихъ Великихъ Го- 
сударей о равной чести нын$ вътой статьз 
спору не чинили, и что Его Цесарское 
Величество по отпуск къ Царскимъ 
посланникамъ грамоты чрезъ Секретаря 
на посольскмй дворъ присылаетъ; à про- 
тивь Того Царское Величество Свои 
грамоты Цесарскимъ посланникомъ изъ 
Своихъ Царскихъ рукъ отдаетъ, и то 
обыкновене изстари съ обфихъ сторонъ 
основан1е свое имфетъ больше ста AT, 
и о томъ дл никогда спору не бы- 
вало, для того достоитъ, чтобъ при TOME 
обыкновеши и нын было и перем нити 
того не возможно; а если о такомъ пе- 
ремЗнен!и, какъ не чаемъ, съ нами на- 
чало учинити хощете и мы принуждены 
будемъ на отпуск не быть и безъ Цар- 
CKIA грамоты отъЗхать, нежели отъ ино- 
го, а не отъ Царскаго Величества рукъ 
приняти, и того мы отъ вашего благо- 
‘YMiA и разсужденя не чаемъ, что иные 
Христ1ансые и бусурмансюе Князи сво- 
ими обыкновен1ями нашего Великалюо Го- 
сударя, Его Цесарское Величество, обя- 


зати могутъ, и иныя дворовыя обыкно- 
+ 
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Rônten Сеше Rayf: Mayeft: nit binben, 


Bud Beten anberer бое Gebräude, mit 
den gemwmobnbeiten 0е8 Rayf: 5008, Reine 
Gemeinfhafft: Das aber Ме Borige zu 
ети gewefte Sarifde AHbgefanbte, in 38; 
ren relationen vermelbt baben jolften, bas 
ne Ме Rayf: бе, von Geiner Rayf: 
Maveit jelbft empfangen betten, were ба 
End wiber bie wabrheit beridtet morben; 
Beillen Sbr Ravf: Maveft: niemallen in 
Gebrand gebabt, Sbre Rayferl: briefe des 
ти Zärijdhen, ober aud anber Potentaten Ab: 


gefandten, mit Sbren aigenen Gänden Зи; 


дебет, @onbern её weren biefelbe benen 
Abgejandten iebergeit in 08 Logiament Durd 
einem Secretarium gebradt worden. Das 
aber feinr Rayf: Mayeft: allergnäbigift ge 
williget bem Potemkin in einer Rayf: 
Praesentz von einem Ministro, bas Ray: 
recreditiu-{reiben einbänbigen Sulaben, 
фаре Бе jeye auff feine, des Potemkin inftän: 
dige bitt, Sue Seugung Sbrer gegen ei: 
ner Zärijben Maveft: tragenden Affection, 
Dub bergeftalten bejdeben; bas e8 obne 
Consequentz Bnb bem Bbliden Stylo и: 
praeiadicirlid fein folte, mit der Suverfidt, 
das binfüro fheine fernere mouitäten in der: 
дебет curialibus folte Praetendirt werben, 
maben bdaë e8 mit {older reseruation Bnb 
anberfter nit gefdeben, wie aud bas Shme 
Potemkin, Зи feinen Collegae, barüber ein 
опен фед Decret Suegeftellet werben folte, 
benfelben vor ber audientz intimirt worden, 
mit weldem fie Bergnüget gewejen, Bnb 
Betten dbarauf ben Rayferliben brief in der 
audientz von bem Rayj: Ministro angenoms 
ben. Nun wan war were, baë Ме vorige 
einer Zärifben Mayeft: Ubgefandte, den 
Rayf: brief auf Sbrer Rayf: Mayeft: San, 
ми, iemallen wie fie mit Bngrundt berid- 
tt, empfangen betien, wurde gewiflid ber 
Petemkin, welder Sweifel8 obne, обие In- 


1675 г. 


BeHia Цесарскому двору не могутъ быти 
приличны; à что прежше посланники 
Цесарске, которые были въ BB, пред- 
ложихли въ своихъ письмахъ, что они 
Цесарск1я грамоты изъ Его Цесарскаго 
Величества рукъ принимали, и то они 
неправдою объявили; потому что Его 
Цесарское Величество никогда такого 
обыкновен1я не имЗлъ, свои Цесарсвя 
грамоты Царскимъ и иныхъ Потента- 
товъ посланникомъ изъ своихъ рукъ да- 
вать, но всегда въ посланникомъ ихь 
посылалъ свои грамоты на Посольской 
дворъ чрезъ Секретаря, a что Его Це- 
сарское Величество Всемилостивзйше 
поволилъ Потемкину чрезъ ближняго при 
себф грамоту свою Цесарскую Ha от- 
пуск дать, и то учинено по многому 
того Потемкина прошен!ю, для оказан1я 
его вЗрныя службы къ Царскому Вели- 
честву, & не въ образецъ, и прежнему 
обыкновеню не ко умалентю, и съ т&- 
кимъ обнадеживанемъ, чтобъ впредь та- 
кого новаго дла не упоминали, à не 
инымъ HAMBDEHIEME то учинено, и инако 
быть не можетъ, какь на то ему, По- 
темкину съ товарищи, явное указное 
письмо прислали, чтобъ ему до отпуску 
про то вЗдомо было; и такимъ пись- 
момъ онъ Потемкинъ удоволился, и Це- 
сарскую грамоту у Цесарскаго ближ- 
няго челов$ка на отпуск принялъ. А 
еслибъ такъ подлинно было, что преж- 
ше Царсвые посланники Цесарсвя rpa- 
моты изъ Его Цесарскаго Величества 
рукъ принимали, какъ они о томъ не- 
правдою объявили, тогдабъ подлинно и 
Потемкинъ, который не сомнзвался, что 
безъ указа про то договаривалея, удо- 
воленъ тёмъ не былъ, что ему дать 
Цесарскую грамоту при Ilecaph, ближ- 
нему челов ку изъ рукь. А понеже при 
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struction Bnb befeld bierin nit gebanblet, 
fid nit contentirt baben, ben Rayf: brief aus 
eines Ministri Ganbden ди nemben. WBeillen 
ban, wie Sermelbt, Difer ein alter ges 
brauch beym Rayf: бой feve, bas ben Ab: 
gefandten Ме Rayf: brief ins Gauss паф 
ber Audientz gefhifbèt werden, bingegen aud 
Bermüg des alten gebrauch8 beym 3arifhen 
бой, Seiner Zärifgen МауеЙ: briefe, an: 
ber Potentaten Abgefanbdten, Беу der Audientz 
mit aigenen Zärifen GSänben gegeben wur: 
ben, а18 müefte e8 billid barbey beeberfeits 
fein Berbleiben baben, albieweillen folde 
alte gebräuch, обие grofer confusion nit 
Rbônten Berânbert werden. Seine Rayf: 
Mayeft: aud Biller midtigen Brfahen Bnb 
Consequentzien balber au8 ber alten obseruantz 
in ber gleien curialibus ий f@reiten Fhün- 
ten. Bnd дефиле feine Rayf: МауеЙ: Bon 
Sbrer Zärischen Mayeft:, befbalben niemalf 
fheine bergleihen Netñerung betten begebrt, 
alfo feye billib, bas Sbre Zärifde Мазей: 
e8 aud Bey beme was bisbero gegen ben 
Ravferliden Abgefandten, Зи Moscua Bb: 
lib, Bnb gebräudlid gewefen, verbleiben, 
Зи annvh binfüro wiberfabren Laÿen 
wolten. 

Den angetragenen Bergleid betreffent, 
fhôntet Зе, Rayf: Extraordinari Abgefanbte, 
benfelben feine8 weg8 eingeben, weillen fit 
nit gegümete, baë Shr Eùüren Allergenedi- 
giften Serren ainige maB oder vrbnung vor: 
fbreiben thettet, barSue Sbr aud weber 
befelb, weber Instruction bettet. 

Bber dif Baben wir ег Zärifden Mayeft: 
Raber Boiar, Gebeimber Cangler, Зи ип, 
fere Collegen gefproden, eine Zärife 
Mayeft: betten gefbiofen, Œud SRaiferl: 
Extraordinari Abgefandten, in Бег Abfhied 
Audientz feinen brief auf Sbren Zärifden 
Gänben Sugeben, Damit Збт nit ohne Zä- 
rifhen abraifet; Bnb babe её fid befunben, 
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Цесарскомъ 1B0ph то обыкновеше из- 
стари, что посланникомъ Цесаревня гра- 
моты на посольской дворъ посл отпус- 
ку присылаютъ, à при Царскомъ дво- 
рз, Его Царскаго Величества грамоты 
и иныхъ великихъ Государей послан- 
никовъ на отпускъ по обыкновеню изъ 
Своихъ Царскихъ рукь даетъ, и то по- 
добаетъ съ обЪихъ сторонъ TAKE и CO- 
держати, потому что такого древняго 
обыкновения безъ болыпаго спору и не- 
соглася оставить и перемВнити Его 
Цесарскому Величеству для MHOTHXE 
причинъ не возможно, и такого новаго 
подоб1я Цесарское Величество оть 
Его Царскаго Величества никогда 
не желалъ, и достойно Царскому Ве- 
личеству учинити нын% потомужь какъ 
и прежь сего Цесарскимъ посланни- 
комъ, которые на МосквЪ были, учи- 
нено. А что вы намъ HaMBpeuie объ- 
явили имы Цесарскаго Величества, чрез- 
вычайные посланники ни коею м$рою 
о томъ договоритись не можемъ, потому 
что непристойно намъ всемилостив?й- 
шаго Государя обыкновен1ю образца учи- 
нить, и на:то не имфемъ указу. А 
сверхъ того, Его Царскаго Величества 
ближней Бояринъ и Думной Дьякъ съ 
товарищи объявили, что Велиюй Го- 
сударь, Его Царское Величество чрез- 
вычайнымъ посланникомъ на отпуск 
грамоту свою дастъ изъ Своихъ Цар- 
скихъ рукъ для того, чтобъ намъ безъ 
Царсвя грамоты не Зхать, и то объя- 
вилося, что прежние Царсюе послан- 
ники Его Царскому Величеству неправ- 
дою объявили, что они Цесареюмя rpa- 
моты изъ Цесарскихъ рукъ принимали 
и чтобы намъ про то Цесарскому Ве- 
личеству объявить, если Его Цесарское 
Величество свои грамоты Царскаго Ве- 
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м8 die Borige Zärijhe Abgefandte, Jbro 

Brijde Mayeft: nit тебе beribtet baben, bas 
№ die brief au8 ben Savjerligen Gändten 
empfangm беНеп. <УБг wollet aber Geiner 
319]: Haye: Difes Bortragen, Bnd Per: 
melbn, 448 wofern eine Rayf: Мазей: 
мо Gritfe, Geiner Zärifhen Mayeft: Ge: 
кам Зир Abgefanbten, aus Jhren Rayj: 
Gaahjugeben binfüro ин beliebte, fo 
ии» ad Geine Zarifhe Mayeft: eben 
fu, бег Ravf: МауеЙ: Gefandten Bnb 
Чит Shre Briefe durd einen Naben 
Инь Séergeben Табен. Damit bife beebe 
joke Pentaten an Sobfürftl: bre môdten 
Ве дса ет feyn. 

Зи! babt Sr Ravf: Abgefanbte fer: 
mr gunbtmortetz ŒS8 Rônte wolf Seine 
1 Mageft: Defswmegen an Seine Rayf: 
lag: idreibenn, nd Зе wollet aud 
ии За Œurer Anbeimbfhonfft Seiner 
Хаб Maveft: referiren allermafen 
Jr albereitt, pur jhreiben, auff der Вой 
melbung barumb gethan. 

За Gaben in gepflogener conferentz 
cirea curialia wbr De8 Orofen Gerrn Geiner 
Zärifen Mayeft: Maber Boiarin, Bno Ge 
baimbber Cantler nebft Bnjeren Coflegen 
gegen @иф, bes Grofen Gerren einer 
Rayf: Mayeft: Extraordinari Abgefanbten er: 
wotnet, wie bDafÿ еше Rayf: Maveft: in 
Dero briefen an Seine Zärifde Mayeft: mit 
bem Œitel Bon Serenität, Зи nit Bon 
Mayeftät fdreiben, ba bob alle andere Chrift: 
lide Grube Potentaten in Sbren briefen an 
Seine Zaärifde Mayeft: mit bem Titul von 
Zärigder Mayeft: freiben, Bnd bar bder 
gebüÿr паф, wevlen Sbr folbe Gbre von 
Фон geben М; Bnb findt biefe anbderer 
groÿer Potentaten briefe Gud Abgefanbten 
Зи einem Beweifthumb bierüber vorgezeigt 
worden, Dabero wür vor Mottwenbdig ст 
adtet, mit ŒGud Rayf: Abgefandten einen 
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личества посломъ и посланникомъ изъ 
своихъь Цесарскихъ рукъ впредь отда- 
вать не поволитъ, тогда и Его Царское 
Величество потомужъ, Цесарскаго Ве- 
личества посломъ и посланникомъ гра- 
моты свои на отпуск чрезъ ближнихъ 
отдавать изволитъ, для того чтобъ имъ 
обоимъ высокимъ Потентатомъ въ ихъ 
высокой Государской чести была рав- 
ность, и на то мы [lecapckie послан- 
ники отповфдь чинимъ, можеть 0 томъ 
Царское Величество къ Цесарскому Ве- 
личеству писать, à мы то при возвра- 
щени нашемъ Цесарекому Величеству 
предложимъ, какъ мы о томъ уже и чрезъ 
почту къ Цесарскому Величеству писали. 


А сверхъ того въ TBXE же OTBŸ- 
тахъ, и то вы, Великаго Государя, Его 
Царскаго Величества ближн!й Бояринъ 
и Думной Дьякъ намъ, Великаго Госу- 
даря Его Цесарскаго Величества чрез- 
вычайнымъ посланникомъ объявили, что 
къ Великому Государю, къ Его Цар- 
скому Величеству. въ титл пишетъ 
Государь нашъ Цесарское Величество 
въ грамотахъ своихъ ПресвЁтлйше- 
ство, а не Величество, а иные Xpucrian- 
ск1е велике Государи пишутъ въ гра- 
мотахъ своихъ къ Его Царскому Вели- 
честву, въ титлБ Царское Величество, 
и то они чинятъ по должности, потому 
что то дано отъ Бога, и т$хъ окрест- 
ныхъ Великихъ Государей грамоты намъ 
на свидфтельство объявили, и потребо- 
вали есте съ нами Цесарскаго Величе- 
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Bergleid зи treffen, ав Seine Rayf: Мауей: 


binfüro gelieben ое, in Dero briefen an 
Geine Zärifde Mayeft: Зи fdreiben mit ge: | 


bübrendent titul Mon Mayefiñt, nit aber 
Bon Serenität, nd Зи dem, Dero Gefanb: 
ten Bnb Abgefandten Зи befelben, Бат 
fie in allen fhrifften, ie in Sbren reben 


ebenmäbig Verfabren, Lnb dergleiden aub | 


Peobabten follen; Зе Seine Zärifhe Mayeft: 
thuen, die bep nennung Sbrer Rayf: Muveft : 
alfegeit in bero briefen ben titul Bon Maye: 
ftât, Bnb nit Bon Serenität gebrauchen. 
Mo aber Sbr zu folben Bergleib Eud nit 
Berfteben wolftet, nb binfüro gefbübe, 
bas Яау!: Maveft: in Sbren briefen an 
Seine Zärifhe МауеЙ: {феей moôbte, mit 
bem Titul Bon Serenität, Зи nit Bon 
Maveftät, fo wurben Seine Zärifde Mayeft: 
КО aud babin entidliefen müefen, in Dero 
briefen an Seine Rayf: Mayeft: Зи freiben 
mit bem Тим Son Serenität, nibt aber 
Bon Maveftit. 

MBorauff Jbr Dero Rayf: МауеЙ: Ex- 
traordinari bgefanbte, Bnns Dero Zäri- 
феи Mayeft: Naben Boiarin, Ocheimben 
Cangler, Bnd Bnjferen Collegen geandtwor: 
tets ben Titulum Maiestatis betrefent; feye 
berfelbe der Rôomifben Rayfer allgeit aigen 
gewefen, Bnb bette ИБ nob метан де: 
funbden, der denen Rayjeren folben bette con- 
 trouertirt, Bnb in Disputat gezogen, E8 wur: 
ben ia Geine Zärife МазеЙ: nit der erfte 
fein wollen. Bas aber Ме Ябище anlan- 
get, Tractireten Seine Rayf: Mayeft: Ме: 
felbe mit bem Titulo Serenitatis, Bermüg 
bes Beralten Styli Cancellariae Imperialis, 
welber nibt fo Тебе Rbünte Berändert 
werden. 

ES wunberte Eud aud, bas man anieto 
ben titulum Maiestatis begebren thete, Зав 
bem Geine Zärifhe Mayeft: ПВ mit bem Ti- 
tulo Serenitatis, gleib anberen Rônigen albe- 
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ства посланники о томъ учинить дого- 
воръ, чтобъ Его Цесарское Величество 
впредь поволилъ въ грамотахъ своихъ 
къ Его Царскому Величеству писать въ 
титлВ Величество, а не Ilpecsbrrbä- 
шество, H посломъ и посланникохъ при- 
казалъь бы въ письмахъ и въ р%чахъ 
потомужъ, Величество, а не ПресвЪт- 
лЪйшество, какъ и Царское Величество 
къ Цесарсвому Величеству всегда въ 
грамотахъ пишеть Величество, а не 
Пресв$тл5йшество, а буде того учинить 
не повелитъ и впредь буде учнеть пи- 
сать въ Царскому Величеству, ПресвЪт- 
лЪйшество жъ, а не Величество, тогда 
и Царское Величество потомужъ свло- 
ненъ будетъ къ Цесарскому Величеству 
писати въ титл ПресвЪтлфйшество a 
не Величество. 


И на то, Его Цесарскаго Величе- 
ства, чрезвычайные посланники вамъ, Его 
Царскаго Величества ближнему Боярину 
и Думному Дьяву съ товарищи, отпо- 
вдь чинимъ, 0 титлЪ Величества что 
достоитъ; и та всегда единому Римскому 
Цесарю належитъ, и никто еще необъ- 
явился Цесарю въ томъ противенъ, или 
бы упорно стоялъ, и чаемъ, что и Его 
Царское Величество о томъ не взочнетъ, a 
что достоить ВКоролямъ, и Цесарское 
Величество тзмъ воздаеть въ THTIB 
ПресвзтлЗйшество, по обыкновен!ю древ- 
нему, какъ въ канцеляряхъ повелось, 
чего перем$нити не возможно; и удив- 
ляемся, что вы HHHB отъ насъ желаете 
титлу написати Величество, à можетъ 
Царское Величество удоволится тутлою 
Пресв$тлйшествомъ, какъ и иные Ко- 
роли, и какъ изстари за много лЁтъпе- 
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teit Bon Billen Sabren bero, in welben 
ме Correspondentzen Swifen denen те 
Фет Rayferen Bnd benen Zären webrete 
coatentirt betten. Denfelben titulum Sereni- 
66$ bete gegeben Яауйт Rudolphus 9" пов 
À” 1600 ben tamabligen Zaren Зи тов, 
fürften Boris Fiederouitz wie aud А’. 4607 
bem Zaren Basilio Juuanouitz, Bnd паб Sbme 
Seine Radfolger, bis auf iebo regierente 
Rayi: Maveft: Bnfer Orofer бат Seine 
Zägihe Mayeft: felbften betten A°. 1655 ий 
айат in Briefen, fondern auch munbtlib, 
Bon bem Allegretti damabligen Ravferliden 
Abgejandten ben titulum Serenitatis anges 
nomben, Bnb allain begebrt, Ва8 man bas 
Bort Zärigde Dingue fegen wollte, welbes 
geibeben; Bnb haben {еше Rayf: Мауей: 
dicjen titalum alfSeit gegen Seiner Zärifden 
Mageft:, die benfelben obne wiberredbt ac- 
серии, gebraucbt, Bnangefeben dB andere 
Rônig Rnb Potentaten berfelben Ме Maiestät 
gegeben. @8 SRôünten aud beren Exempel 
Seine Rayj: Mayeft: nit binden, поб bewe: 
gen, den alten Stylum ber Meids-Canpler 
aljo gleih дм uerdnbdern. Die Ministros 0 
Ray}: Abgefandten anlangent, beten die Zä- 
rifde Mbgefanbten bernab Bon ben Ray: 
Ministris, fo wolf münbtlid alf fhrifftlih 
jolben бют acceptirt. За was nob mebr 
were, betet Sbr Rayf: Ехгаогдтаг (де, 
fandte, in Œur Gieben tagen Bor рег Gr: 
flen Audientz benen Zärifden Ministern, auf 
Begebren, férifftlih communicirte oration, 
gebabten Titulum Serenitatis gefest, Lnb q[8 
alles approbirt, Bnb nibt8& barwüber oppo- 
nirt wurbe, in der Audientz, Зи Conferentz 
бетпаб Œud beben gebraudt. Mere dem: 
uah Œud bgefanbten Bnmôglib mit Bns 
bierüber ein Bergleib Зи treffen, Bnd Зи 
fblieBen, bas Seine Rayf: Mayeft: in Dero 
briefen Sbro Zärifen Maveft: ben Titulum 
Maiestatis geben mebten, ban ЗВ: Зи bifen 
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160 г. 


ресылки межъ Цесари Римскими и Цари 
Московскими бывали, которую THTAIY 
Пресв$тлЬйшество даль Цесарь Ру- 
дольфъ второй; еще въ лто 1600 бу- 
дущему Царю и Великому Внязю Борису 
Эеодоровичу, также и въ лто 1607 Царю 
Василю Гоанновичу, и посл сего и Его 
наслВдникомъ, во владфше нынфшняго 
нашего Великаго Государя, Его Цесар- 
скаго Величества лёто 1655 не токмо 
въ грамотахъ но и устно чрезъ бывша- 
го Цесарскаго посланника Аллегрета, 
тое титлу ПресвЪтлйшество давали, и 
вы желали есте, чтобъ приписать одно 
слово Царскому ПресвЗтлйшеству, и 
мы TO слово писали и Его Цесарекое 
Величество. всегда титлу такъ Царскому 
Величеству писалъ, и Царское Be- 
личество принималь то безъ спору, и 
не смотрзль на то, что иные Короли 
и Веливе Государи пишуть ему Вели- 
чество, и тфмъ не возможно Цесарское 
Величество обязати, чтобъ ему отета- 
вить обыкновенной обычай, какъ въ кан- 
целяр!и повелось, à Цесарскаго Вели- 
чества посланники иуближне люди всегда 
Царскаго Величества посланникомъ 
словесно и на письмВ тое жБ титлу 
ПресвЪтлЬйшество давали, и OTE нихъ 
то воспряли безо всякаго спору; à 
сверхъ того, Его Цесарскаго Величества, 
чрезвычайные посланники за семь дней 
быття своего на приЗздЗ на письм$ Цар- 
скимъ ближнимъ подали, и въ р$чи го- 
ворили тое жъ титлу, и противъ того HH- 
какого жъ спору не учинили и посл$ сего 
на прифздЗ, и въ OTBBTAXE потому XF 
говорили и писали, и не мочно намъ по- 
сланникомъ въ томъ увЗревя безъ указу 
Цесарсваго Величества учинить и Co- 
вершить, чтобъ его Цесарскому Ве- 
личеству писать въ грамотахь CBOHXE 


16% г. 


auftrufbentliben befelb baben miepet. Man 
e8 abèr Lmb biejes Зи thun, daë Sbr den 
titulum Maiestatis Œeiner Zärijden Mayef: 
Œurerjeits geben jollet, jo weret Sbr nit 
Зи ег, jonbern bereith Bnbd willig, Фе. 
ner Zärifhen Mayeft: binfüro benjelben Зи 
geben: Sebod mit Bierliber Protestation, Das 
bierdurh Seiner Я ау]: Mayeft: fein Praeiu- 
dicium ermajen folle. Sn Bbrigen thet бт 
winfden, bas gwifen beeben groÿen Po- 
tentaten bie brueberlibe freundjdafft Pno 
Liebe môbte conseruirt werden. 


Auf jolbes von Eud Rayj: Abgejandten 
befhebene erbictten, baben wür einer Zä- 
rifden МауеЙ: NMaber Boiarin, Gebeimber 
Cantler, Bnd Зи{ете Colfegen Bn8 befribi- 
get, Bnb gejagt Зие Eud Яау]: Extraordi- 
nari-Abgefanbten Sbr wollet nur Ме einge 
bene Proposition Seränbdern, Bnd an 
Stadt 0е8 Tituli Serenität ben titulum 
Mayeftät in berfelben fegen: ban was Ме 
Zärifhen Bnd Ravf: Mayeftâten beedbe Sos 
ben Personen 16 bas tractament Зи 
Sbnen anbetrifft, bat e8 jeine geweiften 
We. 

Meiter haben wür Euh erfuebt, рав Sbr 
alles Difes, Œuren Groben Gerren Seiner 
Rayf: МауеЙ: treulid referiren wollet, Bnd 
babt Sbr Rayf: Abgefandten Bnn8 beebes 
Зи thuen verfproden. 

Gierauff Berlangen wür der Zarifhen 
Mayeft: aber Boiarin, Зи GOebeimber 
Canbler, neben Bnieren Collegen Bon Eud 
feiner Rayf: Maveft: Extraordinari-Ybge- 
фай епт einen gegenberibt, Зо Зин 
mit Œurer GanbtBnterjrifft Suerbalten. 
Gefdriben in Bnfers Oroben Germm ei: 
ner Zärifden Mayeft: ResidentzStatt Moscau. 
Зм Jabr Bon erfhaffung der Belbt. 7184. 
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1675 г. 


‘къ Царскому Величеству въ титлЪ Ве- 


— ee Es de me ——. 


личество, разв намъ будетъ на то пол- 
ной указъ; а буде вамъ то надобно, 
чтобъ мы Цесарсве посланники, титлу 
Величество Его Царскому Величеству 
писали, и въ томъ мы не будемъ про- 
тивны, HO готовы Его Царскому Вели- 
честву впредь писать такимъ подобемъ, 
чтобъ Цесарскому Величеству не было 
то не къ почитан1ю и умален1ю, & сверхъ 
того желаемъ между ими обоими Вези- 
кими Потентаты братевя дружбы, праят- 
ства и любовь воздержати и сохранити 
навсегда. 


И на то наше Цесарскаго Велн- 
чества посланниковъ склонене вы, Его 
Царскаго Величества ближний Бояринъ 
н Думной Дьякъ съ товарищи удоволь- 
ствовались, и говорили намъ Цесар- 
скимъ чрезвычайнымъ посланникомъ, 
чтобъ намъ въ нашихъ р$3чахъ и пись- 
махъ писать вмфето ПреевЪтлфйшества 
титлу Величество, для того, чтобы Цар- 
ское и Цесарекое Величество, обои 
BBHICOKIC нерсоны, были въ равной че- 
сти, à сверхъ сего вы у насъ желали, 
чтобъ мы то нашему Великому Государю 
Его Цесарскому Величеству вЪрно пред- 
ложили, и мы Цесарсые чрезвычайные 
посланники то учинити васъ обнаде- 
жили, и на TO мы ожидаемъ отъ васъ, 
Царскаго Величества ближняго Боя- 
рипа и Думнаго Дьяка съ товарищи, 
чтобъ вы намъ, Цесарскаго Величества 
чрезвычайнымъ посланникомъ, противъ 
того свое письмо дали за руками. 

[Учинепо въ МосквЪ, въ столиц на- 
шего Великаго Государя Его Царскаго 
Величества, л$та отъ создашя Mipa 7184, 
a отъ Рождества Христова, 1675, Октя- 
бря 19-го, по новому. 


1697 г. 


Rach Chrifti Gebubrt 1675 ben 19te №», 
naté Octobris. St. п. 
Geiner $Rayj: Maveft: Extraordinari-Y6: 
gejanbte. 
Bottoni. Ferlinger. 
Е. Ц. В. Посольсый Дьякъ 
Василй Бобининъ. 
Е. Ц. В. Посольсый Дьякъ 
Емельянъ Краинцовъ. 


№ 2, 


1697. 29 Janvier (8 Février). Traité 
conclu à Vienne entre la Russie, РЛи- 
triche сё la République de Venise, au 
sujet d'une alliance offensive contre les 
Tures et les Tatares (Coll. des L. N. 1569). 


Dans la seconde moitié du XVII siècle, l’Au- 
triche et la Russie soutinrent de cruelles gucr- 
res contre l'empire Ottoman, qui n'avait pas 
encore renoncé à asservir les nations chré- 
tiennes de l'Europe. Mais la guerre commencée 
еп 1653 par les Turcs contre l'Autriche, bien 
qu'elle mit cette dernière puissance sur le seuil 
de \a ruine. fit cesser pour toujours les tenta- 
tives des Turcs pour conquérir l’Europe. Les 
principaux alliés de l'Autriche furent la répu- 
blique de Venise et la Pologne. Le désir de 
l'empereur d'Allemagne de voir aussi la Russic 
se ranger de son côté, dans une lutte ouverte 
avec la Turquie, se réalisa très facilement, par- 
cæque le Tsar Alexis Mikhaïlowitch, de même que 
la Tsarewna Sophie et Pierre I, se trouvaient 
presque constamment dans les rapports les plus 
hostiles vis-à-vis de l'empire Ottoman Aussi 
l'alliance des deux puissances s'établit elle d’elle- 
même contre l'ennemi commun. En 1686, сот- 
шепса entre la Russie et la Turquie une guerre 
pendant laquelle les gouvernements alliés déclarè- 
rent plus d'une fois leur résolutiondene’point con- 
саге avec la Turquie de paix séparée. On sait 
que ni sous l'administration de la Tsarcwna So- 
уме, ni au commencement du règne de Pierre 
L les armées Russes ne remportérent sur les 
Turcs de succès particulièrement brillans. C’est 
pourquoi après les premières tentatives infruc- 
tæuses de Pierre Г pour s'emparer d'Azow, 
i = préoccupa surtout de s'assurer du concours 


1697 r. 


Его Цесарскаго Величества чрезвы- 


чайные посланники 
Ботовй. 
Ферлингеръ. | 


№ 2, 


1697 г. Января 29 (Февраля 8). Трак- 
тать, заключенный въ В$нЪ между Рос- 
cicw, Австрею и Венещанскою Pecuy- 
бликою. О наступательномъ союз$ про- 
тивъ Турокъ и Татаръ. (П.С.3.№ 1569). 


Во второй половинф XVII стол. Австрия и 
Poccia вели жестомя войны противъ Оттоман- 
ской HMICpin, еще не отказавшейся отъ жела- 
dix поработить христаневе народы Европы. 
Но война, начатая въ 1683 г. Туршею противъ 
Австрши, прекратила на всегда BCAKIA ио- 
пытки завоевать Европу, хотя она привела Ав- 
струю на край гибели. Главными союзниками 
Австрии были Венещанская республика и Подь- 
ша. ЖМелаше-же Германскаго императора BH- 
дфть также Россю на своей сторон и въ от- 
крытой борьбЪ съ Турщшею, осуществилось весь- 
ма легко, потому что какъ Царь Алекс8й Ми- 
хайловичъ, такъ и Царевна Софя н Петръ I 
почти постоянно находились въ самыхъ ненр/яз- 
ненныхъ отношев1яхъ къ Оттоманской импер/и. 
Сл3довательно, союзъ между этими государства- 
ми установился самъ собою, въ виду общаго ихъ 
врага. Пъ 1686 г. пачалась война между Рос- 
с1ею и Турщею, въ нродолжен!и которой союз- 
пыя державы неодпократно заявляли о своемт 
р®шен1и не заключать съ Портою отдфльнаго 
мира. Известно, что пи во время правленя 
Царевны Софи, ви въ начал царствованя 
Петра I, Русекя войска не достигали особенно 
блестящихъь побфдъ падъ Турками. Поэтому 
вслфдъ за первою неудачною попыткою Петра 1 
взять Азовъ, онъ въ особенности былъ озабо- 
ченъ мыслью обезпечить за собою помощь сво- 
ихъ союзниковъ. CB этою цЗлью въ 1695 г. въ 
Вфну быль отправленъ посланникомъ Козьма 
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de ses alliés. Dans ce but, Kozma Nikititch Ne- 
phimonoff fut envoyé en mission à Vienne, en 
1695, afin de conclure avec l’Autriche un traité 
formel d'alliance offensive contre la Turquie. 
Arrivé dans cette ville еп 1696, cet envoyé ве 
mit immédiatement à l'œuvre. Mais l'Autriche : 
étant au plus haut degré épuisée par de longues | 
guerres, et la paix avec la ‘Turquie semblant de- 
voir être très prochaine, l’empereur d'Allemagne 
ne témoigna pas un empressement particulier à 
conclure la convention proposée. Il déclara à 
l'envoyé Russe qu'il lui était impossible de si- 
gner le traité sans la participation de ses alliés 
et notamment de la république de Venise. Alors, 
on invita l’envoyé de Venise, Ruzzini, à prendre 
part aux négociations. А la suite de 10 confé- 
rences, fut conclu еп 1697, entre l'Autriche, la 
république de Venise, et la Russie, un traité 
d'alliance contre l'empire Ottoman. Il devait 
rester en vigueur pendant trois ans. Les ratifi- 
cations en furent échangées à Varsovie dans la 
même année. 

Mais déjà en 1698, commencèrent les négo- 
ciations de paix entre l'Autriche et la Turquie 
et les représentants des puissances belligérantes 
se réunirent à Carlowicz pour la conclusion de 
la paix définitive. L'Angleterre et la Hollande 
assumèrent le rôle de médiatrices. Après la con- 
clusion de la paix entre la Turquie et l’Au- 
triche, celle-ci se rendit médiatrice entre la Porte 
d’un côté et ses alliés, de l’autre. Mais la Rus- 
sie n'ayant pas obtenu le consentement de la 
Turquie à ses propositions, ne conclut à Carlo- 
wicz qu’une trève de 2 ans.* 


In Nomiïne Sanctissimae et Individuae 
Trinitatis Patris et Filii et Spiritus 
Sancti. Amen. 


Cùm Serenissimo et Potentissimo Prin- 
cipi ac Domino, Domino Leopoldo, electo 
Romanorum Imperatori semper Augusto, 
Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Croatine, Sclavoniae et caet. 


* On trouve de curieuses observations sur 
la conduite du plénipotentiaire Russe Voznitzin, 
lors de ce congrès, dans la relation de Ruzzini, 
dont il est parlé plus haut. (Relatione del Con- 
gresso di Carlowicz e dell’ Ambasciata di Vienna. 
У. Fontes rerum Austriacarum, t. XXVII, 
p. 378). 
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Никитичъь Нефимоновъ, съ поручемемъ заклхю- 
чить съ Австр!ею формальный наступательный 
союзъ противъ Typuis. Прибывъ въ 1696 г. въ 
ВЪфну, посланникъ тотчасъ-же приступихъ KB 
д лу. Но въ виду того, что Австрия была въ силь- 
ной степени истощена многолЗтнею войною, и 
заключен1е мира съ Портою казалось близкимъ, 
ГермансвЙ ихператоръ не выказывалъ особен- 
наго желан!я подписать предложенный союзный 
договоръ. Поэтому онъ объявилъ Русскому по- 
сланнику, что безъ участйя своихъ союзниковъ, 
a въ особенности Венещанской республики, за- 
KXIOYHTE трактата не можетъ. Тогда къ участю 
въ переговорахъ былъ также привлеченъ Вене- 
щанск!Й посланникъ въ В$н$ Руцини. Посх8 
десяти конференщй между Австрею, Benemiau- 
скою республикою и Pocciern былъ заключенъ 
въ 1697 г. союзный трактатъ противъ Оттоман- 
ской имперши, хЪйстве котораго должно было 
продолжаться три года. 

Ратификаци этого трактата были обм$нены 
въ Варшавз, въ томъ-же году. 

Но уже въ 1698 г. начались мирные пере- 
говоры между Австрею и Турщею, и для окон- 
чательнаго заключен1я мира, представители вою- 
ющихъ державъ сошлись на конгресс$ въ Кар- 
ловичахъ. Ангия и Голландая приняли на себя 
роль посредниковъ. Посл заключения мира xex- 
ду Турщею иАвстр1ею, посл двяя выступила по- 
средницею между Портою съ одной стороны, и 
ея союзниками, съ другой. Но Poccia, не поху- 
чивъ отъ Турши соглас1я на предъявленныя ей 
yc10BiA, заключила въ Варловичахъ только пе- 
pemupie на два года.* 


Во имя Пресвятыя и неразд$лимыя 
Троицы, Отца и Сына и Духа Святаго, 
Аминь. 


Когда Пресвзтл5йшему п ДержавнЪй- 
шему Князю и Государю, Государю Лео- 
польду, избранному Римскому Цесарю, 
всегда прибавителю Германскому, Вен- 
герскому, Чешекому, Далматскому, Kpo- 





* Весьма любопытныя замчан!я относитель- 
но поведеная Русскаго уподномоченнаго Возни- 
цына можно найти въ релящи вышеупомянутаго 
Руцини. (Relatione del Congresso di Carlowicz e 
dell ' Ambasciata di Vienna. См. Fontes rerum Au- 
striacarum, t. XXVII, p. 378). 
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Вет, Агсыаист Austriae, Duci Виг- 
gandiae, Brabantiae, Stiriae, Carinthiae, 
Carniolae, Marchioni Moraviae, Duci 
Lucemburgiae ac superioris et inferioris 
Silesiae, Wirtembergae et Teckae, Prin- 
cipi Sueviae, Comiti Habspurgi, Tyro- 
bis, Ferretis, Kyburgï et Goritiae, Land- 
gravio Alsatiae, Marchioni Sacri Во- 
mani Imperii Burgoviae, ac superioris 
et inferioris Lusatiae, Domino Marchiae 
Sclayonicae, Portus Naonis et Salina- 
ram, etc. Serenissimus et Potentissimus 
Dominus, Dominus Tzarüs et Magnus 
Dax, Petrus Alexievicius totius magnae, 
parvae, et albae Russiae Autocrator Mos- 
coviae, Kyoviae, Volodomiriae, Nova- 
gardiae, Tzarus Casani, Tzarus Astra- 
ni, Tzarus Sibiriae, Dominus Plesco- 
vae et Magnus Dux Smolensciae, Tweriae, 
lugorise, Permiae, Veatkae, Bolgariae, 
alioramqve, Dominus et Magnus Dux 
Novagardiae inferioris terrae, Tsernigo- 
мае, KResaniae, Rostoviae, Iaroslaviae, 
Beloogiae, Udoriae, Obdoriae, Condi- 
niae ac 40003 Septentrionalis Orae Do- 
minator, et Dominus Iveriae terrae Car- 
talinensium et Grussensium, Tzarus etiam 
Cabardiensis terrae, Tserkassiensium et 
Gorissensium Ducum, nec non aliorum 
multorum Orientalium, Occidentalium et 
Septentrionalium Dominiorum et Ditio- 
num Paternus et Avitus haeres, Succes- 
sor, Dominus et Dominator et caet. pro 
suo in orbem Christianum studio foedus 
offensivum contra Sanctae Crucis hostes 
proposuerit, atque Sacra Caesarea Ma- 
jestas pro eo ac ïpsa suae Tzariae Ма- 
kstatis amicitiam magni facit, et sua 
ат ex parte rei Christianae commoda 
in primis curis habet, non modo ad foe- 
des istud ineundum promptissimam зе de- 
chnaverit, sed et desuper cum suis ad- 


| 15. 1697 г. 


aTCEOMY, Словенскому и иныхь Коро- 
лю, Арцугу Австрйскому, Арцугу Бур- 
гундскому, Брабантскому, Стирскому, 
Каринтскому, Карн!олькому, Маркгра- 
фу Моравскому, Арцугу Луюцембург- 
скому и Вышней и Нижней Шленской 
земли, Виртембергскому и Тецкому, 
Князю Швабеыя земли, Графу Гам- 
бургекому, Тирольскому, Феррецкому, 
Кибургскому и Гарцкому, Ландграфу Ал- 
сацкому, Маркграфу Священнаго Рим- 
скаго Государетва, Бурговскому, и Выш- 
ня и Нижн!я Лузащи, Государю Марк- 
графства Склавонскаго, Портенавскому 
и Салинскому; ПресвЗтл8йпий и Дер- 
жавнЪйпий Государь, Государь, Царь и 
Велиый Князь Цетръ АлексЪевичь, всея 
Велиюмя, Малыя и Б%лыя Poccix Само- 
держецъ, Московский, KRiescriä, Влади- 
м1ревй, Новгородсый, Царь Казансый, 
Царь Астрахансюй, Царь Сибиревй, Го- 
сударь Псковсвй и Веливй Князь Смо- 
ленсвй, Tsepcriä, Югорсый, Пермсый, 
Bareriä, Болгарсвй, и иныхъ Государь 
и Веливый Ёнязь Новагорода Низовския 
земли, Черниговск!й, Рязанский, Ростов- 
cEiñ, Ярославемй, БЪлоозерсюй, Удор- 
ceiñ, Обдорсый, Конд!св!й и всея сЗвер- 
ныя страны Повелитель, и Государь Ивер- 
CRIS земли, Карталинскихъь и Грузин- 
скихъ Царей, и Вабардинсыя земли, 
Черкаскихъ и Горскихъ Князей, и иныхъ 
многихъ восточныхъ, западныхъ и CÉBED- 
ныхъ Государствъ и земель, отечествен- 
ный и дфдичный д®дичь, НаслЪдникъ, 
Государь и Обладатель, по своему къ 
Mipy Христанскому желательству, со- 
юзъ наступательный супротивъ Святаго 
креста неприятелей предложилъ: и свя- 


| щенное Цесарское Величество за To и 


Самъ Его Царскаго Величества npiar- 
ство зВло почитаетъ, и съ Своей такожъ 


1697 г. 


versus ensdem hostes foederatis, Inclyto 
nimiram Polonorum Regno, et Seren-ma 
Venetorum Republica communicaverit, 
jamque tam dictum Poloniae Regnum 
ex pari in publicam rem Christianam 
zelo foederi tam salutari assensum suum 
in scriptis praebuerit, quam Seren-ma 
Respublica Veneta ad 14 concladendum, 
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suum in Aulo Caesarea Legatum plena 
potestate muniverit, infra scripti Sacrae . 
Caesareae Maj-tis intimi Consiliarii Excel- . 


lentissimi Domini Franciscus Udalricus 
Comes а Kinsky, Regni Bohemiae supre- 
mus Cancellarius, aureï Velleris Eques: 
Ernestus Rudigerus Comes а Stahrem- 
berg Generalis Campi Mareschailus et 
Consilii БеШет Ргаезез, aurei Velleris 
Eques: Wunibaldus Sebastianus Comes 
a Zeyÿhl, Consilii Imperialis Aulici vice- 
Praeses et vice-Cancellariatûs Sacri Im- 
perii pro tempore administrator, ut pote 
constituti ad id Plenipotentiarii et modo 
dictus Seren-ae Reipublicae Venetae or- 
dinarius ad Aulam Саезапат Orator 
Excellentissimus Dominus Carolus Ru- 


zini Eques, cum Suae Tzareae Maj-tis . 


hic excistente Ablegato generoso ct 


Magnifico Domino Cosma Nikititz Ne- 


phimonoff productis prius facultatum ta- 
bulis, traditisque invicem earum exem- 
plis authenicis ex mandato suorum Do- 
minorum Principalium sequentem focde- 
ris tractatum concluserunt. 
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стороны xbia Xpacrianckaro прибыли 
въ первыхъ PAIÉHIAXE нифбетъ. He TOO 
Бо вступлению въ союзъ сей HAHTOTO- 
вБйшимь себя объявиль, но и сверхъ 
того съ своими супротивъ тБхъ же не- 
приятелей союзниками, съ славнымъ, т. €. 
Польскимь Королевствомъь и СвЪтлй- 
шею Венещйскою Р5чью Посполитою 
пересылку учиниль, и уже TAKE помяну- 
тое Польское Воролевство по таБовой 
же къ общему хБлу Христанскому рев- 
ности, союзу толь полезному соизволене 
свое на письиЪ подало. Бакъ СвфтлЬЙ- 
mas Рёчь Посполитая Beneniñckas, кЪ 
тому постановлению своему, при дворЪ 
Цесарекомъ послу полную мочь дала, 
ниже подписанные священнаго Цесар- 
скаго Величества Ближше Думные Пре- 
восходительнЪйпие Господа. Францы- 
mes? Улривъ, Графъ Кинсый, Королев- 
ства Uemcraro высочайший Канцлеръ, 
Златаго Руна Бавалеръ. Ернесть Ру- 
дигеръ Графъ Штарембергъ, Генераль- 
ный полевой Маршалокъ и Совфта Вонн- 
csaro Президентъ. Златаго Руна Кава- 
леръ. Вунибалдъ Севаспанъ Графъ 
Ценль, Cosbra Цесареваго Двороваго 
вм$ето Президентъ, и вмфето Ванцлер- 
ства Священнаго Государства на время 
Администраторъ, яко ностановленные къ 


‚ тому нолномочные, и HHHB помянутой 
‚ Св$тл5йшей Р$чи Посполитой Венецй- 


свой звычайной, при Двор$ Цесарскомъ 


посолъ, Превосходительнфйинй госпо- 


динъ, Кароль Рузини, Цавалеръ, съ Его 


- Царекаго Величества зд$ пребывающимъ 


посланникомь Добророднымъ и Веле- 


'’ можнымъ господиномъ Козьмою Никити- 
_ чемъ Нефимоновымъ, предложивъ прежде 
. полномочныя письмы, ин давъ взаимно 
‚ ихъ примфры достовфрные, по указу Сво- 


| 


uxB [Государей начальнфйшихъ, послф- 
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1-mo. 


Quemadmodum praecipuus hujus foe- 
deris offensivi scopus est, ut partes con- 
trahentes totius Christianitatis bono com- 
munem hostem Turcas et Tartaros bello 
perseqvantur, ita virtute hujus Colliga- 
tionis quilibet foederatorum se obstrin- 
git sus Exercitus, Copias, Classes et 
quae praeterea quocunque etiam nomine 
ad bellam offensive gerendum, hostisque 
vires frangendas et distrahendas vel 
spectare, vel facere poterunt, sua ex 
parte tempestive instruere iisdemque 
terra marique communem hostem viri- 
bus, quantum fieri potest maximis in- 
vadere, debellareque; et quoniam his 
omnibus integre et bona fide praestitis. 


2-do. 


Justum et aequum est, ut supradictae 
partes ex praesentis foederis nexu con- 
tra communem hostem colligatae de in- 
tentionibus suis in bello gerendo, hostis- 
que communis oppugnatione informatae 
et certae sint, non solum eas ipsae Sibi 
invicem communicabunt, sed et omnem 
operam, omnemque industriam adhibe- 
bunt, ut ineundae. pacis tempore foede- 
ratorum quisque competentem sibi com- 
muni judicio deterîninandam obtineat ab 
hostibus satisfactionem. 


3-t10. 


Foedere hoc durante nullüs Foedera- 
torum sine alterius Foederati praescitu 
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довательный союза договоръ постано- 
ВИЛИ: 


АРТИБУЛЪ 1. 


Понеже особое сего союза наступа- 
тельнаго HaMBpexie есть, дабы страны 
союзныя всего Христанства къ добру, 
общаго непр1ятеля Турковъ и Татаръ 
войною гонили, Такъ силою сего союза 
всякой изъ союзниковъ обовязуется, что 
свои войска, силы, караваны, и что 
сверхъ того, какимъ ни есть именемъ, EF 
войн наступательной веденю, и къ пре- 
ломленю непрятельскихъ силъ и въ раз- 
рываню, или належати, или чинити, что 
возмогуть съ своей стороны, заранфе 
приготовляти, и т$ми-жъ сухимъ путемъ 
и моремъ на общаго непраятеля силами, 
сколько возможно будетъ, превеликими 
находити и воевати. И все cie цзло, и 
доброю в$рою учинивъ. 


АРТИКУЛЪ 9. 


Пристойно и праведпо есть, дабы выше- 
упомянутыя страны, настоящаго союза 
по обязательству, супротивъ общаго не- 
приятеля союзныя о намфрен1яхъ своихъ 
въ веденши войны и 0 нахождети на 
общаго непраятеля ув$домлены и обна- 
дежены были; не только о нихъ взаимно® 
себ они вЪдомо чинить, но и всякое 
раде и всякой промысль прилагати 
UMBIOTE, дабы во время приступлешя 
къ миру изъ союзниковъ всякъ принадле- 
жащее себЪ, общимъ совЪтомъ назначен- 
ное, впредь получиль отъ непраятелей въ 
удовольствоване. 


АртивУлЪ 3. 


Союзу сему пребывающу нивто-же изъ 
союзниковъ, безъ другаго союзника в$- 
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pacem cum hosti commun: concludet; si 
vero uni ex contrahentibus honestae 
pacis conditiones offerentur, eas quidem 
foederatus ille audire et de iisdem trac- 
tationem instituere poterit, Вас tamen 
expressa lege, ut de propositis condi- 
tionibus reliquos foederatos sine mora 
edocere, simulque omnes co tractatu 
comprehendere et includere, nec non Ip- 
sis ошша quae рогго agantur de tem- 
pore ad tempus communicare teneantur. 


4-t0. 


Et si communis hostis unius ex foe- 
deratis Imperia, Regna, Provincias et 
Dominia praepotenti vi invaderet, reli- 
qui in se recipiunt et se obligant auxi- 
18 suis et copiis aggressum per diver- 
sionis beneficium adjuvare, eundemque 
omni possibili modo et conatu ab hostili 
oppressione liberando hostem communem 
ubi ubi potenter distrahere. 


5-ю. 


Durabit hoc foedus praemissis condi- 
tionibus pactum tres annos a die sub- 
scriptionis hujus instrumenti computan- 
dos, et priusquam tres isti anni foede- 
ris elabantur, foederatis liberum erit, de 
ejus prolongatione, prout tempus et bel- 
lum exposcent, de novo tractare, si vero 
foedus istud reciprocum mutuo foedera- 
torum consensu aliquando expiraverit, 
continuabit nihilominus inter eosdem foe- 
deratos veteris amicitiae, animorumque 
consensio. 
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дома, покоя съ общимъ непраятелемъ чи- 
нить не иметь. Аще-же одному изъ 
союзниковъ учтиваго мира статью пре- 
дложили-бы ся, TB по истин союзникъ 
оный слушати и о нихъ-же разговоръ на- 
чати возможетъ; однакожъ CB TÉME 
изображеннымъ правомъ, чтобъ о пре- 
дложенныхъ статьяхъ инымъ союзникомъ 
немедленно вЗдомо чинить, и купно всё хъ 
TBME разговоромъ объяти и вмЪфстити, и 
имъ 0 всемъ, что ни есть дЪлалось-бы, 
OTE времени до времени вЗдомость чи- 
нити долженствовалъ. 


АРТИКУЛЪ 4. 


А если общий неприятель на одного 
изъ союзниковъ Государства, Kopoues- 
ства, повфты и владфтельства премощ- 
ною силою нашелъ-бы, иные на себя 
приемлють и обовязуются помощьми сво- 
ими и войсками нахождеше, чрезъ A0- 
брод$тельство отвращен!я, помощество- 
BATH; а того-жъ всякимъ еликомочнымъ 
способомъ и усильстыемъ, отъ непрая- 
тельскаго нахождетя освобождая, He- 
приятеля общаго на BCHKOME MÉCTÉ му- 
жественно разрывати. 


АРТИБУЛЪ 5. 


| Пребудетъ сей союзъ, вышереченными 


статьями постановленный, три лЁта, отъ 
дня подписатя сей записки исчисляю- 
щеся; а прежде неже, Th три лВта союз- 
ные скончили-бы ся, союзникомъ вольно 
будетъ о ихъ продолжен, какъ время 
и война требовати будутъ, вновь дого- 
вариватись; & если союзъ сей обще взаим- 
нымъ союзниковъ соизволешемъ н®когда 
скончится, пребывали будетъ однако-жъ ‘: 
между т5ми-жь союзниками древней 
дружбы и сердецъ corzacie. 
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Conventum insuper est, quod per 
hancce colligationem cum Sua Tzarea 
Majestate recens initam, nihil in Sacro 
foedere inter Sacram Caesaream Maje- 
statem inclytumque Poloniae Regnum et 
Seren-mam Rempublicam Venetam аще 
hac sancito respectu illorum prius con- 
foederatorum innovatum censeri, sed id 
hac nova colligatione non obstante, in 
suo vigore pactisque conditionibus, illi- 
bate deinceps observandum, permanere 
debeat. 


7-mo. 


Pariter ex parte Tzareae Suae Maj-tis 
cautum fuit, ut per hoc foedus recens 
contractum ПШ Tractatui, qui Suae Tza- 
reae М-Н cum Sern-mo Rege et Re- 
pablica Polona intercedit, nullatenus 
praejudicatum, sed. et ille in pristino 
su vigore et viribus confirmatus cen- 
seri debeat. Promittunt supranominati 
Plenipotentiarii praesentem foederis trac- 
{шт а Seren-mis et Potentissimis suis 
Dominis Principalibus in omnibus punc- 
tis et obligationibus bona fide observa- 
tum et adimpletum 11, atque in majo- 
rem hujus rei firmitatem et constantem 
observationem, tria ejusdem tenoris in- 
strumenta desuper confecta, et a D. 
D-ram contrahentium Plenipotentiariis 
subscripta, ac signata sunt, quae per 
patentes Dominorum Principalium lite- 
ras sigillis ipsorum munitas, debita et 
athentica forma intra spâtium quatuor 
mensium, aut citius si fieri potest, гай 
khbebantur et confirmabuntur, mutua- 
qu rati habitionum Instrumenta intra 
pradictum tempus hinc inde extraden- 
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APTHEYAB 6. 


Постановлено сверхъ того есть, что 
чрезъ сей союзъ, съ Его Царскимъ Ве- 
личествомъ вновь вступленной, ничто 
въ святомъ союз между священнымъ 
Цесарскимъ Величествомъ и славнымъ 
Польскимъ ЁКоролевствомъ и СвЪтлВй- 
шею Р%3чью Посполитою Венецйскою, 
прежъ сего учиненномъ разсужденемъ 
HXB прежде союзныхъ обновлено да не 
мнится, но TO симъ новымъ союзомъ не- 
вредяще въ своей силЪ, и во учиненныхъ 
статьяхъь непорушимо паки соблюдено 
впредь пребывати долженствуетъ. 


АртТикУлЪъ 7. 


Такожде и съ стороны Его Царскаго 
Величества обережено есть, дабы чрезъ 
сей союзъ, вновь учиненный, тому дого- 
вору, которой Его Царскому Величе- 
ству съ ПресвЁтлЕйшимъ Королемъ и съ 
Р$чью Посполитою Польскою по среди 
есть, отнюдь ущерблеште He разум$ лось, 
но и онъ въ древней своей силЗ мочи 
утвержденъ долженствуеть. ОбЪщаютъ 
вышеупомянутые полномочные, что на- 
стоящий союза договоръ отъ ПресвЪтлй- 
щихь и Державнфйшихь своихъ Госу- 
дарей начальнфйшихъ во BCBXE статьяхъ 
и обовязательствахъ доброю взрою со- 
блюденъ и исполненъ будетъ, и для луч- 
шей сего дла твердости и постояннаго 
соблюден!я, три равнаго образца, записи 
къ сему учинены, и отъ Господъ, Гос- 
подъ чинящихъ Полномочныхъ подпи- 
саны и запечатаны суть, которые чрезъ 
отворчатыя Государей Начальн®йшихь 
грамоты, печатьми Ихъ запечатанныя, 
должнымъ и достовзрнымъ образомъ, во 
времени четырехъ м$сяцовъ, или скорЪе, 
если сбыться можетъ, подтвердитися и 
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tur. Actum Viennae die octava Februarii 
anno millesimo sexentesimo nonagesimo 
septimo, et die vigesima nona Jannuarii 
St. V. ejusdem anni. 


Fran. Udal. С. а Kinsky (Г. S.). 

Erne. В. С. a Starhemberg (Г. 5.). 
Sebast: Wunib: Comes а Zeyhl (Г. S.). 
Carolus Ruzini Eqves (Г. S.). 

Козма Никитинъ сынъ Нееимоновъ. (L. S.). 


RATIFIÉ PAR L'EMPEREUR LÉOPOLD А VIENNE 
LE 25 FÉVRIER 1697, ET PAR LE DOGE DE VENISE 
LE 7 DÉCEMBRE 1697. 


N 3. 


1710, 31 Mars. Déclaration des cours 
d'Autriche, d'Angleterre et des Pays- 
Bas, concernant la neutralité de l’em- 
pire d'Allemagne, pendant la guerre du 
Nord. 


Les relations amicales entre la Russie et 
l'Autriche, consolidées par le traité d'alliance de 
1697, ne зе modifièrent pas essentiellement pen- 
dant toute la durée du règne de Pierre le Grand, 
bien que différentes causes eussent amené un 
refroidissement momentané de part et d'autre. 
En 1698, Pierre I se rendit à Vienne et s’ef- 
forca de resserrer les liens d'alliance et d’ami- 
tié entre les deux états. De son côté Гешре- 
reur Léopold Г témoigna en 1701, le désir 
d'établir, par un mariage, des relations encore 
plus étroites et un lieu de parenté entre les deux 
maisons régnantes. En outre, la Russie et l'Au- 
triche s’accordèrent au commencement du XVIII 
siècle, pour accréditer mutuellement des missions 
permanentes. En 1701, le Tsar Pierre I en- 
voya à Vienne, en qualité de ministre perma- 
nent, le prince Pierre Alexéiewitch Golitzine, qui 
fut remplacé en 1705, par Bestoujew qui n'occupa 
néanmoins ce poste que fort peu de tems. Après 
lai, Gisen et le baron Urbich furent nommés 
ministres de Russie à Vienne. De son côté Гет- 
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DOXEPBIHTACE имютъь, и взаимныя под- 
твержден1й грамоты въ вышереченномъ 
времени отсюду и оттуда дадутся. ДФя- 
лось въ ВЪн$, дня осьмаго Февраля, лЪта 
1697, а по старому тогожь году Генваря . 
въ 29 день. 


Франц. Ульр. Графъ ф. Кинсвй (м. п.) 
Эрнесть Р. Графъ ф. Штаремберъ (м. п.). 
Сев. Вун. Графъ ф. Цеиль (м. п.). 
Кароль Рузини (м. п.). 

Козьма Никитинъ сынъ Невимоновъ (м. п.). 


РатиФиковАНЪ ЦАРЕМЪ Петтомъ I 1-го Юня 
1697 г. 


№ 3. 


1710 г., Марта 31. Деклафащя Ав- 
crpiäckaro, Английскаго и Нидерланд- 
скаго Дворовъ относительно нейтрали- 
тета Германской импер!н, во время про- 
должен!я СЪверной войны. 


Праязненныя отношен!я между Россею иАв- 
стрею, подтвержденныя союзнымъ договоромъ 
1697 г., существенно не изм$нихись въ продол- 
жеши царствован1я Петра В., хотя нзкоторыя 
причины и вызвахи непродолжительное взаимное 
охлаждене. Въ 1698 г. Петръ I быль въ ВЪн$ 
и старался скрфпить узы союза и дружбы меж- 
ду обоими государствами. Императоръ-же Лео- 
польдъ Г заявилъ въ 1701 г. желане устано- 
вить посредствомъ брака еще боле близыя и 
родственныя отношен1я между обоими царствую- 
щимин домами. Кром того, въ начал XVIII ст. 
Poccia и Австрия согласилисъ назначать хдругъ 
KE другу своихъ постоянныхъ представителей. 
Въ 1701 г. Царь Петръ [Г отправилъ постоян- 
нымъ посланникомъ въ ВЪну князя Петра Алек- 
сзевича Голицына, который быхь см$ненъ въ 
1705 г. Бестужевымъ, исправлявшимъ впрочемъ 
свою должность весьма недолго. Посл Бесту- 
жева были назначены Русскими посланниками 
въ ВЗнЪ: Гизенъ и баропъ Урбихъ. Съ своей 
стороны Германскй императоръ возвегь въ 
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pereur d'Allemagne @еуа en 1704, le consillere 
Релег au rang d'envoyé permanent près la 
соаг de Russie. 
Cette organisation plus régulière de la re- 
présentation des deux cours dut naturellement 
Bvoriser l'établissement de relations plus suivies 
et de négociations plus fréquentes, en présence 
45 intérêts politiques communs qui unirent 
Ь Russie et l'Autriche au commencement du 
XVIII siècle. А peine Léopold I eut il ter- 
miné sa longue guerre avec la Turquie, il fut 
obligé d'entreg en lutte avec son irréconciliable 
ennemi, le roi de France Louis ХУ. En 1701, 
commenca la fameuse guerre de la succession 
d'Espagne, où l’Autriche, d'accord avec l’Angle- 
terre et la Hollande, se proposa pour but d’em- 
pécher qu'un prince Français ne montât dans 
aucun. cas sur le trône d’Espagne, et d'imposer 
des limites aux projets ambitieux de Louis XIV. 
А la même époque, Pierre le Grand poursuivait 
une guerre acharnée contre le roi de Suède 
Charles XII, afin d'atteindre le but légué par 
ses prédecesseurs, с. à. 4. la réunion définitive 
à là Russie des provinces Baltiques conquises 
par la Suède. Du côté de la Russie se trou- 
raient l'électeur de Saxe, le roi de Pologne Au- 
gaste, et le Danemark. Pierre I envoya à 
Vienne le célèbre Patkul, avec la mission de 
disposer l'empereur d'Allemagne à conclure une 
alliance avec la Russie et la Pologne contre la 
Suede. Mais en vue de la guerre déjà commen- 
се pour la suceession d’Espagne, Léopold 1 
ne put pas accepter ces propositions. D'ailleurs, 
l'histoire de ls guerre de Trente ans et les bril- 
lans succès obtenus au début par le roi de 
Suède, portaient l'empereur d'Allemagne à en- 
visager ce dernier comme un adversaire très 
га 

Lorsque Charles XII pénétra par la Silésie 
en Saxe, et battit définitivement son ennemi sur 
son propre territoire, l'existence de l'Autriche 
se trouvait à 1а merci du roi de Suède. Il eût 
зи à cæelui-ci de se joindre aux Français pour 
exposer l'Autriche à une perte certaine. Grâce 
à l'habilité diplomatique du célèbre capitaine 
anglais Lord Marlborough, l'Autriche fut sau- 
vée, maïs l’empereur Léopold Т dut naturel- 
lement désirer sauvegarder le territoire de l’em- 
re d'Allemagne contre toute invasion de la 
part des puissances engagées dans la guerre du 
Nord Ce désir était entièrement d'accord avec 





* V. Arneth. Prinz Eugen von Savoyen, 
Ва. п, р. 113). 
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1704 г. совфтника Плекнера въ достоинство 
полномочнаго посланника при Русскомъ хвор%. 


Боле правильное устройство взаимнаго 
представительства естественно должно было 
способствовать боле частымъ сношеняйъ и 
переговорамъ, въ виду TBX'E общихъ интересовъ, 
которые соединяли Pocci и Австрию въ на- 
чал$ XVIII в. Едва усп®въ окончить продох- 
жительную войну съ Турщею, Леопольдъ 1 
вынужденъ былъ вступить въ борьбу съ непри- 
миримымъ врагомъ своимъ Французскимъ коро- 
лемъ Людовикомъ XIV. Въ 1701 г. началась 
знаменитая война за Испанское престолона- 
cxBxie, въ которой Австря, въ союз съ Ан- 
гею и Голландлею, поставила себф hi не 
допускать, ни въ какомъ случа, на Испанскй 
престолъ Французскаго принца и похожить пре- 
ABXE честолюбивымъ замысламъ Людовика XIV. 
Въ то-же самое время Петръ [ велъ ожесто- 
ченную войну противъ Шведскаго короля Кар- 
za XII, желая наконецъ достигнуть завфтной 
ц%ли: окончательно присоединить къ Росош 
БалтЙск1я провинщи Швеции. Ha сторонф Poc- 
си были курфирстъ Саксонсый и король Поль- 
ск Августъь, и Дан1я. Въ 1702 г. Петръ I по- 
слалъ въ Вфну зпаменитаго Паткуля съ пору- 
ченемъ склонить Германскаго императора къ . 
заключению съ Pocciexw и Польшею союза про- 
тивьъ Швещи. Но въ виду начатой войны за 
Испанское престолонасл$ ле Леопольдъ Т не 
могь согласиться на сдфланное предложеше. 
Притомъ, исторля Тридцатил}тней войны и 
первоначальныя блестяшая побзды Шведскаго 
короля заставили Германскаго императора ви- 
ABTE въ послВднемъ весьма опаснаго против- 
ника.* Когда Карль XII вторгнулся черезъ 
Силезю въ Саксов!ю и окончательно разбилъ 
своего противника на собственной его терри- 
тори, существован!е Австрии находилось въ 
рукахъ Шведскаго короля. Ему стоило-бы толь- 
ко соединиться съ Франщею, чтобъ подвер- 
гнуть Австрию неизб®жной гибели. Благодаря 
дипломатическому искусству знаменитаго Ан- 
тлйскаго полководца лорда Марльборо Австр!я 
была спасена, но императоръ Леопольдъ Г есте- 
ственно долженъ былъ желать обезпечить тер- 
риторю Германской импери отъ всякаго втор- 
жен!я со стороны государствъ, участвовавшяхъ 
въ СЗверной войнф. Это желаве вполн® было 
согласно съ интересами Росси и ея союзни- 


* (См. Arneth. Prinz Eugen von Savoyen, 
Ва. II, 5. 113). 
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les intérêts de la Russie et de ses alliés. C’est 
pourquoi les gouvernements de Russie, de Pologne 
et de Danemark proposèrent eux-mêmes à l’Au- 
triche, à l'Angleterre et aux Pays-Bas, de con- 
firmer solennellement l’inviolabilité du territoire 
de l'émpire d'Allemagne. Aux puissances пот- 
mées ci-dessus, il faut encore ajouter la Prusse. 

C'est ainsi qu’ eut lieu à La Haye la décla- 
ration suivante en confirmation de la neutralité 
des territoires fesant partie de l'empire Ger- 
mano-Romain. 

Cette déclaration fut remise à l’envoyé de 
Russie à La Haye, Matwéieff. 


Quum Sacrae Caesareae Majestati, 
Sacrae Regiae Majestati Reginae Mag- 
nae Brittaniae et Celsis ac Praepoten- 
tibus Dominis Ordinibus Generalibus 
Uniti Belgii maxime Semper Cordi fue- 
rit et etiamnum sit, ut quies et tran- 
quillitas in Imperio conservetur: et 
ideo communicatis cum quibusdam Foe- 
deratorum suorum consiliis, ab aliquo 
jam tempore ad conservandam eandem 
quietem et tranquillitatem, Principes in 
Septentrione inter Se Belligerantes, se- 
düto, et Serio exhortati sint, atque of- 
ficia sua interposuerint, ne оссаз1опе 
belli quod in oris septentrionalibus ge- 
ritur, turbaretur, vel quicquam agatur, 
sive revocando copias, sive alio quocun- 
que modo, quod rationibus et commodis 
Foederatorum contra Galliam belligeran- 
tium, noxium sit, vel praejudicium af- 
ferreguent. Quumque S. Czarea Maj-tas 
ejusque Foederati Poloniae et Daniae 
Reges, mox nequaquam haesitantes de- 
claraverint, firmam sibi stare senten- 
tiam, nihil quidquam facere, quod ad 
turbandam tranquillitatem in Imperio, 
ansam praebere possit, et ex quo res 
Foederatorum bello Gallico implicitorum, 
sive revocando Copias aut alio quocum- 
que modo detrimentum vel praejudicium 
patiatur, et cum simul etiam postulave- 
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ковъ. Пеэтому, Русское, Польское и Датское 
правительства сами предложили Австрии, Ан- 
ги и Нидерландамъ торжественно подтвер- 
дить неприкосновенность территори Гермав- 
ской импери. Къ этимъ державамъ нахо еще 
прибавить Прусс!ю. 


Такимъ образомъ состоялась въ l'arb ни- 
жесл&дующая декларащя въ подтверждене ней- 
тралитета земель, вошедшихъ въ составъ Рим- 
ско-Германской импер!н. Декларащя эта была 
передана Русскому посланнику вв’ l'arb Мат- 
въеву. 


Понеже Его Цесарское Величество, 
Ея Королевино Великобританское Вели- 
чество, и ихъ высокомочества Господа 
Статы Генеральные Соединенныхъ Ни- 
дерландовъ, имфючи вс$ ровное радзне 
о содержании тишины и покоя въ Це- 
сарствЪ, отъ нфкотораго времени съ CO- 
гласемъ иныхъ своихъ союзниковъ учи- 
нили сильныя и докучныя домогатель- 
ства удержавъ воюющихъ въ C'ÉBeph, 
чтобъ Ci4 тишина и покой причиною по- 
мянутой сЗверной войны помфшаны He 
были, и чтобъ изъ оной никакое не отро- 
дилося предосуждене интересамъ высо- 
кихь союзниковъ или чрезъ отзывъ пох- 
ковъ, или инавимъ видомъ. Къ томужъ, 
Его Царское Величество и Его высове 
союзники, Польской и Дацкой Короли, 
объявили сначала, что они не HM'BIOTE на- 
м$рен!я какимъ ни есть видомъ Цесар- 
ственную тишину обезпокоить, или Ka- 
кое BIO начать къ предосужденю д%- 
ламъ BHICOEHXE союзниковъ, воюющихъ 
противу Франции, чрезъ отзывъ полковъ 
или инакимъ видомъ; и требовали себЪ 
увЪщан!я, чтобъ, полки Его Kopoxes- 
скаго Свейскаго Величества, которые 
нын$ въ Померан!и находятся, не воз- 
вращалися въ Польшу и не учинили бы 
HHKAKOBA непр1ятельства въ Цесарствен- 


ныхъ земляхъ, и министры ихъ выше- 
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rint, ut securi reddantur, copias regis 
Sueeïae, quae jam in РошегашА sunt, 
in Poloniam non redituras nec actus ul- 
Юз hostiles in terris Imperii commissu- 
ras, idcirco etiam illorum Ministri sae- 
pius instanter flagitarint, ut Alti memo- 
rali Foederati Шов Вас de re certos et 
. Scuros reddere velint. Quorum petitio- 
nes S. Regia Majestas Borussiae officiis 
suis suffulsit, quum etiam post cum com- 
mannicata haec desideria cum Regimine 
pro administratione Regni Sueciae, in 
absentia Regis constito, Regiae Maje- 
statis Sueciae ablegatus Extraordinarius 
De Palmquist acceptis hac de re illius 
mandatis, declaraverit per Sveciam mi- 
nime staturum, quo minus constans neu- 
tralitas in Imperio servetur, eumque in 
fnem separatum fore, nomine Sueciae 
spondere, Copias Suecicas,quae in Impe- 
rio sunt, ibidem, ой etiam, nec in Po- 
lonia, nec in Ducatu Schlevicensi, nec 
in Jutlandia nihil hostile tentaturas, Вас 
tamen sub conditione, Sueciam vicissim 
securam redditum iri, Copias Regis Da- 
nise дизе sunt ex Вас parte maris Bal- 
tici, vel quae sunt in Jutlandia in Du- 
catu Schlevicensi, in terris Imperii ad 
hane Coronam spectantibus, et quae Foe- 
deratis militant, nec intra nec extra li- 
mites Imperii nihil quoque hostile ten- 
taturas Quumque communicata post mo- 
dum Regi Danise conditione sub qua 
Regnum Sueciae neutralitati in Imperio 
adstipulatur, Supra nominati Foederati 
quoque ad conservandam in Imperio tran- 
quillitatem, et neutralitatem, proposue- 
rint, ut ab una parte Rex Daniae spon- 
&at et consensum praebeat, Copias suas 
м Jutlandia in Ducatu Schlevicensi et 
in Imperio degentes nihil hostile contra 
dem, quisquis Ше fuerit, nec intra nec 
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упомянутыхъь Царекаго, Польскаго, и 
Дацкаго Величествъ многя чинили до- 
могательства, чтобъ выше помянутыя 
Державы волили имъ исходатайствовать 
Gesonacexie въ той сторонЪ, и Его Ko- 
ролевское Пруское Величество въ томъ 
способствовало и по учинен!и предложе- 
НШ о TOME отъ стороны вышеупомяну- 
тыхъ Державъ правительству Свейскому, 
въ небытности короля Свейскаго, Го- 
сподинъ Палмъквистъ, чрезвычайный 
посланникъ Его Королевскаго Свейска- 
го Величества объявилъ по указамъ отъ 
помянутаго правительства себ даннымъ, 
что Швещя хочеть содержать совер- 
шенное неутральство, и обфщать, что 
полки Свейсые, находимые въ Цесар- 
CTBB никакова тамъ не начнутъ неприя- 
тельскаго дла, и ни въ Польшв, ни 
въ княжествахъ Слезвицкомъ и Ютланд- 
скомъ, подъ разположенемъ, чтобъ вза- 
имно Швеця увзщеванна была, что 
Даце!е полки по сей сторонз моря Бал- 
тИскаго, то есть въ Ютландши въ KH4- 
жествЗ Слезвицкомъ и въ Цесарств® и 
BHICOEUXE Союзниковъ въ служб нахо- 
димые не учинили никакова непр/я- 
тельства, ни въ Цесарств$, ни вн Це- 
сарства;› и вышепомянутыя державы 
пробщили Его Королевскому Дацкому 
Величеству разположеншя, подъ ка- 
RAM Швещя неутральство въ Цесарств® 
приняли, и того же времени подали 
примфръ о содержанш тишины и неу- 
тральства въ Цесарств$, чтобъ съ одной 
стороны Его Королевское Дацкое Ве- 
личество объявило и соизволило, что 
Jamie полки въ Ютланди, въ Слезви- 
ЕВ, и въ Цесарств$ обртающеся ни- 
какова не учинили непраятельства про- 
тиву кого ни было, ни въ Цесарств®, 
ни вн Цесарства; съ другой же сто- 
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extra limites Imperii, toto Ducatu Schle- 
vicensi et Jutlandia, una cum compre- 
hensis, tentaturas vel facturas esse, ut- 
que pari modo ab altera parte regimen 
in Suecia constitutum, Vicissim spondeat 
et consensum praebeat, Copias Regis 
Sueciae in Pomerania et alliis Imperii 
terris et Provinciüs existentes in Polo- 
niam non redituras nec quicquam hostile 
contra ullum quisquis ille fuerit nec in- 
tra nec extra limites imperü, toto Du- 
catu Schlevicensi et Jutlandia una eum 
comprehensis tentaturas vel facturas esse. 
Addita quoque ulteriori declaratione à 
Supra memoratis Foederatis se propen- 
sos et paratos fore, aliquas Copias utrius- 
que partis ad usum suum conducere, et 
de iisquam tocius transigere. Super quibus 
cum hic degens De Stocken, Regis Da- 
niae Secretarius renovatis modo Dictae 
Suae Regise Majestatis obtestationibusl 
nullum se vel revotatione copiarum, ve, 
alio modo, Foederatis in commodum vel 
praejudcium, allaturam praeterea nomi- 
ne ejusdem Regiae Suae Majestatis de- 
claraverit illam ut novo documento os- 
tendat, quâm prono erga Foederatos fe- 
ratur affectu utque ad illorum petita 
respondeat, consensum ргаефеге, si ex 
parte Sueciae positive affirmetur, Copias 
ejusdem nunc in Pomerania degentes sub 
Ductu Crassavii, aliasque omnes in Pro- 
vinciis Sueciae in Imperio sitis existen- 
tes, nihil hostile contra ditiones Regi 
Daniae vel ejus Foederatis tam intra, 
quam extra limites Imperii subditas, 
tentaturas esse, tunc quoque Regiam 
Suam Majestatem Daniae nullas ex Du- 
catibus Holsatiae Schleswici, vel in Jut- 
landia copias avocaturam, nec trans mare 
Balticum transportaturam, quin et Co- 
pias à Czarea Sua Majestate auxilio mit- 
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роны, чтобъ правительство Свейское 
объявило и позволило, чтобъ Свейсве 
полки въ Померан!и или инд TAB въ 
Цесарств8 находимые не возвратятся 
въ Польшу, и равнымъ же видомъ не 
учинятъ HHKAEUXE непраятельствь про- 
тиву кого бы ни было, ни въ Цесар- 
ствЪ,ни BH Цесарства, включа тутъ-же 
все княжество Слезвицкое и Ютландю, 
объщая притомъ перенять отъ OÛBAXE 
сторонъ нзкоторое число изъ помяну- 
THXB полковъ BB службу свою, ио 
томъ какъ наискорзе договорится. И 
понеже потомъ Господинъ фонъ Ште- 
кенъ, Секретарь Его Королевскаго Дац- 
каго Величества, потверждая прежнля 
обнадеживан1я отъ Его жъ Величества, 
то есть, что оное ничего не учинить 
высокимъ союзникамъ въ предосужде- 
Hie чрезъ отзывъ ПолЕОВЪ или иИНЫМЪ 
какимъ видомъ, объявилъ сверхъ того 
именемъ и отъ стороны помянутаго жъ 
Величества: что оное для подамя но- 
ваго знака своего почитан1я въ высо- 
кимъ союзникамъ и отвфтуя на ихъ до- 
могательства соизволяетъ, что когда 
Швеця учинить подлинное объявлене, 
что полки Ея Hub въ Померании на- 
ходимые подъ управленемъ Генерала- 
Маюра Красова, и всЪ TB, которые 
есть въ Цесарственныхъь провинщяхъ 
надълежащихь и Швещи же не учи- 
нять никакова непраятельства проти- 
ву областей Короля Дацкаго и Его 
союзпиковъ въ ЦесарствВ и BB Це- 
сарства, Его Величество не токмо ни- 
какихъ полковъ изъ княжествъ Гол- 
штинскаго, Слезвицкаго и Ютландска- 
го Ha ту сторопу Бальтйскаго моря 


не перевезетъ, но и не перевезетъ чрезъ 


ни которую Цесарственную Провинцю 
вспомогательныхь ратей, которыя Его 
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tendas, рег Germaniam ullasve imperii 


diiones vel terras minime transituras, 
ш his omnibus confidens, absque ulte- 
поп mora Foederatos sponsionem sive 
Garantiam suam pro stabilienda in Im- 
репо, Ducatu Schlesvicensi et Jutlandia 
neutralitate interposituros esse. 

Itaque infrascripti Plenipotentiarii et 
Deputati, S-ae Caesareae Majestatis, S-ae 
Велае Majestatis Magnae Brittanniae 
et Dominorum Ordinum Generalium Uni- 
ti Васи ritè perpensis Czareae Suae 
Majestatis, Regumque Poloniae, Daniae 
et Borussiae, iteratd expositis desideriis, 
pro tuendà, et sponsione sive garantia 
confirmandà, Neutralitate intra limites 
Imperii, acceptisque super his ab impe- 
ratore, Regina Ordinibusque Generalibus 
mandatis, illorum vi, tenore praesentium 
notum testatumque faciunt nomine S-ae 
Caesareae Majestatis, 5. Regiae Maje- 
statis Magnae Brittanniae et Dominorum 
Ordinum Generalium Ош! Belgii se gra- 
to atque lubenti animo accipere supra 
memoratorum Principum in septentrione 
belligerantium mentis et voluntatis de- 
clarationem pro conservanda in Imperio 
tranquillitate et quiete, et illaesa neutrali- 
tate, tam in omnibus Imperii Provinciis et 
Ditionibus, quam toto Ducatu Schlesvi- 
censi et Jutlandia, promittentes S. Caesa- 
ream Suam Majestatem Regiam Suam Ма- 
jertatem Magnae Brittanniae, et Dominos 
Ordines Generales conjunctim alloboratu- 
ros, ne ullo modo Neutralitas in terris Im- 
реги infringatur, sed ut ab utraque parti- 
ши rite servetur, eumque in finem operam 
daturos, ne Copiae Regis Sueciae in Po- 
merania, aliisque Ditionibus Imperii de- 
gntes in Poloniam redeant, nec actus 
üks hostiles, contra ullum quisquis Ше 
меги, nec intra, nec extra limites Im- 
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Царское Величество могло бы Ему при- 
слать все то въ надежд, что высовле 
союзники безъ всякаго омедлёшя по- 
дадутъ свою Гварантию, для OCHOBAHIA 
неутральства въ Германи, СлезвикВ и 
въ Ютландии. 


Нижеписанные полномочные Мини- 
стры и депутаты трехъ Державъ при- 
начал сего объявленмя именованныхъ, 
имзючи особливой призоръ и повто- 
реннымъ домогательствамъ учиненнымъ, 
отъ стороны Его Царскаго, Польскаго, 
Дацкаго и Прускаго Величествъ о co- 
держанш и Гварантш неутральства въ 
ЦесарствЪ и по указамъ и по наказамъ 
и тому полученны, объявляютъ чрезъ Cie 
оруде, именемъ и отъ стороны вышепо- 
мянутыхъ Державъ, что он съ радостью 
принимаютъ объявлен1я, учиненныя отъ 
помянутыхь Державъ, воюющихъь Въ 
chBeph и содержаню тишины въ Це- 
CapCTBB и къ соблюдев1ю совершенна- 
го неутральства во всЗхъ Его земляхъ, 
туть же включа княжество Слезвицкое 
и Ютландю, и обфщають, что вышепо- 
мянутыя Державы будутъ вкупно попе- 
чеше HMBTH, чтобъ помянутое неутраль- 
ство съ обЪихъ сторонъ совершенно 
содержано было и чтобъ исполняя оное 
Cseñcrie полки, въ Померан!и или въ 
ЦесарствЪ обртающеся, не возвраща- 
лися въ Польшу и не учинилибъ ни- 
какова непрятелства противу кого бы 
ни было, ни въ Цесарств%, ни внз Це- 
сарства, включа тутъ же все княже- 
ство Слезвицкое и Ютландю. И чтобъ 
равнымъ видомъ полки Дацые въ Ют- 
ланди, въ княжеств Слезвицкомъ и 
въ ЦесарствВ суще, не учинили ника- 
кова непрятельства противу кого бы 
ни было ни въ Цесарств®, ни вн Це- 
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реги toto Ducatu Schlesvicensi et Jut- 
landia in illo comprehensis, committant, 
et ne pari quoque modo, Copiae Regis 
Daniae in Jutlandia, Ducatu Schlesvi- 
censi et Ditionibus Imperii degentes, ac- 
tus ullos hostiles contra ullum quisquis 
ille fuerit intra vel extra limites Impe- 
ги, Ducatu Schlesvicensi in Шо compre- 
henso committant: Quemadmodum etiam 
ne Copiae Czareae Suae Majestatis, Regi 
Daniae in auxilium forsan mittendae, per 
terras Imperii transeant, verum ut om- 
nes et singulae Imperii Dictiones respectu 
partium in septentrione belligerantium, 
ab omni transitu copiarum immunes ma- 
neant, et perfecta Neutralitate gaudeant. 
Praeterea infrascripti nomine ut supra 
declarant S. Caesareae Majestati, Suae 
Regiae Majestati Magnae Brittanniae, et 
Dominis Ordinibus Generalibus statutum 
esse, eo quoquo Dictum est modo, quie- 
tem et tranquillitatem in Imperio tueri. 
Et quamvis post declarationes supra ше- 
moratas, minime expectandum sit, Neu- 
tram belligerantium partem Шаш in- 
fringere, vel quicquam quod ПШ contra- 
rium sit facere velle. Si tamen praeter 
omnem spem et expectationem quisquam 
Neutralitatem hanc violaverit, in hoc 
inopinato casu, modo nominati Foedera- 
ti, simul omnes se cum Шо qui Neutra- 
litatem observaverit, et factae violatio- 
nis refectionem petierit, conjungent, quo 
casu si opus fuerit, communibus Viribus 
ad conservandam Neutralitatem eo quo 
dictum est modo, utentur. 

Ut autem haec declaratio promptiorem 
effetum sortiri possit, Sua Caesarea Ма- 
jestas operam dabit, ut Imperium huic de- 
clarationi quantocius accedat, sicut cet 
Regina Magnae Brittanniae et Domini 


LT 
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сарства; включа TYTE же весь Слезвикъ; 
также чтобъ вепомогательныя рати, 
которыя бы Его Царское Величество 
прислать могло Его Королевскому Дац- 
кому Величеству не переходили чрезъ 
Цесарственныя земли, но чтобъ Th Це- 
сарственныя земли пробыли въ совер- 
шенномъ неутральств$В, касаемомъ ко 
вс$мъ Державамъ, воюющихъ въ C'bBe- 
рз. Нижеписанные же кром$ того объ- 
чвляютъ именемъ вышепомянутыхъ Дер- 
жавъ, что OHB себя рёшили къ содер- 
жаню неутральства въ Цесарств% Ta- 
EUMB ВИДОМЪ, и ХОТЯ не возможно ожи- 
дать, чтобъ по учинен!и объявлен!я съ 
одной или съ другой стороны тому про- 
THBHOCTE учинить похотзли, однако же 
ежели кто нечаянно тому будетъ су- 
противиться, притомъ нечаемомъ случа$ 
помянутыя BCB Державы присоединять 
себя къ тому, которой никакой против- 
ности не учинитъ и который требовать 
будетъ исправленя въ преступлени, и 
что TB Державы во время нужды упо- 
требять своихь общихь силъь къ CO- 
держан!ю помянутаго неутральства вы- 
шеозначеннымъ видомъ. 


И чтобъ cie объявлеше т№мъ лутче 
своего скутка достигло и большую силу 
имфло, могло Его Цесарское Величество 
почтится, чтобъ и Цесарство къ то- 
мужъ привести, и Ея Королевино Ве- 
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Ordines Generales, Imperium ad hoc ш- 
vitabunt. 

Principes pariter et Status quibus con- 
гуано Neutralitatis et quietis in Imperio 
cordi est, ad corroborandam accessione 
sua hanc declarationem, quae partibus, 
qurum interest hinc inde Loco Guarantiae 
ent, invitabuntur. 


Praesentis declarationis exemplaria da- 
buntur ministris, Suae Czareae Majestatis, 
et Regiarum Majestatum Poloniae et Da- 
nise ab una её Бизе Regiae Majestatis 
Suecise ab аКега parte, requiruntur que, 
ut officia sua adhibeant quo Czarea et 
Regise Majestates supradictae declaratio- 
пет hane Gratam habere, nec quicquam 
quod illi contrarium sit, facere velint. 


Actum et Signatum Hagae comitum 
die trigesimo primo Martii, Anni mille- 
simi Septingentesimi decimi. 

Philippus Lud. С. à Sinzendoff (L.S.). 

Le Br et duc de Marlborough (Г.5.). 

3. М. Randwyck (L. S.). 

Towshend (L. 5.). 

Allard Mirens (L.S.). 

A. Heinsius (ТГ. 5,). 

C. W. Gheel von Spanbrock (L. S.). 

Baron de Rôde de Renswords (L.S.). 

$. у. Goslinger (L.S.) 

W. Itterssum (L.S.). 

М. Pott (L.S.). 
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ликобританское Величество и Господа 
Статы Генеральные тоже Цесарство 
звать будутъ. 

Сверхъ того вс$ Принцы и Статы, 
которые имютъ свой интересъ въ CO- 
держани тишины въ Цесарств® и въ 
Его Неутральств®, касаемомъ до .c'hBep- 
ной войны, будуть званы къ сообще- 
ню своему до настоящаго объявления, 
которое имфеть служить BMBCTO Гва- 
рант1и обимъ сторонамъ. 

Съ одной стороны дано будетъ Ми- 
нистрамъ ихъ вышепомянутыхьъ Вели- 
чествъ Царскаго, Польскаго и Дацкаго 
всякому по экземпляру сего орудя и 
съ другой стороны Министру Его Ko- 
ролевскаго Свейскаго Величества, также 
экземпляръ, съ требовашемъ о прило- 
женш ихъ добрыхъ должностей, чтобъ 
вышепомянутыя Державы  соизволили 
сходно съ TBMB себя содержать и не 
преступить. 

Учинено и запечатано въ ГагВ 31 
Марта 1710 года. 


Филиппъ Люд. Гр. Синцендорфъ (м. п ). 
Дюкъ Малборукъ (м. п.). 

С. В. Рандвикъ (м. п.). 

Товизгендъ (м. п.). 

Аллардъ М1ренсъ (м.п.). 

А. Гейнзусь (м. п.). 

С. В. Геель фонъ Спанброкъ (м. п.). 
Баронъ де Рёде де Ренсворсдъ (м. п.). 
Гослингеръ (м. п.). | 

В. Иттерсумъ (м. п.). 

В. Потть (м. п.). 
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1726, 17 Avril. Acte d’accession de 
l'Autriche au traité d'alliance conclu en 
1724 entre la Russie et la Suède. 


Depuis l’avènement de Charles VI au trône 
d'Autriche et à la suite des brillantes victoires 
de Pierre le Grand, on voit percer à Vienne 
une certaine appréhension à l'égard de la puis- 
sance croissante de la Russie. En outre la part 
immédiate prise par Pierre le Grand dans les 
affaires d'Allemagne et surtout la protection 
qu'il accorda au duc de Mecklembourg Charles 
Léopold dans sa lutte avec le pouvoir impérial, 
devaient amener un refroidissement mutuel entre 
les deux empires. En effet, en 1719, les rela- 
tions diplomatiques cessèrent même entre la 
Russie et l'Autriche, vû que Pierre I ordonna 
à Гепуоуё Autrichien de quitter Pétersbourg 
et que Charles VI répondit par une mesure sem- 
blable. Du reste, quelques тов plus tard, le 
différend fut aplani et les négociations furent 
reprises pour la conclusion de diverses alliances. 


En 1712, Pierre le Grand envoya à Vienne, 
S. G. Narichkin avec la mission de disposer 
l'empereur à une alliance offensive et défensive 
contre les Turcs. Mais le projet de cette alliance 
proposé par la Russie ne fut pas accepté par 
le gouvernement impérial. De son côté Charles VI 
proposa à Pierre le Grand de conclure une alliance 
contre tout Etat qui attaquerait l’un ou l’autre 
empire. Cette proposition fut renouvelée en 
1716, mais elle fut rejetée par la Russie. Lors- 
qu'en 1720, Jagouzcinsky, envoyé extraordi- 
naire de Pierre ГА Vienne, revint sur Га|- 
liance défensive offerte par l'Autriche, la cour 
impériale ne jugea pas possible de s’y prêter en 
vue du changement survenu dans la situation po- 
litique. Enfin durant ce laps de tems, le cabinet 
de Vienne était intervenu à plusieurs reprises 
dans les rapports de la Russie avec la Suède. 
L'empereur d'Allemagne s’efforca en diverses 
occasions de reconcilier les deux parties belligé- 
rantes; déjà en 1713 il avait invité Pierre le 
Grand à envoyer ses plénipotentiaires au con- 
grès de Brunswick pour conclure la paix avec 
la Suède sous la médiation de l'Autriche. Mais 
ce congrès n’aboutit à aucun résultat, grâce à 
l'obstination de Charles XII. Lorsqu’ en 1719, 
après la mort du roi de Suède, l'Autriche adressa 
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1726 r., Anphua 17-го, Актъ присту- 
плешя ABCTPIH въ союзному договору, 
заключенному въ 1724 г. между Рос- 
чею и Швещею. 


Съ восшествия въ 1711 г. на Австрйсвый 
престохь Карла УГ и посл блестящихъ по- 
б%дъ Петра В. надъ Шведами, въ Rnb начи- 
наетъь проглядывать н$фкоторое опасене на 
счетъ возрастающаго могущества Росси. Кро- 
M$ тего, непосредственное участе, которое 
Петрь В. npaunmaa въ дфлахъ Германии, a въ 
особенности покровительство, оказанное имъ 
Мекленбургскому герцогу Карлу Леопольду, въ 
борьб$ съ имперскою властью, должны были 
привести къ взаимному охлажденю OÛBHXE 
державъ. ДЪйствительно, въ 1719 г. даже пре- 
кратились на время дипломатическая сношеня 
между Poccier и Австрею, потому что Петръ I 
повел$ль АвстрАЙйскому посланнику выфхать 
изъ С.-Петербурга, а Карлъ УТ отвЪчахъ т мъ 
же. Впрочемъ уже черезъ н$сколько м$Зсяцевъ 
все было улажено, и переговоры о заключен 
разнаго рода союзовъ опять возобновились. 

Въ 1712 г. Петръ В. отправиль въ Bay 
С. Г. Нарышкина съ порученемъ скловить 
Германскаго императора къ завключеню 06бо- 
ронительнаго и наступательнаго союза противъ 
Турци. Но проектъ союза, представленный 
Россею, остался He принятымъ цесарскимъ 
правительствомъ. CT своей стороны Варлъ VI 
предложихь въ 1714 г. Петру В. заключить со- 
юзъ противъ всфхъ государствъ, нападающихъ 
на нихъ. Предложене это было повторено въ 
1116 г., но небыло принято Pocciesw. Korxa-xe 
чрезвычайный пославникъ Петра Т въ Bbnb 
ЯгужинскЙ возобповилъ въ 1720 г. перего- 
воры о предложенномъь Австрею оборонитель- 
HOMB союзЪ, цесарсюй дворъ, въ виду изм3- 
нившихся полхлитическихъ обстоятельствъ, не- 
счелъ возможнымъ заключить союзный договоръ. 
Наконецъ въ течени этого-же времени Вфн- 
сый дворъ неоднократно вм шивался въ отно- 
шеня Росаи къ Швещи. l'epuancxiñ импера- 
торъ н$сколько разъ старался примнрить враж- 
дующля стороны; OU уже въ 1713 г. npuraa- 
care Петра В. послать на конгрессъ въ Браун- 
швейгВ своихъ уполномоченныхъ для заключе- 
ша, при посредничеств% Австрии, мира съ Шве- 
щею. Но конгрессъ этотъ не имфлъ никакого 
усп$ха, благодаря настойчивости Карла ХИ. 
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& nouveau à la Russie l'invitation фепуоуег des 
pknipotentiaires au congrès pour le rétablisse- 
ment de la paix avec la Suède, les relations de 
В Russie avec ce pays s'étaient déjà essentiel- 
kment modifiées et c'est pourquoi la proposition 
Autrichienne resta sans réponse. 


Les désordres qui suivirent en Suède la mort 
de Charles XII et le succès de l'expédition de 
l'amiral Apraxin, contribuèrent à amener la con- 
casion de Ia paix de Nystadt en 1721. Depuis 
brs lmfluence exercée par le représentant de 
в Russie à Stockholm dans les affaires inté- 
rieares de la Suède alla toujours en croissant. 
Aussi, malgré les tentatives des cours de Dane- 
mark et d'Angleterre, une étroite alliance offen- 
sve et défensive, fut conclue en 1724 entre la 
Russie et la Suède. C’est à ce traité qu’ accéda 
en 1726 l’empereur Charles VI qui cherchait 
partout des alliés dans la lutte jugée alors im- 
mmente entre l'Autriche et l'Espagne d'un côté, 
& l'Angleterre, la France, la Prusse et la Hol- 
lande de l’autre. (Voy. Arneth, Prinz Eugen, 
VoL Ш, р. 187). 


In nomine Sacro-Sanctae Trinitatis, Pa- 
tris et Filii, et Spiritus Sancti. 


Notum sit omnibus et singulis, quorum 
interest, али quomodo-libet interesse potest. 


Cum Sacra Саезагеа Regiaque Catho- 
lica Majestas ad Foedus Defensivum, quod 
inter Russicam et Sueciam Aulas die vige- 
sima secunda Februarii Anno millesimo 
septingentesimo vigesimo quarto Holmiae 
signatum est. dictarum Aularum nomine, 
per Suos tunc temporis ad Aulam Caesa- 
ream Viennae Ministros amice invitata 
fuerit, ut memorato Foeder1, atque articulo 
ejusdem secreto, pro stabilienda quiete pu- 
blica, et pace, accedere consilioque Suo, 
ac ope praefatis Confoederatis adesse vel- 
kt: Cumque Eadem Sacra Caesarea Ca- 
tholica Majestas pro eo, quod nunquam 
‘nn согае, cordique habuit, desiderio, ad 

pablicam Europae tranquillitatem, ac spe- 
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Когда-же Австрия въ 1719 г., посл смерти 
Шведскаго короля, снова обратилась къ Poc- 
си съ приглашенемъ прислать на конгрессъ 
уполномоченныхь на заключене съ Швещею 
Mapa, отношен1я Росси къ этой посхВдней дер- 
жавз уже существенно были измЁБнены, и по-‘ 
тому, АвстрАйское предложене осталось безъ 
OTBÉTA. 

Водворившаяся въ Швещи, посл кончины 
Карла XII, неурядица и удачный походъ ад- 
мираха Апраксина, содйствовали заключен1ю 
BB 1721 г. Ништадскаго мира. Съ этого време- 
ни вияне представителя Росси въ Стокголь- 
MB на виутренн!я и внфшия1я дла Швещи по- 
стоянно возрастаетъ. Поэтому, не смотря на 
происки Датскаго и Ангийскаго правительствъ, 
въ 1724 г. между Poccien и Швещею былъ за- 


. ключенъ тзеный и оборонительный союзъ. KE 


этому союзу присоединился въ 1726 г., импе- 
раторъ Карлъ УГ желавиий повсюду найти со- 
юзниковъ въ борьбЪ, которая казалась неми- 
нуема между Австрею и Итащею, съ одной 
стороны, и Ангмею, Франщею, Прусс1ею и Гол- 
ландею съ другой (Срав. Arneth. Prinz Eugen, 
Ва. Ш, $. 187). 


Во имя Святыя Троицы, Отца и Сына 
и Святаго Духа. 


Извзстно да будеть всфмъ, и каж- 
дымъ, KOMY надлежить или какимъ об- 
разомъ надлежати можетъ. 

Понеже Его Освященное Цесарское 
и Королевское Католицкое Величество 
ко оборонителному союзу, которой меж- 
ду Росайскимь и Шведскимъ Двора- 
ми 22. числа Февраля 1724 году въ 
Стокгольм подписанъ именемъ поману- 
тыхъ дворовъ чрезъ ихъ тогда при Це- 
сарскомъ Дворз въ BB обр$тающих- 
ся министровъ дружески призванъ былъ, 
чтобъ къ помянутому союзу, и секрет- 
ному онаго артикулу, для установлен!я 
публичной тишины и мира привступить, 
и своимъ COBBTOMB и дфломъ помяну- 
тымъ союзникамъ вспомоществовать из- 
волилъ, и яко же Его жъ Освященное 
Цесарское Католицкое Величество съ 
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cialeminOris Septentrionalibus quietem re- 
staurandam, conservandamque, dicti Foe- 
deris Defensivi negotio accedendi ductum 
mentis fuerit, ideoque pro siacero Био 
in communem totius Septentrionis, univer- 
samque et particularem salutem, amore 
ac studio praedictae amicae insinuationi 
pronas aures praebendas, Suamque acces- 
sionem tantopere, talique modo jam pridem 
decreverit, ac si Pars principaliter Con- 
tractans ab initio fuisset; ac proinde Cae- 
sareos Suos Consiliarios intimos ad finem 
subscriptos nominaverit, ac sufficiente Ip- 
sos mandato, plenaque potentia instruxerit, 
ut cum аще dictarum Aularum Ministris, 
qui sufficiente pariter mandato, plenaque 
potentia instructi et muniti fuerint, super 
Suae ad dictum Foedus Holmiense acces- 
sionis resolutione agerent et tractarent, 
ac ‘solemne desuper conficerent Instru- 
mentum qui utrinque Plenipotentiarii, 
commutatis deinde mandatorum tabulis, 
habitisque inter se colloquiis modo se- 
quenti convenerunt. 


Sacrae Caesareae Regiaeque Catholicae 
Majestatis nomine, Ejusdem Ministri Ple- 
“nipotentiarii declarant, testantur, et spon- 
dent, Eandem Caesarea-Catholicam Ma- 
jestatem pro se suisque legitimis Haere- 
dibus et Successoribus saepe dicto Foe- 
deri Holmiensi, ejusdemque articulo se- 
creto omnimodo accedere, hacque solemni 
accessione se ceu Partem Compaciscentem 
Confoederatis Russicae et Suecicae Ma- 
jestatibus associare, et Eisdem aeque, ac 
Earundem legitimis Haeredibus её Succes- 
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того желан1я, которое всегда им ль 
для публичной тишины въ Европ и 
особливо для покоя въ сЗверныхъ CTPA- 
HAXE возстановлен!я и содержаня въ 
негощацю помянутаго оборонительнаго 
союза привступить давно нам$ренъ былъ, 
того ради со истинной своей къ обще- 
му всего СЪвера, и генеральному и пар- 
тикулярному благу, любви и старан!я 
помянутое дружеское внушете склонно 
выслушать, и свое привступлеше тако 
и такимъ образомъ уже давно поста- 
новилъ, якобы сторона главнфйше до- 
говаривающаяся сначала была, и для 
того своихъ Цесарскихъ тайныхъ COBÉT- 
никовъ нижеписанныхь къ тому назна- 
ЧИЛЬ, И ИХЪ ДОВОЛЬНЫМЪ YEASOME H ПОЛ- 
ною мочю снабдилъ, дабы съ мини- 
страми вышереченныхъ дворовъ, кото- 
рые таковымъ довольнымъ указомъ и 
полною MOUIIO инструированы и снаб- 
жены будуть о Его резолющи ко всту- 
пленю въ помянутый Стовгольмевй со- 
юзъ негоцировали и трактовали и тор- 
жественный O томъ [нструментъ сочи- 
нили, которые обфихъ сторонъ полно- 
мочные по разм$нен1и своихъ полно- 
мочныхъ и по имфвшихъ между собою 
конференцяхъ слЗдующимъь образомъ 
согласилися: 

Его Освященнаго Цесарскаго и Ko- 
ролевскаго Католицкаго Величества име- 
немъ Его полномочные министры де- 
вляруютъ, засвидВтельствуютъ и 06$- 
щаютъ что Его Цесарское Католицкое 
Величество за себя и своихъ законныхъ 
HACTBAHHEOBE и сукцессоровъ въ часто 
именованный СтокгольмсЕкй союзъ H BE 
секретный оного артикулъ весьма при- 
вступаетъ и симъ торжественнымъ при- 
вступлетемъ яко договаривающаясясто-® 
рона къ союзнымъ Росейскому и Швед- 
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sribus junctim её divisim mutuo obligare 
et obstringere, quod omnes et singulas 
dcti Foederis conditiones, pactiones et 
chusulas in Tractatu et articulo secreto 
expressas pro omnibus illarum Вести, 
Provinciis, ac Ditionibus possessis, obser- 
vatura, et impletura, atque casu Foederis 
eveniente duodecim millia pedestris, пес 
non quatuor millia equistris militiae ргае- 
situra De caetero circa navium aequi- 
pollens inter omnes utrinque Partes con- 
remendum sit: eodem plane modo, eadem- 
que fide ac religione, ac si Pars Contra- 
bens ab initio fuisset, et cum praefatis 
ambabus Compaciscentibus Majestatibus 
easdem Foederis conditiones, pactiones et 
articulos conjunctim vel singulatim, ini- 
visset, conclusisset, signavissetque. 


Vicissim vero Sacram Caesaream et Ca- 
tholicam Majestatem, Ipsius Hacredes et 
Sucæssores, Russiae ac Sueciae Plenipo- 
tentiarii Earundem Majestatum nomine in 
plenam omnimodamque Tractatus Holmi- 
ensis et articuli secreti societatem eodem 
‘ modo admiserunt, induserunt et compre- 
benderunt, ac vigore hujus Tractatus ad- 
mittunt, includunt, et comprehendunt, 
atque promittunt, quod Sacrae Caesarea- 
Catholicae Majestati pro omnibus Suis 
Regnis Provinciis ac Ditionibus possessis, 
praenominatae ambae Majestates conjunc- 
tim et divisim omnes et singulas condi- 
бопез, pactiones, clausulas in Foedere con- 
tentas realiter, reciproce, fideliterque prae- 
siturae et impleturae sint. 

Hoc Instrumentum accessionis et ad- 
missionis promittunt Caesarei Commis- 
ги, et Tzareus Suecicusque Ministri Ple- 

mystentiarii ad formam hic mutuo con- 
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скому Величествамъ присоединяется, и 
имъ такъ какь и ихъ законнымъ на- 
слЗдникамъ и сукцессорамъ вкуп$ и 
особливо взаимно обязуется, что веф 
и каждыя помянутаго союза кондищи, 
постановленя и кляузулы въ трактат, и 
въ секретномъ артикул изображенныя, 
за BCB ихь королевства, провинции, 
и области владЗемыя содержитъь и HC- 
полнит и BB Наставшемъ случа союза 
двЗнадцать тысячъ пзхоты и четыре 
тысячи конницы поставить и дастъ. 
Впрочемъ о эквивалент$ кораблей меж- 
ду BCBMH сторонами согласится надле- 
жить такимъ образомъ и съ такою 
вБрност1ю и вфрою, якобы сторона до- 
говаривающаяся съ начала была, и съ 
помянутыми обоими договаривающимися 
Величествами так1я жъ союза кондиции, 
договоры и артикулы вкупф или OCO- 
бливо учинила, заключила и подписала. 

Взаимное же Его Освященное Цесар- 
скоеи Католицкое Величество, Его на- 
слфдниковъ и сукцессоровъ Pocciäcroï 
и Шведской полномочные именемъ Ихъ 
Величествь въ полное и всеконечное 
Стокгольмскаго трактата и секретнаго 
артикула союзство такимъ образомъ до- 
пустили, включили и приняли, HKO же 
силою сего трактата допускаютъ, вклю- 
чаютъ и премлють, и обфщають, что 
Его Освященному Цесарскому Католиц- 
кому Величеству за, вс$ Его государства, 
провинщи и области владЪемыя, помя- 
нутыя 0бои Величества вкупВ и 0с0б- 
ливо BCB и каждыя кондищи, договоры 
и кляузулы, въ союзз содержанные, дЪй- 
ствительно, взаимно и вЗрно исполнятъ. 

Сей 1нструментъ привступлен1я и до- 
пущен!я обфщаютъ Цесарске коммис- 
сары, и Царской и Шведской полномоч- 
ные министры, что здВеь взаимно фор- 
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ditam,a Sua Majestate Caesarea-Catholica, 
et ambabus Tzarea Süuecicaque Majesta- 
tibus ratihabitum, et publica ratificatio- 
num Instrumenta intra trium mensium 
spatium, ab hodierna die computandorum, 
aut citius, si fieri queat, hic Viennae re- 
ciproce commutatum iri. In quorum fidem 
ac robur Caesarei Ministri Plenipoten- 
Яаги, nec non Russicus et Suecicus Ple- 
nipotentiarii quatuor hujus Instrumenti 
Exemplaria propriis manibus subscripse- 
runt, et sigillis suis muniverunt, quorum 
unum singulis Confoederatis traditum est. 
Acta haec sunt Viennae in Austria die 
decima septima Aprilis Anno millesimo 
septingentesimo vigesimo sexto. 

(L. $.) Eugenius a Sabaudia. 

(L. 8.) Ludovicus Lanczynski. 

(Г. $.) Philippus Lud. С: à Sinzendorff. 


(L. 5.) Gundaccarus С: & Starhenberg. 


(L. 5.) Ема. Carolus Comes de Schônborn. 


RATIFIÉ PAR L'EMPEREUR CHARLES VI, LE 27 
JUILLET 1726. 


LL 
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1726, 6 Août. Traité conclu à Vienne 
entre les cours de Russie et d'Autriche, 
relativement à la coopération des forces 
communes au maintien de la paix en 
Europe; et àl’accessionde la cour de Rus- 
sie au traité de paix conclu le 30 avril 
1725 entre l’empereur des Romains et 
Philippe, roi d’Espagne etc. (Collect. des 
lois № 4946), — avec addition des sti- 
pulations et conventions très secrètes 
signées le même jour. 


L'acte d’accession de l'Autriche au traité d'al- 
liance conclu entre la Russie et la Suède en 
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мально отъ Его Цесарскаго Католицкаго 
Величества и оть обоихъ Царскаго и 
Шведекаго Величествъ ратификованъ и 
публичные ратификацй [нструменты въ 
три м$сяца, считая отъ сегодняшняго 
числа, или скорфе, ежели учиниться 
можеть, здВсь, въ ВЪнЪ, взаимно раз- 
мВнены будутъ. Во yBhpexie и утвер- 
жденше того Цесарсве полномочные Ми- 
нистры, такожь Россйеюмй и Шведсый 
полномочные четыре сего [нетрумента 
экземпляра собственноручно подписали 
и своими печатями утвердили, изъ ко- 
торыхъ одинъ каждымъ союзникамъ 
данъ. Еже учинено въ В%н%, въ Ав- 
стри, въ 17 день Апр$ля 1726 года. 


(м. п.) Евгенй Савойсый. 

(м. п.) Людвикъ Ланчинсюй. 

(м. п.) Филишъ Людвикъ графъ фонъ 
Синцендорфъ. 

(м. п.) Гундакаруеъ графъ 
ренбергъ. 

(м. п.) Фрид. Карлъ гр. hou? Шёнбориъ. 


фонъ Ста- 


РатификоваАНЪ ИмпЕРАТРИЦЕЮ ЕКАТЕРИВОЮ | 
17-го Мая 1726 г. 


№ 5. 


1726 г., Августа 6-го. Трактатъ, 
заключенный въ ВЪн$ между Pocciä- 
скимъ и Цесарскимъ Дворами. О co- 
дЪйстви общими силами къ сохранен1ю 
въ Европ мира. О приступлени Poc- 
сйскаго Двора къ заключенному 30-го 
Anphaa 1725 года между Императо- 
ромъ Римскимъ и Филиппомъ Королемъ 
Испанскимъ мирному договору и т. д. 
Съ приложенемъ секретнфйшей статьи 
и вонвенцши, подписанныхъ того - же 
числа. (П. С. 3. № 4946). 


Актъ приступленля ABCTPIH къ союзному до- 
говору, заключенному Poccien съ Швещею въ 
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1734, sert à démontrer combien il était indis- 
pessable à l'empereur Romain de s'assurer du 
ме vouloir et de l’assistance de la Russie. Les 
rations hostiles de l'Autriche avec l'Angleterre, 
В France et la Prusse par suite du traité d'al- 
Ве et de commerce conclu entre elle et 
[Espagne en 1725, confirmèrent encore la cour 
& Vienne dans le désir d’avoir la Russie de son 
côté. Le célèbre ministre Espagnol, Ripperda, qui 
fat l'auteur de l'alliance entre l'Autriche et ГЕз- 
pame, s'efforca personnellement de convaincre 
lenvoyé Russe à Vienne, que la conclusion d'une 
alliance entre la Russie et l'Autriche, à laquelle 
se joindrait aussi l'Espagne, était conforme aux 
intéréts des trois puissances. 

Les circonstances politiques où se trouvait 
В Russie au commencement du règne de l'Impéra- 
tre Catherine I et la politique suivie par le 
cabinet de S.-Pétersbourg à cette époque fa- 
vorisaient la conclusion de cette alliance. Les 
sxvès brillans remportés par les Turcs contre 
В Perse qui se montrait impuissante à defendre 
l'intégrité de son territoire contre l'ambition 
csquérante de La Turquie, excitaient en Russie 
des appréhensions parfaitement fondées. Le con- 
œurs amxal de l'Autriche était indispensable 
pour s'opposer à ces progrès des Turcs. En outre, 
l solidarité des intérêts des deux puissances 
vis-à-vis de la république Polonaise les obli- 
geait à garantir leurs droits contre toutes les 
éventualités qui pouvaient surgir en Pologne. 
Enfin, le désir que la Russie avait depuis long- 
tems de restituer au duc de Holstein la pro- 
vince de Schleswig que le Danemark lui avait 
enlevée, ne pouvait mieux sc réaliser qu'avec 
le concours de l'empereur d'Allemagne. « 


Dans ces circonstances, les négociations d'al- 
lance avec l'Autriche, commencées sous l'Em- 
rereur Pierre Г devaient aboutir au résultat 
désiré. Cependant, malgré le zèle et l'énergie 
déployées dans cette affaire par l'envoyé Цивзе 
Lasczinsky, ce ne fut qu’au bout d’une année 
que les négociations furent couronnées de succès, 
et le 6 Août 1726, le traité entre la Russie et 
l'Autriche fut signé à Vienne. 

Le même jour fut également signé un ar- 
бе très secret annexé au traité d'alliance et 
ue convention relative au duché de Schleswig. 
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Par l'article secret, l'Autriche prenait l'eu- 


fagement de défendre spécialement l’inviolabi- 
№ des possessions de la Russie en cas d'a- 
gesion de la part de la Porte Ottomane. Elle 
s'euageait à joindre ses troupes à celles des 
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1724 г., служить доказательствомъь того, на- 
сколько Римскому императору необходимо было 
обезпечить за собою помощь и доброжелатель- 
ство Росси. Непраязненныя отношеня, въ ко- 
торыя становилась Австря къ Ангии, Франщи 
и Пруссн, всл®дстве заключен1я ею въ 1725 г. 
союзнаго и торговаго трактатовъ съ Испашею, 
еще Goxbe утвердили въ ВЪнВ желаше имЪть 
на своей сторон Росею. ИзвЪстный Испанскай 
министръ Рипперха, устроивш!й союзъ между 
Австрею и Исианлею, лично старался убздить 
Русскаго посланника въ ВЪнЪ, что заключение 
союза между Росслею и Австрею, къ которому 
также присоединилась-бы Испан1я, согласно съ 
интересами вс$хъ трехъ державъ. 


Политическя-же обстоятельства, въ кото- 
рыхь находилась Poccia въ началВ царствова- 
ia Императрицы Екатерины Т, и тогдашняя 
политика С.-Цетербургскаго кабинета вполнЪ 
благопраятствовали заключению союзнаго дого- 
вора. Блестяще усп$хи Турокъ въ Перси, ко- 
торая оказалась совершенно безсильною охра- 
нять неприкосновенность своей территории про- 
тивъ завоевательныхь захватовъ со стороны 
Турши, вызывали въ Росси вполн$ основатель- 
ныя опасен!я. Для противодйствя-же Турши 
дружеское содфйстые Австран было въ то вре- 
мя крайне необходимо. Зат®мъ солидарность 
интересовъ обфихъ державъ относительно PEAR 
Посполитой заставила ихъ обезпечить свои пра- 
ва въ случа какихъ либо обстоятельствъ, мо- 
гущихъ случиться въ Польш$. Наконецъ, дав- 
нишнее желане Росси возвратить герцогу 
Голштинскому отнятую у него Дашею провин- 
Щю Шлезвягъ, могло скорЗе всего осуществить- 
ся при содЗйстви Германскаго цесаря. 


При такнхъ условяхъ переговоры о союзз 
съ Австрею, начатые уже при Императорз 
Петр$ В., должны были привести къ желанной 
цзли. Однако, несмотря на рвен1е и энергию» 
обнаруженную въ этомъ дл Русскимъ послан- 
пикомъ Ланчинскимъ, только по истеченли года 
переговоры были ув$нчаны усизхомъ, и 6-го 
Августа 1726 г. былъ подписанъ въ Ba со- 
юзный трактатъ между Россею и Австрею. 

Въ этотъ-же самый день была. подписана 
секретнЙшая статья, приложенная KB COI3- 
ному трактату, и конвенщя относительно Шлез- 


. вигекаго герцогства. 


Вь секретнзйшей стать Австря приняла 
на себя обязательство спещально охранять не- 
прикосновенность Русскихъ BIAA BEI, въ слу- 
ya нападеня со стороны Оттоманской Порты. 
Въ случа-же возникновеня войны между Рос- 
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Russes dans le cas où la guerre éclaterait entre 
la Russie et la Turquie. 

Par la convention, l'empereur d'Allemagne 
s'engageait à concourir par tous les moyens 51а 
réstitution du Schleswig au duc de Holstein. Si 
les moyens pacifiques se trouvaient inéfficaces 
pour atteindre ce but, les alliés s'engageaient à 
recourir même à la guerre pour rétablir les droits 
violés du duc, étroitement lié de parenté avec 
la maison Impériale de Russie. 


In nomine Domini. Amen. 

Cum quies publica Universaeque Eu- 
ropae bonum postulet, ut quae pervetusta 
ab olim inter Praedecessores Suae Sacrae 
Caesareae et Regiae Catholicae Majestatis, 
et Suae Sacrae Totius Russiae Majestatis 
jugiter viguit Amicitia, ea novo foedere, 
restauretur arctiusque stringatur : Idcirco 
Sua Sacra Majestas Caesarea et Catho- 
lica, uti Dominus Regnorum et Provin- 
ciarum suarum Haereditariarum: Nec non 
Sua Sacra Totius Russiae Majestas ad 
promovendum tam salutare opus infra 
scriptos Ministros Suos Plenipotentiarios 
selegerunt, scilicet Sua Саезатеа et Са- 
tholica Majestas Celsissimum Principem 
ac Dominum Eugenium Sabaudiae et 
Pedemontium Principem, altefatae Suae 
Majestatis Caesareae Catholicae Consilia- 
rium Actualem Intimum, Consilii Aulico- 
Bellici Praesidem, suumque locum tenen- 
tem Generalem, Sacri Romani Imperii Cam- 
pi-Mareschalum, ac ejusdem Regnorum cet 
Statuum per Italiam Vicarium Generalem; 
Aurei Velleris Equitem: Nec non 1llustris- 
simum et Exellentissimum Dominum Phi- 
lippum Ludovicum Sacri Romani Imperii 
Thesaurarium Haereditarium Comitem a 
Sinzendorff, Liberum Baronem in Ernst- 
brunn Dominum Dynastiarum Gf61l, Supe- 
rioris Selowiz, Porliz, Carlswald, Steken, 
Schrittenz, Fridenau, Smilaw, Pastinow, 
Zernow, et Haabermanshoff, Burggravium 
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ciern и Турщею, ABcTpia обязалась соединить 
свои войска съ Русскими. 

Въ конвенщи- же Германсый императоръ 
обязался содЪйствовать всфми средствами воз- 
вращеню герцогу Голштивскому — Шлезвига. 
Если бы мирныя средства оказались нец$лесо- 
образными, TO даже войною союзники O0434- 
лись возстановить нарушенныя права герцога, 
близкаго родственника Русскаго Император- 
скаго дома. 


Понеже публичная тишина и всей 
Европы благо требуетъ, чтобъ давная 
издревле между предками Его Освящен- 
наго Цесарскаго и ВКоролевскаго Ка- 
толическаго Величества, и Ея Освя- 
щеннаго Всеросейскаго Величества вза- 
имная бывшая дружба, новымъ союзомъ 
возобновлена и T'hCHbe сообязана была: 
того ради Его Цесарское Католическое 
Величество, яко Государь своихъ на- 
слЪдетвенныхъ Государствъ и земель, 
якоже и Ея Освященное Всероссийское 
Величество для произведения такого по- 
лезнаго дЪла нижеписанныхь своихъ 
Министровъ полномочныхъ избрали, à 
именно: Его Цесарское Католическое 
Величество, высочайшато Принца и Го- 
сподина Евгенмя Савойскаго и Шемонт- 
скаго Принца, Высокоупомянутаго Его 
Цесарскаго Величества ДЪйствительна- 
го Тайнаго Совфтника, Надворнаго Во- 
еннаго Совфта Президента и своего Ге- 
нерала-Лейтенанта, Освященнаго Рим- 
скаго Имперля Фельдмаршала, своихъ 
же Королевствъ и областей въ Итали 
Викар!я, Генеральнаго Золотаго Руна 
Кавалера, такожде Сятельнзйшаго и 
Превосходительнёйтаго Господина Фи- 
липпа Лудовика, Освященнаго Римска- 
го Munepia насл$дственнаго Казначея 
Графа фонъ-Синцендорфа, вольнаго Ба- 
posa на Эрнетъ-Брунф, Господина во- 
лостей Гореля, верхняго Зеловица, Пор- 
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ш Rheineck, Supremum Haereditarium 
Satiferum ac Dapicidam in Superiori et 
hferiori Austria, Haereditarium Pincer- 
мт in Austria ad Апазит, Aurei Velle- 
rs Equitem, Sacrae Caesareae её Catho- 
lcae Majestatis Camerarium, Actualem 
Consiliarium Intimum, ac Primum Aulae 
Cancellarium: Ac Illustrissimum et Exel- 
latissimum Dominum Gundaccarum Tho- 
mam Sac. Rom. Imperii Comitem de Sta- 
rhenberg, in Schaumburg et Waxenberg, 
Dominum Ditionum Eschelberg, Lichten- 
‚ вас, Rottenegg, Freystatt, Haus, Ober- 
vallsee, Senfftenberg, Bodendorff, Hatwan, 
Aurei Velleris Equitem, Засгае Caesareae 
Catholicae Majestatis Camerarium, Con- 
siliarium Intimum Actualem, Archiducatus 
Austriae Superioris et Inferioris Mare- 
чат Haereditarium: Illustrissimum et 
Exellentissimum Dominum Ernestum $. 
В. IL Comitem de Windischgräz, Liberum 
Baronem de Wallenstein et in Valle, Hae- 
reditarium per Styriam Stabuli Praefec- 
tam. Aurei Velleris Equitem, Sacrae Cae- 
sareae Catholicae Majestati@Uamerarium, 
Consiliariam Actualem Intimum, et Con- 
ali Imperialis Aulici Praesidem: Et Il- 
lustrissimum et Exellentissimum Dominum 
Fridericam CarolumComitema Schünborn, 
Bucheimb, Wolffstall, Ъ. В. I. Baronem а 
Reichelsberg et Comitem in Wisentheiïd, 
Supremum in Austria infra et supra Апа- 
sum Haereditarium Dapiferum, Sacrae 
Caesareae Catholicae Majestatis Consilia- 
пит Actualem Intimum, ac Ejusdem Sa- 
crique Romani Imperii Pro-Cancellarium: 
Sua vero Sacra Totius Russiae Majestas 
Camerarium suum Ejusque apud Aulam 
‘Caesaream Ministrum Perillustrem Domi- 
tm Ludovicum Lanczynsky, Dando efs 

in mandatis, ut inter se super proposito 

fdere agant, tractent, ac signent, qui 
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лица KRapcsioxa, Штекена, Шритенца, 
Фриденава, Смилова, Пастинова, Церно- 
ва и Габермансгофа, Бурграфа на Рейн- 
неф, наивысшаго наслЗдственнаго Ску- 
тифера и Кравчаго въ верхней и ниж- 
ней Австр!и, наслЪдственнаго Чашни- 
ка въ Австрии при PPKB JHCB, Золо- 
таго Руна Кавалера, Освященнаго Це- 
сзрекаго Католическаго Величества, Ка- 
meprepa, ДЪйствительнаго Тайнаго Co- 
вЪтника и перваго Надворнаго Канц- 
лера; такожде Слятельнфйшаго и Пре- 
восходительнфйшаго Господина Гунда- 
кара, Томаса, Освященнаго Римскаго 
Импер!я Графа фонъ Штаренберга на 
Шаумберг$ и Вавсембурк$, Господина 
волостей Эшелберга, Лихтенгага, Ро- 
тенега, Фрейштата, Гауса, Оберъ-Вал- 
see, Зенфтенберга, Бодендорфа, Гатва- 
на, Золотаго Руна Кавалера, Освящен- 
наго Цесарсваго Католическаго Вели- 
чества Камергера, ДЪйствительнаго Тай- 
наго СовЪтника, Австрйскихъ верхня- 
го и нижняго Архигерцогства насл8д- 
наго Маршала, С1ятельнфйшаго и Пре- 
восходительн8йшаго Господина Эрнеста, 
Освященнаго Римскаго Импер!я Графа 
фонъ Виндишграца, вольнаго Барона 
фонъ Валенштейна, и на ВаллЗ наслВд- 
ственнаго въ Штири Конюшаго, 3Зо- 
лотаго Руна Вавалера, Освященнаго 
Его Цесарскаго Католическаго Величе- 
ства Камергера, ДЪйствительнаго Тай- 
наго Совфтника и Имперскаго’ Надвор- 
наго СовЪфта Президента и С1ятельн?й- 
шаго и Превосходительн-йшаго Госпо- 
дина Фридриха Карла Графа фонъ. 
Шенборна, Бухгеймъ Вольфедаля, Освя- 
щеннаго Римскаго Империя Барона фонъ 
Ренхелсберга, и Графа на Визентейдз, 
наивышиаго въ Австрии внизъ и вверхъ 
peu Энсы, насл6дственнаго Стольника, 
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institutis inter se colloquiis rebusque utrin- 
que deliberatis, exhibitis prius Plenipo- 
tentiarum Suarum Tabulis, in sequens 
Foedus, Leges et conditiones convenerunt. 


ART. I. 


Sit maneatque inter Suam Sacram Cae- 
saream et Catholicam Majestatem, ejusque 
Successores et Haeredes, et Suam Sacram 
Totius Russiae Majestatem, ejusque Suc- 
cessores et Haeredes, vera perpetuaque 
constans amicitia, eaque {а sincere mutuo 
colatur, ut unus alterius commoda pro- 
movere, damnaque avertere studeat, con- 
silia insuper sua, in commune bonum ten- 
dentia inter se conferant, omneque stu- 
dium eo vertant, ut Pax in Europa fe- 
liciter stabilita porro conservetur, et ma- 
nuteneatur. 


ART. II. 


Quoniam Sua Majestas Caesarea et Ca- 
tholica accessit Tractatui Pacis inter Co- 
ronas Russiae et Sueciae Neostadii die 
30-ma Augusti 1721 inito prout et Foederi 
Holmiae inter easdem die 22-da Februarii 
Anno 1724 icto, Partesque contractantes 
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Освященнаго Цесарскаго Католическаго 
Величества Д»Ъйотвительнаго 'Тайнаго 
СовЪтника Своего и Освященнаго Рим- 
скаго Имперя Вице-Канцлера; а Ея 
Освященнпое Bcepocciñcxoe Величество 
Своего Камергера и при Дворв Цесар- 
скомъ Министра высокоблагороднаго 
Господина Лудовика Ланчинскаго, давъ 
имъ въ. указахъ, дабы между собою сно- 
силися, TPAETOBAIH, и заручали, EOTO- 
рые отправя между собою разговоръ, 
и о д$лахъ со об$ихъ сторонъ поду- 
мавъ, объявя прежде свои полномочныя 
грамоты, на слЗдующий союзъ договоръ 
и кондищи согласились. 


АРТИКУЛЪ 1. 


Да будеть и пребудетъ между Его 
Освященнымъ Цесарскимъ Католиче- 
скимъ Величествомъ, Его сукцессорами 
и наслЗдники, и Ея Освященнымъ Bce- 
россйскимъ Величествомъ, Ex сукцес- 
сорами и наслёдники, истинная, вЪч- 
ная и пост@нная дружба, и взаимно 
оная такъ истинно еодержапа да бу- 
детъ, чтобъ каждой другаго пользу про- 
изводить и вредъ отвращать старался, 
и сверхъ того свои COBBTH до общаго 
блага касающтеся, между собою с00б- 
щали бъ, и все свое стараше туда прила- 
гали, дабы миръ въ Европ$ счастливо 
установленный и впредь сохраненъ и 
содержанъ былъ. 


| АртикулЪ 2. 


Понеже Его Цесарское Католическое 
Величество приступиль къ трактату 
мира между Россйскою и Шведскою’ 
вороною въ Нейштат$. 30-го Августа 
1721 года заключеннаго, такожде и къ 
союзу между ими въ СтовгольмВ 22-го 
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пехит amicitiae inter se рег hoc Foedus 
srictius adhuc obfirmare intendunt, idcirco 
Sua Totius Russiae Majestas accedit Trac- 
htui Pacis die 30 Aprilis Anni 1725 inter 
Siam Majestatem Caesaream Catholicam, 
et inter Serenissimum Hispaniarum Regem 
Phiippum У Viennae concluso, ejusque 
manutentionem seu guarantiam in omnibus 
ejusdem Articulis et Conditionibus, non se- 
cus eaque obligatione, ac si statim ab 
imtio hujus Tractatus socius ас’ compa- 
ciscens fuisset, idque intuitu omnium Reg- 
nrum et Provinciarum а Sua Majestate 
Csesarea et Catholica in praesens Posses- 
so…rum, pro se suique successoribus зе 
cundum tenorem Articuli 12-mi per hanc 
Pacem obfirmatorum assumit ac praes- 
ге pollicetur, ita ut, si Suam Caesaream 
et Catholicam Majestatem ex ratione dictae 
cum Hispaniarum Rege initae Pacis, et 
in praejudicium ejus, vel ex quacunque 
alia causa а quocunque hostiliter infestari 
contingeret, cum in casum, Sua Majestas 
Totius Russise pollicetur, et se obstringit, 
Suae Caesareae Catholicae Majestati non 
solum illa, quae infra Articulo 6-to hujus 
Foederis promissa sunt, auxilia irrefra- 
gabiliter transmittere: Verum etiam, rebus 
et necessitate id postulantibus, Aggresori 
Пит denuntiare, conjunctisque Consi- 
0$ contra illum armis procedere, neque 
Pacem cum Шо, nisi reparatis injurlis et 
damnis, et absque accedente pleno con- 
sensu Suae Caesareae Catholicae Majesta- 
tis facere et inire. 
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Февраля 1724 года учиненному, и 00$- 
ихъ договаривающихея сторонъ HAMS- 
pexie есть, чрезъ сей союзъ узель друж- 
бы между собою еще наикр®ичае ут- 
вердить: того ради Ея Bcepocciñcxoe Be- 
личество приступаетъ къ мирному трак- 
тату, въ 30-й день Anphua 1725 года, 
между Его Цесарскимъ Католическимъ 
Величествомъ и Пресв$тлЬйшимъ Ко- 
ролемъ Гишпанскимъ Филиппомъ Пя- 
тымъ въ ВфиЪ заключенному, и содер- 
жане онаго или гарантию во везхъ его 
артикулахь и кондишяхъ не инако и 
съ TBME же обязательствомъ, яко бы 
готчасъ сначала онаго трактата участ- 
ницею и договаривающеюся была, и оное 
въ разсуждеши BCBXB Государствъ и 
ПровинцИй, и отъ Его Цесарскаго Като- 
лическаго Величества нынЪ владемыхъ 
Ему и Его сукцессорамъ по содержа- 
ню 12 артикула, чрезъ сей миръ под- 
твержденныхъ, премлетъ и исполнять 
обЪщаетъ, такъ, что ежелибъ Его Цесар- 
ское Католическое Величество, по при- 
чин$ помянутаго съ Королемъ Гишпан- 
сЕимъзаключеннаго мира, ивъпредосуж- 
деше онаго, или по какой иной причин$, 
отъ кого нибудь пепр1ятельски нападенъ 
былъ, и въ такомъ случа Ея Bcepoc- 
ciäcroe Величество обфщаетъь и 064- 
зуется Его Цесарскому Католическому 
Величеству не токмо оную помощь, ко- 
торая ниже сего въ артикул 6 сего 
союза обЪфщана, безпрекословно при- 
слать, но ежели IA и нужда того вос- 
требуеть наступателю войну объявить 
и CO общаго соглас1я противъ онаго ору- 
ж1емъ поступать, и съ нимъ мира не 
учинить и пе заключить, развЪ по по- 
правлен1ю обидъ и вреда и съ совер- 
шеннаго соизволешя Его Цесарекаго 
Католическаго Величества. 
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ART. Ш. 


Econtra Sua Majestas Caesarea её Ca- 
tholica vicissim promittit et assumit Gua- 
rantiam omnium Regnorum Provinciarum 
et Ditionum a Sua Majestate Totius Rus- 
siae in Europa possessorum, et si Sua To- 
tius Russiae Majestas quacunque de causa 
a quocunque armis hostiliter impeteretur, 
tunc Sua Caesarea Catholica Majestas non 
modo auxilia, quae inferius Articulo 6-to 
Tractatus hujus stipulata sunt, Ш aeque 
irefragabiliter praestabit: Verum etiam 
rebus ac necessitate id exigentibus, Ag- 
gressori Bellum indicet, et ex commun 
consensu aget, nec Pacem cum Eodem, nisi 
resarcitis damnis et accedente Suae Ma- 
jestatis Totius Russiac omnimodo assensu 
inibit. 


ART. IV. 


In vim contractae istius inter se Con- 
federationis et Amicitiae promittunt Prin- 
cipes Contractantes, Se Suis Ministris in 
Aulis exterorum Principum commoranti- 
bus serio mandaturos, ut et ipsi in om- 
nibus, quae emergunt, negotiis sua inter 
se consilia amice conferant, ac conjunctis 
studiis unus alterius Partes et Negotia 
adjuvet, atque sustineat, et quae e re Suo- 
rum Principalium esse videbuntur, com- 
muni ope promoveant. 


ART. V. 


Subditis ac Vasallis Rebellibus neutra 
Pars nec refugium, nec Auxilium, Pro- 
tectionemve ullam praebebit, et si quaet 
clandestina molimina, seu machinationes 
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APTHERYIE 3. 


Насупротивъ того Его Цесарское Ka- 
толическое Величество взаимно 06%- 
щаетъ, и на себя перенимаеть гаран- 
тю всфхъ Государствъ, Провиншй и 
областей оть Ея Всероссйскаго Вели- 
чества въ Европ владфемыхъ, и еже- 
ли Ея Всеросс ское Величество по 
какой причин то бъ ни было и OTE 
когобъ ни есть, оружемъ непрлятельеки 
атакована будетъ, то Его Цесарское 


`Величество не токмо помощи, кото- 


рыя ниже сего въ артикул 6 трактата 
сего постановлены, ному Величеству 
равно безпрекословно подаетъ, но и 
ежели дфло и нужда того востребуетъ, 
наступателю войну объявитъ, и съ об- 
щаго соглас1я дЪйствовать, и съ нимъ 
мира не учинитъ, разв по поправле- 
ню вреда и съ совершеняаго соизволе- 
ня Ея Вееросайскаго Величества. 


АртикулЪъ 4. 


Но сил сего между ими постановлен- 
наго союза и дружбы обфщаютъ дого- 
вариваюциеся Государи, что они сво- 
имъ Министрамъ при Двор$ иностран- 
ныхъ Государей пребывающимъ ревно- 
стные указы дадутъ, дабы и они во 
всфхъ случающихся дфлахъ между со- 
бою дружеске совЪты имфли и соеди- 
неннымъ старанемъ другъ другова XB- 
ламъ и негощашаямъ вспомогали и CO- 
держали, и что къ пользЪ своихъ прин- 
ципаловъ усмотрятъ, общими трудами 
производили. 


АРТИКУЛЪ 5. 


Подданнымъ и вассаламъ бунтовщи- 
вамъ ни которая сторона не иметь ни 
УубЪжища, ни вспоможен!я, или какой 
протекц1и давать, и еслибъ нфкоторые 
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que in alterius damnum  struerentur, 
вот alterutri innotescerent, hae alteri 
mox debito modo et ordine revelabuntur, 
sæiatisque auxiliis et studiis sopientur et 
compescentur . 


ART. VL | 


Porro de auxiliis mutuo ferendis ita 
conrentum est, quod Imperator, ubi bellum 
Sue Totius Russiae Majestati in Regnis, 
Provinciis et Ditionibus ab eadem in Eu- 
гора possessis ex quacunque Causa, et a 
quocunque inferretur, in auxilium submis- 
surus sit Triginta Millia militum, vide- 
licet Viginti mille Pedites et Decem millia 
Equitum desultariorum: Parem auxilia- 
norum numerum tam Peditum quam Equi- 
tum Sua Majestas Totius Russiae Suae 
Majestati Caesareae et Catholicae in ca- 
sum belli mittere spondet: Sustentationem 
vero praefatarum Copiarum auxiliarium 
quod attinet, Partes Contractantes desuper 
qua nto citius mutuo inter se convenient. 


ART. VI. 


Cam autem ex ratione belli contingere 
posset, ut utrique Parti expediret, hostem 
communem ex propriis cujusque Provin- 
ciis impetere, eum in casum in commune 
deliberabitur, quo modo id melius effectui 
dari poterit. 


ART. VII. 


Si forte Sua Totius Russiae Majestas 
chassim Bellicarum Navium contra hostes 
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тайные умыслы и махинации, которыя бъ 
ко вреду другова сочинялися, кому изъ 
нихъ извфстны учинилися, оныя  дру- 
гому тотчасъ надлежащимъ образомъ и 
порядкомъ открыть и общимъ вспомо- 
женемъ и старашемъ успокоены и 


уняты OYAYTE. 
АрРТИБУЛЪ 6. 


О чинимомъ взаимномъ вспоможени 
сицево соглашено, что Цесарь, ежели 
Ея Bcepocciäcromy Величеству въ Го- 
сударствахъ, Провинщяхъ иземляхъ OTE 
Ея Величества въ Европ владфемыхъ, 
съ какой нибудь причины и отъ кого 
нибудь учинена будетъ война, на, вспо- 
можен1е пришлетъь 30,000 челов къ, а 
именно: 20,000 инфантерии и 10,000 
драгунъ: равное вспомагательное число 
какъ инфантер!и, такъ кавалер!и, обЪ- 
щаеть Ея Всероссйское Величество 
Его Цесарскому Католическому Ве- 
личеству въ случа войны прислать, 
что же надлежитъ до содержан!я помя- 
нутыхъ помощныхъ войскъ, то догова- 
ривающ!чся стороны о семъ какъ наи- 
скорфе взаимно между собою согла- 
сатся. 


АРТИКУЛЪ 7. 


И понеже по воинскому резону слу- 
читься можеть, что об$имъ сторонамъ 
полезнфе будетъ общаго непраятеля изъ 
собственныхъ коегожде провинщй ата- 
ковать; въ такомъ случаЪ сообща со- 
вфтовано будетъ, какимъ образомъ то 
лучше въ дфйство произведено быть 
можеть. 


Артикулъ 8. 


Ежелибъ иногда Ея Всероссййское 
Величество военной корабельной флотъ 
. | | 
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armare et de consensu Suae Caesareae 
Catholicae Majestatis adhibere statueret, 
tutus iisdem accessus et statio non solum 
in Caesareo Regii, sed etiam nomine Se- 
renissimi Hispaniarum Regis in omnibus 
Suae Majestatis Catholicae Oceani et Ma- 
ris Mediterranei Oris ac Portubus hisce 
promittitur, qui huic ipsi Tractatui acces- 
surus pleno ad id mandato Ministrum 
suum Viennae commorantem instruxit. 


АВТ. IX. - 


Cum Засгае Саезагеаее Са оНсае Ma- 
jestati Pax, Tranquillitas et securitas 
Regni, Reipublicaeque Poloniae maxime 
cordi sit, conventum est, Regem Regnum- 
que Poloniae ad societatem et Accessio- 
nem hujus Foederis invitare. 


ART. X. 


Quod si vero Regnum Poloniae ad hoc 
Foedus non accederet, nihilominus Вех 
Poloniae ut Elector Saxoniae consensu Se- 
renissimorum Contractantium ad societa- 
tem istius Foederis amice invitabitur. 


ART. XI. 


Et cum Pax inter Regem Regnumque 
Sueciae et Regem Regnumque Poloniae 
necdum ex toto reducta sit, id quod per 
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Mediationem Suae Totius Russiae Ma- 


jestatis fieri oportet; ea propter Sua 
Majestas Caesarea Catholica operam et 
bons officia sua libenter impendet, ut opus 
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противъ непрятеля вооружить, и съ 
согласля Его Цесарскаго Католическаго 
Величества употребить вознамфрилась, 
то безопасной онымъ приходъ и стано- 
вище не токмо въ Цесарско-Королев- 
скихъ, HO имянемъ ПресвЗтлЬйшаго 
Короля Гишнанскаго во всфхъ Его Ка- 
толическаго Величества на Океанф и 
Средиземномъ мор$ лежащихъ MÉCTAXE 
и гаваняхъ симъ обЪфщается, который 
въ сей же трактатъ приступитъ въ TO- 
му Министра своего въ ВЪн$ пребы- 
вающаго полною и совершенною мочью 
снабдилъ. 


АРТИКУЛУ 9. 


Понеже Его Осващенное Цесарское 
Католическое Величество миръ, тишину 
и безопасность Королевства и Р3$чи По- 
сполитой Польской 3810 къ сердцу пр- 
емлетъ; то соглашенось Короля и Коро- 
левство Польское въ COISCTBO и EF 
приступленю въ сей союзъ пригласить. 


АРТиИкУлЪ 10. 


Ежели же Королевство Польское къ 
‘сему союзу не приетупитъ, тобъ од- 
накожъ Король Польской, яко Кур- 
фирстъ Саксонской, съ соизволеня Пре- 
свЪтлЬйшихъ договаривающихся, къ 00- 
ществу сего союза дружески пригла- 
шенъ будетъ. 


АРТИКУЛЪ 11. 


И понеже миръ между Королемъ и 
Королевствомь Шведскимъ и между 
Королемъ и Королевбтвомъ Польскимъ 
еще несовершенно возстановленъ, и оно- 
му подъ медащею Ея Bcepocciäcraro 
Величества учинену быть надобно: того 
ради Его Цесарское Католическое Ве- 
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№ adeo salubre рег Mediationem Suae 
Totius Russiae Majestatis secundum teno- 
rm Pacis Neostadiensis ex integro per- 
biatur. 


ART. XI. 


Ratione Serenissimi Principis Ducis 
Slesvico-Holsatici declarat et promittit 
Sas Caesarea Catholica Majestas a Re- 
ga Sua Celsitudine requisita, ea praestare, 
que sibi uti Fidejussori vitractatus Tra- 
vendalensis incumbunt, tam respectu Se- 
renissimi Daniae et Norwegiae Regis, quam 
Eterorum Regum et Principum, qui ean- 
dm'Fidejussionem seu Guarantiam prae- 
ВА Tractatus in se susceperunt: Et сит 
Particularis Conventio hoc super negotio 
Шег Partes Contractantes erecta sit, ea 
pro huic Foederi inserta habeatur. 


АВТ. XII. 


Omnibus huic Tractatui seu Foederi 
accedere volentibus spatium unius anni 
datur. 


ART. XIV. 


Praesens Tractatus а Principibus Con- 
tractantibus intra spatium Trium Men- 
sum Ratihabebitur, Ratificationumque In- 
stumenta hîc Viennae more solito com- 
mtabuntur. 

In quorum fidem supramemorati Mi- 
istri Plenipotentiarii praesens Instrumen- 
tm duobus Exemplaribus ejusdem tenoris 
emeditum manibus ргоргиз subscripse- 
rat, sigillisque appositis muniverunt. Ас- 
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личество свое старане и добрыя оффи- 
щи охотно прилагать будетъ, дабы Cie 
толь полезное дфло чрезъь медащю Ея 
Всеросейскаго Величества по сил% 
Нейштатскаго мира совершенно окон- 
чено было. 


АРТИКБУЛЪ 19. 


О СвЗтлйшемъ Княз$ Герцог Шлез- 
вигъ-Голштинскомъ Его Цесарское Ka- 
толическое Величество декларуетъ и 
обфщаетъ, по прошеню отъ Его Ко- 
ролевскаго Высочества то исполнить, 
еже ему, яко гваранту, йо силВ Тра- 
вендальскаго трактата принадлежить, 
какъ въ разсуждени Пресвфтлйша- 
го Короля Датскаго и Норвежскаго, 
тавъ и отъ другихъ Roporeñ и Прин- 
цевъ, которые туже гарантию помяну- 
таго трактата на себя приняли, и по- 
неже особливая конвенщя о семъ дл 
между договаривающимися сторонами 
учинена, того ради оная за внесенную 
въ сей союзъ да почтется. 


АРТИКБУЛЪ 13. 


Вс$мъ въ сей TPARTATE или союзъ 
вступить хотящимъ дается время одна- 
го года. 


АРТИКУЛЪ 14. 


Настоящий трактать OTE договари- 
вающихся Государей во время 3 м$- 
сяцевъ ратификуется, и ратификацщй 
инструменты здфсь въ ВЪФн$ и обык- 
новеннымъ образомъ разифнены бу- 
AYTS. 

Bo ув$решечеговышеупомянутыепол- 
номочные Министры два равно гласяще 
экземпляра сего трактата собственно- 
ручно подписали и своими печатьми 


1726 г. 


tum Viennae, die 6-0 Augusti Аппо Mil- 

lesimo septingentesimo Vigesimo sexto. 

` (I. $.) Eugenius а Sabaudia. 
(L. $.) Lud. Lanczynski а Гапсхуп. 
(L. 8.) Philippus Lud. С. & Sinzendorff. 
(L. 5.) Gundacarus Comes & Starhenberg. 
(L. 5,) Frid. Carolus Comes de Schôn- 

born. 


‚ ВАТ PAR L'EMPEREUR CHARLES VI LE 3 NO- 
VEMBRE 1726. 


Conventio. 


Cum Sua Majestas Caesarea Regio- 
Catholica Suae Regiae  Celsitudinis 
Ducis  Slesvico - Holsatici  praecipuus 
prae aliis Fidejussor seu  Expro- 
missor super Ducatu Slesvicensi existat, 
atque ad explendam hanc ipsam a se 
assumptam Fidejussionem nunquam non 
paratam Se promptamque exhibuerit, si 
modo alii quoque Principes ad id operis 
manus quoque Suas, opemque praesta- 
rent; Et vero Tractatus Holmiensis Rus- 
siam pariter ac Sueciam ad id adstringat, 
inprimis vero Sua Totius Russiae Majes- 
tas jam soepius Se declaraverit, statu- 
tum Sibi esse, praefato Principi Genero 
Suo, ubi amica media deficerent, omnes 
Sibi a Deo concessas vires eum in finem 
commodare. Нше Sua Majestas Caesa- 
rea et Catholica hisce declarat, quod 
ad conservandam Tranquillitatem Publi- 
cam nullam non viam una cum Sua To- 
tius Russiae Majestate, Rege, ac Regno 
Sueciae ingredi, omniaque media ct 
gradus tentare praevie velit, quae de- 
finiendo amicabiliter isti negotio maxime 
congrua, aptaque videbuntur. Quod si 
vero ejusmodi amici conatus ab adverso 
per integrum spatium unius Ап а die 
Comutationis Ratificationum computandi, 
exoptato fructu carerent, eum in са- 
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утвердили. Учинено въ BÉnb 6 Августа 
1726 г. 
(м. п.) Евген! CaBoñcriñ. 
(м. п.) Люд. Ланчинсый отъ „Ганчина. 
(м. п.) Графъ db. Синцендорфъ. 
(м. п.) Графъ ф. Штаренбергь. 
(м. п.) Графъ ф. Шёнборнъ. 


РатиФиковАНЪ ИмПЕРАТРИЦЕЮ ЕКБАТЕРИПОВ» [-№), 
24-го СЕНТЯБРЯ, 1726 г. 


Конвенщя. 


Понеже Его Цесарекое Королевско- 
Католическое Величество Его Королев- 
скому Высочеству Герцогу Шлзезгвиг- 
голштинскому перв$йший передъ иными 
Гварантъ или обнадежитель Герцойства 
Шаезвигскаго пребываетъ и ко испол- 
неню той же на себя привятой Гва- 
рант1и всегда себя готово и охотно 
показалъ, лишь бъ только пные тако- 
жде Государи въ сему дфлу способ- 
ство свое и помощь подали, а траБ- 
татъ Стокгольмевый Росс1ю, равно кавъ 
и Швецю къ тому обязываетъ, глав- 
u'büme же Ея Bcepocciñïcroe Величе- 
ство уже часто свое намЪфрене декла- 
ровала, для помянутаго Принца своего 
зятя, естли праятельсыя средства не 
усп$ютъ, вс себЪ отъь Бога данныя 
силы къ тому употребить; того ради 
Его Цесарское Католическое Величество 
чрезъ Cie объявляетъ, что для содержан1я 
публичной тишины всяве способы куп- 
но съ Ея Всеросейскимъ Величествомъ, 
Боролемъ и Королевствомъ Шведскимъ 
пережъ восприметь, которые къ по- 
любовному сего дла окончаню сход- 
нфйше и угоднёйше быть найдутся. 
Но буде таковыя прятельскя стара- 
н1я тому насупротивъ чрезъ цзлое вре- 
мя одного году (который отъ дня раз- 


1726 г. 


sum obligant Безе Sua Majestas Caesa- 
rea et Catholica, et Sua Totius Russiae 
Mijestas, quod tunc conjunctim Arma 
actu arripere velint, nec ante deponenda, 
quam Serenissimo Duci satisfiat, Suaque 
Ipsi restituantur. Qua vero ratione et 
modo id per Arma in executionem de- 
duci possit, Super eo intra spatium prae- 
фей temporis in commune consulent : 
omnique studio conabuntur, Regem Reg- 
numque Sueciae una simul in societatem 
armorum attrahere. Atque haec Con- 
ventio еапдет vim et efficaciam habere 
debet, ac si ipsi Foederis praecedentis 
Tractatui verbotenus esset inserta. 

Jn cujus fidem eandem manibus pro- 
pris subscriptam sigillis Nostris impres- 
&s roboravimus. Actum Viennae die 
Gta Augusti, Anno Domini Millesimo 
séptingentesimo Vigesimo sexto. 


(L. 5.) Eugenius а Sabaudia. 
(L. S.) Lud. Lanczynski a Lanczyn. 


(С. $.) Philippus Lud. Comes 4 Sinzendorff. 
(L. $.) Gundacarus Comes & Starhenberg. 
(L 8.) Frid. Carolus Comes de Schünborn. 


RATIFIÉE PAR L'EMPEREUR CHARLES VI LE 3 NO- 
УБИВЕЕ 1726. 


Articulus secretissimus, 


Cum Coronam Russicam inter et Por- 
tam Ottomanicam de rebus Persicis for- 
maliter et solenni Tractatu conventum 
sit, totiusque Orbis Christiani, specialiter 
ат principum compaciscentium quam 
maxime intersit, id curare, ne Porta 
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м%$ны ратификащй считанъ быть имфетъ) 
пожеланнаго плода не принесутъ, TO 
ER такому случаю обязуются Его Це- 
сарское Католическое Величество и Ея 
Всероссйское Величество совокупно 
Opyæie дЪйствительно воспраять, и оное 
не прежде низположить, пока Свфтлй- 
пи Герцогь сатисфакцю получить и 
ему надлежащее возвратятъ, à какимъ 
образомъ и способомъ Cie оружемъ про- 
изведено быть можеть, о семъ чрезъ 
помянутое время будуть соглашаться и 
со всякимъ прилежанемъ тщиться бу- 
дутъ, Короля и Королевство Шведское 
купно къ обществу оружля привести, и 
ся конвеншя той же силы и дЪйства 
быть имЗетъ, якобы въ самый трактатъ 
предъидущаго союза отъ слова до сло- 
ва внесена была, чего во ув$ренйе мы 
оную собственными руками подписа- 
ли, и приложенными нашими печатьми 
утвердили. Сочинено въ BB 6-го Ав- 
густа 1726 года. 


(м. п.) Esreniñ Савойсый. 

(м. п.) Людовикъ Ланчинсый отъ Лан- 
чина. 

(м. п.) Филипъь Людовикъ Графъ Син- 
цендорфъ. 

(м. п.) Гундакаръ Графъ Штаренбергъ. 

(м. п.) Фридрихъ Карлъ Графъ Шён- 
борнъ. 


Ратификовлнл ИмпЕРАТРИЦЕЮ ЕКАТЕРИНОЮ [-Ю 
24-го СЕНТЯБРЯ 1726 г. | 


Артикуль секретн®йпий, 


Понеже между короною Россйскою 
и Портою Отоманскою о Персидскихъ 
дЪлахь формально и торжественнымъ 
трактатомъ договоренося и все христ!- 
анство, а особливо 0б$ договариваю- 
пияся стороны наивяций интересъ им$- 
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Br TPEféEie чето cout ит. L Co 
нено BE BÊES 6-Г. Августа 1,26 ГОДА. 


(м. п.) Ертевй Савойсей. 

(м. п.) Люховикь Ланчинсый отъ Лан- 
Чина. 

(м. п.) Филить Людовикъ Графъ Син- 
цендорфъ. 

(м. п.) Гундакаръ Графь Штаренбергъ. 

(м. п.) Фридригь Варлъ Графь ШЁ&н- 


борнъ. 


Ратификованъ ИмпеРАТРИЦЕУ) ЕКАТЕРИНОЮ [-Ю 
4-го СЕНТЯВРЯ 1726 г. 


№ 6, 


1727 г., Гюля 30. Конвенця, учинен- 
ная въ Санвтпетербург$, между Цесар- 


: # 


1727 г. 


tnche et celle de Russie, concernant l’en- 
tretien d’armées auxiliaires, par les Russes 
e Autriche etpar l’Autriche en Russie, 
a vertu de l’article 6 du traité conclu 
atre les deux puissances le 6 Août de 
Fannée 1726 (С. 4. Г. № 4946). 


Après la conclusion du traité d'alliance sus- 
mentionné l'horizon politique s'assombrit de plus, 
en plus. et les actes d’hostilité entre les puis- 
sances contractantes du traité d'alliance de Ha- 
потге, c'est-à-dire: la France, la Prusse et la 
Hollande, contre l'Autriche, paraissaient immi- 
nents. 

Les relations diplomatiques entre l'Autriche ct 
l'Angleterre furent rompues au commencement 
de l'année 1727, et les flottes Anglaises арра- 
rurent dans les mers Baltique ct Méditerran- 
née. Enfin, malgré les efforts des ambassadeurs 
de Russie et de l'Autriche, à Stokholm, la diète 
Suédoise se ргопопса pour l'accession au traité 
de Hanovre, par conséquent, contre la Russie 
et l'Autriche. 

En vue de ce danger, l'Autriche demanda à la 
Russie de faire avancer ses armées vers la fron- 
tière afin d'opérer leur jonction avec 13 trou- 
pes Autrichiennes dans le cas où les opérations 
militaires seraient ouvertes. En vertn du traité 
de 1796 la Russe se voyait obligé à mettre en 
campagne une armée d'un nombre déterminé 
pour défendre l'intégrité du territoire Autrichien; 
mais les parties contractantes s'étaient réservé 
le droit, de fixer ultérieurement les conditions 
précises de l'entretien des troupes alliées, mises 
en campagne, par l'une des puissances alliées, 
à la demande de l’autre. Dans la première moitié 
de l'année 1727, les intérêts urgents de l’Autri- 
che exigeaient une prompte décision de cette der- 
nière question, ainsi que la confirmation de la 
force obligatoire du traité d'alliance. 

C'est dans ce but qu'aété conclue la conven- 
tion suivante. 


Quandoquidem ш Tractatu foederis 
mter suam Sacram Caesaream et Catho- 
cam Majestatem ex una, et suam Sa- 
cam totius Russiae Majestatem ex altera 
parte die sexta Augusti anno millesimo, 
septingentesimo vigesimo sexto Viennae 
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скимъ и Россйскимъ Дворами. О co- 
держани вспомогательныхъ войскъ Рос- 
сойскихъ въ Цесари, а Цесарскихъ въ 
Росси по 6 артикулу трактата, заклю- 
ченнаго между обфими Державами 6 
Августа 1726 года. (П.С. 3. №4946). 


Посл заключешя вышеприведеннаго со- 
юзпаго трактата политичесвйЙ горизонтъ ста- 
HOBHICA все мрачнЪе, и непрлязненныя ХЪйств!я 
державъ, заключившихъь Ганноверсый союзъ 
т. е. Ангми, Ppanuix, Пруссйи и Голландии, иро- 
тивъ ABCTPIH, казались нензбфжными. Дипло- 
матическ1я сношеня между Австрею п Ангиею 
превратились въ началЪ 1727 г., и Anraiäckie 
флоты показались въ БалтЙскомъ н Средизем- 
номъ моряхъ. Наконецъ, несмотря на усимя 
Русскаго и цесарскаго посланника въ Стовголь- 
м, Шведсь!Й сеймъ объявилъ себя за присту- 
плеше къ Ганноверскому союзу и, сл6дователь- 
по, противъ Росси и Австрии. 


Въ виду этой опасности ABCTpia обратилась 
къ Росси съ требовашемъ двинуть свои войска 
къ границамъ, чтобъ соединить ихъ съ Австрай- 
скими, въ случа открыт1я военныхъ дЪйствйй. 
Въ силу трактата 1726 г. Росая обязана была 
выставить опредфленное число войскъ для охра- 
нен1я цфльности АвстрИЙской территории. Ho до- 
говаривавиияся стороны предоставили себз прз- 
во опредфлить BUOCABACTBIH TOIHBE услховля со- 
держашя союзныхъ войскъ, выставхенныхъ од- 
ною державою, по требован1и другой. Въ пер- 
вой половин? 1727 г. насущные интересы Ав- 
стрш требовали разрзшить скорфе этотъ по- 
слВдн!Й вопросъ и подтвердить, BMBCTB съ 
тЪмъ, обязательную силу союзнаго трактата. 
Съ этою цфлью была заключена нижеслЪдую- 
щая конвенщя. 


Понеже въ союзномъ травтат$ между 
Священнымь Его Цесарскимъ и Karo- 
лическимъ Величествомъ съ одной, и 
Священнымь Его Всероссйскимъ Ве- 
личествомъ съ другой стороны, въ 1726 
году Августа въ 6-й день въ Bab 
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MEME 54 ГОБЪЛЬЕОМЕ ССерда CRIS 
D'XHAUMNTENXS © ZIXEIETE=CHEONR ав- 


ECETADEUXE войсвъ сохержанти. CHÉXY- 
HIIPML (PAM соглашеноь: 


ВойсЕамъ. Боторыя оть Его Священ- 
наго Величества Священному Его Це- 
сарскому и Боролевсвому Католическому 
Величеству авксимарныя присланы имБ- 
ють быти. всякому солдату на MCE 
по 15 фунтовь ржаной муки. вБсомъ 
Росейскимъ: Цесарекимъ же по 60 фун- 
товъ, изъ магазейновь Цесарсвихъ, не 
токмо выдавать. но и въ назначенное 
время привозить за благо постановлено, 
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fxo tempore advehendas constituere 
расой: id quod pro singulo milite di- 
midio Imperiali, nimirum tribus florenis 
Rhenensibus pro quatuor militibus men- 
strutim solvendum esto. | 

Fquiles vero portiones Russicis Copiis 
in eadem quantitate et qualitate per 
omnia, ac si propriomet suae Caesareae 
Majestatis Equitatui, pro tribus florenis 
KRhenensibus singulam portionem, ac ш- 
super praeter avenam ac foenum, stra- 
men quoque concisum (vulgo $Säderling) 
vel inconcisum gratuito suppeditari de- 
bere. 

Nec minus auxiliares Copiae istae in 
Hostico iisdem commodis per omnia 
fruentur, quae Partis Requirentis Militi 
concessa erunt. 

Porro transitum per amicas ditiones 
quod attinet, hunc Pars Requirens una 
cum necessaria sustentatione praedicto 
modo ac specificato praetio procurabit. 


Quod superest in exercitio Praetoriae 
potestatis (Commando) aliisque ejusmodi 
momentis, ita procedetur, observabiturque, 
prout Holmiensis foederis in Tractatu, 
de Anno 1724, cui sua Caesarea Ма- 
jestas anno proxime praeter lapso Vien- 
nae sese associavit, prolixius desuper 
stipalatum est. 


Quaecunque autem superius in casum, 
quo Sacrae suae Caesareae Majestati à 
а Sacra totius Russiae Majestate 
auxilia suppeditanda veniunt, statuta 
sant, eadem et pari omnino lege vice 
versa dicta sunto, existente casu, quo à 
за Sacra Caesarea Majestate suae Sa- 
cr Majestati totius Russiae in ут 
foederis auxilia submittenda forent. 
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и TO, что на всякаго солдата по полу- 
ефимку, то есть, по три гульдена Рейн- 
скихъ опредЗлено на 4 солдатъ пом$- 
сячно плачено да будетъ. | 


Конныя же порщи Росейскому вой- 
ску, во всемъ равномфрныя противо 
собственной Его Цесарскаго Величества 
кавалерли, всякая порцщя три гульдена 
Рейнскихъ въ себЪ содержащая, давана 
будетъ. А сверхъ того овса и ChHO и 
р%заная солома, или не р8заная не въ 
зачетъ даваны имфютъ быти. Не меньше 
авксиларныя войска въ ненр1ятельской 
сторонф во всемъ тфми жъ добычами 
пользоваться будутъ, каыя требующей 
стороны солдатамъ позволяется. 


Что же касается къ прехожденю 
чрезь дружесыя Государства, и оное 
требующая сторона, купно съ потреб- 
ною провичею вышеписаннымъ обра- 
зомъ и означеннымъ иждишемъ, исхо- 
датайствуетъ. 

А что въ главной надлежитъ коман- 
д$, и въ прочимъ тому подббнымъ д$- 
ламъ, и въ томъ такъ поступлено и 
предостережено будетъ, какъ въ тракта- 
TB Штовгольмскаго союза, въ 1724 
году заключенномъ, къ которому Его 
Царское Величество въ Bb въ про- 
шедшемъ году приступить изволилъ, 
IIPOCTPAHRÉE о томъ есть изображено. 

И все то, что выше сего постано- 
влено въ случа посыланя ABECHIIAP- 
ныхъ войскъ въ Священному Его Вее- 
росс1йскому Величеству отъ Священнаго 
Его Цесарскато Величества, тфмъ же 
и равнымъ весьма образомъ взаимно со- 
держано да будетъ, въ приключившем- 
ся случа, когда оть Священнаго Его 
Цесарскаго Величества Священному Его 
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Disc nent ви бб de toutes Де: Казна 
de Phongeseur лете П causa à Уилию une va- 
Lost Филу кнниле. Ду етуетсиг Charles УГехргипа 
ини п Гатфажзяйеиг de Киль 
китай у connues И Чемтгай cordialement eutre- 
Lens думе фа Киви den relations d'amitié et 
douce, Effectivement Ja nituation intérieure 
de L'Autre sons que sex emmbarras extérieurs 
l'oblgesent & nunsarer, par tous Jens moyens 
pronnlhlen, Dallianes:, Dunitié et l'appui de la 
Нивы", 

Len relutions hontilen de ГАцемейе avec les 
nent signatures du traité d'alliunce de На- 
nova пе en 1729 Фили une nonvelle phase, 
l'our aquemer Jon querelles entre l'Autriche et 
l'héapagne d'une part, ot l'Angleterre et nes alliés 
d'utre qurt, où convoque Le congrès de Cambrai 
nt d'ou proponn également № Huaxie, d'y pren- 
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пи прив злежасихь е=ымъ ]ержавамъ 
къ Европ 5214-25 о ащащевы Ав- 
стрИйска:о на’лЬлетЕА свлою оружя и 
проч. Ш. С. 3. № 
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Pmectéie на Desjreciäckié престоль Hy- 
ператора Петра П вызнало x Bbatb ncxpen- 
нь, радость, и ниператоръ Варлъ VI отБрыто 
заявилг, Русскому посланниву Лавчинсвому, 
насколько онъ душевно жезаеть продолжать 
лружесшя и’ союзныя сношен1я CB Poccien. 
Афйствительно, виутреннее состояше Австрия 
я внфиитая затруднен!я заставили ее всфми сред- 
ствами обезпечить за собою дружбу н союзную 
помощь Росси. 


Непраязненныя отношен1я Австрии къ дер- 
жавамт, заключившим Ганноверсый CONS, 
вступили въ 1729 г. въ новый фазисъ. Для ула- 
жешя сипоровъ между Австрею и Испашею съ 
одной стороны, и АнгЧею и ея союзниками съ 
другой, назначенъ былъ конгрессъ въ Камбрэ. 
Росси же, какъ союзницф Австри, предложено 
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dre part comme alliée de l'Autriche. Par la suite, 
krque le siège du congrès fut transporté à Sois- 
ses, la Russie y envoya son plénipotentiaire, 
№ comte Alexandre Golovkine. Les instructions 
dont il était muni portaient qu'il devait se con- 
ærter constamment avec les ministres de l'Au- 
triche etappuyer toutes celles de leurs réclama- 
tions qui seraient conformes aux intérêts de la 
Russie. 

On sait, cependant, que le congrès de Sois- 
sons n'aboutit à aucun résultat positif. Sur ces 
entrefaits l'Espagne ayant acquis la conviction 
qu'elle ne pouvait se Бег entièrement à Гешре- 
reur d'Autriche s'était mise directement d'accord 
are l'Angleterre, la France et la Hollande 
pour conclure avec elles en 1729 le traité de 
Séville. De cette manière il ne restait à l'Autriche 
qu'un seul allié sur lequel elle pût compter 
—<c'était la Russie. Plus tard, lors du règne de 
lImpératrice Anna Îvanowna ces relations ami- 
cales de la Russic et de l'Autriche ne furent 
paint altérées. Le gouvernement de cette Sou- 
veraine s'efforça toujours de conserver l'alliance 
ave l'empire Romain, principalement en vue des 
rapports de la Russie avec la Turquie et la ré- 
publique Polonaise. Les velléïtés de conquête 
de La Porte à l’égard de la Perse rencontrèrent 
ue résistance ouverte de la part du cabinet de 
St Pétersbourg, et dès le commencement du 
règne de l'impératrice Anna Ivanowna il était 
devenu tout à fait évident qu’une rupture entre 
l Russie et la Turquie, était inévitable, dans 
u avenir peu éloigné. Tandisque les représen- 
tants de la France et de l'Angleterre cherchaient 
ourertement à contrecarrer l’action de la poli- 
tique Rasse, les ministres de l'Autriche, au con- 
traire, faisaient preuve de la plus grande cor- 
dulité à l'égard de la Russie et appuyaient 
souvent de toute leur influence les justes récla- 
mations de l'ambassadeur de Russie. D'un 
autre côté, l’état des choses en Pologne cau- 
sait de justes appréhensions en Russie et en 
Autriche. 

La prévision de la mort prochaine du roi 
de Pologne Auguste II, devait faire surgir de 
nouveau la question de la sutcession au: trône 
de Pologne; or, sous ce rapport il était de l'in- 
térét de la Russie et de l'Autriche d'en inter- 
dre l'accès à Stanislas Lesczinsky, qui de son 
dté avait la France pour lui. Vers l'automne 
& 1730 l'ambassadeur d'Autriche à la cour de 
Ramie, le comte Vratislaw, présenta le projet 

due convention qui devait préciser la politique 
à ivre pour l'Autriche et la Russie dans le cas 
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было также участвовать въ конгресс. Bcrbrs 
затфмъ, когда конгрессъ переведенъ быль въ 
Суассонъ, Poccia отправила туда своего упол- 
номоченнаго, графа Александра Головкина. Въ 
наказ, данномъ Головкину, ему предписыва- 
лось сноситься постоянно съ цесарскими MH- 
нистрамн и помогать имъ во BCBXE ихь требо- 
ваняхъ, согласныхъ съ интересами Россш. Од- 
нако, извзстно, что СуассонскЙ конгрессъ не 
привелъ ни къ какому ноложительному резуль- 
тату. Между Thwr, Испашя, уб%дившись въ не- 
возможности довзрять вполн$ цесарю, вступн- 
ла въ непосредственное соглашен!е съ АнгШею, 
Франщею и Голландею, и заключила съ ними 
въ 1729 г. СевильсыйЙ трактатъ. Такимъ обра- 
зомъ у Австрии осталась только одна союзница— 
Росс1я, на которую она могла разсчитывать. 
Когда затёмъ Анна Шоанновна вступила на 
престолъ, дружескя отношен1я между Ав- 
стрею и Pocciem не измЗнились. Правительство 
Анны Тоанновны поставило себз въ обязанность 
поддерживать союзъ съ Римскимъ цесаремъ, въ 
виду въ особенности отношен Росс къ Тур- 
ци и Р%чн Посполитой. Завоевательные замыслы 
Порты въ отношении Перси BCTPBTHIH со сто- 
роны Петербургскаго кабинета открытое про- 
TuBoxbACTBie, и въ началЪ царствован1я Анны 
Тоанновны становилось совершенво яснымъ, 
что разрывъ Россш съ Портою неминуемъ и 
долженъ послфдовать въ непродолжительномъ 
времени. Между тЪмъ, если представители Ан- 
тии и Франщи въ КонстантинополВ явно про- 
тиводйствовали намфрешямъ Русской полити- 
ки, цесарске министры напротивъ обнаружи- 
вали большее доброжелательство и часто под- 
держивали своимъ виян1емъ на Порту справед- 
ливыя требован1ля Русскаго посланника. 


Кром$ того положен1е дёлъ въ Польш$ вы- 
зывало основательиыя опасеншя въ Росси и 
Австрш. Близкая кончина короля Польскаго 
Августа П снова должна была выдвинуть во- 
просъ о занят! Польскаго престола, à въ этомъ 
отношен!и интересы Росси и Австрии требовали 
недопущен!я на ПольскЙ престолъ Станислава 
Лещинскаго, имЁвшаго на своей сторон Фран- 
цю. Осенью 1730 г. АвстрйсюйЙ послханникъ 
въ Poccix, графъ Вратиславъ, подахжь проектъ 
конвенщи, которая должна была опредфлить 
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prévu de la mort d'Auguste IL Selon la teneur ! политику Австрш и Россш въ случаЪ смерти 


de ce projet les deux états s'engageaient à inter- 
dire à Stanislas Lesczinsky l'entrée en Pologne 
ainsi que l'accès au trône de ce pays. Maïs on 


Августа П. Согласно этому проекту 066 дер- 
жавы обязуются не донускать Станислава Ле- 


° щявскаго въ Польшу и къ вступлени ва Поль- 


consentait à у laisser monter, avec l'assentiment | 


des alliés, le fils d’Auguste IT pourvu qu'il sa- 
tisfit à leurs réclamations. Il est hors de doute, 
que de la part de l'Autriche l’une de ces exigen- 
ces eût été la reconnaissance par le prince de 
Saxe de la Pragmatique Sanction L'on sait 
que l'empereur Charles VI avait pris à tâche, 
durant toute sa vie, de transférer après sa 
mort, à sa fille Marie Thérèse la possession in- 
tacte de tous ses territoires et états et d'ar- 
river à faire reconnaître la Pragmatique Sanc- 
tion par toutes les puissances étrangères. Or le 
roi de Pologne August IT s'était refusé à la re- 
connaître jusqu’ à l'année 1732, et le roi de Dane- 
mark n'avait pas non plus consenti à garantir 
l'intégrité de l'Autriche après la mort de Char- 
les VI, car le Danemark s'était rangé, jus- 
qu'alors, du côté des adversaires de l'Autriche 
et de la Russie. Mais l'avènement au trône du 
Danemark du roi Chretien VI, ainsi que le 
règne d'Anna Ivanowna en Russie modifiérent 
les rapports malveillants existants entre le Dane- 
mark et la Russie et qui avaient été provo- 
qués surtout par la question de la restitution du 
Schleswig au duc de Holstein. En 1731 le Da- 
nemark proclama publiquement son désir de 
rapprocher de la Russie et de conclure avec elle 
une étroite alliance. (Conformément au traité 
de 1726 l'Autriche fut appelée à entrer aussi 
dans l'alliance projetée. Après d'assez longues 
négociations Île traité d'alliance fut signé le 26 
Mai 1732. On y annexa deux articles séparés 
et une clause spéciale et secrète concernant le 
duché de Schleswig. (Voir ci-après au sujet de 
ces articles.) 


Im Nahmen der Heiligen und Hochge- 
lobten Dreyfaltigkeit, 


Kund und zu wissen sey hiermit de- 
nen es von nüthen. 

Nachdem Шго Rômisch-Kaysserl. und 
Kônigligh. - Cathol. Mayst., wie auch 
Юго Mayst. von allen Reussen, bey 
:Sich erwogen, was massen zu Erhaltung 
und Bevestigung des allgemeinen Ruhe- 


cxiñ mpecrors. Сынъ же короля Августа П мо- 
жетъ, съ соглас1я союзниковъ вступить на Поль- 
сы престолъ, если онъ уховлетворитъ AXE тре- 
бованимтъ. Не было commbuis, что однимъ изъ 
этихъ требовавй, со стороны Австрии, было бы 
признаще Савсонскимъ принцемъ такъ-называе- 
мой Прагиатической санкщи. ИзвЪстно, что им- 
ператоръ Барль VI поставилъ задачею своей жи- 
зни обезпечить переходъ всфхъ своихъ земель и 
влада, uocrb своей смерти, къ дочери Ма- 
pis Терезш, и достигнуть признан Прагмате- 
ческой санкщи со стороны HHOCTPAHHHXE дер- 
жавъ. Между тЬмъ король Польскй Августъ П 
отказался признать Прагматическуюсанкцию. До 
1732 г. король ДатскЙ также еще не согхашахл- 
ся гарантировать вераздфльность Австрш, въ 
случаЪ смерти Карла VI, потому что Даня до 
тЪхь поръ находилась на сторонф противни- 
ковъ Австрии и Росси. Но socmectsie на Дат- 
ск престолъь короля Хриспана VI и воцаре- 
gie въ Росс1н Анны Тознновны изминли недру- 
желюбныя отнвошеня между Дашею и Poccien, 
вызванныя превмущественно вопросомъ © в03- 
вращени Шлезвига герцогу Голштивскому. Въ 
1731 г. Даня открыто заявила о своемъ жела- 
HiH сблизиться съ Poccieb и вступить съ вею 
въ ТЪСснЫЙ союзъ. KE участю въ заключения 
предложеннаго союзнаго договора была также 
приглашена Австрия, согласно трактату 1726 г. 
Посл довольно продолжительныхь перегово- 
ровъ 26-го мая 1732 г. былъ подиисанъ союз- 
ный травтатъ, къ которому были еще прило- 
жены ABB сепаратныхъ статьн и спещальная 
секретная статья относительно Шдлезвигскаго 
герцогства. (Объ этяхъ статьяхъ см. ниже). 


Во имя Святыя и Высокославимыя 


Тройцы. 


ИзвЪстно и вздомо будетъ, кому над- 
лежитъ. Понеже Его Римско-Цесарское 
и Королевское Католическое Величе- 
ство, такожде и Ея Величество Bce- 
росс1йское, зр$лое разсуждеше имфли, 
коимъ образомъ въ содержанию и утвер- 
жденю всеобщей въ Европ тишины, 
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stades in Europa nichts nothwendiger 
mit seve, alss die Sachen in Norden 
ai Ешеп solchen sichern und bestän- 
dgen Fuess zu setzen, damit selbige 
та Niemanden über lang oder kurtz 
gestühret werden môgen; Zu Erreichung 
diesses Endzwecks aber kein sicheres 
Ме! seye, alss mit Шго Kôünigl. Mayst. 
та Dânnemarck, Norwegen, die zwischen 
Ivren glorwürdigsten Vorfahren von 
langen Zeithen her gewessene genaue 
Freundschafft und gute Ein-Verständniss 
za berstellen, auch selbige, zu mehrerer 
Sicherheit allerseiths Reichen und Lan- 
den, durch Ein bloss und allein in 
solcher Absicht aufzurichtendes Bünd- 
zu bevestigen; Und dann Ihro 
Кии]. Mayst. zu Dännemarck, Nor- 
череп, gleichmässiger heylsamber und 
espriesslicher Meynung gewessen; Also 
it zwischen allerseiths hôchsterwehnter 
Theilen accreditirten und Bevollmäch- 
tiiten Ministris, und Zzwar von seithen 
lbro Rômiseh-Kaysserlich- und Cathol: 
Mayst., Dero würcklichen Geheimen Rath, 
Generalfeldzeug - Meistern, und Obris- 
ten über ein KRegiment zu Fuss, wie 
auch Шго Kaysserl. Mayst. und der 
Heyl: Rôms.-Reichs Generalen vonder Са- 
villerie und Commendanten von Philipps- 
burg, den hochgehohrnen Herrn, Fried- 
rich Heinrich, des H. В. В. Graffen von 
Seckendorff, etc., und von IhroMayst: von 
allen Reussen, Dero würcklichen Gehei- 
men Rath und Rittern des Reussischen 
Ordens des heyligen Apostels Andreae, 
den hoch- und wohlgebohrnen Herrn , Ca- 
smir Christoph Baron von Brackel, Eines 
Theils, Und dann von seithen Шго Кб- 
и. Mayst: zu Dännemarck, Norwegen, 
Dero Geheimen Rath des Conseils, urd 
Gexral-Directeurn über die Finances, 
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ни что такъ не нужно и потребно, какъ 
дЪла въ СФвер на такомъ надежномъ 
и постоянномъ основан!и уставить, чтобъ 
оная ни отъ кого впредь, ни въ дол- 
гомъ, ни въ краткомъ времени, нарушена 
быть не могла, и что въ получению 
того намЗреня, иного надежнаго спо- 
соба не имЗется, какъ чтобъ съ Его 
Королевскимъ Величествомъ Датскимъ 
и Норвежскимъ, между Ихъ славы до- 
стойнфйшими предками, отъ древнихъ 
JBTE пребывшую TÉCHYIO дружбу, до- 
брое согласе возстановить, и оное къ 
вящшей безопасности BCBXE сторонъ Го- 
сударствь и земель, чрезъ учиняемой 
едино въ такомъ токмо намфрен!и CO- 
юзъ утвердить, à Его Королевское Ве- 
личество Датсый и Hopseæcriä въ рав- 
номфрномъ такожъ же благомъ и полез- 
номъ MHBHIH быть. Того ради между 
акредитованными и уполномоченными 
со всЪхъ высочайше помянутыхъ CTO- 
ронъ Министрами, а именно: со сторо- 
ны Его Римско-Цесарскаго и Kopo- 
левско-Католическаго Величества ДТЪЯ- 
ствительнымъ Его Тайнымъ СовЪтни- 
комъ Генералъ-Фельдцейхмейстеромъ и 
святаго Римскаго Импер1ля Генераломъ 
отъ Кавалер!и, одного изхотнаго полка 
Полковникомъ и въ Филипебург$ Ком- 
мендантомъ, высокоурожденнымъ Госпо- 
диномъ Фридрихомъ Гейнрихомъ, свя- 
таго Римскаго Имперя Графомъ фонъ- 
Секендорфомъ; Ея Величества Всерос- 
сйскаго, Дйствительнымь Ея Тай- 
нымъ Совфтникомъ, и Россйскаго ор- 
дена Святаго Апостола Андрея Kasa- 
леромъ, высоко и благоурожденнымъ 
Господиномъ Казимиромъ Христофо- 
ромъ Барономъ фонъ Браккелемъ, съ 
одной, а съ стороны Его Корозев- 
скаго Величества Датскаго и Норвеж- 
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den hoch- und wohlgebornen Herrn, 
Christian Ludewig von Plessen, auff 
Fussingoë, Silhoë, und Glorup Erbherrn, 
Rittern des Elephanten-Ordens, Dero Ge- 
heimen Rath des Conseils und Direc- 
teurn über Dero Dähnische und Theut- 
sche Cantzelleyen, den Hoch- nnd Wohl- 
gebohrnen Herrn, Iver Rosenkranz, auff 
Rosenholm Erbherrn, Rittern des Ele- 
phanten-Ordens, Dero Geheimen Rath 
des Conseils, und Ober - Cammerherrn, 
den Hoch- und wohigebohrnen Herrn, 
Carl Adolph von Plessen, auf Forslôff, 
Kastrup, Gunderlsevham, Harrestedt, 
Saltoë und Dronninglund Erbherrn, Rit- 
tern des Elephanten-Ordens, Dero Ge- 
heimen Rath des Conseils, den Hoch- 
und Wobhlgebohrnen Herrn, Otto Blome, 
auff Neuenhoff, Birckemohr, und Kalten- 
Вой Erbherrn, Rittern des Elephanten- 
Ordens, Anderen Theils, nachstehenden 
Freundschaffts- und Garantie Tractat, 
bis auff erfolgende Ratification verabre- 
det und geschlossen worden. 


[mo 


Versprechen allerseiths hôchste Pacis- 
centen, dass, wie sie nunmehro unter 
Sich, durch diessen zu Niemandes Nach- 
theil und Offension errichteten Tractat, 
Eine beständige Evwige Freundschafit 
errichtet und festgesetzet; Sie also hin- 
führo sich alss rechtschaffene Bundes 
Verwandte und Freunde getreu und auf- 
richtig meynen, Einer des andern Bestes 
nd Aufnehmen alss Sein Eigenes, be- 
fürderen, und was hingegen zu dessen 
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скаго, Тайнымъ Его СовЪтникомъ Co- 
вЪта и Генералъ-Директоромъ надъ Фи- 
HAHCAMH, высоко и благоурожденнымъ 
Господиномъ Христаномъ Людовикомъ 
hours Плессеномъ, на Фесинго$, Сил- 
го$ иГлоруп$, насх8днымъ Господиномъ. 
ордена Слона Кавалеромъ, и Тайнымъ 
Совфтникомъ Cobra и Датской и Н%- 
мецкой Канцелярй Директоромъ, вы- 
COEO и благоурожденнымъ Господиномъ 
Иверомъ Розенкранцомъ, въ Pocex- 
TOZBMB насл$днымъ Господиномъ и ор- 
дена Слона Кавалеромъ, также и Тай- 
нымъ Совзтникомъ СовЪта и Оберъ-Ка- 
мергеромъ, высоко и благоурожденнымъ 
Господиномъ Карломъ Адольфомъ dons 
Плессеномъ на ФорслефЪ, Каструп$, 
Гундерслевам$, ГаррестетЪ, Салтоф и 
Дронинглунд$ насл$днымъ Господиномъ, 
ордена Слона Кавалеромъ, и Тайнымъ 
же Совфтникомъ CoBËTa, высоко и бла- 
гоурожденнымъ Господиномъ Оттомъ 
Бломомъ на Нейнъ-ГофЪ$, Виркоморз 
и КалтенгофВ наслЗднымъ Господиномъ 
и ордена Слона Кавалеромъ, съ дру- 
гой стороны, нижеписанной дружбы и 
гарант!и трактатъ, до воспосл$дуемой 
ратификащи, договоренъ и завкхюченъ. 


APTHEKYAR 1. 


Обфщають BCB высочайния договари- 
вающяся стороны, что какъ HHHB чрезъ 
сей никому въ нредосуждешще, или 0злоб- 
леше учиненный трактатъ, постоянную 
вфчную дружбу между Собою постано- 
вили и утвердили, такъ и впредь, яко 
истинные союзники, друзья, BBPHOC и 
усердное другь къ другу намЗрене 
имфть, одинъ другаго благо и прира- 
Щене, равно какъ Свое собственное 
посп8шествовать и насупротивъ того, 
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Nachtheil gereichen kann, nach äusser- 
sten Kräfften abwenden wollen. 


Ido 


Zu welchem Ende Sie dann steths 
Eme vertraute Correspondence unter- 
halten, und bcy auffkommenden gefähr- 
lichen Lauffen was zu Ihrem gemein- 
samben Besten erforderlich seyn môchte, 
Зея mit Ешапдег überlegen, und 
concertiren, auch darunter für Einen 
Mann stehen, nicht weniger Ihren an 
allen Hôffen befindlichen Ministris alle 
hierzu dienhichen Instructiones beylegen 
wollen. 


Шо 


Da auch allerseiths hôchste Paciscen- 
ten sich Einander zusagen, Einer des 
andern Bestes und Nutzen auff alle 
weis und weege zu befordern; Also ge- 
loben und versprechen Sie auch ferner- 
weïth, dass Sie von nun an mit anderen 
Puissançen kenediessem Tractat zuwider- 
lauffende Bündnisse eingehen, vielwe- 
niger etwas directè oder indirectè, auff 
was arth es auch seyn kôünnte, so Шпеп, 
Dero Reichen und Landen, zum Schaden 
und Nachtheïl gereichen môchte, vor- 
пейтеп, dagegen aber, wann jemand 
anders dergleichen unternehmen sollte, 
Selbiges mit aller Macht, und äussersten 
Kräfften abwehren und verhinderen wol- 
ln: (Gestalten dann dieselbe, zu mebh- 
rerer Bekräfftigung dessen, Sich dahin 
verpflichten und verbinden, dass Sie 
Seh Einander reciproquement alle Шге 
в Europa besitzende Kônigreiche, Für- 
sethümber, Grafischafften, Herrschaff- 
ten, Provinzien, Länder, Städte, sowie 
Sie selbige bey Schliessung diesses Trac- 
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все TO, еже оному ко вреду касатися 
можеть, по крайнфйшей сил отвра- 
щать хотятъ. 


АРТиИкУЛЪ 9. 


И для того Они всегда откровенную 
и конфидентную корреспонденцю со- 
держать, и при являющихся опасныхъ 
конъюиктурахъ о томъ, что къ общей 
Ихъ польз$ потребно быть можеть, при- 
лежно между Собою COBÉTOBATE и кон- 
цертовать, такожде въ томъ за одно 
стоять, и Своихъ при всзхъ Дворахъ 
обр$тающихся Министровъ, всякими къ 
тому служащими Инструкцями снабдф- 
вать хотятъ. 


АрРТИКУЛЪ 3. 


И яко всЪ высочайпия договариваю- 
шяся стороны одинъ другому об$щаютъ, 
одинъ другаго благу и польз веякимъ 
образомъ и способомъ поспшествовать, 
и такъ далзе объщають и обязуются, 
что Они оть сего времени съ другими 
Державами ни въ какое сему трактату 
противное обязательство не вступить, 
толь наименьше же, ни прямымъ, ни 
постороннимъ, какимъ бы то нибыло 
образомъ ни чего, еже Имъ, или Го- 
сударствамъ и землямъь Ихь къ ущер- 
бу и предосужденю касаться моглобъ, 
не предвоспримать, но насупротивъ 
того, ежелибъ кто-иной, что подобное 
предвоспраялъ оное со всею силою и по 
крайнзйшей возможности отвращать 
и предупредить хотятъ, яко же Они къ 
толь вящшему того утвержден!ю въ TOME 
договорились и обязались, что между 
Собою взаимно всё Свои въ Европ8 
во влади имВющя Королевства, Вня- 
жества, Графетва, Области, Провинции, .. 
земли и города, такъ какъ Они при 
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tats würcklich besitzen, wie auch alle 
Ihre Jura, Regalien, Immunitaeten und 
Gerechtsambe, nichts ausgenommen, auffs 
bündigste und wie es am kräfftigsten 
geschehen kann oder mag, garantiren, 
und sich in Einer beständigen und un- 
geschmählerten Possession derselben, mit 
aller Macht und nach äusserstem Ver- 
môügen, gegen alle und jede defendiren 
und maiïnteniren wollen. 


IVto 


Alss übrigens Шго Rümisch-Kaysserl. 
und Сао]. Mayst. insbesondere zu 
Abwendung aller künfftigen Unruhe in 
Europa hôchstnôthig zu seyn erachten, 
dass die in Dero Durchlauchtigsten Ertz- 
hauss Osterreich eingeführte Erbfolgs- 
Ordnung ungeschmählert und ungekrän- 
cket erhalten, Selbige auch zu mehrerer 
Sicherheit von auswärthigen Puissancen 
handgehabet und unterstützet werden 
môge; So haben Шго Kônigl. Mayst. 
zu Dännemarck, Norwegen auch hier- 
innen Шго Rômisch-Kaysserl - und Ca- 
thol. Mayst. Dero aufrichtige Intention, 
und wie Sie geneigt und willig sind, 
Deroselben alle Erdenckliche Магдуеп 
von Freundschafft und guthem Willen 
zu geben, an den Tag legen vwollen: 
Gestalten Sie dann hierdurch, und krafft 
diesses, vor Sich, Dero Erben und Nach- 
kommen, auff das bündigste Versprechen, 
Thro Rômisch - Kaysserl. und Сабо]. 
Mayst., Dero Erben und Nachkommen 
beyderley Geschlechts, die in dem Durch- 
lauchtigsten Ertzhausse Osterreich ет- 
gefübrte, und von Ihro Rüm. Kaysserl. 
und Catholischen Mayst. unter dem 
19. Aprilis 1713 erklährte, auch nach- 
hero von Dero gesambten Erb-Künig- 
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заключении сего трактата, ими X'HÉCTBH- 
тельно влад$ютъ, купно со BCBMH ихъ 
правами, регаллями, преимуществами и 
справедливостьми, ничего не выключая, 
наикр$пчайшимъ и сильнзйшимъ, KAKE 
учиниться можетъ образомъ, другь другу 
гарантировать, и Себя въ постоянномъ . 
и неутЗененномъ оными владфни со 
всею силою и по крайнфйшей возмож- 
ности противъ BCBXE и каждаго оборо- 
нять и защищать хотятъ. 


АРрТИиКкУЛлЪ 4. 


И понеже впрочемъ Его Римско-Це- 
сарское и Католическое Величество, oco- 
бливо для отвращеня вефхъ предбуду- 
щихъ въ Европ безпокойствъ, всегда 
за потребное разсуждаетъ, чтобъ въ 
пресвфтлёйшемъь Архидом Его Ав- 
стрИйскомъ введенный наслЗдетвенный 
сукцесои порядокъ, ненарушимо и не- 
поколебимо содержанъ, также оный EF 
вящшей безопасности оть чужестран- 
ныхЪъ Державъ защищенъ и подтвер- 
жденъ былъ: того ради Его Королевское 
Величество Датсый и Норвежсый и въ 
семъ дёлВ Его Римско-Цесарекому и 
Католическому Величеству истинное Свое 
намЗрене, и коимъ образомъ Онъ скло- 
ненъ и охотенъ оному всяще удобовы- 
мышленные знаки дружбы и доброже- 
лательства показывать, явно засвид$- 
тельствовать восхотфлъ, яко же симъ и 
силою сего за Себя и Своихъ наслВд- 
НИкОВЪ И ПОТОМкОВЪ наиобязательн?й- 
ше обфщаетъь Его Римско-Цесарскому 
и Католическому Величеству и Его на- 
слЗдникамъ и потомкамъ обоего пола, 
въ пресвзтлЪйшемъ Архидом ABCTpIX- 
скомъ, введенной, и отъ Его Римско-Це- 
сарскаго и Ёатолическаго Величества 
въ 19 день АпрЗля 1713 года объяв- 
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гекнеп und Landen mit dem submisse- 
stem Danck angenommene Erbfolgsord- 
nung, Zu garantiren, und deren unver- 
änderliche Beybehaltung gegen alle und 
de kräfftigstermassen mainteniren zu 
helffen; dergestalten, dass Шго Künigl. 
Mayst: zu Dännemarck, Norwegen, 
Dero Erben und Nachkommen, diesse 
Garantie so offt zu leisten sich verbin- 
den, und anheischig machen; alss Ent- 
weder Шго Rôm. Kaysserl: und Сао]: 
Mayst. in Lebzeiten, oder, nach Dero 
zeitlichen hintritt (welchen Gott der 
Allmächtige lange Zeith verhüten und 
abwenden мое) Deroselben Erben und 
Nachkommen, Zuwider vorerwehnter den 
19. Aprilis 1713 erklährter Erbfolgs- 
Ordnung, in dem Besitz Dero Sämbt- 
lichen inn- und ausser Reichs gelegenen 
Erb - Kônigreichen und Landen, oder 
Eines derselben, Nirgends und Nichts 
davon ausgenommen, von Jemanden, 
wer dergleich seye, würden beunruhiget, 
angefochten, oder angegriffen werden. 


: Vto 


Soferne Ешег von denen in gegen- 
wärthigen Freundschaffts- und Garantie- 
Tractat begriffenen Paciscirenden Thei- 
еп, von Jemanden, wer der auch seye, 
und umb was vor Ursach es immer seyn 
mag, in seinen habenden Rechteu, Ge- 
rechtigkeiten, und wohlhergebrachten 
Praetensionen gekräncket, und beein- 
trâächtiget, oder auch саг im Seinen in 
Europa  besitzenden Landen feindlich 
tberzogen, und vergewaltiget werden 
“Не; So versprechen die hier innen 
Paiscirende hôüchste Theile, krafft derer 


1732 г. 


ленный, также и потомъ отъ вс%хъ Его 
наслЗдныхъ Королевствъ и земель, съ 
нижайшимъ благодарешемъ принятой, 
насл8детвенной сукцесси порядокъ, га- 
рантировать и неотмФнное онаго со- 
держаше противъ BCBXE и каждаго наи- 
сильнзйшимъ образомъ защищать, вепо- 
могать, такимъ образомъ, что Его Ко- 
ролевское Величество Датеый и Hop- 
вежсый и Его наслЗдники и потомки 
оную гарант!ю, такъ часто исполнять 
обзщаютъ и обязуются, какъ часто, или 
Его Римско-Цесарское и Католическое 
Величество во время своей жизни, или 
по Его временномъ преставлени, (ко- 
торое Всемогущий Богъ на доля вре- 
мена еще отвратить да благоволитъ) 
Его наслЗдники и потомки противно 
вышепомянутому въ 19 день Апр%ля 
1713 году, объявленному наслЁдной сук- 
цесси порядку, во владВни BCBXE сво- 
ихъ внутръ и вн Импери лежащихъ 
наслёдныхъ Королевствъ и земель, или 
одной изъ оныхъ, ничего и нигдЪ изъ 
того не выключая, OTE кого бъ не было 
обезпокоены, нападены, или атакованы 


будуть. 
АРТИКУЛЪ D. 


Ежели одна изъ содержанныхъь въ 
семъ дружбы и гарант!и трактатЗ до- 
говаривающихся сторонъ, отъ кого бъ 
кто бъ ни быль и для какой бы при- 
чины нибыло, въ своихъ имЗющихъ пра- 
вахъ, справедливостяхъ и благополу- 
ченныхъ претензяхъ изобижена и YTB- 
снена, или весьма въ своихъ, въ Евро- 
п во влади имфющихъ  земляхъ, 
непрятельски атакована и нападена 
была: то договаривающяся высочайппя 
стороны, по CHXB въ предъидущихъ ар- 
тикулахь принятыхь взаймныхъ гаран- 
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in vorhergehenden Articulis übernom- 
menen reciproqven Garantien, Einander, 
dass Sie, auff des beleydigten oder in 
Gefahr stehenden Theiïles Requisition, 
damit demselben Vüllige Genugthuung 
widerfahren тосе, zufürderst bey dem 
Aggressore Dero gute Officia auff das 
allernachdrücklichste interponiren und 
anwenden; woferne aber dieselbe nicht 
verfangen sollten, sodann dem Requiren- 
ten, nach Maassgebung Einer hierüber 
nach erfolgter Ratification des gegen- 
wärthigen Tractats anzutrettender- und 
sobald müglich зай billige- und für alle 
Theile erträgliche Conditiones zum stand 
zu bringender Convention, zu Huilffe 
kommen, auch darinnen зо lange fort- 
fahren, und die waffen nicht Eher nieder- 
legen wollen, Es sey dann, dass der be- 
leydigte Трей vollig restituiret, Ihme 
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Tiä, себ другь другу O00BIMAITE, что 
по требован1ю изобиженной, или въ опа 

сности находящейся стороны, чтобъ оной 
достаточная сатисфакця учинена была 
въ начал у наступателя свои добрыя 
офици наисильнфйше употребить; & 
ежели бъ оныя безъ плода и безъ дЗй- 
ства были, то тогда возтребующей сто- 
poHB, XOTATE по содержаню, по воз- 
постВдуемой сего трактата ратифика- 
ци договариваемой, и какъ скоро воз- 
можно, на справедливыхъ и всфмъ CTO- 
ронамъ сносныхъ кондищяхъ, въ состо- 
яне приводимой конвенщи BCHOMOTATE, 
и TBMB такъ долго продолжать и ору- 
яя прежде не низложить, пока изо- 
биженная сторона совершенно удоволь- 
ствована и BCB убытки и причиненныя 
ей иждивеня награждены не будутъ. 


auch aller Schaden und verursachte - 


Kosten ersetzet worden. 


VIto 


Ist beliebet und verabredet, dass wann 
Eine oder andere Puissance diessem 
Tractat mit beyzutretten intendiren, 
oder von Einem, oder andern derer 
paciscirenden Theilen darzu invitiret 
werden môüchte; dieselbe, nach dartber 
von allerseiths hôchsten Paciscenten ge- 
pflogener Handlung, mit gemeinschafit- 
lichen Guthbefinden und Bevilligung, 
darinn recipiret werden soll. 


VIlmo 


Zu Uhrkund dessen, sind von diessem 
Freundschaffts- und Garantie-Tractat, 
die benôthigte gleichlauthende Exem- 
plaria verfertiget, und Ein jedes der- 
selben von Derer dreyen hôchsten Pa- 


APTHEYAIR 6. 


Соизволено и договоренось, что еже- 
ли какая Держава къ сему трактату 
также приступить вознамфритея, или 
отъ одной, или другой изъ договари- 
вающихся сторонъ въ тому приглаше- 
на будетъ: то оная, по имфвшему на- 
передь о томъ OTB всфхъ высочай- 
шихъ договаривающихся сторонъ между 
собою сношеню, съ общаго благоизо- 

| бр$ётен1я и соизволен!я, въ оной приня- 
та быть имЗетъ. 


АРТИКУЛЪ 7. 


Bo yrBpeuie того о семъ дружб% ига- 
ранти трактат, потребные равно гла- 
сяппе экземпляры сочинены, и каждый 
изъ оныхъ оть акредитованныхъ и упол- 
номоченныхъ къ тому, отъ BCBXBE трехъ 
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senten darzu accreditirt- und Bevoll- 
michtigten Müinistris besonders unter- 
shrieben und besiegelt worden: Опа 
sllen ‘die Ratificationes hierauff inner- 
halb drey Monathen, oder Eher, wo 
müglich, ausgewechsselt werden. 

So geschehen zu Copenhagen, den 
26 May, Anno 1732. 


(L.S) Friedrich Heinrich Graff von Secken- 
dorff. М. 5. P. 


РамМтЕ PAR L’IMPÉRATRICE АММА IVANOWNA LE 
10 лли 1532. 


1732, 26 Mai. Deux articles séparés 
inclus dans le traité signé la même année 
et à la même date à Copenhague entre 
les cours de Russie, d'Autriche et de Da- 
nemark au sujet du paiement, par le roi 
de Danemark, d’un million de rixdalers au 
dac de Holstein, pour le rachat d’une 
partie du duché de Schleswig, — et un 
article secret non publié. (C.d. Г.. №6070). 


Le Danemark avait posé, comme condition 
principale, au traité d'alliance avec l'Autriche 
et la Russie la solution détinitive de la question 
du Schleswig, qui se dressait comme une menace 
perpétuelle de rupture entre le Danemark et la 
Russie. L'origine de cette affaire doit être rap- 
portée au règne de Pierre 1. 

Pendant la première moitié de son règne 
Pierre 1 avait entretenu avec le Danemark les 
relations d’une intime alliance, et lors de la 
gerre acharnée, entre la Russie et la Suède, 
le Danemark s'était constamment montré ГаШе 
fidèle de Pierre I et avait efficacement aidé се 
Souverain à atteindre son but. 

En 1713 les états du duc de Holstein devin- 
rent aussi le théâtre de la guerre entre le Da- 
wmark et la Suède et en raison de la protection 
évidente, accordée par le duc aux armées Sué- 
&ises, le gouvernement Danois avait envahi une 
petie de son territoire, et plus tard le roi de 
Lbuemark Frédéric IV annexa solennellement le 

duehé de Schleswig au Danemark, à l’exception 
des territoires de Gluksbourg: 
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договаривающихся сторонъ Министровъ 
особливо подписанъ и припечатанъ и 
ратификащи на то, во время трехъ м$- 
сяцовъ или и прежде, буде возможно, 
размнены быть HMBIOTE. Еже учинено 
въ Копенгаген въ 26 день Мая 1732 
года. 


(М.П.) Графъ Секендорфъ. 


Ратихиковлнъ ИмпЕРАТРИЦЕЮ Анною Ивлднов- 
HO 10-го Шюня 1732. 


1732 r., Maïs 26-го. Два сепарат- 
ные артикула, заключенные при трак- 
TATB того жъ года и числа въ Копен- 
rare, между Росс!йскимъ, Цесарскимъ 
и Датскимъ Дворами. Объ уплатВ со 
стороны Датскаго Короля одного мил- 
мона ефимковъ Голстинскому герцогу 
за часть Шлезвигекаго Герцогства. (II. 
С. 3. № 6070). Въ приложенш необ- 
народованная секретная статья. 


Главнымъ YCIOBIOME заключеня союза съ 
Австрею и Россею поставила Даня оконча- 
тельное pasphmeuie Шлезвитскаго вопроса, по- 
стоянно угрожавшаго ей разрывомъ съ Pocciei. 
Начало этого дфла должно отнести ко време- 
намъ Петра В. Въ продолжен! первой поло- 
вины своего царствоваюя Петръ [ находился 
съ Дашею въ самыхъ близкихъ и союзническихъ 
отвошен1яхъ. Въ ожесточенной войнз Росси 
съ Швещею, Дан1я была взрною союзвицею 
Петра [ н существенно содфЙствовала дости- 
жен1ю поставленной Императоромъ ce6b han. 
Въ 1713 г. владВ я Голштинскаго герцога так- 
же сдЗлались театромт, военныхъ дЪйств!Й меж- 
ду Давею и Швещею, и, всяЪдстые явнаго 
покровительства, оказаннаго герцогомь ШВвед- 
скимъ войскамъ, Датское правительство заняло 
своями войсками часть его влад. ЗатЪмъ 
ВЪ 1121 г. ДатсыйЙ король Фридрихъ IV торже- 
ственно присоедивяль все Шлхезвитское герцог- 
ство къ Даши, за исключешемъ только Глюкс- 
бургскихъ владЪн1Й. 
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Sur ces entrefaits, et particulièrement à dater 
de 1716, les relations de la Russie aver le Dane- 
mark se tendirent de plus en plus. Pierre 1 se 
mit en rapports directs avec la Suède, afin de 
conclure détinitivement un traité de paix avan- 
tageux pour la Russie. 

Vers la même époque le duc de Holstein 
témoigna le désir d'entrer en alliance matrimo- 
niale avec la fille de Pierre | Anna Petrowna et 
de s'assurer par ce moyen la puissante protec- 
tion de cet Empereur. Effectivement Pierre le 
Grand, non seulement consentit à се mariage, mais 
encore il fit des démarches pour restituer le 
Schleswig au duc et même pour l’élever au trône 
de Suède. 

Ce ne fut qu'après la mort du grand Réfor- 

mateur, qu'eut lieu le mariage du duc de Hol- 
stein avec la Tsarewna Anna Petrowna. Le gou- 
vernement de l’Impératrice Catherine I aspirait 
ouvertement à la restitution du Schleswig à son 
premier possesseur, mais à l'avènement au trône 
de l'Empereur Pierre II, les chances du duc de 
parvenir à son but avec l’aide de la Russie, dimi- 
nuèrent sensiblement. Cependant les pléuipoten- 
tiaires au congrès de Cambrai et de Soissons a- 
vaient reçu l’ordre de terminer l'affaire du Schles- 
wig en exigeant: soit la restitution de ce duché, 
soit une compensation équivalente de la part du 
Danemark, le tout avec le consentement préa- 
lable de l'Autriche qui avait pris en 1726, vis- 
à-vis de la Russie, l'engagement de coopérer à 
la solution de cette question. 
‚ Ce ne fut, toutefois, qu’en 1732, que l'affaire 
fut arrangée par le traité d'alliance. Le Dane- 
mark désirait sincèrement un rapprochement avec 
la Russie et le gouvernement de l’'Impératrice 
Anna Ivanowna n'avait aucune raison de sa- 
crifier ses propres intérêts pour plaire au duc de 
Holstein; par conséquent, lorsque le Danemark 
prit, vis-à-vis de l'Autriche et de la Russie, Геп- 
gagement de remunérer le duc par une somme 
d'argent fixée d'avance, ces dernières puissances 
purent croire qu'elles avaient terminée cette 
affaire et garanti l'inviolabilité des territoires 
constituants le royaume de Danemark. 


Articulus separatus I 


Alss Шго Rômisch-Kaysserlich- und 
Cathol: Mayst: und Ihro Mayst: von 
allen Reussen, bey angefangener Unter- 
handlung diesser anheute geschlossenen 
Tractaten, zu verstehen gegeben, dass, 
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Между TBME, вачиная въ особенности съ 
1716 г., отвошен1я Poccix къ Дани становились 
все боле натянутыми. Петръ Т стахъ поддер- 
живать непосредственныя CHOMEBIA съ Швещею 
для того, чтобъ скорфе достигнуть заключеня 
вытоднаго для Poccin мира. Въ тоже время 
герцогь ГолштинсыйЙ выразилъь желане всту- 
пить въ бракъ съ дочерью Петра Г, Анною 
Петровною, и обезпечить такимъ образомъ за 
собою могущественное заступничество Русскаго 
Императора. Д»Йствительно Петръ В. не толь- 
ко согласился на этотъ бракъ, но BMCTB съ 
т$мъ принялъ м$ры, чтобъ возвратить герцогу 
Шхезвигь и возвести его даже на Шведсый 
престолъ. 

Посл смерти великаго Преобразователя, BE 
1725 г., им$1о м%сто бракосочетан1е Гохштин- 
скаго герцога съ царевною Анною Петровною, 
и правительство Императрицы Екатерины 1 
открыто стремилось къ возвращен1ю Шлезвига 
прежнему влалвльцу. Съ восшествемъ на пре- 
столь Императора Петра П шансы герцога до- 
стигнуть при помощи Росс1и своей цзли значи- 
тельно уменшились, но все-таки Русскимъ 
уполномочевнымь на конгрессахъ въ Камбрэ и 
Суассон было предписано покончить X'BAO гер- 
цога, и требовать возвращения ПШезвига или 
достойнаго вознагражден!я отъ Janin, предва- 
рительно согласившись 000 всемъ съ посланни- 
ками цесаря, обязавшагося въ 1726 г. въ OTHO- 
шени Росси содЪйствовать разрфшен1ю этого 
вопроса. Но только въ 1732 г., завлючетемъ 
союзнаго трактата, AIO это было улажено. Да- 
ня искренно желала сблизиться съ Росаею, a 
правительство Императрицы Анны Тоаниовны 
не HM'BIO основаня жертвовать своими соб- 
ственными интересами въ угоду герцога Гол- 
штинскаго. Поэтому, посяЪ того какъДан1я при- 
няла въ отношени къ Росси и Австр на себя 
обязательство вознаградить герцога опредФхен- 
ною суммою денегъ, посл дня могли считать это 
A'b10 поконченнымъ, и гарантировать неприко- 
сновенность территоральнаго состава Датскаго 
королевства. 


Артикулъ сепаратный 1-ый, 


Понеже Его Римско-Цесарекое и Ka- 
толическое Величество и Ея Импера- 
торское Величество Bcepocciäcxoe при 
начал травтоваюйй о заключенномъ 
сего дня трактатЪ знать дали, что для 
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п Beybehaltung der Ruhe im Nieder- 
Sichssischen Kreyss und Abwendung derer 
ш Norden dereinst zu befürchtenden 
VWeithlauftigkeiten, allerdingserforderlich, 
dass die zwischen Шго Kôünigl: Mayst: 
zu Dännemark, Norwegen, und des Herrn 
Hertzogs Carl Friederichs von Hollstein 
Gottorp Kônigl: Hoheit obschwebende 


difierenzien, auf Eine gütliche arth ge- | 


boben werden môchten; und zu dem Ende 
von Ibro Kaysserl: und Сао]: Mayst: 
und Фго Mayst: von allen Reussen der 
Antrag dahin geschehen, dass, gegen den 
von Hochgedachten Herrn Hertzog, für 
ев, dero Erben und Agnaten, auf den Ehe- 
mabligen fürstlichen Antheil von Schless- 
wig beschehenden Verzicht, Ihro Kônigl: 
Mayst: zu Dännemark, Norwegen sich 
zu Einem Schadlosshaltungs-Qvanto von 
zwey Millionen Reichs-thaler Einverste- 
hen, und sothanes Qvantum Ihme Herrn 
Hertzogen ап Güthern angewiessen wer- 
den müchte, hingegen Шго Коша]: Mayst: 
zu Dännemark, Norwegen, mit kräftig- 
sten Gründen zu behaupten vermeinen, 
dass mit Recht deroselben keine Schad- 
losshaltung kônne zugemuthet werden, an- 
bey auch die Unmüglichkeit Einer solchen 
geforderten Geld-Summa, und ferners die 
Ursachen vorgeschützet, warumb an Land 
und Güthern nichts künnte cediret wer- 
den; jedoch aber, bloss und allein in con- 
sideration vor Шго Kaysserl: und Cathol: 
Mayst., auch Шго Mayst. von allen 
Reussen, auch zu Bezeugung der wahren 
Neigung, die allgemeine Ruhe zu erhal- 
ten, sich Endlich dahin erklähret, vor- 
erwebntem Herrn Hertzogen von Hollstein, 
‘amstatt eines Soulagements, Eine Million 
Reichsthaler in Kaysser-Gulden, oder in 
geichgültiger Müntz zuzukehren: ver- 
sprechen und geloben demnach hiemit, 
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содержаня покоя въ Нижнемъ Сак- 
сонскомъ Округ, и для отвращен!я 
въ CBBeph впредь опасаемыхъ про- 
странствъ, весьма потребно, чтобъ на- 
ходящяся между Его Королевскимъ 
Величествомъ Датскимъ и Норвежскимъ 
и Его Королевскимъ Высочествомъ Го- 
сударемъ Герцогомъ Карломъ Фридери- 
комъ Голстинскимъ диференци, добро- 
дВтельнымъ образомъ отняты были, и 
ради такого нам$рентя отъ Его Цесар- 
скаго и Католическаго Величества, и Ея 
Императорскаго Величества Bcepocciä- 
ской предложено, чтобъ противъ отъ 
вышеупомянутаго Государя Герцога, за 
Себя и Своихъ наслВдниковъ и срод- 
никовъ, чинимаго прежней части Шлез- 
вигскаго уступленя, Его Королевское 
Величество Датсый и Норвежсый, на 
наградительную сумму двухъ милло- 
новъ ефимковъ склонился, и оная сум- 
ма Ему Государю Герцогу въ недви- 
жимомъ опредЗлена была, а насупро- 
тивъ того Его Королевское Величество 
Датсеый и Норвежский сильнфйшими ре- 
зонами доказать чаетъ, что съ правдою 
никакого награжден1я OTE него востре- 
бовано быть не можетъ, и при томъ 
невозможность такой денежной Tpe- 
буемой суммы, и такожде причины 
предъявилъ, для которыхъ въ земляхъ 
и въ недвижимомъ ничего уступлено 
быть не можеть. Однако жъ изъ еди- 
ной токмо консидеращи въ Его Це- 
сарскому и Католическому Величеству 
и Е Ея Императорскому Величеству 
Всеросейскому, и ради засвид$тель- 
ствован1я правдивой склонности общ 
покой содержать, напослЗди къ тому 
Себя объявилъь помянутому Государю 
Герцогу Голстинскому, BM'ÉCTO сулаже- 
мента, одинъ миллюнъ ефимковь Це- 
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ми, verépreslun, oftgemeldteten Herrn 
Hertamgs von Hollstein Konigl. Hoheit, zu 
Aniuhinung dieser (blati, und Ausstel- 
lung der Formellen Cession, vor Sich, dero 
Ри uni Agnaten, alles Vermôgens zu : 


persuadiren und zu bewegen. 
/u Lhrkund dessen sind von diessem 


Kraft alu der Slaupt-Tractat seyn soll, 
die Берни gleichlauthende 
rien verfertiget, und Ein jedes derselben 
von derer dreyen hôchsten Paciscenten 
durzu accreditirt. und bevollmächtigten 
Ministrin benonders unterxchrieben und 
еде worden, Worauff gleichfalls die 
lutificationcs mit denen von dem Haupt- 
Tractat gegen Kinander ausgewechsselt 
werden nollen, No geschehen, zu Copen- 
hugan, den 26G-ten May, anno 1732. 
Иен Нери {ев Graf von Seckendorf. 
([.,М,) Мр. 
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пре вылачЪ гятЕ соть тысхчь ефии- 
ковъ въ ГамбтргЬ. к потомъ ежегодно, 
пока вея стима CÉEIMAHRAIT MELIIONS 
РыдаАНА и исполнена булеть. сто TN 
сячь СфИМЕОЕЪ НАТЕЧБО. FE ПОМЯНУТОМЪ 
город. безъ всякихь Гостдаря Герцо- 
га тащтшихь проторей платить хочетъ. 
Его Римско-Цесарское и Батохлическое 
Величество. равно какь и Ея Имшера- 
торское Величество Всероссийское, вро- 
THBY того обЪщають часто упомянутаго 
Его Королевскаго Высочества Государя 
Герцога Голетиневаго ьъ принятию сего 


’ предложеннаго H къ дач5 формальнаго 
. # + ” ! 
Neparato Articulo Primo, во von gleicher ' 


уступлен!я за Себя, Своихъ насхБдни- 


‚ вовЪ и сродниковъ, по всякой возмож- 
‘xempla- | 


ности присовфтовать и склонять. Во 
ув$реве того о семъ сепаратномъ пер- 
вомт, артикул, которой равной силы, 
кавъ и главной трактатъ, быть имЗетъ, 
потребные равногласяшие экземпляры 
сочинены, и каждый изъ оныхъ къ тому 
отъ акредитованныхъь и уполномочен- 
ныхъ Министровъ, трехъ Высочайшихъ 
договаривающихся, особливо подписанъ, 
и припечатанъ, на которой такожде, 
ратификаци съ т$ми о главномъ трак- 
татЪ, однз противъ другихъ разм$нены 
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Articulus separatus I. 


Nachdem Ihro Kôünigl: Mayst: zu Dän- 
nemark, Norwegen auf Ihro Rôms. Kays- 
serl : und Сао: Mayst: und Ihro Mayst: 
von allen Reussen geschehene nachdrück- 
Небе Vorstellung, Sich in dem am heu- 
tisem dato unterschriebenen, und darauf 


von denenselben untern — des Mo- 
naths — ratificirten Scparat 
Articul bewegen lassen, des Herrn 


Hertzogs Carl Friederichs von Hollstein 
Kôünigl: Hoheit, gegen Seine und seiner 
Agnaten Cession und Renunciation vor 
æin gewessenes Antheil des Hertzog- 
thumbs Schlesswig, und sonsten daraus 
vermeintlich annoch habende Praetensio- 
nen, Eine Million Reichsthaler auszu- 
kehren: 

So declariren dahingegen Ihro Rôms: 
Kaysserl: und Cathol: Mayst:, und Ihro 
Mayst: von allen Reussen, dass Sie den 
Herrn Hertzog von Hollstein zu Accep- 
tirung diesser expromittirten Million Ei- 
sen Terminum peremptorium à dato der 
Ratification des am heutigem dato ge- 
schlossenen Tractats auf zwey Jahr setzen 
wollen; dafern aber, wider besseres Ver- 
hoffen, des Herrn Hertzogs Kôünigl: Ho- 
heit zu Annehmung diesser Offerte, nach 
Ablaaf diesses Termini sich nicht ver- 
stehen sollten; So wollen und sollen Ihro 
Kônigl: Mayst. zu Dännemark, Norwe- 
ga, weither zu nichts gebunden, sondern 
за аПеп Ansprachen, die der Herr Her- 
te von Hollstein machen môchte, gäntz- 
№ und zu Evwigen Zeithen befreyet 
bleïten. In welchem Fall Ihro Rôms: Kays- 
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быть имфютъ. Еже учинено въ Копен- 
гагенф. Маля 26, 1732 г. 


(М. IL) Графъ Секендорфъ. 


Артикуль сепаратный 2-0й, 


Понеже Его Королевское Величество 
Датсый и HopBexcCkiä, по учиненному 
ревностному представленю отъ Его Рим- 
скаго Цесарскаго и Католическаго Ве- 
личества и Ея Императорскаго Вели- 
чества Всероссийскаго, въ подписанномъ 
сегоднишняго числа, и потомъ отъ еего, 
«мЪсяца: — ратификованномъ и сепарат- 
номъ артикул, склонился Его Kopo- 
левскому Высочеству Государю Герцогу 
КарлуФридерику Голетинскому, противъ 
Его и сродниковъ Его уступлетя и 
ренунщащи на Свою бывшую часть 
Герцогства Шлезвигскаго, и въ про- 
чемъ отъ того мнимо еще имЗющейся 
претензии, одинъ миллонъ ефимковъ з8- 
платить; того ради противъ того Его 
Римское Цесарское и Католическое Ве- 
личество и Ея Императорское Величе- 
ство Bcepocciñckoe декларуютъ, что 
Они, Герцогу Голстинскому, ко при- 
HATIIO сего обфщаннаго милл1она, OCTAT- 
нй сровъ отъ подписан1я ратификащи 
сегоднишняго числа завлюченнаго трак- 
тата, на два года поставить хотятъ; 
но ежели бъ паче лучшаго упованя 
Герцогъь кь принят!ю сего представле- 
шя, по прошествти сего срока, не скло- 
нился: то Его Королевское Величество 
Датеый и Норвежевлй ни къ чему вящ- 
ше не обязанъ, но отъ всякихъ притя- 
занй, которыябъ Герцогъ Голстинской 
учинить могь, весьма на вфчныя вре- 
мена свободенъ остаться хочетъь и 
имфеть, въ которомъ случа Его Рим- 
ское Цесарское и Католическое Вели- 
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srl: und Cathol: Mayest:,und Ihro Mayest: 
von allen Reussen auch kein Bedenken 
tragen, zum voraus zu declariren, dass 
allerhôchst dieselbe beyderseiths an die 
zum Besten oftgedachten Herrn Hertzogs 
übernommene Verbindlichkeit nicht mehr 
gehalten seyn wollen. 
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Zu Uhrkund dessen, sind von diessem 


Articulo Separato secundo ц. s. w. So 
geschehen,zu Copenhagen, den 26-ten May, 
anno 1732. 


(L.S.) Friedrich Heinrich Graf von Secken- 
dorf. Mp. 


RATIFIÉS PAR L'IMPÉRATRICE ANNA [УАМОММА LE 
10 лам 1732. 


Artioulus secretus. 


Alldieweiïlen Шго Kôünigl: Mayst: zu 
Dännemark, Norwegen, zu Besorgen ge- 
schieuen, dass die in dem unter heutigen 
dato geschlossenem Freundschaffts und Ga- 
rantie-Tractat, Articulo ITl-tio enthaltene 
Clausul von der General-Garantie aller 
dero dermahlen in Besitz habender Län- 
der, nicht dürfte auf den Ehemahligen 
hertzoglich-Hollsteinischen Але! von 
Schlesswig verstanden werden; So haben 
Шго Rômisch-Kaysserliche und Kathol: 
Mayst: und Ihro Mayst: von allen Reus- 
sen, umb Ihro Kônigl: Mayst: zu Dänne- 
mark, Norwegen die allerüberzeugenste 
Probe von dero Freundschafft zu geben, 
sich bewegen lassen, hiemit zu declari- 
ren, und sich zu verbinden, dass Sie à 
dato der Ratification diesses Tractats, Ihro 
Kônigl: Mayst: zu Dännemark, Norwe- 
gen in Specie das gewessene Fürstliche 
Antheiïl des Herzogthumbs Schlesswig, wie 
es Шго Kônigl: Mayst: zu Dännemark, 
Norwegen, anjetzo besitzen, ohne Einige 
ausnahme, gleich dero übrigen Reichen 
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чество и Ея Императорское Величество 
Всероссийское сомнзн1я не имФютъ на- 
передъ декларовать, что Они Оба, въ 
пользу часто упомянутаго Государя Гер- 
цога, въ принятомъ обязательств боль- 
ше обязаны быть не хотятъ. Во ув$- 
рене того о семъ артикулБ сепарат- 
номъ второмъ, ит. д. Еже учинено въ 
Копенгаген, Ммя 26, 1732 года. 


(М.П.) Графъ Секендорфъ. 


PATH&HKOBABH ИмпЕРАТРИЦЕЮ Анною HBAHOB- 
вою 10-го Гюня 1732 года. 


Артикуль секретной, 


Понеже показалось что Его Королев- 
ское Величество Дацкой и Норвежекой 
опасается чтобъ подъ содержанною въ з8- 
ключенномъ сегоднишняго числа трак- 
тат дружбы и гарантии въ 3-мъ арти- 
кул клаузулою о генеральной гарант\и 
BCÉXE HHHB во владфни имющихся 
земель прежняя часть Герцогская Гол- 
штинская въ Шлезвигскомъ разумется 
не могла: того ради Его Римско-Цесар- 
ское и Католическое Величество и Ея 
Величество Весеросайское, дабы Его 
Королевскому Величеству Дацкому и 


Норвежскому намув$реннЪйппе знаки. 
своей дружбы подать, склонились симъ 


декларовать и обязаться: что они OTE 
числа ратификацщи сего трактата Его 
Королевскому Величеству Дацкому и 
Норвежекому имянно бывшую княже- 
скую часть Герцогства Шлезвигекаго, 
какъ Его Королевское Величество Дац- 


вой и Норвежской нынз оною вла- 


деть, безъ всякого изъятя, равно EAES 
и прочя Его Государства и земли, 
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und Landen, in Conformitaet des anheute 
gechlossenen Haupt-Tractats, garantiren, 
ad dieselbe in dem geruhigen und un- 
gestôhrten Besitz desselben contra quos- 
попе mainteniren wollen. 

Gegenwärthiger Articul soll auffs äus- 
serste gcheimb gehalten werden, Jedoch 
von Eben der Kraft und Würckung seyn, 
ass ob Er dem unter heutigem dato ge- 
schlossenen Freundschaffts und Garantie- 
Tractat von worth zu worth Einverleibet 
wäre, auch mit solchen zu gleicher Zeith 
ratificiret, und die Ratificationes an Ihro 
Kônigl: Mayst: zu Dännemark, Norwe- 
gen, zugleich mit denen von dem Haupt- 
Tractat ausgehändiget werden. 

Dessen zu Uhrkund sind von diessem 
Articulo Secreto drey gleichlauthende 
Exemplarien verfertiget, und von Шго 
Rômisch-Kaysserl: und Сао]: Mayst: 
und von Шго Mayst: von allen Reussen 
darzu accreditirt- und bevollmächtigten 
Ministris unterschrieben und besiegelt 
worden. 

So geschehen, zu Copenhagen, den 26-ten 
May, anno 1732. 

(L.S.) Friedrich Heinrich Graf von Secken- 
dorff. 
(L.S.) Casimier 

Brackell. 


Raytié PAR L'IMPÉRATRICE ANNA IVANOWNA 
LE 10 ллх 1732. 


Christhoff Baron von 


tee 


N 8. 


1733, 8 (19) Août. Convention con- 
ue entre l'Autriche, la Russie et la 
Saxe, concernant l’avènement de l’élec- 
tur de Saxe au trône de Pologne. 


[а question de l'occupation du trône de Po- 
ge fat l'objet principal des relations diplo- 
aies entre la Russie et l'Autriche durant 
les smées 1732 .et 1733. Le souverain regnant 


63 


1732 г. 


сходно съ главнымъ, сегоднишняго чи 
сла завлюченнымъ трактатомъ гаранти- 
ровать и онаго въ спокойномъ и безпо- 
мфшательномъ BAAXBHIH оной противъ 
BCBXB содержать хотятъ. 

Настоящий артикулъ въ крайнзйшемъ 
секретВ содержанъ быть, однакожъ той- 
же силы и дзйства быть HMBETE, якобы 
оной сегоднишняго числа въ заключен- 
номъ трактатф дружбы и гарант!и отъ 
слова до слова содержанъ быль, и со 
OHHMB BB т0-же время ратификовапъ; 
и ратификаци Его Королевскому Ве- 
личествуДацкому и Норвежскому купно 
съ TBMH о главномъ трактатБ отданы 
будутъ. 

Во увфрене того о семъ секретномъ 
артикул три равногласящие экземпляра 
сочинены, коего Римско-Цесарскаго и 
Католическаго Величества, и отъ Ея 
Величества Всероссайскаго къ тому ак- 
кредитованныхъ и уполномоченныхъ ми- 
нистровъ подписаны и припечатаны. 


Еже учинено въ Копенгаген 26 Mais, 
1732 г. 


(м. п.) Фридерикъ Гендрикъ Графъ d. 
Секендорфъ. 
(м. п.) Казимръ Христофъ Баронъ ф. 
Бракель. 
PATA#HKOBAHR ИмПЕРАТРИЦЕЮ Анною ИВвАНОВ- 
ною 10-го Шоня 1732 г. 


—--— — - — 


№ 8, 


1733 г., Августа 8 (19). Конвенщя, 
заключенная между Австрею, Pocciex и 
Саксон1ею, касательно занятя курфир- 
стомъ Савсонскимъ Польскаго престола. 


Вопросъ о зам$щени Польскаго престола 
быль главнымъ предметомъ дипломатических 
caomeniä между Pocciew и Австрею, въ про- 
должен!и 1732 a 1733 гг. Царствовавиий король 


1733 г. 


#uguste Il, ne refusait pas seulement de satis- 
faire aux exigences de la cour de Vienne afin 
de s'assurer de son assistance, mais encore, il 
élevait des prétentions sur certaines parties des 
possessions de l’empereur, sous prétexte que son 
fils avait épousé une archiduchesse d'Autriche. 
D'ailleurs, Auguste IX, désirant établir la trans- 
mission régulière du trône de Pologne, par 
ordre de succession et détruire par là les lois 
fondamentales de la république Polonaise, s'était 
adressé à la Prusse, à la Russie, ainsi qu’à 
l'Autriche avec diverses propositions ayant pour 
but d'obtenir le consentement de ces puissances 
directement intéressées, aux réformes qu'il mé- 
ditait. П sollicita chacune d'elles et leur рго- 
posa même de partager la Pologne pourvu que 
le trône fût assuré à son fils. Maïs, au dire d’un 
historien Autrichien contemporain, l’empereur 
Charles VI repoussa avec mécontentement toute 
proposition de ce genre. (Arneth — Prinz Eu- 
gen. Vol. Ш, р. 266). А la mort d'Auguste IT, 
legouvernement Autrichien se décida à abandonner 
aux Polonais eux-mêmes le choix de leur sou- 
verain, sous la seule condition, cependant, que 
ce choix ne se porterait pas sur Stanislas Le- 
sczynski qui se trouvait placé sous la protec- 
tion spéciale de la France. Dans ce but, l'Au- 
triche désirait se concerter avec ses alliés et en 
particulier avec la Russie dont le concours lui 
était indispensable. L'empereur Charles VI dé- 
sirait également avoir de son côté le roi de 
Prusse, mais en même tems, il redoutait con- 
stamment cet allié et voyait dans chaque acqui- 
sition territoriale de ce dernier un danger im- 
médiat pour ses propres états et une menace 
pour sa propre puissance. 

En novembre 1732, le comte Vratislaw, еп- 
voyé d'Autriche à Pétersbourg adressa au gou- 
vernement Russe la proposition formelle de s’en- 
tendre sur un plan d’action combiné en vue de 
l'élection du nouveau roi de Pologne. Il insis- 
tait pour que la Russie mit également obstacle 
à l’avènement de Stanislas Lesczynski au trône 
de Pologne. En réponse à ces propositions, le 
gouvernement de l'Impératrice Anna Ivanowna 
annonça l'intention de s'opposer même par la 
force des armes à l'élection de Lesczynski, en 
suggérant en même tems que les alliés devaient 
mettre en avant comme leur candidat l'Infant 
Emmanuel, frère du roi de Portugal. Cependant, 
au moment même où ces négociations se pour- 
suivaient à Pétersbourg, un traité tout à fait 
spécial était signé à Berlin le 13 Décembre 
1732 entre l’envoyé Autrichien, les ministres 
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| à 1733 г. 
Августъ П He только не желалъ удовлетворить 
требован1ямъ ВФнскаго двора, для обезпечевля 
за собою его помощи, но даже заявилъ претензия 
на нзкоторыя части цесарскихъ влад, HA 
основанш того, что сынъ его былъ женатъ HA 
Австрйской эрцгерцогинф. Впрочемъ, желая 
установить въ Полыш порядокъ HACIBACTBEH- 
наго перехода престола и нарушить, такимъ 
образомъ, основные законы Р%$чи Поспохитой. 
Августъ П обращался къ Пруссш и Роса, a 
тавже къ Австрии, съ различными предложе- 
шями, имзвшими дзлью добиться соглас1я этихъ 
непосредственно заинтересованныхъ державъ на 
задуманныя имъ реформы. Онъ занскивалъ у . 
каждой изъ пихъ и предлагалъ имъ раздфлить 
даже Польшу, если только за сыномъ его 
обезпеченъ будетъ ПольсвыйЙ престолъ. Но, по 
словамъ одного современнаго Австрайскаго ис- 
торика, императоръ Карлъ УТ съ негодоватемъ 
отклонялтъ всякое подобное предложенге. (Агпеёй. 
Prinz Eugen, Bd. IIL., 5. 266). ВЪФнское upass- 
тельство рфшилось на случай смерти Августа Ц 
предоставить самимъ Полякамъ избрать себЪ 
короля, подъ TBME однако условемъ, чтобъ вы- 
боръ нхъ ве паль на Станислава Лещинскаго, 
который находился подъ особеннымъ покрови- 
тельствомъ Франщи. Въ виду этой цфли Австрия 
желала согласиться съ своими союзниками, а 
въ особенности съ Poccien, содфйстве которой 
было необходимо. Прусскаго короля императоръ 
Карлъ VIrakxe желалъ им Ъть на своей сторовЪ, 
HO BMBCTÉB съ тфмъ онъ постоянно опасался 
этого своего союзника, и видфхь въ каждомъ 
территор1альномъ пр1обрфтен!и поел$дняго He- 
посредственную опасность для своихъ собствен- 
ныхъ владфшй и угрозу своему могуществу. 
Въ u046ph 1732 г. цесарсюй посланникъ въ 
Петербург$ графъ Вратиславъь обратился въ 
Русскому правительству съ формальнымъ пред- 
ложевшемъ согласиться на счетъ илана общихъ 
xbäcreif при избрави въ, Польш$ новаго короля, 
и настаивалъ, чтобъ Poccia также воспрепат- 
ствовала вступленю Станислава Лещинскаго на 
ПольсваЙ престолъ. Въ отв$тъ на эти предзо- 
жен!я правительство Императрицы Анны Тоав- 
HOBHH заявило о своемъ намфреня препятство- 
вать даже военною силою воцареню Лещин- 
скаго, полагая въ то же время, что союзники 
должны выставить своимъ кандидатомъ инфанта 
Эмманунла, брата Португальскаго короля. Од- 
нако, въ то самое время, когда въ Петербург% 
происходили эти переговоры, въ БерлинЪ$, 13-го 
декабря 1732 г., цесарскимъ посхавникомъ, 
Прусскими министрами и Русскимъ посланни- 
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Presiens et Гепуоуё Russe (сотр. Carlyle. Hi- 
sors of Frederik the Great. London 1858, t. II, 
р #0). D'après ce traité, les puissances соп- 
tractantes s'engagent à ne pas permettre l'accès 
as trône de Pologne de la personne protégée 
per ls France, mais d'aider le prince de Portugal 
Emanuel à se faire roi de Pologne. En outre, 
relativement à la Courlande П est dit qu’en 
«as d'extinction de la maison ducale regnante, 
l'Autriche et la Russie s'engagent à concou- 
пг à élection d’un prince de Prusse comme 
duc de Courlande. De plus on annexe à la 
Prase quelques terres Allemandes sur lesquel- 
les elle avait depuis longtems des prétentions. 


Mais ce traité, conclu sous l'influence évi- 
dente de la Prusse et tout particulièrement con- 
forme à ses intérêts ne fut pas confirmé dans 
les formes établies et par conséquent ne fut pas 
mis a exécution. L’ambassadeur Autrichien n'avait 
aucan pouvoir pour conclure un semblable trai- 
té, et Charles VI refusa sa ratification. D'un 
autre емё l’Impératrice Anna Ivanowna, en- 
voya sa ratification à Lôwenwolde, du 25 jan- 
яег 1733, mais, vu le refus de l’empereur et les 
changemens survenus dans les circonstances, elle 
fut renvoyée à Pétersbourg.* 


Cependant, quoique le traité de Berlin n'ait 
pes eu force légale obligatoire pour les parties 
contractantes, il n'en exerça pas moins une in- 
fluence décisive sur la solution définitive de l’af- 
faire Polonais. Au commencement de 1733, le 
roi de Pologne Auguste Il mourut et des négo- 

ciations actives s'établirent entreles deux coursim- 
périales pour la candidature au trône de Po- 
logne. П fut bientôt constaté que ni le prince 
de Portugal, ni aucun candidat parmi les Po- 
loasis n'avaient la chance d'être mis à la tête 
de ls république. Le parti de l'électeur de Saxe, 


fils da fea roi, pouvait seul lutter avec les adhé- 


rens de Stanislas Lesczynsky. L'électeur lui- 
même entra en pourparlers directs avec les ca- 
binets de Vienne et de Pétersbourg et, en vertu 
de l'accord établi, les deux cours impériales lui 
promirent leur assistance pour monter sur le 
trôse de Pologne. La convention de Varsovie, 


* Observation. Ce traité du 13 décembre 1732 
ей imprimé dans la Collec. des Lois sub. № 6280. 
Has prenant en considération qu'il n’a pas été 
ré, nous le publions comme annexc, avec 
loss ses articles séparés et secrets. 
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комъ графомъ Левенвольде, быль подписав 
крайне важный договоръ. (Срав. Carlyle. History 
of Frederick the Great. London 1858, +. Ц, р. 480) 
По этому трактату AOTOBAPHBAIOIMIACA державы 
обязуются не допускать къ занято Польскаго 
престола лицо, которому покровительствуетъ. 
Франц!я, но помочь Поргугальскому принцу 
Эмманунлу сдЗхаться Польскимъ королемъ. 8a- 
т&мъ относительно Курлянди было постано- 
вхено, что въ случа$ прекращетя царствовав- 
шаго герцогскаго дома, Австрия и Poccia 064- 
зываются содЪйствовать избранмю Прусскаго 
принца въ Курляндск1е герцоги. Сверхъ того, 
къ Прусс1и еще присоединяются нзкоторыя Гер- 
манск1я земли, на которыя она давно претен- 
довала. 

Но этотъ трактатъ, заключенный подъ очевнд- 
нымъ вмян!емъ Пруссн и согласно въ особен- 
ности съ ея интересами, ве былъ утвержденъ въ 
установленномъ HOPAXEB, и потому въ дЪйств!е 
не вступилъ. Цесарсый посланникъ не имЗлъ 
никакого уполномоч1я на заключен1е подобнаго 
договора, и Карлъ УГотказалъ въ ратификации. 
Съ другой стороны, Императрица Анна Ива- 
HOBHA отправила свою ратификацию отъ 25-го 
января 1733 г. къ Левенвольде, во въ виду 
отказа императора и измВнившихся обстоя- 
тельствъ, она была возвращена обратно въ Пе- 
тербургъ. * 

Однако, хотя БерлинсыЙ трактатъ не полу- 
чилъ юридической и обязательной силы для дого- 
варивавшихся сторонъ, все-таки онъ возъим ль 
рзшительное вмян!е на окончательную развязку 
Польскаго дзза. Въ начал 1733 г. скончался 
Польс®Й король Августъ П, и между обопми им- 
ператорскими дворами начались дЪятельные пе- 
реговоры о зам$щени Польскаго престола. Въ 
скоромъ времени выяснилось, что ни Португаль- 
CHI принцъ, ни кандидаты ва престолъ изъ 
числа сампхъ Поляковъ, не имфли никакихъ 
шансовъ стать во глав$ Р%чи Посполитой. 
Только партя Саксонскаго курфирста, сына 
покойнаго короля, могла спорить съ привер- 
женцами Станислава ещинскаго. Самъ кур- 
фирстъ вступилъ въ непосредственные перего- 
воры съ В%нскимъ и Петербургскимъ кабине- 
тами, и на основан состоявшагося соглашен1я 
оба императорске двора обзщали ему свою по- 


* Примъчаще. Этотъ трактатъ отъ 13-го де- 
кабря 1732 г. отпечатанъ въ П.С.3. подъ № 6280 
Но имзя въ виду, что онъ остался не ратифико- 
ваннымъ, мы помзстили его въ пИчложениы, CO 
всвми сепаратными и секретными статьями. 
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sbproduite ci-dessous, précise également le de- 
gré de secours matériels promis par la Russie 
et l'Autriche à l'électeur de Saxe pour assurer 
son avènement à la couronne de Pologne. 





Demnach unterschriebene in Warschau 
Befindliche Ministri, als nehmlich: der 
Rômisch Kayserl. Herr Bothschaffter 
Graff von Wilzek, Шго Mayst. von 
allen Reussen Herr Obrist Stall-Meister, 
und Шго Mayst. von allen Reussen 
Herr Ministre Plenipotentiaire Beyde 
Graffen von Lüwenwolde, wie auch 
die Churfürstliche Sächsische Gevoll- 
mächtigte hhh. Ministri Graf von 
Wackerbart und General von Baudis- 
sin, nach unter sich gephlogenen Con- 


Allerseits von Ihren respective Hôffen 
darzu habender Instruction und Voll- 
macht wegen des nächst Bevorstehenden 
Pohlnischen Wahle Geschäffts, und der 
dabey zu Befôrderenden Krohns-Erhe- 
bung Sr. Churfürstl. Durchl. des Chur- 
fürsten von Sachsen, über die zu sol- 
chen Ende mittelst gemeinsamer Соп- 
currirung zu nehmen nüthige Mesures 
ein ordentliches Concert unter sich zu 
errichten, und sämbtlichen zu unter- 
schreiben; Als haben sich dieselbe vor- 
gängig dahin verstanden, und festge- 
setzet. 


1. 


Dass nachdem zu nachdrücklicher 
Unterstützung dieser Gemeinschafftlichen 
Absicht, in Pohlen Ihro Mayst. von 
allen Reussen Trouppen bereits würcklich 
herein gerücket, die Rômisch Kayser- 
liche und Chur Sächsische ohne ferneren 
Anstand und Verzügerung ein gleich- 
mässiges Thuen sollen, und zwar sol- 


& 
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№ 


мощь для вступлемя на Польсюй престолъ. 
Въ вижеслЪдующей Варшавской коивенци точ- 
x'Be опредзлены разм$ры матерьяльной помощи, 
обзщанной Pocciew и Австрею Саксонскому 
курфирсту для занят!я имъ Польскаго престола. 


Нижеподписавипеся въ Варшав$ пре- 
бывающе Министры, а именно Рим- 
ско - Императорсв!й посолъ Господинъ 
Графъ фонъ Вильчекъ, Роселйско-Им- 
ператореый Г. Оберъ-шталмейстеръ, и 
Росе1йско-Императорсвй же Г. полно- 
мочный министрь оба Графы фонъ 
Левенвольды, также Курфирстеые Сак- 
сонсюме Господа полномочные Мини- 
стры Графъ фонъ Ваккербарть и 
Генераль фонъ Баудиссиномъ, nocxk 


| имзвшихь между собою конференц 
ferenzien vor nôthig gefunden, уегтбсе | 


за нужное признали, по сил$ данныхъ 
имъ отъ ихъ Дворовъ наставленй и 
полномочий, въ разсуждеше предбудуща- 
го Польскаго избран1я и возведене на 
оный престолъь Его Королевскаго Вы- 
сочества Курфирста Сакеонскаго уста- 
новить между собою, и взаимно под- 
писать порядочное услове о потреб- 
ныхъ Kb сему предмету м$рахъ по- 
средствомъ общаго соединен1я, чего 
ради оное нредварительно согласясь 
утвердили: 


1. 


Какъ Росейско-Императорсвля вой- 
ска вступили уже дЪиствительно въ 
Польшу для нарочитаго подкр$плевня 
сего общаго намфретя, то Римско-Им- 
ператорсвя и Курфирстевмя Савсонсвыя 
войска безъ дальняго замедленя рав- 
ное учивить имЗютъ съ такимъ изъя- 
сненемъ, что есть ли Его Римско-Им- 
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cher gestalt, dass da Шго Rômisch 
Kavserl. Mayst. wegen des па Reiche 
та seiten Frankreichs besorgten An- 
griffs und dero dortseitig vorzukeh- 
renden Sicherheit halber einen Theil 
des an denen Pohlnischen Gräntzen bis 
hero gestandenen, und vermüge gemein- 
samen Engagemens zu denen alhier 
vorzunehmenden Operationen destinirt- 
geweseoen Corps wiederumb zurutk zu 
перев ohnumbgänglich gemüssiget seyn 
sollten, Allerhôchst dieselbe . dennoch 
am wenigsten Viertausend Mann Са- 
vallerie, worunter auch einige Husaren 
begriffen, vor den Anfang in Pohlen 
employiren.  Ihro Churfürstl. Durchl. 
топ Sachsen aber Zwôülfftausend Mann 
diessæits agiren lassen wollen, und zwar 
solchergestallt, dass das bey Sorau ste- 
hende Corps von Sechstausend Mann, 
so viel thuenlich ап Cavallerie, nach der 
von Sr. Churfürstl. Durchlaut deshalb 
hôffentlich bereits ergangenen Ordre, 
mit jetbesagten Viertausend Mann 
Rôümisch Kayserlichen Trouppen bey 
Gross Glogau ohnverzüglich zusammen- 
stossen, and zugleich mit зе Моей aufs 
allerspätheste den 22sten dieses st: n., 
wo aber môglich noch ehenden, ohnfehl- 
bar in Pohlen eintreten;: die Andere 
Sechstausend Mann aber aufs forder- 
sambste nachfolgen, und Ihren March 
dorthin, wo die ersteren 6000 Mann ge- 
standen, nehwlich nach Sorau dergestalt 
beschleunigen sollen, dass Sie allemahl 
auf den ersten Winck parat seyn, gleich- 
fais von dorten in Pohlen cinrücken, und 
âch mit denen vorigen conjungiren zu 


kianen, mit welchen letztere Corps депп. 


æh denen erheischenden Umbständen 
вай Шго Churfürstl. Durchlt. Selbst sich 
emfnmden werden. 
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ператорское Величество по причин 
чинимаго со стороны Французской на- 
паден!я въ Импер!ю и для потребной 
въ такомъ случа обороны, необходи- 
мо принужденъ будетъ паки назадъ 
часть стоявшаго доселБ на 


нозвать 
Польскихъ границахъ корпуса опре- 
дЪленнаго, по силЪ общихъ обяза- 


тельствъ, къ предпремлемымъ здфесь во- 
еннымъ дёйстыямъ, то однакожь Его 
Римско-Императорское Величество по 
крайней мЁр$ опред$лить четыре ты- 
сячи челов$къ конницы (4 въ томъ чи- 
слЪ нисколько гусаръ) для перваго дЁй- 
ствя въ Полыш$, съ стороны жъ Его 
Королевскаго Высочества Курфирста 
Саксонскаго имЗютъ дЪйствовать по 
сю сторону двфнадцать тысячъь чело- 
вфкъ, слБдующимъ образомъ: находя- 
щйся при Сорав$ корпусъ, состоящий 
изъ шести тысячъ человЪ%къ, по боль- 
шей части конницы, по уповательно 
даннаго уже о томъ отъ Его Королев- 
скаго Высочества повелЗн!я, имфетъ 
немедленно соединиться при Гросъ- 
Глогав$ съ вышеозначенными четырь- 
мя тысячами челов$ками Римско-Им- 
ператорскихъ войскъ, потомъ должен- 
ствуютъ они BMÉCTB выступить въ 
Польшу не позже 22-го чиела, сего м?- 
сяца (пон. шт.), а естьли возможно и 
еще ранфе; проче же шесть тысячъ 
человЗкъ имЗютъ посп®шно CABIOBATE 
въ Соравъ, то есть туда гдз первые 
шесть тысячъ стояли; и тутъ всегда 
имють быть въ готовности, при пер- 
вомъ повели равномфрно вступить 
въ Польшу, и соединиться съ означен- 
ными первыми войсками; съ симъ же 
послзднимъ корпусомъ, взирая Ha об- 
стоятельство, и Его ЁВоролевское Вы- 
сочество самъ туда жъ прибудетъ. 


5* 
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Sothane Chur. Sächssische zwôlff Tau- 
send Mann kônnen entweder unter dem 
Nahmen als Rômische Kayserliche oder 
[го Mayst. von allen Reussen auxiliar- 
oder auch allyrte Trouppen, als welche 
Sr. Churfürstl. Durchlt. vermüge des mit 
го Rômisch Kays. Mayst. und Шго 
Mayst. von allen Reussen wegen Erhal- 
tung der Ruhe in Norden obhabenden 
Engagemens bey diesem Wercke zu em- 
ployiren gehalten Wären, oder auch unter 
dem wohlgegründeten Pretext der wegen 
verschiedenen Gravaminen von Seiten Sr. 
Char-Fürstit. Durchlaucht zu pretendiren- 
den Satisfaction agiren, wie nehmlich de- 
nen Umbständen, und Sr. Churfürstl. 
Durchlt. Interessen nach, solches am Con- 
venablesten gefunden werden wird, und 
bey würcklich erfolgender Einrückung, 
Sr. Churfürstl. Durchlt. allemahl näher 
determiniren künnen. 


3. 


Nachdem nun solcher gestalt die ge- 
meinsam-ernstliche Concurrirung in allen 
Stücken ohnumbgänglich zum voraus ge- 
setzet wird; So ist ferner auch verabre- 
det und concertiret worden, dass dafern 
die dem Stanislao ergebene Parthey den- 
selben ohnvermuthet, und ehe man es ver- 
hindern kônte, zum Кбшее proclamiren, 
hingegen auch eine andere Parthey Sr. 
Churfürstl. Durchlaucht den Churfür- 
sten von Sachsen wählen, sollte, man 
alsdann Sr. Churfürstl. Durchlt. mit ge- 
meinsam, ver Einigten Kräfften souteniren, 
und die Hände nicht ehender mederlegen 


wolle, Biss deroselben der ruhige Besitz. 


des Pohlnischen Trohns vollckommen gva- 
rantiret worden. 


#k 
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2. 


Означенные Курфирстеве Саксонсые 
двнадцать тысячь человЪзкъ могутъ 
дфйствовать подъ именемъ либо Рим- 
ско, — либо же Россйско-Император- 
скихъ вспомогательных или союзныхъ 
войскъ, будто бы Его Королевское Вы- 
сочество принужденъ былъ оныя при 
семъ XBIB употребить по силВ обяза- 
тельствъ своихъ съ обоими Император- 
скими Величествами, для сохранения 
спокойств1я въ СЪвер$; или же и подъ 
благосновательнымъ видомъ требуемаго 
удовольств!я за разныя причиненныя 
Его Королевскому Высочеству обиды; 
какъ TO въ разсуждени обстоятельствъ 
и польза Его Королевскаго Высочества 
наиприличнзе разсудится; при дЗйстви- 
тельно же воспосл5довавшемъ всту- 
плен1и войскъ Его Королевское Высо- 
чество Cie точнфе означить можеть. 


3. 


Поелику же такимъ образомъ общее 
нарочитое соединене во всемъ необ- 
ходимо предупреждено, TO впрочемъ еще | 
учинено и cie услове, что естьли не. 
чаяннымъ образомъ преданная Стани 
славу парт!я объявитъ онаго Королемъ, | 
прежде нежели тому воспрепятствовать . 
удастся. съ другой же стороны вторая 
парт!я избереть Королемъ Его Kopo- : 
левское Высочесто Курфирста, то co 
юзники имфютъ Его Королевское Вы-. 
сочество защищать обще соединенными : 
силами, и руки не прежде HASIOIOÆBTS 
какъ по совершенномъ утвержденш Его ` 
Высочества на Польскомъ престол$. 
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Von obigen Gemeinschafftlich festue- 


еп Concert, welcher alle Krafft und 
Würde einer formlichen Convention haben 
5]. sind Sechs gleichlautende Exempla- 
па ausgefertiget, von Allerseits Ministris 
mterschrieben, besiegelt, und gegen Ein- 
ander ausgewechselt worden. Sogeschehen 
Warchau, den 194еп Augusti 1733. 


(L.S.) Graf Wilzek. 


№ 9. 


1737, 9 Janvier. Convention conclue 
à Vienne entre les cours de Russie ct 
d'Autriche, concernant une assistance 
réciproque dans la guerre contre les Turcs. 
(Col des Г. № 7153). 


La résistance ouverte opposée par l’Au- 
triche à l'avènement de Stanislas Lesczynsky 
au trône de Pologne amena une guerre entre 
elle et la France qui réussit à conclure avec 
TEspagne et la Sardaigne une alliance offen- 
ave et défensive. Au début des opérations 
militaires les troupes impériales essuyèrent un 
échec après l'autre et la. position de Charles 
VI devint de plus en plus critique. Dans 
ces circonstances, il s’adressa à la Russie et 
exigea de sa part des troupes auxiliaires 
ев vertu du traité d'alliance existant. Lors- 
qu'ea septembre 1734, le comte Ostein se pré- 
enta à Pétersbourg en qualité d’envoyé d’Au- 
triche, les réclamations relatives à l'envoi de 
troupes auxiliaires devinrent de plus en plus 
presantes. А la conférence du 16 novembre 
1734. à laquelle assistaient de la part de la 
Russie le vice-chancelier Ostermann, le prince 
Tscherkassky et le comte Lôwenwolde, et de la 
part de l'Autriche le comte Ostein et FHohen- 
holtz. ces derniers déclarèrent à plusieurs repri- 
- № que le gouvernement Autrichien se rangerait 
& côté de la Russie dans toute guerre entre- 
ше contre elle, si une armée Russe était en- 
wxe en Allemagne au secours des troupes im- 
ра. C’est en particulier en cas d’une 
guerre de la Russie contre la Turquie que l’Au- 
triche promettait de prêter son assistance à la 
Rassie. Finalement, l'envoyé Autrichien commu- 


Вышеписаннаго обще установленна- 
го условя, долженствующаго имзть всю 
силу и достоинство формальнаго дого- 
вора, едЪланы шесть единогласныхъ 9E- 
земпляровъ, которые и подписаны BCXE 
сторонъ Министрами, и съ приложе- 
немъ печатей между ими размфнены. 
Въ Bapmas$ 19-го Августа 1733 г. 


(м. п.) Тосифъ фонъ Вакербартъ. 
(м. п.) Гейнрихъ ф. Баудиссивъ. 


№ 9. 


1737 г., Января 9. Конвенщя, 3a- 
ключенная въ ВЪнЪ между Росайскимъ 
и Цесарскимъ Дворами. — О взаимномъ 
вспомоществовани въ войнз противъ 
Турковъ (Il. С. 3. № 7153). 


Открытое противодфйстве, оказываемое Ав- 
стрею восшествю Станислава Лещинскаго на 
Польск!Й престолтъ, привело ее къ войн% съ 
Франщею, усифвшею заключить съ Hcnauiew 
и Сардин!ею наступательный и оборонитель- 
ный союзъ. Въ самомъ началВ военныхъ Abü- 
стый императорская войска терпфли одну не- 
удачу за другою, и положен1е Карла VI сд$ла- 
лось все боле критическимь. При этихъ об- 
стоятельствахъ онъ обратился въ Росс! и тре- 
бовалъотъ нея вспомогательнаго войска, соглас- 
но союзному договору. Когда въ сентябр$ 1734г. 
въ Петербург® явился графъ Остейнъ, въ ка- 
чествф цесарскаго посланника, требованля о 
вспоможен1и войскомъ сдФлались все пастоя- 
тельнфе. На конференци 16-го ноября 1734 г., 
въ которой участвовали, съ Русской стороны, 
вице-канцлеръ Остерманъ, квязь Uepracckiñ 
н графъ Левенвольде, а съ цесарской — графъ 
Остейнъ и Гогепгольцъ, посл дне неоднократно 
объявляли, что ВЪнское нравительство будетъ 
всегда на сторон Росси въ случа какой-либо 
войны противъ нея, если только Русская арм я 
будетъ отправлена въ Гермашю для вспоможе- 
nia цесарской. Въ особенности въ случа$ войны 
Pocciu съ Typniew Австрая не преминетъ ока- 
зать Poccin свою помощь. Наконедъ ABCTpiAckif 
посланиикъ сообщилъ проектъ новаго союзнаго 
договора, на заключене котораго онъ получилъ 
уполномоч1е въ начал 1735 г. 


mm 
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niqua № projet d'un vouvesu trané d'alliance 
poer la couclasius duquel П гол see pleinpou- 
ть au ovmumeuoemeut de 1735. 

Bien que № алии des chotes Le 5e fût 
pes eucure aferiuie eu Роке où le pouvur du 
ri puuvellemweut le Auguste Ш. etat ют d'étre 
recuznu par tous. et malgré les relatiuns Losti- 
ls existant avec La Turque et qui devaieut iné- 
vitablemmenut aboutir à ише guerre, ji impératirice 
Апиа Ivauvuus te fit uu devoir de secuurir 
sou allié. Eu juin 1135, un corye de 20 mille 
boues вок Le cuusuandement du général Lists. 
stationuné en Pologne. re mit en mwouvetuent au 
secours de troupes Autrichieupes П n'est рот 
douteux que сепе exécution eunscienrieute du 
traité d'alliance de La part de la Kussie et Гар- 
paritiou des troupes Киььеь eu Allewague. cvu- 
tribuéreut риььашет à La cessation de La guerre 
eutre l'Autriche et La France. Eu effet. en oc- 
tubre 1735 les préluuinaires de La рых fureut 
sigués. La Kuüprie concourut eu cutre de la 
maniere la пилиь équivoque à la conclusion de 
la paix définitive qui eut lieu +eulement eu 173%. 
Cette politique de llwpératrice Anna Îva- 
попа lui était dictée par la couviction que 
dans la guerre entre la Russie et la Turquie. 
l’Aatriche agirait également еп conformité avec 
le traité d'alliance et rendrait les mêmes ser- 
vices À la Russie. C'est pourquoi, dés l'annee 
1734, l’Impératrice prévoyant une rupture avec 
la Porte, s'effurça de s'assurer de l'assistance de 
l'Autriche. 


En effet la Turquie avait enfreint de propos ‘ 


délibéré les droits incontestables de la Russie et 


c'était uniquement la prolongation de la guerre : 
entre elle et la Perse, qui l'empéchait de com- : 


mencer immédiatement les opérations militaires 
contre Ja Russie et de donner ainsi satisfaction 


Несмотря ва pevcrascamamiécs въ | 
воралюкт ежей. 11% класть избраннаго . 
Авеста [I еще xasese pe scbuz бых 
звава, весмотря на вепаялавенных отв 
къ Dopré, которых венубФжво лохи 
привести кЪ войнф.— Инрератрина Aux 
BOBBA востакила се въ обазанвость 
своеит COMSBFET. Въ iæb 1:55 г. да 
тысячный корпусъ, волъ мачальствомъ ге 
Ласи. льынтасая ьзъ Польши ва ооной 
стИйсЕНИЪ ьобскашь. Н+тъ сонная, 
кое зогросокытвое всполвене COLGEAI 
вора. со сторовы Росс, и поавлеве [1 
БОбскъ въ Герьанш, сильно содфйёствова 
краше», ьойны между Австрек, = Фр 
ДЕйстввтельно въ октабрф 1735 г. бы. 
высаны предьарительвыя VCIOSLS мира. 
BMÈCTÉ съ TÈML содфйствоваза самымт 
смысленнымъ образомъ закле чен!, OKOB 
наго ипра. состояьшагося только въ 17. 
этой своей позитикЪ Ииператрица Ans 
вовна быза поддерживаема увЪревност 
въ войнф Россш съ Турщев Австрия 
также дфйствовать согласво соьзвому д 
и оказывать Poccin таня же vcavru. IX 
предвидя разрывъ съ Портою. Нипе 
старалась уже съ 1734 г. обезпечить за 


. АвстрИйскую помощь. 


Въ самомъ дЬлф Туршя совершенно 


‚ левно варушила несомнфввыя права Ри 


aux instantes réclamations de la France. En pré- . 


sence des atteintes continuelles portées aux 
droits territoriaux de la Russie on ne saurait ad- 
mettre Ja justesse de l'opinion émise par un his- 
torien Autrichien, que la Russie n'avait été <nul- 
lement fondée» à commencer, en 1735, la guerre 
contre Ja Turquie. (Maïilath. Geschichte des 
ôstreichischen Kaiïserstaates, vol. VI, pag. 628.) 
L'Impératrice ayant commencé les opérations 
contre la Turquie, ‘adressa à l'empereur Charles 
VI la demande de déclarer également la guerre 
à l'ennemi commun. Mais l’empereur ne jugea 
pas possible de satisfaire immédiatement les ré- 
clamations de la Russie. Les négociations se pro- 
longèrent durant toute l'année 1736. L'empe- 
геиг assurait constamment «qu'il partageait en 


только неоконченная [lepcuxcras войва 
за ей приступвть пемедленно ER Во 
дЪйствямъ протнвъ Росси и удовлет 
такимъ образомт, настоятельвымъ тре 
ямъ Франци. Въ виду постоянныхъ на] 
территорлальныхъ правъ Росси и вст 
Татарскаго войска въ Pyccria влади 
зя призвать справедливымъ мн$фые 

АвстрИйскаго историка, что Poccia ве 
«никакою основашя» начать въ 1735 г. 
противъ Турщи. (Maïlath. Geschichte 9 
reichischen Kaiserstaates, Ва. IV, $. 62 
чавъ военныя дфйствя противъ Порты, 
ратрица обратилась къ императору Ва 
съ просьбою объявить также войну обще 
врагу. Но императоръ не считахь возмо 
исполнить тотчасъ-же требовавае Росс 
течен!и всего 1736 г. имЪфли мЪсто пере 
въ продолжеши которыхъ цесарь пос 
ув$рялъ Императрицу, что онъ, во все 
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tas points l'opinion de l'Impératrice еп ce qui 
чигегпай la Porte> et que «la Cour de Russie 
раза! compter sur l'accession et Île concours 
ф l'Autriche contre les 'Тигс5». Ensuite, le 
чае Ostein demandait quelle esatisfaction» la 
Russie exigeait de la Porte (note du 4 juin 
136. Le mois suivant, il présentait au vice- 
thancelier, le projet d'un traité d'alliance entre 
l'empereur, l’Impératrice et le roi d'Espagne 
catre la Turquie. Ce n'est qu’au commence- 
ment de 1737, qu'eut enfin lieu la conclusion 
d'un traité entre la Russie et l'Autriche, par le- 
qel cette dernière puissance prenait l’engage- 
ment d'entreprendre les opérations militaires 
œatre la Turquie et de ne pas faire la paix à 
lisa de son allié. 


Im Nahmen der Allerheiligsten Drei- 
faltigkeit Gottes Vaters, Sohns und Hei- 
ligen Geistes. Amen. 


Demnach Шго Вбш: Kaisr: und 
Kônigl: Cathol. Mayest. im Nahmen Ihro 
Mayest. von allen Reussen umbständlich 
zu erkennen gegeben worden aus was 


h6ehst triftigen Beweg-ursachen Aller- 


hôchst dieselbe Sich endlich bemüssiget 
gesehen. Sich denen viele Jahre durch 
obne interruption beständig fortdaurenden 
friedbrüchigen Unternehmungen der Ot- 
tomanischen Pforte zu wiedersezen und 
2 Шгег und Шгег Reiche und Ощег- 
thanen Natürlichen Defension, umb so 
viel mehr die Waffen zu ergreiffen, und 
Gewalt mit Gewalt abzukehren, als alle 
bis dahin bezeigte Moderation und häuffig 
agewandte gütliche Mittel, umb die 
Pforte zu einem friedfertigeren Вегас 
ud gerechter Satisfactions-Leistung zu 
bewegen, nicht allein nichts verfangen, 
sndern viel mehr Ihr der Pforte feind- 
æeliges Vorhaben überhaupt zwar ge- 
ga die gesambte Christenheit, furnemb- 
№ und ins besondere aber gegen Russ- 
ka aus der an Persien geschehenen 
bkandten Declaration ôffentlich am Та- 
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Порты касающемся, со MH'BBIeMR ея согласуется», 
Я, ЧТО «Pocciñckif дворъ о приступлени и объ 
содзйствован1и Цесарскаго двора противъ Typ- 
ковъ обнадеженъ быть можетъ». ЗатЪмъ графъ 
Остейнъ требовалъ знать какой именно «сатис- 
факщи» желаетъ Poccia отъ Порты (нота OTr 
4-го юная 1736 г.) Въ слфдующемъ м%сяцф онъ 
сообщилъ вице-канцлеру проектъ союзной кон- 
вевщи между императоромъ, Императрицею и 
королемъ Испанскимъ для общей войны upo- 
тивъ Турщи. Наконецъ не раньше какъ въ на- 
чалЪ 1737 г. состоялось заключене конвенщи 
между Росс1ею и ABCTpiel0, въ которой посл$д- 
няя приняла на себя обязанность начать также 
военныя ABACTBIA противъ Турщи и не заклю- 
чать мира помимо своего союзника. 


Во имя Святыя Тройцы, Отца, Сына 
и Святаго Духа. Аминь. 


Понеже Его Римскому Император- 
скому и Королевскому Католическому 
Величеству именемъ Ея Величества, Все- 
росейской обстоятельно объявлено, по 
какимъ важнЪйшимъ причинамъ Ея 
Величество наконецъ принуждена была 
чрезъ много лЪтъ, безпрестанно про- 
должавшимся мироразрутительнымъ От-. 
томанской Порты предпрятлямъ сопро- 
тивляться, и, для справедливаго защи- 
щения Государствьъ Ея и подданныхъ, 
т$мъ паче принять оруже, и силу си- 
лой отвращать; и понеже оказуемыя 
до сихъ поръ снизходительства и ча- 
стю употребляемыя праятельсвкя сред- 
ства, чтобъ Порту къ дружелюбнымъ 
поступкамъ и кь учиненю справедли- 
ваго удовольствя склонить, не только 
нимало не способствуютъ, но паче не- 
праятельскя Порты намфрен!я, хотя 
противъ всего Христ1анства вообще, а 
больше и особливо противъ Poccin, изъ 
известной противу Пери учиненной 
декларац!и довольно явствують: и для _ 
того Его Римскому Императорскому 
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ge läge; mithin ап Ihro Rôm: Kaiserl: 
Mayest. die geziemende Ansuchung ge- 
schehen, dass Allerhôüchst dieselbe nach 
massgab des Bündnüs-Tractats vom Jahr 
1726 entweder die allda ausbedungene 
Hülfe leisten, oder aber, zu der Шгег 
Wahl untereinsten anheimbgestellter Di- 
version schreiten môüchten. Gleichwie 
поп Ihro Rôm: Kaiserl: Mayest. erstere 
Sorgfalt auf die erhaltung, Ruhe und 
Friedens in allen Begebenheiten ge- 
richtet, mithin auch in gegenwärtiger 
von Шгег VWillens meinung weit ent- 
fernet ist, die Tractaten auch gegen un- 
glaubige nicht heiliglich zu halten, oder 
andersten, als wo Sie darzu Berechtiget 
und Verbunden seind, Шг der Pforten 
dermablige Umbstände Sich zu nutzen 
zu machen; Also haben Sie Allerhôchst 
dieselbe sowohl vor- als nach bereits 
aussgebrochenem Krieg auf das eyffrigste 
angelegen seyn lassen, denselben theils 
zu verhüten, und theils sogleich zu 
dämpffen, folglich alle Müittel anzu- 
wenden, darmit er sich weiter nicht 
ausbreiten müge. 

Zu solchem Ende ist micht nur vor 
dem Bruch zu zweyen mahlen die Rôm. 
Kayserl. Vermittlung der Pforten wohl- 
meynend angetragen, und Selbe von de- 
nen gewaltthätigen Zudringungen an 
Russland, insonderheit von dem mit 
Ihrem Vorwissen und Guthbeissen durch 
das unstrittige Russische Gebieth mit 
einer zahlreichen und umbändigen Аг- 
шее gegen alles Volkerrecht unter- 
nohmenen Marche des Tartar-Hans ab- 
gemahnet, sondern es seynd auch hier- 
nächst nach bereits erfolgtem Bruch Ihro 
Вт. Kaiserl. Mayest. gute Officia bei 
Ibr der Pforten angewendet worden. 

Nachdeme aber durch зо lange Zeit 
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Величеству достойное учинено предло- 
жене, чтобъ Его Величество, по сил 
заключеннаго въ 1726 году Трактата, 
или ВЪ томъ травтатЗ выговоренную 
помощь учинилъ, или бы, IAB самъ за- 
благоразсудитъ, сдфлалъ диверс!ю. 

А какъ Его Римекаго Император- 
скаго Величества первое старане стре- 
миться во BCBXB дфлахъ, къ содержа- 
ню спокойств!я и мира: того же ради 
и въ семъ случа отъ HaMbpexiä Его Ве- 
личества весьма отдалено, чтобъ не вФр- 
но исполнить Трактаты, хотя и про- 
тиву не вфрныхъ, или иначе, кавкъ къ 
тому право имФетъ, или обязанъ для 
своей прибыли пользоваться нын®шними 
Порты обстоятельствами; потому Его 
Величество, какъ до войны, такъ и по- 
слЪ начала оной, всерачительно ста- 
рался, или предупредить оную, либо 
возгор$вшееея оной пламя въ тотъ же 
самый часъ утушить, слфдовательно BCÈ 
употреблять MÉPH, чтобъ оная даже 
не распространилась. 


Въ такомъ намфрени, не только до 
разрушен!я мира отъ Римскаго Импе- 
раторскаго Двора Порт въ два раза 
благосклонно предлагаемо было посред- 
ство, и оная отъ насильственныхъ про- 
тивъ POCCIH поступокъ, а особливо отъ 
прихода Татарскаго Хана со многочи- 
сленнымъ и неукротимымъ войскомъ че- 
резъ не оспоримо Россйскую землю, не 
безъ вдома, да и съ соизволен!я ея учи- 
неннаго, отговорена; но и посл$ уже раз- 
рушеня мира, отъ Его Римскаго Импе- 
раторскаго Величества добрыя услуги у 
Порты были употребляемы. Но понеже 
оныя чрезъ толь долгое время ничего 
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не способствовали, да и Порту не могли ‹ 
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die selbe nicht gefruchtet, und Sie die 
Pforten nicht einmahl dahin zu ver- 
migen gewesen, sich über der von Russ- 
В anbegehrten Satisfaction und Si- 
erstellung zu erklähren, mithin Ihro 
Абт. Kayserl: Мау im Nahmen Ihro 


Mayst: von allen Reussen sehr inständig 


angegangen worden, zu ein oder an- 
derem im Allianz-Tractat Vorgeschrie- 
benem Weeg Sich zu entschliessen; So 
baben Allerhôüchst dieselhe Sich eben so 
еше dem jenigen im mindesten ent- 
znehen künnen, noch wollen, worzu Sie 
obangezogener, der Pforten nicht ver- 
borgener Tractat gegen einer s0 treu 
und standhaîft befundenen Allyrtin als 
го Mayest. von allen Reussen seynd 
verbindet. Welchem nach die Notdurft 
мо weiters zu erheischen geschienen, 
dass mann sich über einen Gemeinsahmen 
Operations-plan, oder jenem, was gegen 
den gemeinsamen feind, und zum ge- 
meinsahmen Ende von jedem Theil zu 
beschehen hat, oder sonsten zum Be- 
huff eines jelen interesse nach gegen- 
wärtigen in Europa fürwaltenden Umb- 
ständen gereichen mag, zu folge der 
zwischen beiden Hôchsten glücklich Sub- 
sstirender engesten Verknüpffung mit 
einander einverstehe. Daher nachfolgende 
Panctam zwischen Beyderseitigen Be- 
volimächtigten Ministris Bündig  ver- 
abredet und festgesezet worden: 
Erstlichen wird zum Grund gegen- 


. wärtiger Abrede der den 6-ten Augusti 


1726 Zwischen Ihro Rôm: Kayserl: und 


 Kinigl: Cathol: Mayest. an einem, dann 


ro damabhls regierenden Mayest. von al- 
ka Reussen am andern Theil, errichtete 
wi auf beyderseitige Erben und Nach- 
kmmen sich ohne das erstreckende 
Bimnns-Tractat, wie inngleichen die 
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склонить къ тому, чтобъ она въ PA3CyÆ- 
ден1и требуемаго отъ Poccin удоволь- 
CTBi4 и безопасности изъяснилась, и какъ 
Его Римское Императорское Величество 
именемъ Ея Величества Bcepocciäcroï 
весьма былъ прошенъ по тому или по 
другому въ союзномъ Трактат устав- 
ленному средству р$фшиться, то Его 
Величество также не могъ и не хот$лъ 
въ чемъ нибудь отдалиться OTE того, 
къ чему онъ вышеупомянутымъ, Порт$ 
небезъизвЪстнымъ, Трактатомъ въ раз- 
сужденш, такъ вфрной и постоянной 
Союзницы, обязанъ. 

Того ради казалось, что нужда еще 
требовала о общемъ план предпрятий, 
или о TOME что противу общаго непря- 
теля и на общий конецъ съ обЪихъ CTO- 
ронъ учинено быть иметь, или сверхъ 
того къ наблюден!ю интереса каждаго 
по нынфшнимъ въ Европ$ обстоятель- 
ствамъ служить можеть, въ разсужде- 
ни счастливо пребывающаго между 
обоими Дворами тзенфйшаго союза, со- 
гласиться. И такъ слВдуюцще пунЕты 
между обоихъ Дворовъ полномочными 
Министрами согласно договорены и уста- 
новлены: 


Во 1-5. Къ основаншю сего договора 
полагается, заключенный 6-го Августа 
1726 года между Его Римскимъ Импе- 
раторскимъ и Королевскимъ Католиче- 
скимъ Величествомъ, съ одной, и Ея 
тогда владфющаго Величества Bcepoc- 
сйскаго съ другой стороны, союзный 
Трактатъ, который не токмо самъ со- 
бою, но также и годь послВ того въ 
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im Jahr darnach zu St. Petersburg ge- 
schlossene (Convention super mutua 
Auxilii praestatione geleget, als welch- 
ein-und anderem den geringsten Ab- 
bruch mann nicht zu thun gedencket. 


Zweytens Erklähren Sich Шго Rôm: 
Kayserl: und Kônigl: Cathol: Mayest. 
dass da für voriges Jahr nicht mehr 
müglich ware, zu denen Gemeinsahmen 
Kriegs-operationen zu schreiten; Aller- 
hüchst-die-selbe Ihre in Hungarn Ver- 
legte und effectivè über 80,000 Mann 
regulirte Trouppen betragende Kriegs- 
Macht bey der Ottomanischen Pforten 
zuerzWingung eines gemeinsahmen si- 
cheren und rühmlichen friedens gelten 
machen, und zu solchem Ende mit vül- 
liger abstrahirung nicht nur von aller 
vermittelung, sondern auch ferner wei- 
teren anwendung guter officiorum Sich 
als einen mit Russland auff das engeste 
verknüpfiten Allijrten darstellen, mithin 
von nun an rund aus ihr der Pforten 
erklähren lassen wollen, dass Allerhüchst 
dieselbe alles, was die freundschafft ge- 
gen Шг der Pforten nur immer ег- 
heischen Кбппеп, erschôpfft zu haben 
glaubten, Sich von Russland nie tren- 
nen lassen, noch mithin würden сп 
schüttren Кбппеп, — auf den Fall, da 
diesen Winter über die gemeinsahme 
Sicherheit durch den Schluss einer ge- 
meinsahmen  Friedenshandlung nicht 
sollte festgesetzet werden, an dem Krieg 
mit Theïl zu nehmen, und Russland 
Allianz-mässig beyzuspringen; damit aber 
der hierunter vorzüglich intendirte End- 
zweck, wo müglich einen solchen die 
Unzertrennlichkeit beyder hôchsten und 
Ihre gemeinsahme Sicherheit zum Grund 
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С.-ПетербургВ заключенная Конвенщя, 
въ подаваши въ заимной помощи Ha 
наслЗдниковъ обоихъ Государей прости- 
раются; и ниже противъ того, ниже про- 
тивъ другаго, поступать никакъ не Ha- 
мЗряется. 

Бо 2-т5. Его Римское Императорское 


и Королевское Католическое Величество 


объявляетъ, что какъ въ прошломъ году 
уже не возможно было къ общимъ во- 
еннымъ дфйствямъ приступить: TO ныи® 
Его Величество свою къ Венгри pac- 


положенную и въ самомъ дёлБ боль: 


ше, нежели изъ 80,000 человЪкъ, ре- 


гулярныхъ войскъ, состоящую армию, : 
противъ Оттоманской Порты, въ полу-; 


чен1ю общаго, безопаснаго и славнаго 
мира, употреблять будетъ, и въ такомъ 
намфрен!и впредь отъ всякаго посред- 
ства, и употреблен!я приятельскихъ пред- 
ложен!й удержась, себя, какъ TÉCHÉB- 
ше обязаннаго Союзника Poccix, пова- 
зать, и ел$детвенно оть сего времени 
Порт коротко объявлять будетъ: что 
Его Величество находится въ T'BXE мы- 


. м - 


сляхъ, что онъ все, чего только дружбавъ . 


ПортВ требовать могла, употреблялъ; | 


что никогда отъ Росси отдЗлить себя 
не дастъ, и въ случаЪ, ежели въ сей 


LS 


SAM общая тишина заключенемъ 06- . 
щаго мира установлена не будетъ, ве. 


приминетъ принять участе въ войн%, _ 
и по союзу Росеи даль помощи. А дабы 


до сего особливо предлагаемаго HaMB- . 


рен1я, чтобъ такой на нераздЪлимости 


обоихъ Дворовъ и ихъ общей безопас- . 


ности, основанный миръ еще въ сей. 


зим уставленъ быль, т5мъ легче до | È 


стигнуть, 06$ стороны между собою | 


вфрно обязуются о всемъ, что до TOO, È 


EACATECH будетъ, взаимно другъ другу. 
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bbenden Frieden noch in diesem Win- 
te zu bewürcken, desto ehender ег- 
rachtet werden müge; So verbinden Sich 
berde Theile einander getreulich, was 
п einschlägt, mitzutheilen, und in 
Sachen einseitig keines weges fürzugehen. 
Solleten aber 

Drittens die vorseyende Friedens- 
badlungen diesen Winter über zum er- 
vinschten Schluss nicht kommen, 80 
erkliren Sich von nun an auf solchen 
В! Ibro Kayserl: und Kôünigl: Cathol: 
Mayest. gegen Шго Mayest. von allen 
Reussen, dass Sie von beyden Vermüg 
Allianz-Tractats vom Jahr 1726 Штег 
Ма] überlassenen Weegen den Weeg 
&r Diversion ergreiffen, mithin zu 
folge des ehestens zu errichtenden Ope- 
rations-Plans im nächst-künftigen Früh- 
jahr mit einer starken Armée, so viel 
nemblichen nach besetzten Gräntzen und 
Vestungen von denen über 80,000 Mann 
efective in Hungarn befindiichen Troup- 
pen hierzu mit Sicherheit nur im- 
mer angewendet werden künnen, denen 
Kriegs-Operationen gegen die Pforten 
den Anfang machen wollen und werden. 
Und зоПе ein Operations-Plan für der- 
sambst errichtet, und darinnen vor- 
вешь! Sorge getragen werden, dass 
kemer von beyden Theilen von der gan- 
zen Macht des feindes angefallen, viel- 
mebr hierunter einander die Hände ge- 
treulich gebothen werden mügen. Zu 
welchem ende ganz klar, deutlich, 
and mit der zur beederseitiger voll- 
ständigen Sicherheit und Abschneidung 
ler nur immer zu erdenken müglicher 
Misdeutungen erforderlichen præcision 
wrabredet werden solle, was zur Er- 
réchong obigen Endzwecks von beyden 
Theilen zu beschehen habe. Wie dann 
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сообщать, и розно никакимъ образомъ 
въ сихъ дфлахъ не поступать. Если же, 


Вз 3-х, сдфланы быть имфюще мир- 
ные договоры въ сей земл$ въ желаемо- 
му окончаню приведены не будутъ: то 
Его Императорское и Королевское Ka- 
толическое Величество ст. сего времени 
на такой случай противъ Ея Величе- 
ства Вееросайской изъясняется, что 
изъ лвухъ по союзному 1726 года къ 
его выбору оставляемыхъ средствъ Трак- 
тату, средство диверси употреблять 
будетъ, и слФдственно по плану воен- 
ныхъ дЪйствй, въ скоромъ времени на- 
чертану быть им$ющему, предстоящей 
весною многочисленнымъ войскомъ, TO 
есть, только по защищен!и границъ и 
кр$постей, изъ находящихся дЪйстви- 
тельно болЪе 80,000 въ Венгрии войскъ, 
KB тому безопасно употреблять можно, 
военныя дфйстнмя противъ Порты начи- 
нать хочетъ и будетъ, также планъ воен- 
HHX'E дЪйствай какъ скоро возможно учи- 
ненъ и въ ономъ о томъ наипаче CTAPAHIE 
приложено быть имфетъ, чтобъ изъ 0обо- 
ихъ, ни тоть, ни другой, всей сил не- 
приятельской подверженъ небылъ, но вза- 
имно другъ другу в$рно подавали бы 
помощи, и на такой конецъ наиясн}й- 
ше и съ надлежащею къ совершенной 
обЪихъ сторонъ безопасности, и къ пре- 
кращеню всЪхъ, о которыхъ только 
думать можно, толкован!й, съ точност!ю 
выговорено быть имфетъ, что къ дости- 
женю вышепомянутаго предмета съ 
обфихъ сторонъ учинить надлежитъ. 
Также и 


1737 г. 


Vierditens, го Mayest. von allen 
Reussen die vorhingethane bündige Er- 
klährung wiederhohlen, dass in dem 
fall, da die Ottomanische Pforten von 
der abseiten Ihro Rômisch Kayserl: 
Mayest. machender Diversion jemahlen 
Anlass nehmen sollte, Sich mit Шгег 
ganzen Macht allein gegen Allerhôchst- 
dieselbe zu wenden, sodann Ihro Mayest. 
von allen Reussen derselben mit einer 
ansehnlichen Armée in den rücken ge- 
hen, wo es thunlich durch die Moldau 
in das Негр Шгег Lande einbrechen, 
und Ihro Armée benôthigten falls mit der 
Rômisch: Kayserl. Conjungiren lassen 
wollen, alles nach Massgebung des 
zwischen beyden Theilen ohnverzüglich 
hierüber, wie obgemeldet bündigst zu 
errichtenden Operations-Plans. Wohin- 
gegen 

Fünfftens, da inverso ordine die Rus- 
sische Armée in einer solchen Gefahr 
sich befinden sollte, Ihro Rômisch: Ka yserl. 
Mayest. Sich zu dem reciproco an- 
heischig machen, пит von beyden 
Theilen die Kriegs-Operationen nach 
mass, als des Геш@з bewegungen re- 
spectu des ein oder anderen Theils ег- 
forderen dürfften, aussgemessen werden 
sollen. Zu welchem ende 

Sechstens, so wohl Ihro Rümisch: 
Kayserl: Mayest. als Ihro Mayest. von 
allen Reussen die gemessene Befehle 
dero Commandirenden Generalen Чат 
crtheilen werden, einander durch alle 
thunliche und sichere weege, so oft seyn 
kann, zu wissen zu thun, theils was 
mann von des gemeinsahmen Гешаез 
Bewegungen in Erfahrung bringen dürft- 
te, und theils wohin mann sich selb- 
sten zu wenden gedenke: alles in der 
Absicht, und den Endzweck nicht zu 
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В 4-м Ея Величество Bcepocciñcras 
прежде учиненную в$рную декларацию 
повторяетъ, что въ случа, когда Отто- 
манская Порта отъ диверси, со стороны 
Его Римскаго Императорскаго Величе- 
ства быть HMBIOMEË, возприиметь поводъ. 
со всею своею силою на одного высокопо- 
мянутаго Государя обратиться: тогда Ея 
Величество Всероссйская съ немахлымъ 
войскомъ съ тылу на оныхъ нападать 
и, ежели возможно будетъ, чрезь Moz- 
дав!ю во внутренн!я ея (Порты) земли 
вступить и свою арм!ю въ случа нужды 
съ Римскою Императорскою соединить 
хочетъ, все по плану военныхъ д$й- 
CTBIA, въ скорзйшемъ времени съ 06%- 
HXE сторонъ, вакъ вышепомянуто, учи- 
нено быть им$ющему. Напротивъ того, 


Вь 5-x8. Ежели въ противномъ случа 
Pocciñcroe войско въ такой же будетъ 
находиться опасности, Его Римское Hu- 
ператорское Величество взаимно тожъЪ 
обЪщаетъ, п такъ съ обфихъ CTOPORS 
военныя XBACTBIA, какъ пепраятельсвя 
движения, въ разсуждени одной или 
другой стороны требовать будутъ, раз- 
положены быть имфютъ. Того ради: 


В 6-15. Какъ Его Римское Импера- 
торское Величество, Ta и Ея Величе- 
ство Всероссйская, своимъ командую- 
щимъ Генераламъ точныя дадутъ по- 
велфн!я, чтобъ другъ другу всевозмож- 
ными и безопасными м?фрами, и KAES . 
чаще быть можетъ, и сообщали, что о 
движеняхъ общаго непраятеля узнать 
могутъ, такь и о томъ, куда они сами 
обратиться захотятъ, въ такомъ намз- 
рени, чтобъ главнаго предмета не ли- 
шиться, въ случа нужды взаимно по- 
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у Шеп, einander im erforderlichem 
Fal unterstützen, und die feindliche 
Armée in die ше nehmen zu Кбппеп. 
Solite 

Siebendtens, währendem Krieg mit 
der Pforten ein oder der andere Theil 
von einer anderen Macht feindlich über- 
fallen werden, so mann doch zu ver- 
biten ach gemeinsahmlich alle mühe 
geben wird; so solle ein solcher An- 
gif nicht nur pro casu Foederis, son- 
dern auch pro causa communi angesehen, 
and einander, зо weit es ohne die ey- 
gene Sicherheïit in Gefahr zu sezen, 
пог immer seyn kann, mit aller Macht 
beygesprangen werden. 

Achtens ist mann dahin eines worden, 
ds weilen durch verschiedene in Eu- 
тора ch äusseren mügende Zufälle der 
Krikg mit der Pforten beschwerlicher 
gemacht werden dürfite, von beyden 
Theïlen künftige Compagnie, die ats- 
serste Gewalt sich angethan werden solle, 
umb eïnes Theils einen baldigen, doch 
aber auch anderen Theils einen also 
beschaffenen Frieden zuerzwingen, wor- 
durch Beiderseitige Roiche und Länder 
gegen allen üblen Willen und Feind- 
licben Vorhaben der Pforten für das 
Zaktnfftige Vôüllig gesichert wären. 

Nesndtens, Verstehet es sich von 
везет, und Verbinden Sich hierzu Bey- 
de Theile auf das kräfitigste, dass kei- 
sen ohne des anderen Vorwissen, Ein- 
villigung und Einbesriff einen frieden 
а schliessen erlaubt, vielmehr jeder ge- 
№Неп seyn solle, dem andern getreu- 
eh und ohne Verzug alles, was immer 
nene Friedenshandlung einschlügt, mit- 

Æigilen. Опа gleichwie 

Zehendtens natürlich ist, dass die Frie- 
dembedingnussen nach der Zeit und 
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дать себБ помощь, и непрятельское 
войско взять могли въ средину. À ежели: 


Вз7-мз. Во время съ Портою войны, на 
одну или на другую сторону, оть дру- 
гой какой Державы учинено будетъ на- 
падене, чему однако предупредить обще 
всевозможно стараться будутъ: такое 
нацаден!е, не только 34 случай союза, 
но также и за общее дфло почтено 
быть имфетъ, и другъ другу, сколько 
безъ поврежденшя собственнной безо- 
пасности быть можетъ, со всею силою 
помогать долженъ. 


Вз 8-xe. Притомъ соглашенось, что 
какъ по разнымъ, въ Европ могущимъ 
случиться, обстоятельствамъ, война CE 
Портою можетъ учиниться отягченною, то 
съ обЪихъ сторонъ въ настоящемъ поход 
врайнюю употреблять должно силу, чтобъ 
съ одной стороны скорЪй, а съ другой 
и такой миръ получить, которымъ бы 
оба Государства и земли, противъ вся- 
каго злоумышлен!я и непруятельскаго 
Порты намЗреня, на будущее время 
совсЗмъ были безопасны. 


Вз 9-х5. РазумЗется же, и въ TOME 008 
стороны наикрВичайше обязуются, чтобъ 
одному безъ вфдома и соглася и безъ 
включеня другаго, мира не заключать; 
но паче кажлый обязанъ быть долженъ 
другому вЪрно и безъ замедленя все, что 
до мирнаго договора касаться ни будетъ, 
сообщать. И кавъ 


Вз 10-х, свойственно есть, чтобъ кон- 
дищи мира со времени и съ обстоятель- 
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denen Conjuncturen ausgemessen werden 
müssen; also hat mann sich vorläuffig 
nur dahin einverstanden, dass zu vor- 
kommuñg oder minderung der bey an- 
deren Mächten sich aüssern mégenden 
scheelsucht beständig fürdaurende пеу- 
gung zum frieden, und dass mann hier- 
unter keine andere als die puncto Oc- 
tavo ausgedruckte absicht vor augen 
habe, all-diensahmer Orthen zuerkennen 
gegeben werde. Was 

Elfitens zur Befürderung des gemein- 
sahmen endzwecks an anderen Christ- 
lichen Hôfen zu betreiben seye, oder 
allda zu beschehen haben môchte, dar- 
über werden Sich beide Contrahirende 
Theile bey jeder Vorfallenheit in enge- 
sten und vollkommenen Vertrauen ge- 
gen einander Vernehmen, alles aufrich- 
tig und ohne ausnahm einander mitthei- 
len, und durchaus di concerto zu Werck 
gehen, mithin nach dieser richtschnur 
dero Ministros an fremden Hôfen auf 
das neue anweisen. Insonderheit ma- 
chen Sich 

Z'wôlfitens Thro Roms: Kayserl: Mayest. 
anheischig in die Republic Venedig mit 
allem nachdruck zu dringen, dass Sie 
die gegenwärtige Begebenheit für ei- 
nen Casum Sacri Foederis erkennen, 
folglich der Ottomanischen Pforten den 
Krieg gleichfahls erklähren môgen. Hin- 
wiederumb versprechen 

Dreizehendens Thro Mayest: von al- 
len Reussen, dass weïlen nach dem letz- 


78 


д ee 


1787 г. 


ствами сходствовали; то предварительно 
тольБо въ томъ соглашенось, чтобъ, 
къ предупрежден!ю или въ уменыпен1ю 
у другихъ Державъ случиться могущей 
зависти, о всегдашней ихъ склонности къ 
миру, и что въ томъ никакого другаго, 
какъ въ осьмомъ пункт назначеннаго 
намфрен1я не им$ютъ, во всфхъ, гд% 
надобно мЪстахъ, объявлено было: что 


Вз11-тз, къ споспЪшествован!ю обща- 
го предмета у другихъ Христанскихъ Дво- 
ровъ учинить или предиринимать надоб- 
но, о томъ обф договариваюцияся CTO- 
роны при всякомъ случаВ съ тфенЪй- 
шею и съ совершенною довфренностию 
изъясняться всеискренно, и безъ изъя- 
т1я взаимно сообщать, и во всемъ съ 
общаго согласля поступать; и того рада 
по симъ правиламъ своимъ у чужихъ 
Дворовь находящимся Министрамъ сно- 
ва давать будуть повелЪн1я; а особливо 


Вз 12-15, Его Римское Нмператорское 
Величество обЪщаетъ Республику Вене- 
цанскую, какъ возможно, склонить вЪ 
тому, чтобъ настоящее произшестве за 
случай Святаго союза почитали, слЪдо- 
вательно Оттоманской Порт$ также войну 
объявили; напротивъ того обфщаетъ 


Br 13-х5, Ея Величество Bcepoccii- 
ская, что понеже по посл$днему установ- 


лен1ю Сеймамалоостается надежды, ATOËS 
Республику Польсвуюкъучаст!ю въвойн# * 
привести, Она по крайней MBph ничеге’ 
не пропустить, ниже хочетъ пропустить,“ 
чтобъ Его Величество Короля Польскаго, _ 
какъ Курфирста Саксонскаго и общаго_ 
союзника, уговорить къ тому, дабы, или. 


terem Reichs-Tags Schluss wenig Hoff- 
пише ist, die Republique Pohlen zur 
Theïlnehmung am Krieg zu vermügen, 
Sie weunigstens an Sich nichts erweiden 
lassen wollen, noch werden, umb des 
Kônigs von Polen Mayest. als Chur- 
fursten von Sachsen und gemeinsahmen 
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Bundsgenossen, дат zu disponiren, dass 
Er entweder das nembliche Corpo Trup- 
pen, 50 Er im letztverflossenem Jahr zur 
Armée im Reich gestellet, auff eygene 
Unkosten zur Armée nach Hungarn зеп- 
de, oder wenigstens zur Erleichterung 
derer vou Ihro Rôms: Kayserl: Mayest. 
bey noch nicht vollständig geendigten 
Friedens-Executions-Werck doppelt zu 
tragen habenuden Unkosten ein propor- 
tionirtes Geld-Quantum dargebe. Nicht 
minder versprechen. 

Vierzehendens Шго Mayst: von allen 

Reussen, so viel an Ihnenist, nach äusser- 
sten Kräfften darob zu seye, damit nicht 
пог das Friedens-Executions-Werck ehe- 
stens zur vollkommenen Consistenz und 
Endschaft gelange, sondern auch alle 
auf das neu ausbrechen mügende Weite- 
rangen und Femdseeligkeiten abgewen- 
det, folglich alle und jede Christliche 
Mächten abgehalten werden, währender 
Ze als Thro Rômisch: Kaysrel: Mayst: 
zum allgemeinen Besten der Christen- 
heit in Krieg gegen die Ottomanische 
Pforten verwicklet seyed, das mindeste 
wieder allerhôchst dieselbe zu unter- 
вейшеп. 

Schliesslichen зоПе gegenwärtige Ab- 
rede noch zur Zeit hôchstgeheim ge- 
haltea, doch die nembliche krafft und 
vürkug. als wie еше férmliche Con- 
vention haben, auch unerwartet der Ra- 
tication Beyder Hüfen, so in Sechs Wo- 
then oder noch ehender, wo es seyn 
№1, zuerfolgen hat, sich nach deren 
imhalt, von ein und andrem Theil von 
исп der ob dem Verzug unterwal- 
tar Gefahr gerichtet werden. 

Zu dessen wahren Urkund seynd 
rm gegenwärtiger Convention Zwey 
Exemplaria gleichen Innhalts von Uns 
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тотъ же корпусъ войскъ, который въ про- 
шедшемъ году въ арми въ Имперсвя 
земли посылалъ, на своемъ иждивен!и 
къ арми въ Венгр!ю послаль, или по 
крайней м$р$ въ облегченю издержекъ, 
которыя Его Римское Императорское 
Величество при несовершенномъ окон- 
чаемомъ мирномъ экзекущонномъ XB1B, 
сугубо употребилъ, пропорцтональную 
сумму денегь далъ. Не меньше обф- 
щаетъ 


В 14-хь, Ея Величество Веероссй- 
скач, сколько отъ Ея зависитъ, BCBMH CH- 
лами о томъ стараться, чтобъ, не только 
мирное экзекуцюнное д$ло, какъ скоро 
возможно къ совершенной твердости и 
окончаню приведено было, но и BC 
впредь `елучающияся несоглася и споры 
отвралцены; слБдовательно BCB и каждыя 
Христ1ансюя Державы препятствуемы 
были и въ то время, какъ Его Рим- 
ское Императорское Величество къ об- 
щему благу Христ!анства въ войн$ съ 
Оттоманскою Портою занятъ будетъ, 
что нибудь противъ его предпринимать. 


Наконец, сей договоръ въ Cie Bpe- 
мя весьма тайно сохраненъ быть, однако. 
ту же самую сялу и xBÂCTBie, какъ 
формальная Конвенця, имфть долженъ; 
также и не ожидая ратификацй 000- 
ихъ Дворовъ, которыя въ 6 недЗляхъ 
или прежде, ежели возможно, сл$до- 
вать имфютъ, по содержан!ю онаго съ 
той и съ другой стороны, для пред- 
стоящей отъ замедления OHACHOCTH, по- 
ступать должно. 

Ks увърению сею, сей Конвенцщи 
два экземпляра того же содержания 
отъ Насъ къ тому полную мочь имФю- 
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hierzu bevollmächtigten  beederseitigen 
Ministris eygenhändig unterschrieben, 
und mit Unseren angebohrnen Signeten 
roboriret worden. So geschehen in Wieen 
den 9-ten January 1737. 


(L.S.) Philipp Ludwig Graf у. Sintzen- 
дотй. 

(L.S.) G. у. Starhenberg. 

(L.S.) Lud. Lanczynsky v. Lanczyn. 

(L.S.) А. G. у. Harrach. 

(Г. В.) Г. Г. G. zu Kôünigsegg. 


ВАТТЕЕЕ PAR L'EMPEREUR CHARLES VI, LE 13 
FÉVRIER 1737. 
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1737, 18 Mars. Déclaration, au sujet 
des opérations militaires à entreprendre 
en commun, contre la Turquie. 


Après avoir confirmé, par la conclusion de la 
convention du 9 janvier, l'engagement qu'elle 
avait pris, de prêter à la Russie le secours sti- 
pulé par l'alliance, l'Autriche n'avait cependant 
pas renoncé à l’idée, éviter la guerre avec la 
Turquie et de rétablir la paix entre les deux 
parties belligérantes. А cet effet l'ambassadeur 
d'Autriche s'était adressé, le 21 janvier, au 
gouvernement Russe pour savoir quel genre de 
satisfaction, nommément, il désirait obtenir de 
la Porte, et il déclarait, en même tems que, 
selon l'opinion des «autres puissances» le traité 
de paix entre la Russie et la Turquie devait 
prendre pour base le traité de 1700. D'un autre 
côté, on avait enjoint à l'ambassadeur d’'Au- 
triche à Constantinople, le baron de Talmnan, 
d'insister auprès de la Porte pour la conclusion 
de la paix, et la satisfaction à donner aux jus- 
tes exigences de la Russie. En considérant 
cette manière d'agir du gouvernement de l’em- 
pire, l'Impératrice Anna Ivanowna exprima la 
crainte que la Porte n'en vint à douter des т- 
tentions réelles de l'Autriche de s'unir contre 
elle à la Russie. Désirant, toutefois, prouver ses 
tendances pacifiques, le gouvernement Russe 
consentit à participer à un congrès, composé des 
plénipotentiaires Autrichiens, Turques et Rus- 
ses, chargés d'arriver à un arrangement des 
points contestés. 
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щихъ обфихъ сторонъ Министровъ 
ручно подписаны и Нашими Фа 
ными печатьми укр$Зплены. Уч 
въ ВЪнЗ, 9-го Генваря 1737 г. 


(м. п.) Филиппъ Людовикъ гр. bon’ 
цендорфъ. 

(м. п.) Графъ ф. Старенбергъ. 

(м. п.) Людовикъ Ланчинсюй. 

(м. п.) Гр. $. Гарахъ. 

(м. п.) Гр. Кенигсегъ. 


PATHHHKOBAHA ИмпЕРАТРИЦЕЮ Анною И 
ною 24-го ЯнвАРЯ 1737 г. 
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1737 r., Марта 18-го. Декларал 
носительно общихъ военныхъ AB) 
противъ Typuin. 


Подтвердивъ заключешемъ конвенщи < 
варя свою обязанвость оказывать Росси 
ническую помощь, ABCTPIA все-таки не 4 
лась отъ мысли избфгнуть войны съ Т 
и возстановить между OOBHMA воюющи! 
жавами миръ. Въ этихъ видахъ ABCT 
посланникъ обратился 21-го января к 
скому правительству съ вопросомъ: как 
ственно удовхетворене желхаетъ оно пи 
отъ Порты? Въ то-же время онъ объяви: 
по мнфн!ю «другихъ державъ», въ ос. 
мирнаго договора между Poccierw и Т 
долженъ лечь трактать 1700г. Вм$стф с 
АвстрАйскому посланнику въ Константи! 
барону Тальману, было поручено Hacrat 
Порты на завлючене мира и удовлет! 
справедливыхъ требовашй Росс! я. Въ в! 
кихъ XABACTBIf цесарскаго правительства, 
ратрица Анна [оанновна не безъ основа 
сказала опасете, что Порта должна усо: 
насколько Австря дЗйствительно нал 
соединиться съ Россею противъ He. С 
желая снова доказать свои мнрохюбивыя 
реня Русское правительство изъявихо с! 
глас1е на участе въ конгрессВ изъ А 
скихъ, Турецкихъ и Русскихъ уполно 
ныхь для улаженая возникшаго спора. 
ское правительство, съ своей стороны, об 
что если Турки че примуть предложен1я 
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Le gouvernement de l'empire promit, pour 
a part. que si les Turcs n'acceptaient pas la 
proposition d'un congrès et maunifestaient des 
mertions belliqueuses, il «<continucrait la guerre» 
tre la Turquie jusqu'à la conclusion d'une 
paix conforme aux intérêts Austro-Russes. En 
es de guerre, Charles VI désirait assurer, au- 
ant que possible l'inviolabilité de ses posses- 
sons territoriales et obtenir le secours immédiat 
de la Russie, au cas où les Turcs dirigeraient 
toates leurs forces sur l'Autriche. En consé- 
qunœæ le comte Ostein présenta, le 13 mars, 
un projet de déclaration relativement à la pour- 
suite d'opérations militaires communes contre la 
Тагше et le 12 mars, la déclaration fut signéc 
per les ministres d'Autriche et de Russie. 


Demnach bey gelegenheit des von der 
Ottomanischen Pforten, durch ihre sonst 
alischon der Welt sattsahm bekandte viel- 
Jäbrice Friedbrüchige Unternehmungen 
ggen Rassland, diesem Reich abgedrun- 
gene Kriegs, Шго Rüms. Käys.und Kôünigl. 
Сафо. Mayst. von Seiten des Russischen 
Reichs, auss dem grund des zwischen bey- 
den hohen Hôfen glücklich obwaltenden 
Bündatss-Tractats vom Jahre 1726, umb 
маке der Allianz-mässigen Hülfe an- 
gegangen und requiriret, hierauf dann 

von allerhüchst gedacht Sr. Kôünigl. Käys. 
Mayst. unter denen beyden Ihrer Wahl 
aberlassenen Weegen der innige der diver- 
sion. nicht allein mittels dero hieber er- 
theïlter Erklährungen ist ergriefen, son- 
dern auch Verfolgens zu Wienn unter 
beydersits hierzu Bevollmächtigten Mi- 
aistris eine formlich und bündige Con- 
wation den 9-ten January st. п. inleben- 
фа Jabrs errichtet, von denen гезрес- 
tvè Hôfen ratificiret, und die ratifica- 
twsahrkunden darüber in bestimbter 
æt aussgewechselt und darinnen die 
labt-principia, wonach beyde Theile 

à фт, in gegenwärtigen Frühe-Jahre 

инета aufzunehmenkommendenKrieg 

gga die Pforte Ihre Rathschläge, an- 
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грессф и докажуть явное намфрен!е воевать 
тогда оно будетъ «продолжать войну» противъ 
Typain до водворен!я мира, согласнаго съ Ав- 
стро-русскими интересами. На случай-же войны 
Карзъ VI желать по возможаости обезпечить 
неприкосновенность свонхъ территоральныхъ 
BIATBHIH и получить немедленную помощь отъ 
Росси, еслибт Турки обратили вс свои силы 
противъ Австри. Поэтому графъ Остейнъ по- 
далъ 15 го марта проекть декларащи о произ- 
ведении общихъ военныхъ XBACTBIÈ противъ 
Турщи, и 18-го марта деклараця была подпи- 
сана Австрйскимъ и Русскнии MHHHCTPAMN. 


Понеже по случаю оть Оттоманской 
Порты чрезъ ея, безъ того уже всему 
CBBTY довольно извЪстныя изъ дазвныхъ 
лВтъ, миронарушительныя предвоспрая- 
тя противъ Pocciu, у сего Государства 
вынужденной войны Его Римско-Цесар- 
скому Величеству оть стороны Росей- 
скаго Двора, по основан!ю счастливо об- 
ращающагося между обоими высокими 
дворами союзнаго трактата 1726 года, 
о дач союзнической помощи домогатель- 
ство и требоване учинено, и потому, 
оть высокопомянутаго Его Римско- 
Цесарскаго Величества между обоими 
на его соизволене преданными путями, 
путь диверз1и не токмо чрезъ его сюда 
сообщенныя изъясненя принять, но и 
вслёдетв!е того въ ВЪнВ между съ об%- 
ихъ сторонъ кь тому уполномоченными 
Министрами торжественная и обяза- 
тельная конвенця 9 Генваря нынзш- 
HATO года постановлена, отъ обоихъ 
дворовъ ратификована и Инструменты 
ратификацй въ назначенное время раз- 
мзнены и въ оной главныя OCHOBAHIA, 
почему обфимъ сторонамъ въ произво- 
димой нынзшнею весною общей войнз 
противъ Порты свои совЗты, приугото- 
влен!я и предирятя распоряжать по“ 
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stalt und vornehmungen einzurichten, 
дат! mann nach einzig und allemahl 
vor augenhabenden Endzweck von dem 
Hochmüthig gemeinen Feind einen für 
beyde hohe Allyrte anständig, billig 
und sichern Frieden auf das ehemôüg- 
ligste erzwingen müge, vest-gestellet: 
zu desto näherer Ausmessung aber deren 
jederseits in werck zu setzen kommenden 
Kriegs-Operationen einen gemeinsam und 
bündigen Operations-Plan ehestens zu er- 
richten verabredet, und zu solchem Ende 
so fort von seiten des Russ. Reichs die 
gedanken darüber unter dem 27-ten letzt- 
verwichenen January st. vet. an den 
Rôms. Käyl. Hof vertrauligst mitgethei- 
let, solche auch von Ihro Rôüms. Kays., 
nach anzeig dero unterm 6ten Marty st.n. 
darauf aussgestelten schrifftlichen Erkläh- 
rung durchauss angenommen, und dar- 
mit vergnügt zu seyn bezeüget worden: 
alss hat zu bevestigung dessen allen 
nichts mehr erforderlich geschienen, als 
dass mittelst einer gemeinsamen Decla- 
rations-Uhrkunde sich so мо in ein als 
des andern deren beyden Allyrten Hüfen 
nahmen erklähret werde, dass mann 80 
ein als anderer Seits mit denen, wegen 
deren nechst vorstehender operationen 
einander erôfneten gedanken wohl zu- 


frieden seyn und Sich gegen einander 
anheischig marche, deme genau nachzu- 


kommen, was nach solchen jedem Theil 
zu vollziehen oblieget;, Als ist zu einer 
solchen formlich und gemeinsamen De- 
clarations-Uhrkunde die gegenwärtige mit 
dem aussdrücklichen anfang aussgefer- 
tiget worden, dass obzwarn in oberwehn- 
ter schrifftlichen Erklährung vom 6-ten 
Marty wegen der von seiten Sr. Rôms, 
Kays. Mayst. fürgehen zu habenden 
Kriegs-Operationen nichts specificè de- 
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становлены, дабы по им ющему 
дашнему и единому намЗрен!ю ‚ 
даго общаго HenpiaTexs обоим 
кимъ союзникамъ пристойной, ( 
ливой и надежной миръ какъ 

pe истязанъ былъ. А для T 
жайшаго расположен1я каждой 
въ XBACTBO производить надле 
военныхъ операцй общ и 

тельной оператямъ планъ на 
сочинить соглашенось, и для 1 
медленно со стороны Росс!йскаг 
MHBHI3 и изъясненя о томъ 2 
минувшаго Генваря по старому 
Римско-Цесарскому Двору откро 
ше сообщены, и оныя отъ Его 

Цесар. Вел. по сил его оть 

нынз текущаго Марта учиненн: 
меннаго изъясненя весьма п 
и TBME доволны быть являлис! 
ради по утвержденю всего TOI 
го болВе потребно быть He к 
OKpOMB чтобъ чрезь общую 4 
ную деклярац!ю имянемъ обон. 
ныхъ дворовъ изъяснено было, * 
съ одной, такъ и съ другой € 
сообщенными о настоящихъ One 
другъ другу MHBHIAMH весьма до 
и другъ другу обязуются точно 
поступать еже по онымъ кажд 
рон$ исполнять должно; и для 
кая формальная и общая дек 
чрезъ Cie съ такимъ имяннымъ 
вокуплешемъ сочинено, что х 
вышепомянутомъ письменномъ и 
ни отъ 6 Марта, о производи» 
стороны Его Римско-Цесар. Ве. 
ныхъ операцяхъ, ничего точно : 
дзлено; но оныя по неприятельско 


| BHTY и обращеню разпоряжат 


предоставляютъ. Тооднакожь о! 
какого иного окромВ сего неол 
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tbrminiret worden, sondern mann die- 
«№ nach des Feindes bewegung ein- 
еп zu kôünnen, sich vorbehalten, es 
éme ohngeachtet keine andere, als diese 
dnveränderliche meynung damit habe, 
#5 Шго Rôms. Kaysl. Mayst. armée, so 
geich als Sie von dem Chef der Russ-n 
armée bev seiner gnugsamer annüherung 


wann Er mit der armée würcklich unter 
Oczakow wird ankommen kôünnen, die 
rergchert getreüliche nachricht erhält, 
aksdann gleichmässig ohne anstand und 
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го MHBRIA HMBTE можетъ, что Его Рим- 
ско-Цесар. Вел. арм!я, какъ скоро отъ 
командующаго Росс1йской арми шефа, 
при довольномъ его къ Бугу приближе- 
ни, имянно 0 томъ дни, когда онъ CE 


’армею подъ Очаковъ прибыть можетъ, 


надежную вфрную вЗдомость получить, 


‚ тогда же равнымъ образомъ безъ за- 
an den Bug von dem eigentlichen Tag, . 


obnfehlbar in das Hosticum einrücken, | 


und denen Kriegs-Operationen gegen den 
gemeinsamen Feind würcklich den an- 
fang machen solle und werde. Sollte aber 
der Feind noch vor ankunft der Russ-n 
armée unter Oczakow sich über die 
Donau begeben und gegen die Russ-n ar- 
mée wenden wollen; so ist es eine durch 
die letzt geschlossene Convention allschon 
vorgesehene Sache, dass sodann nach 
massagab drselben die Rôms. Kaysl. so 
fort lossbrechen und dem Feinde ohn- 
rerweilt in den rücken gehen wird, gleich 
wie vice versa von der Russ-n armée 
geschehen soll, falss der Feind sich gegen 
№го Kaysl. Mayst. alleine wenden würde. 
Und даши beyder Theiïle hierbey füh- 
rende obnverfälschte getreue Absichten 
desto vollständiger erreichet werden mü- 
gen: Alss sollen von dieser gemeinsamer 
Declarations-Uhrkunde und darinnen an- 
gführten piecen, in so ме! solche in 
бе Militar-operationen einiger massen 
it-einlauffen, denen beyderseits en Chef 
“amandirenden Herren Generals die Ab- 
thriefft sambt denen hierauf einstim- 
waden gemessensten ВееШеп ohnver- 
Agich zugeschickt aussgegeben werden, 
darmch ihre vôllige richt-schnur 30 zu 


медлен1я и HeOTMPHHO въ HeNDisTEMs- 
скую землю вступить, и военныя опе- 
ращи противъ общаго неприятеля дЁй- 
ствительно начать имфетъ, и будетъ, 
а ежели бъ непрятель еще прежде 
прибыт!я Росейской apmin подъ Оча- 
ковъ чрезъ Дунай перейти, и на Рос- 
сйскую армю обратитца похотфлъ, 
то уже чрезъ посхБднюю заключенную 
конвенщю, постановленное дфло есть, 
что тогда по сил оной конвенщи, 
Римско - Цесарская api тотъ часъ 
въ дЬйство безъ замедленя вступитъ, 
и неприятелю въ тыль пойдетъ, яко- 
же взаимно отъ Россйской apmin 
учинитца иметъ, ежелибъ непрАятель 
противь Его Цесарскаго Величества 
одного обратился, и дабы обЪихъ сто- 
ронъ притомъ имфющее истинное и 
взрное HaMÉpeHle толь совершенн%е 
получено было, то съ сей общей декля- 
Paix и съ изображенныхь въ оной 
штукь, сколько оные до военныхъ опе- 
pal н$которымъ образомъ касаются, 
съ обЪихъ сторонъ командующимъ ге- 
нераламъ коши съ сходными въ тому 
точнзйшими указами немедленно посла- 
ны, и повелВно быть имфетъ, по тому 
поступки свои весьма TAEHME образомъ 
учреждать, что TAB имянной случай, 
или вовсе, или съ оказующимися иногда 
обстоятельствами неизображено, то они 
тогда по явственно показаннымъ и во 
всемъ на справедливомъ взаимствВ ос- 
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nehmen, dass wo der special fall sich 
entweder gar nicht, oder nicht mit de- 
nen sich etwan eraügnenden umbständen 
aussgedrückt befindete, sie alssdann nach 
denen Klar angedeütet, — und in allen 
stücken auf die billige reciprocität ge- 
gründeten haubt-principien mit solcher 
fürnembsten Absicht jedesmahl sich zu 
achten haben, umb einander als getrete, 
wohl-meynend und einen gemeinsamen 
End-Zweck aufrichtig vor augenhabende 
Bundsgenossen nach allen Kräfften die 
Häünde zu biethen, und in einiger gele- 
genheit nach môglichkeit nie zu entstehen. 

Zu dessen wahrer Uhrkund diese De- 
clarations-Acte, welche als ein formlicher 
Operations-Plan angesehen, und von eben 
derselben Krafft und würckung seyn soll, 
in zwey ganz gleich-lautenden Exempla- 
rien aussgefertiget, und von uns beyder- 
seitigen меха bevollmächtigten Ministris 
aigenhändig unterschrieben und mit un- 
seren angebohrene Signeten bekrüfftiget 
worden. So geschehen, St. Petersburg den 
18/29-ten Marty 1737. 


(L.S.) Heinrich Carl Graff von Ostein. 


№ 11. 


1738, 22 Mars, (2 Avril). Conven- 
tion contenant un plan d'opérations mi- 
litaires communes, contre les Turcs. 


La déclaration de 1737 n'avait nullement ga- 
ranti le succès des opérations militaires contre 
la Turquie et les troupes impériales subirent un 
échec après l’autre, L'Autriche ne commença, 
du reste, les hostilités contre l'empire Ottoman 
qu’en 1737, c’est-à-dire après la prise d'Otcha- 
kov par le maréchal Munich; malgré cela 
Charles VI récherchait toutes les occasions, de 
mettre un terme à cette guerre onéreuse et de 
conclure la paix avec la Porte. C'est dans ce 
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нованнымъ главнымъ принцишямъ CH 
такимъ главнйшимъ нам$ренемъ всег- 
да поступать имЗютъ, дабы другъ дру- 
гу, яко в$рные доброжелательные, и 
| общее нам$реше съ истинностшю про- 
| изводящте союзники всЪми силами вспо- 
моществовать и въ HBKOTOPOME случа по 
возможности никогда не оставлять. 


Въ истинное yBBpexie того сей актъ 
декляращи, котораяза формальной планъ 
операцй принята, и той же силы и 
дЪйства быть имфетъ, въ двухъ весьма 
равногласящихъ эвземплярахъ сочинень, 
и оть насъ съ обфихъ сторонъ къ тому 
уполномоченныхъ министровъ своеруч- 
но поднисанъ, и нашими природными 
печатьми утвержденъ. 

Еже учинена въ Санктъ-Петербург® 
въ 18-е Марта, 1737 года. 


(м.п.) Андрей Остерманъ. 
(м. п.) К. АлексЪй Черкаской. 


= 
< 
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1738 г., Марта 22-го (Апр®ля 2-го). : 
Конвенщя, содержащая ILIAHE общихъ . 
военныхъ д®йствй противъ Турокъ. “ 


Закхючен1емъ декларацщи 1737 г. нисколько, °: 
однако, не быль обезпеченъ усп®хъ военных -: 
дЪйствй противъ Турщи, и цесарская войекд:: 
териЪли одну неудачу за другою. Впрочемъ Ав- i 
стр!я не прежде начала непр:язненныя x'bAcralé-“t 
противъ Оттоманской импери, какъ во BTOPOR* à 
поховинЪ 1737 г., т. е. послЪ взят я фельдижф 
шаломъ Минихомъ Очакова. И при всемъ том: < 
императоръ Карлъ VI не упускалъ случая, чтоб + 
прекратить эту раззорительную войну и закжий y 
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but que fut convoqué le congrès de Némirov 
asuel prirent part les plénipotentiaires d'Au- 
ее, de Russie et de Turquic; mais après de 
bagues négociations les membres du congrès se 
gparérent et la continuation de la guerre de- 
nt inévitable. 

Pendant le congrès de Némirov les repré- 
sntants de la Turquie mirent en usage tous les 
moyens possibles, pour opérer une rupture entre 
FAutniche et la Russie, en proposant à cette 
dernière puissance des conditions plus ayanta- 
geuses qu'à la première; mais toutes ces tenta- 
tives demeurèrent infructueuses car le gouver- 
sement de l'Impératrice Anna Ivanowna consi- 
dérs сотте de son devoir, de rester fidèle à 
l'alliance, conclue avec l'empereur. 

L'issue défavorable du congrès de Némirov 
obligea l'Autriche de chercher d'autres moyens 
pour parvenir au rétablissement de la paix de- 
grée, et Charles VI connaissant l'influence que 
В France avait, à cette époque, sur la Porte 
eat recours à la médiation diplomatique de cette 
puissance et fit connaître sa décision à St. Pé- 
tensboarg en у joignant un projet de traité de 
рат. 

Dans ва réponse, à cette démarche de l'Au- 
triche, l'Impératrice Апиа Ivanowna, ne put s'em- 
pécher d'exprimer l'étonnement que lui cau- 
saient ces conditions de paix, ainsi que l'inten- 
Зов évidente de l’empereur d'obtenir cette paixi 
à tout prix 

Le gouvernement Russe avait lieu de sup- 

poser qu une telle conduite de l'Autriche affer- 
mirait encore plus la Porte dans son refus de 
satisfaire aux justes exigences de la Russie et 
élkrerait en elle des doutes sur la solidité de 
l'alliance entre l'Autriche et la Russie. (Commu- 
nication du cabinet Russe au résident Au- 
trikien, du 28 novembre 1737). 

Cependant, tout en prenant des mesures aussi 
décisives pour la conclusion de la paix, la cour 
d'Antriche avait une crainte extrême de se pri- 
ver, prématurément des secours de la Russie et 
de demeurer isolée vis-à-vis de la Turquie; par 
œætte raison, entr'autres, l'empereur déclara à 
Fimpératrice, le 28 novembre 1737, qu'il avait 
В pleine assurance qu'on ne ferait pas peser 
ur lui seul l'accomplissement de tous les de- 
из de l'alliance, tels qu'ils avaient été déter- 
№8 par les conventions conclues. Enfin le 18 
fier 1733 le maréchal Autrichien, marquis 
№ d'Adorno, se rendit à Pétersbourg pour 
анг à une entente concernant les opérations 
à atreprendre en commun contre la Turquie. 


чить миръ съ Портою. Съ этою цфлью соби- 
рался конгрессъ въ Немнров$, въ которомъ при- 
нимали участе Австрйсве, Турецые и Pyc- 
ске уполномоченные. Но посяЪ продолжитель- 
ныхъ переговоровъ члены конгресса разъфха- 
лись, и продолженв!е войны было неизбЪжно. Въ 
Немиров представители Турщи пускали въ ходъ 
BC средства для разрыва союза между À BCTpielo 
и Pocciex, предлагая посл дней 6oxbe выгодныя 
условя, чфмъ первой. Но BC эти попытки оста- 
лись безъ успфха, потому что правительство 
Императрицы Анны Тоанновны признало своимъ 
долгомъ остаться вфрнымъ заключенному съ 
цесаремъ союзу. 


Неудачный исходъ Немпровскаго конгресса 
заставилъ ABCTPIACKIH дворъ изыскивать другя 
средства для возстановленя желаннаго мира. 
Зная виян!е, которымъ пользовалась BB TO 
время при Порт Франщя, Варлъ VI обратился 
KB дипломатическому посредничеству этой дер- 
жавы и сообщилъь о своемъ рёшени въ Петер- 
бургъ, прилагая BM'ÉCTB съ тёмъ проекть мир- 
наго договора. 

Въ отв$тъ на эти дЪйствыя Австрии, Hunepa- 
трица Анна Тоанновна не могла не высказать 
«свое недоумЪн1е» о предхоженныхь мирных 
YCAOBIAXE и очевидномъ намфрен1н цесаря до- 
биться во что бы то ни стало мира. Русское пра- 
вительство не безъ OCHOBAHIA полагало, что по- 
добное поведеше Австрш должно еще Ooxbe 
утвердить Порту въ своемъ сопротивлени удо- 
влетворитъеправедливымъ требован1ямъ Росси, 
и возбудить въ ней COMHBHIE насчетъ крЗпости 
существующаго между À BCTpielo и Росс1ею союза. 
(Сообщене Русскаго кабинета Австрайскому pe- 
зиденту, отъ 28-го ноября 1737 г.) 


Однако, принимая так1я рфшительныя MBPH 
къ заключеню мира, ABCTPIHCKIX дворъ сильно 
опасался лишиться преждевременно помощи 
Росси и остаться однимъ въ BOËHE съ Турщею. 
Поэтому, между прочимъ, 24-го ноября 1737 г. 
цесарь заявиль Императриц о полной своей 
увЪренности, что на него одного не OYACTE воз- 
ложено исполнене BCBX'E союзническихъ обязан- 
ностей, опредфленныхъ заключенными догово- 
рами. Наконецъ 18-го февраля 1738 г. прибыль 
въ Петербургъь АвстрЙсв!Й фельдмаршалъ мар- 
кизъ Ботта д’Адорно для соглашеня относи- 
тельно общихъ дЪйств!Й противъ Typuix. Поса$ 
непродолжительныхъь переговоровъ была заклю- 
чена конвенщя 22-го марта 1738 г. 
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Après de courtes négociations fut conclue la 
convention du 22 mars 1738. 

On connaît, par l’histoire, combien étaient 
peu fondées, les appréhensions de l'Autriche. Il 
est hors de doutes que toutes les charges de 
cette guerre pesèrent principalement sur la 
Russie et que d'après les exigences réitérées du 
gouvernement de Vienne, les troupes Russes 
soutinrent, plus d'une fois, l'armée Autrichienne 
et plus d’une fois la sauvèrent d'un désastre 
définitif. 


Articulus Secretus zu dem Errichteten 
Operations-Plan pro 1738. 


Ob man auch zwar Russischer Seits 
declariret, dass man suchen werde, зо 
viel immer môglich, die Pohlnische Grän- 


zen zu evitiren; gleichwie es aber den- 


noch geschehen Kkunte, dass man auf 
den hin- oder zurück-marche dieselbe zu 
berühren,unumbgänglich gezwungen wäre; 
Also hält man sich auch gänzlich ver- 
sichert, dass Шго Kays: Cathl: Mayst: 
wegen der sodan etwa daraus erwachs- 
senden gefolgen, und verweiterungen mit 
Ibro Mayst. von allen Reussen Causam 
Communem machen, und umb dieselbe 
fürdersambst- und Zzeitig zu dämpfen, 
auch werkthätig concurriren werden. 

Zu diesser in gegenwärtigem Articulô 
aussgedruckter Concurrirung-und Antheil- 
nehmung verbinden Sich Se. Kaysl: auch 
Kônigl: Cathl: Mayst: dero Bundsmis- 
siger Gesinnung und Standhaftigkeit zu- 
folge wuürklich- und kräftigst an Se, 
Mayst: von allen Reussen. So geschehen 
St. Petersburg den 2-ten Aprilis 1738 
Sty.- по.- 

(L. 5.) Heinrich Carl Graf von Ostein. 


Nachdemahlen weltkündig und offen- 
babr ist, welcher gestalten aus ange- 
wohnten hoch- und übermuth des Erb- 


| 


Насколько были основательны эти о! 
Австрии извфстно изъ истори. HBTE со! 
что всф тяжести этой войны лежали COÛC 
на Росси и, по неоднократнымъ требов 
Вфнскаго правительства, Руссвля войск 
держивали Аветр!йскля и не разъ спаса 
отъ окончательной гибели. 


Секретный Пунктъ къ постано: 
ному о операщяхь плану, 


Хотя съ росейской страны и де 
вано, что искать будутъ, колико ток» 
можно, польскую границу обойти 
однакоже понеже случится можетл 
туда или назадъ маршируя до 
прикасаться необходимая нужда ви 
буетъ; того ради съ росайской с 
и совершенно увфрены, что Его 
ско-Цесар. Вел. въ происходимы: 
того тогда либо слБдоватяхъ и ] 
стяхъ съ Ея Россйско-Имиер. 
общее дЪло учинить и KE HAHCE 
шему и благовременному оныхъ 
кращеню и сущихь дфломъ 0 
способствовать будетъ. Въ изобр 
ному въ семъ пункт$ способство 
и участ!я принято Его Цесар. и } 
Катол. Вел. по своему u3BBCTHO 
ническому нам$рен1ю и твердости 
ствительно и наикрЗичайше обяз: 
Данъ въ Санктъ-Петербург$ 22-го 
та 1738 году. 


(м. п.) А. Остерманъ. 
(м. п.) К. АлексЪй Черкаской. 


Понеже въ свт H3BBCTHO и 
коимъ образомъ по обыкновенной 
дости и возношениюо наслФднаго Е 


-———=—ы=>=—— 
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fndes des Khristlichen Nahmens aller 
va so ansehnlichst-Khristlichen Mäch- 
ип auch besorgtester mit anwendung 
ugeachtet auf die auch von beeden 
allyrten Hohen Hôüfen dargelegt ganz be- 
snderer Leicht- und Fertigkeit die her- 
stllung eines solid-dauerhaft und einige 
sicherheit leistenden Friedens biss hiehin 
nicht habe erwürkhet, noch erlanget 
werden mügen also, dass es auf den Ge- 
brauch deren Waffen auch für die be- 
rostehende Campagne unvermeidlich hin- 
wieder anzukommen hat, so gerne man 
Khristlicher seiths die weithere vergüs- 
sung des Menschen Bluths vermieden 
hitte: Als ist zu desto mehrerer Aus- 
mæsung derer jederseiths ins Werck zu 
sezen kommenden Kriegs Operationen fur 
wthig erachtet worden, einen gemein- 
sahmen Operations-Plan auf den Grund 
der unter den 9-n January des 1737 
Jahres st: п: zu Wienn gefertigter bün- 
diger Convention zu verabreden und fest 
та зе. 

Solchem nach haben Ihre Mayst: von 
allen Reussen, als Pars principalis belli- 
gerans, auss Шго Rôms: Kaysl: Kôünigl: 
Ка]: Mayst: freundlichstes Angehen 
un Ersuchen den in nächststehenden 
Puctis bestehenden Operations-Plan auf- 
seen, und allerhüchst besagt Шго Вов: 
Kaysl: Kathl: Mayst: untern 6-n #- 
bruary dieses laufenden 1738 Jahres 
st. п. verträulichst mitteillen lassen. 
Wanenhero dann Ihre Mayst: von allen 
Reussen hiemit aufs пейе bündigst de- 
clariren, und kräftigst sich verbünden. 


1-mo Dass hôchst dieselbte die beiden 
armées am Dnieper und am Donn, die 
este unter commando des herrn General 
Féit-marschallen Grafen von Münnich, 
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ятеля имени христянскаго, не взирая 
на всё отъ толь знатнёйшихь XPHCTI- 
янскихъ державъ приложенныя тща- 
тельн®йпия старательства, такожъ ока- 
занную OTB обоихъ союзныхъ высокихъ 
дворовъ весьма особливую способность 
и готовость возстановленля твердого и 
надежного мира по с1е время изхода- 
тайствовать и ниже достигнуть было 
нечно, TAKE, что на употреблеше ору- 
жя и всей настоящей кампан!и необ- 
ходимо паки поступить надлежитъ, коль 
охотно бы съ христянской стороны 
дальнфйшее челов$ ческой крови проли- 
Tie миновать ни желали; того ради къ 
толь вящему разм$реню и разположе- 
н1ю производимыхъь съ каждой сторо- 
ны BOCHHHXE операций запотребно раз- 
суждено, общий планъ операщй по ос- 
HOBAHIIO заключенной 9 Генваря 1737 
году по н. шт. въ ВфнВ обязательной 
конвенц!и, установить. И потому съ 
росейской яко главной въ войнз обра- 
щавшейся стороны Ея Вел. Bcepocciü- 
ское, яхо злавнаявз войнь обращающая- 
ся сторона, по дружественн®йшему Его 
Римско-Цесар. и Катол. Величества до- 
могательству и жехлан1ю сей въ нижепи- 
санныхъ пунктах состоящий планъ опе- 
раций сочинить и его высочайше помя- 
путому Римско-Цесар. и Ватол. Вел. 
6-го февраля по н. шт. нынфшняго 
1738 году откровЗннйше сообщить по- 
Bexbaa: чего ради Ея Вел. Bcepoccit- 
ское симъ паки обязательнзйше декля- 
ровать наикр®пчайше обязаться возхо- 
т$ли, обязательнфйше декляруетъ, и на- 
икрзпчайше обязуется: 

1-ое, Чтобъ Ея Вел. Всероссское 
обЗи apubu на Днепр% и на Дону, пер- 
вую подъ командою Г. Генерала Фелт- 


маршала Графа dons Минниха, a дру- 


F8 я. 


М? die диет» мет Enmmandn des 
nerra (едет faid-merwhaien гла Lars 
из derwiben зала, Rogmenter. ind in 
even denseihen Kegnair and irregriai- 
ren Trouppen. wornnen deswihe in der 
s0ngn (Campagne 1527 hestanden. му 
deramben xeilen smoilen and werden. 

24% Dan зоб hevden Ssithen afen- 
tive Aagiret, and der feind mit alisr mig- 
fither Vignenr angeyrien werde: and 
хват rit der hankbtarmés 1m [niester 
mad mit der anderen armér in der 
Crim. 

4% Да vhthem ende werden aile 
Fegniair- пФ irregniaire Trospgen. 
wéhe beyde armées lormiren. aksn frihe- 
де ans den jerigen Winter-{paartiren 
anfirechen, das sie medio aprilis in 
consplt: пп marcheertigen мате. auf 
dem beatimbten General Hendés-vou: za- 
ange werden kiawn. und wei- 
Jen bis dahin noch Кеш gra:: unter den 
Имел zu Бобер ist, м мет aille Ке- 
gimentr die Farage biss den 15-п apri- 
№ aus дают Winter-Quartieren mit sich 
führen. 

440 Нее Flotillen auf dem Unieper 
ий Denn imüssen uinb den 15-n aprilis 
ке suit allen verschen, und in 


Я 


мути Stande зеуп, damit beyde Ex- | 
péditions dadurch géhérig secundiret ; 


werden Копиел, und, 

Erstlich die haupt-armée betreffend, 
бет 

5-4, Die NSchifi-brückhen bey Perevo- 
Jotzna oder Mischurnoy Кок und die 
Prahimen hey Wlassowka und Orel zum 
Transport der armée tiber den Dnieper 
cingangs monaths aprilis in gehôriger 
Bereituchaft und brauchbahren stande 
мнуп. 

0-ю Пан Rondés-vous der haubt armée 


TR Ines mme Г. Гонераха éer- 
mou Ones Госгый 95 us ze Ч 
278 ЛАДНЛВ Я 35 7355 же DECYESENTS 
1 ÆDET7LIDURES ЗАМЕЛАЕЬ 5 EUTS- 
625 ANSE +5 IONNLIVS 22AMIAHIE 1,37 
NTI слетаяди. таня MMA M200- 
лез. 

3-2. ŒÆsnÿs 25 мать ODIES HACTY- 
Ha TPE lÉdeTHIBATS. я аепреятеля все- 
MAMAN ÆlL)B) LLU)BATE. à NMSNEO 
съ слаанию увез. шь Тлюетрв. а съ 
ID9TSæ apres. 25 Брыжт. 


3 afe mères sers pervispasnrs 
й MPPIVIIDENNS зоекамъ SELS ар- 
NÉ такъ разережхнию изъ HUNÈS- 
EXT зживихь  хазртиръ  выстушить, 
POS сви въ поъжит Апрёля въ ком- 
путвомь MES ZOXOIV сотовомъ COCTO- 
ZHIRES HA:HAT-EHONL генеральномъ раж- 
деву CAPATICE могли: и конеже до того 
числа никакой травы еше быть и ушо- 
рать нельзя. то и вефмь полкамъ фурежъь 
120 <15> АпрБаля изъ зимнихь квартир 


съ союю ВЕСТИ. 


4-е. Чтобъ обфи флотими на Днепр 
и на Дону къ «15- числу Апрфля та- 
кожъ всфмъ сваблены и въ такомъ CO- 
стояни быть имфли, дабы обфи экспе- 
AMIE TÉME надлежаще IOXEDÉERTS | 
мочно, и | 

Первое. Что до главной армфи Ea- ‘ 
саетея: | 

5-е. Тобъ мосты на судахъ у Пере- * 
волочны или y Мишурнаго Рога, a npa--i 
мы у Власовки и Орла къ перевезенцо „и 
армфи чрезь Днепръ въ началь мфся- à 
ца Апр%ля въ надлежащей готовости Æ À 
въ исправномъ состоянии быть могли. -- 


‘3 
4 


6-е. Рандеву главной армЗи быть при = 


——— 
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st an der Rivière Omelnick medio 
aprilis. 

720 Der marche dieser armée von 
Omelnick biss an den Bug wird den ge- 
ndsten Weg durch die Steppe, so wie 
ain betracht des Wassers, Futters und 
Holzes am bequembsten geschehen kan 
und mag auf das schleunigste, und also 
fortgesezet, dass man womüglich noch 
vw medio may die Brücken auf dem 
Bag schlagen und mittels derselben die 
Resulairen ‘Trouppen, artillerie, und 
Proviant, die irregulairen Trouppen aber 
veiter oberbalb durch die daselbst be- 
ckandte Brody oder Untieffen, oder wie 
в sonsten die Bewegung des Feindes zu- 
kwen wird, den Bug passiren künnen. 

8-v Von dem Bug biss am Dniester 
wird man den geradesten Weg, oder wie 
ез die bequemlichkeit des marches am 
besten ergeben wird, den marche fort- 
sezen, und sobald nun immer menschen- 
müglich, mit der Armée den Dniester zu 
erreéchen bemühet seyn. 

9-20 Die Pohlnische gränze wird auf 
diesem merche vom Dnieper bis an Bug 
gernieht, und vom Bug bis an Dniester 
soviel пог immer môüglich ist, nicht be- 
râbret, und denen ausgeschickten Par- 
theyen der irregulairen Trouppen auf 
des sæhärfieste anbefohlen, das Territo- 
rime der Republique nicht zu molestiren. 

10-mo Wäre mittler weile die feind- 
iche armée über den Dniester herüber- 
ggangen, entweder die Belagerung von 
маком ein andermahl zu unternehmen, 
der die Passage über den Bug zu di- 

fatiren, oder am Dnieper und an den 

Renischen Gränzen zu agiren, зо wird 

ma wicher feindlichen àrmée in Rücken 

фт entgegen gehen, und bewandten 

Umbstinden nach dieselbe, wo môglich 


phrb ОмельникВ въ половину м%еяца 
Апр»%ля. 

7-е. Походъ сей армЗи отъ Омельни- 
ка до Буга прямфйшимъ путемъ стешю, 
какъ оное въ разсуждени воды, кон- 
ского корму и дровъ наиудобнЪйше 
учинится можеть, наискорфйше и Ta- 
кимъ образомъ продолжать, чтобъеще, 
ежели возможно, до половины Мая 
мосты на Буг зд$лать; и по ономъ CE 
регулярными войсками артилерею и 
провантомъ, а съ нерегулярными вой- 
сками выше того MBCTA тамошнимъ H3- 
взетнымъ бродомъ или какъ подвиги и 
обращенши непрятельевя  допустятъ, 
чрезъ Бугь переправиться. 


8-е. Отъ Буга до Днестра прям й- 
шимъ путемъ, или какъ способность 
походу наипаче слёдъ EE тому пока- 
жетъ, маршъ продолжать и елико ско- 
ро точю человзку возможно, съ арм%ею 
Днестра достигнуть стараться. 


9-е. Польсвля границы при семъ по- 
ходз отъ Днепра до Буга весьма непри- 
косновенными, à отъ Буга до Днестра, 
CHOIBEO ТОЧ1Ю BOSMOÆHO, не захвачены 
останутся, и посылаемымъ парпямъ 
нерегулярныхь войскъ наикрзичайше 
подтверждено будетъ, земель републики 
не захватывать же и не обезпокоиваль. 

10-е. Ежели бъ между тёмъ Henpia- 
тельская армЗя чрезъ Днестръ перепра- 
вилась, или для вторичнаго предпря- 
т1я Очаковской осадз или ради пре- 
патствовая намз въ переходВ чрезъ 
Бугъ, или же къ дВйствованю на Дне- 
прз ина россйскихъ границахъ, тобъ 
такой непр1ятельской APMÈH въ тЫыль 
или на встрёчю иттить, и по обращаю- 
щимея обстоятельствамъ ежели возмож- 
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frühezeitig und bey guter gelegenheit zu 
einer bataille und decisiven action zu 
engagiren suchen. 

11-mo Würde der Feind am Dniester 
sich postiren, und die Passage über den- 
selben disputiren wollen, wird man den- 
selbigen mittels eines überlegenen Feuers 
entweder forciren, oder den Dniester un- 
ter oder aber oberhalb Bender ohne al- 
len Zeitverlust per Stratagema zu pas- 
siren suchen. 

12-mo Бо bald die armée den Dniester 
passiret, und sich eine feindliche armée 
in der nähe befindet, wird man suchen, 
wo es immer môglich ist, an dieselbe zu 
kommen, umb Шшг unter Gôüttlichen Bey- 
stand die Bataille zu lieferen, oder bey 
entstehung dessen sich von Bender mei- 
ster zu machen, und weiters nach der 
Conjunctur um des Feindes mouvements 
so wie es am füglichsten geschehen, und 
von dem grüsten Nachdruck seyn kan, 


* und es von denen Commandirenden Chefs 


bey der Kayserl: armées am Thunlich- 
sten erachtet wird, mit aller Vigueur so 
lange agiren, als es nur immer die Jah- 
res-zeit und Climat zulassen, und es 
menschen-môglich seyn wird. 

13-io Worinnen die Flotille auf dem 
Dnieper bestehen wird, und wie viel 
Fahrzeuge bereits vorräthig und diesen 
winter gebauet werden, zeiget die anlage 
Lit. À. 

14-ю An artillerie und ammunition wird 
zu Lande mitgeführet: 1. alle Regie- 
ments Stückhe bey den dragoner und 
infanterie; 2. die Feldt-stückhe der Donn- 
schen und malorossischen Cosacken ; 
3. an schwährer Belagerungs und Feld- 
artillerie so viel als in der zurückge- 
legten Campagne mitgeführet worden, 
die übrige Belagerungs.und Feld-artillerie 


80 


1738 r. 


HO рановремянно и при добромъ случа] 
искать въ батали и вершительной ак 
щи привесть. 

11-е. Когда бъ неприятель у Днестр: 
построился и намё въ переправленй 
чрезъ оной препону чинить похотвВхь 
то надлежить оного превозсходящим’ 
огнемъ, или принудить. или же чрез 
Днестрь ниже или выше Бендера без 
всякаго потерян1я времени военною хи 
TPOCTIIO переходить искать. 

12-е. Какъ скоро армЗя чрезъ Днестр 
переправится и непрятельская APMB 
BE близости явится, то искать, ежех 
токмо возможно къ оной подойтить, . 
съ нею съ Божею помошлю баталии 
дать, или въ противномъ тому схуча 
Бендеръ отобрать, и далфе по конт 
юнЕтурамъ и по непрлятельскимъ по) 
вигамъ, какъ Cle наиудобнфйше уз 
BATCH и вящую силу въ томъ подаа 
можеть и оное оть командующихъ 06% 
ими императорскими армЗями шефов 
за состоятельнЪйше изобр$тено будет 
BCBMH силами до тфхъ MÉCTE l'ÉACTR 
вать, пока точ1ю годовое время и кл 
MATE допустятъ п человЁзку возмож 
будетъ. 

13-е. Въ чемъ флотими на Днепр 
состоять и сколько судовъ уже въ 8 
пас находится, и сколькимъ сею 8 
мою построеннымъ быть, оное пом 
зуется приложентемъ подъ дит. А. 

14-е. Артилери и амунищи сухим 
путемъ съ собою вести: 1) Bch пож 
выя пушки драгунсвя, и инфантерсвй 
2) Полевыя пушки Донскихъ и Max 
росейскихъ казаковъ. 3) Большей оса, 
ной и полевой артилер!и столько 
сколько въ прошлую кампаню съ © 
бою вожено было, а достальную &са, 
ную и полевую артилерю для YO 
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wird zu Ersparung der vielen уогзрап- 
se 30 weit als môglich zu wasser 
taxportiret, unb folgends unter sicheren 
Cœvoy biss zu der armée abgeftühret 
x werden, wie solche artillerie in der 
mhge Lit: B. specificiret worden. 

1540 Das Proviant wird bey jedem 
Regiement biss den 15 aprilis aus den 
Winter - Quartieren mitgenomen, und 
von dem 15-ten aprilis an, biss den 1-n 
september wird das Proviant für alle 
Regilair- und irregulaire Trouppen zu 
Lande mitgeführet, für die Monathe Sep- 
tember, October und November aber zu- 
gleich mit der vorraths artillerie zu was- 
| sr transportiret, wie solches in der an- 

hge Lit: C. zu ersehen. 

16. Die vorspann zu transportirung 
der artillerie und des Proviants, welche 
zu Lande mitgefthret wird, ausser der- 
jenigen, welche nach dem Kriegs-Etat 
denen KRegimentern bestanden werden, 
desgleichen auch für die Regimenter, 
welche von Ocxakow und Kinburn, fallss 
der feind gegen dieselbe nichtes unter- 
nebmen würde, zu der armée stossen 
werden, von dem General-en chef Knées 
Boriatinsky so wie verwichenen frühling 
gechehen, angeschaft wozu ihm 300,000 
ЗЫ: worklich remittiret worden nach 

der anzahl, wie in der anlage 14: D. 

z ersehen. 

17-me Die HaubtArmée wird bestehen: 
го Kayserl. Mayst: gar- 


. ds in. 8,158 Mann. 
Yom Monnichsch und Be- 
vernschen Cuirassier Re- 
gement auf Dragoner 

Pfrden . 600 Mann. 
A1 Dragoner Regim. à 

1231 Mann . 25,850 Mann. 
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н1я многихъ подводъ, какъ далеко моч- 
но водою перевесть, дабы слФдовательно 
подъ надежными конвои оную до aPMBH 
препроводить какъ такая артилерля въ 
приложен подъ дит. В. росписана. 


15-е. Провшанту при каждомъ полку 
ДО «15» АпрЗля изъ зимнихъ квартиръ 
съ собою взять, но съ 15 Апр3Зля по 
<]» число Сентября провмантъь на BCh 
регулярныя и нерегулярныя войска су- 
химъ путемъ съ собою жь вести, а на 
Сентябрь, Октябрь и Ноябрь м%еяцовъ 
оной купно съ запасною артилерлею 
водою привесть надобно, какъ Cle изъ 
приложен1я подъ лит. С. видно. 


16-е. Подводы къ везеню артилер!и 
и проманта, которыя сухимъ путемъ 
съ собою возмутся, кромЗ опредЗлен- 
ныхъ по военному CTATY на полки, 
такожъ и на TB полки, кои изъ Оча- 
кова и Кинбурна, ежели непрятель про- 
тивъ оныхъ ничего не предприметъ, 
KE арм$и присовокуплены будутъ, ге- 
нералу аншеву Князю Борятинскому, 
равно какъ и прошлой весны учинено, 
приуготовить, на что ему триста ты- 
сящь рублевъ послано, по такому числу, 
какъ приложеше подъ 4ит. ).явствуетъ. 


17-е. Главной армЗи состоять: 


Гварди Ея Имп. Велич. въ 3,158 чел. 
Отъ Минихскаго и Бе- 
вернскаго Кирасир- 
скаго полковъ на дра- 
гунскихъ лошадяхЪ въ 
21 драгунской полкъ 
по 1231 челов къ въ 


полку . 


600 чел. 


Bb 25,850 чел. 
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9 Вест. Land Miliz à 
1077 Mann 

2 Regimenter Hussaren 

30 Regim. Infanterie mit 
augmentation à 1686 
Mann . . . 50,580 Mann. 


. 9,693 Mann. 
900 Mann. 


Ап Artillerie, Ingenieurs 

und Mineurs bediente 3,000 Mann. 
Regulair berittene Cosa- 

cken . 1,000 Mann. 


Summa Regulair Trouppen94,781 Mann. 





Ам IRREGULAIREN: 


Mallorossische Cosacken . 6,000 Mann. 


Companeyschicks 1,000 Mann. 
Donnsche Cosacken . 4,000 Mann. 
Saporogische . . 2,000 Mann. 
Tzugujewsche  Cosacken 

und Wolochen 


. 500 Mann. 
Summa der irregulairen 

troup. 13,500 Mann. 

Total Haubt Armée 108,281 Mann. 

18-vùd Die Flotille wird besezet mit 

zwey Feld - Regimenter Infanterie, ein 

Theil der Kiowischen Garnison Regimen- 


ter mit den Seebedienten und einigen 
Tausend Mann malorossische Cosacken. 


Lit. А. Etat der Flottille auf dem 
Dnieper für die Campagne: 1738. 

1-mo Es befinden sich bereits unter- 
halb den Füällen bey Ozakow, Kinburn 
und anderen Posten am Dnieper: 

254 Doppel Chalouppen und Kautsche- 


92 1788 r. 


9 полковъ Ландмилип- 
кихь по 1027 челов. 


BE полку. . . . BE 9,693 чел. 
2 полка гусарскихь . BB 900 чех. 
30 полковъ пехотныхъ 

съ прибавкою по 

1686 чел. въ полку. въ 50,580 чех. 
Артилерскихъ инже- 

нерныхъ и минер- 

ныхъ служителей. въ 3,000 чел. 
регулярныхъ конныхъ 

KA3AKOBB. . . . BB 1,000 че. 
Bcero регуляр. войскъ въ 94,781 чел. 


Въ нЕРЕГУЛЯРНЫХЪ: 


Малоросейскихь ка- 


заковъ . . . . BB 6.000 чех. 
Компанейцовь . . BB 1,000 чех. 
Донскихъ казаковь . BB 4,000 чех. 
Запорожекихь  каза- 

ковь . . . . . BB 2,000 че. 
Чюгуевскихъ казаковъ 

и волохв. . . . BB 000 че. 
Всего нерегулярнаго 

войска въ 13,500 чел. 
Итого всей главной 

армЗи въ 108,281 чел. 


18-е. На флотими посадить два на“ 
польныхъ пехотныхь полка, часть ев 
скаго гварнизона, съ морскими служи- 
телями, и н$сколько тысящь малорос- 
ОЙСскихЪ казаковъ. 


Лит. А. Cocrosuie флотилю, на Дне- 
прз для кампан1и «1738» году. 

1) Ниже пороговъ при Очаков, Кин- 
бури» и другихъ на ДнепрЪ постахъ уже 
находится: 

254 Дупель шлюпки и канчебасы. 
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мет. 40 Saporogische Lotgens oder 
grse. Bôüthe. 50 Ordinari Chalouppen, 
Deyalen, und Kleine Lôtgens. 250 Bai- 
dken oder Barquen. 


240 Oberhalb denen Füällen bey Ust- 
Samara befinden sich, welche mit dem 
ersten frühlings Wasser hinabgelassen 
werden: 186 Doppel Chalouppen oder 
Kautschebossen. 2 Kleine Galéeren. 
3 Kleine Prahmen. 56 Ordinari Cha- 
lbuppen, Delyalen, oder Lütgens. 

3-40 Bey Perowolczna und Mischurnoy- 
Во befinden sich zu denen Brücken auf 
dem Dnieper : 

153 Fahrzeuge, alle mit dem nôthi- 


_ gen Brücken-Holz, Anckhern und Tauen 


FF 





versæhen, von welchen зо viele, als bey 
Mischurnoy Кос nicht von nôthen, mit 
dem ersten grossen Wasser den Fällen 
hmab gelassen, und unterhalb auf dem 
Dnieper, Bug oder Dniester zu schla- 
gung der Brücken auch zum Transport 
des Prortants und Ammunition gebraucht 
und zu solchem ende mit Masten, Segel, 
und Takelage diesen Winter versehen 
werden. 

40 Bey Bränsk befinden sich 5 grosse 
Galléeren und zwey grosse Prahmen, 
welche 7 Fahrzeuge unter Kiew zu Dekung 
der beyden Vestungen von der wasser 
seithe gebraucht werden. 617 Baidacken, 
welche mit Proviant, artillerie, ammu- 
Шбоп, Holz und Materialien beladen in 
der Desna und am Dnieper sich befinden, 
uwd mit dem ersten grossen früblings 
Wasser über den Füällen hinab gelassen 
werden. | 

5ю In diesem Winter werden verfer- 
ügt bey Bränsk, umb die Vestungen 
Onkow und Kinburn zu deken, und dem 
Femd die Passage aus dem Schwarzen 
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40 Запорожекихъ лодокъ, или боль- 
шихъ ботовъ. 

250 Байдаковъ или барокъ, 50 орди- 
нарныхъ шлюпокъ, демаловь и мел- 
вихъ OOTOBE. 

2) Выше пороговъ при устьСамары 06- 
р8тается судовъ, которыя по первой ве- 
шней BOXB внизъ спущены быть могуть: 
186 дупль шлюповъ или канчебасовъ, 
2 малыхъ галеры, 3 прамика, 56 ординар- 
ных шлюпокъ, делаловъ или ботиковъ. 


3) У Переволочны и у Мишурнаго 
Рога имфется для мостовъ на ДнепрЪ: 
153 судна, BCB потребнымъ мостовымъ 
ABCOME, якарьми и канатами снабденныя, 
изъ которыхъ сколько при Мишурномъ 
Рог$ ненадобно въ первую прибылую 
воду внизъ спущено будетъ, и въ низу 
на ДнепрЪ, на Буг$ или на Днестр къ 
дЪлан1ю мостовъ и для перевезенля про- 
BIAHTA и аммуници употреблены быть 
могуть, и того ради оныя мащтами, па- 
русами и такелажемъ снабдить надле- 
ЖИТЪ. 


4) У Брянска имЗется: 5 боль- 
шихъ галеръ и 2 большихъ прамовъ, 
которые 7 судовъ подъ Мевомъ для при- 
крытя обфихъ кр$постей съ водяной сто- 
роны употреблены будутъ. 617 байда- 
EOBB, EOTOPHA промантомъ, артилерею, 
аммуницею, лфсомъ и MATEPIAIAMH на- 
гружены, на ДеснЗ и на Днепр$ находятся 
и первою вЗшнею прибылою водою чрезъ 
пороги внизъ спущены будутъ. 


5) Сею зимою строятся во Брянск 
для прикрыт1я крЗпостей Очакова и Кин- 
бурна и къ препятствован1ю прихода 
непрАятедя изъ Чернаго моря въ Лиманъ: 
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Меег im Liman zu verhindern: 2 Prah- | 2 прамы, 10 галеръ удобныхъ къ пе- 
men, 10 Galéeren zum Transport der | ревозу лошадей, 20 галеръ о 16 банкахъ 
Pferde aptiret, 20 Galéeren zum Trans- | къ перевезеню войска, 20 бригантиновъ 
port der Mannschaft von 16 Bäncken, | въ перевезеню же войска, 40 xACTOBHES 
20 Brigantinen zum Transport der Troup- | судовъ къ перевезению войска и npogi- 
pen, 40 Fracht schiffte zum Transport | анту, 100 шлюпокъ или ельботовъ при 
derer Trouppen und Proviants, 100 Cha- | вышеписанныхь судахъ, 10 венещан- 
louppen oder Gelbôthe bey obigen Fahr- | скихъ ботовъ, 50 Запорожскихъ боти- 
zeugen, 10 Venetianische Bôüthe, 50 Sa- | ковъ, въ той пропорщи, каковы у ва- 
porogsche Lotgens in der Proportion, wie | заковъ во ynorpeOreuix. 

sie die Cosacken gebrauchen: 


SPECIFICATION. | СПЕЦИФИКАЦ!Я. 


| 
Lit. В. Der Belagerungs, Feld und Re- . Лит. В. Роспись осадной, полевой = 
giments Artillerie, welche in der nächst- полковой артилер!и, которая въ пред- 
künftigen Campagne bey der haubt armée | будущую кампаню при главной APM 





zu lande mit geführet wird: ‚ сухимъ путемъ взята быть имфетъ: 

1m0 Ак BELAGERUNGS-ARTILLERIE: 1-е Ослдной АРТИЛЕРТИ: 

18 pfige Canons. . . . . 18 Мск | 18 фунт. пушекь. . . . . 18 
5 Pudige Mortiers . . . 8 > |  5nya. мортиръ . . . . . 8 

| 6 фунтовыхъ кугорнскихъ мор- 
6 pfige Cochornische Mortiers 80 >» | тирцовъ. . . . . . . 80 
240 AN FELD-ARTILLERIE: 2-E Полевой АРТИДЕР!И: 

12 pfige Canons. . . . . 4 : 12 фунт. пушекъ. . . . . 4 | 
8 pfige Canons. . . . .12 > 8 фувт. пушекь. . . . . 19 
6 pfige Canons. . . . .12 >» 6 фунт. пушекъь. . . . . 18 
3 ре » . . . . .16 » 3 фунт. пушекъ. . . . . 16 
2 Pudige Mortiers . . . 1 » 2 пуд. MOPTHPE . . . . . 1 
1 Pudige >» + 9» 1 пуд. MOPTHPB . . . . . 2 
2 Pudige Haubizen . . . 8 > 2 пуд. гаубицовъ. . . . . 8 
1 Pudige » .. . 8 » | 1 шуд. гаубицовъ. . . . . 8 

36 Pontons mit allen Zubehôr. ’ 36 понтоновъ CO всею принадлежностио. 

Diese Belagerungs und Feldartillerie Cia осадная и полевая артилер1я съ | 


muss mit der ammunition und vorspann | аммуницею и съ подводами въ первыхъ: 
eingangs шагу monaths bey Perewolozna | числахъ м$сяца Марта у Переволочны м 
und Mischurnoy Rog im Marche-fertigen | у Мишурного Рога къ походу въ готово- 
stande parat stehen. | сти быть имфетъ. 
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$° Ам REGIMENTS-ARTILLERIE WIRD 
DER ARMEE SEYN: 


Bey den 3 Battaillons Ihro Kayserl. 


Mayst. gardes . . 6 Сапопз 
key 30 Regimenter Infan- 
terie à 4 Canons . . 120 Canons. 


bey 21 Regimenter Drago- 
ser und denen Revulai- 
ren Comp. à 2 Canons. 44  » 
bey 9 Regimenter Land- 
2 а 2 Canons. . . 18 › 


188 Canons. 


Bey obgedachten Regimentsstücken seynd 
bey jedes —2. 
Cochornische 6 ptige Mortiers, 
also . 364 Mortiers. 
4to Bey denen irregulairen Trouppen 
vor die Malorossischen und Slobodischen 
Cosacken . . . . 12 Canons. 
Obige Regiments-artillerie muss mit 
der zubehôürigen ammunition und vor- 
spann zur Campagne bey den Regimen- 
ten in marchefertigen stand seyn. 


ToTaL. 
An Canons 262 Бек 
» Mortiers . . . . 11 >» 
Haubizen . . . . . 16 > 
Eserne6pfigeCohorn. mor- 
| tiers. . + 440 >» 
Pontons . . . . . . 36 » 


Ferner die Belagerungs und Feldartil- 
krie, welche bereits unterhalb den Оше- 
perschen Fällen bey Kisikermen, Alexan- 
&rschanz und Oczakow sich befindet, 

mi das nôthige davon zu der Armée 
 fmportiret werden kann, bestehet in 


едет : 
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3-к. Полковой APTHIEPIH ПРИ АРМЪИ 
БУДЕТЪ: 


При трехъ батамюонахъ Ея Им- 


пер. Вел. гварди пушекь . 6 
При 30 полкахъ инфантерии 
при каждомъ по 4 пушки . 120 


При 21 полкахъ драгунскихъ и 
регулярныхъ компанейцахъ 


по 2 пушки . . . . . 44 

При9 полках` Ландмилицкихъ 
по 2 пушки. . . . . . 18 
Итого пушекъ . . 188 


При вышеозначенныхь  полковыхъ 
пушкахъ имфется въ каждомъ полку по 
2 кугорнскихь мортирца 6 фунт., — 
итого 364 мортиры. 

4-е. При нерегулярныхь войскахъ 
малоросойскихъ и слобоцкихъ казаковъ 
12 пушекъ. 

Вышеозначенная полковая артилер1я 
съ принадлежащею аммунищею и съ 
подводами къ компани при полкахъ къ 
походу въ готовости быть имЗетъ. 


Итого всего: 


Пушевъ. . 262 
Мортиръ . . . . . . . ll 
Гаубицовь. . . . . . . 16 


Чюгунныхь 6 фунт. Eyropu- 
скихъ мортирцовъ. . 440 

Понтоновъ. . . ... . . 36 

Еще жъ осадной и полевой артиле- 
pi, которая уже ниже Днепрекихъ па- . 
роговъ въ Кизикерм$нз, Александршан- 
цз, въ Очаков$ находится и потребное изъ 
оной къ армЗи перевезено быть можетъ, 
состоитъ въ слЗдующемъ: 
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Ам ВЕГАСЕВОМС8 ARTILLERIE. 


Zu Oczakow 

und Aleoxan- 

derschans. 
Zu 


ND 
D © Kisikermen. 


24 pfige Canons . 

18 pfige < 
5 Pudige mortiers 
6 pfige Cochornsche mortiers 79 


"1 
О © 
| 


Ам FELD ARTILLERIE 


12 pfige Canons . — 
8 pfige >» — 
6 pfige › — 
3 pfige >» 


2 Pudige mortiers . 
2 Pudige Haubizen . 
1 Pudige » 


Lait. C.& D. Verzeichnuss wie viel Pro- 
viant mit der haubt armée von medio 
aprilis biss 1m0 septembris zu Lande mit- 
geführet wird, die Staabs und -oberoffi- 
ciers nicht mitgerechnet 


D © mm D J Or 
| 


Ам REGULAIREN TROUPPEN 





werden seyn 92,130 Mann 
an irregulairen 13,500 >» 
Total. . 150,630 Mann 


УеПеп die Regimenter mit ihren eige- 
nen Vorspann auf ein monath Proviant 
mitzuführen schuldig seynd, so bleibet 
im Magazin vor die armée auf 3'/1 mo- 
nath zu führen, auf jeden Mann 7 tzeth- 
werick Mehl gerechnet, macht auf 105,630 


Mann . . 92,426' ^^ Kuhl. 
‘ der 16 Theil Grütze ma- . 
chet . 5,776  Kuhl. 


summa 98,202'/+ Kuhl. 


Saltz zwey ff. monathlich auf einen 
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16 доля крупы учинить 5,776 
всего 98,202'/4 кулей, | 


1938 г. 
Ослдной АРТИЛЕР!И: 
£2 14 
24 фунт. пушекъ. . — 20 
18 фунт. пушекъ. . . . . 16 2 
5 пуд. мортиръ. . . 8 — 


6 фунт. кугорнскихъ мортир. 79 


Полевой APTHIEPIH: 


2 пуд. гаубицовъ . 
1 пуд. гаубицовъ . 


Лит. Си D. Роспись сколько про- 


12 фунт. пушевъ. 4 — 
8 фунт. пушекъ. 15 — 
6 фунт. пушевъ. т — 
3 фунт. пушекъ. 2 — 
2 пуд. мортиръ. 1 — 

6 
6 


| 
À 


BIAHTY съ главною арм$ею съ 15 числа 


Anphaa по 1 число Сентября сухимъ 
путемъ вести надобно, стабъ и оберъ 
офицерское выключая: 


РЕГУЛЯРНОГО ВОЙСКА 


> 
.. 


будетъ 92,130 чел. - 
нерегулярного . 13,500 » 
Итого всего . 105,630 чел. . 


Понеже полки своими собственными 
подводами на одинъ м%сяцъ прованту 
съ собою возить должны, того ради оста- _ 
нется въ магазинахъ оного на 3'/2 и- ^ 
сяца для APMBH, на каждого человзка | 
счисляя по 7 четвериковъ муки, еже учи- ” 


нить на 105,630 чел. 92,426'/2 jack. 


кулей 


‚Соли по 2 фунта на челов®ка по be” 


Mann gerechnet, machet 18,485 '/4 Рай. | сячно счисляя ‚учинить 18,485' /1 пудовиый = 


—= 
— 


т. 


A ein Paar Pferde oder Ochssen 3 à 4 
Xohlen oder 30 Pud gerechnet werden, 
ardert . 25,166 Paar, 
æd eben so viel wagen oder Rospusken 
end bey 2 wägen einen Pogonschick, ma- 
het 12,583 Mann, die Штеп Proviant 
vanigstens auf ein шопа à parte mit 
sich führen. 


Vor einen monath Proviant, welches die 
Regimenter mitzuführen schuldig sind, 
wird erfordert : | 


an Mehl . 26,407 Kuhl. 

an Grütze . 1,650 » 
28,057 Kuhl. 

ап Salz. 5,281 Pud 


Auf den Monath September, October und 
November wird für die armée an Pro- 
viant zu wasser den Dnieper hinunter ab- 


geficeset : 
an Me . 80,000 Kuhl. 
an Grütze . 5,000 » 


Und fnr die magazins in Oczakow, Kin- 
burn and andern unterhalb den Füällen: 

an Mehl . 50,000 Kuhl. 

ап Grütze. 3,000 >» 

De armée am Donn und die operatio- 
ве gegen die Crim betreffend: 

Die armée am Donn unter Commando 
des Herren General Feldmarrschall von 
[аеу wird ausser denen, so in denen 
piazsvestungen zurückgelassen werden, 
à hierunter specificirten Regulairen, und 
iregulairen Trouppen bestehen, alss: 


DrRAGoner: 
РА Regimenter . . 6 
41; Regimenter 6 
Garon Regimenter 1 
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Счисляя Ha одну пару лошадей или 
быковъ по 3 до 4 кулей по 30 пудовъ 
потребно . 25,166 паръ. 

И столько жъ телФгъ или роспусковъ 
считая жъ на ABB телЗти по одному че- 
10BPKY погонщиковъ учинить 12,583 че- 
ловфка, которымъ своего пров1анту по 
послФдней MBPP наодинъ м$Зсяцъь съ со- 
бою возить надобно. 

На одинъ мЪфсяцъ прованту, которой 
съ собою возить имФетъ потребно: 


Муки . 26,407 кулей. 
Крупъ . 1,650 кулей. 

всего . . 28,057 вулей. 
Соли 5,281 пудъ. 


Ha м$еяцы Сентябрь, Октябрь и Но- 
ябрь для APM“ прованту водою Дне- 
промъ внизъ отправлено быть имФетъ: 


Муки 
Крупъ . 


80,000 кулей. 
5,000 кулей. 


M для магазиновъ въ Очаков, Кин- 
бурнз и протчихъ ниже пороговъ: 

Муки 50,000 кулей. 

Крупъ . 3,000 кулей. 


Что до Донской арм$Зи и до операции 
противъ Крыма касается: 

то оной арм$и подъ командою Г. Ге- 
нерала Фелтмаршала Леся состоять, 
EpOMB т$хъ, которыя въ пограничныхъ 
вр$постяхъ оставлены будутъ, въ ниже- 
писанныхъ регулярныхь и нерегуляр- 
ныхъ войскахъ, à HMAHHO: | 


ДРАГУНСК!Е ПОЛКИ: 


Напольныхъ полковъ . 6 
Ландиилицкихъ полковъ . 6 
Гварнизонной полкъ 1 
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INFANTERIE: 


Feld Regimenter . . . . . 15 
Wovon in Asow 1,000 Mann 
commandirte zurückbleiben 


summa 28 Regter 
machen nach dem hieroben ausgeworife- 
nen Etat . 40,321 Mann. 

An irregulairen Trouppen auf dem vor- 
jährigen Fuss: 

Donnsche Cosacken. . . 6,000 Mann 

Slobodische п. malorossische 9,000 › 

Calmucken vom Chan. . 10,000 >» 
summa 25,000 Mann. 

Ueberdem werden die unberittene Don- 
nische Cosacken zu wasser auf denen 
Lothgens employiret. 

Oben specificirte Regulaire und irre- 
gulaire Trouppen werden den 15 aprilis 
auf denen Шпеп bestimmbten Rendés- 
vous sich einfinden und zwar diejenige 
Trouppen, welche in der Ukraine und an 
dem Donez in die winter quartiere ver- 
leget sind, haben das Rendés-vous bey 
Bachmuth, diejenige aber, welche in Asow 
liegen, als auch die Donnische Cosacken 
und Chansche Calmucken haben das 
Rendés-vous an dem Ursprung der Rivière 
Calmius, allwo das von Bachmuth kom- 
mende corps sich mit ihnen conjungiret, 
und zusammen den beqvehmsten Tract 
nach der Crim marehiret. 

Würde der Feind, welcher allen ein- 
lauffenden Nachrichten nach sich in der 
Crim ungemein verstärcken, auch der be- 
kante Renegat Bonneval selbst dahin com- 
mandiret seyn solle, der hiesigen entge- 
gen kommen, so wird man es unter Güttl. 
Beystand mit ihme aufnehmen, wo nicht, 
wird die armée sich nach der Conjunctur, 
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IEXOTHNE ПОЛКИ: 


Напольныхъ полковъ . . 15, 
изъ которыхъ въ A30BB 1,000 
челов8къ командированныхъ 
останутся. 
всего 28 полка, 
которыя по изображенному | 
выше сего штату учинятъь. 40,321 чел. : 
Не регулярныхъ войскъ по прошло- : 
годнему основан1ю: : 
Донскихъ казаковъ 
Слободскихъ и мало- 
росайскихъ вазаковъ. 9,000 чехловз къ. € 
Ханскихъ калмыковъ. 10,000 челов къ. : 
всего . . 25,000 человфкъ, 
Сверхъ того пение донсые казаки Ha - 
лодкахъ употреблены будутъ. 


6,000 человЪкъ. : 


Вышеозначенныя регулярныя и ие-. 
регулярныя войска къ 15 числу Апр$ля 
на показанномъ онымъ рандеву собратся 
будутъ, а имянно TBM'E войскамъ, кото- 
рыя на Украйн$ иу Донца въ зимнихъ 
квартирахъ разставлены собиратся у Бах- 
мута, а TBME EOTOPHA въ Азов стоять, 
такожъ донскимъ казакамъ и ханскимъ 
EAIMNEAME HMBTE свой рандеву на верши-. 
нахъ рки Калмиюса, rx идущей om 
Бахмута корпусъ съ ними соединится и, 
BCBMB обще способнфйшимъ трактом. 
въ Крымъ маршировать. 


% 
[В 


Ежели непр1ятель, которой по воем. 
полученнымь вЗдомостямъ, въ Крыму. 
усиляется, такожъ и извфетный рене 
гатъ Бонневаль будто самъ туда 28: 
командированъ, зд шней A PMU на встрф- 
чю выдетьъ, то за Божею помощю cs 
нимъ баталью дать и управится мочню. 
Буде же инако случится, то &армЗи ел 
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ud des Feindes Bewegungen richten, ob | конъюнктурамъ и непруятельскимъ под- 
wimlichen die armée weiter in der Crim | вигамъ смотря поступать, à имянно, не 
emringen, und dasjenige, was noch nicht | можно ли арм$и xarbe въ Крымъ про- 
niniret ist, vüllig ruiniren kôünne, oder | пратся, и то, что еще He раззорено въ 
% sich die armée umb die expedition | конецъ раззорить, или жь APM'BH для под- 
an Dniester zu unterstüzen, gegen den | крёпленя экспедищи при Jxecrph и 
Daieper, oder die gränzen zu decken gegen | Днепру, или, для прикрыт!я границъ къ 
der Riviere Berda zu wenden habe, falss | phkb Берд иттить, ежели ‘непраятель 


der Femd es zu keiner Battaille wolte | въ Garaxin довесть не noxomers. 


kommen lassen. 

An artillerie nimbt die armée zu lande 
mit sich: 110 die gewôühnliche Regi- 
mentsstücke und die bey den maloros- 
sischen und Donnschen Cosacken gebräuch- 
lchen Feld-Stücke. 


940 Ак BELAGERUNGS-ARTILLERIE: 


24 oder 18 pfige Canons. 6 St. 
5 Pudige mortiers . . . 4» 
Cochornische oder 6 pfige mortiers 60 » 


340 AN FELD-ARTILLERIE CANONS: 


12 pfige . . 6 St. 
8 pfige . . 3 » 
6 pfige . . 3 » 

HAUBIZEN : 


1 Pudige. . 2 > 
fa Pudige . 2 » 
Nebst der nach dem Etat darzu be- 
standener ammunition, artillerie Bediente 
und vorspann. 





Оной армфи съ собою артилери cy- 
химъ путемъ взять: 

1. Обыкновенныя полковыя пушки и 
употребляющияся у малороссйскихъ и 
донскихъ казаковъ полевые пушки. 


2. ОсаДНОЙ APTHXEPIH: 


24 или 18 фунтовыхъ пушекъ . . 6 
5 пудовыхъ мортиръ. . . . . . 4 
Кугорнекихъ 6 фунт. мортиръ. . 60 


3-е. Полевой АРТИЛЕР1И ПУШЕКЪ: 


12 фунт. ... 6 

8 фувт.... 3 

6 фунт... . 3 
ГАУБИЦЪ: 


Въ 1 пудь. . . 2 
Вьъ ‘/2 пуда. . 2 
Купно съ опред$ленною къ тому по 
штату, аммунищею артилерскими слу- 
жительми и подводы. 
Минерныхъ служителей и другихъ мар- 


Die mineurs und andere Meister Leuthe, _ 
so viel zu dieser expedition von nôthen, | теровыхъ людей, сколко късей экспеди- 
werden aus Asow, aus der vestung St. nix потребно, изъ Азова, изъ кр$пости 
Anna and Isum commandiret, von dar- !: Святыя Анны и изъ Изюма командиро- 
ss auch. das nôthige Schanz-zeug und | вать, такожъ оттуда шанцовыхъ инстру- 

‚ Зава-заске mitgeführet werden. | ментовъ и пещанныхъ M'ÉIEOB'E съ собою 
| ВЗЯТЬ. 

Ав Proviant wird auf denen Lotgens Прованту на ходкахъ, сколко возмож- 

so viel immer môglich mitgenommen. ' но съ собою взять. 

Dagleichen nehmen die zu lande mar- | Такожде марширующимь сухимъ пу- 
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chirende Regulair- und irregulaire Troup- 
pen auf 5 monath Proviant mit sich, als 
vom 1 aprilis biss den 1 septembris, 
und zwar die Slobodschen und maloros- 
siche Cosacken Шг eigenes Proviant. 


Die Donnsche Cosacken und Chansche 
Calmucken' nebst den Regulirten Troup- 
pen bekommen Шг Proviant aus den 
.magazins, worzu auss oberwehnte 5 mo- 
nath erfordert wird: 

An Mehl 48,342 Kuhl 4 Tzetwericken. 
Grütze 3,021 ›  3'/: » 

Salz 9,668'/1 Pud. 

Brandtwein für die Kranken. 

Ап vorspann wird zu fortbringung des 
Proviants, salzes und Brandtweins, wenn 
auf ein Paar Ochssen 3 bis 4 Tzetwert 
oder 30 Pud gerechnet wird, erfordert: 

17,440 Paar Ochssen.” 

Ferner müssen in Isum in Reserve уег- 
bleiben, umb das Proviant und andere 
Nothwendigkeiten auf den monath Sep- 
tember und October der armée nachzu- 
führen : 

3,000 Paar Ochssen. 
Zusammen 20,440 Paar Ochssen,und bey 
zwey Разг Ochssen einen Pogonschick 
oder Tross-Knecht, machen 10,220 Tross- 
Knechte. 

Wohingegen Шго Rôm. Kays. Cath. 
Mayst. sich gleichfalls kräfftigst ver- 
bunden und anerklären, und zwar: 


1mo Dass an eigenen Kayserl. Troup- 
реп dero armée nicht nur keinen Mann 
schwächer, als im vorigen feldzuge er- 
scheinen, sondern noch über das mit ei- 
пет Regiment Dragonern und zweyen 
Battaillons nebst zweyn grenadier Com- 
pagnien aus dem Reich verstärcket wer- 
den sollen; So ую aber das Chur-Säch- 
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темъ регулярнымъ инерегулярных 
скамъ Ha 5 MCANOBE прованту съ 
взять; & иманно, съ1 Апр$ля по1 
Сентября. А Слободскимъ и мало] 
скимъ казакамъ свой собственной 
вантъ 

А Донскимъказакамъ и ханским 
мыкамъ, купно же и регулярным 
скамъ получать промантъь изъ м 
новъ, къ чему па показанные 5 MB 
потребно: 

Муки 48,342 куля — 4 четвер: 

Крупъ 3,021 куль — 3'/1 четв 

Соли 9,668'/з пуда и вина для 
НЫХЪ. 

Подъ оной провантъ, соль И BHE 
воды счисляя на каждую пару вол 
3 до 4-хъ четвертей или 30 пуд 
требно: 

17,440 паръ воловъ. 

Еще жъ при Изюм для отпра 
за арм5ею прованту и другихъ п 
ностей на Сентябрь и Октябрь м4 
надлежить въ запас имЪть: 


3,000 паръ воловъ. 

Всего потребно 20,440 паръ во. 
при нихъ на каждыя ABB пары по ( 
челов$ку погонщиковъ, итого у“ 
10.220 челов къ погонщиковъ. 

Противу чего Его Римеко-Цеса] 
тол. Вел. къ Ея Вел. Bcepoccit 
ровном$рно наикрфичайше обязу! 
декляруетъ à имянно: 

1-е Что собственныхъ Цесаг 
войскъ армЪя Его Вел. не токмо н 
нымъ челов  комъ меньше какъ. въ 
лой кампан!и выступить, но еще ‹ 
того однимъ драгунскимъ полкомъ 
мя баталюнами съ двумя жъ гра 
скими ротами изъ импери усилев 
ACTE, & что касается до Курсаксо! 
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sshe Holffs-Corps anbelanget, da glau- 
de Шго Rôüm. Кауз. Cath. Mayst. mit- 
tk anerbiethung der vorigen Capitula- 
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помощного корпуса, то Его Paucro-Ile- 
cap. Калол. Вел. уповаетъ, что предста- 
рлен1емъ прежней капитулящи, все что 


ton, alles, was an Sie mit billigkeit ge- | отъ Его Вел. справедливостью требовано 


smen werden kann, erschôüpfet zu ha- 
be, herentgegen Шго nicht zuzumuthen 
a seyn, dass Sie sich zu 50 beschwer- 
lichen bedingungen, als nunmehro zum 
vorschein kommen einzuverstehen hät- 
ten, umb so viel mehr, als nebst der 
anshnlichen Nachsicht der bekannten 
80 Вбт. monathen und türcken Steuer 
_ in den betrag von 300,000 Я. denenselben 
_ axch die Winter quartiere auf den сот- 

plet und nicht auss den effectiven Stand 
in denen besten Comitaten in ober-Hun- 
ват würcklich angewiesen worden, und 
vœ selben actu genossen werden. 

2е Gehet S-r Ваш. Кауз. Mayst. 
iteation ohne das dahin, gegen den ge- 
meinsahmen Feind offensive zu agiren, 
mithin allerhüchst dicselbe auch solches 
fewerlichst declariren.. 


34° Erklähren Ihro Кауз. Cath. Mayst. 
weiters, dero armée beysammen zu hal- 
ten, folglich nur auss einem objecto of- 
fensive beharren zu wollen. 


4e Machen Sich jeztged. S-r Kays. 
Cath Mayst. anheischig, dass dero ar- 
mée mit anfang Junij unfehlbar an de- 
Ben gränzen beysammen seyn und ohne 
verzug noch in bemeldten monath in 
das Hosticum nach müglichkeit einzu- 
_dringen trachten, auch mit behürigen 
wgor zu agiren nicht ermangeln werden, 
Ste Ist Што Кауз. Cath. Мау. feste 
stschlüssung, ап der Donau hinunter- 
“ets zu agiren, gleich wie aber man 
las. Seits die eigentliche zeit, wann 
die Belagerung von Bender den anfang 


быть можеть, уже исполнилъ, à супро- 
тивъ того отъ Его Величества требовано 
быть не можеть, чтобъ на тавя кондиции, 
каковы HHHB являются, согласился, толь 
наипаче, понеже сверхъ знатного упуще- 
ня извзетныхь 80 римскихъ мЪсяцовъ и 
имперской на турецкую войну дачи (еже 
300 тысящь гульденовъ учинить) оному 
корпусу H зимныя квартеры противъ пол- 
наго комплета, а не противъ наличнаго 
состоян!я въ наилутчихъ графствах въ 
верхней Унгар!и дЗйствительно показаны, 
въ которыхъ оной и (суще) стоять. 


2-е. Его Цесар. Вел. нам$реве и Epo- 
MB того къ тому влонится, чтобъ проти- 
ву общаго неприятеля наступательнымъ 
образомъ дЪйствовать, ради чего Его Be- 
личество оное торжественно и декля- 
руетъ. 

3-е. Егожъ Римско-Цесар. Катол. Вел. 
далЪе декляруетъ свою армЪю совокуп- 
но держать и сл$довательно токмо EF 
одному предпраят!ю въ наступательномъ 
намзреши пребывать. 

4-е. Высокоупомянутое Его Цесар. 
Катол. Вел. обязуется въ томъ, что его 
армЗя въ первыхъ числахъ Гюня всеко- 
нечно собрала и безъ отлагательства еще 
въ TOME же мфсяцз въ непрятельскую 
землю по возможности пробратся HCEATE, 
тахожде съ надлежащею силою дЪйство- 
вать не преминетъ. 

5-е. Его Цесар. Катол. Вел. твердое 
HaMBpexie имфетъ подлЁ Дуная внизъ по 
pBrB дЪйствовать, но понеже съ POCCIH- 
ской стороны сущее то время, когда осада 
города Бендера улинится напередъ Has- 
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А БО ДА ЗМ ZL Grill. 


дез. OAI  Veraÿ. LUC pt WELUE hit 
Mi Mio Кен. Mur Cm Уитни. 
им Gur VofuowurL До За. für 


Je-msguuyrs bi у мет. UC 
nor LME UILS Carl Demeure 
pepe LU FL LAUiY Wiy ЧЕРИ: 
chips my véiig Lab ом Minu Rare. 
hi nie dus syerau ЙО v1- 
sur пы, ний Ди 11 autre 
3 high. маши sy or Беш- 
georunuy des assuz seb Коры. одет 
lb, fuswihes wird an fais und 
mhanskoniess dus wisgur Шут ыь. 
darsst husna:int Кеш mange) erschei- 
иги имей, ужи, und über die 
Veldartilerie Jiegest eine zablreiche [и 
lagerungrartilleris an  schweren  Stiü- 
сен und snorsern in Бешта allschon 
bwereit, suit тет wort, сз wird nichts 
unteslammes, oder nochführohin  unter- 
lames werden, usb entwedér 5 frühe 
и als moglich die Delagerung vou 
Widdin хи unternehinen, oder aber mit 
dem etwa anrtckenden Feind Фе Ba- 
tulle ohne austand aufzunchinen. 

Ge Von wegen Fürdauruug der Сат- 
ририе veraprechen то Kayserl Mayst. 
bren иене Orthes, wenigstens 
die Kriegen operationen во lange nacl- 
denekiehnt fortzumezen, als roche Russ. 
Ней werden fortgenezel werden, es sey 
ке, dun die winter quarticre in des 
мере oder elgenen landen zu nehmen 
Wir'un, 

qu Wird mich von beyden allirten 
Hfon nu die Convention von 9 Ja- 
инаг] lestverflonenun Juhres, als den 
Huuptærund Миг jones, dessen allhier 
Вени npociale Ausdrückung beschehen, 
je und allosoit auf das bundigste be- 
ищей, aubmy ruciproce versichert dass 


A 
1e 


ES инь, вы 


` 


ELUPT, be ШОН. Е БЫ MM ZHRTS 
BUSSUZÆHL. каше DUIHUT “VJCENF LES 
CJHLE-ETRUERES (Нео FLFÈIVEE VIE 
EFTCE Е 57 ELDNE( CTLINTRMPS TAED- 
Быть ВОСКР IQ ICRETS DK dv 
jrs. ЧИ". DIE 725 а EL CS песар- 
CLUË (SURIER F3 DÉNTAIHEI ра 
Биттевь. вылет: тевитууть ниже Ha 
Le LS LELLE; ETS в- BH. ETIA сего 
MATE (an ЕЪЗЫТЬ Пыть NEETS или 
ÉXDPTI. В можт Тфи: (TEEN и IVPH 
трет (р. жит 1075 приюжно. хабы 
Епрель Be TUTET F3 M3 Hé SBEIOCS, 
JLIAPTCS Е CHUXE Dick APTILIDIE 
уже иногозисленная гахнзя артилЬрия 
большими пушеами и м. ртирами въ БЕлЪ- 
грахф въ готов.сти стоить. олнимъ сю- 
BYME ничето ие оставится. лабы вакъ ра- 
но BUMOÆHO бтдеть пли CA Baume 
предпруать или съ непраятелемъ. можеть 
быть приближакицимся немедленно въ 
баталью вступить. 


6-е. О продолжения компати 06$- 
щаетъ Цесар. Вел. съ своей высочайшей 
страны, военныя операщи по меньшой 
м$р8 толь долгосильно производить, покз 
оныя съ россйской страны продолжатся, 
хотябъ зимовыя квартеры въ непрлятель- 
скихъ или въ собственныхъ земляхъ 
брать потребно было. 


7-е. Обои союзные дворы на кон- 


——. „.- 


венцио отъ 9 Генваря прошлого году, | 


яко на главное основан1е того, © чемъ 
здзсь подробного изображеня не учи- 


у 
нено, всегда наикрЗичайще ссылаются, 
притомъ же и взаимно увфряють, что. 


.% 


командующие генералы другь другу © 


Lt 


À 
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фе commandirende Generalen einander 
von des Feindes Bewegungen vertrau- 
liche Nacbrichten geben, und die ihrige 
gmeinsahmlich also einrichten werden, 
damit der Endzweck, einander benôthig- 
en Falls gebührend zu unterstüzen auch 
nach deme es die Umbstände ergeben 
môgten, den Feind in die mitte nehmen 
та kôünnen, nicht verfehlet werde. 

Schlüsslichen wird hierbey der Etat 
sub 142. À derer Trouppen, Feld- und- 
belaserungs-artillerie Proviants, Kriegs- 
und transport-Schiffen hier angeleget, 
welchem nach Шго Kayserl: Kônigl. 
Cath. Mayst. feste versichern, an allen 
deme nichts erwinden zu lassen, was 
von einem getreuen, und auff das ge- 
meinsame interesse in allen Stücken und 
begebenheiten sorgfältigst bedachtem Bun- 
desgenossen nur immer erwartet wer- 
den kan. 

STANDT 
Der Kayserl. anno 1738 gegen die 
Türken zusammen führenden armée. 

1mo Syend darzu angetragen 31 ш- 
fanterie Regimenter jedes à 2,300 Mann, 
ako 71,300 Mann, wovon jedoch einige 
Battaillons in besazung zu verbleiben 
haben. 

2 16 Curassier Re- 
gimenter, jedes à 1,000, 
berittene Man 

3tio 12 Dragoner Re- 
gimenter à 1,000 Кор 
berittene 
‚  4to 6 Hussaren Ве- 

gementer à 800 berit- 
tee Mann 

5to Die auss regulairen 
Fes gestellete national 
mitz zu Pferde in Sie- 
besbürgen . 


16,000 Mann. 


12,000 , 


4,800 » 


1,000 › 
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HEUPIATEIBCENXE подвигахъ откровенныя 
B'BAOMOCTH подадутъ, и свои подвиги со 
общаго соглас1я такъ учредятъ, дабы 
намфреня другъ другу въ потребномъ 
случа надлежащимъ образомъ помогать, 
такожде, какъ обстоятельства оное до- 


пустятъ, непрятеля въ средину залу- 
чить, проранено небыло. 


Окончивая, прилатается къ сему подъ 
литерою А статъ войскамь полевой и 
осадной артилери, провланту военнымъ 
и транспортнымъ вораблямъ. И пото- 
му Его Цесар. Катол. Величество твердо 
ув$ренъ находится, что во всемъ томъ, 
что отъ вЗрного и о общемъ интересЪ 
во всемъ и во BCBXE случаяхь стара- 
тельнёйшее попечене имЗющаго союз- 
ника TOEMO ожидано быть можетъ, ни- 
чего оставлено He будетъ. 


Состояние 

Цесарской 1738 году противъ Тур- 
ковъ собирземой армЗи. 

1. ОпредЗлено на то, 31 полкъ инфан- 
тери, въ каждомъ по 2,300 человзЗкЪ, 
и тако 71,300 человЪкъ, изъ которыхъ 
однакожъ нзекольше батамюоны въ гвар- 
HH3OHB остатся имЪютъ. 

2. 16 Кирасирскихъь полковъ, въ 
каждомъ по 1,000 челов кЪ коНныхЪ. 

Итако 16,000 челов. 

3. 12 полковъ дра- 
гунъ въ каждомъ по 1,000 
челов$къ конныхъ.... 

4. 6 полковъ гусаровъ 
въ каждомъ по 800 че- 
AOBBEB КОННЫХЪ..... 

5. На регулярномъ ос- 
нован1и учрежденной на- 


12,000 челов. 


4,800 челов. 


щональной милищи KOH- 
ной же въ Трансильван1и 


1,000 челов. 
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Ge Von фт да фа 
Каум И: grinzn ggen 
Tarken erricliein Ка!- 

Dans in den K'mig- 
клев Hungarn bfindli- 
cher Hangarischen ва- 
tumal snilitz werden nur 
in das Feld gezogen 
2,039 Mann zu Pferde, 
id, м... 

Die andre werden 
Bewarung und Sicherheit 
der gränzen an solchen 
postiert verbleiben. 

7-m6 In dem Kônig- 
reich Croathen werden 
die alldasige Banderien 
an denen daselbstigen 
gränzen ausrücken . 

#-vo Зо dann aus bee- 
den (reneralaten Waras- 
din und Carl-Stadt, dann 
Licka, Carbavia und der 
meer grävzen darzustos- 
BD, , . + . … о 
9-по Die feld-artillerie 
wird bestehen bey der 
armée in 12 dreypfün- 
digen Kayserl. oder ge- 
xchwindSttüicken, 10drey- 
pfündigen l'eld-Schlan- 
gen, 40  dreypfündigen 
Regiments-Stücken, 12 
G-pfündigen  falkannen, 
6 12-pfündigen Haubizen 
also т. + 

Dann besonders in Sic- 
benbürgen: 12 dreypfün- 
(ке Regiments-Stücken, 
4 wôlffpfündigen Hau- 
bizen folgsam wiederumb 


e Ф 


2.000 Mann. 


15,000 Mann. 


8,000 Mann. 


80 Can. 


16 Can. 


цональной MILINITIS токмо 
2,000 чемеЪфкъ конныхь 


въпоза взято булетъ.итако 2.000 ч. 


А пробя для охранения 
и безопасности границъ 
на оныхъ же заставами 


останутся. 

7. Въ королевств$ кро- 
атекомъ тамошие панде- 
рины имянуемые на та- 
мошв1я жъграницы высту- 
ATH JHCIOME 

8. Такожде изъ обоихъ 
генералатовъ варасдлиско- 
го и карлитатекаго еще 
жъ изъ икки, Kap6oBia 
и морскихъ границъ KB 
нимъ прибудутъ..... 

9. Полевой артилер!я 
приарм $ будетъ: 12 3-хъ 
фунт. цесарскихъ или 
скорострфльныхъ пушекъ, 
10 3-хъ фунт. долгихъ 
фелтшланги имянуемыхъ 
пушекъ, 40 3-хъ фунт. 
полковыхъ пушекъ, 12 
шести фунт. валконетовъ, 
6 12-ти фунт. гаубицовъ, 
и тако... . . . . . .. 

Потомъ особливо BE 
Трансильван!и: 12 3-хъ 
фунт. полковыхъ пушекъ, 
4 12-ти фунт. гаубицы, 


8.000 x 
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Еще же 10 фунт. ма- 

weniger 10-pfün- лыхъ мортировъ пеллеры 

ôller . . . 4 Püller. | нарЗченныхь ...... 4 пел. 

‚ Die schwere 10. Большая или опера- 

2rations-artillerie ц1онная APTHAEPIH COCTO- 

in 66 vier und ить BE 66 24 фунт. полу- 

pfdigen Halben картаунахъ, такожъ и въ 

пеп, dann 24 24-хъ 12 фунт. долгихъ 

ligen quartier пушкахъ квартиръ-шлан- 

en, also 90 Can. | ги HaP'BIeHHNXYE, и тако . 90 пуш. 
Въ 10 десять фунт., 6 

О zehenpfdigen, | тридцати фунтовыхъ, 18 

spfdigen, 18 Sech- шестьдесятъ фунтовыхъ и 

en, und 8 Ein 8 сто фунтовыхъ пелле- 

pfdigen Püllern, ровъ или мортировъ, и та- 

mn 42 Pôller. | ко Bcero. . . . . . . .. 42 пел. 


Zu dieser sowohl Feld alss ope- 
artillerie seynd auch die пб- 
aunition und requisiten, im- 

Fabr-werk, Pferd-bespannung 
geschirrung angeschafft, wie 


Das darzugehôürige personale in 
КУМеп, die artillerie bespannung 
m in 1,624 Pferden bestehet. 

‘Des bey der armée zu dienen 
‚ ingenieur-Corps enthaltet 75 
nach ihren verschiedenen Char- 


Werden auff der Donau 5 grosse 
Schiffe agiren, und zusambt mit 
ann 200 Canons auch samment- 
ut 1,000 Mann an Ober-Unter- 
, artilleristen und matrosen equi- 
yn und weiters — 

fanffzehen czaicken armiret auch 
t 50 Mann, dann zwey czaicken- 
in, so l'/, РЁ. schüssen, be- 


Umb die armée aller orthen ohn- 
rt marchiren zu machen, werden 
hiff-Brücke zu Belgrad über die 


11. Въ сей, какъ полевой TAKE п 
операц1онной артилер!и, такоже и по- 
требная амунищя и принадлежности къ 
томужъ и фурманы, т$леги или роспу- 
ски, подводы лошадинныя и збруя при- 
пасены, & потребные въ тому 

12. Люди состоятъ въ 2,052 челов}- 
кахъ, супротивъ же того артилерныя 
подводы въ 1,624-хъ лошадяхъ. 

13. При арм служить имфющей 
инженерный корпусъ содержитъ 75 офи- 
перовъ но разнымъ ихъ рангамъ или 
чинамъ. 

14. На ДунаЪ 5 большихъ военныхъ 
кораблей дЗйствовать, и BCB слишкомъ 
двумя стами пушкахъ, такожь 2,000 
человзками оберъ- и ундеръ-офицеровъ, 
артилерныхъ служителей и матросовъ 
снабдены будуть, еще же 

15. Вооружается 15 чаекъ и на 
каждой по 50 человЪкъ и по 2 малыя 


пушки полутора-фунтовыя будутъ. 


16. Дабы армЪя вездВ безпрепят- 
ственно маршировать могла, то на су- 
дахъ одинъ мость у Б%лграда чрезъ 


12% г. 
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29) mabifen Uler di Петь. wo es dx 
Коллажи ertordern gt си sthla- 
gen, ы) що] die Schifie. Hrückeo-Hii- 
sr, suker-Tau ak аЦе andere requi- 
tn A Nahwendigkeites, igleichen 
4) Blhere Pontons, ишЪ zu lande 
mitzufübren. suit ihren Karren und Ве- 
+pasnung pr. $40 Pferden, ferner еше 
Hôlzerne Schiff oder lauff-Brücken. und 
tihber Фе aurmxh кие дейюу lauffr- 
Brücken in Sichenbürgen, jede mit de- 
nen requi-iten und persousli verschene, 
vorhanden syn. 


Сарт DÉES Е La MTL вогь которыми ! 
по io) сть буть. чрезъ Дунай, ! 
гл обетеятетьства тг возтребують, ^ 
построекы быть имЪьтъ. рали чего вакъ ! 
мостовий лЪгъ. SL DH и канаты. такъ и à 
BCÈ протля принадлежности и и-й 
требности. таклжле 60 понтоновъ же- г 
станыхь, Li резетя оныхь CVXEMS i) 


‚ путемъ. Ch FIL телЬгами и подводами, & 


EL 3) лошаляхъ состоящигь. и сверхь 1! 
того дереванный паромный ити ходячей я) 
MOCTE. и кромЪБ сего еще хругой такой x 


‘ же холячей мость въ Трансильвании, к 
EAÆ1HNË всфми потребностьми и IDASME и 


17% Zur subsistenz der armée den ` 


ganzn Sommer hindurch biss Ende 
October swynd in [ungarn und Kieben- 
bürgen 250,000 centner mehl oder 28 
потер portions brodt, dann 850.000 
mezsn oder Sechs millioncn achtmabhl 
hundert tausnd portion Haber шедег 
oœsterreichsche Landmaass beygeschafft, 
dann 1,600 Becker angenommen. 


184% Zur Bestreitung des Proviant- 
Transports ist ein cigenes Fubrwesen à 
2,000 Wägen aufigestellct und darvon 
300 Wügen, jeder mit 4 Pferden, dann 
1,700 4-0 jeder mit 6 Ochssen bespannet, 
auch sonsten der Proviantirungs und 
Fuhr-Wekens-Staab mit allen nôthigen, 
an Wägen, requisiten, Knechten, und 
andern verschen, über dicses auch be- 
sonders ein Proviant-luhr-Wesen von 
100 Wägen in Sicben- “bürgen auffge- 
tellet worden. 

1910 Keynd nicht minder 800 trans- 
port Зее und 400 flüsser umb artil- 
lerie, Proviant und übrige Nothwendig- 
keiten auf den Flussen der armée zu und 
nachzufhhren, verschaffet und endlichen, 


0 
\ 


снабленный въ готовости булетъ. É 

17. На coxepæanie арм5и чрезь ne, 
A6TO 10 nocrbxHExR чисель Октября: 
м-ца въ Венгерской земли и въ Tpaxé,, 
сильвани 350 тысячь центнеровъ мун ;; 
или 28 мил1оновъ порцей хлЪба, такожде: ‚. 
850 тысячь мецовъ или осмушежъ, шли : 
6 мимоновъь 800 тысячь порцей овса, , } 
нижней Австршсвой MÉDH принасено ы 
къ тому жъ и 1,600 челов въ crée 
вовъ принато. 

18. Для везеня прованта собствен- | 
ное учреждение учинено и на то приго-, 
товлено 2,000 телФгъ, изъ которыхъ 300, 
Tell, каждая OTE 4 лошадей, а 1 ‚той, 
телЪгъ, каждая отъ 6 быковъ везешь, 
тако жъ и въ протчемъ провгантской 
и подводный стать всякою потребие’ 
стю телёгами, принадлежностьми, и, 
гонщиками и BCBMB прочемъ снабденч, ^ 
сверхъ того жъ и особливо провантевщ © 
подводы съ 100 телЗгами въ Tpascunsstr 
ни приготовлены будутъ. 

19. Не меньше жъ 800 транспортных Ÿ 
кораблей и 400 плотовъ, чтобъ aprem" 
рю, промантъ и протшя потребности тю 
р8камъ къ арм привозить и 34 нею во- 
зить приготовлено, и напосл8ди 






№ 


Die Einrichtung getroffen wor- 
unit die Kranke und blessirte 
iche Versorgung finden môügen, 
dann so wohl an medicis, chy- 
medicamenten, als andern Spi- 
thdürfften nicht gebrechen wird. 
hlen nun von beyderseits alliir- 
en die jeden Theil betreffende 
ichkeiten wegen derer bevor- 
a und gegeu den gemeinsahmen 
Christlichen Namens verlässigst 
nehmender Kriegs-operationen — 
г punct, hieroben sich ausge- 
efinden. 

2m nach erklähret, versichert 
bindet man sich Russischer Seits 
hro Rôms. Kays. Mayst. gegen 
pst. von allen Reussen allen hier- 
hro allerhôchsten Orths auf sich 
nen verbündlichkeit, in der haupt- 
-andunnachlässigenabsicht, einen 
hmen, anständigen, sicheren, und 
ken frieden von dem hochmüthi- 
Send, je müglichst zu erzwingen, 
8 genauste nachzukommen, und 
durch Ihro Commandirenden Ge- 
in der That erfüullen zu lassen. 
abrer Urkhund dessen seynd zwey 
athende Instrumente aufgerichtet 
genwärthiger von Шго Rüms: 
Jathol: Mayst. wegen von mir 
erzu gevollmächtigten und eigens 
> gesandten General feldtMar- 
euthenants Marchese Botta d’Ador- 
nhändig unterschrieben, und mit 
ackhten meinem angebohrnen In- 
ekräftiget worden. Gegeben in St. 
arg den 2-ten Aprilis 1738. st: n: 


(L. 5.) Мага. Botta Adorno. 


—Ш—ы=ы=..— 
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20. Такое учреждене учинено, дабы 
больныя и раненныя достаточное удоволь- 
CTBOBAHIE HMBTE могли; яко же какъ въ 
докторахъ, лЗкаряхъ, лВкарствахъ, TAKE 
и прот. госпитальныхъ обыходахъ нужды 
не будетъ. 

И понеже отъ обоихь союзныхъ дво- 
ровъ касающаяся до каждой стороны обя- 


| зателства о предбудущихъ и противу 00- 


щаго непрлятеля христянского имяни 
надежно предвозпрлемлемыхь военныхъ 
операщяхъ оть пункта выше до пункта 
сего изображены находятся. 


Того ради dexanpyems, увъряетьз и 
обязуется Его Римско-Цесар. Катол. 
Вел. xs Ея Вел. Всероссяскому вс 
вышеписанныя съ Его Вел. высочайшей 
страны на себя перенятыя обязательства, 
въ такомъ главномъ не оставляемомъ 
намзрени, чтобъ общий, пристойный, без- 
опасный, и резонабельный миръ у гор- 
дого насхВдного неприятеля, елико скоро- 
возможно, вынудить, наиточнЪйше испол- 
нить и оныя чрезъ своихъ командую- 
щихь генераловъ, въ дёйство произвесть 
повехЗть. 

Вящего ради увЪрен!я того два равно- 
гласяще ивструменты учинены и сей 
(отъ уполномоченныхъ KE сему кабинет- 
ныхъ министровъ) и Его Римско-Цесар- 
ского Католического Величества, or Его 
къ томууполномоченнаго и нарочно сюда 
присланнаго генерала фелтмаршала- 
лейтенанта Г. Маркиза Ботты ди Адор- 


’ но собственноручно подписанъ и прило- 


женною Его (ихъ) природными печатьми 
подтвержденъ. 

Еже сочинено въ Санктпетербург В 
22-го Марта 1738 году. 

(м. н.) А. Остерманъ. 

(м.н.) К. Алекс®й Черкасской. 
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1739, 12 Mai. Convention conclue à 
St. Pétersbourg, concernant la conti- 
nuation des opérations militaires com- 
munes, contre la Turquie. 


Malgré tous les efforts de l'Autriche et de 
la Russie les communes opérations militaires, 
dirigées contre la Turquie, ne furent signalées 
par de grands succès, ni vers la fin de 1738 ni 
dans les commencements de l'année suivante; 
pour cette raison la Russie se décida aussi à 
recourir à la médiation de la France et des 
puissances maritimes, c’est-à-dire de la Hollande 
et de l'Angleterre. Mais la médiation n'atteignit 
son but qu'avec lenteur, la guerre continua et 
la position de l'Autriche devint. de plus en plus 
critique. Elle exigeait sans cesse de son alliée, 
l'envoi de troupes auxiliaires, et à dater de la 
seconde moitié de 1738 on voit se renouveler 
dans toutes les négociations diplomatiques entre 
la Russie et l'Autriche, la demande catégorique 
de cette dernière d'obtenir un renfort de 30 
mille Russes. Lorsqu'au commencement de l'an- 
née 1739 le marquis Botta 4’Адогпо fut accré- 
dité comme envoyé de l'Autriche près la cour 
de Russie, il renouvela immédiatement cette 
réclamation et demanda, en outre, quelques cen- 
taines de matelots habiles pour compléter l'équi- 
page des navires de guerre Autrichiens. ['Im- 
pératrice jugea impossible de satisfaire à ces 
exigences, maïs se déclara prête à payer, à Гет- 
pereur, à titre de subside, une somme d'argent 
considérable. А la suite de ce refus l’envoyé 
ппрёг à St. Pétersbourg crut pouvoir rap- 
peler à l'Impératrice les obligations contractées 
par le traité d'alliance de 1737, tandisque de 
leur côté les ministres Autrichiens harcelaient 
l'envoyé de Russie à Vienne, des mêmes de- 
mandes de secours. Toutefois, malgré un certain 
refroidissement qui se manifesta, à cette époque, 
dans les relations diplomatiques des alliés; lors 
de la conférence qu'eut lieu à St. Pétersbourg, 
l'envoyé impérial et les ministres Russes con- 
firmèrent les obligations contractées par le traité 
de 1737 et prirent la décision d'agir sans re- 
lâche, contre l'ennemi commun. 


Nach demahlen alle Bissherige Kriegs- 
Operationen, welche von ГШго Rüm: 
Kays: und Künigl: Сао: Mayst: quà 
foederato, von Шго Mayst: von allen 
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1739 r., Мая 12-го. Конвенци 
ключенная въ С. Петербург$, от 
тельно продолжен1я общихъ воен 
дЪйствй противь Турщи. 


Вопреки всфмъ усимямъ Австрии . 
обния и военныя пхъ дфйств1я противл 
ци He увфнзазись особеннымъ успФхом 
вЪ концЪ 1738 г., ни въ началЪ сяду 
года. Поэтому Росс1я также рфшилась обра‘ 
къ посредвичеству Франщи и морских: 
жавъ, т. e. Ангми n Голландт. Но пос 
чество не скоро достигло цфли; война п 
жалась и положене Австрии становихо. 
боле критическпмъ. Она постоянно тре 
отъ своей союзницы присылки вспомо! 
пыхь войскъ. Начиная со второй noi 
1738 г.въдипломатическихт переговорахъ 
Pocciew и Австрею постоянно возобнов 
категорическое требовавше посл$дней, 
арм!я ея была подерфидена 30-тысячным" 
скимъ корпусомъ. Когда въ начал 1739 : 
кизъ Ботта д’Адорво былъ аккредитова 
сарскимъ посланникомь при Русскомъ 
OH тотчасъ возобновилъ это требован1е, и‹ 
того, просилъ нфеколько сотъ искусвых 
тросовъ для укомплектован1я экипажа Ал 
скихъ военныхъ судовъ. Императрица пир 
невозможнымъ исполнить эти требован 
заявила о готовности уплатить цесарю, в 
субсидли, значительную сумму денегъ. | 
стве такого отказа цесарскй пославн! 
Петербург$ считалъ возможнымъ вапомпи 
ператрицз объ ея обязанностяхъ по CC 
конвенции 1737 г., а къ Русскому посла 
въ ВЪФнВ ABcrpiäckie министры не перес? 
приступать съ требованемъ объ оказан 
мощи. 

Впрочемъ, несмотря на нзкоторое OXIAA 
проявлявшееся въ это время въ диплом 
скихъ сношенляхъ союзниковъ, на конфе: 
которое имфло мЪсто въ Петербург$, nec: 
посланникъ и Руссые министры снова по, 
дили обязательность конвенщи 1737 г. и 
XBIHIH неутомимо дЪйствовать противъ с 
непрятеля. 


Понеже вс по cie время бывпия. 
ныя операщи, которыя отъ Ея И! 
Вел. Bcepocciñckaro, яко главной в 
щей стороны, и отъ Его Римско-Ц. 


129 г. 


Ваззеп quà Раце Principali Bellige- 
rate in denen lezt abgewichenen Zwey 
kbren wieder den Erbfeind Christlichen 
Vahmens unternohmen worden, nicht 
vrmôgend gewessen seynd, von dem 
Hochmuthigen feind Einen anständigen 
freden zu erzwingen; So haben Sich 
Beide Allijrte Hôfe gegen Ein ander ver- 
bunden, dass Jedweder in ansehung des 
näcbst Bevorstehenden feldzugs für nemb- 
№5 smen äussersten Kräften aufbiethen 
wok; Hiernächst aber, dass die von 
Emer Seiten sowohl alss der anderen 
rorzumemmende Kriegs-Operationen, nach 
der Richtschnur der unterm 9 January 
&s 1737 Jahres sty: no: in Wienn ge- 
| Æritigten Convention allerdings aussge- 
печей, und vest gesetzet werden sollen. 

Za solchem Ziel und Ende ist Ihro 
Mayst: von allen Reussen gefällig gewe- 
se, in ansehung derer Ihro Orths ge- 
gen den Gemeinsamben Erbfeind vorzu- 
nehmenden diess Jährigen Kriegs-Ope- 
ratiomen Sich zu allem deme anheischig 
und verbündlich zu machen, auch nebst 
anhofendem Güttlichen Beystand nach 
äasersten Kräften durch dero Beide 
Armein vollziehen zu Lassen, was dero 
a Шго Вбш: Käys: Mäyst: Eigenen 
Handen, unterm 8-ten nächst abgewiche- 
sen Marty überschickte schrifftliche Er- 
käruong in allen und Jeden nahmentlich 
sssweisset, und Enthaltet. Hingegen 
ksben Шго Rôm: Käys: Mayst: hierauf 
n ansehung der Шго Seits in Bevor- 
tebendem feldzug, wieder den Gemein- 
amben Erbfeind Christlichen Nahmens, 
и unternehmenden Kriegs Operationen 
ko gegen Erklärung, und Operations 
Pan, zu Шго Russischen Mayst: Eige- 
ма Handen, unterm 11-ten Aprilis dies- 
ss Laufenden Jabrs gleichfals unver- 
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н Королевеко-Катол. Вел., яко союзника 
въ прошлыхъ двухъ годахь противъ на- 
CTBAHATO непрлятеля имяни христ1ансва- 
го предпрляты, недостаточны были, у 
гордаго непрятеля пристойный миръ 
вынудить; того ради обои союзные дворы 
межлу собою обязались, что каждый въ 
настоящей кампан!и главнзйше крайня 
свои силы унотреблять хочетъ, потомъ же 
предпраемлемыя какъ съ одной, такъ и 
съ другой стороны, военныя операщи по 
правилу постановленной <9+ Генваря 
«1737» году пон: ш-ю въ Вн$ конвен- 
ци, весьма размЗрены и расположены 
быть HMBIOTE. 


Въ которомъ намЗрени Ея Имп. Вел. 
Всеросейскому благоугодно было, о пред- 
пр!емлемыхъ съ своей стороны противъ 
общаго неприятеля въ семъ году военныхъ 
операщяхъ во всему тому обязаться, и 
за уповаемою Божиею помощю, по край- 
нфйшей возможности, обфими своими 
арм$ями совершить, о чемъ въ послан- 
ной отъ нея къ Его Римско-Цесар. Вел. 
самому подъ числомъ «8-го» минувшаго 
мЪфсяца Марта письмянной Декларация 
имянно показано и изображено. Hacy- 
противъ чего Его Римско-Цесар. Вел. 
потому о предпремлемыхъ съ своей CTO- 
роны въ настоящей кампании противъ 
общаго наслФднаго непрлятеля HMAHA 
XPHCTIAHCEATO военныхъ операщяхъ 
свою взаимную Декларац!ю и планъ опе- 
ращй къ Ея Имп. Вел. Bcepocciäcxomy 
самой подъ числомъ <11-го»› АпрЗля сего 
году такожъ безъ умедленя отправилъ, 
и все TO, еже помянутая взаимная декла- 
рашя и планъ операций вяще показуетъ, 
своею армфею, за Бозцимъ благослове- 


1739 г. 


weylt übersändet, und alles dasjenige, 
was Besagte Gegen Erklärung und Ope- 
rations Plan mit mehrerem zeiget, durch 
dero Armée, nebst Güttlichem Seegen, 
nach äussersten Kräften exequiren zu 
Lassen, Bündigst zugesaget, und ver- 
sprochen. 
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Dazumahlen nun Шго Вбш: Kays: und 


Künigl: Cath: Mayst:,und Ihro Mayst: von 
allen Reussen mit denen solchergestalten, 
nach oberwehnter Erklär- und gegen Er- 


klärung Веегзейз vest gesezten diess ` 
Jäbrigen Kriegs Operations Plans, und 


derselben getreulich ein ander zugesag- 
ten Erfüllung vollständig zufrieden, und 
vergnügt seynd. So habe ich Endes 
Benanter von Ihro Rôm: Kays: und 
Kônigl: Сао]: Mayst: hier zu Eigends 
Bevollmächtigter gegenwärtige schrifft- 
liche ubrkund, wovon zwey gleich Lau- 
tende Exemplaria aufgerichtet worden, 
mit meiner Hand unterschrift, und ange- 
bohrnem Insiegel geferttiget. 

So geschehen, S: Petersburg d. 23 
(12) May 1739. 


(L.S.) Marq. Botta Adorno. 


No 13. 


1739, 26 Mai. Acte d’accession de la 
Russie au traité de paix définitif con- 
clu à Vienne le 18 Novembre 1738 
entre l’empereur Charles VI et le roi 
de France Louis XV. 


Il а été dit plus haut que la guerre entre 
l'Autriche et la France, qui voulait faire monter 
Stanislas Lesczynsky sur le trône de Pologne, 
s'était terminée par la conclusion d’un acte pré- 
liminaire en 1735. En vertu de cet acte, Sta- 
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н!емъ, по крайнфйшей возможное 
полнить обязательн®йше обЪщалт 


И понеже обои Ихъ Императ 
Величества установленными таки 
разомъ, по вышепомянутымъ де 
щямъ съ обфихъ сторонъ военным 
году планами операцй и BBPHO 
обфщаннымъ исполненемъ совер 
довольны: того ради мы, ниже 
савшеся, оть Ея Имп. Вел. Все] 
скаго въ тому особливо уполномот 
Кабинетные Министры сей письм 
инструментъ, съ котораго два рав 
сяще экземпляра изготовлены, св 
но подписали и собственными пе 
укр$пили. Еже учинено въ СанЕт 
бург$ «12-го» Ммя <1739> год 


(м. п.) А: Остермавъ. 
(м. п.) АлексЪй Черкаской. 
(м. п.) Артемей Волынской. 


—- 


№ 13. 


1739 r., Мая 26-го. Актъ п 
плен1я Росс1и къокончательному MI 
договору, заключенному въ ВЪнЪ 
Ноября 1738 г., между имперал 
Карломъ VI и королемъ Францу: 
Людовикомъ ХУ. 

Выше было упомянуто, что война Mez 
стрею и Фравщею, желавшею возвести H 
скй престолъ Станислава Лещинскаго, ‹ 


лась заключешемъ въ 1735 г. предварит 
мирнаго акта. Па основанш его, Стал 
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355 Lesczynsky гепопсай à la couronne de Ро- 
bme, mais conservait le titre royal et recevait 
psession de la Lorraine, que devait lui céder 
k dc de Lorraine François Etienne, gendre de 
[еирегеиг Charles VI. Le consentement de la 
Russie, comme alliée de l’empereur, était in- 
&spensable à cette solution de la question Po- 
baise. C’est pourquoi l’Autriche et la France 
jugèrent nécessaire de demander l’assentiment 
de 13 Russie à cet arrangement. Prenant еп 
œnsidération que le trône de Pologne était ainsi 
assuré à Auguste Ш qui avait été le candidat 
de la Rassie et que cet arrangement ne blessait 
qu les droits et les intérêts de l'Autriche, l'hn- 
pératrie y donna son adhésion. En conséquence 
хи envoyé à Vienne, Lanczynsky signa le 15 
mars 1736 l'acte d'accession de la Russie au 
traité de 1735, et le 23 novembre 1736 un se- 
cond acte par lequel la Russie reconnaissait à 
StanislsS Lesczynsky le titre de roi de Pologne 
et de grand prince de Lithuanie. 

Cependant les négociations entre l'Autriche 
ét 1 France en vue d’un traité de paix défini- 
\ sæ prolongèrent de 1735 À 1738, et ce ne 
fat qe le 18 novembre 1738 qu'il fut. conclu 
La Resie ne prit pas directement part à ces 
mégociations bien que l’Impératrice Anna Iva- 
nowna en eût exprimé le désir à Гепуоуё d’Au- 
triche. А la suite de la conclusion du traité dé- 
fntif. lepvoyé de France à Vienne, M. de Mi- 
термх clara par écrit à Lanczynsky que la 
France et Stanislas Lesezynsky rempliraient соп- 
scencieasement vis-à-vis de la Russie les stipu- 
lations de Tarticle VI du traité. En vertu des 
pkinpoavoirs dont il était muni, Lanczynsky 
signa l'acte d’accession de la Russie à ce traité 
auquel on doit reconnaître une très grande im- 
portance. 

Mais, prenant en considération qu'à Гехсер- 
tes de l'art. УГ le reste des stipulations très 
étendues de ce traité ne concernent pas di- 
rectement la Russie, nous ne croyons pas né- 
cœsaire de le publier en entier dans cette Col- 
lection. Dans la composition de cette transac- 
ton sont entrés tous les actes et déclarations 
éthangés entre les partics intéressées, depuis 
[235 jusqu'à 1738. Aïnsi, dans l'article VI sont 
ampris: 1-o l’acte de renonciation de Stanislas 

Lesezynsky au trône de Pologne; 2-0 la décla- 
tion du ministre Français concernant la ques- 
ща Polonaise; 3-o l'acte de Гепуоуё Russe da 
5 вагз 1736. concernant l'accession de la Rus- 
œilarticle 1-ег des préliminaires de paix; 
40 m acte semblable de la part du plénipoten- 
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Jemauckift отказался отъ Польской короны. но 
удерживалъ королевск! титулъ и получилъ во 
Baaxbaie Лотаринг!ю, которую долженъ былъ 
уступить ему герцогъ Лотарингский Францъ Сте- 
фанъ, зять императора Карла УТ. Для такого 
pasphmenia Польскаго вопроса, непремЗнно тре- 
бовалось corxacie Poccin, союзницы императора. 
Поэтому Австрия и Франщя признахи необхо- 
димымъ получить формальное согласме Poccin 
на эту CABaRy. ИмЗя въ виду, что Польсвй 
престолъ былъ такимъ образомъ обегпеченъ за 
Августомъ Ш, бывшемъ кандидатомт Росси, u 
заключенная сдЪлка непосредственно парушахла 
только права и интересы Австрши, Императрица 
дала свое corxacie. Поэтому посланникт, ея въ 
Bhu ЛанчинсвЙ подписалъ 15-го мая 1736 г. 
актъ приступхентя Росси къ трактату 1735 г, 
и 23-го ноября 1736 г. другой актъ, которымъ 
Poccia признаетъ за Станиславомъ Лещинскимт 
титулъ короля Польскаго и Вехикаго князя 
Литовскаго 

Между тВмъ въ течен!и времени отъ 1735 г. 
до 1738 г. продолжались между Австреюи Фран- 
щею переговоры объ окончательномъ мирномт, 
TPAETATÉ, и только 18-го ноября 1738 г. состоя- 
хось его завлюченше. Poccia не принимала не- 
посредственнаго участия въ этихъ переговорахъ, 
хотя Императрица Анна Гоанновна выразила о 
томъ цесарскому посланнику свое желаще. 
Bcrbxr же за заключенемъ оконтательнаго 
трактата Французсюй посланникъ въ BR, 
Мирпуа, вручилъ Ланчинскому списокъ съ него, 
и письменно заявилъ, что Францщя H Станиславъ 
Лещинск!Я добросовЗстно будутъ исполнять въ 
отношен!и къ Росси постановления VI ст. до- 
говора. ЛанчинсеЙ, въ силу даннаго ему упол- 
номоч1я, подписалъь автъ приступленя Pocciu 
къ этому чрезвычайно важному трактату. 

Но принимая въ соображен!е, что за исклю- 
ченемъ шестой, BCB остальныя статьи этого 
весьма объемистаго договора не касаются не- 
посредственно PocciH, мы не считали нужнымъ 
отпечатать его цзликомъ въ этомъ Co6pain. 
Въ составъ этого трактата включены BC 
разнообразные акты и деклараши, которые были 
заключены между различными заинтересован- 
нымя державами въ промежутокъ времеви отъ 
1735 г. по 1738 г. Tags въ статью VI вклю- 
чены: 1) актъ отречения Станислава Лещинскаго 
отъ Польскаго престола; 2) декларащя Фран- 
цузскаго министра относительно Польскаго во- 
проса; 3) актъ Русскаго посланника отъ 15-го 
мая 1736 г. о приступаени Poccin къ нервой 
стать прелиминарнаго мира; 4) подобный же 
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tiaire de l'électeur de Saxe et du roi de Pologne 
Auguste Ш; 5-0 la déclaration Française rela- 
tive à la reconnaiïssance d'Auguste III comme 
roi de Pologne; et enfin 6-о les déclarations 
Russe et Saxonne sur la reconnaissance des 
droits de Stanislas Lesczynsky au titre de roi de 
Pologne. Раги! tous ces actes, nous n'avons pas 
jugé nécessaire d'insérer les déclarations de la 
cour de Saxe parcequ'elles sont textuellement 
identiques avec celles signées par Гепуоуё de 
Russie à Vienne. 

Le reste des articles du traité de Vienne se 
rapporte aux cessions et échanges de territoires 
auxquels l’empereur d'Allemagne dût consen- 
tir aux dépens de ses possessions en Italie. 
En outre l'article X contient la reconnaissance 
solennelle de la Pragmatique sanction de la part 
de la France. * 


In nomine Sacrosanctae ac Individuae 
Trinitatis, Dei Patris, Filii et Spiritûs 
Sancti, Amen. 


Cum Sacrae Totius Russiae Imperiali 
Majestati, nomine Sacrae Caesareae Re- 
giaeque Catholicae. Majestatis Exemplum 
definitivi Pacis Tractatus, quo restaura- 
tae jam prius publicae tranquillitatis 
salutari operi ultima admota fuerat ma- 
nus, communicatum, neque minus altefata 
Sacra Totius Russiae Imperialis Majes- 
tas amicissimis verbis invitata fuerit, ut 
sicuti Articulos Praeliminares tertia Oc- 
tobris die, anno 1735, У1еппае conclusos 
quoad omnia et singula quae de Polonis 
rebus inibi continentur puncta, editis de- 
cima quinta Май et vigesima tertia No- 
vembris die anno 1736. Declarationum 
Instrumentis plenè adoptavit, suûmque 
illis consensam qua Pars Principalis Con- 
tractans praebuit, ita non minus in eadem 
Partis principalis Contractantis qualitate 





* Observation. Tout le traité de Vienne 
avec toutes вез annexes est cité par W'enck, 
Codex juris gentium recentissimi, Lpz. 1781, t. I, 
p. 1 etc. Comparer aussi avec Flassan, Histoire 
de la diplomatie française, 2-e édition, t. У, 
р. 80 ete. 
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актъ со стороны уполномоченнаго Саксонска: 
курфирста и короля Польскаго Августа П 
5) Французская декларащя о признани Авг 
ста Ш королемъ Польскимъ и, наконецъ, 6) Ру 
ская ин Саксонская деклараши о признав 1 
Станиславомъ Лещинскимъ права на титул 
Польскаго короля. Изъ этихъ актовъ мы сч 
тали излишнимъ напечатать декларации Саксо! 
скаго двора, потому что он слово въ еж 
сходны съ актами, подписанными Русскимъ № 
сланникомъ въ ВЗн$. 

Остальныя статьи ВЪнскаго трактата кас: 
ются территоральныхь уступокъ и 00MBHOS 
на которые императоръ Германсый xoxxes 
былъ согласиться насчетъ своихъ владЪ на 1 
Hrazxia. Кром$ того ст. Х заключаетъ въ cet 
торжественное со стороны Франши прязнан 
Прагматической санкщи. * 


Во имя Всеевятыя и нераздлимы 
Тройцы Отца и Сына и Святаго Дух: 
аминь. 


Когда Священному Всероссйеком 
Императорскому Величеству именем 
Священного Цесарского и Королеве 
Католическаго Величества экземизяр. 
окончательного мирного трактата, BONE] 
прежде уже полезному дЗлу возобновзен 
ного общественнаго спокойства похоже 
но было окончан!е, сообщенъ былъ, 
когда вышепомянутое Св. Веер. Им 
Вел. дружественнфйшими словами при 
глашаема была, дабы кавъ прелиминар 
ные артикулы, Октября третьяго да 
1735 года, въ ВЗн® заключенные во всеш 
точно о Польскихъ д$лахъ тамо находя 
щихся содержанши выданными пятой 
надесятаго Мая и двадцать третьяго ди: 
Ноября 1736-го года деклараций инстру 
ментами, безъ изъят1я приняла, и све 
на оные согласе, такъ какъ высокодогй 

* Примъчаще. Весь B'huckit трактатъ со qe: 
приложен!ями приведенъ у Wenck. Codex je 
gentium recentissimi. Lpz. 1781, t. I, р. 1 eM 


Срав. также Flassan. Histoire de la diplomat 
française, 2 ed., (. У, р. 80 et suiv. 
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omibus iis, quae Articulo ejusdem de- 
fmtivi Pacis Tractatûs Sexto de Polonis 
bus disposita reperiuntur, accedere, 
eque plenè adoptare, atque ad ea cuncta 
в quantum Sacram Totius Russiae Im- 
perialem Majestatem concernunt, ex asse 
adimplenda, atque executioni danda ob- 
srngere sese velit, definitivus autem 


Pacs Tractatus, cujus Sextus Articulus 
Polmss res concernit, sequentem in mo- | 


dun conceptus sit. 


ARTICULUS VI. 


Ut quoad ea, quae de Polonis Rebus 
statuta sunt, dubium plane nullum super- 
eme possit, а re visum fuit, ит Sacrae 
Верне Poloniarum Majestatis Stanislai 
Рави Abdicationis Diploma, tum extra- 
dits mutuo partim decimaquintà Мал, 
partim vigesimatertià Novembris die anni 
\136, Declarationum Instrumenta prae- 
suti articulo inserere, quorum proinde 
иг hic sequitur: 


Stanislaus Primus Dei Gratia Rex 
Pobnise, Magnus Dux Lithuaniae, Rus- 
ше. Prussiae, Masoviae, Samogitae, Kyo- 
rise, Volhiniae, Podoliae, Podlachiae, Li- 
maise etc. etc. 


Diversa, quae per Vitae Nostrae cur- 
ик experti sumus, fata, satis Nos edo- 
мего tum forti eodemque animo hu- 
Wearum rerum vicissitudines ferre, tum 
‘Mrinse Providentiae orcanos ductus, in 
fui sorte, aeque adorare. Persuasi 
хат verum Regii Solis splendorem, 
ex sis virtutibus Christiano Principe 
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варивающаяся сторона подала; TAKE He 
меньше въ томъ высокодоговаривающейся 
стороны качествъ ко всему тому, что 
въ томъ шестомъ артикул трактата 
окончательного мира о Польскихъ XB- 
лахъ учреждено обрФтаетея, присту- 
пить и оное безъ изъятя жъ принять, 
такъ же на всё то, что до Свящ. Всер. 
Имп. Вел. касается во всей точности со- 
хранить и исполнить обязаться благово- 
лила. Окончательной же мирной трак- 
татъ, коего шестой артикулъь Польсыя 
дЪла содержитъ, состоитъ въ слЗдующей 
CHxB. 


АРТИКУЛЪ VI. 


C5 цфлью устранить возможность Ea- 
кого бы то нибыло COMH'BHIA относитель- 
HO всего, постановленнаго © Польскихъ 
дзлахъ, признано не излишнимъ вклю- 
чить въ настоящую статью EAKB актъ 
отречения Е. Св. В. Kopora Польскаго 
Станислава [ отъ престола, TARE изкты, 
въ форм$ декларащй, взаимно заключен- 
ные отчасти 15-го Мая и отчасти 23 Но- 
ября 1736 года и coxepæanie которыхъ 
слЗдующее: 


Божею милостью, Мы Станиславъ 
Первый, Король Польсый, Велиюй Ёнязь 
Литовскй, Руссый, Пруесюй, Мазовсвй, 
Самогитсюй, Клевсый, Волынсый, По- 
дольсый, Подляшсевй, Лифландсвй и 
проч. и проч. 

Различныя перемЗны, испытанныя 
нами въ течен!и нашей жизни, достаточ- 
но научили насъ переносить, съ твер- 
достью и равнодушемъ, превратности 
дЪль человзческихъ, à также прекло- 
няться, въ какомъ бы ни было положении, 
предъ тайными путями Божественнаго 
Провид8 я. Будучи убЪждены, что ис- 
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st Matin VYLTIAR rar ES. &- 
sers fatanar itibas Aqua суди 
mryveTi, Lam рога AR CESBIEURS DITS 
blandintis s-msrames pris: banc: mn- 
tis rnetantiom pers ghoriar ргор- 
tion Улей cromavit vent Фила Vota 
Neatra cumulands, arctssimks мые “um 
Christianiseims Еле Берти vnrali. nihil 
ampli posthas rogitalames. quam ob- 
Jaté Nobis felicitate quiete frui:sed rursus 
vorati, ut Libera- Nationis. in силе 
эти вай 6 ефиаИ cramus, Керла 
prassmus, ти aliä de сазА Conci- 
vium votis anpuimus, quam ne Patrise 
déesse videremur. Quot dein pro vimdi- 
candä Вас causä. labwres sustinuerimus. 
quot discrimina obierimus intrepidi, man- 
surum sine dubio est non minns in ап 
mis bominum, quam fam4 rerum. Non 
suffecerunt tam discrimina isthaec et la- 


bores, vel superandis, quae Regni Nostri 


prosperitati obsistebant, obicibus, vel. 
quod longè intimius Nos commovebat, tol- 
lendis malis et calamitatibus, sub quorum 
pondere Patria ingemiscebat, quapropter 
non nisi in Consilium adhibentes illos 
tnerrimos affectus, qui Nos inclytae Po- 
lonae Nationi, hancque Nobis devincie- 
bant, Patriae диет quibuslibet Throni 
splendoribus anteponere  constituimus; 
amor цифре ejus vicit in Nobis caete- 
гов omnés вепяив, neque unquam Nos 
disjungere ab câdem decrevissemus, nisi 
unà perenni Privilegiorum, Libertatum, 
Juriumque (jfentis optime de Nobis me- 
ritae conscrvationi, ac praecipuè Liberae 
Regum Electioni abunde fuisset prospec- 
tum. Huc unice collimabant pericula, quae 
subiimus, haecque erat laboram curarum- 
que nostrarum meta, neque minus jus- 
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МУГАТОХ 10 MÉGSIÉTIESE 
AZ Ypo" locrnpe и 
считать 12 SIN SAÈIIVE шуб ду 
ЖЫ = COMEATEVENS (TS Утьра” 
JS E RATS CNIL мы сохрани. 
BD время мины. при керавыть 
ВЫТЬ ТРЯТЫТЕАХЬ. ТОР СГИБОЙйСТ 
съ китерымь мы прежле сот 
прижанеЕ и Jin суры. Бо 
гость. съ TEE поръ. увфизаТа 3 
мость луши езмымь славнымь CO 
испо2н11 наши XCIAHIS. она а 
васъ самыми теными узами съ 
анн5йшимь Воролемь. ПослЬ 5 
думали только о томъ. чтобы нас: 
са мирно сзастливымь покосхъ, 
намъ доставило это собыпе: в 
снова призваны въ царствован 
свободной нашею, въ лонЪ кот 
родились и возросли, мы. снис 
желан1ямъ нашихъ согражданъ,1 
лись единственно стремлетемъ п 
что не отказываемъ отечеству. В 
сенныенами труды ,всЪ неустраш 
тери$нныя нами опасности для 
жан1я этого дла, останутся безт 
His въ памяти людей и въ BI 
мра. Но этихъ усизмй и трудот 
статочно было для того, чтобы 
BTE препятствя, мфшавийя 6. 
стию нашего Королевства, и пре 
несчастя и бЪдетв1я, подъ тяже 
торыхъ стонало отечество что €] 
He насъ трогало и побуждало. 
му, взавъ въ руководство только 
бужденля любви, привязывавиия 
славному Польскому народу, и 
намъ, мы р8шили предпочест! 
отечества всякому блеску прест 
любовь, которой мы проникнуты. 
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tmimis hisce votis Nostris eventus ex 
sæ respondit, cum juxta Praeliminares 
Pseis articulos, de quibus inter Sacram 
Casaream Majestatem, Regiamque Chri- 
sianissimam Majestatem conventum est, 
мп tantum sartae tectae omnique ex 
parte illibatae maneant Poloni Regni Li- 
bertates, Jura, Conciviumque, qui Nobis 
АН erant, Bona, et honores, sed et 
juxta eosdem Praeliminares Pacis arti- 
cab singula haec praecipuorum Europae 
Priscipum sponsionibus corroborentur, at- 
qu adeo Из omnibus На sit provisum, 
ai omnimo in tuto posita esse ambigi 
hand possit. Quû ratione cum et gloriae 
Christianissimi Regis, et Commodis Poloni 
Regni satisfiat, nihil amplius superesse 
Nobs visum est, quam et quae Nos con- 
ета Patriac tranquillitati non prono 
nues ac tenero affectu immolemus, certo 
perseasi quod utut inter fratres vivere 
istgrum Nobis non sit, grata tamen 
ща sacrificii memoria in animis illorum 
мыза sit exolitura et in natalibus 
Ата debitum obtentura servaturaque 
lbeca Hisce itaque aliisque justis de 
cœusis moti, summà ac plenà voluntate 
posträ, ac cum integrà libertate, decre- 
vimus cedere, ac renuntiare Regno Ро- 
bene, Magno Ducatui Lithuaniae, Pro- 
rmüsque illis subjectis, omnibus juribus 
& praetensionibus, quae Nobis in prae- 
ftam Regnum, Magnum Ducatum, Рго- 
rnciasque illi subjectas, seu Electionis 
Nostrae jure, seu quocunque titulo com- 
petunt, aut competere unquam possunt, 
& proinde absolvere Reipublicae Polo- 
me Ordines, universosque, ac singulos 
Nbnise et Lithuaniae Incolas ab obse- 
q et juramento диод Nobis praestite- 
и. Quemadmodum vigore praesentio 
Diplomatis, quo fieri potest solemniori et 
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была въ насъ сильнзе всфхъ прочихъ 
чувствъ: и мы никогда не рЭшились бы 
отдЪлиться отъ него, если бы въ тоже 
время вполн% не было обезпечено сохра- 
не и поддержан1е привилегй, вольно- 
стей, и правъ народа вполнз достой- 
наго насъ, а преимущественно свободное 
избраше Королей. Опасности, которымъ 
мы подвергались, были вызваны един- 
ственно этою цфлью, и что также было 
предметомъ нашихъ трудовъ и заботъ. 
Случившееся же вполн$ COOTBÉTCTBOBA- 
ло нашимъ, совершенно законнымъ жела- 
н1ямъ, такъ какъ по прелиминарнымъ 
статьямъ мира, завлюченнаго между Его 
Имп. Вел, и Его Христ. Ворол. Вел., 
не только свобода Польскаго Королев- 
ства, права, имущества и честь сограж- 
данъ, бывшихъ намъ преданными, сохра- 
нены въ цзлости во всЪхъ OTHOMERIAXE, 
но также, согласно TBMB же прелими- 
нарнымъ статьямъ мира, каждый изъ 
этихъ пунЕетовъ подтвержденъ гарантею 
главнзйшихъ европейскихъ государей, 
и все это дЪло на столько обезпечено, 
что нельзя сомнфваться въ его безопас- 
ности. À такъкакъ больше нечего желать 
для славы Христ. Короля и для выгодъ 
Королевства Польскаго, намъ казалось, 
что если еще оставалось сдЗлать что 
либо, то это — принести въ жертву спо- 
койств!ю отечества, изъ нёжной къ нему 
любви, все что касается насъ лично; и 
будучи убЪждены, что если обстоятель- 
ства и не дозволяютъ намъ жить съ на- 
шими братьями, все-таки воспоминан!е 
о столь великой жертв не изгладится ни- 
когда изъ памяти народа, и сохранить 
надлежащее м$сто въ отечественныхъ 
архивахъ. По этимъ причинамъ и по 
другимъ справедливымъ соображенямъ, 
по нашей вол, совершенной и безуслов- 
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зд) mdr, jrnpri дыма, пруибь: à 
С 265 mad 55 ravi Кризнм лень 
бели орфрмим. 54 такте ия 
ди Phaser Frog Mages Dr-stum 
Léthassiaer, brie lie Prison. 
Finish. ant img dunes d amis 
ORUAITÉ тата льна. Abihventss 
ah hais 4 jaramemts, quid dis 
prantitrant, aniverys Кри Or- 
Aines À Inelas: ar зима Patrie ame 
durti, рии propriis commdis, de 
dtalnli in «dem quite rdwenda prae- 
рик fuimus soiliciti, Из nilil magis in 
и habenus, quam, ut fratres Мот 


4 Cinuives, pnitis обо, et simultatibus 


quibuseunque, id snnibus viribus sata- 
gent, quo quantcius sublatis, quotquet 
sunt, dissensinum seminibus, vera pax 
ct cnusrdia in ИЪего Regno coalescat 


34. их JOUET VUS Z VERTE 
MærarTia Lrnuwzre 2 #75 ‘aracre 
ES ИГИЬ I) ALICIES & "3LEE OT 
ÊTES IXEZS Е TEE Боты. ИЛ 
№, ЕМАХТ ШЫШЬТЮ ESQUELE ZIE ME 
Фит Ir; IBSTSMEN “CRGAELT-. шахъ пра 
HIMATS ЕЛЕ UXLi-IP*+} =-DNSALKH 
ЖАТЬ ШАТТЬ D vuartre Ropuiescrs 
Польские. L-1me Essais .Inroscat 

я Области. БЪ HENS приналлежаноя, 
сл ижательшо. ездить вс сос 
Ри Посволят»й отьъ пювиноветя 
присяги. которых они HAS лали. И так 
EL CHIY настоящаго акта. мы отказы 
ваемся и отрекаемся, EL самой TOP 
ственной и положительной фориЪ, п 


: собствениому нашему побужденио, п 


$ perennut, Ad quod omnes et singulos | 


asmantissime simul et enixissime adhor- 
tamur, nullam et in postrum praeter- 
miseuri occasionem jindem Regiam nos- 
tram Benevolentiam multiplicibus lucu- 
lentisque documentis comprobandi, Па- 
ит ugiomonti anno millesimo septin- 
gentsiino trigeximo sexto, menseJanuarii, 
die vigesima wptima, Regni vero Nostri 
tertio ann, 


(1. 8.) Stanislaus Rex. 


нашему желанию и безъ матЬйшаго 
пя или привужденя. отъ управленыя . 
отъ вебхь правъ и притязанй. которы 
намъ принадлежать, или могли юогда 
либо принадлежать, по какой бы то HE 
бызо причинБ, на Воролевство Поль 
ское, Великое Бняжество Литовска 
и на Области, KE нимъ принадлежащая 
освобождая BC сословия и BCBXE граа 
данъ Республики OTE повиновеня и от 
данной ими намъ присяги. Руководж 
любовью къ отечеству и оставляя в 
сторон наши собственныя выгоды, M 
стремились главнымъ образомъ въ вм 
становленю въ немъ прочнаго пор 
ка; точно также мы ничего боле в 
желаемъ, кавъ только, чтобъ наш 
братья и сограждане, оставивъ всяку! 
вражду и ревность, постарались бы ушо 
треблять BCB средства въ тому, чтобы 
по удалени всЪхь безъ исключения CÈ 
мянъ раздора, водворился бы миръ и MC 
тинное единодуше въ этомъ свободном 
КоролевствЗ. Объ этомъ мы просим’ 
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Comme il auroit été conclu, signé, et 
natifé entre l'Empereur et le Roy Très 
Chrétien certains Articles Préliminaires 
 d paix, dont ils se sont déclarés еп- 
tièrement contents, et portant entre 
atres choses, que le Roy Stanislas, con- 
servant les Titres et honneurs de Roy de 
Роме et de Grand Duc de Lithuanie, 
sbiquera ; que le Roy Auguste sera ге- 
cœsrRoy de Pologne et Grand Duc de 
Litmanie et que 5. M. de toutes les 
Resies et S. M. le Roy Auguste, еп ce 
qi concerne les affaires de Pologne, 
утех regardés comme Parties princi- 
рама œntractantes;, Nous sousigné, Mi- 
вание du Roy Très Chrétien auprès de 
l'Empereur, muni du pouvoir nécessaire, 
déclarons, que S. M. Т.С. confirme, en tant 
me besoin seroit, les points ci-dessus 
egrimés, et que de sa part ils seront 
èrement accomplis dans l’espace de 
ш semaines, à compter du jour de la 
présente Déclaration, spécialement que 
M. le Roy Stanislas, conservant les 
Nitres et honneurs de Roy de Pologne et 
& Grand Duc de Lithuanie, abdiquera; 
æ le Roy Auguste sera dans le même 
me et à toujours reconnu Roy de Po- 
ke et Grand Duc de Lithuanie, tant 
ри № Roy Т. Ch., que par le Roy Sta- 
niss, et que S. M. Т. С. regarde S. 
M. de toutes les Russies, et S. M. le Roy 
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всфхъ и каждаго наидружескимъ и наи- 
уб$дительн®йшимъ образомъ, желая не 
пропустить впослВдетни ни одного CAY- 
чая, чтобы выказать имъ, частыми и YOB- 
дительными доказательствами наше ко- 
ролевское благоволеше. Данъ въ Кениг- 
сбергЗ, въ 1736 г. Января 27-го и въ 3-й 
годъ нашего Царствованя. 


(м. п.) Король Станиславъ. 


Такъ какь между Императоромъ и 
Хриспанн йшимъ Королемъ были заклю- 
чены, подписаны и ратификованы H3BB- 
стныя прелиминарныя статьи мира, ко- 
рыми они объявили себя совершенно до- 
вольными, гласящая, между прочимъ, что 
Король Станиславъ, сохраняя титулъ и 
почести Польскаго Короля и Великаго 
Князя Литовскаго, отречется; что Ko- 
роль Августъ будетъ признанъ Королемъ 
Польскимъ и Вел. Кн. Литовскимъ, и 
что Ея Вел. Императрица Всероссийская 
и Ея Вел. Король Августъ, относитель- 
но Польскихь BIS будуть считаться 
главными договаривающимися сторона- 
ми, мы нижеподписавиийся, министръ 
Христ. Короля при Император», будучи 
облечены надлежащею властью, объя- 
вляемъ, что Его Христ. Вел. подтверж- 
дая, на сколько нужно, вышеизложенные 
пункты, которые будуть имъ въ течене 
шести недзль, считая со дня настоящей 
Декларации, совершенно исполнены, BE 
особенности подтверждаетъ, что Его 
Вел. Король Станиславъ, сохраняя ти- 
туль и почести Польскаго Короля и В.Е. 
Литовскаго, отречется, и что Король Ав- 
густь въ течене этого же срока, и 
навсегда будетъ признанъ Королемъ 
Польсвимъ и В. К. Литовскимъ, какъ 
Христ1аннйшимъ Королемъ, такъ и Ко- 
ролемъ Станиславомъ, и что Его Хр. 
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Auguste pour Parties principales con- | Вел. считаеть Ея Вел. Императр. 
tractantes en ce qui concerne les af- | Всероссийскую и Его Вел. Короля . 


faires de Pologne. 
En foy de quoy etc. Fait à Vienne, 
ce 15 May 1736. 


(L.S.) La Porte du Theil. 


Cum Sacrae Totius Russiae Imperiali 
Majestati, nomine Sacrae Caesareae Re- 
giaeque Сао]. Maj-tis, certi quidam 
articuli Praeliminares ejusmodi Pacis 
Conditiones in se continentes, quibus 
tum altefata S. С. Regiaque Catholica 
Majestas, tum 5. Regia Christianissima 
Majestas, Sese penitus acquiescere de- 
clarârunt, communicati, neque minus al- 
tefata Sacra Totius Russiae Imperialis 
Majestas amicissimis verbis simul invi- 
tata fuerit, ut cum in iis, quae Polonas 
Res concernunt, pro Parte Principali 
Contrahente habenda sit, non saltem 
consensum suum omnibus 18, quae in- 
ibi, pro finiendis Poloniae motibus dis- 
posita reperiuntur, praebere, eademque 
plene adoptare, sed et peculiari Instru- 
mento obligare sese velit, ad ea cuncta, 
in quantum Sacram Totius Russiae I. 
Maj-tem concernunt, ex asse adimplenda, 
atque executioni danda; haec ipsa au- 
tem dispositio mutuo antemomoratorum 
Principum consensu jam firmata, sequen- 
tem in modum concepta sit: 


Le Roy Beaupere de В. M. T. C., 
qui abdiquera, sera reconnu et conser- 
vera les Titres et honneurs de Roy 
de Pologne et de Grand Duc de Lithu- 
anie. 


густа главными договаривающимися ( 
ронами во всемъ касающемся 128 П‹ 
ши. Въ удостов$ реше чего ит. д. У 
нена въ ВЗн$, 15 Мая 1736 года. 


(м. п.) Ла Портъ дю Тейл 


Имя въ виду, что изв®етныя пре 
минарныя статьи, содержащая усл 
мира, были сообщены Ея Свящеви 
Императорскому Величеству Всерос 
скому, оть имени Его Свящ. Имп 
Корол. Катол. Вел., съ которыми к 
вышепомянутое Его Св. Имп. и Бо 
Катол. Вел., такъ и Его Сващ. Кот 
Христанн®йшее Вел. объявили © 
вполнз согласными, и что въ TO же I 
мя Ея вышеупомянутое Свящ. Вей. ] 
ператрица Всеросейская дружестве 
была приглашена, чтобы, въ качес 
главной договаривающейся стороны : 
носительно постановлен1й касакжи’ 
Польши, она He только дала свое сои 
на BCB распоряжен!я, которыя тамъ 
становлены, съ цфлью положить кон! 
смутамъ въ Польш$, и не только при 
18 бы ихъ вполн$, но даже обязалась 
спещальнымъ актомъ исполнять их’ 
приводить точно въ исполненте. на ск 
KO они касаются Ея Свящ. Вел. Им 
ратрицы Вееросейской — составл 
этотъ актъ, уже подписанный по 1 
HMHOMY соглашеню вышепоименован! 
ми Государями и заключающийся 
слЗдующемъ: 


Король, тесть Его Величества Хри‹ 
анизйшаго, отречется, но будетъ пр 
нанъ и сохранитъ за с050ю титулы и. 
чести ВКороля Польскаго и Велик 
Князя Литовскаго. 
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On шу restituera ses Biens et ceux 
& la Reine son Epouse, dont ils auront 
В libre jouissance et disposition. Пу 
ara une amnistie de tout le passé, et 
а conséquence restitution des Biens 
dun chacun. 


On stipulera le retablissement et la 
mintenue des Provinces et Villes de la 
Pologne dans leurs Droits, Libertés, 
Pririleges, honneurs et dignités, comme 
susy la Garantie pour toujours des li- 
bertés et privileges des Constitutions des 
Polonois et particulierement de la libre 
Ekction de Leurs Roys. 


L'Empereur consent, que le Roy Beau- 
pere de 5. M. T. C sera mis en pos- 
paisible du Duché de Bar, et de 
æs dependances, dans la meme etendue, 
qe le possede aujourdhuy la Maison de 
Lœraine. De plus, il consent, que dès 
че № Duché de Toscane sera échu à 
№ Maison de Lorraine, conformément à 
Рае suivant, le Roy Beaupere de 
8. M Т. С. soit encore mis еп posses- 
sion paisible du Duché, de Lorraine et 
de ss dependances, pareillement dans 
meme etendue, que le possede aujour- 
duy la Maison de Lorraine. Et le dit 
Sérénissime Beaupere jouira tant de 
Fun, que de l’autre Duché, за vie du- 
rant, mais immédiatement après sa mort, 
№ seront réunis en pleine Souveraineté 
et à toujours à la Couronne de France 
bien entendu que quant à се qui releve 
& l'Empire, l'Empereur, commeson chef, 
ment à la dite réunion dès-à-présent, 
&& plus, promet d'employer de bonne 
№ юз offices, pour n’en obtenir pas 
mi son consentement. 5. M. Т. С. ге- 


Ему будутъ возвращены какъ его, TARE 
и его супруги Воролевы имущества съ 
правомъ свободнаго пользован1я и распо- 
ряженя. 

Въ отношени ко всему совершивше- 
муся получить силу амнистия и, сл$дова- 
тельно, каждому будетъ возвращена его 
собственность. 

Относительно Польскихъ провинцИй и 
городовъ будетъ постановлено, съ одной 
стороны, возстановлене и сохранеше 
ихъ правъ, вольностей, привилегй, по- 
честей и чиновъ (41011463), съ другой, 
вольности и привилеми государствен- 
наго строя Польши, а въ особенности 
свободное избран!е Поляками своихъ Ko- 
ролей на всегда будутъ гарантированы. 

Императоръ соглашается, чтобъ Ko- 
роль, тесть Его Христ. Вел., вступилъ въ 
мирное владф те Барскимъ герцогствомъ 
со вс$ми принадлежащими къ нему зем- 
лями, въ томъ же объемЪ, въ какомъ 
владфетъ ими въ настоящее время Лота- 
рингсвй домъ. Сверхъ того Императоръ 
согласился, чтобъ въ моментъ вступлен1я 
Лотарингской AHHACTIH, согласно ниже- 
сл$дующему артикулу, во владзн!е Тос- 
канскимъ герцогствомъ, къ королю, те- 
стю Его Христ. Вел., перешло бы еще 
владзн!1е Лотарингскимъ герцогствомъ, 
CO BCBMA принадлежностямии въ томъ же 
также объемЪ, какъ ими владзеть те- 
перь Лотарингсый домъ. Упомянутый 
свфтлзйций тесть, въ продолжен!и своей 
жизни, будетъ владЪть какъ однимъ, 
такъ и другимъ герцогствомъ, но немед- 
ленно послЗ его смерти оба они навсег- 
да исъ полнымъ верховенствомъ будуть 
присоединены къФранцузской монархии. 
Притомъ само собою разумЗется, что въ 
отношени всего зависящато отъ Импе- 
ри, Императоръ, каеъ глава, ея, уже те- 
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попсега tant еп son nom, qu’au nom du 
Roy son Beaupere à l’usage de la voix 
et Séance à la Diete de l’Empire. 


Le Roy Auguste sera reconnu Roy 
de Pologne et Grand Duc de Lithuanie, 
par toutes les puissances, qui prendront 
part à la Pacification. 


Hinc est, quod Nos Minister Plenipo- 
tentiarius infrascriptus, vigore репае 
facultatis in hunc finem ab Eädem Sacra 
Totius Russiae Imperiali Majestate, Do- 
minà Nostrà Clementissimà, datae, atque 
a Nobis exhibitae, praesenti Instrumento 
quam validissime fieri potest, declara- 
mus, quod altefata Sacra Imperialis Ma- 
jestas non saltem omnia et singula, quae 
in praeinserto articulo de Polonis rebus 
continentur, absque ulla exceptione aut 
restrictione, plene adoptet, suumque 1$ 
consensum que Pars Principalis Contrac- 
tans praebeat, sed quo fieri potest fir- 
miore et meliore modo Sese obstringat, 
tum quod suà et suorum ex parte ea 
omnia et singula intra sex septimanarum 
spatium a die subscriptionis praesentis De- 
clarationis computandumadamussimadim- 
plere, et speciatim Serenissimum Stanis- 
. laum Regem Poloniae agnoscere, Ipsique 
perpetuo conservandos Titulos et honores 
_ Regis Poloniae et Magni Ducis Lithua- 
niae exhibere, tum Ipsius, et Serenissi- 
mae Reginae Conjugis Bona restitui, 
ас si quae Urbes ac Provinciae Juribus 
suis, Libertatibus, Privilegiis, Honoribus, 
Dignitatibus et Immunitatibus nec dum 
plenè gauderent, plenum Бога Jurium, 
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перь даетъ свое COrIaCie на это присоеди- 
нен1е, и сверхъ того обфщаетъ употре- 
блять свои добрыя услуги для полученя 
сотлас1я также отъ самой Имперли. Его 
Хр. Вел. отречется отъ собственнагм | 
имени и именемъ короля, своего тестя, | 
отъ права голоса и yaacTia вь Импер- | 
скомъ Ceñmé. 
Король Августъ, всфми державами, 1 
которыя примутъ участе въ умиротво- в 
ренш, будетъ признанъ Королемъ Поль” | 
скимъ и Великимъ Княземъ Литовским. 


савпийся уполномоченный министръ, въ | 
силу уполномоч!я, даннаго для сего отъ 
Ея Свящ. Имп. Вел. нашей Всемилости- + 
вЪишей Государыни и нами предъявлен- 
наго, объявляемъ настоящимъ Автомъ, ; 
имфющимъ наиобязательнфйшую силу, , 
что вышепомянутая Ея Свящ. Ими. 
Вел. не только совершенно принимаетъь 
BC и каждое изъ постановлений, содержа- 
щихся, по отношеню къ Польскимъ X$- 
ламъ, въ вышеизложенной стать$, безъ 
всякаго изъятя и ограниченя, и не 
только даетъ на это свое согласе, кавъ 
главная договаривающаяся сторона, но 
также самымъ кр$фпкимъ и наилучшимъ 
образомъ обязуется, кавъ исполнять съ 
своей стороны, и заставлять точно ис- 
полнять своими подданными вс поста- № 
новлен1я и каждое въ частности, въ ше- „ 
стинедзльный срокъ, считая со дня под- ь 
писи настоящей Декларащи, а въ 060- : 
бенности признавать Свётлёйшаго Ста- | 
нислава Королемъ Польскимъ, и дать } 


L 
| 
Ha этомъ основани, мы нижеподии- 1 
k 


ему и сохранить за нимъ навсегда TE“? 
тулъ и почести Короля Польскаго и Век, 


ликаго Князя Литовскаго, но и позабо- я 
титься о возвращени имуществь ему в. 


Cebrrkämeñ Королевз, Его cynpyré. } 


1739 г. 


Libertatum, Privilegiorum, Honorum, 
Dignitatum et Immunitatum usum iis 
reddi, easdemque ш posterum in hoc 
ipso usu manuteneri curare; et ne quis- 
pam sub praetextu eorum, quae, duran- 
tibus Poloniae motibus contigerunt, quo- 
is modo molestetur aut inquietetur, 
praecavere; neque minus què sartae tec- 
| tae et 1libatae serventur Polonae Natio- 
‚ 08 im Constitutionibus Regni fundatae 
Libertates, Liberum imprimis Electionis 
Jus: et quo a Suis praedicta singula 
religiose adimpleantur, nepue Из ullà 
in re contraveniatur, ргоуеге; tum 
‚ ргго eorundem sponsionem prouti hîc 
ft omni ex parte in se suscipere, ac 
per solennes quoque Pacis Tabulas confir- 
mare velit. 

\№ quorum fidem ac robur etc. Vien- 
ne Asstriae die 15-ta Maji 1736. 


















(L.S.) Ludovicus Lanczinsky. 


Cam solennis illius Declarationis ad 
wrmam ÀArticuli Primi Praeliminaris, 
ex speciali Mandato Totius Russiae Im- 
perialis Majestatis, a Ministro Био Ple- 
. tiario infrascripto, die 15-to men- 
Maji anni currentis datae, haec ipsa 
fuerit, intra sex septimanarum spa- 
Ча Seren-mum Stanislaum Primum, Re- 
вы Poloniae agnoscere, Ipsique рег- 
реше conservandos Titulos et honores 
Rega Poloniae et Magni Ducis Lithua- 
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Если же нЪкоторые города и провинщи 
вполн$ еще не пользовались своими пра- 
вами, вольностями, привилетями, поче- 
стями, чинами п льготами, возвратить 
имъ пользован!е этими правами, вольно- 
CTAMH, привилетями, почестями, чинами, 
и льготами, поддерживать ихъ на буду- 
щее время въ этомъ пользован!и, и осте- 
регаться чтобъ никого He безпоко- 
или и не притЗсняли какимъ бы то ни- 
было образомъ, подъ предлогомъ обстоя- 
тельствъ, приключившихея во время 
смутъ въ Польшз, чтобы также свобода, 
Полъекаго народа, основанная на KOH- 
ституцяхъ этого Королевства, сохраня- 
лась неприкосновенно и ненарушимо, въ 
особенности-же свободное право избра- 
His. Наконецъ Ея Вел. Императрица 
Всероссийская еще обязуется позаботить- 
ся также о томъ, чтобы каждый изъ 
этихъ пПунЕтовЪ свято соблюдался Ея 
подданными ини въ чемъ не нарушался, 
и взять на себя гарантию BCBXB этихъ 
постановлен!й, какъ она дФлаетъ настоя- 
щею Декларащею, а также ихъ подтвер- 
дить торжественными на равнЪ съ мир- 
ными травтатами актами. Во ув$реше и 
подтверждеше чего и т. д. Въ ВЪНЗ, въ 
Австрии, 15 Мая 1736 года. 


(м. п.) Людовикъ ЛанчинсвЙ. 


Въ виду того, что цзль торжествен- 
ной Декларащи, данной 15 Мая текуща- 
го года, согласно первой прелиминарной 
стать, подписанной по особенному по- 
взленю Ея Свящ. Вел. Императрицы 
Вееросс1йской уполномоченнымъ Ея ми- 
нистромъ, заключалась въ томъ, чтобы 
въ течен1е шести нед®ль признать Св$т- 
лЬйшаго Станислава перваго Королемъ 
Польскимъ, и оставить за нимъ навсегда 
титулъ и почести Короля Польекаго и 


1799 г. 





122 


138! 


nise asserere, Ца ut elapso hoc spatio, | Великаго Kuass „Литовскаго, ко 


agnitio ista, et de exhibendis Regiis Ti- 
tulis et honoribus promissio, plenarie 
pro ргаез А et adimpletà censenda sit; 
Idcireo Nos, altefatae Totius Russiae 
Imperialis Majestatis idem Minister Ple- 
nipotentiarius, vigore plenae facultatis 


olim jam exhibitae, паШ dubitavimus | 


hoc ulteriore Declaratione denuo confir- 
mare, et publico hoc Instrumento spe- 
ciatim asseverare, quod uti Sacra To- 
tius Russiae Imperialis Majestas jam a 
lapsu termini praefixi, Serenissimum 
Stanislaum Primum Regem Poloniae et 
Magnum Ducem Lithuaniae agnoverit 
et habuerit, ita et in posterum agnos- 
cere, Ipsique perpetuo Titulos et hono- 
res Regis Роошае et Мазм Ducis 
Lithuaniae exhibere, nunquam defutura 
sit. In quorum fidem ac robur etc. 
Viennae Austriae, die 23-tio Novem- 
bris 1736. 


(Г. S.) Lud. Lanczinsky. 


Ayant été convenu par 168 Actes sig- 
nés entre S. M. T. C. et S. M. Impé- 
riale, qu’il seroit fait reconnoissance ге- 
ciproque du Serenissime Roy Stanis- 
las I et du Serenissime Roy Auguste Ш, 
le Ministre Plénipotentiaire de Sa Ма- 
jesté de toutes les Russies (du Serenis- 
sime Roy Auguste) remettant en con- 
sequence de la Déclaration du 15 May 
dernier un acte de reconnoissance actuelle 
du Serenissime Roy Stanislas Г en qua- 
lité de Roy de Pologne et Grand Duc 
de Lithuanie; Nous sousigné, Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Très 
Chrétienne déclarons aussy, que tant Sa 








онъ долженъ сохранить, TAKE что 
теченемъ этого срока это призн: 
обфщанте оставить за нимъ титуле 
ролевсмя почести должны счи 
BUOXH'B совершившимися и исполе 
мися: то на этомъ основами мы, 
же самый уполномоченный MHHRCT 
шепомянутой Ея Свящ. Вел. Им 
рицы Вееросайской, въ сиху уполн 
уже прежде предъявленнаго, не 3 
лись этою новою Декларащею ип 
нымъ актомъ снова и спещальнс 
твердить, что такъ какъ Ея Свящ 
Императрица Всероссйская уже 
нала, съ истеченя установленнаго 
Свфтяйшаго Станислава перваго 
лемъ Польскимъ и Великимъ Ki 
Литовскимъ, то Она никогда не1 
неть на будущее время призназ 
нимъ этотъ санъ, и давать ему на 
титулъ и почести Короля Польз 
Великаго Князя Литовскаго. Ву 
тверждене и удостовзрен!е чего 

Въ Bu, 23 Ноября 1736 года. 


(м. п.) Лудовикъ Ланчин! 


Въ виду актовъ, заключенныхъ 
Его Христланнфйшимъ Величеств 
Его Цесарскимъ Величествомъ об 
юдномъ признани Свфтлфйшаг 
роля Станислава перваго и Св$та 
го Короля Августа Ш, и что уполно 
ный министрь Es Вел. Импера 
Всеросе1йской (Cs'hrxBämaro Kopo. 
густа) передалъ, на основани Де 
щи 15 сего Mas, актъ дЪйствите 
признаня Csbrrbämaro Короля ( 
слава [ Королемъ Польскимъ и 
кимт Иняземъ „Литовскимъ, ME 
жеподписавиийся уполномоченны 
нистръ Его Христ. Вел. объя 


17 г. 


dt Majesté que le Serenissime Roy 
Вапреге reconnoissent actuellement et 
фриз le terme fixé par les Actes ré- 
æroques le Serenissime Roy Auguste Ш 
@ qualité de Roy de Pologne et 
Grand Duc de Lithuanie, et qu’ils Luy 
dooneront desormais et toujours les Ti- 
tes et honneurs appartenants à la dite 
4206 de Roy de Pologne et de Grand 
Duc de Lithuanie. 

En Юу de quoy etc. 

Fait à Vienne en Autriche, le 23 No- 
renbre 1736. | 


(L.S.) La Porte Du Theil. 































Quidquid ïitaque in praeinsertis In- 
№ érementis continetur, id omne 5. Caesarea 
Мака, et S. Regia Christianissima 
Majestes, denuo confirmant, mutuaeque 
фз mmmquam non curae erit, quo ео- 
ram dispositioni ad amussim satisfiat; ас 
disertim una declarant, non modo à Se 
S.Totins Russise Majestatem, Sacramque 
Regs Augusti Теги! Poloniarum Majesta- 
tem, виз quae Polonas res concernunt, pro 
Parte Principali Contrahente haberi, sed et 
Ш 516 hoc qualitate in partem praesentis 
Tractatüs venire, ac quae supra memorata 
мп per has quoque Tabulas confirmare 
tlint, exoptari, eosdemque Principes 
id faciendum amicissimis verbis, ut 
fit, invitari. 


Hinc est, quod Nos infrascriptus Sa- 
Totius Russiae Imperialis Majesta- 
Minister Plenipotentiarius, vigore ple- 
№ facultatis Nobis concessae, ritèque 
& оз exhibitae praesente Instrumento 
Gun validissimè fieri potest declara- 
mu, quûd altefata Sacra Totius Rus- 
sise Imperialis Majestas eodem modo 
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также, что какъ вышепомянутое Его Be- 
хичество, такъ и СвЪтлйпий Король, его 
тесть, признаютъ въ настоящее время, 
по истечен!и срока, назначеннаго обоюд- 
нымъ актами, 38 СвётлЗйшимъ Королемъ 
Августомъ Ш санъ Короля Польскаго и 
Великаго Князя Литовскаго, и что они 
будуть давать ему Ha будущее время и 
всегда титулъ и почести, принадлежащ!я 
упомянутому сану Короля Польекаго и 
Великаго Князя Литовскаго. Въ удосто- 
взрене чего и т. д. Въ ВЪн$, 23 Нояб- 
ря 1736 года. 


(м. п.) Ла Портъ дю Тейль. 


Его Св. Импер. Величество и Его Св. 
Королев. Христ. Вел. снова подтвер- 
ждаютъ все, что постановлено въ выше- 
приведенныхъ актахъ, и они не оставять 
пещисьо точзномъ испонени постановлен- 
наго. Притомъ они согласно объявляютъ, 
что они не только признаютъ Ея Св. Вел. 
Императрицу Всеросс!йскую и Его Вел. 
Короля Польскаго Августа Ш главно-со- 
договоривающимися сторонами во BCBXE 
вопросахъ, до Польши относящихся, но 
также желаютъ, чтобъ послЗди!я присту- 
пили бы, въ этомъ качествЪ, къ настоя- 
щему трактату и утвердили бы все со- 
держащееся въ этихъ актахъ. Въ этому 
упомянутыя державы наидружескимъ 0б- 
разомъ будутъ приглашены, и даже уже 
приглашены. 


Въ сл»детве сего мы, нижеподписав- 
пИйся Свящ. Веер. Имп. Вел. уполномо- 
ченный министръ по сил данной намъ 
и формально предъявленной полной мочи, 
симъ инструментомъ нанкрфпчайше изъ- 
являемъ, чтовышеупомянутое Свящ. Веер. 
Имп. Вел. такимъ же образомъ, какъ къ 
прелиминарнымъ мирнымъ артикуламъ 


1239 г. 


——" 


quo in Partem Praeliminarium Pacis 
Articulorum venit, solemnibus quoque 
Pacis Tabulis inter Sacram Caesaream 
Regiamque (Catholicam Majestatem et 
Sacram Regiam Christianissimam Maje- 
statem conclusis et ratihabitis accedat, 
ac proinde omnia et singula, quae in 
praeinserto Articulo sexto definitivi Pa- 
cis Tractatüs de Polonis rebus continen- 
tur absque ulla exceptione aut restric- 
tione adoptet, Suûmque illis consensum 
quà Pars Principalis Contractans prae- 
beat et quo fieri potest meliore ac ftir- 
miore modo Sese obstringat, tum quûd 
sint ex asse adimplenda, et ne à Suis 
ullatenus iis contraveniatur providendum, 
tum quod eorundem Evictionem, prouti 
vigore praesentis Declarationis fit, in se 
suscipere, atque Ratihabitionum Tabulas 
intra duorum mensium spatium à die 
Subscriptionis computandorum extradere, 
atque hic Viennae per Ministrum suum 
Plenipotentiarium permutare velit. 
In quorum fidem roburque etc. 
Viennae 26 Maji 1739. 


‘(L.S.) Ludovicus Lanczynski 


RATIFIÉ PAR L'IMPÉRATRICE ANNA IVANOWNA LE 
4 JuIN 1739. 


№ 14, 


1739, 28 Décembre. Déclaration rela- 
tive à une alliance entre les cours d’Au- 
triche et de Russie et à un secours mu- 
tuel dans le cas où l’une des deux puis- 
sances serait attaquée. (С. 4. L. №7983). 


Malgré l'entente qui s'était établie, au mois 
de mai, entre la Russie et l'Autriche, concer- 
nant les opérations militaires communes contre 
la Turquie, la nécessité de conclure la paix ве 
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согласились, и къ торжественнымъ мир- 
нымъ пунктамъ между Свящ. Цесар. и 

Королевско-Катол. и Свящ. Корол. Хри- 

станнЪйшимъ Вел. заключеннымъ и pa- 

тификованнымъ приступила; и потому ‘ 
всё и каждое особо, что въ включенномъ 
шестомъ артикул$ трактата окончатель- 
ного мира о Польскихъ дЗлахь содер- 
жится, безъ всякого изъят!я или искию- 
чен1я принимаетъ и свое HA оные соизво- 
ленте, яко высокодоговаривающаяся CTO- 
рона подаетъ, и наилучшимъ и тверд$й- 
шимъ способомъ себя обязуетъ, RARE въ 
томъ, чтобъ были исправно исполнены и 
чтобъ ни отъ кого на оные никакого не 
произошло сопротивлен1я, также и въ ы 
томъ, чтобъ исполнеше оныхъ по сил ., 
сей декларации на себя принять, Также y 
ратификацию въ два мфсяца, считая os 1 


» 


дня подписан!я выдать и здВсь въ BBr$ я 
чрезь полномочного своего Министра , 
разм$нить соизволила. 

Во ysbpenie жъ и т. д. Въ ВЪиз 26-го 


Мая 1739 г. 


Fe 2 В ВИ” И Е" 


.. 9 
Я. Ш 


(м. п.) Лудовикъ Ланчинскй. 


|. 


Ir 


Ратификовлнъ ИмпЕРАТРИЦЕЮ Анною Ив: 
новною 4-го Тюня 1739 г. = 


№ 14. 
1739 г., Декабря 28-го. Декларации, ^ 


® 


о союз$ между Росейскимъ и ABcrpiky 











скимъ Дворами и о взаимномъ вспомоф че: 
женщи въ случаф непрятельскаго и“ 
к 
одну изъ этихъ Державъ нападея. ; 
С. 3. № 7983). fes 
{> 
Несмотря на состоявшееся въ Mab À 


соглашене между Pocciew и Австрею отноей 
тельно общихъ военныхъ дЗйств противъ 
щи, необходимость заключен1я мира чувствовв 
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ax deux alliées. L'empereur Charles 
iculier, s'étant convaincu de l’état de 
tion où se trouvaient les forces ma- 
: toutes les contrées, soumises à sa 
et ne voyant aucun moyen de faire 
ems des glorieuses victoires, rempor- 
jugène de Savoie, sur les Turcs, dé- 
mment conclure la paix. La cruelle 
igée par les Turcs aux armées Au- 
près de Grotska et l'arrivée de 
в sous Belgrade, obligèrent Гетре- 
grcher à terminer la guerre à tout 
ivement, le 1 septembre 1739 le plé- 
в Autrichien signa les pérliminaires 
séparée avec la Porte. 
a nouvelle en parvint à Pétersbourg 
№ une vive impression sur l’Impéra- 
que sur les partisans de l'alliance 
е; d'autant plus que l'heureuse expé- 
aréchal Munich et la prise de Cho- 
taient d'espérer que la Turquie con- 
din aux exigences modérées de la 
apprenant la conclusion de la paix 
che l'Impératrice se convainquit de 
№ de prolonger les opérations mili- 
в la Turquie; mais dans la déclara- 
ée le 13 septembre au marquis Botta 
le exprima sa surprise au sujet de 
d'agir de l’empereur et lui posa trois 
axquelles elle demandait des гёроп- 
æeur Charles VI déclara que les pré- 
le paix avaient été conclus contre 
ions et qu'il avait le désir de conti- 
plir dorénavant les obligations d’al- 
ait contractées envers la Russie par 
alliance. La Russie restait, cepen- 
‚ dans sa lutte contre la Turquie et 
les immenses sacrifices que lui avait 
‚ cette guerre, la continuation en fût 
néreuse et le 18 septembre eût lieu la 
du traité de paix de Belgrade, entre 
t la Turquie. Ainsi fut atteint le but 
ше et la France avaient obstinément 
pendant toute la durée des négocia- 
ых. La Porte s'était efforcée, par tous 
possibles, de désunir ses adversaires 
ür des conditions plus avantageuses 
+ par conséquent, elle voulait rompre 
18 d'amitié et d'alliance qui avaient 
ве là entre la Russie et l'Autriche. 
tendait au même but ct Villeneuve, 
antant à Constantinople, qui avait 
Ме de médiateur dans toutes les dis- 
tre les puissances belligérantes, fit 
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лась обоими союзниками. Въ особенности же 
императоръ Вархъ VI, убздившись въ какомъ 
разстройствВ находятся матерьяльныя силы 
подвхастныхь ему странъ, и не зная никакого 
средства для возвращеня временъ блестящихъ 
побздь Esrenia Савойскагонадъ Турками, весьма 
желахъ заключить миръ. Сильное поражене, на- 
несенное Турками Австр@ской армш при Грод- 
свЗ, и подстушене Турокъ къ БЗаграду заста- 
вили императора добиваться BCÈMR средствами 
прекращен1я войны. ДЪЙствительно 1-го сен- 
тября 1739 года АвстрйскШ уполномоченный 
подписать прелиминари сепаратнаго мира съ 
Портою. 


Котда извзсте объ этомъ было получено въ 
Петербург, оно произвело весьма сильное впе- 
чатхве на Императрицу и сторонниковъ Ав- 
стрйскаго союза, TM" боле, что удачный по- 
ходъ фельдмаршала Миниха и взяте Хотина 
возбудили надежду, что Турщя наконецъ согха- 
сится на ум8ренныя требовашя Росс. По по- 
лучени же H3BBCTIA © заключени Австрею 
мира, Императрица Анна Тоанновна убздилась 
въ невозможности продолжать дальн воен- 
ныя œxbäcrsis противъ Турщи. Но въ декла- 
раши, представленной 13 сентября имаркизу 
Бота д’Адорно, Императрица высказала свое 
удивлен!е насчеть XÉACTBIR цесаря и желала 
получить OTBÈTE на три поставленные вопросы. 
Huneparops Кархь VI доказываль, что прели- 
минари мира закхючены противъ его инструкций 
и онъ желаетъ и впредь исполнять свои союз- 
ническя обязанности въ отношенш къ Роса, 
согласно заключенному союзному договору. 

Все-таки Poccis осталась одна въ борьбЗ про- 
тивъ Турщи и въ виду огромныхъ жертвъ, ко- 
торыхь уже стоила война, продолжене ея было 
признано схишкомъ разорительнымъ, и 18-го 
сентября состоялось заключете B'hxrpaxcxaro 
между Poccien и Турщею мира. 

Такимъ образомъ, повидимому была достигнута 
ц%хь, которую упорпо пресх8доваля въ продолже- 
HiH мирныхъ переговоровъ Турщя и Франц я. 
Порта старалась BCÈME средствами разъединить 
своихъ противниковъ для того, чтобъ достигиуть 
бохве выгодныхь для себя условЙ и, схВдова- 
тельно, разорвать дружесыя и союзническля 
отношеня, существовавийя до TBXE поръ между 
Pocciew и Австрею. KE этой же цфли стреми- 
лась Франщя, и представитель ея въ Констан- 
rauonork, Вильнёвъ, игравпИй роль посредника 
во BCBXE переговорахь между воюющими дер- 
ÆABAME, пускахь въ ходъ BCB средства, чтобъ 


usage de tous les moyens possibles, pour en- 
gager l’Aatriche à conclure la paix séparément. 
Par ce moyen la France espérait annaler l’al- 
liance, nuisible pour elle, existant entre ГАп- 
triche et la Russie, pour se rapprocher ensuite, 
elle-même, de cette dernière puissance. Cepen- 
dant quoique les traités de paix fussent, en ef- 
fet, conclus séparément. les cours de Vienne et 
de Pétersbourg décidèrent de maintenir leurs 
anciens rapports d'alliance et afin de dissiper 
tous les doutes à ce sujet, le résident Rasse à 
Constantinople, Vechniakov, proposa, lors de 
l'échange des ratifications du traité. ane décla- 
ration d'alliance indissoluble entre la Russie et 
l'Autriche. Cette déclaration fut présentée, d'un 
commun accord, par les deux puissances al- 
liées. 


Etiamsi aliunde notum sit et Praeful- 
gidam Portam requaquam lateat Foedus 
perpetuam indissolubile et tale inter 
Sacram Caesaream Regiamque Majesta- 
tem et Sacram Totius Russiae Majesta- 
tem intercedere, ut si unus ex foedera- 
tis vel ambo simul ab Imperio Ottoma- 
nico quocunque modo ac tempore bello 
petiti aut laccessiti fuerint, pro communi 
tutela, vel in partem belli alteri foede- 
rato veniendum, vel Ца impetito aut 
laccessito foederato triginta auxiliarium 
militum millia submittenda sint, subs- 
criptus tamen Regis Christianissimi Ora- 
tor a Sacra Caesarea Majestate репа, 
facultate munitus, vigore praescriptae 


eidem instructionis, occasione conclusae 


hodierna die Pacis sui muneris esse 
duxit id ipsum coram Dominis Legatis, 
Plenipotentiariis Ottomanicis praesente 
instrumento quam solemnissime declarare 
Вас. disertim adjecta clausula, quod licet 
conclusa hodierna die inter utrumque 
Imperium Pax ad certos annos restricta, 
inita vero cum Sacra Totius Russiae 
Majestate pax perpetua sit, non ideo 
minus firmum perenneque munere debeat 
praefati Foederis in nullius offensam, 
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заставить ÂABCTDIN заключить сепаратнь 
Этниъ способомъ Франыя желала уни 
вредный ей союзъ между Австрею и |] 
чтобъ затВиъ сблизиться съ послВдн. 
ÆaB80D. 

Однако, хотя дёйствительно были зал 
сепаратные мирные договоры, все-таки 
и Ilerepôypresiä хворы рёшились подде 
прежн!я союзническия отношен1я. Дия то! 
уничтожить въ этомъ отношении всякое C{ 
Русск резиденть въ Бонстантинопо. 
няковъ, прелставихъ, при размфн$ рати 
на трактатъ, декларацию о неразрывном 
между Pocciei и Ascrpien. Декларащя : 
подана по взаимному соглашетю обфих 
выхъ державъ. 


Хотя кром$ того изв$стно, и Е 
тельная Порта совершенно вздае 
вфчной, неразрывной и такой меж 
Священнымъ Имп. Всероссйским 
и Его Свящ. Цесар. и Ворол. Ве 
юзъ имфется, что ежелибы на € 
ИЗЪ СОЮЗНИЕОВЪ или на 0бон обп 
Импери Оттоманской какимъ либ 
зомъ, и временемъ нападене в 
или ПОвоДЪ EB TOMY учинился, | 
общаго защищеня, или въ участ 
ны, другому союзнику причиненно: 
пить, или тако нападенному, или ] 
женному союзнику тридцать тыся' 
симярнаго войска дать надлежитъь 
ко жъ тоже самое при торжестве 
размВнен!я ратификацй AETÉ, н 
пимъ Инструментомъ декляровать. 
го разсуждено; съ приложенемъ си 
бливой клявзулы; что хотя заклю’ 
18-го Сентября сего году между ‹ 
Импер1ями миръ вфчной есть, по 
вленной же того же дня съ Его ( 
Цесар. Корол. Вел. на урочные го 
сроченъ, то однакожъ не меньше дл 
твердое и вЗчное помянутаго COL 
къ чьему озлоблен!ю: но точ!ю клс 
гося къ вящему собственного защ 


8 г. 
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amice in propriae tutelae majus го- 
collimantis ligamen toties, quoties 
ег spem casus еуепег ab uno al- 
e foederato atque religiose explen- 


cujus rei fidem Nos infrascriptus le- 
a Sacra Caesarea Majestatead conclu- 
ви: pacem plena facultate munitus 
declarationis Instrumentum pro- 
maau subscripsimus et Sigillo nostro 
jvimus atque die . . аппо..... 
mis Legatis Plenipotentiariis Otto- 
cis exhibuimus. 


№ 15. 


42, 8 Juin. Déclaration de la cour 
Russie, portant que la reconnais- 
> du titre impérial aux Souverains 
à Russie par la cour de Vienne, ne 
gera rien au ceremonial existant, 
ох droits de l’Autriche. 


ь guerre contre la Turquie était terminée 
‚ relations d'alliance entre l’Autriche et la 
e s'étaient de nouveau affermies par la dé- 
bon de 1739. L'empereur Charles VI avait 
& La paix et dans le cours’ de son long 
Е avait réussi à atteindre le but qu'il 
Ktracé: la Pragmatique sanction était re- 
me par les plus grandes puissances de l’Eu- 
} @ La possession indivisible de toutes les 


утвержденю обязательство пребывать 
имфеть; толь кратно, коль кратно, отъ 
одного и другаго. союзника равно закон- 
HO Cie исполнять, паче чаян1я случай по- 
дастся. | 
Когдаженын ши Инструментъ Бли- 
стательной Порт$ предложить Послу Его 
Свящ. Христянн®йшаго Вел. поручено, 
то надлежитъ, чтобъ помянутый Инстру- 
ментъ отъ Слятельнйшаго Г. Гр. Остер- 
мана подписанъ быль, якоже и подобной 
Инструментъ Блистательной Порт, Его 
Свящ. Цесар. Вел. имянемъ представлен- 
ный, оть Сятельнаго Г.Гр. Синцендорфа 
подписанъ былъ, мы нижеподписавшийся 
Алексфй ВЪшняковъ Государственной 
Канцелярии ДЗйствительный СовЪтникъ, 
BM'BCTO вышепомянутого С1ятельнфйшаго 
Г. Гр. Остермана, нынфшей Инстру- 
ментъ, между тфмъ и подобное его под- 
писанное перешлется, подписали, и пе- 
чатью нашею утвердили въ Константи- 
нопол® въ апартаментахъ Адмиралитей- 
скаго Арсенала къ собраню опредз- 
ленныхъ. Дня 28-го Декабря, 1739 г. 


№ 15. 


1748 г., Гюля 8-го. Декларащя Рос- 
сйскаго двора о томъ, что признанше 
Вфнскимъ дворомъ Императорскаго ти- 
тула за Русскими государями, не измЗ- 
нитъ ни въ чемъ существующаго цере- 
мон1ала и нравъ Австрии. 


Война съ Турщею была окончева и союзни- 
ческ1я отношешя между Австрею п Росаею 
снова были подтверждены декларащею 1739 г. 
Императоръ Карлъ УТ водворилъ опать миръ 
и, въ течен!и продолжительнаго своего царство- 
BAHIA, успфлъ достигнуть поставленной себф 
nan: Прагматическая санкщя была признана 
важнзйшими европейскими державами, и не- 
раздфльное владфн1е BCÈMH подчиненными его 


1742 г. 


provinces soumises à son sceptre avait été ga- 
rantie à sa fille Marie Thérèse. 

А la fin de son règne. il s’efforçait de main- 
tenir la paix et désirait contraindre les Tarcs. 
avec le secours de la Russie, à remplir conscien- 
cieusement les stipulations du traité de Bel- 
grade. C'est pourquoi les affaires de Turquie 
formèrent jusqu’à la fin de 1740, l'objet princi- 
pal des négociations entre les cours de Vienne 
et de St. Pétersbourg. L'Impératrice Anna Iva- 
nowna et l’empereur Charles VI moururent en 
octobre 1740. Depuis ce moment les relations 
d'alliance entre la Russie et l'Autriche subirent 

.pendant quelques années de grandes fluctua- 
tions, jusqu’à ce que le traité de 1746, ne leur 
eût donné une nonvelle sanction. Cependant. ra- 
rement l'Autriche éprouva à un plus haut de- 
gré le besoin de l'assistance de la Russie, que 
durant cette époque. À peineMarie Thérèse fût- 
elle montée sur le trône. que la Prusse et la 
Bavière firent valoir leurs prétentions sur cer- 
taines parties des possessions Autrichiennes, et 
la France jugea le moment favorable pour ané- 
antir définitivement la puissance des Hapsbourg. 
Quand les troupes Prussiennes entrèrent en 
Silésie, les Вауаго5 en Bohême et les Егап- 
св en Allemagne, la position de la reine Ma- 
пе Thérèse devint désespérée. 

Se fondant sur le traité d'alliance, elle sol- 
licita sans relâche l'assistance de la Russie et 
‘exigea que le gouvernement Russe déclara la 
guerre à la Prusse. Ма: la situation intérieure 
de la Russie et les changemens continuels dans les 
hautes sphères gouvernementales. rendirent im- 
rossible l’accomplissement des désirs de l’Au- 
triche. En outre, les actes ouvertement hostiles de 
18 Suède, ne permirent pas à la régente Anna 
Léopoldowna de suivre les instincts de son 
coeur favorables à l'Autriche, mais l’obligèrent 
de songer à la sécurité de la Russie elle-même. 

Bien plus, grâce à l'influence prédominante 
du maréchal Munich, un traité d'alliance fut 
même conclu, à la fin de 1740, entre la Russie 
et la Prusse. (Уоу. Carlyle. Frederick the 
Great, t. Ш, р. 254). 

L'avènement au trône de l’Impératrice Eli- 
sabeth Pétrowna anéantit les dernières espé- 
rances de l'Autriche quant à une assistance de 
la part de la Russie, vu lascendant acquis à 
cette époque à la cour de St. Pétersbourg par 
l’envoyé Français le marquis de La Chétardie. Les 
relations du gouvernement de l’Impératrice Eli- 
sabeth Pétrowna avec le roi de Prusse Frédé- 
гс П furent également amicales. Enfin en jan- 
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скипетру областями было обезпечено за его до- 
черью Mapiew Терезею. Въ посх$днее время 
своей жизни онъ старался о поддержании мира 
и, съ помощью Росс, желалъ заставить Турокъ 
дхобросовфстно исполнять постановленя D'hs- 
градскаго трактата. Поэтому Турецкя кЪла co- 
ставхяли до конца 1740 г. главный предметъ 
переговоровъ между Петербургскимъ и Bu ' 
скимЪъ дворами. 
Въ oxra6ph 1740 г. скончались Императрица ' 
Анна Гоанновна и императоръ Караъ УТ. Съ ‘ 
этого момента союзничесыя отношетя Россш * 
къ Австрии подвергаются въ TedeHiH вЪсколь- * 
кихъ JTE сильнымъ колебан1ямъ, пока они не À 
получили новой санкщи трактатомъ 1746 г. : 
Между тфиъ, едва ли когда либо Австрая до À 
такой степени нуждалась въ помощи Россш, & 
кавъ въ это время. Когда только Mapia Tepesis :: 
вступила на престолъ, Прус я и Баваря тот- :! 
часъ заявили свои претензии на HBKOTOPES 
части Австрскихъ влахВний, и Франця считала | 
этотъ моментъ самымъ удобнымъ для оконча- :] 
тельнаго сокрушентя могущества Габоебурговъ. 1: 
Когда Пруссюя войска вступили въ Сижезию, } 
Баварсвя въ Богемю и Французскя въ Гер-. 
Magix, положен!е королевы Марш Tepesix быю № 
впохн$ отчаянное. Опираясь на союзный трак- Ki 
TATE, она неустанно домогалась отъ Poccis я 
помощи и требовала объявленя Русежимъ пра- 
внтельствомъ войны Пруссш. Но внутреннее ! 
cocroaBie Росси и постоянныя перемны въ ‘à 
высшихъ правительственныхъ сферахъ сдфлаая |}, 
невозможнымъ исполнен1е ABCTPIACEHXE жела-,_ 
н!й. КромЪ того открыто враждебныя хьйствы À 
со стороны Швещи не позволили правительнии À - 
Аннф ЛеопольдовнЪ слфдовать сердечному свой 
ему расположеню къ Австри, но заставил: 
думать о безопасности самой Росси. Мало тот = 
благодаря преобладающему вмяню exe xp tr 
шаха графа Миниха, въ концф 1740 г. быть xl 
завлюченъ союзный трактать между Poccien и, — 
Прусаею. (Срав. Carlytr. Frederick the Great. 
+. IIL р. 254). к 


Восшестве на престохь Императрицы Et "“_ 
саветы Петровны уничтожило послфднюю ва“ 
дежду Австрии на помощь Poccix, въ виду 
виян1я, которымъ пользовался въ то время 
Петербургскомъ двор Французсый посла 
маркизьъ Шетарди. Отношеня правительстяй 
Императрицы Елисаветы Петровны къ [pyé 
кому королю Фридриху П были также друж 
любны. Наконець въ январё 1742 г. Баварсвй 






1942 г. 


мег 1742 l'électeur de Bavière fut élu empe- 
rer des Romains avec l'appui de la France et 
mit le titre de Charles VII, empereur Romain. 

Dans ces conjouctures, la cour de Vienne se 
décida à satisfaire au désir témoigné à plu- 
sers reprises que le titre impérial fût reconnu 
3 В Russie. 

Le 21 mars 1742 le marquis de Вона ФА- 
dorno proposa, au nom de son gouvernement, 
de reconnaître le titre impérial aux conditions 
suivantes: 1-0 le gouvernement Russe devait lui 
doener des réversales; 2-0 il devait lui montrer 
les rescrits des autres puissances dans lesquels 
le titre impérial se trouvait déjà mentionné; 
3-0 dans le cas où le duc de Lorraine recevrait 
В couronne impériale, l'ancien titre des souve- 
rains de la Russie devait être rétabli. 

Ce ne fut que le 8 juillet que la question 
fut finalement résolue et le titre impérial re- 
connu par l'Autriche. 


Demnach Ihro Kônigliche Mayestät 
т Hungarn und Boheimb es vor gut 
befenden Ihro Kayserl. Mayst. von allen 
Reusen, Unserer Allergnädigsten Kayse- 
rin and Souverainin, den Kayserlichen 
Titul zu zustehen, zu geben und in Ih- 
ren Reichen und Landen festzustellen: 
So bat auf Ihro Kayserl. Mayst. Aller- 
gndigsten Befehl hiedurch declariret 
werdea sollen, dass durch selbigen Un- 
særer Allerdurchlauchtigsten Souverainin, 
ron Ibro Kôünigl. Mayst. zugestandenen 
und festgestelten Kayserlichen Titul in 
dem unter beyderseits Mayst. Mayst. und 
Ihren Reichen zu gebrauchenden Cerc- 
moniel und etablirten Egalität, auf kei- 


xærley Weise und arth einige Verände- 


rungen gemacht, noch desfals einige Pre- 
frence pretendiret werden soll. 
Moscau, den 8 July 1742. 


:. Pr. Alexei Czerkaskoy. 
46. Alexei Bestougeff-Rumin. 
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курфирстъ, при содЗйстви Франши, былъ из- 
бранъ въ PuMckie императоры и принялъ ти- 
тулъ императора Римскаго Карла VII. 

Въ виду этихъ обстоятельствь В$нс®Й дворъ 
PBHIHICA исполнить неоднократно заявленное 
ему желане, чтобъ императорсв!йЙ титулъ былъ 
признанъ за Росаею. 21-го марта 1742 г. мар- 
кизъ Ботта дАдорно предлагалъ, отъ имени 
своего правятельства, признать императорсый 
тнтулъ подъелВдующими услов1ями: во 1-хъ, Рус- 
ское правительство должно дать <реверсъ»; во 
2-хъ, показать ему грамоты другихъ державт, 
въ которыхъ уже писанъ императорсыйЙ титулъ 
и, въ 3-хъ, если герцогь ЛотарингскЙ получить 
цесарскую корону, то прежний титулъ Русскихъ 
государей долженъ быть возстановленъ. 


Однако не раньше какъ 8-го 1юля былъ окон- 
чательно разрзшенъ этоть вопросъ и импера- 
торскй титулъ признанъ Австраею. 


Понеже Ея Королевино Вел. Венгеро- 
богемсвая за благо изобрЪла, Ея Имп. 
Велич. Всер. нашей всемилостивзйшей 
Императрицы и Самодержицы Импера- 
торскй титулъ признать, дать и въ го- 
сударств$ и въ земляхь ея твердо по- 
становить; того ради по всемилостив й- 
шему Ея Имп. Вел. указу симъ девла- 
руетея, что чрезъ оное нашей пресв$т- 
льйшей Самодержицф оть Ея Корол. 
Вел. признаный и твердо постановлен- 
ный Императорсюй титулъ во употре- 
бляемомъ между обоими Величествами и 
ихъ Государствахъ цперемонтал $ и уста- 
новленномъ равенств$ никакими образы 
и мфры отм$ны чинено и ниже въ томъ 
какой преференщи требовано быть им%- 
етъ. Въ МосквЪ, въ 8 день Гюля 1742 г. 


Князь АлексЪй Черкаской. 
Графъ Алекс? й Бестужевъ-Рюминъ. 
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№ 16. 


1743, 1 Novembre. Acte conclu à St. 
Pétersbourg avec l’envoyé de la reine 
Marie Thérèse, relativement à l’acces- 
sion de la cour de Russie au traité de 
paix signé à Berlin le 28 Juillet 1742, 
entre la reine de Bohème-Hongrie et 
le roi de Prusse. (Comp. Coll. des 
Lois № 8814). 


La guerre entreprise par la Prusse contre 
l'Autriche pour la conquête de la Silésie, trans- 
forma l'Europe occidentale en deux camps hos- 
tiles. L’Angleterre et la Hollande prirent parti 
pour Marie Thérèse, tandis que la Prusse, la 
Bavière, la Saxe et l'Espagne s'étaient réunies 
pour anéantir la maison d'Autriche. Il était 
d’une extrême importance poux l’un et l'autre 
parti, de s'assurer le concours et les bonnes dis- 
positions de la Russie, qui, depuis les tems de 
Pierre le Grand, avait acquis une voix décisive 
dans les affaires de l'Europe. C’est pourquoi, 


en vue le l'indispensable nécessité de soutenir . 
l'équilibre politique Européen, — ce qui, d'a- 


près les assurances des puissances belligérantes, 
constituait leur but commun — elles mirent en 
œuvre tous les moyens pour amener la cour de 
St. Pétersbourg à se prononcer en leur faveur. 
En conséquence, la cour de Russie devint, sur- 
tout depuis l'avènement au trône de TlImpéra- 
trice Elisabeth Pétrowna, le centre d'aspirations 
et d’espérances les plus contradictoires. Mais il 
n’entrait pas dans le caractère de l'Impératrice 
de se soumettre à l'influence prolongée d'aucune 
puissance étrangère ou de ses représentans. En 
vertu des anciens rapports d'alliance existant 
entre la Russie et l'Autriche, Marie Thérèse 
espérait obtenir le concours de l'Impératrice 
Elisabeth Pétrowna et le marquis de Botta ne 
cessait pas de solliciter l'envoi de troupes auxi- 
liaires. Ces demandes rencontraient ordinaire- 
ment l'appui de Гепуоуё Anglais à St. Péters- 
bourg. D'un autre côté, les représentants de la 
France, de la Prusse et de la Saxe s’efforçaient 
d'accroître les mauvaises dispositions de l’Impéra- 
trice envers l'Autriche, et de contrecarrer la 
réalisation des demandes de Marie Thérèse. 11 
faut encore ajouter que le baron de Neuhaus 
était arrivé à St. Pétersbourg, le 16 janvier 
1743, en qualité d’envoyé de Charles УП nou- 


130 


1743 


N 16. 


1743 г., Ноября 1-го. Актъ 5 
ченный вь СанктпетербургВ съ по 
никомъ Королевы Мари Терезии. О 
ступлен!и Pocciäckaro двора къ Бе] 
скому мирному трактату, завлючег 
28-го Гюля 1742 года между коро. 
Венгеро-Богемскою, и королемъ ] 
скимъ (Срав. П. С. 3. № 8814). 


Война, начатая Пруссею протявъ А 
для завоеван!я Сизезш, превратила Зап 
Европу въ два враждебные другъ другу 1 
Сторону Марш Tepesin приняли Авгмя 
ланд1я, между тЪмъ какъ Прусая, Франц! 
Bapia, Саксоня и Hcnania соединились Е 
для уничтожен!я АвстрИйскаго дома. Для с 
же сторонъ было крайне важно обезпеч 
собою помощь и расположене Poccia, к, 
со временъ Петра Великаго npio6phaa 
тельный голосъ въ европейскихъ дфлахт 
этому, въ виду необходимости поддер: 
политизеское paBaoBbcie въ Европ —в® 
по увфреню враждующихъ сторонъ, OX 
ихъ общая цфль, — ON пустили въ хо 
средства, чтобъ Петербургсяй дворъ пр 
къ той или другой сторонЪ. Велфдстве 
Петербургск1й дворъ слЗлался, въ особе 
со времени вступленя Елисаветы Пе" 
на престолъ, сосредоточ1емъ самыхъ п 
положвыхъ стремлен!Й и надежлъ. Но 
характерз Императрицы было находитьс 
продолжительнымъ вмян!емъ какой бы 
было иностранной державы или ея прел 
теля. На осповав!н даввишнихъ союзнич: 
отношен!Я между Австрею ин Pocciem, 
Tepesia надЗялась на помощь Импера 
Елисаветы Петровны, н маркизъ Ботта& в 
валъ просить о вспомогательныхъ вой 
Эти просьбы обыкновенно находили подл 
со стороны АнглЙскаго посланника BF | 
бург$. Съ другой стороны, представители 
щи, Прусс1и и Саксонии старались еще 
усилить личное перасположене Имперя 
къ Австрш, п противодйствовать испо: 
требовав!йй Мари Терезин. KR этому 
еще прибавить, что 16-го января 1743 1 
быль въ Петербургт баронъ Нейгаузъ, | 
честв% посланника вновь избраннаго Ри’ 
императора Карла УП. Призвавъ (въ 1 
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м empereur des Romains. Le repré- 
‘empereur, ayant reconnu en 1744 le 
Ч assumé par la Russie, n'épargnait 
ralyser les efforts et l'influence de 


sacan doute que la fameuse affaire 
dans laquelle Гепуоуё Autrichien, 
otta ФАдогпо se trouva mêlé, con- 
umment au succès, momentané il est 
iversaires de Marie Thérèse. Dans 
daté du 29 août, l’Impératrice Eli- 
мита déclara que le marquis Botta, 
s’ingérerait pas seulement dans les 
ieures de l’Empire «au détriment 
rité et de l'intégrité de l’Etats mais 
те cherché à la priver du trône. 
soi l’Impératrice adressa à la reine 
fnergique contre le marquis Botta, 
Её la Russie à la fin de 1742 et 
les fonctions d’envoyé d'Autriche à 
Prusse. Cependant Marie Thérèse 
liquement qu’elle était pleinement 
de l'innocence de son envoyé et 
ibuait les plaintes formulées contre 
intrigues clandestines et à la mal- 


‚ circonstances, il ne pouvait évi- 
е question d’un secours de la part 
et la reine de Bohême-Hongrie 
le faire face toute seule à ses ad- 
le désirait avant tout se débarras- 
principal ennemi, le roi de Prusse 
En 1742 la paix fut conclue à Bres- 
médiation de l'Angleterre, entre la 
“triche, et elle fut confirmée plus 
raité de paix définitif signé à Ber- 
l'affaire de Botta qui avait au- 
sion de rapports entre la Russie et 
Impératrice Elisabeth Pétrowna ac- 
té de paix de Berlin, sur la de- 
agleterre et de l'Autriche *. 


tton. Dans la Collection des Lois ве 
mé seulement l'acte d’accession et 
traité de Breslau. Cependant d’après 
y de cet acte, la Russie accède au 
: définitif conclu à Berlin. Nous in- 
 conséqueut, le traité de Berlin 
ns puisé dans les grandes archives 
en même tems qu’une traduction 
oque, qui ne 8e distingue pas parti- 
par l'exactitude. 


1743 г. 


Русск императорскЙ титулъ, necapcaif но- 
CIAHHHRE также не жахёхь труда, чтобъ пара- 
лизовать домогательства и вшяне Apcrpis. 


Н$тъ никакого сомн®я, что усп®ху, хотя и 
временному, противниковъ Марш Терезш, сильно 
содзйствовало извзстное Лопухинское дёло, въ 
которое также замвшанъ былъ Австрйскй по- 
сланникъ маркизъ Ботта д’Ахорно. Въ мани- 
фестВ отъ 29-го августа Императрица Елиса- 
вета Петровна объявила, что маркизъ Ботта не 
только виЗшивался во внутрення хёла Hunepix 
«во вредъ благополуйя и цфлости государ- 
ства», HO даже стремился лишить ее престола. 
Поэтому Императрица обратилась къ королев® 
съ энергическою жалобою противъ Ботты, вы- 
Зхавшаго еще въ конц 1742 г. изъ Россш и 
нисправлявшаго въ то время должность ABCTpiA- 
скаго посланника при Прусскомъ двор. Однако 
Марл Tepesis всенародно объявила, что она 
вполнВ убзждена въ невинности своего посхан- 
ника и приписывала BCB предъявленныя про- 
тивъ него жалобы подпольныиъ интригамъ и Ho- 
A0ÜpOReIRTEIECTEY. 


При такихъ обстолтельетвахъ, разум ется, не 
могло быть рёчи о помощи Росси, и Венгеро- 
богемская королева была вынуждена разсчи- 
таться одна съ своими непрятелями. Прежде 
всего она желала освободиться отъ главнаго 
своего врага: короля’ Прусскаго Фридриха II. 
При посредничествВ Auris между Австрею и 
Ipyccien въ 1742 г. быль заключень миръ въ 
БреславхВ, подтвержденный всл®дъь за The 
окончательнымъ мирнымъ трактатомъ въ Бер- 
линз. Несмотря на д%ло Ботты, сдфлавшее еще 
боле натянутыми отношен1я между Австрею 
и Poccien, Императрица Елисавета Петровна 
приступила, вол дстве приглашеня Auris м 
Австри, къ Берлинскому окончательнаго мира 
трактату *. 


* Примичатев. Въ II. С. 3. напечатан только 
актъ приступленши, и притомъ, къ ВБреславскому 
трактату. Между т®мъ, по точному смыслу этого 
акта Poccis приступила къ окончательному трак- 
тату, заключенному въ Берлнн®. Мы печатаемъ 
здЪсь, поэтому, доставленные иамъ изъ Моеков- 
скаго Главнаго Архива Берхинск! трактатъ, 
BMBCTB съ современнымъ Русскимъ переводомъ, 
впрочемь, далеко не отличающимся точностью. 
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Comme par les soins infatigables, et 
les bons offices de Sa Majesté le Roi 
de la Grande Bretagne la paix a été 
heureusement rétablie entre Sa Majesté 
№ Reine d’Hongrie et de Boheme et 
Sa Majesté le Roi de Prusse, par le 
Traité de Preliminaires, conclu et signé 
à Breslau le 11 de Juin N:S: de l’an- 
née 1742 et ensuite par le Traité déf- 
nitif de Paix entre Leurs susdites Ma- 
jestés, signé à Berlin le 28 de Juillet 
de la dite année, et que dans l’un et 
l’autre les deux hautes Parties Contrac- 
tantes, de concert avec 5. М. Britan- 
nique, ont bien voulu comprendre nom- 
mément $. M. Impériale de toutes les 
Russies, tant par la haute considération, 
qu’ Elles ont pour son amitié, que par 
le désir sincere de resserrer encore 4’а- 
vantage les noeuds d'union et d’allian- 
ces, qui subsistent déjà si heureusement 
entre Leurs susdites Majestés, et S. M. 
Impériale de toutes les Russies; 5. M. 
la Reine d’'Hongrie et de Boheme, et 
S. M. le Roi de Prusse, de concert avec 
S. M. Britannique ont cru, que pour 
cimenter de plus en plus la susdite 
bonne union, harmonie et amitié entre 
Elles toutes, qu’il conviendroit pour le bien 
général de toute l’Europe, et le main- 
tien et avancemeut de Leurs Intérêts 
en particulier, d'inviter 5. M. l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies de vouloir 
bien accéder dans les formes au susdit 
Traité définitif de Paix conclu et signé 
à Berlin le 28 de Juillet М: S: de l’an- 
née 1742. 


S. М. Impériale de toutes les Russies 
pour répondre à un but si salutaire et 


132 


1543 г. 


Понеже чрезъ неутомимыя попеченя 
и добрыя оффици Его Величества Бо- 
роля Великобританскаго, миръ счастли- 
во между Его Величествомъ Королемъ , 
Прусскимъ ин Es Величествомъ Kopo- , 
левою Венгеро-Богемскою возстановлень ,, 
былъ, трактатомъпрелиминарныхъ пунк- || 
товъ, заключеннымъ и подписаннымъ въ „ 
БреславлЪ 11 Гюня (по нов. шт.) прош. и 
лаго 1742 года, и ваконецъ окончатель- | 
нымъ мирнымъ трактатомъ между Итъ м 
вышепомянутыми Величествами, подии- , , 
саннымъ въ Берлин 28 Гюля того æs ik 
1742 года; а какъ въ TOME, такъ и въ k 
другомъ Его Британское Величество, ce- 
гласно съ обфими высокодоговариваю-;. 
щимися сторонами, за благо разсу 
именно включить Кя Имп. Вел. Всерос-! 9 
сЙское, сколько по высокому уважение. 
которое они имфють къ ея хружбь, | 
TAKE по искреннему желан!ю KE samy 
еще подкр$пленю союзовъ соединеня 
H аманщи, кои столь благополучию уже 
между Ихъ вышепомянутыми Величе- | т 
ствами и Кя Имп. Вел. ВсероссЁйсвою ? 
пребываютъ. Е. В. Король Великобря- * 
танскЙ, согласно съ Е. Вел. Королему 
Прусскимъ и Кя Вел. Королевою Ben 
геро-Богемскою, за благо почелъ, 1 
для наибольшаго между Ими утвер я 
ня помянутаго добраго союза, соглася 4! - 
дружбы, надлежало бы, для общаго Car 
всей Европы, содержан!я и умножени ## 
ихъ выгодъ, особно пригласить Ея Be 
Императрицу Всеросийскую, дабы блз- 
говолила приступить формально въ BH-: 
шепомянутому окончательнаго миратрав”.. 
тату, заключенному и подписанному 
Берлин 28 ПШюля, по новому штилюу“ 
прошлаго 1742 года. 

Ея Имп. Вел. Всероссийское, соот- 
вфтетвуя столь полезному намфреншо 


1 
| 


Г. 


invitation si amiable de la part 
dites Puissances, et pour Leur 
des marques réciproques de Sa 
‘onsidération et estime, comme 
e Son inchination à cultiver avec 
is Puissances une etroite union 
4ё, а bien voulu accéder et dé- 
comme Elle fait par le présent 
‘accéder au susdit Traité de Paix, 
utes les formes, et le plus efi- 
№ autant, que cette accession 
ту au susdit but de resserrer 
mir la bonne union, harmonie et 
avec les dites Cours Respectives : 
de la même manière et récipro- 
+ LL. ММ. la Reine d'Hongrie 
oheme et le Roi de Prusse, aussi 
e S. M. le Roi de la Grande 
ю, déclarent d’accepter cette ac- 
de 5. M. Impériale de toutes 
gies, comme de Leur Amie et 
commune; comme ЕШез le font 
8 formes par cet Acte, lequel 
atifié de tous côtés respectifs, 
espace de six semaines, ou plutôt, 
» se peut, et les Ratifications en 
échangées entre les Ministres 
nés à St. Pétersbourg. 
vertu de quoi Nous soussignés 
res de S. M. la Reine d’Hongrie 
Boheme, et de 5. M. l’Impéra- 
le toutes les Russies etc. Fait à 
étersbourg le 1 (12) Novembre 


(L.S.) №. 5. de Hohenholz. 


ГЕ PAR L'IMPÉRATRICE FELISARBETH LE 9 
te 1743. 
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и толь дружелюбному отъ стороны по- 
MAHYTHXE державъ приглашеню, и 
чтобъ подать взаимные знаки высо- 
каго Ея уважен!я и почтен1я, RARE къ 
склонности Ея, по вступленю съ сими 


‘тремя державами въ тфеный союзъ и 


дружбу, благоволила приступить и объя- 


: вить, что Она, симъ настоящимъ автомъ, 
'’ къ вышепомянутому мирному трактату, 


во всЪхъ формахъ и толь CHABHBE при- 
ступаетъ, сколь с1я акцесая служить мо- 
жетъ вышепомянутому предмету укрп- 
лен1я и утверждения добраго союза согла- 
с1я и дружбы, со вс$ми помянутыми вы- 
сокодоговаривающимися Дворами. À pas- 
нымъ образомъ и взаимно Е. Вел. Ко- 
роль Великобритансый, также и Ихъ 
Вел. Король Пруссый и Королева Вен- 
геро-Богемская декларуютъ принять с1ю 
акцессю Ея Имп. Вел. Всероссийской, 
я5о ихъ праятельницы и доброй союзни- 
цы, что Они формально исполняютъ симъ 
актомъ, который будетъ ратификованъ 
отъ BCBXB высокодоговаривающихся сто- 
ронъ, въ шесть недЗль, или если возмож- 
но и ранзе; а ратификации онаго имЗютъ 
быть размВнены между нижеподписавши - 
мися Министрами въ Санктпетербург$. 

Bo увфрене того мы нижеподписав- 
ппеся министры Ея Величества Короле- 
вы Венгеро-Богемской и Ея Император- 
скаго Величества Всеросайской, и т. д. 
Въ С. Петербург® 1-го (12-го) Ноября 
1743 г. 


(м. п.) Гогеньгольцъ. 


РатихиковАНТ, ИмпЕРАТРИДЕЮ ЕлисАВЕТОЮ ПЕ- 
ТРОВНОЮ 9-го Декабря 1743 г. 
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Traité de Berlin, conclu еп 1742, 


Au Nom de la Très Sainte Trinité, 
Père, Fils et Saint Esprit. 


La Guerre, qui s’étoit elevée entre S. 
M. la Reine d'Hongrie et de Boheme, 
et S. M. le Roy de Prusse, ayant été 
heureusement terminée par la médiation 
et l’entremise de S. M. Britannique par 
les Articles Preliminaires signés à Bres- 
lau le onzieme de Juin de la présente 
année par les Ministres munis pour cet 
effet des Pleinpouvoirs nécessaires, à 
savoir de la part de S. M. la Reine 
d’Hongrie et de Boheme etc. par Jean 
Comte de Hyndford,. Vi-Comte d’Ingles- 
bury et de Nemphler, Lord Carmichael 
de Carmichael, Pair de la Grande Bre- 
tagne, Lieutenant du Roy de la Grande 
Bretagne dans le Comté de Lanerck, et 
Chevalier du très ancien et illustre 
Ordre du Chardon, Ministre Plénipoten- 
Чате de Sa dite Majesté Britannique 
auprès de S. M. le Roy de Prusse, et 
de la part de S. dite M. le Roy de 
Prusse par Henry Comte de Podevils, 
son Ministre d'Etat et de Cabinet, Che- 
valier de son Ordre Royal de l’Aigle 
Noir; et les Articles preliminaires ayant 
été ratifiés par les deux Hautes Parties 
Contractantes, les dits Ministres en vertu 
des mêmes Pleinpouvoirs, et en consé- 
quence de l'Article dixieme des dits 
Preliminaires, après quelques pourpar- 
lers et conferences sont convenus des 
Articles suivants: 


ARTICLE 1. 


П у aura Gormais et à perpe- 
tuité une Paix inviolable de même 
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Берлинский Tpaxrare 1/42 г. 


Во имя Пресвятыя п живоначальныя 
Трояцы, Отца и Сына и Святаго Духа. 

Понеже произшедшая между Ея Bexu- 
чествомъ Королевою Венгерскою и Бо- 
гемскою и Его Величествомъ Королемъ 
Прусскимъ, война, чрезь медацю и 
вступлен!е Его Величества Великобри- : 
танскаго прелиминарными въ БреславлВ 1 
11-го Тюня нын сего году, чрезъ мини- ; 
стровъ полною моч1ю къ тому снабден- » 
ныхъ подписанными пунвтами, щастливо у 
прекращена, а именно, со стороны Ея 
Вел. Королевы Венгерской и Богемской: | 
чрезъ Гоанна графа Гиндфорда, вице- ; 
графа Инглесбурнскаго и Немплерска- , 
го, лорда Кармишеля Кармишельсваго, 
Пера Великобританскаго, Королевскаго 
Великобританскаго въ графств Ланер-, 
ЕВ порутчика, и кавалера предревнаго 
и славнаго ордена Репья, выеокоупо- 
мянутаго Е. В. Великобританскато при 
Е. Вел. Корол Прусскомъ полномоч- 
наго министра; а со стороны Е. В. Ko-. 
роля Прусскаго, чрезь Е. В. Crarcea- 
го и Кабинетнаго министра кавалера ; 
Королевскаго ордена Чернаго Opaa,. 
графа Андрея Подевильса; и какъ по- 
мянутые прелиминарные пункты O7. 
обфихъ высокихъ договаривающихея — 
сторонъ ратификованы были, то выше-. 
реченные министры по сил своихъ 
вышеозначенныхь полномочныхь и N0 
содержаню прелиминарныхъ пунктовъ’ 
10-ой статьи, носл$ H'BEOTOPHX'E 
говоровъ и конференц!й согласились # 
договорились о сл$дующихь пунктах 








Артикулъ 1. L' 


Да будеть съ сего числа и впредь“ 
всегда, между Ея В. Королевою Вен- “© 
у. 
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qu'une sincere union et parfaite amitié 
atre 5. M. la Reine d'Hongrie et de 
Boheme, ses Héritiers et Successeurs, 
Royaumes et Pais Héreditaires d’une 
rt; et S. M. le Roy de Prusse, ses 
Héritiers et Successeurs et tous ses 
Etats d’autre part; de sorte qu’à Га- 


venir les deux Hautes Parties Contrac-. 


tantes ne commettront ni permettront 
qu'il sæ commette aucune hostilité se- 
cretement ou publiquement, directement 
и indirectement, soit par les leurs ou 
par d’autres. Elles ne donneront non 
plus aucun secours aux ennemis d’une 
des deux Parties (Contractantes sous 
quelque prétexte que ce soit, et ne fe- 
rot avec eux aucune Alliance qui soit 
сийгаге à cette Paix, dérogeant même 
à celles, qui de part et d’autre pourroi- 
ent avoir été faites par le passé, еп 
lat qu’elles seraient opposées aux pré- 
из Engagements, et Elles entretien- 
dt toujours entre Elles une amitié 
ämoluble, et tâcheront de maintenir 
l'humeur, l'avantage et la sûreté mu- 
tælle, comme aussi de détourner, au- 
but qu’il leur sera possible, la seule 
vole des armes exceptée, les dommages, 
dont l’une et l’autre des deux Parties 
est оп pourroit être menacée par quel- 
que autre Puissance. 









ARTICLE I. 


П у aura de part et d'autre une 
Amnestie générale de toutes les hos- 
üités commises pendant la guerre, de 
tte qu’on ne s’en resouviendra, ni 
‘fa vengera jamais, et tous les Sujets, 
Mont été avant la guerre, dans le 
service de l’une des deux Parties, ou 
qui y sont entrés pendant qu’elle а du- 
ré, et qui par cette demarche se sont 
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герскою и Богемскою, ея жъ наслЁд- 
никами и преемниками, королевства- 
ми и насхЬдными землями съ од- 
ной; и Е. В. Королемъ Прусскимъ, 
его жъ насл$дниками и преемниками, 
и BCBMH его статами, съ другой сто- 
роны, ненарушимой миръ, истинное 
соглас1е и совершенная дружба, такимъ 
образомъ, что обф высовя договарива- 
ющ1яся стороны не учинятъ, ниже до- 
пустятъ, чтобъ чрезъ своихъ, или по- 
стороннихъ, тайно, или явно, прямо или 
не прямо, наименьшее непраятство учи- 
нено было. Они же непрятелямъ одной 
изъ договаривающихся ни подь какимъ 
претекстомъ помощи не подадутъ, и съ 
ними ал1анци сему мирному трактату 
противныя, или между договариваю- 
щимися сторонами можеть быть уже 
предъ симъ учиненныя, елико сему обя- 
зательству противны будутъ, вредитель- 
ныхъ не учинятъ. Ho онф между собою 
всегда ненарушимую дружбу содержать, 
стараясь общую честь, безопасность и 
пользу сохранять, равномФрно же и 
сколько имъ возможно будетъ, выклю- 
чая только способомъ оруж1я, всякой 
вредъ, которымъ одна или другая изъ 
договаривающихся сторонъ угрожена 
или OTE какой другой державы угроже- 
на быть могла бъ, отвращать. 


АРТИКУЛЪ 9. 


Да будетъ, со стороны исъ другой, ге- 
неральная веЪхъ во время войны учинен- 
ныхъ непр!ятельскихъ дЪйствъ AMHHCTIA, 
такимъ образомъ, чтооныя вЪчному забве- 
ню предадутся, безъ всякого отмщеня, и 
это кавъ TB подданные, которые прежде 
войны въ служб одной или другой сторо- 
ны были, TAKE и TB, кои въ оную во вре- 
мя произведен1я войны вступили, и T'BME 
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rendus ennemis de l’autre Partie, au- 
ront à jouir de tous les effets d’une 
pleine et entiere Amnestie, ne pouvant 
à cause des Avocatoirs publiés de part 
et d'autre ou sous quelconque autre 
pretexte imaginable être inquietés dans 
leurs personnes ou biens, et devant au 
contraire y être rétablis, s’ils en avai- 
ent été dépossedés pendant la guerre, 
pourvû qu’un mois après [а publication 
de 1а présente Paix ils rendent la sou- 
mission, qui es dûe à chacune des Hau- 
tes Parties Contractantes, pour ce qu’ils 
possedent sous leur Domination en per- 
sonne ou par leurs Substituts. 


ARTICLE III. 


Convenu qu’il sera libre à tous ceux, 
qui voudront vendre leurs biens si- 
tués dans les Раз cédés à S. M. 
le Roy de Prusse, ou transferer leur 
domicile ailleurs, de pouvoir le faire 
pendant l’espace de cinq ans, sans payer 
aucun droit pour cette vente ou trans- 
location. Et il ne doit pas être moins 
libre à ceux, qui sont sujets, ou qui 
possedent des biens sous la Domination 
des deux Hautes Parties Contractantes, 
c’est-à-dire de l’une ou de l’autre, de 
rester ou d'entrer dans le service de 
l’une ou de l’autre d’entre Elles, selon 
leur bon plaisir. 


ARTICLE IV. 


La présente Paix sera publiée d’abord, 
et on est déjà convenu par le Traité des Pre- 
liminaires signés à Breslau l’onzieme du 
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своимъ поступкомъ себя непразтелями 
другой стороны учинили, пользоваться 
имфють всфми своими пожитками и 
им$нями, полною и совершенною ам- 
нистею, дабы по причин публикован- 
ныхъ съ обфихь сторонъ отзывныхъ 
листовъ, или по какимъ удобовымыш- 
‚ляемымъ инымъ претекстамъ, ни BE 
ихъ персонахъ, ниже въ имфняхъ не- 
обезпокоиваны, но наипаче, ежели во 
время войны оныхъ лишилися, въ оныхъ 
возстановлены и утверждены были, буде 
они токмо по публикаци сего мирнаго 
трактата каждой изъ договаривающих- 
ся высокихъ сторонъ подлежащимъ 06- 
разомъ покорность свою приносятъ, 
дабы оными (имфн]ями) подъ ихъ госу- 
AAPCTBOBAHIEMB, или сами персонально, 
или чрезъь повфреннаго владФли. 


АРТИКУЛЪ . 


Соглашенось и договоренось, чтобъ 
вольно и свободно было всЪмъ TPM, 


| которые свои въ областяхъ Е. В. Ko- 
роля Пруескаго лежашля имфнйя про-. 


дать, или жительство свое въ иное MB- . 


a 
« 


сто переносить желаютъ оное учинить, , 


во время пяти лфтъ, не платя съ той ; 
продажи или переноски никакихъ по-: 


шлинъ, или правостей. Не меньше под- | | 
даннымъ или TBMB персонамъ, воторые : 


какими маетностями подъ начальствомъ 
одной или другой изъ высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ 
остаться, или у одной или другой изъ. 
оныхъь въ службу вступить, по ихъ 60б- à 
ственному произволеню. 


АртикулЪ 4. 


владфютъ, тамо _ 


‘à 
Сей мирной трактатъ тотчасъ пу-. 
бликованъ будетъ, и уже соглашеноеь | 
прелиминарнымь въ БреславлЪ 11-r0 
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е Juin М. 5. de cette année, entre les 
lautes Parties Contractantes, que 
les hostilités ont dû cesser de part 
tre dès le jour de la Signature du 
Traité des Preliminaires et S. 
Roy de Prusse en vertu de ces 
inaires s’est engagée à retirer Ses 
es seize jours après leur Signa- 
ns les Païs de Sa Domination, et 
cas que par ignorance des Preli- 
3 de la Paix, on commette cy- 
quelques hostilités, que cela ne 
L aucun préjudice à l'exécution 
sdits Preliminaires ct au présent 
‚ Mais on sera obligé de restituer 
mmes et les effets, qui pourroient 
28 ou enlevés à l'avenir. 


ARTICLE у. 


* obvier à toutes les disputes, 
Jurroient naître à l’avenir sur 
fins, et abolir de part et d'’au- 
utes les Prétensions, de quel- 
ture qu’elles puissent être, В. M. 
ne d’Hongrie et de Boheme, tant 
«Пе que pour ses Héritiers et Suc- 
rs de l’un et de l’autre sexe, ce- 
r le présent Traité à perpétuité, 
c toute la Souveraineté et indé- 
ice de la Couronne de Boheme à 
le Roy de Prusse, ses Héritiers 
cesseurs de l’un cet de l’autre 
contre une Renonciation en bonne 
. forme, à toutes les Prétensions 
qu'elles puissent être, pareïllement 
‚ nom, qu’au nom de tous ses Hé- 
et Successeurs, tant la Basse que 
ute Silésie, avec le District de 
ег, appartenant autrefois à 18 


1943 г. 


оня сего года между обЪими вы- 
сокодоговаривающимися сторонами под- 
писаннымь трактатомъ, что BCB не- 
праятельсыя MBÉCTBIS CE того числа 
какъ вышеупомянутой прелиминарный 
TPAETATE подписанъ, съ обЪихъ сторонъ 
оставлены быть имфли. Е. В. Король 
Прусской, по сил оныхъ прелимина- 
ровъ, обязался свое войсто 16 дней по- 
сл$ ихъ подписаня въ свои собствен- 
ныя земли назадъ отвесть, и ежели, за 
невздешемъ оныхъ мирныхъ прелими- 
наровъ, послЗ того каыя непрятель- 
свя дфйства учинятея, то оныя ис- 
полнешю вышепомянутыхъь сего TPAE- 
тата прелиминаровъ никакого предо- 
суждения не нанесутъ, но съ обфихъ 
сторонъ обязательство возтребуеть лю- 
дей и пожитки, которые впредь взяты 
или увезены быть могли возвратить. 


Артикулъ D. 


Ради утвержденя всякихъ впредь 
о границахъ можеть быть произходи- 
мыхь споровъ, и для уничтожен1я съ 
обфихъ сторонъ BCÉXE претензий, ка- 
ковы оныя быть не могли бъ, Ея 
В. Королева Венгерская и Богемская, | 
какъ для себя, такъ и для своихъ на- 
слЗдниковъ и преемниковъ мужескаго 
и женскаго полу, уступаеть симъ трак- 
татомъ за всегда и со всфмъ самодер- 
жавствомъ и независимостю OTE Во- 
роны Богемской, Е. В. Королю Прус- 
скому, его жъ наслЗдникамъ и преем- 
никамъ обоего полу, противу ревунц!- 
аци отъ всякихъ претензй, каковыя бъ 
ни были, доброю и надлежащею формою 
учинимой, какъ своимъ именемъ, такъ ‘и 
именемъ BCBXE своихъ наслдниковъ и 
преемниковъ, не токмо Нижнюю, но и 
Верхнюю Силезю, съ Качерскимъ дис- 
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Moravie, contenant les Seigneuries et 
Terres suivantes: Katscher Ville et Fief, 
Stoltzmuths, Knispel, Gros-Petrowitz, 
Ehrenberg, Krotphul, Neusorg, Lange- 
паи, Kôsling et Paczedluck: bien en- 
tendu, que 5. M. la Reine excepte la 
Principauté de Teschen, la Ville de 
Troppau et ce qui est au delà de 1а 
rivière 4’Орра, et les hautes montagnes 
ailleurs dans la Haute Silésie, aussi bien 
que la Seigneurie de НеппегздогЯ, et 
les autres Districts, qui font partie de 
la Moravie, quoique enclavés dans la 
Haute Silésie, à savoir, comme la Prin- 
cipauté de Teschen, avec les Seigneu- 
ries y appartenantes et incorporées, Bie- 
litz, Freystadt, Roy, Peterwitz, Reiche- 
waldau et Fridek, avec Teutsch-Leu- 
then et Oderberg jusqu’à l’embouchure 
de la rivière d’Olsa à l’Oder, restent 
à S. M. la Reine ФНопопе et de 
Boheme; les limites commenceront des 
frontieres du côté de la Pologne, de 
sorte que les confins de la dite Princi- 
pauté de Teschen avec ceux des Sei- 
gneuries de Bielitz, Freystadt, Roy, Pe- 
terwitz et Reichewaldau avec la Sei- 
gneurie de Teutsch-Leuthen et d’Oder- 
berg jusqu’à la rivière d’Olsa, où elle 
tombe dans l’Oder, formeront les limites 
et la frontiere de 5. M. la Reine au de 
1 de lOder. 


De là en montant la riviere d’Oder le 
long des confins de Teschen et de Mo- 
ravie, jusqu’ à l’endroit, où la riviere 
d’Oppa tombe dans l’Oder, et de là en 
montant la riviere @’Орра, jusqu’ à Jae- 
gerndorf, la Ville y comprise, et de Jae- 
gerndorf, suivant le cours de la riviere 


к. 
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тривтомъ, прежде сего Морави при 
лежащимъ, въ которомъ сл$дующе 
MBCTIH и земли находятся, а име 
городъ Качеръь и принадлежапий 
оному амптъ, Столцмутсъь, Книо 
Гросъ Петровичъ, Эренбергъ, Кроте 
Нейзоргъ, Лангенавъ, Козлингъ и Il: 
лукъ, разумВя въ томъ, что Ея Е 
чество Королева выключая княже 
Тешенское, городъ Троппау и чт 
ту сторону р%ки Оппы имфетс: 
высокя горы въ иныхъ м$стахъ В 
ней Силезии лежашия, TAKE и гос 
ства Генверсдорфское и проче 

трикты, часть Моравш сочиняще, 

оные въ Верхней Силез1и замыкают 
именно: княжество Тешенское съ 
надлежащими и къ оному присовс 
ленными поместьями БЪлицъ, 9 
штадъ, Рой, Петервицъ, Рейхеваль; 
Фридекъ съ Тейчъ-Лейтеномъ и С 
бергомъ даже до того м$ета, TAB] 
Ольса въ Одеръ впала, остаются 
Величеству ЁКоролев$ Венгерско 
Богемской, и межи начнутся OTE 
ницъ CO стороны Польши, такимъ 
разомъ, что оконечности помян! 
княжества Тешенскаго и пом? 
БЪлицкаго, Фрейштадскаго, Ройс 
Петервицкаго и Рейхевальдаускаг 
помфстями Тейчъ-Лейтенскимъ и ( 
бергевимъ даже до устья р$фки 0. 
TAB оная въ Одеръ впадаетъ, учи 
межи и границы Ея В. Королевь 
ту сторону PBEH Одра. 

А оттуда вдоль по pheb Одеръ вв 
границы Тешенской и Моравской 
урочища, rx р%фка Одеръ впала 
оттуда идучи по рфк$ Onnb ввер; 
Ягерндорфа, включая въ TOME и горс 
оть Ягерндорфа, по той же рЗЕЗ С 
даже до границъ господства Олы 


qu’au grand chemin près de 
orff; ensuite le long de ce che- 
usqu’à Weidenau, Barsdorff et 
esberg, de plus suivant le chemin 
avernick, Hanberg, Weisbach, 
bar jusqu'à Weisswasser; enfin 
vax montagnes de Munsterberg 
vement; bien entendu que tous les 
8 cy-dessus nommés doivent ap- 
r à S. M. la Reine. 

Toutes les autres appartenances 
avures de la Moravic situées en 
е l’Oppa (excepté le District de 
er cédé par le présent Traité à 
le Roy de Prusse) restent en leur 
et limites modernes à 5. M. 1 
i’Hongrie et de Boheme en con- 

des Preliminaires susmentionnés. 


illement 5. M. la Reine 4’Ноп- 
de Boheme, tant pour Elle que 
в Héritiers et Successeurs de l’un 
l'autre sexe, cede à 5. M. le 
‚ Prusse, ses Héritiers et Succes- 
le l’un et de l’autre sexe, à per- 

la Ville et Chôteau de Glatz et 


nent А Aa nm en AN чт фл ф Ш 1^ 


по той-же` дорог до Вейденава, Барс- 
дорфа и Шоаннееберга, еще же идучи 
по той дорогз чрезь Явернивъ, l'au- 
бергъ, Вейсбахъ, УбершарЪ, даже до 
Вейссвассеръ, а на посл$ди даже до горъ 
Мюнстербергскихъ выключая: Cie разу- 
MBTCS, что BCB вышеозначенныя уро- 
чища Ея В. Королев5 принадлежать 
HMBIOTE. 


Къ тому же BCB прочя принадлеж- 
ности, и что BE Морами замыкается 
по сю сторону Peu Оппа (выключая 
Качерской дистриктъ, который чрезъ 
сей трактатъ Е. В. Королю Прусекому 
уступленъ) остаются совершенно въ 
нынфшнихъ своихъ границахъ по сил 
вышепомянутыхь прелиминарныхь Ея 
В. Королев Венгерской и Богемской. 

Равномфрно же Ея В. Королева 
Венгерская и Богемская, какъ за себя, 
такъ и за своихъ наслфдниковъ и пре- 
емниковъ, уступаеть Е. В. Королю 
Прусскому, его же насхВдникамъ и 
преемникамъ обоего полу, вовсе городъ 
и замокъ Глацъ, и все Глацкое граф- 
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sont aujourd’huy еп vie, à perpétuité, | чрезь вефхъ тЪхъ, которые нынЪ въ 
à toutes les prétensions, telles qu’elles | живыхъ находятся, завсегда отъ всЗхъ 
puissent être, ou qu’ Elle pourroit avoir | своихъ nperensif, каковыя быть могли 
eues et avoir, contre S. M. la Reine | 65, или которыя Е. В. можеть быть 


d’Hongrie et de Boheme. прежде сего противу Ея В. Королевы 
Венгерской и Богемской имЪль или 
еще имфетъ. 
ARTICLE VI. АрРТИКУЛЪ 6. | 
S. M. le Roy de Prusse conservera la Re- Е. В. Король Прусской соблюдитъ 


ligion Catholique en Silésie in statu quo, | въ Силези Католическую релийю въ, 
ainsi qu’un chacun des habitants de ce Païs | томъ состояни, какъ HHHÉ тамъ Ha- 
là dansles possessions, libertés et privileges, | ходится, такимъ образомъ, чтобъ каж- 
qui luy appartiennent legitimement, ainsi | дый той земли обыватель, при TBxS 
qu’Elle l’a déclaré à son entrée dans la Si- | noCeCCiaX'B, вольностяхъ и привилегяхъ, 
lésie, sans déroger toute fois à la liberté | которыя законно имъ принадлежать, E 
entiere de conscience de la Religion Рго- | какъ Е. В. при своемъ вступлени въ 
testante en Silésie et au droit du Sou- . Силезо о томъ декларацио учиниль, 
verain, de sorte pourtant, que S. M. le | спокойно оставался, не прекращая од- 
Roy de Prusse ne se servira des Droits | нако въ Протестантской Силезш рели- 
du Souverain au préjudice du status | гю и совершенную вольность совфстей, 
quo de la Religion Catholique en Si- |, ниже правости самодержавнаго Госу- 
lésie. даря, однако жъ такимъ образомъ что 
Е. В. Король Прусской своихъ cawo- 
державныхъ правостей въ предосужде- 
не Католической религи, каково ны à 
‘ TAMB находится, пользоваться не ста- y 
нетъ. | 


=. 


ES 
-=- mn _ 
















ARTICLE УП. APTHKYAB 7. 


Tous les prisonniers de part et d’autre Веф пл$нные, съ обфихъ CTOPORI 
seront inmédiatement élargis sans payer | немедленно освободятся, безъ 
aucune rançon, tant Officiers, Prélats,Reli- | платежа или выкупа, какъ офицеры, 
gieux, Officiers d’Oeconomie, que simples | прелаты, монахи, экономсые управе 
Soldats, et autres Sujets de S. M. la Reine | тели, такъ и простые солдаты и 
d’'Hongrie et de Boheme, sous quel nom, ou | че Ея В. Королевы Венгерской и 
de quelle condition qu’ils puissent être, | гемской подданные, подъ какимъ 
et toutes les contributions cesseront en | немъ и sBaHieME и состояшемъ оные 
même tems, et les plaintes qu'on pour- | не были. Въ тожъ время и контр 
гой faire de part et d’autre sur се qui | щи и жалобы пресекутся, которыя € 
роштой avoir été exigé des deux côtés | обфихъ стдронъ отомъ принесены бы}, 
à l’insçu des Hautes Parties Contrac- | могли 65, что съ обфихъ сторонъ, à, 
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3 depuis la Signature des Prelimi- 
s, seront entierement mises en oubli 
n’en sera plus fait mention à l’a- 


ARTICLE VIll. 


ur mieux consolider l’Amitié entre les 
Hautes Parties Contractantes on nom- 
mcessamment des Commissaires de 
gt d’autre pour régler le Commerce 
‚ les Etats et Sujets réciproques, les 
s restant sur le pied où elles étoient 
р la présente Guerre jusqu’à ce qu’on 
onvenu autrement, et les anciens ac- 
au sujet du Commerce et de tout 
ву а du rapport, seront religieu- 
№ observés et exécutés de part et 
re. 


ARTICLE IX. 


141 


M le Roy de Prusse se charge du рауе- | 


des sommes hypothéquées sur la Silé- : 
x Sujets d'Angleterre et d'Hollande, 


toutefois à Sa dite Majesté, d’entrer, 
t aux derniers, en liquidation et com- 
tion de ces dettes sur ce qui lui est dû 
& République d’Hollande. 


reillement S. M. la Reine ФНоп- 
et de Boheme se charge des som- 
hypothéquées sur le dit Раз de 
ie aux Brabançons. 


ARTICLE x. 


‚М. la Reine d’'Hongrie et de Boheme 
ratituer et remettre fidelement à 5. М. 
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HEBXCHIEME подписанныхъ между OÔS- 
ими Высокими договаривающимися CTO- 
ронами прелиминаровъ, можетъ “быть 
съ вого доправлены и причины къ тому 
поданы и совершенному забвеню пре- 
дадутся, неупоминая о томъ впредь ни- 
когда. 


Артикулъ 8. 


Для наивящшаго утвержденя, между 
обЗими Высокими договаривающимися 
сторонами дружбы, немедленно съ 0обЗ- 
HXB сторонъ коммисары назначены 
быть имЗютъ, ради распоряжен!я между 
обоими CTATAMH и подданными B3a- 
HMHOË коммерщи, ибо дЪла на TOME 
же OCHOBAHIH останутся, въ которомъ 
прежде сей войны были, пока O TOME 
иныя MP по общему согластю при- 
няты будутъ, а до того времени BCB 
древне договоры о коммерци и что до 
оной касается съ обфихъ сторонъ свя- 
то содержаны и исполнены бытъ имЗютъ. 


АРрТИКУЛЪ 9. 


Е. В. Король Прусской на себя беретъ 
привятыя у подданныхъ Аглинскихъ и 
Голланскихъ, на Силез1ю закладныя дс- 
нежныя суммы заплатить. Однако жъ Е. 
Вел. себ предоставляетъ, что до Го- 
ланцовъ принадлежитъ, съ ними въ роз- 
дВлку и въ разсчетъ вступить для возвра- 
щеня того, что Республика Голланская 
ему должна. 

РавномЗрно же и Ея В. Королева 
Венгерская и Богемская на себя беретъ 
TB суммы, которыя на Силезю у Бра- 
банцовъ заняты, заплатить. 


Артикулъ 10. 


Ея Вел. Королева Венгерская и 
Богемская возвратить и отдать пове- 


“ 


1743 г. 


le Roy de Prusse tous les Archives, Papiers, 
Documens, Chartres et autres publics et 
partiduliers, de quelque nature qu’ils puis- 
sent être, et où ils pourroient se trou- 
ver, qui regardent les Etats et Provin- 
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лить Е. Вел. Королю Прусскому ch 
архивы, письма, документы всякаго зва- 
His, публичные и партикулярные, ка- 
кые оные бъ ни были или въ которыхъ 
изображено быть могло бъ, о тБхъ ста- 


ces cédées par la présente Paix à Sadite | тахъ и провинщяхъ, кои Е. Вел. чрезъ 


Majesté, qui de Son côté fera également 
restituer et remettre fidelement à 5. M. 
la Reine d'Hongrie et de Boheme tous 
les Archives, Papiers, Documens et 
autres publics et particuliers, de quel- 
que nature, qu'ils puissent être, et où 
ils pourroient se trouver, qui regardent 


les Etats, qui restent à S. M. la Reine 
d’Hongrie et de Boheme. 


ARTICLE XI. 


S. M. la Reine d’Hongrie et de Во- 
heme renonce tant pour Elle que pour 
ses Héritiers et Successeurs, à perpé- 
tuité, et fera renoncer après la Pacifi- 
cation, les Etats du Royaume de Во- 
heme à tout droit de relief, que la 
Couronne de Boheme a exercé jusqu’à 
présent sur plusieurs Etats, Villes et 
Districts appartenants anciennement à 
la Maison Electorale de Brandenbourg, 
de’ quelque nom, condition ou nature, 
qu'ils puissent être, de sorte qu’ils 
ne seront jamais plus regardés à l’ave- 
nir comme Fiefs de la Couronne de Bo- 
heme, mais censés et déclarés libres de 
cette mouvance. 


ARTICLE XII. 


5. M. la Reine d’Hongrie et de Boheme 
s’engage et promet d’obliger les Etats de 
Boheme, après la Pacification, de donner 
un Асе de Renonciation à tous les Etats 
dépendans autrefois de la Couronne de Bo- 
heme, cédés par la présente Paix à 5. M. le 


сей мирный трактатъ уступлены. А Его 
Вел. равном$рно возвратить и отдать 
повелить Ея В. КоролевЪ Венгерской 
и Богемской, BCB жъ архивы, письма, 
документы всякаго жъ званя, публич- 
ные и партикулярные, Kakle оные бъ 
ни были или къ которыхъ упомянуто 
быть могло бъ о тзхъ статахъ, EOTO- 
рые за Ея В. Королевою Венгерскою 
и Богемскою останутся. 


АРТИикУЛЪ 11. 


Ея В. Королева Венгерская и Бо- 
гемская отрицается какъ за себя, TAKE 
и за своихъ наслфдниковъ и преем- 
никовъ ‘вовсе, и послф ратификащи 
отрицаться же повелить статамъ Ко- 
ролеветва Богемскаго отъ всякаго пра- 
ва, которое Корона ФСогемская  по- 
HHHB надъ разными статами, городами 


Le] 
k 


и дистриктами Курфирстскому Бран- : 
денбургскому Дому издревле принадле- ;: 


жащими, производила, какого бъ званы 
и состоян1я оные не были бъ, такимъ 
образомъ, что оные впредь никогда яко 
Borexmckie ампты признаны не будуть, 


K 


| 


но отъ сего притязатя уволенными N0- . 


чтены и декларованы быть имЗютъ. 


АртикулЪъ 12. 


Ея В. Королева Венгерская и Бо- 
гемская обязуется и обфщаеть Ботем- 
скихъ статовъ, посл ратификации, при- 


À 


нудить Актъ ренунтац!и отъ себя дать * 
на BCB T5 статы, кои предъ симъ отъ Во- ‚1 
роны Богемской зависили, а чрезъ сей х 


| 
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Roy de Prusse avec toute la Souverai- | трактатъ aux Е. В. Королю Прусско- 
mté et indépendance de la susdite Cou- | My, CO BCÉMR самодержаветвомъ и неза- 
ronne. | висимостью, отъ помянутой Короны от- 
ступлены. 


ARTICLE XIII. Артикулъ 13. 


S. M. la Reine d'Hongrieet de Boheme et 
ses Héritiers et Successeurs donneront dés 
à présent et pour toujours à S. M. le Roy de 
Prusse et ses Héritiers et Successeurs, à 
perpétuité, le Titre de Duc Souverain de Si- 
lésie et de Comte Souverain de Glatz: 
bien entendu, que le même Titre de 
Duc Souverain de Silésie sera рагеШе- 
ment donné à $. M. la Reine d’Hon- 
grie et de Boheme et à ses Héritiers 
et Successeurs à perpétuité. 





Ея В. Королева Венгерская и Богем- 
ская, ея жъ наслфдники и преемники 
дадутъ отъ нынфшняго числа впредь все- 
гда Е. В. Королю Прусскому, его жъ на- 
ст®дникамъ и преемникамъ, титулъ са- 
модержавнаго герцога Силезскаго и с&- 
модержавнаго графа Глацкаго. Однако 
жъ разумЪется, что тотъ же титулъ само- 
державнаго герцога Силезскаго и Ея 
В. Королев Венгерской и Богемской, ея 
жъ наслВдникамъ и преемникамъ, рав- 
HOM'BPHO въ вЗчныя времена дается. 
| 





ARTICLE XIV. APTHEYAB 14. 


Les deux Hautes Parties Contrac- 
tantes sont déjà convenues par le 
Traité des Preliminaires signés à Bres- 
\au Гоплеше du mois de Juin, ainsi 
qu'Elles conviennent encore par le pré- 
sent Traité de Paix, Фу comprendre 
$. M. le Roy de la Grande Bretagne, 
tant en cette qualité qu’en celle d’Elec- 
teur d'Hannovre, 5. M. de toutes les Rus- 
sies, S. М. le Roy de Dannemarc, S. М. 
le Roy de Pologne, en qualité d’Electeur 
de Saxe, sous la condition stipulée dans 
l'Art. XI du Traité des Preliminaires, 


068 Высокодоговаривающияся сто- 
роны уже чрезъ прелимпнарный въ Бре- 
славлВ 11-го [юня подписанный трак- 
татъ согласилися, илотомъ еще и насто- 
ящимъ мирнымъ трактатомъ соглаша- 
ются въ оной включить Е. В. Короля 
Великобританскаго, какъ въ семъ досто- 
HHCTBÉ, TAKE и въ достоинств Курфир- 
ста Ганноверскаго, Ея В. Bcepocciäcroe, 
Е. В. Короля Дацкаго, Е. В. Короля 
Польскаго, яко Курфирста Саксонскаго, 
подъ TBMH кондищями, которыя въ 11 
ст. прелиминарнаго трактата постано- 
les Etats-Généraux des Provinces Unies | влены, Генеральныхъ Статовъ Нидер- 
des Païs-Bas, et la Sérénissime Maison | ландскихь Соединенныхъ Провинщй и 
де Wolffenbuttel. ‚ CsérTabümit Вольфенбительской Домъ. 


| 
| 
ARTICLE ХУ. APTHKYA1B 15. 


On est convenu, de nommer immé- Соглашенось же немедленно, посл% 
disment, après l’Echange des Rati- | размЁны ратификащй сего мирнаго 
frations du présent traité de Paix, des | трактата, съ обФихъ сторонъ коммис- 
Comaissaires de part et d’autre pour le | саровъ назначить для распоряжен!я BE 
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reglement des limites dans la Haute Si- 
lésie, sur le pied, où cela a été stipulé 
dans l'Article У du présent Traité. 


ARTICLE XVI. 


L’Echange des Ratifications du présent 
Traité de Paix se fera à Berlin dans l’es- 
расе de quinze jours à conter du jour 
de la Signature, ou plûtot s’il est pos- 
sible. 

En foy Se quoy nous Ministres Plénipo- 
tentiaires avons signé etc. 

À Berlin ce 28 de Juillet de l’an 1742. 

(L. S.) Hyndford. 
(Г. S.) Podevwils. 


Article séparé, 


S. M. le Roy de Prusse s’engage en 
payement des sommes d’argent prêtées 
par des particuliers Silésiens au Steuer- 
Amt, à la Bancalité et sur les Domai- 
nes de Silésie. Et les deux Hautes 
Parties Contractantes conviendront réci- 
proquement dans un tems convenable 
par rapport au payement des dettes 
dûes aux Sujets de БВ. M. la Reine, et 
aux particuliers et étrangers, qui sont 


Bancalité et les Domaines de Siléste, 
comme aussi des dettes dûes par la 
Bancalité et la Banque de Vienne aux 
particuliers Sujets de БВ. M. le Roy de 
Prusse. | 
Cet Article séparé aura la même 
force, comme s’il étoit inséré mot 
à mot dans le Traité Définitif de Paix 
de la présente date. 
En foy de quoy etc. 
А Berlin ce 28 de Juillet de l’an 1742. 
(L. S.) Hyndford. 
(L. S.) Podewils. 
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Верхней Силез!и границъ HA томъ осно- 
ваши, какъ о томъ въ 5-мъ пунктВ сего 
трактата постановлено. 


Артикулъ 16. 
трактата учинится въ Берлин во вре- 


мя 15 дней считая отъ дня подписан1я, 
или еще скорЗе, буде возможно. 
\ 


Разм$на ратификацщй сего мирнаго { 


Bo ув5реше того мы полномочные ми-$ 
нистры ит. д. | 
Въ Берлин$ 28-го Гюля 1742 г. 


(м. п.) Гандфордъ. 
(м. п.) Подевильсъ. 


Сепаратный артикулъ, 


Его В. Король Прусской обязуется 
платежемъ TBXE денежныхь суммъ, KO- 
торыя отъ партикулярныхъ персонъ въ 
Стееръ-амптъ, Банкъ и на дворцовыя 
Силезеюмя маетности ссудою даны; и обВ 
Высокодоговариваюцяея стороны въ 
удобное время соглашался станутъ о ILIA- 
TeæB TBXP долговъ, которые у поддан- 
ныхъ Ея В. Королевы ny партикулярныхъ 


| людей, которые на Стееръ-амптъ, на 
hypothéquées sur le Steuer-Amt, la 


Банкъ и дворцовыя маетности деньги да- 
ли, забраны суть. Такожде и о Thxs 
долгахъ, которыми Бреславскй и Вне 
Банки партивулярнымь Е. В. Короля 
Прусскато подданнымъ долженствують. р 
$ 
Сей сепаратный артикуть туже сит : 
возъимЪетъ, якобы оный слово до слова . 
въ вершительный мирный TPAETATE оть 
сего ‘числа внесенъ былъ. 
Во yBBpexie того ит. д. 
Въ Берлинз 28-го Гюля 1742 г. 
(м. п.) Гиндфордь. 
(м. п.) Подевильст. 
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№ 17. 


1746, 22 Mai (2 Juin). Traité Фа|- 
liance définitive entre la Cour Impériale 
de Russie et Marie Thérèse [mpéra- 
„се d’Autriche, Reine de Bohème- 
Е Hongrie (С. 4. Г. № 9288). 


Après la conclusion du traité de paix de 
Breslau. qui avait été définitivement confirmé, 
à Berlin, le 9 juin 1742; la reine Maric-Thérèse 
ne гепопса pas à l’idée de triompher du reste de 
ses adversaires, dans le but de garantir sa 
propre sécurité. А cette fin, la guerre pour la 
successiun d'Autriche fût continuée et la reine 
parvient à porter des coups fort sensibles à la 
Bavière et à la France. Mais, les succès des 
armes Aatrichiennes, ainsi que l'intention évi- 
dente Зе la reine, de rentrer en possession des 
provinces cédées à la Prusse, attirèrent Frédé- 
ге ЦП sur le champ de bataille; la guerre entre 
l'Autriche et la Prusse éclata de nouveau et les 
armées Prussiennes innondèrent la Bohême ainsi 
que les états de l'électeur de Saxe, allié de Ma- 
rie-Thérèse, et ceux du roi de Pologne Ап- 
guste Ш. En outre la France et l'Espagne dé- 
clarèrent également la guerre à la reine de 
Bohéme-Hongrie. 

En vue de ces circonstances et de la puis- 
sance constamment ascendante de la Prusse, la 
cour de St. Pétershbourg acquit la conviction 
que la Russie ne pouvait persister dans sa po- 
litique d'observation mais, qu'elle devait prendre 
part à la lutte contre les puissances qui ten- 
daient, évidemment, à rompre l'équilibre Euro- 


Le chancelier Bestoujef-Rumine exprima 
cette pensée par les paroles suivantes: «Si la 
maison de mon voisin brûlait, je devrais l'aider 
À éteindre le feu, pour ma propre securité, lors 
mime qu'il serait mon plus grand ennemi: à 
es forte raison y suis-je obligé lorsqu'il s'agit 
& mon ami. (Histoire de 50105) +. XX, 
№ 345). L’Autriche avait été cet ami, jusqu’à 
% derniers tems, mais l'affaire, particulière- 
mt malencontreuse du marquis de Botta avait 
wvorté un grand refroidissement dans les an- 
ännes relations d'alliance et d'amitié entre 
[Алене et la Russie. 
Cependant, vers le commencement de 1744 
ls circonstances se combinèrent de telle façon 
$ St Pétersbourg, qu'il eût suffit à Marie Thé- 
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1746 r., Мая 22 (Тюня 2). Трактатъ 
окончательнаго союза между Росс! скимъ 
Императорскимъ Дворомъ и Императри- 
цею Римскою, Королевою Венгеро-Бо- 
гемскою, Марею Терезею. (II. С. 3. 
№ 9288). 


Завлючивъ Бреславск!Й мирный трактатъ, 
окончательно подтвержденный въ Берлин 28-го 
1юня 1742 г., королева Марйя Терезя однако 
не отказалась отъ мысли разбить остальныхъ 
своихъ неприятелей, чтобъ обезпечить свою без- 
опасность. Поэтому война за АвстрИЙское на- 
CIBACTBO продолжалась, и королев удалось на- 
нестп весьма чувствительные удары Бавар!и и 
Франщи. Но успЪхъ Agcrpificxaro оружя и 
явное намЗрен!е королевы возвратить усту- 
пленныя [Ipyccin области снова вызвали Фри- 
дриха П на поле брани, и, въ сентябр$ 1744 г. 
опять возникла война между Австр1ею и Прус- 
с1ею. Пруссюя apuix наводняли Богемю и 
страну союзника Марш Терезии, Саксонскаго 
курфирста и Польскаго короля Августа Ш. 
Кром$ того, Франщя и Испав1я также объявили 
войну Венгеро-богемской королев$. 


Въ виду этихъ обстоятельствъ и постоянно 
возрастающаго иогущества Пруссия, Петербург- 
сыйЙ дворъ пришелъ KE убёжденю, что Poccia 
ве можетъ продолжать свою наблюдательную 
политику, но должна соединиться противъ дер- 
жавы, открыто стремящейся къ нарушен!ю евро- 
пейскаго политическаго равновза1я. 


Канцлеръ Бестужевъ-Рюминъ высказать эту 
МЫСЛЬ BB CAOBAXB, ЧТО «ежели COCBAR моего 
домъ горитъ, то я натурально принужденъ ему 
помогать тотъ огонь для своей собственной 
безопасности гасить, хотя бы онъ нанзяйшйЙ 
мой неприятель былъ, къ чему я еще вдвое обя- 
занъ, ежели то мой праятель есть.» (Соловъева 
Исторя, томъ ХХ, 345). Этимъ ‹ирИятелемъ» 
была до nocxBAHArTO времени Австрия, HO въ 
особенности злочастное д%ло маркиза Ботты 
сильно охчадило прежн!я дружеск1я и союзни- 
yeckia отношен!я Росс къ Австри. Между 
тзиъ, въ началв 1744 г. обстоятельства сложи- 
лись въ Петербург такимъ образомъ, что стонло 
только Мари Терез!и уладить это дВло, чтобъ 
обезпечить себз помощь Императрицы Елиса- 
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rèse d'arranger cette affaire pour s'assurer le 
secours d'Elisabeth Pétrowna, contre la Prusse 
et ses alliés. 

On vit, effectivement, disparaître, en 1744, 
l'influence que la France et son représentant 
avaient exercée, jusque 1А, à la cour de Rus- 
sie. Le marquis de la Chétardie fut obligé de 
quitter le territoire Russe. Vers cette époque, 
les bonnes dispositions de l’Impératrice pour le 
roi Frédéric IT diminuèrent ostensiblement et la 
cour de St. Pétersbourg reconnut la nécessité 
de réagir contre les intentions conquérantes du 
roi de Prusse. (Hermann. Geschichte, Bd. У, 
S. 93). 

La position périlleuse où se trouvait l'Au- 
triche obligea entin Marie-Thérèse de donner à 
l'Impératrice Elisabeth la satisfaction exigée. 
Au mois d'août 1744 son envoyé extraordinaire 
le comte Rosenberg se rendit à Pétersbourg et 
présenta, le 10 août, au chancelier un mémoire 
concernant l'affaire de Botta. Dans cet acte la 
reine de Bohême-Hongrie donne son plein as- 
sentiment à la réprobation encourue par l'acte 
criminel de son ci-devant ministre ct déclare 
que Botta se trouve emprisonné au château de 
Gratz; quant au terme de sa réclusion, elle s'en 
remet «à la clémence, universellement reconnuc 
de 8. M. Impériale». Cependant pour l’arrange- 
ment définitif de cette affaire, l'ambassadeur 
d'Autriche fut obligé, le 23 octobre (3 no- 
vembre) 1744 de présenter, au chancelier, une 
déclaration portant que les assertions impri- 
mées, le 15 novembre 1743, dans les gazettes 
d'Autriche, au sujet de l'affaire Botta, avaient 
été publiées, contre la volonté de la reine que 
par conséquent, S. M. ne pouvait, en aucune 
façon, en porter le blâme. En même tems la 
reine déclare, qu’elle considère le délit de Bot- 
ta comme «scandaleux et digne de malédic- 
tion.» (Voy. Archives du prince Worontzov, 
t. 6, p. 29, 33, 37, 54, 66, 145 et 151). 

Après la solution satisfaisante de cette ques- 
tion difficile, la conclusion du nouveau traité 
d'alliance ne présenta aucune difficulté parti- 
culière. Le 30 mai 1745 l'envoyé d'Autriche fut 
informé du consentement de l’Impératrice, au 
renouvellement du traité d'alliance de 1726; on 
lui remit, en même tems, des observations sur 
les articles qui devaient subir des modifications. 
П ne fût, cependant, donné cours à cette affaire 
qu'à l'arrivée à St. Pétersbourg, d'un nouvel 
envoyé Autrichien, le baron de Pretlack, qui fut 
reçu en audience par l'Impératrice le 17 no- 
vembre 1745, après quoi commencèrent des né- 
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веты Петровны противъ Прусс!и и ея союзня- 
ковъ. ДЬйствительно, въ 1744 г. прекратилось 
BIiAHie, которымъ Франщя и ея представитель 
пользовались до тфхт поръ при Цетербургскомъ 
двор%. Маркизъ де ла Шетарди вынужденъ быть 
покинуть Русскую территорю. Въ то же время 
видимо исчезало расположеше Императрицы къ 
королю Фридриху Il, и Петербургский хворъ 
призналъ необходимымъ противодйствовать за- 
воевательнымъ замысламъ Прусскаго короля. 
(Herrmann, Geschichte, Bd. V, 5. 93). 


Чрезвычайно OHACHOE положен, въ которомъ 
находилась АветрАя, заставило наконець Маро 
'Герезю дать Императриц® требуемое удовхе- 
творен1е. Въ августВ 1744 г. прибыль въ Пе- 
тербургъ чрезвычайный посолъ ея, графъ Posen- 
бергъ, который 18-го августа представилъ канц- 
леру промеморю по дЗлу Ботты. Въ этомъ автё 
Венгеро-богемская королева заявляетъ полное 
свое сожалЪ ше о ‹прокляти достойномъ пре- 
ступлен1и» бывшаго ея министра, и объявляетъь, 
что Ботта посаженъ въ замокъ Грацъ, а время 
его завключен!я она предоставляетъ опред ARTS 
«прославленной въ CBbTh милости Ея Импера- 
торскаго Величества » Но для окончательнаго 
улажен!я этого дфла, АвстрйсвЙ посокъ при- 
нужденъ былъ дать 23-го октября (3-го нозбря) 
1744 г. канцлеру декхаращю о томъ, что напе- 
чатанныя въ Австр!йской газет$ (1743 г. ноября 
15-го) заявления по дЪлу Ботты, обнародованы 
противъ воли королевы, н ни въ какомъ случа$ 
не могутъ быть толкуемы въ предосужден 
Императрицы. Вм$стВ съ тфмъ королева поч 
таетъ преступлен1е Ботты «мерзостнымъ и про- 
KAATIA достойнымъ». (Срав. Архивъ князя Bo- 
ронцова, кн. 6-я, стр. 29, 33, 37, 54, 66, 14 
и 151). 


Iocxb удовлетворительнаго разр$шен1я этого 


труднаго вопроса, заключен!ю новаго союзнаю : 


трактата не противостояли никавля особенных 
трудности. Мая 30-го 1745 г. АвстрАйскому 
послу было объявлено согласе Императрицы 
возобновить прежн!й союзный договоръ 1726 г. 
H ему были въ то-же время вручены зам чая 
на статьи, которыя должны подвергнуться из- 
мфнен1ямъ. Это д№4ло подвинулось однако ве 
ранфе прибыт!я въ Петербургъ новаго Ascrpik- 
скато посланника барона Претлака, который 


быль принятъ Имнератрицею на зуденцщя 17-го ‘ 


декабря 1745 г. Вел3Ъдъ за тъмъ начались окож- 


1746 г. 


gociations définitives, pour la conclusion d’une 
alhance défensive et le 22 mai 1746 fut signé 
un traité d'alliance qui diffère, sur beaucoup de 
points, du traité de 1726. 

A ce traité de 1716 sont annexés quelques 
articles secrets et séparés, qui ne sont pas in- 
sérés dans la Collection des lois. 

Enfin à la suite de ces articles se trouve 
citée une déclaration datée du 22 mai. en vertu 
de laquelle l’empereur François Г accède au 
traité d'alliance. 

Im Nahmen der Heiligen und Unzer- 


trenten Dreyfaltigkeit. 

Demnach die Allerdurchlauchtigste, 
Grossmächtigste Fürstin und Frau, Frau 
Maria Theresia, Rümische Kaysserin, in 
Germanien, zu Hungarn, Bôheimb, Dal- 
matien, Croatien, und Sclavonien Кбш- 
gin, Erzherzogin zu Üsterreich, Herzo- 
gin zu Burgund, zu Braband, zu Меу- 
land, zu Steyr, zu Kärnten, zu Crain, 
za Mantua, zu Parma und Piacenza, zu 
Limburg, zu Lützenburg, zu (Greldern, 
zx Würtenberg, Ober- und Nieder- 
Schlessien, Fürstin zu Schwaben, und 
Siebenbürgen, Marggräfin des Heiligen 
Rômischen Reichs zu Burgau, zu Müäh- 
ren, Ober- und Nieder Laussnitz, (Ge- 
fürstete Grüfin zu Habssburg, zu Flan- 
фтп, zu Tyrol, zu Pfird, zu Kyburg, 
a Gôrtz, zu Gradisca, und zu Artois, Gräfin 
aNamur, Frau auf der Windischen Marck, 
м Portenau. zu Salins und zu Mechlen, 
Herzogin zu Lothringen und Baar, Gross- 
Herzogin zu Toscana, etc. Eines-, Опа 
de Allerdurchlauchtigste, (irossmäch- 
tigste Fürstin und Frau, Frau Elisabeth 
die Erste, Kaysserin und Selbsthalterin 
von allen Reussen, zu Moscau, Kiow, 
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Wladimir, Novogorod, Czarin zu Cassan, | 


Czarin zu Astrachan, Czarin zu Siberien, 
Frau zu Plescau, und (rrossfürstin zu 
Smolensco, Fürstin zu Ehstland, ле 
land, Carelen, Twer, Jugorien, Permien, 
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чательные переговоры о заключени оборони- 
гельнаго союза, и 29-го мая 1746 г. быть 1101- 
UHCAUE союзный трактатъ, который во многомъ 
отличается отъ договора 1726 г. 

KE трактату 1746 г. приложено нисколько 
секретныхъ и сепаратныхъ статей, непомфщен- 
ныхъ въ Позвомъ Собранши Законовъ. 

Наконецт вел дъ за этнми статьями помфщена 
хдекларащя отъ 22-го мая, въ силу которой импе- 
раторъ Францъ I приступаетъ KP заключенному 
того же числа союзпому трактату. 

Во имя Святыя и 
Тройцы. 

Понеже Всепресв тлФйшая, Держав- 
нзйшая Княгиня и Государыня, l'ocy- 
ларыня Mapia Tepesia, Римская Им- 
ператрица, Германская, Венгерская, 
Богемская, Далматская, ЁВроатская и 
Славонская, Королева, Архигерцогиня 
Австрийская, Герцогиня Бургундская, 
Брабантская, Мейландсвая, Стейрская, 
Кернтенская, Крайнская, Мантуан- 
ская, Пармская и Шачентская, Лим- 
бургекая, Луценбургская, Гелдернская, 
Виртенбергская, Верхней и Нижней 
Шлези, Инягиня Швабская и Семи- 
градская, Маркграфиня Освященной 
Римской Империи, Бургауская, Морав- 
ская, Верхней и Нижней Лузащши, 
Укняженная Графиня Габебургская, 
Фландерская, Тирольская, Пфирская, Ku- 
бургская, Герцекая, Градиская и Арто- 
анская, Графиня Намурская, Государыня 
Виндискаго Марка, Портенауская, Ca- 
линская и Мехельнская, Герцогиня .[ота- 
рингскани Баварская, Великая Герцогиня 
Тосканская и прочая, и прочая, съ одной, 
и Всепресв$тл5йшая Державнёйшая 
Княгиня и Государыня Елисаветъ Первая, 
Императрица и Самодержица Всерос- 
сйская, Московская, КЛевская, Влади- 
м1рекая, Новгородская, Царица Казан- 
ская, Царица Астраханская, Царица 
Сибирская, Государыня Псковская и 


нераздЪльныя 


1746 г. 


Wiatka, Bolgarien, und mehr andern, 
Frau und Grossfürstin zu Novogorod des 
Niedrigen Landes, zu Tschernigow, Re- 
san, Rostow, Jaroslaw, Belo-Oserien, 
Udorien, Obdorien, Condinien und der 
ganzen Nord-Seite Gebieterin und Frau 
des Iverischen Landes, der Cartalini- 
schen und Grusinischen Czaren und des 
Cabardinischen Landes, der Czerkassi- 
schen und Gorischen Fürsten, und mehr 
andern Erb-Frau und Beherscherin; An- 
deren Theils, für nôthig Erachtet, zur 
Gemeinsamben Ruhe uud Wobhlfarth von 
ganz Europa die von alten zeiten her 
zwischen Шго Rômisch-Kayserlich-Kô- 
niglichen Mayestät und Ihro Kayser- 
lichen Mayestät von allen Reussen 
Vorfahren Subsistirte Reciproque Freund- 
зева, nach Anleitung des zwischen 
го Kaysserlich und Küniglichen Mayestät 
dem Rôümischen Kaysser Carl dem Sech- 
sten Glorwürdigsten Andenckens, und 
го Kaysserlichen Mayestät von allen 
Reussen der Kaysserin Catharina Ale- 
xiewna Glorwürdigsten Andenckens am 
Sechsten augusti anno Ein Tausend Sie- 
ben Hundert Sechs und zwanzig zu 
Wienn errichteten Allianz-Tractats in 
einen neuen defensiven Bunde mit eini- 
gen der gegenwärtigen Beschaffenheit 
der Conjuncturen gemässen abänderun- 
gen zu erneuern, und mittelst anwendung 
aller nur immer müglichen Sorgfalt zu 
dem Ende enger zu verknüpfen, auf dass 
in keinem sich nur immer ergeben mô- 
gendem Fall, da der eine oder andere 
Contrahirende Theil feindlich angegriften 
würde, weder einiger Anstand, noch Ver- 
zug bey der einander zu leisten kom- 
menden Hülfe sich eräugnen тосе; Als 
haben Шго Rômisch-Kaysserlich-Künig- 
liche Mayestät als Erbfrau Threr Künig- 
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Великая Княгиня Смоленская, Княгиня 
Эстляндская, Лифляндская, Корельсвая, 
Тверская, Югорская, Пермская, Вят- 
ская, Болгарская и иныхъ, Государыня 
и Великая Княгиня Новагорода-Низов- 
скя земли, Черниговская, Рязанская, 
Ростовская, Ярославская, БЪлоозерская 
н прочая, и прочая, и прочая, съ 
другой стороны, за потребно разсудили, 
чтобъ для общей тишины и всея Европы 
благополучя давня, издревл$ междуПред- 
ками Ея Римско - Императорскаго Ko- 
ролевина Величества и Ея Император- 
скаго Величества Всероссйской взаимно 
бывшая дружба, по поводу постановлен- 
наго въ ВЪнЪ 6 Августа 1726 года, ме- 
жду Его Императорскимъ Королевскимъ 
Величествомъ Римскимъ Императоромъ 
Карломъ Шестымъ, славы достойнЗй- 
mia памяти, и Ея Императорскимъ Вели- 
чествомъ Всероссйскою Императрицею 
Екатериною АлексЗевною, славы достой- 
нЪйппя памяти, союзнаго трактата, но- 
вымъ оборонительнымъ союзомъ, съ при- 
личными нынфшнему состояню конъ- 
юнктурЪ, отм$нами возобновлена, и при- 
ложешемъ всевозможн®йшаго попеченыя 
для тогот5сн$е совокупленабыла, дабы ни 
въкакомъ когда либо произойти могущемъ 
случа, при которомъ одна или другая 
договаривающаяся сторона непрятель- 
ски нападена было бъ, ни остановки, ни 
умедлен!я въ подаваемой другъ другу по- | 
мощи случиться не могло; того ради Ея - 
Римско-Императорское Величество и Ея : 
Императорское Величество Bcepoccik- : 
ская, яко Государыня Своихъ наслд- | 
ственныхъ Государствъ и земель, для _ 
произведешя, такого полезнаго дла ни- 
жеписанныхь Своихъ Министровъ на- 
значить и уполномочить изволили, & 
именно: Ея Римско-Императорское Ко- 
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Reichen und Landen, und Ihro Kaysser- 
liche Mayestät von allen Reussen, zu 
Vollziehung eines so heilsamben Wercks, 
unterzeichnete Ihre Ministres zu Ernen- 
пеп und zu bevollmächtigen Geruhet, 
als nemblich Шго Rômisch-Kaysserlich- 
Kônigliche Mayestät den Hoch und Wohl- 
gebohrnen Herrn Ilohann Frantz, des 
Heiïiligen Rômischen Reichs Freyherrn 
von Pretiack, Herrn der Freyen Herr- 
зевай Fränkisch Crumpach, Ihrer Rü- 
misch-Kaysserlich-Küniglichen Mayestä- 
ten Wuürcklichen Cammerern, Generalen 
Feld Marschai-Lieutenant der Cavallerie, 
Obristen über ein Regiment Cuirassiers, 
und Dero Ausserordentlichen Bottschaft- 
его am Russisch-Kaysserlichen Hof, 
dan auch den Wohl Edlgebohrnen Herrn 
Nicolaus Sebastian Edlen von Hohen- 
holz, des Heiligen Rümischen Reichs 
Rittern, Kaysserlichen Rath, und von 
Beeden Rômisch-Kaysserlich- und Künig- 
lichen Mayestäten am Russisch-Kaysser- 
lichen Hof accreditirten Residenten, und 
№го Kaysserliche Mayestät von аПеп 
Reussen, den Hoch und Wohlgebohrnen 
Herrn Alexei Grafen von Bestuchef- 
Riomin, Ihro Kaysserlichen Mayestät 
von allen Reussen Canzlern, Würcklichen 
Gehemibten Rath, Senateur, und der 
Beeden Russisch - Kaysserlichen Orden 
St: Andrea und St: Alexandre Newsky, 
wie auch des vweissen Adler Ordens 
Rittern; Welche Ministri vermüge Ihrer 
Vollmachten nach denen unter einander 
gephlogenen Conferenzien sich über nach- 
stehende Articuls des Allianz-Tractats 
vereiniget, und festgesezt. 


ARTICULUS PRIMUS. 


Es solle zwischen Ihro Rôm.-Kaysserl.- 
Kônigl. Mayest., Ihren Successores und 
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ролевино Величество Высоко и Благо- 
роднаго Господина [оганна Франца, Ос- 
вященной Римской Импери Барона Прет- 
лака, Господина Вольнаго Гершафства 
Франконскаго Крумпаха, Ихъ Римско- 
Императорсвихь Королевскихъ Вели- 
чествъ ДЪйствительнаго Камергера, Ге- 
нерала-Фельдмаршала Лейтенанта OTE 
Кавалер, Полковника Кирасирскаго 
полкаиихъ Чрезвычайнаго Посла при Рос- 
сйско-Императорскомъ Двор, да Благо- 
шлахетнороднаго Господина Николая Се- 
васт1ана Шляхетнаго Гогенгольца, Освя- 
щенной Римской Имперши Рыцара, Hu- 
ператорскаго Совфтника, и оть 060- 
ихъ Римско-Императорскихъь и Коро- 
левскихъ Величествъь при Pocciäcro- 
Императорскомъ Дворз акредитованна- 
го Резидента, а Ея Императорское Ве- 
личество Всероссийская Высоко и Бла- 
городнаго Господина АлексЗя Графа 
Бестужева- Рюмина, Ея Императорска- 
го Величества Всероссийской Канцлера, 
ДЪйствительнаго 'Тайнаго СовЪтника, 
Сенатора и обоихъ Pocciäcro -Импера- 
торскихъ Орденовъ Святаго Андрея и 
Святаго Александра Невскато, тако Ор- 
дена БЪлаго Орла Кавалера, которые 
Министры, по силЗ своихъ полномочй, 
имфвши между собой конференщй, о ни- 
жеписанныхъ союзнаго оборонительнаго 
трактата артикулахъ согласились и по- 
становили: 


АртикУулЪ 1. 


Да будеть и пребудетъь между Его 
Римско - Импер. и Королев. Вел-омъ, 
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Nachfolgern, und Ihro Kaysserl. Mayest. | Ея Сукцессорами и НаслФхниками, и 


von allen Reussen, Шгеп Successores 
und Nachfolgern eine aufrichtige, unver- 
rückte, und Ewige Freundschafit seyn, 
und verbleiben, und selbige gemeinsamb- 
lich so vollkommen cultiviret werden, 
damit ein Jeeder des Andern Bestes zu- 
befordern, und allen schaden abzubeugen 
Sich bestrebe. 


ARTICULUS SECUND US. 


In welcher Absicht dan auch verab- 
redet worden, dass wan ins künfitige 
Юго Rüm.-Kaysserl.-Künigl. Mayest., 
oder Ihro Kayss. Mayest. von allen 
Reussen, von wehm es auch seyn môchte, 
attaquiret würde, soll Eine der Andern 
nach vorhergegangener Requisition den 
nôthigen Succurs (welcher so wohl 
nach Шгег Eigenschafft als quanto so 
eingerichtet wird, als wie es in den 
nachfolgenden Articuls dieses Tractats 
festgestellet) ohnverzüglich zukommen 
lassen. 


ARTICULUS TERTIUS. 


Da die haubt Absicht dieser Allianz 
diejenige ist, umb Sich reciprocè von 
allen Anfällen, Beleydigungen, und scha- 
den zu schützen, und wie Еш jeeder 
der Hôchsten Contrahirenden Theilen 
nichts so herzlich wünschet, als nur 
diese gemeinschafftliche Verbindung jee- 
derzeit in Erfüllung zu sezen, derge- 
stallt als es den Allijrten nach denen 
Ihnen von Сбой in Händen verlichenen 
Mitteln am vortheilhafft- und nüzlichsten 
seyn wird; Alss ist. mittelst diesem Ar- 
ticle Vearbredet worden, dass wann Ihro 
Rôm.- Kayss.- Künigl. Mayest. in Ihren 
Erb-Kônig Reichen, Provinzien, Gebie- 
then, oder einigen andern Possessiones, 


Ея Имп. Вел-омъ Bcepocciñcrow, Ея 
Сукцессорами и Насл$дниками, истин- 
ная, постоянная и в$чная дружба, и вза- 
HMHO оная такъ совершенно содержана 
будетъ, чтобъ каждой другаго пользу про- 
изводить и всякой вредъ отвращать CTA- 
рался. 


АРТИКУЛЪ 2. 


И для того постановлено, что ежели 
впредь Ея Римско-Импер. Королев. Ве- 
лич. или Ея Импер. Вел. Всеросайская, 
отъ кого-бы то ни было, атакована бу- 
детъ, то имъ по учиненномъ требованш 
потребные сукурсы (которые, какъ по 
существу, такъ и по числу разпоряже- 
ны будуть, и чрезъ то, еже ниже сего 
въ сл$дующихъ артикулахъ сего трав- 
тата постановлено) немедленно другъ 
другу давать. 


APTHKYID 3. 


Понеже главное нам реше сего союза 
такое есть, чтобъ себя взаимно отъ вся 
каго нападеня, обиды и вреда защя- 
щать, и яко каждая изъ высоко до- 
говаривающихся сторонъ ничего такъ 
усерднзе не желаетъ, какъ только 6ъ 


nm) 
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всегда Cie взаимное обязательство иб- : 


полнить, такимъ образомъ, EAKE то 


своему союзнику по дарованнымъ имъ ‹ 


отъ Бога въ руки споеобамъ, полезн%е 
будетъ: того ради симъ артикуломъ CO- 
глашенось, что ежели Ея Римско-Импер. 
Королев. Вел. въ своихъ наслВднихъ Ko- 
ролевствахъ, Провинщяхь, областяхъ, 
или какихъ владвшяхъ въ Европ отъ 
кого нибудь атакована, или обезпокоена 
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von wehm es auch seye, attaquiret, oder 
Beunruhiget werden, so dass Allerhôüchst 
gedachte Шго Mayestät von dero Al- 
lijrten Hülfe zu requiriren fur nôthig 
Erachten, so werden Ihro Kayss. Mayest. 
von allen Reussen Ihr nach drey Mo- 
nathe von der ergangenen requisition 
an gerechnet, dreyssig tausend Mann, 
und Zzwar zwanzig tausend an Infante- 
пе. und Zehen tausend an Cavallerie 
zur Hülfe schicken, welches Hülfs-Corpo 
Юго Rôm. Kayss. Kônigl. Mayest. ab 
Seiten Шго Kayss. Mayest. von allen 
Reussen während der ganzen zeit, во 
lange obgedachte Attaque und Beun- 
ruhigung fortwähren, bleiben soll: Da- 
hingegen aber wan Шго Kaysserl. Mayest. 
von allen Reussen in Ihren Reichen, 
Provinzien, Gebiethen, oder einigen an- 
dern Possessiones in Europa, von wehm 
& auch зеуе, attaquiret, oder beun- 
mhiget werden, 50 dass Sie von Dero 
Allijrten Hülfe zu requiriren г nôthig 
inden, so werden Шго Rôm. Kayss. 
Künigl. Mayest. an Ibr ebenmässig nach 
drey Monathe von der ergangenen ге- 
quisition an gerechnet, obangeftührtes 
quantum an Dreyssig tausend Mann 
bschicken, welches Hulfs-Corpo Шго 
Kaysserl. Mayest. von allen Reussen ab 
&iten Ihro Rôm. Kayss. Кош]. Mayest. 
väbrend der ganzen zeit, so lange ge- 
dachte Attaque und Beunruhigung fort- 
vähren, bleiben soll: Wobey dennoch 
mter Beyden Hôchsten Contrahirenden 
Theïilen würcklich verabredet, dass der 
Casus hujus Foederis in Leistung der 
obangezogenen Hülfe so wohl von dem 
Einem, auf dem Fall, wan Шго Rôm. 
Kaysserl. Kônigl. Mayest. in Italien ha- 
bende Possessiones angegriffen werden 
solten, dergleichen auch auf den jezt 
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будетъ, такъ, что Ея Высочайше помяну- 
тое Величество отъ своего союзника по- 
мощи требовать за потребно изобр®тетъ, 
то Ея Импер. Вел. Всеросайская къ 
ней на помощь 30,000 челов къ, a имен- 
но 20,000 инфантерии и 10,000 конницы 
пошлетъ, считая отъ учинен1я требова- 
н1я по трехъ м$сяцахъ, которая помощь 
Ея Римско-Импер. Королевину Вел. со 
стороны Ея Импер. Вел. Всероссийской во 
все то время продолжаться будетъ, сколь 
долго помянутая атака или обезпокоиване 
продлится, à напротивъ того, ежели Ея 
Импер. Вел. Всероссйская въ своихъ 
Государствахъ, Провинщяхъ, областяхъ 
или какихъ владфшяхъ, отъ кого-бъ то, 
ни было, атакована или обезпокоена бу- 
детъ, такъ, что Она за потребно изобр*- 
тетъ отъ Своего союзника помощи требо- 
вать, то Ея Римско-Импер. Королев. Вел. 
къ ней равном$рно выше изображенное 
число 30,000 челов$къ пошлетъ, счи- 
тая жъ отъ учинен1я требован1я по трехъ 
мфсяцахъ, которая помощъ Ея Импер. 
Вел. Всероссйской со стороны Римско- 
Импер. Королевина Вед. во все то время 
продолжаться будетъ, сколь долго помя- 
нутая атака или обезпокоиван1е прод- 
лится, при чемъ однако ÆB съ обЪихъ 
Высочайше договаривающихся сторонъ 
именно выговорено, что случай сего со- 
юза дачею вышеизображенной помощи, 
какъ, съ одной стороны, на атаку имю- 
щихся Ея Римско-Импер. Корол. Вел. 
въ Италии владфй, равно какъ и на 
производимую не токмо нын$ въ Итами, 
HO и впредь, по какой бы то причин® ни 
было, между Ея Рицско-Импер. Корохл. 
Вел., яко Королевою Венгеро-Богемскою 
и Испанскою короною войну, такъ и CE 
другой стороны, для Импери Ея Импер. 
Вел. Всеросайской на атаку жъ съ Пер- 
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nicht nur in Italien vorseyenden, sondern 
auch ins künfftige, aus was für einer 
Vrsache es auch seye, zwischen Шго 
Rôm. Kayserl. Kôünigl. Mayest., als Kô- 
nigin zu Hungarn und Bôüheimb, und 
der Cron Spannien entstehen kônnenden 
Kriege, als auch am anderen Theil, wan 
го Kayss. Mayest. von allen Reussen 
Reich von Persien angegriffen, sich we- 
der erstrecken noch extendiret werden 
solle, jedoch ist Sich von Beyden Hüch- 
sten Contrahirenden Theilen dahin ein- 
verstanden worden, dass wan Ihro Rôm. 
Kaysserl. Kônigl. Mayest. in Italien an- 
gefallen werden Solten, Sie zwar dahin 
keine Hülfs-Vülcker anverlangen, den- 
noch aber von Ihro Russisch-Kayserl. 
Mayest. in solchem Falle Dreyssig tau- 
send Mann, nemblich Zwanzig tausend 
Infanterie, und Zehn tausend Mann Ca- 
vallerie bereit gehalten werden sollen, 
wohingegen auch, wan Ihro Kayserl. 
Mayest. von allen Reussen von Persien 
angegriffen werden solten, Ihro Rüm. 
Kayss., auch Kônigl. Hungarisch- und 
Bôheimbische Mayest. solchen falls eben- 
mässig Dreyssig tausend Mann, nemb- 
lich Zwanzig tausend Infanterie, und 
Zehn tausend Mann Cavallerie Bereit 
balten wollen: Welche BeederSeitige 
Bereithaltung Besagter trouppen von 
Beeden Hôchsten Contrahirenden Theilen 
aus der Absicht Beschehen solle, damit 
wan während dem in Italien oder dem 
von Persien angefangenen Kriege ein 
anderer entstehen solte, Sie Sich umb 
80 eher die nôüthige НШ Leisten künnen. 


ARTICULUS QUARTUS. 
Dafern der Requirirte Тве] nach der 


Vermôge des Vorhergenden errichteten 
dritten Articuls diesses Tractats gege- 
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сидской стороны распространяться не 
имфетъ и не будетъ; однако въ съ 00B- 
ихъ Высочайше договаривающихся CTO- 
ронъ о томъ соглашенось, что ежелибъ 
Ея Римско-Импер. Королев. Вел. въ 
Итал!и атакована была, то правда она 
ни какой войскомъ помощи туда не воз- 
требуетъ, но Кя Импер. Вел. Bcepocciä- 
ская въ такомъ случа 30,000 человЪкъ, 
а именно 20,000 человЗкъ пзхоты и 
10,000 человЗкъ конницы въ готовности 
содержать имфетъ; на супротивъ чего, 
когда бъ Ея Импер. Вел. Всеросайская 
отъ Перси атакована была, Ея Римско- 
Импер. Королев. Венгеро-Богемское Ве- 
личество въ семъ случа равномЗрно 
30,000 человЪкъ, а именно 20,000 пЗ- 
хоты и 10,000 конницы въ готовности 
содержать хощетъ, которое обоюдное 
помянутыхъ войскъ въ готовности содер- 
жане отъ об$ихъ Высочайшихъ догова- 
ривающихся сторонъ въ такомъ BHAB 
быть имфетъ, дабы тогда, какъ во время 
продолженя въ Итами, или въ Перс 
начатой войны, другая бъ война про- 
изошла бъ, OHB другъ другу толь скорфе 
потребную помощь подать могли. 


АртикулЪъ 4. 


Ежели возтребованная сторона посл 
дачи постановленной предъидущимъ 3-мъ 
артикуломъ сего трактата помощи сама 
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benen Hüifs-Leistung selbst attaquiret 
werden solte, 50 dass Er Sich gemüssiget 
sähe, Seine trouppen zu Seiner Selbst 
eigenen Sicherheit zu rappeliren, so stehet 
Ihme frey, solches zu thun nach Verlauf 
zweyer Monathen, so bald Er den Re- 
quirirenden Theil dartüber gehôriger mas- 
sen Benachrichtiget; Jegleichen ist auch 
festgesezt, dass gesezt, der Requirirte 
Theil zur zeit der Ergangenen Requisi- 
tion Selbst im Kriege verwickelt, so dass 
ше unumbgänglich nôthig, denjennigen 
Succurs, welchen Er nach Maasse dieses 
Tractats Seinem Allijrten zu geben schul- 
dig wäre, zu Seiner Selbst eigenen sicher- 
beit und defension bey Sich zu behalten, 
gedachter Requirirter Theil bey solcher 
sih erâugnenden Begebenheit, so lange 
Vorberegte Noth fortdaueret, nicht ge- 
halten sein soll, obbesagte Hülfe zu praes- 
tiren. 


ARBTICULUS QVINTUS. 


Die Russische auxiliar-trouppen sollen 
mit Feld-Artillerie zu zwey dreypfün- 
digen canons Bey Jeeder Battaillon, wie 
auch mit Kriegs-ammunition versehen, 
desgleichen Ihnen auch Ihr gehalt auss- 
gezalet, selbige completiret, und ab 
Seiten Шго Kaysserl. Mayest. von allen 
Reussen mit Recrouten ersetzet werden, 
dennoch aber werden Ihro Rôm. Kayss. 
Kônigl. Mayest. Ihnen die Portiones und 
Rationes, und zwar ein pfund Fleisch 
des Tages,. an-Brod oder Roggenmehl 
а Sechzig pfund des Monaths, wie auch 
an grüze Vier pfund, Salz ein pfund, 
alles nach Holländischem Gewicht ge- 
rechnet, die Rationes der Fourage aber 
паев der Russischen tabelle Holländi- 
schen Gewichts, und zwar an Haber, 
Heu und dergleichen mehr, reichen las- 
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атакована найдется, такъ что ей потреб- 
но будетъ свои силы для своей собствен- 
ной безопасности отозвать, то ей свобод- 
но оное учинить посл двухъ мФсяцовъ, 
какъ она о томъ требующую сторону на- 
длежаще увФдомить; тако жъ постано- 
влено, что ежели возтребованная сторона 
во время означеннаго требован1я сама въ 
войн$ найдется, такъ, что ей необходи- 
мо потребно для своей собственной без- 
опасности и обороны у себя TB силы 
удержать, которыя бъ она долженствова- 
ла бъ своему союзнику, по сил сего 
трактата, дать, то помянутой возтребо- 
ванной сторонЪ, при такомъ состоявшем- 
ся случаЪ свободно будетъ на то время, 
пока реченная нужда продолжится, выше 
помянутую помощь не давать. 


Артикулъ 5, 


Bcepocciñckia помощныя войска по- 
левою Артиллер!ею, по дв пушки трехъ 
фунтовыхъ на баталонъ и военною ам- 
мунищею снабдены, такожъ имъ жало- 
ванье давано, и они комплектованы и ре- 
крутами довольствованы быть HM'BIOTE 
отъ Ея Импер. Вех. Bcepocciäcsoñ; одна- 
ко жъ Ея Римско-Импер. Королев. Вех. 
будетъ имъ давать порщи и рации, à 
именно порци по фунту мяса на день, 
a хлба или ржаной муки на мВсяцъ по 
60 фунтовъ, такожъ и крупъ четыре фун- 
та, соли одинъ фунтъ, считая все по B'BCY 
Голландскому, а ращи фуражемъ по Рос- 
сЙскому табелю на Голландской вЗсъ, 
а именно: овса, сЗна и прочее, тако жъ 
потребныя квартиры и все по тому осно- 
BAHÏIO, какъ с1и войска обыкновенно отъ 
Ея Импер. Вел. Всероссйской содержа- 
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sen; Ingleichen auch die gehôrige quar- 
tiere, alles auf dem Fuss, wie solche 
trouppes von Шго Kayserl. Mayest. von 
allen Reussen gewôhnlich pflegen unter- 
halten zu werden. Ebenmässig soll auch 
nach dem Innhalt dieses Articuls mit 
Thro Rôm. Каузз. Кош]. Mayest., Ihro 
Каузег]. Mayest. von allen Reussen zu- 
gebenden auxiliar-trouppen in allem 
Strictè zu Wercke gegangen werden, je- 
doch dass bey solch reichender natural- 
verpflegung dasjennige was in Feind- 
lichen Landen ausgeschrieben, und ein- 
gebracht wird, worunter aber die denen 
trouppen nach denen Kriegs-Reglen zu- 
gehürige Beute nicht mit begriffen, noch 
verstanden ist, dem Requirirendem Theil 
zu gutem zukommen habe. 


ARTICULUS SEXTUS. 


Wan vorgedachte Rôm.-Kays.-Kônigl. 
Hülfs - Vôlcker auf Requisition Ihro 
Kayserl. Mayest. von allen Reussen 
Einiger frembden Puissancen Territoria 
zu betreten haben, so werden in sol- 
chem Fall Ihro Kayserl. Mayest. von 
allen Reussen sorge tragen müssen, Ihnen 
den ohngehinderten Durchmarche zu be- 
würcken, wie auch Brod und Fourage, 
so wie solches in dem vorhergehendem 
fünften Articul verabredet worden, stel- 
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ны бываютъ, равномфрно жъ по содер- 
жан!ю сего артикула издаваемыми отъ 
Ея Римско-Импер. Королев. Вел. Ея 
Импер. Вел. Всеросайской помощными 
войсками точно во всемъ поступлено 
быть имЗетъ; однако жъ при TAEOMB въ 
натур$ даваемомъ содержании оное, еже 
BB непрятельскихъ земляхъ выписуемо 
и собираемо будетъ (но изъ принадлежа- 
щихъ войскамъ по военнымъ правиламъ 
добыча выключается и не числится) тре- 
бующей CTOPOHB въ пользу да будетъ. 


Артикульъ 6. 


Ежели помянутымъ La Римско-Импер. 
Королев. Вел. помощнымъ войскамъ по 
требованю Ея Импер. Вел. Всеросей- 
ской чрезъ области нзЕоторыхъ другихъ 
державъ идти надлежитъ, въ такомъ слу- 
ча Ея Импер. Вел. Bcepocciñcroï по- 
печен1е прилагать должно, дабы имъ сво- 
бодной проходъ исходатайствовать, ставя . 
имъ хдЪбъ и фуражъ такимъ образомъ, _ 
какъ о TOME въ предъидущемъ 5-мъ арти- | 
вулВ соглашенось; взаимно же и Ея Рим- 


еп zu lassen. (Gleicher Gestalt verbin- 
den sich auch Ihro Rôm.-Kayserl.-Kô- 
nigl. Mayest. reciprocè den Durchmarche 
Ibro Kayserl. Mayest. von allen Reus- 
sen trouppen, wan selbige Шг nôthig 
seyn werden, durch frembde Territoria 
zu bewürcken, und mit Шгег Verpfle- 
gung auf vorgeseztem Fuss zu Wercke 
gehen zu lassen; Im Fall aber Шго 
Rôm. Kayserl.-Künigl. Mayest. nach Inn: 
halt sothanen fünfften Articuls an Ihre 


ско-Импер. Королев. Вел. равном ри : 
чрезъ чужия области проходъ для помощь. 
ныхъ ЕяИми. Вел. Bcepocciäcroë войску, - 
когда оныя ей потребны будутъ, исходам : 
тайствовать, и въ содержанши оныхъ шо. 
тому жъ поступать обязуется. Но когда. 
Ея Римско-Импер. Королевину Вел. по. 
тому ÆB 5-му артикулу къ своимъ Им. 
ператорскимъ Королевинымъ войскам. 
рекрутъ послать потребно будетъ, то Es: 
Импер. Вел. Всероссйская на себя пра : 
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Rôm. Kayserl.-Kônigl. trouppen recrou- 
ten zu schicken genôthiget werden, 

nehmen Шго Kaysserl. Mayest. von al- 
len Reussen die zu Шгег Transportirung 
anzuwenden gehôrige Vnkosten auf Sich, 
welche auch bey der Rôm.-Kayss.-K6- 
nigl. trouppen Rückkehr bies zur Be- 
trettung Ibrer selbst eigenen Gränzen, 
van selbige entweder von Ihro Kayserl. 
Mayest. von allen Reussen wieder ab- 
gelassen, oder von Ihro Rôm.-Kayserl.- 
Künigl. Mayest. zu Шгег Selbst Eige- 
еп Sicherheit vermüge des vierten Ar- 
ticuls gegenwärtigen Tractats rappelliret 
werden, verstanden wird. Dahingegen 
sl Rôüm.-Kays.-Künigl. Seits strictè 
nach diesen Articul auch mit Што 
Kaysserl. Mayest. von allen Reussen 
auxiliar-trouppen Verfahren werden. 


ARTICULUS SEPTIMUS. 


Odgleich ein Jeeder die auxiliar-troup- 
pen Commandirender Officier, welcher 
von dem Einen, oder anderm Hôchsten 
‘Theile verordnet wird, das Ihm anver- 
traute Commando behalten muss, 50 ge- 
bobret dennoch das Haubt-Commando 
chnstreittig demjeenigen, welchen der Re- 
quirirenden Theil darzu aussiehet, doch 
mit solcher Condition, damit nichts 
wichtiges, bevor es in dem Kriegs-Rath, 
ed in Gegenwarth des Requirirten 
Theiles Commandirenden Generals und 
Officiers überleget und fest gestellet 
sorden, vorgenohmen werde. 


ARTICULUS OCTAVUS. 


Zu Vorkommung aller inconvenienz, 
and etwannigen Versehens in dem Rang 


” and Caractere soll derRequirirende Theil 


bey Zeiten zu erkennen geben, was für 
eine Haubt-Persohn Er zu dem General 


Я 


нимаеть надлежащая для препровожде- 
ня ихъ иждивен!и отъ себя употреблять, 
еже разумЗется и о возвращени Им- 
ператорскихъ Королевиныхъ войскъ до 
вступленя въ свои собственныя границы, 
когда они или отъ Ея Импер. Вел. Все- 
рос1йской назадъ отпущены, или отъ Ея 
Римско-Импер. Королев. Вел. для своей 
собственной безопасности, по 4-му арти- 
кулу сего трактата, отозваны будуть, на- 
противъ чего съ Римско-Императорской 
стороны точно по сему артикулу и съ по- 
мощными Ea Импер. Вел. Bcepocciäcroü 
войсками поступлено будетъ. 


Len À 


АрТИБУЛЪ 1. 


Хотя каждому командующему Офицеру 
при помощныхъ войскахъ, кои съ одной 
или съ другой Высочайшей стороны 
даны будутъ, порученную ему коман- 
ду должно имфть, однако жъ гене- 
ральной команд$ безспорно тому принад- 
лежать, котораго требующая сторона, для 
сего назначить, съ такою кондищею, 
чтобъ ничего важнаго не предвовприи- 
мать, еже бы на передъ не было разсмо- 
тр%но и постановлено въ Военномъ со- 
BÉTB и въ присутетыи командующаго 
Генерала и офицеровъ съ возтребован- 
ной стороны. 


Артикулъ 8. 


Для предупрежден1я всякаго несход- 
ства и какой либо ошибки о ранг и Xa- 
parTep'h, требующая сторона заблаговре- 
менно знать дать имфетъ, какую главную 
персону она къ генеральной командВ 
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Commando über die trouppen employren 
werde. Welchemnach der Requirirte 
Theil den Rang und Caractere des Jee- 
nigen, der das Hülfs-Corpo Commandi- 
ren solte, einrichten künte. 


ARTICULUS NONUS. 


Die auxiliar-trouppen sollen ihre eigene 
Priester, und das freye Religionsexerci- 
tium haben, und in allen dem, was den 
Kriegs-Dienst betrifft, nur nach Шгег 
Selbst Eigenen Landen Kriegs-Gesätzen, 
articuls, und Verordnungen gerichtet 
werden. Wan sich aber einige Händel 
unter der combinirten trouppen Officiers 
oder gemeinen eräugnen, so sollen sel- 
bige durch beyderseitige Commissai- 
res in gleicher Anzahl untersuchet, und 
verurtheilet, und die schuldigen nach 
Ihrer Herrschafften Kriegs-articuls ge- 
straffet werden: desgleichen wird auch 
dem Generale sowohl, als denen übrigen 
Hülfs-Vôlckern frey gelassen, eine un- 
gehinderte Correspondence durch Briefe 
oder expresse nach Ihrem Vaterland zu 
unterhalten. 


ARTICULUS DEcIMus. 


Die auxiliar-trouppen von dem Einen 
so wohl als dem andern Theil müssen 
so viel als nur immer geschehen kan, 
beysammen gehalten, und damit gedachte 
Hülfs-Vôlcker nicht mehreren Fatiguen, 
als die andern unterworfen seyn, bey 
allen expeditions und operations eine 
vollkommene egalité observiret werden, 
so ist der Commandirende En chef ver- 
bunden, bey allen Commandirungen eine 
juste proportion nach der Beschaffenheit 
und Stärcke der ganzen Armée zu beo- 
bachten; Über dem ist annoch unter 
beyder Seits Hôchsten Contrahirenden 
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надъ войсками употребитъ, почему бы 
возтребованная сторона рангь и харак- 
теръ того уравнять могла, которой по- 
мощными войсками командовать имЗетъ. 


АртикУулЪ 9. 


Номощнымъ силамъ своихъ собствен- 
ныхъ священниковъ и свободное отправ- 
ленте религ!и имфть, и во всемъ томъ, 
что до военной службы касается, ихъ 
токмо по Военнымь Уставамъ, артику- 
ламъ и учреждешямъ ихъ собственныхь 
земель судить; но ежели каюмя ссоры 
между Офицерами и рядовыми изъ CO- 
единенныхъ CHIB случатся, то OHHS 
чрезъ коммисаровъ, въ ровномъ числв 
съ обфихъ сторонъ, разематривать и’ 
р$шить, и виноватыхъ по военнымъ ар- 
тикуламъ ихъ Государыней наказывать, | 
такожъ де да позволится, какъ Генералу, 
такъ и прочимъ изъ помощныхъ сил, 
чтобъ свободную корреспонденцию въ 
ихъ отечество, хотя чрезъ письма, ит 
чрезъ нарочныхъ содержать. 


АРТИКУЛЪ 10. 


RUN . 


Помощныя силы съ одной или дру: 
гой стороны BM'BCTÉ содержать столько; 
сколько Cie учиниться можеть; и даб 
помянутыя помощныя войска труд A 
стямъ паче другихъ подвержены не Cl 
ли, и чтобы во вс$хъ эвкспедищяхъ M 
операщяхъ совершенное равенство бы 
то командующй Аншефъ долженъ э@ 
всзхъ командироватяхъ справедливую 
пропорцю, по COCTOAHIN и CHF pce 
арм!и, наблюдать. При чемъ же и © 
съ обфихъ Высочайшихь договаривашй 
щихся сторонъ выговорено, что они 
помощныя войска въ неприяте . 
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Theilen auch dieses Verabredet, dass з0- | земляхъ и м5стахъ, какого бы то зван!я 
thane Hülfs-Vôlcker in den feindlichen | ни было, во всемъ безъ всякаго изъя- 
Landen und Orthern, wie selbige auch | via тми же добычами пользоваться бу- 
Nahmen haben môgen, ganz ohne alle | дутъ, какими отъ требующей стороны 
exception eben die Jeenige Beute ge- | своимъ собственнымъ солдатамъ нользо- 
niessen sollen, welche von dem Requi- | ваться дозволено быть имЗетъ: TO жъ ра- 
rirendem Theile Seinen Eigenen Soldaten | зумЗется взаимно съ обфихъ сторонъ и 
zu geniessen erlaubet werden solten. | о 106 B10HOCHHXE военныхъ знакахъ, яко- 
Selbiges wird auch reciprocè von bey- | то: пушкахъ, знаменахъ и другихъ тро- 
den Seiten in Érbeütung der Krieges- | феяхъ, которые оными жъ помощными 
Zeichen, als Canons, Fahnen, und an- | войсками во время какой случающейся 
dere Trophéen, welche durch sothane | акщи y неприятеля самими получатся, да 
Hülfs-trouppen bey Gelegenheit einer | при нихъ же въ 106Hub и останутся. 

_ vorgefallenen action denen Feinden selbst 
‚ bgenohmen, und bey Ihnen auch als | 
Beaute geblieben, verstanden. 





ARTICULUS UNDECIMUS. APTHKYAIB 11. 





Wan es sich etwa nach dem raison Ежели иногда по воинскому резону 
de guerre zutragen künte, dass es bey- | случиться можетъ, что обВимъ Высочай- 
kr Seits Hôchsten Contrahirenden Thei- | ше-договаривающимся сторонамъ полез- 
№ nûützlicher wäre, den gemeinsamben | ‘be будетъ общаго неприятеля изъ соб- 
Find aus Ешез Jeeden selbst Eigenen | ственныхъ каждой Высочайшей стороны 
Provinzien anzugreiffen, so soll in sol- | Провинц!й атаковать, TO въ TAKOME слу- 
em Fall communi consensu Rath ge- | ча съ общаго corxacia CoBBTHBaHO да 
Mlogen werden, welcher gestalten solches | будетъ, какимъ образомъ TO лучше въ 
an besten in execution gebracht werden | xBäcrBo произведено быть можетъ; не 
kinte. Nichtweniger wird auch anbey | меньше жъь притомъ въ запасъ предоста- 
prealablement und zum Voraus festge- | вляется что ежели постановленный 3 Ap- 
set, dass wan der in dem dritten ar- | тикуломъ сего трактата CYKYPCE недоста- 
62 dieses Tractats festgestellte Suc- | точенъ, въ такомъ случа безъ отлага- 
cs nicht zulänglich wäre, im solchen | тельства о вящшемъ числ другъ другу 
Fall müsse man sich ohne zeit Verlust | даваемомъ соглашаться. 
der ein grôsseres quantum, welches 
'Виюг dem Andern geben soll, ver- 

| 
| 


sinigen. 


ARTICULUS DuopnEcIMuUs. APTHKYAHB 12. 


Wenn sichs eräugnen solte, dass man Ежели бы случилось, чтобъ оруже 
фе waffen zu ergreiffen gezwungen | воспраять принуждены были, то мира ни 
"ге, 30 soll Кеш Fried noch waffen | перемирья не учинить безъ включеня 
tillstand ohne mit Einschlüssung des | въ то той изъ Высочайше-договариваю- 
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Jeenigen vou denen Hüchsten Contra- 
hirenden Theïlen, der nicht attaquiret 
gewesen, und damit Шше Кеш Schade 
zugefüget werden künte, aus animosité 
des Jeenigen Succurses, welchen Er Sei- 
пеш Allijrten gegeben, gemacht werden. 


Авт!с0г0$ DEcimus TERTIUS. 


Vermüge gegenwärtiger zwischen Ihro 
Rôm.- Kayserl.- Kônigl., und Ihro Rus- 
sisch Kayserl. Mayest. Mayest. fest ge- 
stellten allianz und Freundschafft, ver- 
sprechen Beyder Seits Hôchste Contra- 
hirende Theile, dass Sie Ihren an aus- 
wärtigen Hôfen Subsistirenden Ministres 
ausdrückliche Befehle zuferttigen Lassen 
wollen, damit Sie in allen vorfallenden 
Angelegenheiten unter sich freundschafft- 
liche consilia pflegen, mit vereinigtem 
Fleiss und Bemühung Ешег dem Ап- 
dern in affaires und negociations an die 
Hände gehe, und unterstüze, wie auch 
alles dasjeenige, was zum Besten und 
Wohl Ihrer Hôchsten Principalen ab- 
zielet, mit gemeinschafftlichen Kräfften 
zu befürdern helfe. 


ARTICULUS DECIMUS QUuARTUS. 


Denen rebellischen Vnterthanen und 
Vasallen во] keiner von Beyden Hôch- 
sten Contrahenten weder ein asylum 
noch assistence oder einige Protection 
geben, und fänden sich einige geheimbe 
Intriguen und machinations, welche et- 
wa zu des Andern schaden und Nach- 
theil angesponnen werden, und davon 
Einer oder der Andere Kentniss be- 
kommen môchte, so sollen selbige so- 
gleich dem Andern gehôriger massen, 
und in der Ordnung entdecket, und 
durch gemeinsambe Hülfe und Bemtühung 
beygeleget, und gedämpfet werden. 


щихся сторонъ, которая не ATAKOBAHA бъ 
была, тавъ, чтобъ она, никакого вреда по- 
несть не могла, по 3200B за TB сукурсы, 
| которыя она своему союзнику дала бы. 


АРТИКУЛЪ 13. 


По сил сего между Ихъ Римско-Им- 
ператорскимъ Королевинымъ и Всерое- 
сйской Императорскими Величествами 
постановленнаго союза и дружбы 068- 
щаютъ оныя Высочайше-договариваю- 
щичея стороны, что OH своимъ Мини- 
страмъ, при Дворахъ Иностранныхъ Го- 
сударей пребывающимъ, именные указы 
дадутъ, дабы и они во BCBXD случаю- 
щихся двлахъ между собою дружесые 
COBBTH имЪли, 4 соединеннымъ CTAPAHI- 
емъ другъ другу въ дФлахъ и негощац- 
яхъ вспомогали и подкрЗпляли, и что къ 
польз своихъ Высочайшихъь принципз- 
ловъ усмотрять, общими трудами спо- 
спБшествовали. 


— дк -- 


Артикуль 14. 


Подданнымъ и вассаламъ бунтовщи- 
камъ ни которая Высочайшая сторова 
не имЗетъ ни убЪжища, ни вспоможены, 
или какой протекщи давать; и если бъ 


нфкоторые тайные умыслы и машины; 


цы, которые бы ко вреду другаго сочи 
нились, кому изъ нихъ до H3BÉCTIS 0 
шли; то оные другому тотчасъ надл 


щимъ образомъ и порядкомъ открыты #4 


общимъ вспоможешемъ и CTAPAHIEME 7% 
покоены и уняты будутъ. 









, 
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| 
ARTICULUS Decimus Quinrus. | APTHKYAIB 15. 
| 


Da beyder Seits Ihre Rôm.- Кауз.- Понеже Ихъ Римско-Иипер. Королев. 
Kônigl, und Russisch-Kayserl. Mayest | и Всероссййско-Импер. Величество о со- 
Mayest. die Beybehaltung des Friedens, | держави мира, тишины и безопасности 
Ruhe und Sicherheit des Kônig-Reichs ‚ Королевства Республики Польской равно- 
und Republique Pohlen ebenmässig sehr | м$рно 3É.10 усердствуютъ, TO съ обЗихъ 
beherzigen, s0 haben beyder Seits Hôch- | Высочайше-договаривающихся сторонъ 
ste Paciscenten beliebet, und verabredet, ; соглашенось, не токмо Короля и Р%&чь 
nicht nur den Künig und die Republique | Посполитую Польскую, но и другихъ 
Pohlen, sondern auch andere Puissancen, Державъ, а особливо Его Величество 
ins Besondere Шго Mayestät den Kônig ‘° Короля Великобританскаго, яко Kyp- 
von Gross Britanien quà Churfürsten ; фирста Брауншвейгъ - Люнебургскаго, 
von Braunschweig-Lüneburg (wan Ihro : буде имъ Римско-Мыпер. Королев. и 
Вот. Kayserl.- Kônigl. und Russisch | Всеросейско - Импер. Вел-а кого изъ 
Kayserl. Mayest. Mayest. Jemanden der- ' нихъ къ тому пригласить за благо раз- 
‚ Ъеп darzu mit einzuladen für gut Ег- | судятъ въ союзство, и въ приступлен!е 
хЩеп) zur Bundes-Genossenschafft, und | къ сему союзу вообще приглашать. 
Веугебипе zu dieser Alliauz gemein- | 
shafftlich zu invitiren. 


Wan aber die Republique Pohlen die- 
&r Allianz nicht .beytretten wolte, so 
sil dennoch der Kônig in Pohlen als 
Churfürst zu Sachsen von Beyder-Seits 
Hichsten Contrahenten zu dieser Allianz 
feandschafitlich Eingeladen werden. 


Ежели же Par Посполитая Польская 
къ сему союзу не приступить, то одна- 
кожъ Король Польсый, яко Курфирстъ 
Саксонскй, со стороны Высочайше-со- 
договаривающихся въ общему союзу дру- 
жески приглашенъ будетъ. 


| 
ARTICULUS DECIMUS SEXTUS. Артикулъ 16. 





ARTICULUS DECIMUS SEPTIMUS. APTHEYAB 17. 


Es solle Friede, Freundschafft, und 
пез Vernehmen jeederzeit zwischen  Bcerxa между Высочайшими содоговари- 
BeyderSeits Hôchsten (Contrahirenden | вающимася сторонами пребудутъ; но по- 
ТеПеп seyn und verbleiben. Allein da | неже обычай есть, H'BKOTOPOE время въ 
Les gewôühnlich ist, in Tractaten einer ! трактатахъ формальнаго союза назначи- 
Formellen Allianz eine gewisse Zeit zu : вать, того ради Bucouaäimia содоговари- 
‘determiniren, 30 Seynd beyder-Seits . вающёяся стороны согласились, что сей 
Hôchste Contrahenten ешз geworden. TparTATE чрезъ 25 JTE, считая OTE дня 
dass dieser Tractat Fünff und Zwanzig : подписаня сего трактата, продолжаться 
Jabr von dem Tag der Unterzeichnung | будетъ. 
an gerechnet, fort dauren solle. 


Миръ, дружба и доброе coraacie за 
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ARTICULUS DEcIMUS OcTavus. 


Gegenwärtiger Allianz und defensiv- 
Tractat soll von beyder Seits Hôch- 
sten Contrahenten in zeit von zwey 
Monathen, oder noch eher, waus seyn 
kan, ratificiret, und die ratificationes 
allhier zu St. Petersburg gewülhmlicher 
massen ausgewechslet werden. 

Vrkund dessen Haben Obgedachte 
Gevollnächtigte Ministri gegenwärtiges 
in zwey gleich Lautenden exemplarien 
Verferttigtes Instrument Eigenhändig 
unterschrieben, mit Ihren beygedruckten 
Insiglen bestättiget, und eines gegen dem 
andern ausgewechslet. 
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So geschehen St: Petersburg den 22-ten ' 


May, im Jahr 1746. 


(L.S.j Alexij Graf von Bestoucheff Rumin. 
(L.S.) Johann Franz von Pretlack. 
(L. S.) Nicol: Sebastian Edler у. Hohenholz. 


RATIFIÉ PAR L'IMPÉRATRICE MARIE TUÉRÈSE 
LE 27 JUIN 1746. 


Articulus Secretissimus Die Ottomannische 
Pforte Betreffend. 


Da zwischen Weyland Шго Rômisch- 
Kayserlich- und Kôüniglich-Catholischen 
Mayestät Carl dem Sechsten Hüchstsee- 
ligen Gedächtnisses, und der Ottoman- 
nischen Pforte anno Ein tausend Sieben 
Hundert neun und dreysig den acht- 
zehenden September unter Belgrad, wie 
auch zwischen dem Russischen Reich, 
und Ihr der Ottomannischen Pforte an 
den nemblichen Tag und Orth durch 


— ————— 


feyerliche Tractaten, ein respectivè Sie- . 


ben und Zwanzig Jühriger, und Evwiger 
Friede zu Land und Wasser, ingleichen 
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Артикульъ 18. 


Настоящ!й союзный и оборонительный 
трактатъ отъ Высочайшихъ содоговари- 
вателей во время двухъ м$сяцевъ, или 
коль скоро то учиниться можетъ, ратифи- 
куется и ратификации здЗсь въ Санктпе- 
тербургВ обыкновеннымъ образомъ раз- 
м$нены будутъ. 

Во ysbpexie чего вышепомянутые : 
Полномочные Министры, настоящий ин-: 
струментъ въ двухъ экземплярахъ, одного : 
жъ содержат!я сочиненный, собственны-. 
ми своими руками подписали и прило- - 
женными печатьми утвердили, и одинъ 
противъ другаго разм$нили. . 

_ Учинено въ С.-Петербург 22 Mas 
1746 г. 


Графъ АлексЪй Бестужевъ-Рюминъ. (м. п.) 

Тоганъ parue Претлакъ. (м. п.) 

Николай Севастянъ Шаяхетной Гоген- 
гольцъ (м. п.) 


РАТИЪИКОВАНЪ ИмпЕРАТРИЦЕЮ ЕлисАвЕТОЮ IIE- - 
ТРОВНОЮ 9-го [юля 1746 г. 


Артикулъ секретн8йпий, касающИе 
до Оттоманской Порты. 


Поелику между высокоблаженныя п- 
MATH покойнымъ Его Римско-Импера- 
торскимъ и Королевекимъ Величествомъ 
Карломъ VI и Оттоманскою Портою в 
1739 г. Сентября 18 дна близь БЪлграда, 
тако жъ между Росейскою Имперею, и 
оною Оттоманскою Портою того же дня и 
на ономъ же мест торжественнымитрак- 
татами на двадцать па семь JABTE в 
ный миръ на мор$ и на суши, тако ES ` 
и откровенное согласте п вчная дружба 
наиторжественнфйше постановлены и ей -- 
Порт неразрушимость пребывающаго ` 
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auch ein aufrichtiges Vernehmen, und 
. Beständige Freundschaft auf das feyer- 
lichste festgestellet, auch Ihr der Pforte 
фе Unzertrennlichkeit des zwischen nun- 
nmebro Contrahirenden Mächten Subsi- 
tirenden Bündnuss-Bandes durch Auss- 
Mndigung einer schrifftlichen Vrkund 
uter einstem zu Erkennen gegeben wor- 
&n, Beede sothanes Bündnuss-Band nun- 
mehro Erneurenede Kayserliche Mayes- 
Вет aber insonderheit das haubtsäch- 
lihste Interesse haben, dahin ange- 
wandt zu seyn, damit sothane Tracta- 
ten von der Ottomannischen Pforte un- 
gkränckt Erhalten, am allerwenigsten 
ser denenselben etwan einiger Nach- 
фе] oder schaden zuzufüigen gesuchet 
"где. Als versprächen und ,Verbinden 
“В Ihro Rômisch-Kayserlich- und K5- 
nglich - Hungarisch und Büheimbische 
Myestät fur Sich, dero Erben, und 
\achkommen gegen Ihro Kayserl. Mayest. 
vu allen Reussen, dero Erben und 
Nichkommen, wie ingleichen auch und 
bnwiederumb Шго Kayserl. Mayest. 
von allen Reussen gleichfalls für Sich, 
&ro Erben und Nachkommen gegen 
№0 Rôm.-Kayserl.- und Künigl.-Hun- 
grisch- und Büheimbische Mayestät, 
@то Erben und Nachkommen, dass im 
Fall die Ottomannische Pforte entweder 
den mit dem Russischen Reich, oder 
den mit Weyland Seiner Rôm.-Kayserl.- 
und Kônigl. Сао]. Mayest. Carl dem 
Sechsten festgesezten Tractat, unter was 
Юг einem Vorwand es auch seyn mürh- 
te, brechen, und etwa aus einiger Ver- 
 anlassung, es seye gleich Ihre Каузег- 
№Не Mayestät von allen Reussen, dero 
Erben und Nachkommen, in Ihrem in 
Europa in Besitz habenden Provinzien, 
oder aber Шго Rômisch-Kayserlich- und 
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между об$ими договаривающимися дер- 
жавами обязательнаго союза чрезъ пись- 
менное свид$тельство между тЪмъ знать 
дано, но какъ HHHB обоихъ сей обяза- 
тельный союзъ возобновляютъ Ихъ Им- 
ператорскихъ Величествъь намЗрене къ 
чему клонится, дабы таковые трактаты 
со стороны Оттоманской Порты ненару- 
шимо содержаны были, наимензе же имъ 
какой ущербъ или убытокъ учиненъ былъ. 
To и обЪщаеть и обязуется Ея Римско- 
Императорское и Королевско - Венгер- 
ское и Богемское Величество за себя, 
своихъ наслВдниковъ и потомковъ, Ея 
Императорскому Величеству Всеросей- 
скому, Ея наслВдникамъ и потомкамъ, 
тако жъ напротивъ того взанмно Ея 
Имп. Вел. Всероссйское за себя, сво- 
ихъ HACTBAHAKOBE и потомковъ, Ея 
Римско-Императорско -Корохевско- Вен- 
герскому и Богемскому Величеству, Ея 
наслёдникамъ и потомкамъ, что въ слу- 
yab ежели Оттоманская Порта или съ 
Росейскою Импер!ею, или же съ покой- 
нымъ Его Римско-Императорскимъ Ве- 
лическомъ Карломъ VI постановленный 
трактатъ подъ какимъ бы то предлогомъ 
нибыло парушитъ, и по какому либо по- 
воду имъ Кя Имп. Вел. Всероссийскому, 
Ея наслВдникамъ и потомкамъ на имф- 
ющ!яся въ Европ въ Ея влад ни про- 
випщи, или же Ея Римско-Император- 
скаго Величества, Ея наслЪдниковъ и 
потомковъ, HA кавя либо Ея насл8д- 
ственныя земли отъ помянутой Отто- 
манской Порты нападеше учинится, то 
въ обоихъ случаяхъ, не атакованная изъ 
обфихъ высочайшихъ договаривающихся 
сторонъ, хочетъ и имфетъ Оттоманской 
Порт$ не токмо тотчасъ войну объявить, 
но и прямо собою въ земли ея Порты со 


| всею возможною силою нападеше учи- 
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Kéniglich Hangarissh and Bôheimbische 
Mayestät, der Erben und Nachkom- 
men, in éïnigen ето FErblanden von be- 
sagter Ottomanischer Ре attaquiret 
werden würde, in solchem Fall wie т 
dem anderem auch der aus beeden Al 
lerhôchsten Contrahenten nicht ange- 
grifiene Theil, nicht nur Ihr der Ott- 
maaonischen Pforte sogleich den Krieg 
anknñndigen, sondern auch directè von 
Sich т denen Territorijs sothaner Pforte 
mit allen môglichsten Kräfften eine di- 
version ohnversüglich machen wolle und 
solle. Es з0Й aber auch diese zwischen 
Beyder - Seits Hôchsten Contrahirenden 
Theilen festgesezte, und die Ottoman- 
nische Pforte betreffende Verbindung s0 
lange ihre Krafft und würckung haben, 
als offt hesagter zwischen Weyland Ihro 
Кот. -Kayserl.- und Ко. - Cathol. 
Mayest. Carl dem Sechsten, und der 
Ottomanischen Pforte geschlossener Frie- 
dens-Tractat, und zwar von dieser Zeit 
annoch Zwanzig Jahr fortdauren wird. 
Nach expirirung dieses Tractats aber, 
oder wenn auch eher, im Fall Шго 


10 


La 


нить Сей weziv оббиии высочайт 
оговариваюнщимися лержавами до О 
манекой Порты касающиея comes 
женъ имёть равную силу и х5йс 
БАКЪ ЧАСТО УПОМЯНУТЫЙ MEZIY ПО 
нымъ Его Рямек-Импер. Бор. и. 
Ветичествомь ВБарючмь VI и Отто 
ско Портою зав поченный мирный т 
тать. и имбеть продолжиться отъ 
времени еще двадцать 1$ть. По ac: 
ни же сего трактата, или прежде, и Е 
Es Риямско-Импер. и Бор. Вен. и E: 
Величество или Ея настВдники и 
томки заблагоразсулять заключит 
упомянутою же Портою вЁчный x 
сей въ тому клонящийся союзъ въ TO 
MA по имфющемуся напередъ того с 
сю возобновленъ, и впредь по благ 
сужденю и на в5ки распространенъ 
имфетъ. 

Сей секретнё5йшй артикулъ в 
мфетъ такую же силу и д5йстве, 


_ бы оной въ главной союзной 060] 


Вот.-Каузег|.- und Kônigl.-Hungarisch | 


und Bôhmische Mayestät oder dero Ег- 


ben und Nachkommen für gut Erach- : 


ten, mit eben besagter (Üttomannischen 


| 
| 


Pforte einen Ewigen Frieden festzustel- | 
len, soll auch diese dahin abzielende | 


Verbindung alsdan nach gepflogener Ab- 
rede noch erneueret, und weiter nach 
gut befinden, oder auch auf Ewig ver- 
längeret werden. Gegenwäürtiger Arti- 
culus Necretissimus soll gleichfalls von 
selbiger Kraft und Würckung seyn, als 
ob er dem Haubt-Allianz-Devensiv-Trac- 
tat von Wort zu Wort einverleibet wäre, 
wie dan sclbiger mit sothanem Tractat zu 
gleicher Zeit ratificiret werden soll. 


тельной трактатъ отъ слова до « 


' внесенъ былъ, и оной вмВстБ съ 0 


трактатомъ разм5ненъ быть должен 


und dessen haben Obgedachte Ge- 
chtigte Ministri solchen Eigen- 

unterschrieben, und mit Ihren 
rückten Insieglen bestättiget. So 
еп St: Petersburg den 22-ten 
im Jahr 1746. 


| Alexij Graf von Bestoucheff-Rumin. 
Johann Franz von Pretlack. 
№. Sebastian Edler von Hohenholz. 


‚ Geheimer Separat Artioul. 


Weyland Шго Rômisch-Kayser- 
nd Kônigliche Catholische Mayes- 
Ш] der Sechste Hôchstseeligen 
tniss so wohl in dem zwülfften 
‚ des zwischen Allerhôchst Dero- 
und Weyland Шго Kayserlichen 
8 von Allen Reussen Catharina 
ma Hôchstseeligen Gedächtniss 
chsten Augusti im Jahr 1726 
ззепеп Haubt- Allianz - Tractats, 
h in einer unter dem nemblichen 
stgestellten besondern Convention 
Küniglichen Hoheit dem verstor- 
Herzogen zu Hollstein-Schlesswig 
formité des Travendaler Tractats 
erzogthumb Schlesswig fôrmlich 
ret, und anbey Sich anheuschig 
t haben, Ihme dem durchleuch- 
Berzoge die Bewürckung einer 
tion und wiederkehrung des jee- 
was Шше zugehôre, werckthätig 
rdern, nachhero aber eine an- 
eclaration datirt vom neun und 
sten Augusti Ein Tausend Sie- 
ndert Sieben und zwanzig belie- 
so gar zu lezt ein mit sothanen 
lichkeiten nicht übereinkommen- 
ctat von wegen derer damahls 
land fürgewalteten Umbständen 
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Во увзреше чего вышеупомянутые 
уполномоченные министры сей артикулъ 
собственноручно подписали и своими 
печатьми утвердили. Въ С.-Петербург 
22-го Мая 1746 г. 


(м. п.) Алекс®й гр. Бестужевъ-Рюминъ. 
(м. п.) Гоганъ Францъ pour Претлакъ. 
(м. п.) Н. С. фонъ Гогенгольцъ. 


1-й оекретный оепаратный артикутьъ. 


Поелику Его Римско - Императорское 
и Королевское Католическое Величество, 
блаженныя памяти покойный Импера- 
торъ Карлъ УТ, какъ въ 12-омъ артикул, 
блаженныя памяти съ покойяою Импе- 
ратрицею Всеросейскою, Ея Величе- 
ствомъ Екатериною Алексвевною 6-го 
Августа 1726 г. заключеннаго главнаго 
союзнаго трактата, такъ и въ постано- 
вленной тоже число особливой конвенщя 
Его Королевскаго Высочества покойному 
ГерцогуГолстейнъ Шлезвигскому посилв 
Травендальскаго трактата, Шлезвигское 
Герцогство торжественно гарантированъ, 
и при томъ обязанъ Его Свзтлости Гер- 
цогу дЗятельно способствовать въ похуче- 
HiH удовольствия и въ возвращен того, 
что ему принадхежитъ, а потомъ другою 
декларащею отъ 29-го Августа 1727 г. 
соглашенось и даже на конецъ съ таки- 
ми обязательствами несообразный трак- 


| татъ по причин бывшихъ тогда въ Росси 


обстоятельствъ 26-го Мая 1732 г. былъ 


‚ 83 Копенгаген% учиненъ, напротивъ того 


нын% славно царствующая Ея Вел. Им- 

ператрица Всеросейская, какъ она CE 

Ея Вел. Императрицею Римскою и Ko- 

ролевою Венгеро - Богемсекою союзомъ 

récæbämaro соглася и дружбы, при 
11* 
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den Sechs und zwanzigsten May Ein 
Tausend Sieben Hundert zwey und 
dreyssig zu Koppenhagen Erriichtet 
worden, Hingegen Seine jezt Glorwür- 
digst Regierende Kayserliche Mayestät 
von allen Reussen, da Sie Sich mit 
Штег Rômisch-Kayserlich und Kôünig- 
lich-Hungarisch und Bühmischen Mayes- 
tät durch das Band des engsten Ein- 
verständnisses und Freundschafft, bey 
Gelegenheit des Heut erneuerten auf den 
Fuss des obangeführten zwischen Ihren 
Allerdurchleuchtigsten Eltern gewesenen 
Allianz-Tractats  festgesezten defensiv 
Bündnuss noch näher vereiniget, und na- 
turlicher weiss angetrieben befinden, 
hierbey auch fur das durchlauchtigsten 
Herzoglich Hollsteinischen Hausses Wohl 
und Interesse alle ersinnlich môglichste 
Sorgfalt und Bemühung zu tragen. Als 
Erklären zu vorderst Allerhôchst Ве- 
sagte Шфго Rômisch-Kaysserlich- und Kü- 
niglich-Hungarisch-und Bühmische Ма- 
yestät, dass nachdeme vorerwehnter Kop- 
penhagner Tractat nach dem Hôchst- 
seeligsten Hinscheiden Weyland dero 
in Gott ruhenden Herrn Vatters Kay- 
serlicher Mayestät von Seiner Kéônig- 
lichen Mayestäüt in Dännemarck Nor- 
wegen weder Erfüllet, noch erkant wor- 
den, Allerhôchst dieselbe von aller durch 
sothanen Tractat tübernohmenen Ver- 
bindlichkeit Sich hinwiederumb frey zu 
seyn Ermessen: versprechen dahero noch 
über das, umb überzeigende proben dero 
Ггег Kayserl. Mayest. von allen Reus- 
sen zu tragender aufrichtigen Freund- 
schafft zu geben, und wie Sie an allem 
deme, was die Befôrderung Шго Kay- 
serlichen Mayestät von allen Reussen 
auf einer so wahren Billigkeit gegrün- 
deten Absichten, und das Aufnehmen 


164 


Rs ee ee 
——————д © US —_д-—————————ШШ—8—ж——————н— 


194 


HHHB возобновленномъ на основан 
шаго между ихъ всепресвЪтлйши 
дителями вышеупомянутаго со 
трактата утвержденнаго оборони" 
го союза TBCHBE соединяется и Ha! 
нымъ образомъ находитъ себя поб 
ною, также и о благ и интересах‘ 
xBämaro Герцогскаго Голстейнска 
всевозможное попечен!е и старане 
то Ея вышепомянутое Величест 
ператрица Римская и Королева, Ви 
Богемская предварительно объя 
что какъ вышеупомянутый Kone 
CRI трактать по блаженномъ п 
лен!и въ БозЗ почивающаго р 
Его Импер. Вел-а, Его Вел. Ko 
Датскимъ и Норвежскимъ не то) 
исполненъ, но и не признанъ, то 1 
Ея Вел. и почитаетъ себя свободн 
всЪхъ TBMB трактатомъ приняты? 
занностей. И по тому сверхъ се 
обфщаетъ, чтобъ подать убЪдит 
доказательства объ имфемой къ | 
Императрицз Всеросайской иск 
дружбЪ, и какъ она во всемъ 
щемъ касаться до спосп$шествовз 
Вел. Императриц Bcepocciäcr 
толь истинной справедливости 0 
ныхь намфренй и до приращег 
Ииператорскаго дома, принимате 
шенное участ1е, при томъ по сил 
съ Ея Вел. Императрицею Всерос 
всегда торжественнфйше присту! 
охранен1ю интересовъ Герцогскал 
стейнъ -Шлезвигскаго дома, но и 
ственнЪйше гарантируетъ нынЪ в 
щему Герцогу Голстейнъ-Шлезви 
и именно Его Импер. Высочеству 
вому Князю и насл$днику всея 
Петру Эеодоровичу и мужекаго п 
наслдникамъ, нын% въ Германи 
ABHIX его находяпияся земли, и к 


у 


1746 г. 


Шгез Kayserlichen Hauses betreffen kan, 
vollkommenen Аше] nehmen, hiermit 
auch Krafft dieses auf das feyerlichste, 
nicht пог in Bewahrung derer Interes- 
sen des Herzoglich-Hollstein Schlesswi- 
gischen Hauses gemeinschañitlich mit 
№го Kavyserlichen Mayestät von allen 
Reussen jeederzeit zu Wercke zu gehen, 
sondern Garantiren auch dem jezt Re- 
gerendem Herzogen zu Hollstein-Schles- 
и, und zwar Ihro Kayserlichen Ho- 
leit dem Grossfürsten und Erben des 
ganzen Russischen Reichs Herrn Peter 
Feodorowicz und dessen männlichen Er- 
ben aufs feyerlichste Seine anjezo in 
Teutschland in Besiz habende Länder, 
0 wan die jezo Russisch-Kayserlicher 
Sits mit dem Kôüniglich-Düähnischen Но 
ег die noch nicht abgemachte Се- 
rchtsambe dieses Herzoglichen Hauses 
mführende negociation wieder (sic) alles 
Yermuthen nicht einen Erwünschten Er- 
flg gewinnen, folglich über sothane ge- 
rechtsambe Sich mit dem Dähnischen 
Hofe in der Güte zu vereinigen ohn- 
miglich seyn solte; in solchem Fall Ihro 
Вот. - Kayserl.- und Коша. - Hunga- 
rsch- und Bühmische Mayestät mit Ihro 
Kayserl. Mayestät von allen Reussen 
{ап nach Erforderniss derer Umb- 
säinden über anderweitige unter Sich 
г Vüôlligen Abthuung derselben auf 
eme zur mehreren Befestigung des Ru- 
hestandes in Norden zugereichen ha- 
bende Arth, und denen derenthalben zu 
nbmenden Verbindungen besondere Ab- 
rede pflegen wollen. Gegenwärtiger Er- 
ster Geheimer Separat Articul soll gleich- 
falls von Selbiger Krafft und Würckung 
зеуп U. 8. W. 
Vrkund dessen haben u. s. w. 
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производимая съ Pocciäcro - Император- 
ской стороны съ Королевскимъ Датскимъ 
дворомъ негощацли о непостановленномъ 
прав на принадлежность сего Герцог- 
скаго дому противу всякаго чаян1я не 
возъим$ли успзха; слВдовательнобыло бы 
не возможно полюбовно согласиться съ 
Датскимъ дворомъ о такомъ прав, TO 
въ такомъ случа Ея Вел. Императрица 
Римская и Королева, Венгеро -Богемская 
съ ЕяВел. Императрицею Всеросе1йскою, 
смотря пообстоятельствамъ, учинятъ меж- 
ду собою особливый договоръ о другомъ 
способ$ къ совершенному доставленю 
онаго достаточнымъ для вящшаго утвер- 
жденя спокойствия въ СЪверз образомъ, 
и въ разсуждене сего увеличивающихся 
обязательствъ. 

Настоящий первый секретный сепарат- 
ный артикулъ долженъ имЗть тавую же 
силу и дЪйстве, какъ бы оной въ глав- 
ной союзной оборонительный трактатъ 
отъ слова до слова внесенъ былъ, и 
оный BMBCTB съ онымъ трактатомъ раз- 
мзненъ быть долженъ. 

Bo ysBpexie чего и т. д. 

Br С. Петербург® 22-го Ммя 1746 
года. 

(м.п.) Графъ Бестужевъ-Рюмииъ. 
(м.п.) Претлакъ. 
(м.п.) Гогенгольцъ. 


1746 г. 


So geschehen St: Petersburg den 22-ten | 


Мау, im Jahr 1746. 


(L. S.) Alexij Graf von Bestoucheff-Rumin. : 


(L.S.) Johann Franz von Pretlack. 
(L. S.) Nicol. Sebastian Edler у. Hohenholz. 


П. Geheimer Separat Articul. Die Auss- 
schlüssung des gegenwärtigen Kriegs mit 
Frankreich betreffend, 


Obgleich in dem anderten Articul des 
Haubt-Tractats dieser defensiv-Allianz 
von Beyder Seits Hôchsten Contrahiren- 
den Theilen auch angelobet worden, die 
festgesetzte Huülfs-Leistung Binnen in der 
angesezten zeit Einer dem andern ohne 
alle Ausnahm zu geben. So haben den- 
noch Beyder Seits Hôchst gedachte Theiïle 
krafft dieses geheimen Separaten Arti- 
culs aussdrücklich unter Sich abgeredet, 
dass in Rücksicht der gegenwärtigen 
Conjuncturen der Casus hujus Foederis 
auf den jetzt zwischen Шго Rôümisch- 
Kayserlich-Küniglichen Mayestät, und 
Шго Mayestät dem Kônig in Frankreich 
obhabenden Krieg im geringsten nicht 
erstrecket werden soll, sondern gedachter 
Krieg hiemittelst expressè ausgeschlossen 
wird: Wan aber wieder Vermuthen führo- 
hin nach erfolgter Beylegung desselben, 
aus was für einer Vrsache es auch immer 
seye, ein neuer Krieg zwischen ГШго 
Rôm.-Kayserl.- und Kônigl. Mayestät, 
und gedachtem Kôünige in Frankreich 
entstehen môchte, so versprächen Ihro 
Kayserliche Mayestät von allen Reussen 
in solchem Fall aufs feyerlichste Ihro 
Mayestät Fünffzehen tausend Mann Шгег 
trouppen, und zwar zwôlff tausend Mann 
an Infanterie, und Drey tausend an Ca- 
vallerie auf eben demselbigen Fuss, wie 
solches in dem Haubt-Tractat dieser А]- 
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2-й секретный сепаратный арт 
до исключен1я настоящей войЕ 
Франщею касающийся, 


Хотя во второмъ артикул гл 
сего оборонительнаго союза, 068 в 
договаривающяся стороны и 004 
положенную помощь въ назначенн 
мя одна другой безъ изъят!я оказ 
однакожъ 00B помянутыя высоюя 
ны, въ силу сего секретнаго сепар. 
артикула, между собою именно л 
рились, что въ разсуждене Terrepe 
обстоятельствъ, поводъ сего сою: 
имфющуюся теперь между Ея Рим 
Цесарско-Королевскимъ Величест: 
Его Вел. КоролемъФранцузскимъ н 
проетираться не долженъ; а на п] 
того упомянутая война симъ пароч 
включается. Но естьлибъ паче чая 
учиненному сему приложен1ю, впр 
какой бы то причинз ни было, 
война между Ея Римскимъ Цес 
Королевскимъ Вел. и Королемъ Фр 
скимъ произошла, то Ея Импер 
всея Poccin въ такомъ случа$ ‘ 
ственно обфщаетъ Королев пом 
корпусъ изъ пятнадцати тысячьче? 
своего войска состоящий, à имен 
тысячь человЪкъ пЪ®хоты и 3,00 
ницы, на основани главнаго тр 
сего союза, или полмилл1онъ рубле 
гами. Ея же Римское Цесарско - 
левское Вел. съ своей стороны в: 
обфщаетъ ежелибы Шведсвай Кот 
Росейское государство учинилъ н 
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liance angezeüget, zu Hülfe zu senden, 
oder Eine halbe million Rubels zu geben. 
Dabingegen versprächen auch Шго Вё- 
misch-Kayserlich-Kônigliche Mayestät re- 
ciprocè in selbigem Fall Шго Kayserli- 
chen Mayestät von allen Reussen, wan 
etwa die Crone Schweden das Russische 
Reich attaquiren môchte, eine gleich- 
mässige НаНе, und zwar Zwblff tausend 
Mann an Infanterie, und drey tausend 
an Cavallerie, oder Eine Halbe million 
Rubels zu geben. Anbey aber ist unter 
beyder-Seits Hôchsten Contrahenten aus- 
drücklich verabredet, und vorausgesezet,: 
dass wan ein solcher Casus von der Einen 
oder andern Seiten existiren wird, s0- 
thane zugebende НаНе gänzlich von dem 
Willen des Gebers derselben abhangen 
slle, und zwar ob Er an trouppen oder 
an Geld nach dem Obbeschriebenen quanto 
dem Requirirendem Theile die Huifs- 
Leistung gewähren lassen will. 
Gegenwärtiger zweyter geheimer Se- 
parat articul soll gleichfalls von selbiger 
Kraft und Würckung seyn, п. s. м. 
Urkund dessen haben u. s. w. St: Pe- 
тигр den 22-ten Мау, пп Jahr 1746. 


(Г. $.) Johann Franz von Pretlack. 

(L. S.) Alexij Graf von Bestoucheff-Rumin. 

(Г. S.) Nicol. Sebastian Edler у. Hohen- 
holz. 


Ш. Geheimer Separat Artioul. 


In gefolge dessen, was in dem dritten 
Articul des Haubt-Tractats dieser defen- 
dv-Allianz, umb beyder Seits Hôchsten 
Contrahirenden Theilen, und ins Beson- 
dre Шго Rümisch-Kayserlich-Kônigli- 
chen Mayestät eine reciproque Willfäh- 
rigkeit zu bezeugen, versprochen worden, 
fabrohin zur Zeit der Fortsezung des 
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н1е, равно положенную помощь т. €. 12 
тысячь человЪкъ пзхотыи 3,000 конницы 
или полмилл!онъ рублей деньгами. При 
семъ однакожъ между обЗими высокодого- 
варивающимися сторонами именно поста- 
новлено, что ежели таковой случай от- 
кроется, товыборъ оной помощи совершен- 
но зависзтьбудетъ отъ вспомогателя вой- 
скомъ или деньгами по вышесказанному 
оную оказать. 


Сей второй секретный и сепаратный 
артикулъ долженъ быть той же силы и 
RBÉCTBIA и т. д. 

Во yshpeuie чего и т. д. Въ С. Петер- 
бург% 22-го Ммя 1746 г. 


(м. п.) Претлакъ. 
(м. п.) Графъ Бестужевъ-Рюмииъ. 
(м.п.) Гогенгольцъ. 


3-й секретный сепаратный артикулъ. 


Въ сходественность того, что обёща- 
но въ 3-емъ артикулБ главнаго трак- 
тата сего оборонительнаго союза 06%- 
ими высокими договаривающимися дер- 
жавами другъ другу, чтобъ оказать 
Thu, а особливо Ея Римскому Импер. 
Корол. Величеству взаимную уступчи- 
BOCTE, имЪть на случай продолженя 
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in Italien, oder von Persien anzufangen- 
den Krieges von Jeeder Seite dreysig 
tausend Mann Ihrer trouppen blosser- 
dings in Bereitschafft zu halten, wird 
hiermittelst ausdrücklich Erkläret, dass 
eine sothane Fertighaltung der trouppen 
zu Niemundes überflüssigen Belästigung 
oder Schaden gereichen soll, sondern nur 
auf solchem Fuss, wie beyder Seits Con- 
trahenten trouppen gewôhnlich in den 
quartieren, und selbige solchemnach wie 
Wohl nicht an Ешеш, sondern an ver- 
schiedenen Orthern nur so viel müglich 
nahe an den Grünzen jeederzeit ptlegen 
gehalten zu werden. Was nun die im 
gedachtem drittem articul festgesezte 
НЫ in solchem РаПе betrifit, wan Ein 
Theil, von wehm es auch зеуп môchte, 
attaquiret werden würde; So werden un- 
ter dieser Benennung derer Angreifer 
niemand anders, als nur Franckreich 
und Schweden verstanden, und zwar sol- 
cher gestallt, wan Шго Rômisch-Kay- 
serlich-Künigliche Мауез ab Seiten 
Frankreichs , und dagegen auch das 
Russische Reich ab Seiten Schweden atta- 
quiret werden môüchte. Was aber das 
 KônigReïch Preüsen und die Ottoman- 
nische Pforte anbelanget, darüber ist schon 
in denen dem Haubt-Tractat jezt bey- 
gefügten Besondern articuls, ш dem ar- 
ticulo Secretissimo, und den vierten (xe- 
heimen Separaten ausdrücklich und umb- 
ständlich abgehandlet worden. Gegeachtet 
aber die zeit zu der im dritten articul 
gedachten Tractats festgestellten zuzu- 
schickenden Hulfs-Leistung auch derge- 
stalt bestimmet, dass selbige nach drey 
Monathen von der ergangenen requisition 
an gerechnet, abgeferttiget, und nicht 
anders als würcklich existente casu ver- 


as zwischen Beyden 


168 


| 
1 


‚выставить войска, 
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войны въ Итами, или начатя оной съ 
Персею, съ каждой стороны 30 т. 
войска, токмо въ готовности, чрезъ cie 
изъясняется: что таковая готовность 
не должна никому 
быть въ лишнюю тягость или во вредъ, 
но чтобъ оныя войска стояли на квар- 
тирахъ, какъ обыкновенно содержатся 
договаривающихся державъ войска, не 
въ одномъ, но въ разныхъ м$стахъ, 
только возможно ближе къ границамъ; 
чтожъ касается до вспоможешя уста- 
новленнаго въ помянутомъ 3-емъ арти- | 


. кул на такой случай, естьли одна 


сторона, кЗмъ бы то нибыло атакована 

будетъ; то разумЪется подъ симъ никто 

другой какъ Франщя и Швещя, и та- : 
кимъ образомъ, естьли Ея Римское : 
Импер. Kopox. Bex. со стороны Фран- . 
ци, а Poccia со стороны Швец ar- “ 
такованы будутъ. Относительно же ко- 

ролевства Прусеан и Порты Оттоман- | 
ской, TO 0 семъ уже ясно и обстоя- . 
тельно трактовано въ приложенныхъ къ : 
главному трактату артикулахъ, а имен- | 
HO въ секретн®йшемъ и четвертомъ се- 
кретномъ сепаратномъ. Но хотя срокъ къ 
высылкБ вспомогательнаго войска OÛ$- 
щаннаго въ 3-мъ арт. цомянутаго трак- 
тата такимъ образомъ  YCTAHOBIEHS, 
чтобъ оной считался со дня требованя 
чрезъь 3 м$сяца, и тогда бы выступали 
войска, только не иначе какъ при удоб- 
HOME случа$, въ силу только что бхагопо- ° 
лучно завлюченнаго между обфими вы- - 
сокими державами тЪенаго союза; H0 ‘ 
не взирая на Cie при томъ непрем%и-:% 
но объясняется, что естьли помянутая 
высылка вепомогательныхь войскъ ие 
требовантю воспослЗдуетъ, то изъ сего’? 
изъемлятся м%сяцы Декабрь, Генварь * 
Февраль и Мартъ, TAKE чтобъ помяну- - 


PA .. 
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Hôchsten Contrahenten зо glücklich Er- | тыя вспомогательныя войска, между 


nchteten Allianz strictè beobachtet, und 
n Erfallang gesezet werden soll; so wird 
dennoch auch anbey hiemittelst ausdrück- 
ich Erkläret, dass wan sothane Absen- 
° dng der auxiliar-Trouppes, nach der ge- 
shehenen requisition zur zeit der Win- 
иг Monathe sich eräugnen mächte, ge- 
ächte Winterzeit, und zwar die Mo- 
mthe December, Januarius, Februarius 
ad Martius davon excludiret werden, der- 
gestalt, dass Besagte auxiliar-Trouppes 
wibrend diesen zum marche sehr unbe- 
geehmen Vier Monathen, von keinem 
Tile über die gränzen abgeschicket 
werden kôünnen noch sollen. Mitlerweile 
der kônnen nach gut befinden, und de- 
мп Umbständen mit sothanen Trouppen 
a Éins Jeeden Theils selbsteigenen Grän- 
№ die nôthige Bewegungen gemacht 
werden. 

Gegenwärtiger dritter Geheimer Sepa- 
rat articul soll gleichfalls von selbiger 
Krafft und Würckung seyn u. з. w. 

Vrkund dessen haben u. s. w. 

So geschehen St: Petersburg den 22-ten 

May im Jahr 1746. 


(Г. S.) Johann Franz von Pretlack. 

(L.S.) Alexij Graf von Bestoucheff-Rumin. 

(L. S.) Nicol. Sebastian Edler von Hohen- 
holz. 


IV. Geheimer Separat Artioul. 


Ansonsten Erklären zwar Seine Kay- 
ærlich-Kôniglich-Hungarische und Bôüh- 
mische Mayestät, dass der zwischen Ihro 
wd des Kôünigs von Preusen Mayestät 
феи fanf und zwanzigsten December Ein 
 Tauwsend Sieben Hundert Fünff und vier- 
` Ар zu Dresden geschlossene Friede von 
Allerhôehst deroselben mit aufmerksamb- 
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СиМЪ 
для марша неудобнымь четырехъ MÉ- 
сячномъ временемъ, не высылались ни съ 
которой стороны за границу; а между 
тЪмъ можно будетъ таковыми войсками 
по благосоизволен!ю и обстоятельствамъ 
ABAATE каждой державВ въ своихъ гра- 
ницахъ нужныя движения. 


Настоящий 3-Ш секретный и сепа- 
ратный артикуль долженствуетъь HMBTE 
таковую же силу и дЪфйстые ит. д. 

Во ув$реше чего и т. д. 

Въ С. Пезербургв 22 Mais 1746 
года. — 


(м.п.) Претлакъ. 
(м. п.) Гр. Бестужевъ-Рюминъ. 


(м. п.) Гогенгольцъ. e 


4-й секретный осепаратный артикулъ. 


Впрочемъ хотя Ея Императорско- 
Королевско-Венгерское и Богемское Ве- 
личество и объявляетъ, что она 25 Де- 
кабря 1745 г. въ ДрезденВ между Ея 
Вел. и Воролемъ Прусскимъ заключен- 
ный миръ будетъ наблюдать со внима- 
тельн®йшимъ тщанемъ и съ хлучшею 
взрностю, при TOME сама прежде не 
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ster Sorgialt. auch bestem Trauen und 
Glaulen würde Berbachtet. mithin zum 
ersten von der verzuht auf das Recht. 
so Што vorbin auf den übertragenen 
Antheil des Herzogthumbs Schlesien. dan 
auf die Graffschaft Glaz zugestanden. 
nicht abgegangen werden: Gleichwie 
aber in dem Fall, da gegen alle Hof- 
nung, und den gemeinsamken Wuansch 
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zum ersten von sothanem Frieden des : 


Kouigs von Preusen Maxyestät abyehen 
solten, es seye gleich, dass Thro Kayserl.- 


und Kônigl.-Hunsarisch- und Bühmische , 


” 


Mayestät oder Dero Erben und Nach- | 


kommen feindlich begegnet, oder Ihro 
Mayestät die Kayserin von allen Reus- 
sen, oder auch die Repablique Pohlen 
feindlich angegriffen wurden, in ein oder 
anderm Fall folglich anwiederumb das 
Recht, so der Kayserin und Kôuigin 
von Hungarn und Bôheimh Mayestät 
auf den durch Vorbesagten Friede tüber- 
lassenen Theil des Herzogthumbs Schle- 
sien, dan die Grafschafft Glaz gehabt, 
mithin auch in denen vorhergehenden 
zweyten und dritten articuls erneuerten 
Garantie ab Seiten Зешег Mayestät der 
Kayserin von allen Reussen neuerdingen 
statt zu finden, und Ihre gänzliche 
Würekung zu Erlangen hütte: Also Seynd 
Beyde Hüchste Contrahirende Theile 
ausdrücklich, und von nun an für so- 
thane zeit dahin Einig worden, dass in 
solch unverhofftem Fall, ehender aber 
nicht, eben erwchnte (iarantie unge- 
saumbt wurde geleistet, und vollständig 
Erfüllet werden, mit der Beygefhgten 


bündigsten zusage, dass Sie zur Ab- 


wendung der gemeinsamben Gefahr Ei- 
nes solchen feindlichen Angriffes unaus- 
sezlich Sich in engstem Vertrauen mit 
einander Berathen, Ihren an ausswärtigen 


1246 г. 


отступить (TL отказу оть права. во 
рое ей было прежле сего предостави 
но на уступлениуу часть Герцогетв 
Caxescraro и на Графство Глацъ: одий 
кожъ въ такомь стуча$. когда бы сверх 
всякаго чаян!я и противу общаго M 
лан1я. Е. В. hopons Прусскй сперв 
оть такого миру отступилъ. и естьли 6 
съ Ея Импер.-Кор.-Венгерскимъ и Бе 
гемскимъ Вел. или съ ея насхБдиика 
ми и потомками непрятельски пос 
плено было. или на Ея Величеству Ha 
ператрицу Всероссйскую или и на Ре 
публику Нольскую было бы учинев 
непрятельское нападеше, CIBACTBEHE 
въ TOME и другомъ случаВ то Pa 
которое Ея Вел. Императрица и № 
ролева В. и Б. на уступленную вый 
помянутымъ миромъ часть Герцогетв 
Силезскаго и Графство Глаць им 
при томъ и въ предъидущихь второмъ: 
третьемъ артикулахъ возобновления 
гарантя CO стороны Ея Вех. He 
ратрицы Всероссйской вновь бы © 
стоялась и полное свое XBHCTBIE в 
npiaxa. И такь обЪ высокодоговариюм 
ющяся стороны OTE HHHB для тако 
времени точно въ томъ согласилиа 
чтобъ въ такомъ неожиданномъ случай 
HO не прежде, теперь упомянутая га 
рант1я немедленно была показана | 
совершенно исполнена, съ присовов 
плен1емъ такого точнаго обфщаня, чтоб 
OHB для отвращен1я общей опасности OF 
такого непр!ятельскаго нападеня бей 
отлагательства, съ крайнею отврове 
HOCTIIO между собою будутъ совзтовая 
ся, ихъ при иностранныхъ Дворахъ и 
ходящимся Министрамъ такое же @ 
кровенное, какъ взаимное, съ соглая 
емъ сообразное сношене о TOME, 
только съ одной или съ другой стор 


п befindlichen Ministris die nemb- 
Vertrauliche reciproque Einver- 
105$ gemessen Einbinden, was Ein 
anderer Theil von feindlichen Ab- 
m, Anschläg- oder Vorhaben nur 
г entdecken wird, Einander ge- 
ch mittheilen, und endlichen in 
‚ angränzenden, oder näheren [àän- 
nemblichen der Rôümischen Кау- 

Kônigin von Hungarn und Bü- 
› Мауез Ни, in Bôühmen, Mähren, 
nshe gelegenen Hungarischen Co- 
en, Seine Mayestät die Kayserin 
llen Reussen in Liefland, Ehstland, 
wderen angränzenden Landen \е- 
ns dreysig tausend Mann, das ist 
zig tausend Mann Infanterie, und 
\ tausend Mann Cavallerie derge- 
п Bereit halten würden, damit so- 
:, als sich der Fall eines feind- 
а Preusischen Angriffes, es seye ge- 
dem Ешеп, oder Anderem Theil 
met, längstens innerhalb zwey oder 
ssten drey Monathen vom Tage 
Erfolgenden freundschafftlichen An- 
юз gerechnet, besagte dreisyg tau- 
Mann dem Andern zu Hülfe kom- 
mägen und sollen. Wiezumahlen 
Leicht vorzusehen ist, dass Sechzig 
and Mann nicht zureichend seyn 
len, umb den feindlichen Anfall ab- 
Iten, die durch den Dresdner Епе- 
übertragene Länder wieder zu Er- 
en, und den Gemeinsamben Ruhe- 
1 mehrers für das künfitige zu ver- 
ren, Âls haben Sich noch weiters 
le Contrahirende Theile dahin ge- 
einander anheuschig gemacht, dass 
ra in dem sich ergebendem Fall 
t allein dreysig tausend Mann, son- 
| das duplum, und zwar Sechzig 
end Mann, nemblich Vierzig tau- 


171 


1746 г. 


ны о непрятельскихь HAMbPeHIAXE и 
замыслахъ или предпрятяхъь открыто 
будетъ, взаимно другъ другу BÉDHO со- 
общать, и наконецъ въ пограничвыхъ 
или близъ лежащихъ земляхъ т. е. Ея 
Вел. Императриц Римской, Королев 
В. и Б., въ Богеми, Mopasix и близ- 
лежащихъ Венгерскихъ Графствахъ, a 
Ея Вел. Императриц® Всеросайской 
въ Лифлянди, Естлянди, и другихъ 
пограничныхъ земляхъ по крайней MP 
30 т. челов къ т. €. 20 т. человзкъ 
пфхоты и 10т. конницы содержать въ 
такой готовности, чтобъ въ случа He- 
праятельскаго нападен1я съ Прусской 
стороны на ту или другую сторону, не- 
медленно и не далЪе какъ въ два или 
по крайней MBph въ три м$сяца, счи- 
тая со дня воспослдовавшаго съ дру- 
гой стороны требован1я, помянутые 30 
т. человЪкъ другой на помощь пришли. 
Но когда можно будеть тогда легко 
предвидфть, что 60 т. человЪкъ будетъ 
недовольно къ удержан!ю непрятель- 
скаго нападения и къ возвращеню, 
Дрезденскимъ миромъ уступленныхъ зе- 
мель, и къ вящшему обезпеченю об- 
щаго спокойствия на будущее время, то 
068 договаривающияся стороны между 
собою еще и въ TOME уговорились, чтобъ 
при воспослх8дован!и такого случая не 
только 30. т. человзкъ, но въ двое и 
именно 60 т. челов къ т. е. 40 т. че- 
ловфкъ пзхоты и 20 т. конницы каж- 
дой изъ договаривающихся сторонъ упо- 
требить, и притомъ чёмъ скор%е, TBME 
лучше, поелику оба Всевысочайшия Им- 
ператорскя Величества въ TOME между 
собою обязуются, чтобъ теперь упомяну- 
тое число 60 т. человзкъ въ каждой 
сторон столь скоро собрать, какъ толь- 
KO позволить разстояне тзхъ по край- 


750% r. 


эй Mann fafangwr». м /uaazz 
tant Man Casuere тм Lim 
(natranvrentn Th: aagevenet в2т- 
AR APN. заб вар к от je Peer. 
mdem Fee ÀAerhirhotr RatwëT rte 
Magyentiten Зе Пат grvrn ое 
Vertanien. fan АВ Tu Anzis. 
fever erhais tamvni Manr. зим ре- 
dm Teil м, сомльй тете and «nr 
день уг werden. ak 65 rar 
атлет ie Diatans drsr гаш sait 
than Landen. wohr di Мавг- 
thafft gnrien werden kan газе 
wird, Fa silen die in de Alsicht м 
béstiminenke troaguen АБ Seiten Шго Ré- 
saish-Kayserii-h-ani Kopiglichen Мате-- 
tt nur zu Lande. ab Serten ШФго Raysr- 
ревет Мауи von allen Reussen aber 
м» wohl zu Гарде, als Wasser. narh be-fin- 
диет Grelegenheit. die alkscdan 4270 am 
begwehsnstn seyn wird, emplovret wer- 
den, dergéstaliten damit selbige An- 
fangs nach Beyder Seitigen Convenienz 
aus fhren Figenen districten in gedach- 
ten Kônigs von Freusen Landen, nach 
vorgegangener Concertirung zugleich eine 
Diversim, und hernach, wanns môglich. 
им} vereinigen, und gemeinschafftliche 
Operationes ausfihren mächten. Bevorab 
aber cine solche Vereinigung erfolget, 
м] béym Anfang der vorzunehmenden 
diversion bey Beederseitigen armées 80 
о zu Jrathschlag-und  Concer- 
tirung, wie die Operationes zusammen 
auszuführen seyn, als auch zu gebung 
nüthiger Nachrichten Eine von Beeder 
Чейн Hüchsten Contrahenten дата expressè 
verordneteGenerals-Persohnzugegenseyn, 
und von denen auszuführenden Opera- 
tions augensheinliche Zeigen abgeben, 
und da Што Kayserliche Mayestät von 
allen feusen bey sothaner neten, und 
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324 изд VILPENGIS MSIE. ( 
MAS, Tes 371175 № вифеко. ( 
-2Жъ АЗ ELMASSENNS | 
TX" "5 mn Es Риме 
2< 2 Bacs Er “na Cum 
ns. ь Où стомуты Es Ими. 
Certes" D IE CYLRNS Ш 
TES Z зв. CDS I случаю 
“A Là Liz т ть булеть, 
Es ‘TASATS. чтойъ оНымь с! 
ежутоя => тети съ обфихь ©1 
ИЕ MÉCTSEINXS ИХЬЪ областей : 
илизтьхь Норуля Прусеваго зе 
по пр-гарительномь COTIACIE у 
спереа хизереть.. а потомъ, есть: 
можио. ожлинитьея и XÉACTBIS 
пррязвогить. Но прежде нежели 

дуеть такое соехинене при прел 
лемой диверсии. при APMAXE ‹ 
сторонъ. каБЪ LIS совфТУ и СОГа 
умцемь произведени дЬйетвъ, т 
для поланя нужныхь извЕсИЙ J 
быть съ обояхъ высокодоговарива 
ся сторонъ по особливо HA3HAK 
генералу. и о производимыгъ AK 
доставлять очевидныя свидфтельс 
вакь Ея Имп. Вел. Всероссйск: 
такомъ новомъ и искренно добр 
ренномъ соединен H въ разсу. 
впредь даемой Ею въ пользу Ея Р 
Ими. и Вор. Вел. (когда будет 
нено на нее нападене) толь © 
помощи, и при имфемой впредь 

довать диверсшн, не имЗетъ ни. 
шаго намЪреня, чтобъ при тако! 
ча CTbIATE кавя нибудь новыя 
ваня и оныя себ присвоить, т: 
въ разсуждени того, какъ выш 
мянуто, что Ея Имп. Вел. Все 
ская помянутые 60 т. чехлов къ | 
литъ употребить не только сухи 
темъ, но и водою, какъ къ воор 





wohl gemeinter Verbindung und 
acht der Allerhüchst Deroselben 
am Besten Ihro Rômisch-Kayser- 
ad Kôüniglichen Mayestäit (wan Sie 
ret werden solten) zu leistenden 
htigen НИ, und Ihrem Feinde 
henden Diversion nicht die ge- 
Intention hegen, Bey solcher Ge- 
it etwa einige пейе Conqûeten zu 
‚ und selbige Sich zuzueignen, in- 
à auch in Hinsicht dessen, wie 
rehnet, da IhroKayserliche Mayes- 
а allen Reussen besagte Sechzig 
Mann nicht nur zu Lande, son- 
ich zu Wasser zu employren ge- 
zu Ausrüstung einer solchen Flo- 
er überflüssige und ansehnliche 
n erforderet werden, welches nach 
araus zuerwartendem Nuzen, da 
m F'eind mehr schaden zu wasser, 
Lande zu fügen, und dessen Macht 
еп kann, für еше die Sechzig 
| Mann ме übersteigënde Armée 
n werden muss, So verbinden Sich 
ÿmisch-Ka yserlich- auch Kôniglich- 
risch und Bühmische Mayestät, 
e umb hiewiederumb Dero Danck- 
it desto überzeugender an Tag zu 
Binnen Einem Jahr von der Zeit 
rechnen, da Schlesien und Glaz 
wieder in Dero Gewalt seyn wird, 
illionen Rheinischer gulden Seiner 
lichen Mayestät von allen Reussen 
len lassen wollen, und zwar ohne 
zu веуп, Davon etwas von wegen 
‚ Was aus des Feindes Land be- 
worden seyn dôrffte, abzuziehen. 
enwärtiger Vierter Geheimer Se- 
Articul soll gleichfalls von selbiger 
und Würckung зеуп, и. в. w. 
und dessen Haben п. з. w. 
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такой флотими требуются излишн!я и 
знатныя издержки, также и по ожидае- 
мой отъ того пользы, потому что не- 
праятелю можно боле причинить вреда, 
водою, нежели сухимъ путемъ и силу 
его развлечь, Ci арм!я гораздо прево- 
сходящей 60 т. человЪкъ почесться быть 
должна, то Ея Римско-Имп. и Кор.- 
Вен. и Бог. Вел., чтобъ Ея благодар- 
ность взаимно TBME убздительнзе OKa- 
зать, въ одинъ годъ, считая съ того 
времени, когда Силезя и Глацъ будуть 
опять совершенно въ Ея власти, соиз- 
волитъ повелфть выдать Ея Вел. Им- 
ператрицз Bcepocciñckoñ два миллюна 
рейнскихъ гульденовъ, и при томъ не 
вычитая изъ оныхъ того, чтобы могло 
быть изъ непрёятельской земли взято. 
Настоящий четвертый секретный се- 
паратый артикулъ долженъ быть въ та- 
кой же сил и дВйстви, какъ бы оной 
въ главной союзный оборонительный 
трактатъ отъ слова до слова внесенъ 
быль, и оный BMBCTB съ онымъ трак- 
татомъ размЗненъ быть долженъ. 
Во увЗрене чего мы вышеупомянутые 
полномочные министры и т. д. 
Въ С.-ПетербуртВ 22-го Майя 1746 
года. 
(м. п.) Претлакъ. 
(м. п.) Гр. Бестужевъ-Рюминъ. 
(м. п.) Гогенгольцъ. 
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So geschehen St: Petersburg den 22-ten 
May 1746. 
(L.S.) Johann Franz von Pretlack. 


(L.S.) Alexij Graf von Bestoucheff-Rumin. | 


(L.S.) Nicol. Sebastian Edler von Hohen- 
Вох. 


У. Geheimer Separat Articul. 


Ob es zwar in regula Bey deme zu 
verbleiben hat, was in Viertem Articul 
des Haubt-Tractats sich ausbedungen be- 
findet, зо haben doch Beede Allerhôchste 
Contrahirende Kayserliche Mayestäten 
erwogen, dass sich Fälle eräugnen Кбп- 
ten, theils wo Beede zugleich von meh- 


reren Feinden Sich angegriffen befinden, 


und theils wo das gemeinsahme Interesse 
und Sicherheit erheüschen dôrffte, die 
vereinbahrte Kräffte da anzuwenden, wo 
Sie Beede oder Jeeder Theil den empfind- 
lichsten Nachtheil zu befahren hätten. In 
ein- und anderem dieser Fällen ist über- 
haubt zwischen Ihnen festgesezet worden, 
dass solchenfalls anderwärts auf der de- 
fensiva s0 lange zu verbleiben wäre, bies 
durch Vereinbahrung derer sambentlichen 
übrigen Kräfften der Rücken mittelst 
gänzlicher Entfernung der von Dorthero 
am empfindlichsten zu besorgen stehen- 
der Gefahr sicher gestellet seyn würde: 
Insbesondere aber wird oberwehnter Vier- 
ter Articul von Allerhôchst Denen Sel- 
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ben dahin Érleuteret, dass gleichwie un- | 
gehindert des mit dem Hauss Bourbon 


noch fürdauerenden Kriegs der Rômischen 
Kayserin und Kônigin von Hungarn und 
Bôheimb Mayestät Sich gleichwohlen zum 
Behuf des 
Jeenem Verbinden, was der von einem 
unverhofiten Preusischen Friedens-Bruch 


Russischen Reichs zu all- 
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5-й секретный сепаратный APTE 


Хотя и должно по надлежаще! 
таться при TOME, о чемъ въ четве 
артику-тБ главнаго трактата усховл 
однаБожь оба высоко-договаривак 
Нмператоревля Величества разсуд 
могутъ воспост8довать тавле случ: 
иногда на 0б$ стороны въ одно 
учинено будеть нападене отъ ME 
неприятелей, а иногда и общий инт 
и безопасность потребовали бы у! 
бить тамъ соединенныя силы, гд 
стороны, или одна изъ оныхъ долж 
были опасаться ощутительнаго вре 
КаБЪ въ OJAOMB, TAKE и въ другом‘ 
AB, постановлено между ими вооб 
TBXE поръ ABÉCTBOBATE оборонит 
пока чрезъ соединение BCBXE пр 
силъ будетъ совершенно отвращен: 
предстоящая съ тылу опасность. 
IHBO же вышепомянутый 4-ый арт 
Величествами въ TOME объясняете. 
несмотря на продолжаемую Ея Ве. 
ператрицею Римскою и Королевокю 
герскою и Богемскою съ Бурбон 
домомъ войну, Ея Вел. въ пользу Р! 
ской Импер!и обязуется во всемъ 0 
что предписываетъ 4-ый секретный 
паратный артикуль въ разсуждени 
запнаго съ Прусской стороны нару: 
мира, равном$рно и въ такомъ сл 
когда бы такое нарушене мира Е 
лось до Австрйскихъ насх8дствен 


handlende Vierte Geheimer Separater | Королевствъ и земель, со стороны ] 
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Articul vorschreibet, also hinwiederumb 
auch in dem Fall, da sothaner Friedens- 
Bruch die Oster Reichische Erb-Künig 
Reiche und Laänder betreffen solte, un- 
gehindert des etwa zugleich in Norden 
erfolgen môügenden sonstigen Angriefes 
des Russischen Reichs ab Seiten der 
Kayserin von allen Reussen Mayestät 
dem Durchleuchtigsten Erz-Hauss durch- 
aus das nembliche zustatten zukommen 
hitte, massen überhaubt von Beeden 
Costrahirenden Theiïlen die vollständige 
Gkichheit und Reciprocitaet in allem, 
из die Hülfs-Leistung betrifit, beliebet 
в festgesezet worden. | 

Gegenwärtiger Fünfiter Geheimer Se- :  Hacroamemy пятому севретному сепа- 
prat Articul soll ganz geheim verblei- : ‚ ратному артикулу остаться въ полномъ се- 
ben, doch gleichfalls von selbiger Кгай | кретЪ, и быть въ такой же сил и ДЪй- 
{1 Würckung веуп, п. 5. w. `стви и Т. Д. 


ратрицы Всеросеайской, не взирая на 
могущее въ то время въ С$вер$ посл$- 
довать какое-либо 'нападеше на Pocciä- 
скую Импертю, Св$тлйшему Ерцгерцог- 
скому дому непремфнно тоже учинено 
быть должно; поелику 00B договариваю- 
ш1яся стороны вообще во всемъ касаю- 
щемся до вспоможеня соизволяютъ на 
совершенное равенство и взаимность и 
оныя постановлаютъ. 
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Vrkund dessen haben и. в. w. ° Во yBBpeuie чего ит. д. 
So geschehen St: Petersburg den 22-ten Въ C.-Ierep6ypr8 22-го Мая 1746 
Мау 1746. года. 
(L. S.) Johann Franz von Pretlack. (м. п.) Претлакъ. 
(Г. 8.) Alexij Graf von Bestoucheff-Rumin. (u. 1.) Гр. Бестужевъ-Рюминъ. 
(L.S.) Nicol. Sebastian Edler von Hohen- (м.п.) Гогенгольцъ. 
holz. 
Articulus Separatus, Артикулъ оепаратный, 


Da mittelst den Fünffzehenden Articul Поелику, посредствомъ 15-го aPTHEY- 
&s Erneüerten, und heüte zwischen Шго | л& возобновленнаго и теперь между Ея 
Rimisch-Kayserlich-Küniglichen Mayes- | Римско - Имп.-Кор. Величествомъ какъ 
№ als Kônigin zu Hungarn und Вб- | Королевою Венгеро-богемской и Ея Имп. 
№1, und Ihro Kayserlichen Mayestät | Вел. всея Росии заключеннаго союзнаго 
ма аПеп Reussen geschlossenen Allianz- | и оборонительнаго трактата постановле- 
&bensiv-Tractats festgestellet, auch an- | но: тавже и другихъ державъ (когда оба 
&re Puissances (wen Веудег Seits Hôchst | вышеупомянутыя Величества кого либо 
gdachte Mayestäten Jemanden derselben | изъ таковыхъ державъ пригласить за бла- 
kerzu zu invitiren Юг gut fünden) zu | го разсудятъ) пригласить соединиться и 
&r Verbind- und Beytrettung zu dieser | приступить къ сему союзу; симъ особен- 
Alliance gemeinschafitlich Einzuladen; | но между 00 SAME высокими договариваю- 
Aks ist hiemittelst, und ins besondere | щимися сторонами согласено, Его Вели- 
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entr Perden Hcheten СслигатувЯет 
Тьецев verabr-dt. Sem Mavestät den 
Rmisrh-Kasserlih-Kéniglirhen VWaves- 
tät Herrn Сета nahmentii-b zum Bev- 
tritt zu Везет Hetüt seschlssnem A} 
lianz-Trartat cinzuladen und zu mvr 
tiren: Шго Rôm-Kavsri-Kônigi Maves- 
tät geloben und verspreche®mannoch über 
dem Hiemittelst Sich angelezen seyn zu 
lassen. “eine Mavestät den Romisrhen 
Kaysr Dero Herrn Сота dahin zu 
bewegen, damit Seine Maçestät gleih- 
mässig auch dem heüt bev gr-meltem 
Allianz-Tractat festzestelitem Secreten 
Articul, das Interesse des Herzælich 
Hhlistein-Schleswigischen Hauses betref- 
204. bey zutretten, und so моШ dem 
Regierenden Herzoge zu Hollstein-Schles- 
wig, го Kayserlichen Hoheit dem Gross- 
Fürsten von allen Reussen. und Шго 
Männlichen Erben, Dero jezt in Teütsch- 
land in Possess habende Länder zu ga- 
rantiren, als auch in Bewahrung dieses 
Hauses Interessen allzeit Einstimmig mit 
№го Kayserlichen Mayestät von allen 
Reassen, und in allem nach dem Innhalt 
dieses Secreten Articuls га Wercke zu- 
gehen geruhen mächten. 

Gegenwärtiger Separat Articul soll 
gleichfalls von selbiger Krafft und Wür- 
ckung зеуп, п. $. м. 

Vrkund dessen haben Obgedachte Ge- 
vollmächtigte Ministri solchen Eigen- 
händig unterschrieben u. 3. м. So gesche- 
hen St: Petersburg den 22-ten May, im 
Jahr 1746. 

(L. S.) Johann Franz von Pretlack. 

(L. 5.) AlexijGraf von Bestoucheff-Runin. 


(L.S.) N. Sebastian Edler v. Hohenholz, : 


CES ARTICLES SECRETS ET SÉPARÉS FURENT RATI- 


FIÉS PAR L'IMPÉRATRICE MARIE THERÈSE, LE 27 : 


sun 1746. 
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Величества. иненно къ всттизению: 
сето LES зактеченной соменый тра! 
уговорить: Es Римеко-Нии. и Бор. 
честь» обазтется и обыщдеть еще 
того стараться. скюнить къ сему № 
Римекаго Нинератора. хабы онъ | 
"Ърво приступить при помянттоет 
номъ трактатб. къ постановление 
кретному артикулу. хо шозьзы дом 
цога Голетейнь-Шлезвигскаго, кас: 
мтся, и ве токмо владфющаго Г 
Голстейнъ - Шьззитскаго Его Иа 
торекаг!› Высочества Великаго Ras 
Россш и его настбдниковъ муж 
пола, теперь имбюнияея во взад 
Германи земти охранять, но ив 
согласно съ Ея Имп. Вел. всея P 


интересь сего дома наблюдать, 


всемъ поступать въ слЬдстве содер 
сего секретнаго артикула. 


Сей сепаратнойартикулъ должен: 
въ той же CITÉ и XPHCTBIH и т. д. 


Во увфреше чего и т.д. Въ Here 
г$ 22-го Ммя 1746 г. 


(м. п.) Претладъ. 
(м. п.) Гр. Бестужевъ-Рюл 
(м. п.) Гогентольцъ. 
Bcs ЭТИ АРТИКУЛЫ РАТИФИБОВАВЫ Ими! 
цЕв) Елислветою ПетрРовноюЮ 2-го [оля 


*. 







Мау 22. Declarations-Urkund, 
Nakmen Ihro nunmehro Glor- 
Regirenden Kayserlichen Ма- 
Srgestellet worden. 


№ re Beschworener Wahl-Ca- 
№ Шго Mayestät dem Rômischen 
Sicht Erlaubet ist, im Nahmen 
y B#dnose und Tractaten 
Chur Fürsten vorwissen zu- 
dennoch aber Aller Hôchst 
+ nichts mehreres wüns“hen, als 
heils Seine Kayserliche Mayes- 
Win allen Reussen von dero auf- 
sen Freundschaft, und anderen 
‚ den Jezt Regirenden Herzogen 
Hstein Schleswig, Seine Kayser- 
Hoheït und Erben des Russischen 
; von dero wahren zuneygung zu 
еп. Alss Erklären, und Ver- 
еп Шго Kayserliche Mayestät ver- 
egenwärtiger die Krafft und Wür- 
Ешез feyerlichen Tractats haben 
ien Urkund. dass Sie nicht nur 
t-Regent derer Ostreichischen Erb- 
Reichen und Landen, dem im 
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eg | 





( 
| 
| 


en dero Gemahlin Kayserlicher 
taät anheüt geschlossenem Bünd- 


lractat beytretten wollen, wie Sie 
lemselben Vermäg gegenwärtigen 
enen auch in Ihrem Nahmen mit 
lichem gewalt versehenen Minis- 
nterschriebenen Urkund beytret- 
ÿondern sagen noch über das als 


[20% des Rôümischen Reichs zu, 


Ше Маве von Ihnen werde an- 
det werden, damit alles, was der 
1 Tractat beygefügte Erste ge- 

Separat articul in sich enthal- 
‘emôüglichst Vollständige gedeyliche 
kung Erlange. Gegenwärtige Ur- 
solle auf ganz gleiche weise und 
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1746, Maia 22-го. Декларащая, уста- 
новленная именемъ Его Императорскаго 
Величества нынз славно владющаго. 


Какъ въ силу капитуляц!и избран!я не 
позволено Его Величеству Римскому Им- 
ператору заключать союзные трактаты 
именемъ Государства безъ вЗдома Кур- 
фирстовъ, однакожъ Его Величество все- 
м$рно желаетъ, съ одной стороны, Ея Им- 
ператорскаго Величества всея Росси о 
искренной своей дружбЪ, а съ другой 
стороны, нын$ влад$ющаго Герцога Гол- 
стейнъ-Шлезвигскаго Его Император- 
скаго Высочества и насл$дника Pocciä- 
скаго Государства о искренней своей 
склонности уз$рить. То объявляетъ и 
обЪфщаетъ Его Императорское Величество 
въ силу сей декларации, назначенной 
чтобъ имЗло силу и дЪйств!е торжествен- 
наго трактата, что онъ не только какъ 
совладтель цесарскихъ наслдныхъ ко- 
ролевствъ и земель къ союзному тракта- 
ту, заключенному нын$ именемъ Ея Им- 
ператорскаго Величества Его Супруги 
приступить нам ренъ, какъ то и дЪйстви- 
тельно въ силу сей декларащи доволь- - 
нымъ полномочемъ оть себя снабденны- 
ми Министрами именемъ Его подписан- 
ной приступаетъ, но обфщаетъ сверхъ 
того какъ глава Римской Имперли, что 
приложить BCB свои силы, дабы все то, 
что приложенной сему трактату первый 
секретной сепаратной артикулъ въ себЪ 
заключаетъ, возимЪло вскорости совер- 
шенное и полезное дЪйстве. Cia деквла- 
рацая ратификована быть имЗетъ точно 
тавимъ образомъ и въ одно время какъ 
самъ союзной TPARTATE. °. 
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1750. 20 Outubre. Acte d'accession 
de № cour d'Augletrre au traité d'al- 
Наше défensive. conclu Le 22 Ма! 
(2 Juiuy 1746 eutre les cours de Kussi- 
dt de Vienne. 


Le trat£ d'alliance de 1746 avait ectivemeut 
гедичу ве eutre La Rue et l'Autriche les ап- 
cienhuer relations iutiiues, élaborées jar le cour 
Чек tiexles, À dater de cette époque jusqu'a La mort 
de Y'impératrie Flisabeth Pétrowna la Russe 
était demeurée ГаНИе fidéle de l'Autriche et lui 
avait rendu des services inappréciables. pendant sa 
lutte contre Frédéric П et ses autres ennemis. 
Marie Thérés avait parfaitement compris la 
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haute jsnportance et l'utilité de cette alliance. : 


auwi ecfforcait-lle de rendre amicalement à 
l'fng/ratrice toute sorte de services, et de lui 
comyplaire autant que possible. C'est en se basant 
sur се traité d'alliance que Marie Thérèse avait 
pu dé:larer à l'ambassadeur d'Angleterre qu'elle 
ne redloutait que deux ennemis: le roi de 
Prusse et le sultan de Turquie, «та,» disait- 
elle, stant que la bonne entente subsistera entre 
moi et l'inpératrice de toutes les Russies, nous 
espérons convaincre l’Europe que nous sommes 
en état de résister à tous nos ennemis, quelque 
redoutables qu'ils puissent être.» 

En effet, malgré la conclusion de la paix de 
Dremle en 1745 la reprise des hostilités entre 
l'Autriche et la Prusse était inévitable et atten- 
due de tout le monde. Après avoir conclu le 


ir AUCLEATERÇTES SMENPVEON 
ours mg Министры serum 
“BOLD ET. Г 

Чт rarsut тъ С. ПетербургЪ 
Mais #3 1146 гот. 
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1750 г.. Октября 50-го. Акт 
CIVILIHLE Ангипискаго двора EE 
ному оборонительному трактату, : 
ses 22-r Мая (2-го Lous) 1 
между Pocciècmrs и ВЪИСБИМЪ ДВ 


Союзный трактатъ 1745 г. дёВстватех 
ставошель прежия близюя отвошешя 
Poccier: и Apcrpieks выработавипяся BE 
вЪковъ. Начиная съ этого времени до 1 
Ниператрицы Елисаветы Пегровны, Рос 
вЪрнох, сорзницеь, Австрии. и оказывала 
опЪаямых услуги въ борьбЪ съ Фридрих, 
остальными ея непраятелами. Огромное : 
и пользу завпюченнаго съ Poccien сою: 
хорошо понимала Mapis Tepesis. Поэт 
старалась оказывать Ниператриц$ всякая 
дружеская услуги и угождать ей наскол 


. можно. Опираясь на союзный TPARTATI 


Терезя могла объявить Ангийскому 

вику. что она боится только двухь сво 
приятелей: короля Прусскаго и Typeux: 
тана. «Но», сказала она, «пока между 
Императрицею Bcepoccihcron существ! 
брое согласе, мы Haxbemca убфдить 

что мы въ COCTOAHIH дать OTUOPE этимъ 
врагамъ, какъ бы страшны они небыли 


Въ самомъ AI, весмотря на зак 
Дрезденскаго мира 1745 г., возобновлен! 
между Ascrpien н Прусслею было ненз( 
ожидалось всфми. ЗаключивЪ 9TOTE 


traité de paix avec la Prusse, Marie Thérèse | договоръ съ Прусчею, Mapia Tepesia 


В г. 
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a cependant la guerre, pendant trois ans | жала однако еще воевать, въ продолжении трехъ 


en Italie :et en Allemagne, contre la ' 
et ce ne fut que lors de l'expédition en 
me d'un corps d'armée Russe, de 30 mille 
, Conformément à la convention conclue 
puissances maritimes, qu'on parvint à 
l'effusion du sang. En 1748 fut conclu le 
»>paix d'Aix-la-Chapelle, mais cette paix, 
ne, ne fut considérée, par tous, que comme 
re et les puissances belligérantes recher- 
partout des alliances pour le cas où la : 
claterait. 
р réussi à conclure, avec la Russie, le 
е 1746, l'Autriche désirait naturellement 
r participer l'Angleterre qui avait été, 
un long espace de tems, sa constante 
\ cet effet, dès le 29 septembre 1746 
adeur d'Autriche, à St. Pétersbourg, 
oposé de notifier au roi d'Angleterre le 
‚ l'Autriche et de la Russie, de le voir, 
aalité d'électeur de Hanovre. accéder au 
l'alliance, conclu entr'elles Mais ce пе 
e 30 octobre 1750. que les envoyés plénipo- 
8 signèrent l'acte d'accession du roi 
Æærre au traité de 1746. Le même jour 
adeur d'Autriche et les ministres Russes 
rent à l’ambassadeur d'Angleterre une 
ion en vertu de laquelle l'Autriche et la 
sengageaient à défendre les possessions 
l'Angleterre en Allemagne au cas où elles 
, attaqués. En même tems, l'ambassadeur 
terre déclara que le roi d'Angleterre ac- 
seulement, au traité de 1746, mais non 
icles secrets et séparés qui s’y trouvaient 
ь 


Nom de la Sainte et indivisible 
6. 


ame Leurs Majestés L’Imperatrice 
D'Hongrie et de Boheme et L.’Im- 
ice De toutes Les Russies, tant 
Le repos et Le bien commun De 
L'Europe que pour La Sureté de 
propres Royaumes et États, ont 
‹ propos de renouveller L’amitié | 
мое, qui а subsisté depuis des 
reculés, entre Leurs Prédécesseurs, 
‘e nouvelle Alliance Defensive, avec 
es changements conformes à La 
te Situation des conjonctures, dont 


STE, въ Итами и Германн противъ Фран- 


‘щи. Только отправленный, на основан заклю- 


ченной съ морскими державами конвевщи, BE 
Германию Руссый 30 тысячный корпусъ заста- 
вилъ воюющя стороны прекратить кровопро- 
Autie, и въ 1748 г. быль заключенъ Ахенсвй 
мирный трактатъ. Но и этотъ мнръ считался 
всфми только перемиремъ и враждующя дер- 
жавы искали себз союзниковт HA случай войны. 


Усп$въ заключить съ Poccien трактатъ 1746 г. 
ВЪнсю дворъ естественно долженъ былъ же- 
лать, чтобъ къ нему пристуцила Ангия, бывшая 
въ продолжени долгаго времени постоянною 
союзницею AncTpin. Поэтому уже 29-го сен- 
тября 1746 г. АвстрйсюяйЙ посолъ въ Петер- 
Gyprb предлагалъ заявить Анг Йскому королю 
желан1е Австри и Росси, чтобъ OH», въ Ka- 
честв$ курфирста Гапноверскаго, приступилъ 
въ заключенному между ними союзному трак- 
тату. Нонераньшекакъ 30-го октября 1750 г.былъ 
подцисанъ полномочными посланникаии актъ 
приступлен1я Апгл1йскаго короля къ трактату 
1746 г. Въ тоть же день АвстрИйсв1й послан- 
HHEL и Pycckie министры подали Ангйскому 
посланнику декларащю, на основани которой 
Австрия и Poccia обязались защищать нфмецк!я 
влад н!я Англ!Йскаго короля, въ случа на HNXE 
нападен!я. Наконецъ въ этотъ же день Англй- 
скй посланнивъ подалъ декларацию о томъ, что 
АнгийсЕй король приступилъ только въ трак- 
тату 1746 г., но не къ сепаратнымъ и секрет- 
HHMB статьямъ, къ нему приложеннымъ. 


Во имя Святыя и нераздЗлимыя 
Троицы. 


Понеже Ихъ Величества Императрица 
Королева, Венгеро-Богемская и Импера- 
трица Всеросайская, сколько для покоя 
и общаго всея Европы блага, столько 
и для безопасности собственныхъ Ихъ 
государствъ и областей, разсудили запо- 
требно ту взаимную дружбу, которая отъ 
давныхъ времянъ между ихъ предками 
пребывала, возобновить чрезъ новой 0бо-- 
ронительный союзъ съ нзкоторыми отм} - 
нами къ настоящему конъюнвтуръ состо- 
яню приличными, котораго союза трак- 
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le Traité а été conclu et signé à St. 
Petersbourg, Le 22 jour de May de 
L'an 1746, Lequel а été communiqué 
à Sa Majesté Le Roi De La Grande 
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Bretagne par le Sieur Ignace Jean de 


Wasner, Ministre Plenipotentiaire De 
Sa Majesté L’Imperatrice Reine, et par 
Le Sieur Pierre Comte De Czerni- 
chew, Ministre Plenipotentiaire De Sa 
Majesté Impériale De toutes Les Rus- 
sies, Residants tous deux auprès de Sa 
Majesté Britannique, qui au Nom et par 
ordre de Leurs Souveraines respectives. 
conjointement ont invité Sa Majesté Le 
Roi De La Grande Bretagne d'acceder 
à ce Traité, comme une partie princi- 
pale contractante, la Traduction du quel 
Traité est ici de mot à mot inserée. 


(Ici зе trouve insérée la traduction fran- 
çaise du traité.) 


Et Sa Majesté Britannique aiant vû 
avec plaisir le but salutaire que Les 
Hautes-Parties se proposent par le traité 
D’Alliance susdite, et voulant répondre 
à une invitation si amiable De Leur part 
afin de Leur donner conjointement des 


татъ заключенъ и подписанъ въ (С: 
Петербург въ22-й rem Mais 1746 | 
оный трактатъ Его Велич. Корол 
ливобританскому сообщенъ чрезъ | 
дина Игнат!я [огана Ваенера, пом 
наго Ея Величества Императрицы- 
левы Министра, и чрезъ Господина 
Петра Чернышева, потномочнаго : 
Императорскаго Величества Все 


‚ ской Министра, резидующихъ п] 


marques de Sa Haute Considération её. 


Estime, comme aussi de son désir sincere 
de cultiver en tout avec Les Puissances 
susdites La plus étroite union et amitié, 
a bien voulû se determiner d'acceder au 
Traité susmentionné, et par ces Consi- 


Majestés ont donné Leur Pleinpouvoir, 
sçavoir Sa Majesté L’Imperatrice Des 
Romains, Reine de Hongrie et de Bo- 
heme, à Son Chambellan, Conseiller In- 
time actuel, General de Cavalerie, colonel 


Британскомъ Величеств®, которы 
немъ и по указу взаимныхъ HXE 
держицъ Его Величество Вороля 
кобританскаго совокупно приглас! 
оному трактату приступить, яко г 
содоговаривающуюся сторону, ко 
трактата переводъ здфеь оть сл 
слова внесенъ. 


(Здъсь сльдусть переводь тракте 


Toro ради Его Британское Вели 
со удовольствемъ усмотр$въ полез: 
мфрене, которое высовя стороны 
помянутый союзный трактатъ им 
желая толь дружественному съ их 
роны приглашен1ю COOTBBTCTBOBATI 
имъ совокупно подать знаки свое 
сокаго уважен1я H почитан1я, рави 
и своего искренняго желаня о р: 
странени во всемъ съ вышерече. 
державами HAHTBCHbAIATO COX 


дружбы, на приступлене къ BAIN 
dérations et dans cette vue Leurs Dites 


нутому трактату склониться извол] 


’ въ такомъ разсуждени и вид ихъ 


нутыя Величества полномоч1ями ‹ 
снабдили, а имянно: Ея Величест! 


 ператрица-Королева Венгеро-Бол“ 


d’un Regiment Des Cuirassiers, et Am- 


bassadeur Extraordinaire et Plenipoten- 
tiaire à La Cour de Sa Majesté Impé- 


своего Каммергера, ДЪйствите 
'Гайнаго Совзтника, Генерала Кава 
полковника одного Кирасирскаго _ 
и пребывающаго здфеь при дво 
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riale De toutes Les Russies, Joseph Comte | Императорскаго Величества Всероссй- 
Bernes De Вовзапа; Sa Majesté Impé- : ской чрезвычайнаго и полномочнаго по- 
пе De toutes Les Russies à Son Chan- | caa Тосифа Графа Бернеса Le - Poccaua; 
«lier, Conseiller privé actuel; Senateur, | Ея Императорское Величество Bcepoccik- 
‚ @ Chevalier des Ordres De 5. André, | ская, своего Канцлера, ДЪйствительнаго 
De L’Aigle blanc, et De St. Alexandre  Тайнаго Сов$тника, Сенатора и Кавале- 
Newsky Alexis Comte de Bestoucheff | pa орденовъ Святаго Андрея, B'haaro 
Ваниш; et à Son Vice-Chancelier, Con- | Орла и Святаго Александра Невскаго, 
æiller privé actuel, Lieutenant De La | Графа АлексЪя Бестужева-Рюмина; да 
Compagnie du corps, Chambellan actuel | своего жъ вице-Канцлера, ДЪйствитель- 
& Chevalier Des Ordres De L’Aigle Blanc, | наго Тайнаго СовЪтника, лейбъ-компа- 
DeL'Aigle Noir, de St. Alexandre Newsky, | -Hin порутчика, ДЪйствительнаго Каммер- 
& Ste Anne, Michel Comte De Woron- | repa и орденовъ БЪлаго Орла, Черна- 
юй, et Sa Majesté Britannique à Son | ro Орла, Святаго Александра Невскаго 
Envoié Extraordinaire et Ministre Ple- | и Святыя Анны Кавалера, Графа Миха- 
sipotentiaire à La Cour De Sa Ма- | ила Воронцова; и Его Величество Бри- 
xsté Impériale De toutes Les Russies | танское своего здфсь же при ДворЪ Ея 
Melchior Guydickens; Lesquels en vertu | Императорскаго Величества Bcepoccii- 
d Leurs Pleinpouvoirs, et aiant conferé | ской прг”чвающаго чрезвычайнаго по- 
asemble pour constater La maniere, et | сланника и полномочнаго Министра, 
ar quel pied Le Serenissime Roi de La | Мелх!ора Гвидикенса, которые по CHTB 
Grande Bretagne accederoit au Traité | ихъ полномочйЙ и снесясь обще для по- 
æsdit, sont convenus entre Eux, que Sa | становлен!1я, какимъ образомъ и на Ka- 
Majesté Britannique accedera aïinsique | комъ основани Jpecrbrabñmiä Король 
Le dit Ministre Plenipotentiaire de Sa | Beruro-LparanCriñ къ вышепомянутому 
Majesté Britannique а declaré d’acceder, | трактату приступить имфль бы, между 
mme de fait il accede par un autre | собою согласились, что Его Британское 
ше De la mème teneur de celui-ci en | Величество приступитъ, TAKE какъ ре- 
fon Nom et De Sa part, au dit Traité, | ченной полномочной Его Британско- 
“mme Partie principale contractante, | го Величества Министръь о приступ- 
De La manière Suivante, Savoir Sur le | лени объявилъ, яко и въ самомъ XBIB 
№4 de Ses engagements, antérieurement | онъ чрезъ сей равногласящей актъ, Его 
œntractés avec Les Hautes Parties sus- | имянемъ и съ его стороны къ помянуто- 
tes, nommément avec Sa Majesté Im- | му трактату приступаетъ, какъ главно со- 
Kriale L’Imperatrice Reine De Hongrie | договаривающаяся сторона слЗдующимъ 
# De Boheme sur le Pied du Traité | образомъ; а имянно: Ha основани преж- 
«pclu et signé à Vienne, Le 16 jour | нихъ его обязательствь съ вышеречен- 
& mois De Mars, De L'année 1731 | ными высокими сторонами поставлен- 
& De L'acte d’accession du 20 Fe- | ныхъ, то есть, съ Ея Императорскимъ 
тег 1732, pour autant qu’il n’y а | Величествомъ Императрицею-Королевою 
ps été dérogé par Le Traité De- | Венгеро-Богемскою на основан1и трак- 
ЩЕ qui а été conclu et signé à Aix | тата, заключеннаго и подписаннаго въ 


a, 


$959 г. 


La Chapelle le 7 (18) да mois D'Octobre 
1748, ni par L'acte D'accession de Sa 
Dite Majesté Impériale du 23 d'Octobre 
1748 au dit Traité; Ft avec Sa Ма- 
jesté Impériale De toutes Les Russies 
sur Le pied du Traité conclu et signé 
à Moscou L'onzieme de Septembre 1742. 
La présente accession De Sa Majesté 
Britannique restera dans sa vigueur, aussi 
Longtems, que Les susdits engagemens 
de Sa Majesté anterieurement contractés 
avec Leurs Dites Majestés Impériales 
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Вфн$ 16-го Марта 1731 году, и ин. 
BAHIK жъ акта приступлевя 20 4 
1:32. По елику оные не orwbnens 
чательнымътрактатомъ, заключен 
подписаннымь въ Ахенф 7 (18 


4 


бря 1748 году, ниже актомъ при 
ня къ оному трактату помянут 
Императорскаго Величества 23 0 
1748 года; А съ Ея Императорским 
Всероссйскою на OCHOBAHIH тр. 


' заключеннаго и подписаннаго BF ] 


subsisteront. Et comme Sa Majesté Bri- . 


tannique S'engage en même tems envers 


Leurs Dites Majestés Impériales de La _ 


maniere susmentionnée à tout се, qui у 


est contenu; Leurs Dites Majestés Im- 


périales confirment et renouvellent reci- 
proquement les engagements "Elles ont 
contractés, chacune séparement avec Sa 
Majesté Le Roi de La Grande Bretagne 


par les Traités précédents. Et Sa Ma- 
jesté L’Imperatrice Reine et Sa Majesté ' 


Impériale de toutes Les Russies 
avouant Leur but et intention être tels, 
qu’il est exprimé çi-dessus, declarent 
d'accepter cette accession de Sa Majesté 
Britannique, ainsique Leurs Ministres 
Plenipotentiaires L’ont declaré et decla- 
rent dans les formes au Nom et De la 
part des Dites Majestés: Et ce présent 
Acte pour L’accession de Sa Majesté 
Britannique sera approuvée et ratifiée 


par toutes Les Hautes Parties contrac- 


tantes susdites, et Les ratifications seront 
échangées ici à St. Petersbourg entre Les 
Ministres soussignés dans L'espace De 


Deux mois à compter du jour de La 


Signature du present acte ou plütôt, s’il 
est possible. 


11 Сентября 1742 г. Настоящее . 
Британского Величества прист’ 
до того времени свою силу BOSI 
пока вышепомянутыя Его Величе 
обоими Ихъ Императорскими 1 
ствами имфющляся прежня 008 
ства продолжатся, и яко Его Е 
ское Величество ихъ помянуты? 
ператорскимъ Величествамъ при 
же обязуется вышеписаннымъ 
зомъ во всемъ томъ, еже въ оных 
чено тако реченные Ихъ Нипера 
Величества взаимно подтвержда 
возобновляють TB обязательства, E 
они каждая особливо съ Его ] 
CTBOME Ёоролемъ Великабрита 
прежними трактатами постанови: 
Величество Императрица Короле 
во жь Ея Императорское Вел 
BcepocciäCKkas, признавая ихъ наз 
и виды таковыми, кавъ выше изоб] 
объявляютъ, что они Cie Его Бри’ 
го Величества приступлеше пре 
такъ какъь ихъ полномочные Ми 
о томъ объявили и формально 0 
ютъ имянемъ и со стороны ихъ т 
тыхъ Величествъ; и настоящий 
приступлен1и Его Британского ] 
ства апробованъ и ратификованъ 
отъ BCBXB высоко-содоговаривал 
сторонъ, и оныя ратификащи зд 


1153 г. 


1768 г. 


En foi de quoi Nous soussignés Mi- 
aistres Plenipotentiaires De 5. М. L’Im- 
pratrice Reine, De S. M. Impériale 
De toutes Les Russies et De 5. M. Bri- 
tannique en vertu de Nos Pleinpouvoirs 
qu ont été communiqués De part et 
D'autre avons signé Le present Arte 
D'Accession à ce present Traité, et y 
svons apposé le cachet de nos armes. 

Fait à St. Petersbourg Le 30 jour 
D'Octobre 1750. 


(L. S.) Joseph Comte Bernes de Rossana. 


ВАТТЕТЕ PAR L'IMPÉRATRICE MARIE ThÉRÈSE LE 
D DÉCEMBRE 1750. 


№ 19, 


17653, 16 Juin. Stipulation très-secrète, 
tncernant la Porte Ottomane, conclue 
$ Moscou. 


Les relations d'alliance, qui s'étaient établies 
atre l'Autriche et la Russie, furent menacées, 
а 1752, d’un danger très grave, qui ne put être 
&tourné, qu'au moyen de négociations diplo- 
hatiques très laborieuses. 
Vers la fin de 1749, l'ambassadeur de Russie 
À Vienne le comte Michel Bestoujev-Rumine 
reçut l'ordre d'adresser des représentations au 
‘favernement de Vienne, au sujet des persécu- 
tons religieuses et des mesures oppressives que 
Гоп faisait subir aux populations orthodoxes de 
Croatie, de Transylvanie et autres localités du 
' юузоше Austro-Hongrois. L’ambassadeur citait 
| Nusieurs faits qui prouvaient, que les Slaves or- 
| thodoxes avaient été effectivement forcés d’en- 
' trer dans l'union avec l'église Romaine. Dans 
| som rapport du 22 mai 1751 le comte М. P. 
| Bestoujev-Rumine prouve que les Serbes établis 


C.-TTerep6ypré между ниже подписав- 
шимися Министрами размВнены будуть 


‚ въ два мЪсаца, считая отъ дня подписяа- 


н!я настоящаго трактата, или скорЗе, 
ежели возможно. 

Bo увЗреше чего мы, нижеподписав- 
uieca полномочные Министры Ея Вед. 
Императрицы - Королевы и Ея Импер. 
Вел. Всероссийской и Его Вел. Британ- 
ского по сил$ нашихъ полномочей, вза- 
имно между нами сообщенныхъ, настоя- 
mi ARTE приступленя къ сему трактату 
подписали и печати нашихъ гербовъ къ 
оному приложили. 

Учинено въ Санктъ- Петербург, въ 
30 день Октября 1750 г. 


(м. п.) Тозефъ Графъ Бернесъ Де-Россана. 


РатиФиковаНЪ ИмпеЕРАТРИЦЕЮ ЕлиСсАВЕТОЮ ПЕ- 
ТРОВНОЮ -го ЯнваРЯ 1751 Г. 


№ 19, 


1753 г. Тюня 16-го Секретн®йпий 
артикуль касающийся до Оттоманской 
Порты, заключенный въ Москв®. 


Союзническимъ отношевнямъ, установившим- 
ся между Австрею и Россею , грозила въ 
1752 г. весьма серьезная опасность, которую 
удалось устранить только послЪ весьма труд- 
ныхъ дипломатическихъ переговоровъ. 

Въ конц 1749 г. Русскому посланнику въ 
Bu, графу Михаилу Бестужеву-Рюмину, было 
предписано обратиться къ ВЗнскому правитель- 
ству съ представленемъ о T'BX'E религ1озныхъ го- 
неняхъи притЪсневшяхъ, которымъ подвергают- 
ся православные въ Кроаши, Трансильвани и 
другихъ M'BCTAXE Австро-Венгерскаго королев- 
ства. Посланникъ приводиль мнопе факты, 
свидзтельствуюцие о томъ, что православные 
Славане дёйствительно вынуждаются присту- 
пить къ ув! съ Рямскою церковью. Въсвоемъ 
донесен!и отт, 22-го мая 1751 г. графъ M. Il. 
Бестужевъ-Рюминъ доказываетъ, что Сербы 


1753 г. 


sur le territoire Autrichien étaient exposés à 
toute espèce de persécutions de la part des 
Hongrois «qui avaient pris le dessus» et ‹ехет- 
çaient à la cour une plus grande influence que tous 
les autres sujets». (Solotiew, Histoire. +. XXIIT, 
р. 153). En conséquence, les Serbes et autres 
Slaves se décidèrent enfin à quitter l'Autriche. 
pour aller s'établir en Russie et y prendre du 
service. | 

L'Impératrice Elisabeth Pétrowna consentit 
volontiers à recevoir les Serbes, à leur faire 
distribuer des terres, et à leur accorder sa pro- 
tection spéciale. D'après ses ordres on fonda, au 
sud de la Russie, près de l'embouchure du 
Dnièpre, une colonie nommée <la Nouvelle Ser- 
Ые» où devaient trouver asile tous les émigrés 
Serbes. L'Impératrice entretenait alors avec 
l'Autriche les relations les plus amicales et elle 
était persuadée que le gouvernement Autrichien 
ne mettrait aucun ohstacle à l'émigration des 
Serbes, car, par ce moyen, la question des per- 
sécutions religieuses pouvait être résolue d’une 
manière satisfaisante. Mais en réalité, les choses 
se passèrent autrement. D'abord Marie Thérèse 
autorisa les Serbes à émigrer, mais en 1752 
non seulement elle défendit de délivrer des pas- 
seports aux Slaves, mais elle commença même 
à persécuter ceux qui avaient manifesté le désir 
de se transporter en Russie, ou d’y entrer au 
service. Non content de cela, l'ambassadeur 
d'Autriche à St. Pétersbourg le baron lretlack 
accusa l'ambassadeur de Russie à Vienne d'en- 
courager les Serbes à l’émigration et il exigea 
que cela lui fût interdit. 

En réponse à de semblables exigences de la 
cour de Vienne, on présenta à l'ambassadeur 
d'Autriche, le 21 septembre 1752, un promémo- 
ria dans lequel on lui démontra, à quel point 
cette manière d'agir de son gouvernement est 
peu amicale, et où Гоп exige avec énergie 
que la défense faite aux Serbes d'émigrer en 
Russie soit révoquée. 

Après la nomination du comte Kaiserling 
au poste d’ambassadeur de Russie à Vienne 
ce confit fut aplani et les officiers Serbes 
furent autorisés à se rendre en Russie. Сереп- 
dant les négociations ап sujet de cette affaire 
continuèrent encore pendant l’année 1754. 

Malgré tous ces malentendus les deux puis- 
sances agirent toujours de concert, уй la solida- 
rité de leurs intérêts. Après avoir conclu le 
traité de 1746, principalement contre la Prusse, 
les parties contractantes у ajoutèrent un article 
qui les engageait à s'unir contre la Turquie 
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поселинииеся на Австрйской территория, под- 
вергаются всякаго рода притфснетямъ CO сто- 
роны Венгерцевъ, которые «получили верхь в 
при двор больше вс$хъ другихъ подданных 
нуВютЪъ вл1я ще». (Соловьевь. Исторя, т. ХХШ, 
стр. 153). Велдстве этого Сербы и друме 
Славяне наконецъ р$шились выселиться изъ 
Австрии въ Росс1ю, и вступить HR Русскую 
службу. 

„Изхператрица Елисавета Петровна охотно ©о- 
гласнлась привять Сербовъ, надФлить ихъ зем- 
лею и оказывать имъ свое особое покровитель- 
ство. По ея повел н!ю, въ южной Росси, блазъ 
устьевъ Днфпра, была основана колхон1я «Новая 
Серб1я». въ которой должны были поселиться 
всЪ Cepôcrie выходцы. Находясь въ самых 
дружескихъ OTHOMEHIAXE съ Австрею, Exrscs- 
вета Петровна была увЪрена, что B'hacxoe 
правительство нисколько не будетъ препятство- 
вать переселенню Сербовъ, ибо этимъ путемъ . 
могло бы быть рЪшено  удовлетворительно 
также дфло о релипозныхъ гонетяхъ. Но Ha 
ДфлЪ вышло иначе. Въ начал$ Mapia Tepesis 
разрфшила всфмт Сербамъ выселиться, HO въ 
1752 г. она пе только ве велфла He выдавать 
Славяпамъ паспортовъ, но стала даже npecré- : 
довать лицъ, изъявившихъ желаше переселиться 
въ Poccib или вступить въ Русскую служб). 
Мало того, АвстрИйсюйЙ посланпиикъ вт, Петер- : 
бург$ баронъ Претлакъ обвивялъ даже Pyc- : 
скаго въ Вфи$ посланника въ подстрекатель | 
ствф Сербовъ къ, переселен1ю и требовалъ, чтобъ ` 
ему это было возбранено. ù 


Въ oTBTE Ha подобныя требован1я B'hscxare 1 
двора, АвстрЙекому посланнику въ Петербур- 
ré, 21-го сентября 1752 г., была подана проме :: 
мор!я, въ которой доказывалось насколько H6- + 
дружелюбно поступило его правительство 8% + 
этомъ дЪлЬ, и затфмъ энергично требовалось 
отм$на запрещетя Сербамъ выселитьея 8% Ч 
Poccir. À 

Только послф назначев1я графа Кейзерхинт- „ 
Русскимъ посланпикохъ въ BAY, этотъ спор ! 
уладился: Cepôcrie офицеры были отпущены в: J 
Россю, но нереговоры объ этомъ BONpoCÉ все- |. 
таки продолжались еще вт, 1754 г. | 

a | 


Несмотря однако на это «недоразум в1е», 06 ' 
державы постоянпо дЪйствовали bcré по co fi 
лидарности ихт интересовъ. Заключивъ союзный 
трактатъ 1746 г. тлавнымъ образомъ протавь 
Прусс1и, договаривающйяся стороны присоеди 
нили также статью, обязывающую ихъ соеди | 
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à cette dernière attaquerait l'une 


influence nuisible de l’ambassadeur 
8 la Porte et l'intention de cette 
immiscer dans les affaires Polonai- 
‚ Vienne se décida à confirmer son 
Ia Russie, contre l'empire Otto- 
mars 1753 l'ambassadeur d’'Au- 
м vice-chancelier, comte Woron- 
émoria dans lequel on proposait 
un nouvel article concernant la 
occasion le baron Pretlack com- 
une copie du traité conclu en 1747 
ею et la Porte, en confirmation du 
rade, de 1739. L'Impératrice Eli- 
са daigna accepter le projet Au- 
article très-secret qui fut signé, 
par les ministres fondés de pouvoir. 


Gelegenheit des den zwey- 
in tausend Sieben Hundert 

vierzig zu 5. Petersburg 
г Rômischen Kaysserin K5ô- 
ungarn und Bühmen Mayes- 
hro Kaysserlichen Mayestät 
Reüssen erneüerten Haubt 
ündniss Tractats unter еш- 
Articulus Secretissimus, die 
he Pforte Betreffend, errich- 
4 der zwischen weyland Ihro 
Kayserlich- und Küniglich Ca- 
Mayestät, hüchst seeligsten 
, und Ihr der Ottomanischen 
уе Belgrad den achtzehen- 
mber Ein tausend Sieben Hun- 
а und dreyssig festgesezte 
er nur Sieben und zwanzig 
dauren hätte, mithin sich 
Bey Abfassung sothanen Ar- 
retissimi damahlen gerichtet 
suste, nachgehends aber Be- 
еде in einen Ewigen Frieden 
1 fonff und zwanzigsten May 
d Sieben Hundert Sieben und 
rwandelt worden ist, mithin 
nschafftliche Interesse Beyder 
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ниться противъ Турщи въ случаЪ нападен!я на 
одну изъ нихъ. | 

Опасаясь вреднаго вмян!я Францпузскаго по- 
сланника при Портз и намфремя nocrbaseñ 
вифшиваться въ Польсвя дфла, B'Egckiñ дворъ 
рЪшилея снова подтвердить союзъ свой съ Рос- 
cieW противъ Оттоманской nunepix. 10-го марта 
1753 г. АвстрИйсюЙ посланвикъ вручилъ вице- 
канцлеру графу Воровцову промемор!ю, BF ко- 
торой предлагалось постановить новый арти- 
кулъ относительно Порты. При этомъ баронъ 
Претлакъ сообщилъ также списокъ съ тракта- 
TA, заключеннаго въ 1747 г. между Австрею 
н Портою, въ noaxp'hnieuie B'harpaxcKaro трак- 
тата 1739 г. Императрица Елисавета Петровна 
соизволила принять Австрйсвй проектъ се- 
кретнЯшаго артикула, и 16-го ня 1753 г. оиъ 
былъ подписанъ уполномоченными министрами. 


Rae? по случаю возобновлен1я въ С.Пе- 
тербургВ Гюля 2 дня 1746 г. между Ея 
Императорскимъ Величествомъ Всерос- 
сйскою, и Ея Императорекимъ и Коро- 
левскимъ Венгеро-Богемскимъ Величе- 
ствомъ главнато оборонительнаго союзна- 
го трактата, постановленъ въ запасъ се- 
вкретнзйиий артикулъ, касающийся до От- 
TOMAHCEOË Порты, а установленной между 
высоко блаженныя памяти покойнымъ 
Его Римеско-Императорскимъ и Королев- 
скимъ Католическимъ Величествомъ, съ 
Оттоманскою Портою близъ Б$лграда въ 
1739 г. Сентября 18 дня миръ только 
27 BTE продолжаться имЗетъ, слЗдова- 
тельно тоть секретнЪйпий артикулъ по- 
тому и распорядить тогда надлежало, 
посл$ же того помянутой миръ въ 1747 
году Маля 25 дня перемФненъ въ вЪчной 
миръ. И такъ общ интересъ обФихъ 
Hunepiä требуетъ, чтобъ оной безъ вся- 
каго предосужден1я обращающимся уже 
между OÜBHMH договаривающимися CTO- 
ронами обязательствамъ, à особливо изъ- 
ясненной ей Порт при постановлении то- 
го мира неразрушимости пребывающаго 
союза между об ими державами, кои тог- 
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Reichen erheischet, denselben unbescha- 
det derer Bereits zwischen Beyden Con- 
trahirenden Трейеп fürwaltenden Ver- 
bindlichkeiten, und ins Besondere der 
Ihr der Pforten Bey errichtung des 
Friedens erklärten Unzertrenlichkeit des 
zwischen Beyden Mächten, die damahls 
den Frieden mit Ihr der Ottomanischen 
Pforten geschlossen, subsistirenden Bünd- 
niss-Bandes gegenwärtig zu ernetüeren; 
alss versprechen, und verbinden Sich 
го Rômisch Kaysserlich- und Kônig- 
lich Hungarisch- und Bôühmische Mayes- 
tät fur Sich, dero Erben, und Nach- 
kommen gegen Шго Kaysserliche Mayes- 
tät von allen Retssen, dero Erben, und 
Nachkommen, wie im gleichen auch, 
und hinwiederum Ihro Kaysserliche Ма- 
yestät von allen Reüssen gleichfals für 
Sich, dero Erben, und Nachkommen, ge- 
gen Шго Rümisch Kaysserlich- und К&- 
niglich Hungarische und Bühmische Ma- 
yestät, dero Erben und Nachkommen, 
Beiderseits nunmehro Auf Ewig, dass, 
im fall die Ottomanische Pforte ent- 
weder den mit dem Russischen Reich, 
oder auch den mit weyland Бетег В5- 
misch Kaysserlich und Küniglich Catho- 
lischen Mayestät anfangs nur auf Sie- 
ben und zwanzig Jahre, nachgehends 
aber auf Ewige Zeiten fest gesezten 
Friedens-tractat, unter was für einem 
Vorwand es auch seyn môchte, Bre- 
chen, und etwan aus einiger Veran- 
lassung, es seye gleich Шго Kaysserliche 
Mayestät von аЙеп Вейвзеп, dero Ег- 
ben und Nachkommen in Ihren in Eu- 
гора in Besiz habenden  Provinzien, 
oder aber Шго Rômisch Kaysserlich 
und Kôniglich Hungarisch- und Büh- 
mische Mayestät, dero Erben und Nach- 
kommen in einigen dero Erblanden von 
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да съ нею Оттоманскою Портою миръ 
заключили, нын% возобновить, то Ея Имп. 
Вел. Всеросайская за себя, своихъ на- 
CI'BXHUEOBE и потомковъ, Ея Римскому 


`Имп. и Кор. Венгеро-Богемскому Вел., 


Ея насл$дникамъ и потомкамъ, такожъ 

напротивъ того взаимно и Ея Римское 

Имп. и Кор. Венгеро-Богемское Вел. за 

себя, своихъ насядниковъ и потомковъ 

Ея Имп. Вел. Всероссийской, Ея насхВад- : 
никамъ, и потомкамъ, съ OO BAXE сторонъ 
отъ HHHB вЪчно обфщають и обязуются, + 
что ежели Оттоманская Порта, или съ 

Росейскою Имперею или же съ поко- , 
нымъ Его Римекимъ Ими. и Кор. Бат. : 
Вел. сперва только на 27 л%Ътъ, посхв 
же того на вфчныя времена постановлен- ‚; 
ной мирной травтатъ, подъ какимъ бы T0 , 
претекстомъ нибыло нарушитъ, и оть По- „; 
мянутой Оттоманской Порты по какниъ ,, 
либо иногда поводу, или Ея Император- M 
скаго Величества Всероссйской, и Ея u 
наслфдниковъ и потомковъ на имВющи ея № 
подъ Ея государствованемъ въ Европ у 
провинции, или же Ея Римскаго Импера- и 
торскагои Королевскаго Венгеро-Богем- м 
скаго Вел., Ея наслфдниковъ и пото№ 
ковъ, на как!я либо Ея насялЪдетвенный. | 
земли нападен!е учинится; то въ обоиху .. 

такихъ случаяхь не эттакованная EM, 
обфихъ Высочайшихъ договаривающихея : 


` 


сторонъ хощетъ и имфетъ, ей OTTOMRE : 
ской Порт% не токмо войну тотчась объ: 
явить, но и прямо собою въ земляхъ si 
Порты со всею возможною силою AHBéP- 


сю немедленно учинить. 


Па" ТР 


—- 
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Веза бег Ottomanischen Pforten ange- 
grieffen werden würde, in sothanen Bey- 
den Fallen der aus Beyden allerhôch- 
sten Contrahenten nicht angegrieffene 
Theil nicht nur Ihr der Pforten den 
Krieg sogleich ankündigen, sondern auch 
directè vor Sich in denen Territoriis 
sothaner Pforten mit allen môglichsten 
Kräften еше Diversion unverzüglich 
machen wolle, und solle. 
Gegenwärtiger Articulus Secretissi- 
mes, welcher jezo aus obangefthrter 
Ursache erneueret wird, soll von der 
æmblichen Krafft und würkung seyn, 
зап Er alschon Bey errichtung des 
Haubt allianz defensiv Tractats fest ge- 
lezet, und Besagtem Tractat von wort 
ш wort einverleibet worden wäre. Опа 
wllen die Ratificationes diesses егпейег- 
len, anbey aber einigermassen abgeän- 
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Сей cerpermbämiñ артикулъ, которой 
нын$ по предъявленной причин B0306- 
новляется, возъимЗетъ такую же силу H 
дЪйстве, какъ бы оной уже при уста- 
новлени главнаго союзнаго оборони- 
тельнаго трактата постановленъ, и въ по- 
MAHYTOË трактатъ отъ слова до слова 
внесенъ былъ. Ратификащи же сего во- 
зобновленнаго, & при TOME н®которымъ 
образомъ перемЗненнаго секрети йшаго 


drten Articuli Secretissimi von Beyder 
Seits Hôchsten Contrahenten in Zeit von 
rweyen Monathen, oder noch eher, wan 
es seyn kan, alhier zu Moscau gewühn- 
‚ ichermassen aussgewechselt werden. 

| Urkund dessen ist gegenwärtiger Arti- 
œalus Secretissimus in zwey gleich Lau- 
tenden Exemplarien von Beyderseits 
devolimaächtigten Ministres, und zwar 
va Seiten Што Rümisch Kaysserlich- 
Lôniglich Mayestät von den Hoch- und 
Wohlgebohrnen Herrn Johann Franz des 
kiligen Rômischen Reichs freyHerrn 
wo Pretlack, Herrn der freyen Herr- 
xhafft fränkisch Crumpach, Ihrer Rô- 
aisch-Kaysserlich-Kôüniglichen Mayestä- 
bn würklichem Geheimben Rath, С&- 
wrern, Gouverneur von Ostende, Gene- 
nl FeldMarschal Lieutenant, Obristen 
ber ein Regiment Cuirassiers, des glei- 
then auch des heiligen Rümischen Reichs 
Generalfeldmarschal Lieutenant von der 


артикула имЪютъ отъ обфихъ Высочай- 
шихъ содоговаривающихся сторонъ въ 
два м$сяца, или еще CROP’, ежели воз- 
можно, здЗсь въ Москвз по обыкновен!ю 
размВнены быть. | 

Во увЗреше чего настоящий секрет- 
нзйпий артикуль въ двухъ равнаго со- 
держан1я экземплярахъ чрезъ уполномо- 
ченныхъ съ обЗихъ сторонъ министровъ 
а именно: съ стороны Ея Имп. Вел. Все- 
росайской высоко- и благороднаго Г. 
Алекс$я Графа Бестужева-Рюмина, Ея 
жъ Императорскаго Величества Bcepoc- 
сйской Канцлера, ДЗйствительнаго Тай- 
наго СовЗтника, Сенатора и обоихъ Рос- 
с1йско-Императорскихъ орденовъ Св. 
Андрея и Св. Александра Невскато и ор- 
дена Б$лаго Орла кавалера, такожъ вы- 
соко-и благороднаго Г. Михаила Графа, 
Воронцова, Ея жъ Императорскаго Ве- 
личества, Всероссйской Вице-Канцлера, 
ДЗйствительнаго 'Тайнаго Совфтника, 


1766 г. 


Cavalerie, auch Beyder Rômisch Kays- 
serlich Kôüniglich Mayestäten ausser- 
ordentlichen und Bevollmächtigten Bott- 
schafter am Russisch Kaysserlichen Hofe; 
von Seiten Ihro Kaysserlichen Mayestät 
von allen Reüssen, aber von dem Hoch- 
und Wohlgebohrnen Herrn Alexei Gra- 
fen von Bestoucheff Rumin, Ihro Kays- 
serlichen Mayestät von allen Вейзвеп 
Canzler, würklichem Geheimben Rath, 


Senateur und der Beyden Russisch Kays- | 


serlichen Orden des heiligen Andreas, 
und des heiligen Alexandre Nefsky, auch 
des weissen Adlers Orden Rittern. In 
gleichen auch von dem Hoch-und Wohl- 
gebohrnen Herrn Michael Grafen von 
Worontzow Ihro Kaysserlichen Mayes- 
tät von allen Retssen Vice - Canzler, 
würklichen Geheimben Rath, Lieutenant 
von der Leib Compagnie, würklich Cam- 
merherrn, der Beyden Russisch Kays- 
serlichen Orden, des heiligen Andreas, 
und des heiligen Alexandre Nefsky,—in 
gefolge Шгег vollmachten Eigenhändig 
unterschrieben, mit Ihren Beygedruckten 
Insiegeln Bestättiget, und Eines gegen 
dem Andern aussgewechsslet worden. So 
geschehen Moscau den 16-ten Juny 1753. 


(L. S.) Franz Freyh. von Pretlack. 
(Г.. $.) G. А. Bestoucheff. 
(L. 5.) С. М. Woronzow. 


RATIFIÉE PAR L'IMPÉRATRICE MARIE THÉRÈSE 
LE 24 JuiLET 1753. 
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1756, 31 Décembre. Acte d’accession 
de la cour de Russie au traité défensif 
conclu à Versailles le 1-er Mai 1756 
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лейбъ-компан1и порутчика, J'ÉACTBI 
наго Камергера и Вавалера © 
Росайскихъ Импер. орденовъ Св. 
дрея Первозваннаго и Св. Алекс: 
Невскаго и т. д. А CE стороне 
Римско-Имп. Королевина Велич 
высоко-и благороднаго Г. Гоанна ‹ 
ца, освященной Римской Импери . 
на Претлака, Г. вольнаго Герп 
Франкишъ Крумпаха, Ихъ Имп 
Корол. Велич. ДЪйствительнаго Та 
Совфтника, Камергера, Губернатот 
Остенде, Генерала-Фельдмаршаха : 
HAHTA, Кирасирскаго полка похкот 
такожъ освященной Римской Им 
Генерала-Фельдиаршала-Лейтена! 
обоихъ Ихъ Римско-Цесарскихъ и. 
лев. Величествъ чрезвычайнаго и 
номочнаго посла при Pocciäcxom 
ператорскомъ Двор ит. д.—по 
ихъ полномоч1й, ихъ собственным 
ками подписанъ, и приложенным 
чатьми утвержденъ, и одинъ пр 
другаго размненъ. Еже учине! 
МосквЪ Гюня 16-го дня 1753 г. 


Францъ Баронъ фонъ Претлакъ. 
Графъ А. Бестужевъ-Рюминъ (x 
Графъ М. Воронцовъ (м. п.). 


Ратификовлнъ ИмпеЕРАТРИЦЕЮ  Елис 
ПЕТРОВПОЮ 15-го Августл 1758 г. 
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1756 г. Декабря 31-го. AKTE 
ступленя Pocciäcraro Двора K? : 
ченному въ Bepcarb 1-го Мая 
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3 cours de Vienne et de Ver- 
‘Coll. des Lois № 10680). 


‚ que se prolongeaient entre les cours 
‚ et de Pétersbourg les négociations 
à la question Serbe, l'horizon politique 
pe s’assombrissait de plus en plus et 
ce d’une guerre générale devenait in- 
grâce à l'antagonisme absolu des in- 
wsuivis par les diverses puissances. A 
que l'aspect du système politique Eu- 
nmdé sur les traités d'Utrecht de Гал- 
g’'altérait essentiellement: les allian- 
nt entre les états depuis plusieurs 
as s'écroulaient, tandis que l'inimitié 
1e qui divisaient les grandes puissan- 
$ des siècles, fesaient place aux rela- 
plus intimes. 
virement fut directement évoqué par 
rts de l'Autriche et de la Prusse. En 
e traité de Breslau, Marie Thérèse 
amais renoncé au projet de recouvrer 
> et d'exciter les autres puissances 
rédéric Il. Dans ce but, elle sacrifia 
tions séculaires de la politique des 
&, з’ейЙогса de se rapprocher de la 
b, après de longues négociations, réussit 
e un traité d'alliance avec Louis XV, 
1756. 
moment, les relations de l'Autriche 
‚ ancienne alliée, l'Angleterre, deve- 
8 plas en plus tendues et le roi d'An- 
Georges П jugea indispensable de con- 
ne alliance avec Frédéric Il. En effet, 
vier 1756, fut conclu le traité de West- 
‘ntre l'Angleterre et la Prusse. Се qu'il 
urieux c'est que le 18 septembre 1755. 
té signé à St. Pétersbourg un traitè 
‚ en vertu duquel Georges П s'enga- 
ayer à la Russie un subside pour les 
lestinées à agir contre toute puissance 
querait les possessions du roi d’Angle- 
Schäfer. Geschichte des siebenjähri- 
ges, vol. I, р. 45 etc.). 
‚ à la Russie, elle était restée fidèle à 
conclue avec l'Autriche en 1746. 
toutes ces transactions internationales 
cette activité regnant dans le monde 
ique, présageaient une solution immi- 
rrive l’année 1756. Le 19 février Геп- 
trichien à St. Pétersbourg, Esterhazy, 
que au comte Bestoujev-Rumine la nou- 
ttendue de la signature du traité Anglo- 


года между ВЪнекимъ и Французскимъ 
дворами оборонительному трактату. (П. 
С. 3. № 10680). 


Пока еще продолжались переговоры по Серб- 
скому вопросу между ВЪнскимъ и Петербург- 
скимъ дворами политичесьв1й горизонтъ Европы 
помрачался все боле, и неизбВжность евро- 
пейской войны была неотрицаема, благодаря 
pb3KOË противоположности преслВдуемыхъ дер- 
жавами интересовъ. Въ это время существен- 
но видоизмнилась политическая система Евро- 
цы, основанная на Утрехтевихъь травтатахъ 
1713 r.: государственные союзы, существовавшие 
въ продолжен нфсколькихь поколвн!й. раз- 
рывались, между тит, какъ вражда и ненависть, 
отдфлявиия конкретпыя державы въ TeueBiu 
вфковъ, уступили MÉCTO самымъ тфепымь союз- 
ничесвимъ отношен1ямъ. 

Переворотъ этотъ быль непосредственно выз- 
ванъ отношенями Австрии къ Прусеи Iloi- 
писавъ БреславскЙ трактать Mapia Терезя 
никогда не оставляла мысли возвратить Сиде- 
з1ю и возбудить противъ Фридриха Il xpyria 
державы. Для этой цфли она пожертвовала 
вЪковыми предан1ями Габсбургской политики, 
старалась сблизиться съ Фрапщею, и посл 
весьма продолжительныхъ переговоровъ ей уда- 
лось заключить 1-го мая 1756 г. союзный трак- 
TATE съ Людовикомъ ХУ. 

Въ то же время отношен1я между Авструею 
и старой ея союзницею Ангмею становились 
все боле натянутыми, и Анга!ЙсвЙ король 
Георгь П призналъ пеобходимымъ войти въ 
союзъ съ Фридрихомъ Il. Дйствительно 16-го 
япваря 1756 г. былт, заключенъ Вестминстерскй 
травтатъ между Англею и Прусфею. Любо- 
пытно, что 18-го сентября 1755 г. въ Петербур- 
rh была подписана союзная конвенщя, на осно- 
ваши которой l'eopre П обязывался выплачи- 
вать Росси значительныя субсиди за войска, 
которыя будутъ дфйствовать противъ всякой 
державы, напавшей на владЪн!я АнгиВскаго 
короля. (См. Schäfer. Geschichte des siebenjähri- 
gen Krieges, Bd. I, 5. 45 u. fig.) 

Что касается Poccix, то она осталась’ Bhpaa 
союзу, заключенному съ Австрею въ 1746 г. 

Но всЗ эти международныя CXBIKH и Xb4- 
тельность, господствующая въ дииломатиче- 
скомъ MiDB, предвфщали близкую развязку. 
Насталъ 1756 г., и 19 февраля ABcrpiäckifi по- 
co? въ Петербург, Эстергази, сообщаетъ графу 
Бестужеву-Рюмину неожиданную вфсть о за- 
включения Прусско-анга1Йскаго трактата. 22-го 
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Prussien. Le 22 mars, le comte Esterhazy, se 
présente de nouveau chez le chancelier et solli- 
cite une audience privée de l’Impératrice pour 
lui transmettre des propositions secrètes de son 
gouvernement. À la suite de ces démarches, il 
fut admis le 25 mars à une entrevue qui eut 
une immense importance historique. 

Avant tout, Гепуоуё présenta à l'Impératrice 
l'engagement autographe de Marie Thérèse de 
garder strictement le secret sur ces négocia- 
tions. Il demanda à l'Impératrice Elisabeth P6- 
trowna le même engagement par écrit. Ce ne 
fut qu'après ces préliminaires que l’envoyé an- 
попса la conclusion prochaine d’un traité d’al- 
liance entre l'Autriche et la France sous la con- 
Чоп de l'accession de la Russie; il demanda 
ensuite à l’Impératrice si elle était prête à at- 
taquer immédiatement le roi de Prusse, en dé- 
clarant que Marie Thérèse avait une armée de 
80 mille hommes toute préparée. L’Impératrice 
ordonna au chancelier et au vice-chancelier de 
suivre ces importantes négociations. 

А la conférence du 30 mars, on remit à l’en- 
voyé l'engagement autographe de l’Impératrice 
concernant le maïntien du secret *. Ensuite, le 
comte Esterhazy communiqua un rescrit de sa 
cour, daté du 13 mars, et par lequel on deman- 
dait qu'un plan d'opérations militaires combi- 
nées contre la Prusse, fût immédiatement dressé. 
En réponse à cette demande, le chancelier com- 
muniqua à Гепуоуё Autrichien les conditions 
préliminaires d’une alliance offensive entre les 
deux cours, ainsi que le consentement de l'Im- 
pératrice à une accession de la Russie au traité 
Franco-Autrichien. A dater de ce moment, les 
relations entre Гепуоуё d'Autriche et les mi- 
nistres Russes devinrent fréquentes. Le 25 mai, 
le comte Esterhazy communiqua la copie du 
traité qui venait d’être conclu avec la France; 
il était chargé par celle-ci d'inviter l’'Impéra- 
trice à y accéder. Cependant, on doit remar- 
quer que tous les articles secrets annexés au 


* Cette promesse était conçue dans les ter- 
mes suivans: «Je promets par ma parole Impé- 
riale, que selon le désir de 5. M. l’Impératrice- 
Reine, l'affaire importante dont son Envoyé, le 
comte Esterhazy, s'est ouvert envers moi, mon 
Chancelier et mon Vice-Chancelier, ainsi que ce 
qui y sera répondu de ma part, seront gardés 
dans le plus profond secret et dans un éternel 
silence. St. Pétersbourg le 30 mars 1756. 


Elisabeth.» 
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марта гр. Эстергази является опять къ 
леру и проситъ приватной зужменщи у 

ратрицы для сообщеня тайныхъ предж 
своего правительства. Вел дств1е чего он" 
допущенъ 25-го марта на аужменцию, им 
огромное историческое значеше. Прежде 
посолъ представилъ Императриц$ обазате 
Мар!и Tepesix, собственноручно напис 
хранить въ совершенномъ секрет прои 
ще переговоры. Подобнаго же письменнаг 
щан!я онъ просилъ отъ Императрицы | 
веты Петровны. Только посл этого | 
сообщиль, что между Австрею и Фр: 
будетъ завлюченъ союзный трактатъ, OX! 
вемъ приступлен!я къ нему Росси, и 3 
спрашивахъ готова ли Императрица TOTUS 
аттаковать Прусскаго короля, объявхла. 
этомъ, что Маря Tepesia имфетъ на 1 
80 т. войска. Императрица повехВла канц 
вице-канцлеру вести эти чрезвычайно в: 
переговоры. 


Ha конференщи 30-го марта послу в] 
было письменное собственноручное 061 
Императрицы относнтельпо храневя Ta 
Затфиъ гр. Эстергази сообщиль рескрипт 
его двора отъ 13-го марта, въ которомъ 
валось, чтобъ между союзными державам 
часъ былъ опред$ленъ планъ общихъ вое: 
дАйЙствЙ противъ Прусси. Въ отвфтъ в 
канцлеръ сообщилъ ABCTPIHCKOMY послу. 
мипарныя услов1я наступательнаго межд 
ими дворами союза и о согласи Импера 
приступить къ ŸPAHKO-ABCTPIACKOMY тра 
CE этого момента между Австрйскимъ пс 
и Русскими министрами происходилн ч 
сношенля, & 25-го мая гр. Эстергази соо 
кошю съ трактата, заключеннаго тольн 
ст, Франщею и, по поручен1ю послдней, п] 
силъ Императрицу приступить въ нему. 0} 
CIBAYETE замфтить, что не BC присоедиве 
къ Версальскому трактату секретныя ‹ 


* Это объщан!е было слвдующаго содер 
«Я объщаю чрезъ cie моимъ Император 
CAOBOMB, что по желан!ю Ея Величества Ps 
Императрицы-королевы въ вышшемъ сек 
всегдашнемъ молчан!и содержано быть и 
то важное д8л0, о которомъ Ея Посолъ | 
Естергази мн% и моему канцхеру и вице-кав 
откроетъ, и TO, что ему съ моей сторон 
OTBBTE на то объявлено будетъ. Въ С.-1 
бургв, Марта 30 дня 1756 года. 
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Versailles ne furent pas communiqués 
г de St. Pétersbourg. La même invita- 
renouvelée, le 25 septembre, de la part 
oyé d'Autriche et du chargé d'af- 
‚ France, Douglas, arrivé à St. Péters- 
outefois се ne fut que le 31 décembre 
е d’accession de la Russie au traité de 
8 devint un fait accompli. 


om de la Très Sainte et indivi- 
Majesté Impériale de Toutes les 
‚ ayant été amiablement informée 
art de Sa Majesté l’Impératrice 
nains, Reine de Hongrie et de 
et de celle de Sa Majesté le 
: France, qu’ensuite de Leurs dé- 
soins communs à maintenir la 
a Europe, Elles avoient pris les 
$ les plus convenables, pour con- 
autant qu'il pourroit dependre 
& la tranquilité commune, et em- 
le feu de la guerre, allumée par 
isions entre la France et l’An- 
> au sujet de leurs possessions en 
ue, à se repandre d'avantage, et 
aformément à ce dessein si salu- 
Е si utile pour le repos commun, 
dites Majestés avoient passé entre 
n Acte ou une Convention de Neu- 
à l’occasion des susdites demelées 
rique et conclu en outre un Traité 
é et d’Alliance purement défensif 
dant au prejudice d'aucune autre 
ice à Versailles le 1 May 1756, 
lit Traité et La dite Convention 
té communiqués à S. M. Impériale de 
les Russies, par les Ministres de 
jusdites Majestés residans à la Cour 
Majesté Impériale, Les quels au 
t par ordre de Leurs Majestés, 
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были сообщены Петербургскому двору. Это 
приглашене было uoBropeno 25-го сентября 
со стороны Австрйскаго посла и прибывшаго 
въ Петербургъ Франдузскаго повфреннаго въ 
дфлахъ Дугласа. Но только 31-го декабря актъ 


| приступлен1я Росси къ Версальскому трактату 


былт, совершившимся фактомъ. 


Во имя Пресвятыя и НераздЪлимыя 
Троицы. 


Понеже Ея Императорскому Величе- 
ству Всеросайской, со стороны Ея Be- 
личества Римской Императрицы Короле- 
вы Венгеро-Богемской и. Его Величества 
Короля Французскаго дружески знать 
дано, что по общему Ихъ желан!ю и по- 
печентю о соблюдении спокойства въ Ев- 
poné, приняли Они удобнзйиия MP, 
чтобъ сколько OTE нихъ зависить, посп®- 
шествовать общей тишинЗ и воспрепат- 
ствовалъ, дабы не распространилось дале 
военное пламя, которое отъ возставшихъ 
между Франщею и Англею, по причин 
ихъ влад въ АмерикЪ, распрей уже 
воспалилось; и что въ такомъ полезномъ 
и общей тишинз сиособствующемъ на- 
мфрен!и, между Ихъ Величествами кон- 
венщя или ARTE неутральства, по случаю 
помянутыхъ Американскихъ распрей, и 
сверхъ того трактатъ дружбы, соедине- 
шя и просто оборонительной и не касаю- 
щйся къ предосужденю никакой другой 
Державы, въ 1-е Maia сего 1756 года въ 
Версали постановлены и заключены, и 
оные сообщены Ея Имп. Вел. Вее- 
росс1Йской чрезъ Министровъ обоихъ 
высокопомянутыхъ Величествъ, при Дво- 
ph Ея Императорскаго Величества пре- 
бывающихъ, которые именемъ и по указу 
Ихъ Величествъ учинили при томъ фор- 


уеппапё une invitation formelle, | мальное призыване, дабы соизволила Ея 
3. M. Impériale de Toutes les | Имп. Вел. Всероссейская, какъ главная 
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Russies de vouloir bien acceder commé ! содоговаривающаяся сторона, п 


partie contractante principale au dit 
Traité d’Alliance, ainsiqu’aux Articles 
separés y appartenant, lequel Traité et 
Articles separés contiennent mot à mot 
ce qui suit: 


Au nom de la Très Sainte et indivi- 
sible Trinité. 

Père, et Fils et Saint Esprit, ainsi 
soit il. 

Soit notoire à tous ceux, qu’il ap- 
partiendra, ou peut appartenir en ma- 
niere quelconque, Sa Majesté l’Impéra- 


trice Reine de Hongrie et de Bohême et , 


Sa Majesté Très Chretienne, ayant conclû 
une Convention ou Acte de Neutralité, 
qui à été signé aujourd'hui par Leurs 
Ministres Plenipotentiaires respectifs, dans 
l'intention d’empecher, que le feu de la 
guerre, que pourroient allumer les diffé- 
rents, qui se sont elevés entre la France 
et l’Angleterre au sujet des Limites de 
leurs possessions respectives en Amérique, 
ne s’etende successivement, et ne trouble 
le repos et la bonne intelligence qui 
subsistent heureusement entre Leurs dites 
Majestés. 5. M. l’Impératrice Reine de 
Hongrie et de Bohême, et S. M. Très- 
Chretienne, persistant dans des vues si 
salutaires et désirant de resserrer de plus 
en plus et pour toujours entre Elles, les 
liens de la plus sincère amitié, et de la 
plus parfaite harmonie, ont jugé à pro- 
pos, d'ajouter à l’arrangement de Neu- 
tralité susdite, celui d’un Traité d'amitié 
et d'Union purement défensif, et ne ten- 
dant au préjudice d'aucune autre Puis- 
sance, dans la seule vue, d’assurer en- 
core plus solidement la Paix entre les 
Royaumes et Etats de Leur Domination, 
et de contribuer autant qu’il peut dé- 


пить въ помянутому MXE друж 
соединен1я трактату съ находящ 
при немъ сепаратными артикулам 
торые отъ слова до слова TAEO гла 


Во имя Пресвятыя и НераздЪ. 
Троицы. 
Отца и Сына и Святаго Духа, А 


Извзетно да будетъ вс$мъ тёмъ. 
то принадлежитъ, или какимъ либо 
зомъ принадлежать можетъ: 

Ея Велич. Императрица Королев 
геро-Богемская и Его Хриспанн' 
Величество, завлюча подписанный 
дня обоюдными Ихъ Министрами в 
цю или актъ неутральства, въ нам1 
TBME воспрепятствовать, чтобъ 
войны, коеотъ возставшихъ между 
щею и Англею, по причин® гр 
обоюдныхъ ихъ владЪшй въ Аме 
распрей запалиться могло бъ, Aa] 
распространилось бы и не помути 
покоя и добраго соглас1я, между по 
тыми Ихъ Величествами счастлива 
бывающихъ, Ея Вел. Императриц 
ролева Венгеро-Богемская и Его | 
т1аннфйшее Величество, пребывз 
столь полезныхъ видахъ и желая от' 
больше и наивсегда между собою \ 
дить узы истиннзйшей дружбы и ‹ 
щеннфйшаго соглася, заблагоразс 
къ постановленю помянутаго HeY1 
ства присововупить и трактатъ дру: 
соединевня просто оборонительной 
касающийся въ предосуждене како] 
другой Державы, въ единственномъ 
дабы т5мъ еще прочнзе обнадежить 
между Королевствами и область 
владЪн1я, и сколько отъ нихъ зав 


d’Elles, au maintien de la Tran- 


générale. 


t effet Sa Majesté l’Impératrice | 


з Hongrie et de Bohême a nommé et 
6 le Тгёз-Шизге et Très-Excel- 
gneur Georg Comte du St. Em- 
main de Starhemberg, Conseiller 
м Supreme Conseil aulique d’Em- 
‘ambellan de Leurs Majestés Im- 

et Leur Ministre Plenipoten- 
uprès de Sa Majesté Très-Chre- 
xt S. М. Très-Chretienne а pareil- 
1omméet authorisé les très-illustres 
excellents Seigneurs Antoine Louis 
Chevalier Comte de Jouy et de 

Guérin, Conseiller en tous les 
‚ de Sa Majesté, Ministre et Se- 

d'Etat de Ses Commandemens 
nces , Commandeur et Grand 
r de Ses Ordres, et François 
à de Pierre de Bernis, Comte 
, &bbé Commendataire de l’Abbaye 
de St. Arnould de Metz, l’un de 
e de l’Academie Françoise et 
adeur Extraordinaire de Sa Ma- 
uprès de 5. M. Catholique, les 
près s'être dûement communiqué 
leinpouvoirs en bonne forme, dont 
лез sont ajoutées à la fin du 

Traité, et après avoir conferé 
ux, sont convenûs des articles sui- 


ARTICLE I. 


aura une amitié et union sincère 
tante entre S. M. l’Impératrice 
ie Hongrie et de Bohême et Ъ. M. 
retienne, Leurs Heritiers et Suc- 
, Royaumes, Etats, Provinces, Pays, 
t Vasseaux, sans aucune exception. 
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можеть, въ COXPAHCHIH общей тишины 
способствовать. 

Чего ради Ея Величество Императри- 
ца Королева Венгеро-Богемская назна- 
чила и уполномочила С1ятельн®йшаго и 
Превосходительн йшаго Господина Ге- 
opria Графа священной Римской Импе- 
pin Старемберга, ДЪйствительнаго Co- 
взтника Имперскаго Верховнаго Ha- 
дворнаго Совзта, Камергера Ихъ Импе- 
раторскихъ Вехичествъ, и Ихь же Пол- 
номочнаго Министра при Его Христ. 
ВеличествВ; а Его Христанн®йшее Be- 
личество равномЗрно жъ назначиль и 
уполномочиль (СЛятельн®йшихъ и Пре- 
восходительнёйшихъ Господъ Антошя 
Людвига Рулье, Кавалера Графа Жони- 
скаго и Фонтенгеринскаго, СовЪтника 
во всЗхъ Совфтахъ Его Величества, Ми- 
нистра и Штатскаго Секретаря Его по- 
вен! и доходовъ, Командора и Вели- 
каго Казначея Его орденовъ, и Франца 
Гоакима Дешера Берниса Графа Лонска- 
го, главнаго Аббе Королевскаго Аббат- 
ства, Святаго Арнольда Мецкаго, одного 
изъ сорока членовъ Академи Француз- 
ской и Чрезвычайнаго Посла Его Вехи- 
чества при Его Католическомъ Вехи- 
yecTBB, которые, сообща другъ другу 
въ надлежащей форм свои полныя мо- 
чи, съ чего коши въ заключени сего 
трактата приложены, и между собою со- 
BÉTOBATE о слВдующихъ артикулахъ со- 
гласились: 


АРТИКУЛЪ 1. 


Да будеть истинная и постоянная 
дружба, соединен!е между Ея Вел. Импе- 
ратрицею и Королевою Венгеро-Богем- 
скою и Его Христ. Величествомъ, Ихъ 
насл®дниками и преемниками, Королев- 
ствами, областьми, провинц1ями, землями, 

13 
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Les hautes Parties Contractantes аррог- 
teront en conséquence la plus grande 
attention à maintenir entre Elles et Leurs 
dits Etats et Sujets une amitié et Cor- 
respondance reciproque, sans permettre 
que de part ni d'autre on commet au- 
cune sorte d’hostilité pour quelque cause 
ou sous quelque pretexte que ce puisse 
être, en évitant tout ce qui pourroit 
alterer à Гауешг l’union et la bonne 
Intelligence heureusement établies entre 
Elles, et en donnant au contraire tous 
leurs soins à procurer en toute occasion 
leur utilité, honneur, et avantages mu- 
tuels. | 


ARTICLE II. 


Les Traités de Vestphalie de 1648 et 
Tous les traités de Paix et d’amitié, qui 
depuis cette Epoque ont été conclûs, et 
subsistent entre leurs dites Majestés et 
en particulier la Convention ou acte de 
Neutralité signé aujourd’hui sont renou- 
vellés et confirmés par le présent Traité 
dans la meilleure forme, et comme s’ils 
étoient inserés ici mot à mot. 


ARTICLE Ill. 


S. M. l’Impératrice Reine promet et 
s'engage de garantir et de défendre Tous 
les Etats, Provinces et Domaines actuel- 
lement possedées par В. M. Très-Chre- 
tienne en Europe tant pour Elle que 
pour ses Successeurs et Heritiers sans 
exception contre les attaques de quelque 
Puissance que ce soit, et pour toujours ; 
le Cas néanmoins de la présente guerre 
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entre la France et l'Angleterre unique- | 
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подданными и вассалами, безъ 1 
изьятя. BHCOKIA содоговаривающи: 
роны приложатъ потому крайнее 
не въ содержан!ю между Ими, п 
тыми Ихъ областьми и подданным 
имной дружбы и соглася, не по 
чтобъ съ одной или другой сторонь 
либо непрлятельство произошло, пи 
бы причин, или подъ какимъ 6 
текстомъ то ни было, избЪгая все 
впредь соединеше и доброе со 
счастливо между ими установленн 
колебать могло бъ, но паче упот 
BCB Ихъ попечешя къ доставле] 
всякомъ случа ихъ пользы, ч 
взаимныхъ авантажей. 


АРТИКБУЛЪ 9. 


Трактатъ Вестфальской 1648 
BCB жъ мирные и дружественныет 
TH, кои посл$ того заключены и 
помянутыми Нхь Величествами, 
бливо конвенция или актъ неутра 
сего дня подписанная, пребывают 
трактатомъ въ наилучшей форм% | 
какъ бы они здЪсь отъ слова до 
внесены были, возобновляются и п. 
ждаются. 


Артикулъ 3. 


Ея Вел. Императрица Короле 
щаеть и обязуется гарантпровате 
щищать вс$ области, провинщи и 
коими Его Христ. Вел. въ Европ 
ствительно владЗетъ, какъ за себ: 
и за своихъ насл5дниковъ и преем 
безъ изъят!я, за всегда противу в 


‹ в какой бы Державы то ни было. 
| ко исключая единственно случай H 


ней войны между Франщею и А! 


xcepté, conformément à la Сопуеп- 
a Acte de Neutralité Signé aujour- 


ARTICLE ТУ. 


{. Très-Chretienne s'engage envers 
PImpératrice Reine et Ses Suc- 
в et Heritiers selon l’ordre de la 
п pragmatique etablie dans Sa 
о à garantir et défendre contre 
aques de quelque Puissance que 
‚ et pour toujours, tous les Roy- 
Etats, Provinces et Domaines 
possede actuellement en Europe 
icune exception. 


ARTICLE .V 


une suite de cette Garantie reci- 
Les deux hautes Parties Contrac- 
travailleront toujours de concert 
sûres qui Leur paraitront les plus 
‚ au maintien de la Paix, et em- 
mt dans le Cas, où les Etats de 
a de l’autre d’entre Elles seroient 
8 d’une invasion, Leurs bons offi- 
‚ plus efficaces pour l’empêcher. 


ARTICLE VI. 


в comme les bons offices, qu’Elles 
mettent, pourroient ne point avoir 
desiré, Leurs dites Majestés s’obli- 
lès à present à Se secourir mutu- 
nt avec un Corps de Vingt quatre 
tommes, au Cas que l’une ou l’autre 
> Elles vint à être attaquée par 
е ce soit, et sous quelque pretexte 
e puisse être; la guerre présente 
la France et l’Angleterre au sujet 


mérique uniquement excepté, ainsi | 
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сходственно съ конвенщею или актомъ 
неутральства, сего дня подписаннымъ. 


АРТИКУЛЪ 4. 


Его Христ. Вел. обязуется Ея Вел. 
ИмператрицВ Koporesk, Ея насл®дни- 
камъ и преемникамъ по порядку прагма- 
тической санкщи, въ Ея дом учрежден- 
ному, гарантировать и защищать завсе- 
гда отъ нападен1й какой бы Державы то 
ни было, BCB Королевства, области, про- 
винц1и и земли, коими Оча въ Европ% 
дЪйствительно владфетъ, безъ всякаго 
ИЗЪЯТИЯ. 


Артикулъ 5. 


По сих сей взаимной гаранти, 068 
содоговаривающияся BHCORIH стороны 
всегда вообще трудиться будутъ о такихъ 
м$рахъ, которыя Имъ наиполезнйшими 
покажутся къ соблюдешю покоя, и упо- 
требятъ въ случаЪ, когда области одной 
или другой стороны изъ нихъ угрожаемы 
были бъ нападенемъ, свои наидЪйстви- 
тельнзйя добрыя оффищи, оное вос- 
препятствовать. 


Артикулъ 6. 


Но ежели бъ TB добрыя оффиции, кото- 
рыя Они другъ другу об щають, желае- 
маго успзха получить не могли: то по- 
мянутыя Ихъ Величества обязуются от- 
HHHB взаимную другь другу помощь 
давать, состоящую въ корпус 24,000 
челов къ, въ случа, когда бы одна или 
другая сторона изъ нихъ, отъ кого бы и 
подъ какимъ бы претекстомъ то ни было, 
атакована была, исключая единственно 
нын8шнюю между Франщею и Англею, 
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qu’il a été dit à l'Article Ш du présent 
Traité. 


ARTICLE VII. 


Le Secours sera composé de 18,000 
hommes d'Infanterie et de 6,000 hommes 
de Cavallerie, et il se mettra en marche 
six semaines ou deux mois au plus après 
la requisition qui en sera faite par celle 
de deux hautes Parties Contractantes, 
qui se trouvera attaquée ou menacée d’une 
Invasion dans ses Possessions. Ce Corps 
de trouppes sera entretenu aux frais et 
dépens de celle de deux Hautes Parties 
Contractantes, qui se trouvera dans le 
Cas de devoir le donner, et celle qui le 
recevra, fournira au dit Corps des troup- 
pes des Quartiers d'hiver. Mais il sera 
libre à la Partie requerante de demander 
au lieu du secours effectif en hommes 
l’'Equivalant en argent, qui sera payé 
comptant par chaque mois, et qui sera 
evalué pour la totalité, et sans qu’on 
puisse ni de part ni d’autre rien exiger 
de plus, sous quelque pretexte que ce 
soit, à raison de huit mille florins ar- 
gent d'Empire pour chaque mille hom- 
‘mes d'Infanterie, et de Vingt quatre 
Mille florins pour chaque Mille hommes 
de Cavallerie. 


ARTICLE VIII. 


S. M. l’Impératrice Reine de Hongrie 
et de Bohême et 5. M. Très-Chretienne 
se reservent d'inviter de concert d’autres 
Puissances à prendre part à ce présent 
Traité purement défensif. 
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но случаю Америки, войну, т 
о томъ въ 3 артикулВ сего 
упомянуто. 


АртикУлЪ 7. 


Cia помощныя войска состоя 
изъ 18,000 человЪкъ инфанте 
6,000 человЗкъ кавалерии, и в 
выступять въ шесть недЗль или 
ней мЪр$ въ два мЗеяца, посл 
наго о томъ требовая отъ той 
ихь Высокодоговаривающихся 
которая атакована или угрож 
деть нападенемъ въ Ея влад 
корпусъ войскъ содержанъ буде! 
дивени и кошт® той изъ обфи 
кодоговаривающихся сторонъ, 
въ случаВ должна будетъ оный 
поставить; а та сторона, кото 
принимать будетъ, снабдЪвал! 
помянутый корпусъ BOËCEE 3HMH 
тирами; однако той сторонз, 
рой требоваше учинено будетъ, 
предается, вместо дЪйствител 
курса войскомъ эквивалента 
требовать, которыя налично Hé 
мЪсяцъ плачены и за полное чи 
таемы быть имЗютъ, не требуя 
и съ другой стороны, подъ ка 
претевстомъ то ни было, боле 
8,000 гульденовь Имперских' 
за каждую тысячу человЁ къ ин 
и по 24,000 гульденовъ за ках 
сячу человЪкъ кавалерии. 


АртивУлъ 8. 


Ея Имп. Вел. Королева Вев 
гемская и Его Христ. Bex., п 
вляютъ себЪ приглашать обще 
Державъ къ принятю участя 
единственномъ оборонительнол 
TATS. 


ARTICLE IX. 


Le présent Traité sera ratifié par S. 
И. l’Impératrice Reine de Hongrie et de 
Bohême et par S. M. Très-Chretienne, 
& les Ratifications en seront échangées 
@лё l’espace de six Semaines à compter 
& jour de la signature ou plutôt, si 
dre se peut. 

En foy de quoy Nous soussignés Mi- 
éstres Plenipotentiaires de S. M. l’Im- 
ératrice Reine de Hongrie et de Во- 
me et de ВБ. M. Très-Chretienne avons 
né etc. Fait à Versailles le 1 de 


№у 1756. 
(L. $.) G. С. de Starhemberg. 
(L.S.) А. L. Rouillé. 
(L.S.) F. J. de Pierre de Bernis. 


Article séparé L 
Па été convenu entre S. M. l’Im- 


rice Reine de Hongrie et de Bohême, 

#8. М. Très-Chretienne, que l’ordre 

mes lequel les Articles troisième et 
sietrième du Traité défensif signé au- 

Burd’hui ont été ou seront placés dans 
в differens exemplaires du dit Traité, 
pourra tirer à aucune conséquence, ni 
judicier en rien à l’alternative ге- 
Житие, etablie et observée entre Leurs 
Mes Majestés. La même chose a été 
avenue par rapport à l’ordre dans le- 











+ С 


чист Séparés. 

3 Cet Article séparé aura la même 
mue, que s'il étoit inseré mot à mot 

ns le Traité défensif signé aujour- 

Chuy. 
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Артикулъ 9. 


Сей трактатъ ратификованъ будетъ Ея 
Вел. Императрицею Королевою Венгеро- 
Богемскою и Его Христ. Величествомъ; 
тако же ратификащи онаго размВнены 
быть имЪютъ въ шесть недзль, считая 
отъ дня подписан1я, или скорЗе, если то 
учиниться можетъ. 

Bo увЗрен!е чего, мы нижеподписав- 
mieca Полномочные Министры Ея Вел. 
Императрицы Венгеро-Богемской в Его 
Христаннзйшаго Величества, сей трак- 
татъ подписали и т. д. Учиненъ въ Вер- 
саши 1 Мая 1756 года. 


(м. п.) Г. ф. Старембергъ. 
(м. п.) А. Л. Рулье. 
(м. п.) Ф. Г. де Бернисъ. 


1. Оепаратный артикулъ. 


Соглашенось между Ея Вел. Импера- 
трицею Королевою Венгеро-Богемскою 
и Его Христ. Вел., что порядокъ, въ кото- 
ромъ трет! и четвертый артикулы 000- 
ронительнаго трактата, сего дня подпи- 
саннаго, находились, или внесены будуть 
въ разные экземпляры помянутаго трак- 
тата, никакого послЁдетв!я или предо- 
сужден!я признанному, постановленно- 
му и наблюденному между помянутыми 
Ихъ Величествами алтернативу не на- 
несетъ; тоже самое постановлено о по- 
рядкЪ, въ которомъ оба сепаратные ар- 
тикулы находились или положены будуть. 

Сей сепаратный артикухъимВть будетъ 
туже силу, какъ бы оный отъ слова до 
слова въ оборонительный, сего дня под- 
писанный, TPAETATE внесенъ былъ. . 
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En foy de quoy Nous soussignés Mi- 
nistres Plenipotentiaires etc. Fait à Ver- 
sailles le 1 de May 1756. 

(L.S.) G. С. de Starhemberg. 

(L.S.) А. Г. Rouillé. 

(L.S.) Е. Г. de Pierre de Bernis. 


Article séparé IL. 


Il a été convenu entre $. M. l’Impé- 
ratrice Reine de Hongrie et de Bohême 
et S. М. Très-Chretienne, que la lan- 
gue françoise, qui а été employée dans 
la redaction de l’Acte de Neutralité 
et du Traité défensif signé aujourd’huy 
ou qui pourra être employée dans les 
Actes d’Accessions d’autres Puissances 
au dit Traité, ne pourra pas être citée 
à l’avenir comme un Exemple qui puisse 
tirer à conséquence, ni porter préjudice 
en aucune maniere à quelqu'une des 
Parties Contractantes; et que Гоп se 
conformera à l'avenir à ce qui a été 
observé et doit être observé à l’egard 
et de la part des Puissances,. qui sont 
en usage et en Possession de donner cet 
de recevoir des Exemplaires de sem- 
blables Traités et Actes en une autre 
langue que la françoise. 

Le présent Article séparé aura la 
même force, que s’il étoit inseré mot à 
mot dans le Traité signé aujourd’huy. 


En foy de quoy etc. Fait à Versailles 
le 1 May 1756. 

(L.S.) А. L. Rouillé. 

(L. S.) G. C. de Starhemberg. 

(L. S.) F. J. de Pierre de Bernis. 


Pour ces causes Sa Majesté Impériale 
de Toutes les Russies pour se prêter à 
un dessein aussi utile et tendant à af- 
fermir de plus en plus la tranquilité 
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Bo yBÉpexie чего мы нижепо} 
mieca Полномочные Министры у 
Учиненъ въ Версами 1 Мая 172 

(м. п.) Г. ф. Старембергъ. 

(м. п.) А. Л. Рулье. 

(м. п.) Ф. [. де Бернисъ. 


2. Сепаратный артикулъ. 


Постановлено между Es Вел. И 
трицею ВКоролевою Венгеро - Бог 
и Его Хриспаннфйшимъ Bex. 
Француземй языкъ, употреблен; 
сочинен!и акта неутральства и 0% 
тельнаго трактата, сего дня поди: 
го, или употребленный быть им к 
актахъ приступлен!я другихъ À 
къ помянутому трактату, не могъ 
служить примЗромъ, отъ котораг 
либо слЪдстве или предосуждени 
рой нибудь изъ содоговаривающих 
ронъ произойти могло бъ, и что 
шенось будетъ впредь, о томъ что 
дено было и наблюдено быть им’ 
разсуждении и съ стороны TBXE Де 
которыя прюбыкли и могутъ д 
принимать экземпляры TAKHXE ‘ 
товъ и актовъ на другомъ язык 
Французекаго. 

Сей сепаратный артикулъ туз 
HMBTE будетъ, какъ бы оный въ с 
подписанный трактатъ оть слова 
ва внесенъ былъ. 

Во увфреше чего ит. д. 

Учиненъ въ Версали 1 Mais ] 

(м. п.) А. Л. Рулье. 

(м. п.) Г. ф. Старембергъ. 

(м. п.) Ф. Г. де Бернисъ. 


Того ради Ея Императорское 
чество Всероссйская, соотв тетв: 


полезному, для вящшаго утвержде 
щей тишины, памЗрен1ю и толь 
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ю et pour répondre à une invi- 
vassi amiable de la part des sus- 
aissances, ainsique pour donner 
noignages reciproques de Son 
particulière et de Son désir à 
иг une amitié sincère avec El- 
t déterminée d'accéder au susdit 
conclu entre 5. M l’Impératrice 
et S. M. Très-Chretienne , et 
ur cet effet que Leurs dites Ma- 
at muni de Leurs pleinpouvoirs, 
$. M. Impériale de Toutes les 
Son Chancelier, Conseiller privé 
Senateur et Chevalier des Ordres 
André, de l’Aigle blanc et de 
‚хапаге Newsky, Alexy Comte 
oucheff-Rumin et Son Vice-Chan- 
Conseiller privé actuel, Lieute- 
‚ la Compagnie du Corps, Cham- 
actuel et Chevalier des Ordres 
André, de l’Aigle blanc, de 
noir, de St. Alexandre Newsky 
+. Anne, Michel Comte de \о- 

$. M. l’Impératrice Reine de 
‚ et de Bohême, Son Chambel- 
пзеШег actuel intime, Garde de 
‘onne du Royaume de Hongrie, 
er des Ordres de St. André et 
Alexandre Newsky, Et son Am- 
ur Extraordinaire et Plenipoten- 
ь la Cour de S. M. Impériale de 
les Russies Nicolas Esterhasi de 
18, Seigneur héréditaire de For- 
in, Comte du St. Empire Во- 
Et S. M. Très-Chretienne Son Mi- 
Plenipotentiaire Alexandre Pierre 
izie Baron de Kildin, Chevalier 
в, Lesquels en vertu de Leurs 
einpouvoirs et après avoir соп- 
semble de quelle manière et sur 
ed Sa Majesté Impériale accéde- 
Traité susmentionné, sont con- 
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скому CO стороны вышепомянутыхъ Дер- 
жавъ призыву, и для подан1я имъ взаим- 
ныхь опытовъ, какъ о своемъ особли- 
вомъ почтеши, TAKE и своей склонности 
къ содержан!ю съ сими Державами ис- 
кренней дружбы, на приступлен!е къ вы- 
шеписанному между ихъ Величествами 
Императрицею Воролевою и Королемъ 
Французскимъ заключенному трактату 
соизволила; и для сего Ихъ Высокопомя- 
нутыя Величества полномочями своими 
снабдили, a именно: Ея Вел. Импера- 
трица Всеросейская, своего Канцлера, 
Дъйствительнаго Тайнаго Совфтника, 
Сенатора и Кавалера Орденовъ: Св. Ан- 
дрея Первозваннаго, БЪлаго Орла и Св. 
Александра Невскаго, Графа АлексЪя 
Бестужева-Рюмина, и своего Вице-Ванц- 
лера, ДЪйствительнаго Тайнаго Совзт- 
ника, Поручика Лейбъ-Компан1и, ДЪЙ- 
ствительнаго Камергера и Кавалера op- 

деновъ: Св. Андрея Первозваннаго, Bé- 
лаго и Чернаго Орла, Св. Александра 
Невскаго, и Святыя Анны, Графа Ми- 
хаила Воронцова; Ея Вел. Императрица 
Королева, Венгеро-Богемская, своего Ka- 
мергера, ДЪйствительнаго Тайнаго Co- 
вЪтника, Вороны Венгерсыя Хранителя, 
Кавалера орденовъ: Св. Андрея Перво- 
званнаго и Св. Александра Невскаго; и 
своего Чрезвычайнаго и Полномочнаго 
Посла при Дворз Ея Имп. Вел. Всерос- 
сйской Николая Эстергаз!я де Галанта, 
НаслЗднаго Влад теля Форкенстейнска- 
го, Графа освященной Римской Империи; 
а Его Христ. Вел. своего Полномочнаго 
Министра Александра Шера Макензия, 
Барона Килдинскаго, Шевалье Дугласа, 
которые, по сил помянутыхъ ихъ пол- 
ныхъ мочей, H снесясь обще для постано- 
влен1я, какимъ бы образомъ и HA какомъ 
бы основании Ея Имп. Вел. Всероссйская 
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venu entre Eux: Que 5. М. Impériale 
de Toutes les Russies accède actuelle- 
ment et en la meilleure forme que faire 
se peut par le présent Acte au susdit 
Traité et aux deux Articles séparés y 
appartenant, et s'engage de Son côté à 
remplir fidellement et exactement tous 
les articles de ce Traité à lexception 
du Traité de Westphalie qui y est men- 
tionné, ainsique de tous les autres Trai- 
tés de paix et d’amitié conclus après 
celui-là entre L.L. М.М. l’Impératrice 
Reine et le Roy Très-Chretien dans 
lesquels 5. M. Impériale de Toutes les 
Russies n’a aucune part. Par contre 
Leurs dites Majestés l’Impératrice Reine 
et le Roy de France reçoivent formel- 
lement par ce même Acte l’Accession 
de в. M. Impériale de Toutes les Rus- 
sies, comme de Leur commune amie et 
alliée, et s'engagent pareillement de 
“Leur côté à remplir fidellement et 
exactement tout ce qui a été stipulé 
dans le susdit Traité du premier May 
de la présente année. 5. M. Impériale 
de Toutes les Russies accedant ainsi au 
susdit Traité et en s’unissant à Leur 
dites Majestés, déclare toutes fois par- 
ticulièrement et expressement qu’Elle 
dispense S. М. Très-Chretienne de se- 
courir et de défendre en vertu du sus- 
dit Traité les Etats et Possessions de 
S. M. Impériale en cas qu’elles fussent 
attaqués par la Porte Ottomane ou 
par la Perse. De même 5. М. Très- 
Chretienne n’exigera pas de 5. M. Im- 
périale de Toutes les Russies secours et 
défense en Cas que les Etats et Pos- 
sessions situés en Europe fussent atta- 
qués par l'Angleterre ou par quelque 
Puissance ou Etat de lItalie non seu- 
lement dans la présente guerre entre la 
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къ вышеписанному трактату п 
пить изволила, между собою согла: 
что Ея Вел. Bcepocciäcras ces 
дЪйствительно и въ наилучшей : 
приступаеть къ тому трактату и 
сепаратнымъ артикуламъ онаго, 
зуется съ своей стороны по BCBMI 
трактата артикуламъ вЗрно и то' 
ПОЛНЯТЬ, ВЫБЛЮЧАЯ TOEMO упомина: 
въ ономъ Вестфальской, и посл 
все друге между Ихъ Величества: 
ператрицею ЁКоролевою и Ко 
Христ. постановленные, мирные 
жественные трактаты, въ KOTOPE 
Императорское Величество Все 
ская никакого участ1я не имЗетъ; 
тивъ чего высокопомянутыя Ихъ 
чества Императрица Королева и 

Французской, такое Ея Имп. Be 
роесйской, яко общей ихъ пряте. 
и союзницы, приступлене, чрезъ 
актъ формально принимаютъ, и O! 
ся съ своихъ сторонъ по всЁмъ въ 
писанномъ отъ 1 Мая сего жъ год: 
тат$ содержащимся артикуламъ в} 
и точно исполнять. Но при семъ. 
пер. Вел. Всеросе1йской приступ. 
соединени, особливо и именно 
няется, что Ея Имп. Вел. Всерос 
освобождаетъ Е. В. Короля Фран 
го отъ назначенной вышеписанным 
татомъ обороны и помощи Ея влад 
и землямъ, подаемой въ случа п] 
дящаго иногда нападен1я онымъ 

роны Оттоманской Порты или. 
также и взаимно Е. В. Король Хр 
нзйпий не будетъ оть Ея Импера 
го Вел. Bcepocciäcroñ требовать 
ны и помощи своимъ въ Европ 
дящимся владфтямъ и землямъ 1 
da, когда бы оныя не товмо при 
шней съ Англею войн, (которая 


е et l’Angleterre (laquelle guerre 
ja sans cela exceptée par le sus- 
raité), mais aussi après qu'Elle 
erminée et dans la suite. 


Présent Acte d’Accession et d’ac- 
ion sera ratifié de toutes les trois 
‚ Parties Contractantes dans l’es- 
de deux mois ou plutôt, si faire 
at, et les Ratifications en seront 
rées à St. Petersbourg entre les 
tres soussignés. 

foy de quoy nous soussignés Mi- 
s de ВБ. M. Impériale de Toutes 
tussies, de 5. М. l’Impératrice 
de Hongrie et de Bohême et de 
‚ Très-Chretienne etc. 

t à St. Petersbourg ce 31 Dé- 
е 1756. 


L) Alexy Comte de Bestoucheff-Rumin. 
„) Michel Comte de Woronzoff. 

.) Nicolas Comte d’Esterhazy. 

.) А. P. Mackenzie, Chev. Douglass. 


ТРЕ PAR l'IMPÉRATRICE Male THÉRÈSE 
Mans 1757. 


№ 21. 


57, 22 Janvier. Convention, con- 
à St. Pétersbourg, entre les cours 
ussie et de Vienne, concernant le 
iwellement de l'alliance défensive 
746. (С. 4. Г. № 10687). 


в approches de la guerre avec la Prusse 
it contraint l'Autriche et la Russie, à con- 
’ de nouveau l'alliance qui les unissait, et 
terminer le plan des opérations militaires 
unes. Vers la fin d'août 1756, l'attaque 
vue dirigée par Frédéric П contre la Saxe, 
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того уже вышеписаннымъ трактатомъ HC- 
включена), но и по окончан1и еной впредь 
отъ Ангайской Короны, или отъ какой 
въ Итами находящейся Державы или 
области атакованы были. 

Сей акть приступленя отъ BCXE 
трехъ сторонъ во время двухъ м$ся- 
цовъ, или скорфе, буде то учиниться мо- 
жеть, ратификованъ будетъ, и ратифи- 
кащи онаго между нижепохписавшими- 
ся Министрами въ Санвтпетербург® 
размЗнены будуть. 

Bo увЗрене чего мы, нижеподписав- 
шеся Министры: Ея Вел. Императрицы 
Всероссйской, Ея Вел. Императрицы 
Королевы Венгеро-Богемской, Е. В. Хри- 
станнЪйшаго, и Т. д. 

Учиненъ въ С. Петербург 1-го Дека- 
бря 1757 г. 


(м. п.) Arexchä Гр. Бестужевъ-Рюминъ. 

(м. п.) Михаиль Гр. Воронцовъ. 

(м. п.) Николай Гр. Эстергазй. 

(м. п.) А. П. Макенз, Кавалеръ Ду- 
AAC. 


РАатихиковаНЪ ИмпЕРАТРИЦЕЮ ExACABETOI ПЕ- 
ТРОВНОЮ 15 (24-го) Марта 1757 года. 








1767 г. Января 22-го. Конвенцщя, 
учиненная въ С.-Петербург, между 
Россйскимъ и ВЪнскимъ дворами от- 
носительно возобновленшя оборонитель- 
наго союза, въ 1746 году заключен- 
наго. (II. С. 3. № 10687). 


Предстоящая съ Пруссею война заставила 
Австрю и Рос ю вновь подтвердить соединя- 
ющий ихъ союзъ и опредзлить планъ общихъ 
военныхъ дЪЁств. Неожиданное нападене 
Фридриха П, въ конц августа 1706 г., на 
Оаксоншо, союзницу императорскихъ хворовъ, 
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alliée des cours impériales, obligea les der- 
nières à hâter la conclusion d’une nouvelle con- 
vention d'alli®ce. En novembre 1756 le comte 
Esterhazy communiqua à la cour de St. Péters- 
bourg, qu’il avait reçu les pleins pouvoirs de 
son gouvernement, pour conclure une nouvelle 
convention d'alliance, dont la base devait être 
le 4-me article secret du traité de 1746. En 
outre on devait insérer dans la convention, 
l'obligation pour les puissances alliées de пе pas 
poser les armes, tant que la Silésie et le comté 
de Glatz ne seraient pas repris au roi de 
Prusse. Entin la Suède et le Danemark de- 
vaient aussi être invités à accéder à la nouvelle 
convention d'alliance. 

Ce fut, en effet sur ces bases, que fut con- 
clue, en janvier 1757, la nouvelle convention qui 
eut une influence décisive sur la guerre de 
Sept ans, déjà commencée à cette époque. 


Au Nom de la Très Sainte Trinité. 


Sa Majesté l’Impératrice de Toutes 
les Russies et Sa Majesté l’Impératrice 
Reine de Hongrie et de Boheme en re- 
nouvellant les engagemens subsistans entre 
les deux Empires par le Traité d'amitié 
défensif conclu entre Elles à Saint Peters- 
bourg le vingt deuxieme de May l’An 
Mille sept cent quarante six n’ont cu 
en vue, que de procurer des suretés suffi- 
santes à Leurs Etats respectifs contre 
toute invasion ennemie, de contribuer 
par 1& au maintien de la tranquilité gé- 
nérale ‚её de contenir en particulier le 
Roi de Prusse. 

Leurs dites Majestés se flattoient que 
ces mesures aussi innocentes que legiti- 
mes auroient l'effet desiré. 


Mais le Roi de Prusse venant d’atta- 
quer pour la quatrieme fois les Etats de 
la maison d'Autriche contre la foi de 
Traités les plus solemnels et d’allumer 
ainsi de nouveau le flambeau de la guerre 
la plus injuste, Elles voyent non seule- 
ment avec douleur que l’evenement n’a 
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заставило поспЪшить завлючещемъ ново 
ной конвенщи. Въ ноябр$ 1756 г. графъ 
гази сообщилъь Петербургскому двору, ' 
правительствомъ дано ему уполномоч1е 
чить новую союзную конвенщю, въ ост 
которой долженъ находиться четвертый ‹ 
ный артикулъ трактата 1746 г. Сверх 
BE конвенщи должно быть включено обя 
ство, чтобъ ни одна изъ союзныхъ держ 
положила оружя, пока Cuxesia и гр 
Глаць не будутъ взяты у Прусскаго 1 
Наконецьъ Швещя и Даня также должн 
приглашены приступнть къ новой союзн. 
венции. 


ДЪйствиятельно, на этихъ основатяхъ 
4AIOCE въ января 1757 г. заключеше нов 
венщи, имфвшей рзшительное ванне HA 
шуюся Семилфтнюю войну. 


Во имя Пресвятыя Троицы. 


Ея Величество Императрица В 
ойская и Ея Величество Импера 
Королева Венгеро-Богемская, во 
вляя трактатомъ дружбы и оборов 
ключеннымъ между собою въ Са 
тербург® 22-го Мая 1746 года, 1 
вающя между Имперйями ихъ 0бяз 
ства, иного не имфли въ виду, как 
мо доставить взаимнымъ своимъ 
стямъ достаточную безопасносте 
тиву всякого непрлятельского H 
Hi, способствовать чрезъ то со} 
н1ю всеобщей тишины, и воздера 
особливо Вороля Прусскаго. 

Помянутыя Ихъ Величества x 
Себя, что сш, толь непорочныя. 
справедливыя м$ры желаемое х 
BOSHIM'BIOTE. 

Но Король Прусской, учиня въ ч 
тый разъ нападене Ha области Ал 
скаго Дома, въ противность вЪры 
торжественнйшихъ трактатовъ 
паляя чрезъ то вновь пламя наин 
ведливЪйшей войны, Ихъ Величест 
только съ прискорбемъ видятъ, ч' 
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paint repondu à Leur attente, mais Elles ! изшеств!е несоотвётствовало Ихъ ожи- 


ищет en même tems la necessité de 
Rurvoir par de plus grands moyens aux 
objets qui ont été le motif de Leurs 


Pour cet effet et pour préserver, s’il 
№ peut à l’avenir l'Europe d’attentats 
pareils à celui que Le Roi de Prusse 
пе de commettre et à tous ceux qui 
l'oot precedé et pour venger en parti- 
caler toutes les injustices et violences 
que ce Prince exerce en Saxe, ainsique 
dans les Etats de Sa Majesté l’Impéra- 
tice Веше et partout, où Sa convenance 
engage à porter Ses Armes; Sa Ма- 
её l’Impératrice de toutes les Russies 
non seulement fournira incessament à 
Ва Majesté l’Impératrice Reine de Hongrie 
№ de Boheme tous les secours portés 
par les Traités qui subsistent heureuse- 
ment entre les Deux Empires, mais 5. 
М. l’Impératrice de toutes les Russies et 
8, М. l'Impératrice Reine de Hongrie 
ét de Boheme sont de plus déterminées 
& employer des forces beaucoup plus con- 
siderables contre cet ennemi commun, 
Perturbateur de repos publique et à ne 
point mettre bas les armes que par l’as- 
sistance divine protectrice de la justice 
& Leur cause, on ne soit parvenu à 
faire rentrer toute la Silesie et le comté 
æ Glatz sous la domination de В. M. 
limpératrice Reine de Hongrie et de 
Boheme et à mettre des bornes suffi- 
mntes à la Puissance de ce Prince, dont 
ks injustes projets n’en connoissent au- 
Cunes. | 
Pour parvenir à un but, que la con- 
duite passée et présente du Roi de Prusse 
rendent aussi juste que salutaire et qui 
interesse egalement la sureté et l’inde- 


| 


дан1ю, но и чувствуютъ въ то ÆE время 
падобность употребить сильн®йпиевкъ до- 
стиженшо того желаня способы, кото- 
рое причиною было вышепомянутыхъ 
Ихъ обязательствъ. 

Для того и дабы охранить Европу, 
буде можно, для переду отъ предпрйя- 
Ti подобныхь сему, которыя Король 
Прусской нынз учиниль и которыя 
предшествовали, также дабы отомстить 
особливо всф несправедливости и на- 
CHAÏS, которыя сей Государь произво- 
дитъ въ Саксонши, въ областяхъ Ея Ве- 
личества Императрицы Королевы, и вез- 
KB, куда собственная его KOPHCTE обра- 
щаеть его оруже, Ея Величество Импе- 
ратрица Всеросейская, не токмо подаетъ 
немедленно Ея Величеству Императриц® 
Королев$ Венгеро - Богемской вс счаст- 
ливо пребывающими между Ихъ Импер!я- 
ми трактатами, постановленныя помощи, 
но Ея Вел. Императрица ВсероссЁйская 
и Ея Вел. Императрица Королева, Вен- 
геро-Богемская, сверхъ того вознамЪри- 
лись употребить гораздо знати йпия силы 
противу сего общаго непрятеля, возму- 
тителя всенародной тишины, и не пола- 
гать оружие, пока Бозмемъ вспоможен]- 
емъ, защищающимъ справедливость ихъ 
ABJA, достигнуто не будетъ, возвратить 
всю Силезпо и графство Глаць подъ 
Державу Ея Вел. Императрицы, Коро- 
левы Венгеро-Богемской, и положить до- 
статочные предЗлы сил такого Государя, 
вотораго неправедные замыслы никакихъ 
предзловъ не знаютъ. 


Къ достижен1ю такого намЗреня, ко- 
торое прежнимъ и нынёшнимъ поведе- 
емъ Короля Прусскаго становится 
столько жъ праведно, сколь полезно, и ко- 
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pendance de tous les Souverains de l’Eu- 
rope, Leurs Majestés Impériales resolues 
à s’arranger entre Elles en consequence, 
S. M. l’Impératrice de Toutes les Russies 
a chargé et authorisé Son Chancelier, 
Conseiller privé actuel, Senateur et Che- 
valier des ordres de Saint André, de 
l’Aigle blanc, et de Saint Alexandre 
Newsky, Alexy Comte de Bestoucheff- 
Rumin, et Son Vice -Chancelier, Con- 
seiller privé actuel, Lieutenant de la 
Compagnie du Corps, Chambellan Actuel 
et Chevalier des ordres de Saint André, 
de l’Aigle blanc, de lAïgle noir, de St. 
Alexandre Newsky et de Sainte Anne, 
Michel Comte de Woronzow; et S. M. 
-l’Impératrice Reine de Hongrie et de 
Boheme Son chambellan, Conseiller actuel 
intime, Garde de la couronne du Royaume 
de Hongrie, chevalier des Ordres de 
Saint André et de Saint Alexandre 
Newsky, Ambassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire de S. M. l’Impératrice 
Reine de Hongrie et de Boheme à la 
Cour de ВБ. M. Impériale de toutes les 
Russies, Nicolas Esterhazy de Galantha, 
Seigneur héréditaire de Forckenstein, 
Comte du Sainte Empire Romain, de con- 
certer et arreter au plutôt entre Eux 
les mesures les plus efficaces et les plus 
_ analogues à l’objet dont П s’agit, et les 
dits Ministres après s'être dûement com- 
muniqués Leurs pleinpouvoirs respectifs 
et avoir murement discuté et pesé l’im- 
portant objet de la négociation qui leur 
a été confiée, sont convenus des Articles 
suivantes. 


ARTICLE 1. 


Leurs Majestés Impériales confirment 
de la manière la plus solemnelle et la 
plus obligatoire pour autant qu’il n’y est 
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торое PABHOM'BPHO интересуетъ бе 
ность и независимость BCBxB Ев 
скихъ Государей, Ихъ Императорс: 
личества, желая принять между 
потребныя м$ры, Ея Вел. Импер: 
Всероссийская опредЗлила и упо 
чила Своего Канцлера, Д®йствите 
Тайнаго СовЪтника, Сенатора и Ё 
pa орденовъ Св. Андрея Первозв: 
Б%лаго Орла и Св. Александра Е 
го, Графа Алекс$я Бестужева-Р! 
и Своего Вице-Канцлера, ДЪйст! 
наго Тайнаго Совзтника, По 
Лейбъ-Компани, Дйствительнал 
мергера и Кавалера, Орденовъ Св. . 
Первозваннаго, БЪлаго и Чернаг 
Св. Александра Невскаго и Святы; 
Графа Михаила Воронцова. А ЕяВ 
ператрица Королева Bexrepo-bon 
своего Камергера, ДЪйствительна! 
наго Сов$тника, Короны Венгерск 
нителя, Кавалера Орденовъ Св. . 
Первозваннаго и Св. Александра 1 
го, и своего Чрезвычайнаго и Пол 
наго Посла при ДворЪ Ея Импет 
Всеросайской, Николая Эстерг: 
Галанта, наслВднаго влад теля 9 
стейнскаго, Графа Освященной Р 
Империи, соглашаться и какъ наи 
постановить между ими наидЪйст 
HDI и приличнфйпия къ пред 
ному виду м$ры; и помянутые 
стры, сообща надлежаще другъ др\ 
имныя ихъ полномочя, и здра! 
смотря важной предметъ ввЗренн 
негощацщи, о слЗдующихь арти 
согласились: 


Артикулъ 1. 


Ихъ Императорсыя Вехичест 
тверждаютъ наиторжественн®йш 
обязательнзйшимъ образомъ, пое. 


57 г. 


derogé par la présente Convention 
Elles, Leurs Successeurs, Heritiers, 
res et Etats, le Traité conclu à St. 
sbourg le 22 de Мау 1746 dans 
son etendue et nommément l’Article 
e séparé et secret du dit Traité 
nt qu’il soit envisagé comme la base 
fondement de la présente Conven- 
et se promeftant en conséquence 
roquement l’amitié et l’union la plus 
ite et la plus constante. 


ARTICLE 11. 


M. l’Impératrice Reine de Hongrie 
e Boheme actuellement attaquée de 
anière la plus injuste par le Roi de 
se, s'engage et promet d'employer 
e ce Prince aux fins indiquées с1- 
8 pendant tout le cours de la guerre, 
soins quatre vingt milles hommes de 


rouppes reglées. 


ARTICLE III. 


t S. M. lImpératrice de toutes les 
les s'engage et promet également 
ployer aussi contre ce Prince à telles 
pendant tout le tems, que la guerre 
ra, au moins quatre vingt mille hom- 
de trouppes reglées, ainsique de 
ze à vingt Vaissaux de Linie, y com- 
des Fregattes et Galiottes à bombes 
a moins quarante de Galéeres. 


ARTICLE IV. 


*s deux hautes parties contractantes ; 


communiqueront reciproquement les 
8 detaillés et exactes des armées spé- 
es et détérminées dans les Articles 
nd et troisième. Elles s’enverront 
1 de part et d'autre des Généraux 
auront droit d’assister et de voter 
Conseils de Guerre; et Elles con- 
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OTMBHACTCH сею конвенщею, за себя, 
своихъ преемниковъ, наслВдниковъ Им- 
пери и областей, заключенный въ Санкт- 
петербург® въ 22 день Maia 1746 года 
трактатъ, во всемъ его проетранств%, и 
именно четвертый сепаратный тайный 
артикулъ помянутаго трактата, полатая, 
дабы оный признаваемъ быхь за, основа- 
Hie сей конвенщи, и обЪщая волВдетве 
того взаимно наисовершеннЪйшую и 
постояннйшую дружбу и соединение. 


APTHKYIE 29. 


Ея Вел. Императрица Королева Вен- 
геро-Богемская, будучи дЪйствительно 
несправедлив йшимъ образомъ оть Ко- 
роля Прусскаго атакована, обязуется и 
об%щаетъ употреблять противу сего Го- 
сударя, для вышеозначенныхъь намЗре-' 
Bi во все время войны не меньше 
80,000 челов къ регулярныхъ Ея войскъ. 


АрРТикУЛлЪъ 3. 


А Ея Вел. Императрица Всеросей- 
ская обязуется и обЪщаетъь равномЗрно 
употребить противу сего жъ Государя и 
для такихъже намзрен!й и во все время, 
пока война продолжится, не меньше 
80,000 челов къ регулярнаго войска, да 
отъ пятнадцати до двадцати линейныхъ 
кораблей, фрегатовъ и бомбардирскихъ 
гамотовъ, и не меньше сорока галеръ. 


APTHRYJIE 4. 


Об содоговариваюцияся стороны со- 
общатъ взаимно другъ другу подробныя 
и точныя вздомости о числ ихъ APMIÉ, 
означенныхъ и постановленныхъ во вто- 
ромъ и третьемъ артивулахъ, и при- 
шлють съ той и съ другой стороны Гене- 
раловъ, кои право HMBTE будуть въ 
военныхъ COBBTAXE присутствовать и 
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certeront entre Elles le plan des орёга- 
tions; Mais comme le Roi de Prusse 
employe actuellement la plus grande partie 
de Ses forces vis-à-vis des armées de 
Sa Majesté l’Impératrice Reine, Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies 
s'engage et promet de faire avancer Son 
armée ou Ses Armées aussi avant et 
aussitôt que faire se pourra dans les 
Etats du dit Roi; В. M. l’Impératrice 
Reine s’engageant de Son coté en ce cas 
à occuper les armées Prussiennes qui 
Lui sont opposées, pour seconder par là 
les operations de l’armée de la Russie; 
S. M. Impériale de toutes les Russies 
promettant d’en user de même à l’egard 
des forces que le Roi de Prusse employera 
vis-à-vis d’Elle, et les deux hautes Parties 
contractantes s’obligent à suivre exacte- 
ment cette Regle de part et d'autre 
pendant tout le cours de la guerre et 
convenant dès à présent qu’elle devra 
être la base de tous les plans d’opéra- 
tions qu'il pourra être question de con- 
certer et d’etablir. 


ARTICLE у. 


Leurs Majestés Impériales se promet- 
tent de la façon la plus solemnelle et la 
plus obligatoire, que faire ce peut, non 
seulement de ne faire ni Treve ni paix 
avec Leur ennemi commun le Roi de 
Prusse, sans le concours et le consente- 
ment l’une de l’autre; Mais Elles s’en- 
gagent même à continuer la guerre avec 
les forces convenues aux Articles second 
et troisième jusqu’à ce que S. M. l’Im- 
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голосъ давать; также согласятся 06 
роны между собою о план операц 
понеже Король Прусской употреб 
HHHB наибольшую часть своихъ 
противу армии Ея Вел. Императриц 
ролевы, то Ея Вел. Императрица, Ви 
сйская обязуется и обЪщаетъь пое 
своей армии, или армямъ, въ област 
мянутаго Короля такъ далеко, и 
скоро вступить, вкакъ то учинить 
жетъ. А Ея Вел. Императрица Kc 
ва въ такомъ случа обязуется съ 
стороны находящяся противъ нея] 
CRIS арми упражнять, дабы чре 
вспомоществовать операщямъ Pocci 
армши. Ея Импер. Вел. Bcepocci 
обфщаетъ поступить тавимъ же обр: 
съ употребленными противу Ея Ве 
ства силами Короля Прусскаго, : 
BHICOEÏ4  содоговаривающ1яея CT 
обязуются сему правилу, во все. 
войны, съ той и другой стороны, 
посл$довать, и OTHHHB согласуют“ 
томъ, что Cie правило имЗетъ быт 
новашемъ BCBXB плановъ ONE 
о коихъ соглашаемо и постанов 
быть можетъ. 


АРТИКУЛЪ D. 


Ихъ Императорсыя Величества 
щаютъ другъ другу наиторжестве! 
шимъ и обязательн®йшимъ образом 
токмо не дЗлать не перемирия, не 
съ ихъ общимъ непр!ятелемъ Кор, 
Прусскимъ, одна сторона безъ сод 
ван1я и соглася другой, но и 0043 
продолжать войну соглашенными в 


'ромъ и третьемъ артикул силам 


того времени, пока Ея Вел. Импер 


pératrice Reine de Hongrie et de Во- : ца Королева, Вентеро-Богемская не 


heme soit rentrée dans la paisible pos- . 


LATE въ спокойное Braxbuie всей Ci 


session de tonte la Silésie et du Comté | и Графства Глацкаго, и возвращеше 
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&; que le recouvrement de ces 
Lui ait été assuré par un Traité 
с 8solemnel qui devra être garantie 
M. Impériale de toutes les Rus- 
nformément au Traité du 22 de 
46 et à la présente Convention, 

on promet de travailler à se 
r la garantie d’autres Puissances. 


ARTICLE VI. 


tepos de l’Europe ne pouvant ja- 
re solidement etabli, à moins qu’on 
rienne à Мег au Ко! de Prusse 
rens de le troubler; Leurs Majes- 
Jériales feront tous Leurs efforts 
ndre ce service à l’humanité, et 
» concerteront pour cet effet avec 
les Puissances qu’Elles jugeront 
ns les mêmes dispositions. 


ARTICLE VII. 


‘omme 1 n'est pas possible de 
* fixer et détérminer dès à présent 
les mesures, qui pourront être 
t necessaires pour cet effet, Leurs 
8 Impériales se promettent et 
rent mutuellement à aller et opérer 
cert en tout ce qui а ou peut 
apport à la présente Convention 
general à en executer et faire 
‚ le contenu avec toute l’exacti- 
t tout le zèle que se doivent des 
ices etroitement liées d’intérêts et 
6. 


ARTICLE VIII 


résente Convention sera ratifié par 
Majestés Impériales, 5. M. Impé- 
e toutes les Russies ct 5. M. l’Im- 
ce Reine de Hongrie et de Bo- 


1967 г. 


областей не будетъ обнадежено Ея Вели- 
честву торжественнымъ мирнымъ трак- 
татомъ, который отъ Ея Импер. Вел. Все- 
росайской, согласно трактату отъ 22 
Мая 1746 года и нынзшней конвенши 
гарантированъ быть имЗетъ, да симъ 
обЪзщается стараться получить на оной 
гарант!ю и отъ другихъ Державъ. 


АртТикУлЪ 6. 


Понеже Европейской покой твердо 
установленъ быть не можеть, ежели у 
Короля Прусскаго не отнимутся способы 
къ смущеню онаго, то Ихъ Император- 
cria Величества BC силы и старан!я къ 
тому употребятъ, чтобъ сдЪлать CIO услу- 
гу челов ческому роду, и будутъ для того 
соглашаться со всЗми т$ми Державами, 
коихъ они въ равном$рныхъ склонно- 
стяхъ найдутъ. 


АртивУулЪ 7. 


И какъ не возможно отнынЪ постано- 
вить и назначить BCB TB мЗры, кои для 
того полезными и нужными быть могутъ, 
то Ихъ Императорсяя Величества вза- 
HMHO OÛBMAITE и обязуются поступать 
и XBHCTBOBATE согласно во всемъ, что 
касается и касаться можетъ до сей кон- 
венщи, и генерально исполнить и испол- 
HATE велёть содержане оной CO всякою 
TOYHOCTIIO и усердемъ, коими другъ дру- 
гу долженствують Державы, интересомъ 
и дружбою TBCHO соединенныя. 


АртивулЪ 8. 


Cia конвенщя ратификована будетъ 
Ихь Императорскими Величествами и 
Ея Импер. Вел. Всероссйскою и Ея 
Вел. Королевою Императрицею Венгеро- 


n deans le Terme de deux mois, | Богемскою во время двухъ мЗсяцовъ, или 
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ou plutôt s’il faire se peut, et en atten- 
dant non seulement on n’arretera pas 
les mesures déjà prises, mais on fera 
travailler constamment et sans délai à 
l’execution de celles qui resultent de cette 
Convention. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Saint Petersbourg ce 22 Jan- 
vier 1757. 


(L. S.) Alexy Comte de Bestorcheff-Rumin. 
(L. S.) Michel Comte de Woronzoff. 
(L.S.) Nicolas Comte d’Esterhazy. 


RATIFLÉE PAR L'IMPÉRATRICE МАве THÉRÈSE LE 
22 Mars 1797. 


Article séparé 1. 

Les deux hautes Parties contractantes 
se reservent d'inviter de concert d’au- 
tres Puissances à prendre part à la 
présente Convention, et particuliérement 
Sa Majesté Trés-Chrétienne, pour y in- 
tervenir même comme Partie contrac- 
tante, si Elle le desire. 


Article séparé II. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine ayant 
déjà réclamé l'assistance de S. M. le 
Roi de Suède, comme Garant de la paix 
de Westphalie, Elle ne doute nullement, 
que ce Prince ne remplisse religieuse- 
ment ses engagemens tant en cette qua- 
lité qu’en celle de Membre de l’Empire. 
Mais comme la couronne de Suède se 
trouve . avoir encore d’ailleurs un in- 
teret commun à tous les Souverains à 
ce que le Roi de Prusse soit mis hors 
d'état de pouvoir attenter à Рауешг à 
la sureté et à l'indépendance de ses 
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и скорЗе, ежели TO учиниться может 
между т8мъ принятыя ужемЗры HET 
не остяновятся, но паче безъ отлагаз 
ства и непрестанно CTapaHie пр 
жится о исполнении оныхъ, въ схВд! 
сей конвенши. 

Во ysBpexie чего и т. д. 

Учинено въ С. Петербург8 Ген 
29-го дня 1757 г. 


Графъ Алекс Бестужевъ-Рюминъ ( 
Графъ Михайла Воронцовъ (м. п.) 
Николай Графъ Эстергаз!й (м. п.) 


Ратификованл ИмпЕРАТРИЦЕЮ-КОРОЛЕВОЮ 
МАРТА 1757 г. 


Артикуль сепаратный ]. 


Об высовля договаривающляся CT 
ны предоставляютъ CEOB, согласно 
зывать другихъ Державъ къ прин 
участия въ сей конвенции, а особливо 
Христанизйшее Величество ко BCTY 
ню, яко содоговаривающаяся стор 
ежели онъ того желаетъ. 


Артикуль оепаратный 2. 


Ея Величество Императрица Коро 
требуеть вспоможен1я Его Вел. Ko 
Швецкаго, яко Гаранта Вестфальс 
мира, ни мало не сомнЗвается, ч 
сей Государь вЪрно He исполнилъ CH 
обязательствъ, какъ въ семъ качес 
такъ и яко Членьъ Империи, но 1 
ШВвецкая корона имфетъ еще сверхъ : 
общий co веЗми Государями въ TOME и 
ресъ, чтобъ Король Прусской въ в 
стояше приведенъ былъ нарушать вп 
тишину и независимость своихъ COCÉ 
Ея Вел. Императрица Всероссшек 


voisins; 5. М. l’Impératrice de toutes | Ея Вел. Императрица Королева sa 
les Russies et В. M. l’Impératrice Reine | можно почитаютъ трудиться, и въ с 


agrie et de Bohème croyent pou- 
availler, et travailleront en con- 
‚ de concert à engager la Suède 
ourir par ses forces directement 
cacement à l’abaissement de ce 
‚ Leurs dites Majestés Impériales 
ent dès à cette heure récipro- 
4 à promettre et à procurer 
effectivement à cette couronne en 
des avantages réels et propor- 
à la part qu’ Elle prendra à la 
et l’on travaillera sur les mêmes 
es vis-à-vis de la cour de Co- 
ue. 


Article séparé Ш. 


que Sa Majesté le Roi de Po- 
Electeur de Saxe moyenant la 
‚ avec laquelle le Вот de Prusse 
mparé de Ses Etats Electoraux 
remue enticrement hors d’etat de 
№ mætisfaire à Ses engagemens et 
Бшег et concourir par conséquent 
eation du projet de l’abaissement 
| de Prusse; Les deux Cours Im- 
8 feront ce néanmoins tout ce 
итта dépendre d’Elles, non seu- 
pour remettre ce Prince dans la 
ion de ses Etats Electoraux, 
même pour Lui procurer aux dé- 
м Roi de Prusse une satisfaction 
able pour les torts et dommages 
ь soufferts, dans la ferme con- 
toute fois, que Sa Majesté Polo- 
era de Son coté tout ce qu’ Elle 
pour seconder les efforts de deux 


Impériales. 
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сте того согласно трудиться OYAYTE 
Швецю склонить, дабы силами своими 
прямо и дЗйствительно COX BÉCTBOBA IA къ 
обезсилентю сего Государя; почему по- 
мянутыя Ихъ Императорская Величества 
OTHNHB взаимно обязуются обфщать и 
дЪйствительно доставить сей корон, въ 
такомъ случаВ выгодности, существи- 
тельныя и разм ряемыя по тому участю, 
какое она въ войн приметъ, на осно- 
ван!и чего въ разсуждени и Копенга- 
генскато Двора стараюше приложится. 


Артикулъ оепаратный 3, 


Хотя Его Величество Король Поль- 
ской, Курфирсть Саксонской, чрезь вз- 
роломство, съ каковымъ Король Прусской 
захватиль Его Курфирстеюмя области, 
находится почти COBC'BME не въ COCTOAHIH 
и не возможности исполнить свои обя- 


‹ зательства, и сл$довательно споспзше- 


ee nn 





ствовать и содфйствовать къ произведе- 
н1ю въ дЪйство проэкта объ ослаблеши, 
или унижени Короля Нрусскаго, оба 
Императорсме Двора учинятъ; однако 
жъ все то, что отъ нихъ зависить мо- 
жетъ, не токмо, дабы возстановить сего 
Государя во владзше Его Курфирст- 
скихъ земель, но дабы и доставить ему на 
иждивенше Короля Прусскаго скодствен- 
ную сатисфакцю, за обиды и убытки, 
кои онъ претерп®лъ, въ твердомъ при 
томъ надзянш, что Его Польское Ве- 
личество съ своей стороны все то учи- 
нитъ, что можеть для спосп8шествован1я 
сильныхь старан!й обоихъ Император- 
скихЪ Дворовъ. 
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Article séparé ТУ. 


Il a été convenu entre Sa Majesté 
l'Impératrice de toutes les Russies et 
Sa Majesté l’Impératrice Reine de Hon- 
grie et de Bohême, que la langue fran- 
çaise, qui а été employée dans la ré- 
daction de l'acte de la présente Con- 
vention signée aujourd'hui, ne pourra 
pas être citée à l'avenir comme un 
exemple qui puisse tirer en conséquence, 
ni porter préjudice en aucune manière 
aux Parties contractantes; et que l’on 
se conformera à l’avenir à ce qui a été 
_observé et doit être observé de la part 
des Puissances susdites qui sont en 
usage et en possession de donner et de 
recevoir des exemplaires de semblables 
actes en une autre langue que la fran- 
çaise. 

Ces quatres articles séparés seront 
ratifiés par les deux hautes Parties con- 
tractantes en deans le même terme que 
la convention. 

En foi de quoi nous avons signé etc. 


Fait à Saint Pétersbourg ce 22 Jan- 
vier 1757. 


(L. 8.) Alexy Comte de Bestoucheff-Rumin. 
(L. S.) Michel Comte de Woronzow. 
(L. S.) Nicolas Comte d’Esterhazy. 


Article séparé et secrêt. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies en augmentant de la manière 
très considérable le secours qu’Elle s’est 
engagé à fournir par l'Article quatre 
séparé et secrêt du traité conclu le 22 
de May 1746; Sa dite Majesté se char- 
geant de plus de l’entretien de toutes ses 
trouppes par mer et par terre, ainsi que 
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Артикуть сепаратный 4, 

Постановлено между Ея Вел. И} 
ратрицею Bcepocciäcxox и Ея Вел. И! 
ратрицею и Воролевою Венгеро-Бо 
скою, чтобъ Французской языкъ, упо 
бленный въ сочинени акта настоя 
конвенции, сего дня подписанной, 
могъ впредь служить примФромъ, 
котораго какое либо слЗдетве, или 
досуждеше какимъ либо образомъ ‹ 
говаривающимся сторонамъ произ 
могло бъ, и что соглашенось бу} 
впредь о томъ, что наблюдено бы. 
наблюдено быть имфетъ со стороны 
шепомянутыхъ Державъ, которыя \ 
быкли, и могутъ давать и прини 
экземпляры такихъ AETOBE на дру 
43HEB, вромЪ Французскаго. 


СЛи четыре сепаратные артикуль 
дуть отъ обЪихъ договаривавшихся 
ронъ BB то же время ратификог 
какъ и конвенщя. 

Во увЗреше чего мы оные подпи 
ит. д. 

Въ С. Петербургз 22-го Ген 
1757 г. 


Графъ А. Бестужевъ-Рюминъ (м. : 
Графъ М. Воронцовъ (м. п.) 
Николай Графъ Эстергазий (м. п.) 


Артикуть сепаратной и секретн 


Ея Величество Императрица Вс: 
сйская, умножая весьма знатнымъь ‹ 
зомъ ту помощь, которую четвер’ 
сепаратнымъ и секретнымъ артику 
трактата отъ 22-го Мая 1746 г. 
обязалася, такъ же помянутое Ея } 
чество перенимая на себя сверхъ 
содержане вс хъ своихъ войскъ на: 
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de tous les fraix des opérations qu’elles | и на сухомъ пути, такъ же какъ и BCh 
kront; et Sa Majesté l’Impératrice Reine | предиремлемыхь оными операщй рас- 
«a vertu du dit Article quatre séparé et | ходы; а Ея Вел. Императрица Королева 
æcrêt ayant promis de payer deux mil- обфщавъ помянутымъ четвертымъ сепа- 
lions de florins à Sa Majesté l’Impéra- | ратнымъ и секретнымъ артикуломъ за- 
trie de toutes les Russies, lorsqu’Elle : платить Ея Величеству Императриц% 
га rentrée dans la possession de la . Всеросейской два muzaiona гульденовъ, 





‚ Silésie et du Comté de Glatz; Sa Ма- 
-esté l’Impératrice Reine déclare, promêt 
‚ et s'engage à payer au lieu et à titre 
& tous ces objets, annuellement et aussi 
 kagtems que la présente guerre durera 
me million de roubles à Sa Majesté 
Fimpératrice de toutes les Russies, et 
са de la façon suivante, savoir: cinq 
сей mille roubles d’abord après l'échange 
des ratifications de la présente Conven- 
tion; et cinq cent mille roubles six mois 
après, de sorte qu’au moyen de cet ar- 
rangement ainsi reglé, sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies aura 

à recevoir chacun des dits payements de 
|} cinq cent mille roublès toujours six mois 
d'avance pendant tout le cours de la pré- 
sente guerre. 

Ев reranche Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies tiendra Sa Majesté 
l’Impératrice Reine quitte de deux mil- 
к lions stipulés par l’article quatre séparé 
‚ et secrêt, ainsi que de tous les fraix faits 
“ét à faire tant pour les différents corps 
des trouppes stipulés par le traité de 


Fan mille sept cent quarante six et le : 


dit article quatre que pour l’augmenta- 
ion arretée par la convention signée 

Bsourd'hui, en un mot de toute autre 

tention quelconque. 

Г Le présent article séparé ct secrêt sera 
бе par les deux hautes Parties con- 
tractantes еп deans le même terme que 
в convention. 


когда BCTYIATE во Biaxbie Шлези и 
Графства Глацкаго, Ея Вел. Императри- 
ца Королева декларуеть, обфщаетъь и 
обязуется платить вм$сто всего того еже- 
TOXHO, итакъ долго, какъ нынфшняя вой- 
на продолжится, по милл!ону рублей Ея 
Величеству ИмператрицЪ Bcepocciñcroñ 
слЗдующимъ образомъ, а именно: пять 
COTE тысячъ рублевъ тотчасъ посл% раз- 
мзны ратификацй HA CIN конвенц!ю, а 
другя пять сотъ тысячъ рублевъ шесть 
м$сяцевъ спустя, такъ что такимъ по- 
становляемымъ распоряженемъ Ея Вел. 
Императрица Всероссйская получать 
будетъ помянутые платежи по пяти сотъ 
тысячь рублевь каждой впередъ Ha 
шесть мЗсяцевъ, во все время продолже- 
ня нынфшней войны. 

Взаимно тому Ея Вел. Императрица 
Bcepocciäcras разр шаетъ Ея Вел. Им- 
ператрицу Королеву отъ платежа двухъ 
милоновъ, постановленныхъ въ 4-мъ се- 
паратномъ и секретномъ артикулЪ, TAKE 
какъ и отъ BCBX'E иждивен!й, учиненныхъ 
и чинимыхъ, какъ на разные корпусы 
войскъ въ TPAETATB 1746 г. и въ помя- 
нутомъ четвертомъ артикул постано- 
вленных, TAKE и на умножен1е сего дня 
подписанною конвенщею договоренное, и 
однимъ словомъ отъ всякой претензии, 
какая бы ни была. | 

Сей сепаратной и секретной артивулъ 
ратификованъ будетъ отъ обфихъ вы- 
сокихъ договаривающихея сторонъ въ 
то же время, какъ и конвенщя. 
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En foi de quoi nous l’avons signé et 
y avons apposé les cachets de nos armes. 
Fait à Saint Pétersbourg ce vingt et 
deuxième Janvier mille sept cent cin- 
quante sept. 


(L.S.) Alexy Comte de Bestoucheff-Rumin. 
(L.S.) Michel Comte de Woronzow. 
(L. S.) Nicolas Comte d’Esterhasy. 


RATIFIÉS PAR L'IMPÉRATRICE-REINE LE 22 Mars 
1757. 


№ 22. 


1757, 22 Mars. Déclaration de l’im- 
pératrice Marie Thérèse concernant l’in- 
demnité à offrir à l’électeur de Saxe 
Auguste Ш, pour les offenses et les 
dommages que lui avaient été infligés 
par le roi de Prusse. 


Les premiers coups de Frédéric П furent 
dirigés contre la Saxe, où, grâce à son attaque 
imprévue, il ne rencontra pas de résistance sé- 
rieuse. Toute la Saxe fut bientôt entre les mains 
du roi de Prusse, et le 16 octobre 1756 l’armée 
Saxonne, composée de 18 mille hommes, se vit 
forcée de capituler. (Carlyle, Frederick the 
Great, t. IV, р. 598). L’électeur lui-même dut 
se réfugier à Varsovie. 

Les deux cours impériales, se reconnurent 
moralement et juridiquement obligées de sc- 
courir l'électeur, et de lui faire obtenir satis- 
faction. L'Impératrice Elisabeth Pétrowna т- 
sista sur ce point avec une énergie particulière; 
outre cela, le 3-me article séparé de la conven- 
tion du 22 janvier, imposait déjà à l'Autriche 
et à la Russie l'obligation de réintégrer l’élec- 
teur dans la possession de ses territoires. 


Enfin, pour donner plus de force à ces obli- 
gations, l'impératrice Marie Thérèse, le jour 
même de la ratification de la susdite conven- 
tion, signa une déclaration particulière concer- 
nant cette même question. 


Quoique dans l'Article séparé troi- 
sième de la convention signée le 22 Jan- 
vier 1757 entre 5. M. l’Impératrice- 
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Bo yrpexie чего мы оной под 
и къ оному печати нашихъ гербо! 
ложили. Учинено въ С. Петербург 
варя 22-го, 1757 г. 


Графъ Алекс й Бестужевт-Рюмин 
Графъ Михаилъ Воронцовъ (м. 
Николай Графъ Эстергаз!й (м. : 


РатиФиковАНЫ ИмПпЕРАТРИЦЕЮ-КОРОЛЕЕ 
Mapra 1757 г. 


№ 22, 


1757 г. Марта 22-го. Дек: 
императрицы Мари Терезш | 
тельно вознагражден1я Саксонска 
фирста Августа Ш, за нанесенн 
Прусскимъ королемъ Фридрихе 
убытки и обиды. 


Противъ Саксон!и былъ направленъ 
ударъ Фридриха П, и благодаря неожил 
нападен!я онъ не встрётилъ серьезнаг 
тивлен1я. Весьма скоро вся Саксон1я 
рукахъ Прусскаго короля и 16-го октябр 
восемьнадцати тысячная Саксонская ар 
вынуждена капитулировать. (Carlyle, Е 
the Great, t. IV р. 598). Самъ курфир 
женъ былъ спастись въ Варшаву. 

Оба императорскле двора сознава: 
нравственно и юридически обязанным 
питься за курфирста и доставить ему 
творене. Въ этомъ смысл особенно 
чески высказывалась Императрица Е; 
Петровна. Притомъ уже въ третьемъ | 
номъ артикул, приложенномъ къ к 
22-го января, Австря и Poccia обязах 
становить курфирста во влади приЕ 
щими @му землями. 

Наконецъ для лучшаго еще подк] 
этого обязательства, императрица Map 
314, въ самый день ратификаци упо 
конвенци, подписала особенную дек. 
касающуюся этого же вопроса. 


Хотя третьимъ сепаратнымъ а 
ломъ коввенщи, подписанной въ & 
Генваря между Ея Вел. Импера: 
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: Hongrie et de Boheme, её 5. M. 
trice de toutes les Russies, Leurs 
‚ Impériales soient convenues de 
at leur possible, non seulement 
mettre 5. M. le Roy de Pologne 
ossession de Ses Etats Electoraux, 
me pour Luy procurer aux dé- 
Roy de Prusse une Satisfaction 
ble pour les Torts et Domma- 
Г a soufferts, et ди’ЕПез tâche- 
la meilleure foy de remplir cet 
nent ; Cependant la situation de- 
de ce Prince “excitant la plus 
mpassion de Leurs Majestés Im- 
Elles sont convenues prealable- 
ntre Elles, et déclarent l’une à 
d'employer tous Leurs soins pour 
г 4 Ville de Magdebourg avec 
Stricts qui y appartiennent, aussi 
que le Cercle de Saal, et davan- 
mème, si faire зе pourra, à S. M. 
М de Pologne, comme Electeur de 
*Â Tite de réparation des Torts et 
ип des Dommages qu'il a 
Bi h outre Leurs Majestés Im- 
Ш # promettent non seulement de 
sfr а Acquisitions à 5. M. le Roy 
обет, mais aussi de faire tout leur 
№ pour Luy en procurer la Ga- 
e de toutes les autres Puissances, 
gront part à la Pacification. 
t à Vienne, ce 22 Mars 1757. 


(L.S.) Marie Therése. 


№ 23, 


', 5 Novembre. Acte d’accession 
Russie à la convention conclue à 
im, le 21 Mars (п. st.) 1757, 
’impératrice d'Autriche et les 


Королевою Венгеробогемскою и Ея Имп. 
Вел. Всероссскою согласились ихъ Им- 
ператорекя Величества всевозможное 
учинить, дабы не токмо возстановить Его 
Вел. Короля Польекаго во владВн1е кур- 
фирстекихъ его земель, но дабы и доста- 
вить ему на иждивени Короля Прусскаго 
сходственную сатисфакщю за обиды, и 
убытки, кои онъ претерп8лъ; и Cie обяза- 
тельство сънаилучшею вЪрою исполнить 
стараться будутъ. Ho какъ б$детвенное 
состоян1е сего Государя возбуждаетъ наи- 
чувствительн®йшее обоихъ ИхъИми. Вел. 
сожал8ше, то они между собою предва- 
рительно согласились, и другъ другу де- 
вларуютъ, вс свои старан1я къ тому 
приложить, дабы городъ Магдебургъ съ 
принадлежащими въ тому дистривтами, 
также Саальской округъ, и что еще бо- 
л%е возможно будетъ, Его Вел. Королю 
Польскому, яко Курфирсту Саксонскому, 
въ награждене претерп  нныхъ убытковъ 
во владЪше доставленъ былъ.—А сверхъ 
того Ихъ Имп. Вел. обЪщаются, не ток- 
мо си npio6phrenia Его Вел. Королю 
Польскому гарантировать, но и всевоз- 
можное- свое старане употребить, чтобъ 
HCXOJATAËCTBOBATE ему на TO гарантю и 
всезхъ прочихъ державъ, кои въ прими- 
ренши участе HMBTE будутъ. 


Еже учинено въ В%н%, 22-го Марта 
1757 г. 


(м. п.) Mapia Tepesia. 


№ 23. 


1757 г., Ноября 5-го. Актъ присту- 
пленя Росси къ конвенщи, заключен- 
ной 21-го Марта (нов. стил.) 1757 г. 


BB Стокгольм, между императрицею 
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rois de France et de Suède. (Coll. des | Римскою и королями Французскимъ 


Lois № 10773). 


1757, 5 Novembre. Déclaration con- 
cernant l’ordre à suivre pour la signa- 
ture de l'acte d’accession et de la dé- 
claration même, aussi qu'au sujet de 
l'emploi de la langue Française. (Coll. 
des Lois № 10774). 


En vue de la guerre entreprise contre la 
Prusse, les puissances alliées cherchèrent natu- 
rellement à susciter également contre leur en- 
nemi commun, d’autres états restés dans la neu- 
tralité. Les cours de Vienne et de Versailles 
déployèrent dans ce but une activité particu- 
lière. Mais en se lançant à la recherche de nou- 
veaux alliés Marie Thérèse et son ministre, le 
comte Kaunitz, ne perdaient de vue aucun mo- 
yen pour lier aux destinées de l'Autriche les 
intérêts vitaux de ses anciens alliés et pour les 
entrainer à de nouveaux efforts ct à de nou- 
veaux sacrifices. Cette politique de la cour de 
Vienne se manifeste avec le plus d'évidence 
dans ses rapports avec la Russie. 

Les échecs successifs, subis par les armes de 
l'Autriche au commencement de la guerre de 
Sept ans, forcèrent le cabinet de Vienne à ré- 
clamer sans relâche la mise en mouvement des 
armées Russes contre la Prusse. Le général 
Autrichien Buckow, arrivé à St. Pétersbourg, 
et le comte Esterhazy, insistaient constam- 
ment sur la nécessité d’infliger au roi de Prusse 
les coups les plus sensibles pour diminuer «son 
arrogance». Le désir de la cour de Vienne fut 
accompli: dans la première moitié de l’année 
1757, l’armée Russe franchit les frontières de la 
Prusse et le 18 (30) août, l'armée Prussienne 
essuya une défaite signalée. Lorsqu'ensuite, le 
commandant en chef Russe, comte Apraxine, se 
décida à rentrer en Russie avec ses troupes, au 
lieu de profiter de ces circonstances favorables 
pour marcher en avant, il fut révoqué et les 
troupes Russes reprirent leurs opérations offen- 
sives. Ainsi, l’'Impératrice Elisabeth Pétrowna 
avait rempli ses devoirs d’'alliée et avait prêté 
à Marie Thérèse un secours très essentiel. 


Cependant la cour de Vienne jugea appa- 
remment que son alliance avec la France lui 
était plus précieuse et plus utile, car des négo- 
ciations secrètes continuèrent à ве poursuivre 


ШВведскимъ (П. С. 3. № 10773). 


1757 г., Ноября 5-го. Декларм 
относительно порядка подписаня ав 
приступленя и самой декларации, 
употребления Французскаго языка. (| 
С. 3. № 10774). 


Въ виду войны, пачатой противъ Пруссии; 4 
юсныя державы естественно старались BOB 
дить противъ общаго ихъ врага еще и дру 
государства, OCTABMIACA нейтральными. 
ную дЪятезьность проявляли въ этомъ отнош@ 
В$нсеый и Версальсый дворы. Но въ nor 
за новыми союзниками Mapia Терезя и гр 
Каупицъ не упускали изъ виду ни одного € 
ства, чтобъ связать съ судьбою Австри 
ненные интересы старыхъ своихъ COISHNSE 
и вызывать ихт, на новыя пожертвовав а ше 
ais. Ka? пельзя болфе рельефно, обназф 
вается эта политика ВФнскаго двора Вы 
шенйяхъ его съ Росаею. 


Одна неудача за другою, постигийя Ее 
момъ начал Семилфтней войны Австрии 
войска заставили ВФнское правитехьствыияо 
устанно требовать въ ПетербургВ скор 
движешя Русскихъ войскт противъ Пр 
Прибыванй въ Петербургъ Австрийскай remeæ 
Буковъ и гр. Эстергази постоянно настама 
на неотложной необходимости нанести A 
скому королю самые чувствительные уд 
чтобъ уменьшить его «высоком ре». ‘he 
Buckaro двора было исполнено: въ первей-- 
ловинз 1757 г. Pyccria войска вступая 
npexban Прусан и 18-го (30-го) августа 
скаяармя потерп$ла чувствительное по 
Когда вслЪдъ затЪмъ Руссый главнокома 
Пий графъ Апраксинъ р$шился возвра 
съ своею армею въ Россю, BM'ÉCTO того, 
воспользоваться благоприятными  OOCTOAN 
ствами и идти впередъ, онъ быль CMBHE 
Руссвя войска снова предпринязн CBOH 
пательныя дЪйствя. Слфдовательно 
трица Елисавета Петровна исполняла свой 09% 
ническ1я обязанности и оказывала Mapis | 
резш весьма существенную помощь. 

Однако ВЪнскому двору повидимому 6 
боле драгоцзненъ и важенъ союзъ съ Фр 
цею, потому что между ними происходили 
стоянные тайные переговоры, заключал 







о à St. Pétersbourg. Mais en août 
omte Esterhazy communiqua au chan- 
e les troupes Françaises avaient oc- 
к villes de la Hollande: Ostende et Ny- 
ec l'assentiment de l'Autriche. Alors 
Autrichien reçut, le 6 septembre, une 
в laquelle on demandait ce que la cour 
de comptait donner à la Russie comme 
té pour l'assistance prêtée par son al- 
En outre, on lui fit observer que jusqu'à 
ent ni la France ni la Suède n'avaient 
itées à concourir à Ja restitution au roi 
ue des territoires qui lui appartenaient, 
м се fût une condition stipulée par le 
Talliance du 22 janvier. À quoi l’envoyé 
bien répondit, par ordre de sa cour, en 
&ilImpératrice l'assurance que Marie 
№ était prête à prendre toutes les те- 
“Wessires pour la satisfaire ct pour in- 
Mb Russie des sacrifices qu'elle avait 


Shin des indemnités еп resta là pour 
M € le 5 novembre, la Russie accéda 
mention de Stockholm conclue le 21 
157 entre la Suède d'un côté et la France 
triche de l’autre. Malgré ses sympathies 
hédéric II, le roi de Suède avait été 
№ s'allier avec les ennemis de ce der- 
lee à l'influence décisive de la France 
wti dominant à la Diète Suédoise. L’en- 
se à Stockholm, le comte Panine, соп- 
missamment par son influence à la con- 
le cette convention. Dans ces condi- 
comprend que l’Impératrice : Elisabeth 
ь accepta l'invitation des deux parties 
ntes, d'accéder à cette convention. 


suite de la conclusion de l'acte Фас- 
on signa également une déclaration 
nt l'ordre adopté par les puissances 
ntes pour la signature. 


стенъ въ Ilerep6ypré. Ho въ августВ 1757 г. 
тграфъ Эстергази сообщилъ канцлеру, что съ CO- 
глас1я Австри Французская войска заняли два 
Нидерландск1е города Остенде и Нипортъ. 
Тогда АвстрЙскому послу 6-го сентября была 
вручена записка, въ которой требовалось звать 
какое вознаграждеше нам$рент, ВЪнсый дворъ 
дать Росси за оказываемую союзническую по- 
мощь. Кром того было указано на то, что до 
сихъ поръ ни Франщя, ни Швещя еще не при- 
глашены содфйствовать возвращению Польскому 
королю принадлежащихъ ему земель, хотя этого 
требуетъ союзная конвенщя 22-го’ января. Въ 
отвфтъ па это АвстрИйсвЙ нпосолъ, по порученшю 
своего двора, ув$рилъ Императрицу, что Mapix 
Tepesia готова принять всф ифры для удовлетво- 
реня ее и вознагражден1я приносимыхъ Россею 
жертвъ. 


На этомъ пока окончился вопросъ о возна- 
гражден1и и 5-го ноября Poccia приступила къ 
Стокгольмской конвенши, заключенной 21-го 
марта 1757 г. между Швещею, съ одной сто- 
роны, и Франщею и Австрею, съ другой. Не- 
смотря на симпат1и Шведскаго короля къ Фри- 
дриху П, онъ вывужденъ быль вступить въ 
союзъ съ пепрятелями послЗдняго, благодаря 
р8шительному вмяншо Франщи на господстяо- 
вавиия въ Шведскомъ Сейм% парти. Pyccxiñ 
посланвикъ въ Стокгольм$, Панинъ, сильно со- 
дфйствоваль своимъ вмянемь заключеню этой 
конвенщи. При этихъ условяхъ понятно быго, 
что Императрица Елисавета Петровна приняла 
nparzamenie договарнвавитихся сторонъ при- 
ступить въ этой конвенции. 

Bcrbxs за заключенемъ акта нриступлен1я 
была также подписана декларацщя относительно 
порядка подписан1я, принятаго договаривающи- 
мися сторонами. 


9519 г. 


An Nom de la Тгз Sainte et indi- 
visible Trinité. 
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Par une confiance qui resalte d'une 
amitié, et d’une union intimes et sm- 


cères, За Majesté L'Impératrie Reine 
de Hongrie et de Bohème, Sa Majesté 
le Roi de France et Sa Majesté le Roi 


de Suéde, ont fait conmoître à Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies, que : 


svuhaîtant terminer Îles malheurs, qui 
désolent maintenant l'Allemagne et les 
quels ont été causés par la guerre, com- 
mencée si injustement par le Roi de 
Prusse, ainsique par les cruelles violen- 
ces qu'il y exerce, et voulant en même 
tems procurer ane entiere Satisfaction 
et ample dédommagement aux Parties le- 
zées; Leurs susdites Majestés avoient 
jugé à propos indépendement de la Dé- 
claration que particulierement le Roi 
Trés-Chretien et le Во! de Suéde avoi- 
ent fait faire par Leurs Ministres à la 
Diette de l’Empire à Ratisbonne, qu’en 
qualité de Garants des Traités de West- 
phalie ils employeroient dans une vuë 
aussi salutaire, tous les moyens, qui dé- 
pendront d'Eux de conclure entre Elles 
pour exercer d'autant plus efficacement 
la Garantie susmentionnée, une Сопуеп- 
tion signée en deux actes à Stockholm 
le vingt un Mars de l’année présente 
par Îles Ministres Suedois et le Comte 
de Goes d’une part, et par les dits Mi- 
nistres Suedois et le Marquis d'Havrin- 
court de l’autre part, au nom de Leurs 
Souverains respectifs, la quelle Conven- 
tion a été communiquée à Sa Majesté 
Impériale de toutes les Russies par les 
Ministres respectifs de Leurs dites Ma- 
jestés et contient môt à môt ce qui suit: 


—— Ge © —-- 


Ро имл Пресвятыя и Hepasxi 
Тройцы- 


По хртжеской откровенности 
знакъ искреннято союаническаго 
cis, 1280 звать Ея Императорско 
личеству Вееросстйской со сторо! 
Величествъ Рименя Императриць 
левы Венгеро-Богемской, Борол; 
цпузскаго и Короля Шведскаго, ‹ 
лая прекратить разоряющия нын 
Mani бЪдствя, происходящая ‹ 
чатой Боролемъ Прусскимъ непр: 
войны и жестокихъ его насилы 
обиженнымь его доставить надл 
поправлеше и награжденте, сверз 
что Ихъ Величества Вороли Ф 
сюй и Шведсый повехБли Мин: 
своимъ объявить на Императк 
cel въ PereHcôypré, что въ к 
ручателей Вестфальскихъь тра 
употребятъ они въ TOME нам ре 
BE возможности ихъ состояпия 
способы, для заключен1я подписа 
Стокгольм$ въ 21 день Марта ce 
г., ради дёйствительнаго по оноз 
тельству исполненя, Министрам 
скими и Графомъ Гоесомъ съ од 
роны, и означенными Шведек 
Министрами и Маркизомъ Даврет 
съ другой, именемъ респективн! 
сударей ихъ въ двухъ актахъ CA 
конвенции, которая респективным 
нутыхъ Ихъ Величествъ Миниет] 
общена Ея Императорскому Вел 
Bcepocciñcroï, и гласять отъ © 
слова, какъ ниже сего слЗдует” 
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aerre qui s’est allumée en Alle- 
et qui s’y continue au mepris des 
Constitutions Germaniques, ayant 
lusieurs Etats Considerables de 
e de reclamer la Garantie, que 
s de Suéde et de France ont 
des Traités de Vestphalie pour 
r aux maux de l’Empire et y 
L'ordre et la tranquillité et sur 
ar maintenir la liberté des trois 
в dans l’Empire, et Leurs Ма- 
sedoise et Trés-Chretienne se trou- 
nimées d’un zèle égal pour rem- 
;importans objets, Elles ont resolu 
wequence des dites requisitions 
œr de concert Leur dite Garantie 
rütés de Vestphalie et de prendre 
mures les plus convenables à cet 
mais comme il ne seroit pas juste 
ads que la Suéde s’occuperait du 
&remplir envers les Princes op- 
№ dns leurs possessions, ses obli- 
mé Garant des Traités de Vest- 
Bd maintenir les Loix et Con- 
ds k l'Empire dans leur vigeur, 
‘eat les Suretés convenables 
Æ-nime, si en haine de l'exercice 
Garantie, Elle venait à être trou- 
ans son repos et dans ses posses- 
les Ministres soussignés de leurs 
is Suedoise et Très-Chretienne pour 
à ce danger sont convenues des 
ns suivantes en vertu de leurs 
avoirs respectifs. 


ARTICLE 1. 


oi de Suéde déclare qu’il est 
le concourrir avec Sa Majesté 
1retienne à l'exercice Commun 
antie des Traités de Vestphalie 
nent à la guerre qui vient de 
- en Allemagne, qu’en consé- 
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Происшедшая и продолжающаяся въ 
Гермаши война съ пренебрежешемъ Им- 
перскихъ законовъ и конституции, прину- 
дила многихъ знатныхъ чиновъ Импер- 
скихъ требовать у Королей Французскаго 
и Шведскаго данной ими на Вестфаль- 
CEÏX TPAETATE гарант!и, дабы TÉME бёд- 
cTBia Импер!и поправить, порядокъ и 
покой въ оной возстановить и сохранить, 
особливо вольность трехъ вЗръвъ Импе- 
pig; того ради оные Короли Французской 
и Шведской, по равному усердю своему 
о совершен1и сего важнаго дла, возна- 
M'ÉPHXACE, въ силу такого требоватшя, по- 
мянутую гарантию Вестфальскаго трак- 
тата исполнить ипринять пристойн  йппя 
къ тому м$ры. Но понеже несправедливо 
было бы не имфть Швещи, между TÉMS 
когда бъ упражнялась она, яко ручатель- 
ница Вестфальскаго трактата, въ испол- 
HeHIH обязательствъ своихъ, въ разсуж- 
дени утЗененныхъ Князей въ ихъ вла- 
ABHIAXE и въ сохранении Имперскихъ за- 
KOHOBE и конститущи въ ихъ силф, 
надлежащей для самой себя надежности, 
въ случа, ежели бъ за исполнеше ея 
гарант!и нарушенъ быль ея покой и на 
владЪне ея нападеше учинилось; то для 
отвращеня сего опасеня, нижеподписав- 
шеся Министры Его Христаннфйшаго 
Величества и Его Шведскаго Величества, 
по CHXB данныхь имъ полныхъ мочй, 
согласились о нижесл$дующихъ конди- 
IIAXE: 

APTHEYAR 1. 


Король Шведской объявляетъ, что онъ 
по причинз произшедшей въ Германи 
войны, нам ренъ Его Христлани йшему 
Величеству способствовать въ общемъ 
исполнен!и гарантии Вестфальскаго трак- 
тата; въ слЁдстые чего, Его Шведское 
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quence Sa Majesté Suedoise a donné ordre ! Величествои повел ль Иннистру с 
à Son Ministre à la Diette de faire con- въ РегенебургВ обще съ Француз 
jointement avec le Ministre du Roi la Министромъ учинить проэктиров 
déclaration commune des Garanties à | между ими, кошею при семъ прил 
l'Empire telle qu’elle а été projettée | ную, декларацию. 

entre Eux et dont on joint la Copie au 
Présent Acte. 


ee 


ARTICLE IL. APTHEYAS 9. 


attaquée par le Roi de Prusse, Sa Ма- | атавована отъ Короля Прусска 
jesté Très-Chretienne garantira à la | Король Хриспаннйпий гарант! 
couronne de Suéde à perpetuité la partie | вЗчно Коронф Шведской ту часть 
de la Poméranie dont Elle est en pos- | рами, которою владфетъ она по 
session en Vertu du Traité de Stock- | завлюченнаго въ Стокгольм въ 
holm conclu en 1720 entre Elle et Ба | году между ею и Его Прусскимъ 
Majesté Prussienne et comme ce Traité | чествомъ трактата; и понеже оный 
n’a pas été exécuté dans tous ses points | тать со стороны Короля Прусск 
de la part du Roi de Prusse et qu’il en | совсЗмъ исполненъ, и хотя о To 
est resulté plusieurs griefs de la part de | стороны Швещи многя принесен: 
la Suéde, sur lesquels Elle n’a pu jus- | жалобы, токмо и по нынЪ поправле 
qu'ici obtenir aucune reparation, Sa Ма- | онымъ никакого не учинено; том 
jesté Trés-Chretienne promet et s’oblige | Его Христ. Величество 06'bmaers 
de ne se preter à aucun accommodement | зуется не вступать съ Его Пру, 
avec Sa Majesté Prussienne que prea- | Величествомъ ни въ какое прим 
lablement ce Prince n’ait donné une еп- | до TBxR поръ, пока сей Государь 
tière Satisfaction à la Suéde sur tous | шенно не учинить Швещи удово. 
les points non executés du Traité de 1720. | Baxig, во BC'x3 по трактату 1720 г 
иснолненныхъ пунктахъ. 


| 
Dans le cas, où la Suéde ne sera pas Въ случа, ежели Швещя, не ( 


ARTICLE III. АРТИКУЛЪ 3. 


Dans le cas, où la Suéde sera atta- Въ cayaab, ежели Швещя отъ 
quée par le Roi de Prusse en Ваше des | xa Прусскаго атакована будетъ за 
présens engagemens le Roi Très-Chretien | nenie нынфшнихъ ея обязательст 
promet de se ne preter à aucun accom- | Король Христанн®йпий o0’ma 
modement avec Sa Majesté Prussienne | вступать съ Его Прусскимъ HE 
à moins que la Couronne de Suéde ne | ствомъ, ни въ какое примирене д 
soit rentrée dans la possession de la Po- | поръ, пока Корона Шведская о 
méranie conformément à la teneur du | во Barbnie свое не получить ту 
Traité de Saint-Germain en Laye de | Iomepanin, которая надлежить 
l'an 1679. | CHTB трактата, заключеннаго 16" 


9 к. 219 1767 к. 


| ВЪ С. Жермен® у Лайскаго rca въ про- 
| винци Иль-де-Франс$. 
| . 
ARTICLE IV. | АРТИКУЛЪ 4. 
Roi de Suéde promet qu’il ne зе Король Ilfsexcriä обфщаетъ, что онъ 
tira point de l'engagement и? ргеп4 | яко ручатель Вестфальскаго трактата, 
la France par la présente Conven- | ни мало не отступить отъ обязательства 
a Sa qualité de Co-Garant des Тга1- | своего, принимаемаго по сей конвенци 
e Vestphalie; Sa Majesté Suédoise | съ Франщею; еще жъ обфщаеть Его 
* en outre que dans le cas, où Elle | Шведское Величество, что онъ въ слу- 
orcée d'entrer en guerre avec le Roi | ча, ежели принужденъ будеть съ Ко- 
russe, ЕПе n’ecoutera aucune pro- | ролемъ Прусскимъ вступить въ войну, 
on et пе se pretera à aucun ассот- | He приметъ отьъ него никакого предло- 
ment direct ou indirect avec le Roi | жешя и не поступитъ ни прямымъ и ни 
usse, sans le concours du Ко! Trés- | постороннимъ образомъ ни на какое съ 
ien et de lImpératrice Reine et | нимъ примиреше безъ coraacis, вФдома 
eurs avis et consentement. и соизволен1я Короля Христ1анн®йшаго 
и Императрицы Королевы. 





ARTICLE У. АРТИКУЛЪ 5. 


шие l’Impératrice Reine а’Нопоте И понеже Императрица Королева 
и ЗЫ те à promis qu’Elle ргепагой | Венгеро-Богемская обфщала принять на 
риа de la Suéde les mêmes enga- | себя въ разсуждене Швещи, въ слЁд- 
в que Sa Majesté Trés-Chretienne | crsie исполнетя съ Шведской стороны 
pséquence de Гехегссе de la Ga- | гарантш Вестфальскаго трактата, rh же 
des Traités de Vestphalie de la | обязательства, кавъ и Его Xpucriaaxbi- 
de la Suéde, et que les dits enga- | шее Величество, и оныя обязательства 
s ne doivent être executés que de | не инако, какъ съ соглася Императри- 
rt avec l’Impératrice Reine de Hon- | цы Королевы Венгеро-Богемской испол- 
+ de Bohême que de plus le Comte | нены быть HM'BIOTE: чего ради уже при- 
es, Son Envoyé Extraordinaire à | слана въ находящемуся въ Стокгольм» 
ur de Stockholm, а déjà reçu les | Чрезвычайному Посланнику Ея Графу 
irs nécéssaires à cet effet, il а été | l'oecy, потребная къ тому полная мочь, 
ou entre le Roi de Suéde et le Roi | и между Королями Шведскимъ и Хрис- 
Chretien que le présent Acte serait | паннЪфйшимъ соглашенось, чтобъ сей 
uniqué а ce Ministre pour en signer | автъ сообщить означенному Министру 
mblable de la part de l’Impératrice | для подписаня со стороны Императрицы 
avec les Ministres de Suéde. Королевы, купно съ Шведекими Ми- 
| нистрами, такого же акта. 
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АТ: LE T7: 


Jus Hatifations de la presente Con 
setiom мути érhangiss Чата deux пу 
à слот du jour de № signature. cu 
ря. s'il faire че peut. En foi de quoi 
nes avons en vertu de nos plempou- 
voirs respectifs signé Le présent Arte ete. 
Ради à Surkholm се 21 de Mars 175%. 

C, С. Тема. (Г. $5.) 

Louis de Cardevar Marquis d'Havrin- 

т. (L. Я.) 

A. F. v. Hôpken. (L. 5.) 

Nicls Palmstierna. (L. S.) 

Clas Fkéblad. (L. $.) 

C. Rudenschäld. (L. 5.) 

КА. у. Сайемт. (L. 5.) 

Р. у. Stenhagen. (L. $.) 


(Aprés cela suit Le texte de cette convention, 
comclue avec l'Autriche её signée par le 
plénipotentiaire Autrichien). 


Toutes les trois Parties contractantes, 
etant unanimement convenuës entre Elles, 
d'inviter Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, de vouloir bien acceder à 
cette convention comme Partie princi- 
pale contractante et cette invitation Lui 
ayant déjà été faite par les Ministres 
de Leurs Majestés L’Impératrice Reine, 
du Roi de France et du Roi de Suéde, 
au nom, ct par Ordre de Leurs Souve- 
rains; Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, conformément à Son amour 
naturel pour la paix, et en vertu des 
engagements d’une défense mutuëlle qui 
subxistent entre Elle et les Puissances 
que le Roi de Prusse, perturbateur du 
répos public, а si injustement attaquées, 
pour empêcher que le sang humain ne 
soit repandu d'avantage, et pour faire 


Азтикуль 6. 
Ратифякаши сел коивенци | 
SEEN бухутъ въ лва ифеяца. счит 
XEZ HOINSCAHIS ить. или скорЪе, 
можно. В» vrbpexie чего, мы, п 
нашихь респективныхь полныхъ 

сей акть похииеали и Т. д. 
Бъ Стожгольм$ 21-го Марта 1' 


Графъ Г. Тесешнъ (м. п.) 

Луловикь де Бардевакъ, Маркиз. 
ринкуръ (м. п.) 

А. Ф. à. Гепкень (м. п.) 

Нильсъ Пальмшенстерна (м. п.) 

Бласъ Экебзадь (и. п.) 

К. Руденскельдь (и. п.) | 

Эх. ф. Барлесонъ (м. п.) 

D. $. Стенгагенъ (м. п.) 


(Посль этою слъдуеть c1060 въ сло 

10Ù экземпляръ конвенши, заключе 

Австрею. м подписанный съ Авт 
стороны.) 


Н понеже вез три еодоговарива 
Державы согласно на мфр$ пох 
' просить Ея Императорское Ben 
Всеросайскую, чтобъ въ оной в 
ци приступить изволила, яко г 
содоговаривающаяся сторона, Ci 
глашене Министрами Ихъ Вели 
Римской Императрицы Королевы 
ролей Французсваго и Шведска 
здвшнемъ Двор обрЗтающимися 
немъ и по указу ихъ Государей, уз 
ствительно и учинено; того ради ] 
пер. Вел. Всероссийская, по cp 
миролюб!ю своему и по им$ющи 
ThMK Державами, на коихъ обща 
койствия возмутительКороль Прусс 
палъ неправедною войною, обя 
ствамъ взаимной обороны, желая 
MBPHO къ прекращению большаге 


oo ниа ч ррчванавжжжжжвожжжннано, ни 
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toutes les suites funestes que cette 
allumée par le Roi de Prusse 
nent pour satisfaire Son désir in- 
d’aggrandissement et Son ambi- 
1 ne connait ni bornes ni loix, а 
roduites et produira encore, au 
rand danger non seulement du 
Germanique en particulier, mais 
> toute l’Europe en général, et Sa 
неё Impériale voulant de même 
г genereusement tous Ses soins, 
> tous les Moyens possibles pour 
га un bôût si salutaire, consent 
er à la susdite convention, faite 
оо le vingt un Mars п: st: de 
présente entre Leurs Majestés 
atrice Reine, le Roi de France 
oi de Suéde. Et c’est pour cet 
e Leurs dites Majestés ont muni 
гв Pleinspouvoirs, savoir: Sa Ma- 
périale de toutes les Russies, Son 
Mer, Conseiller privé actuel, Зе- 
et Chevalier des Ordres de St. 
@ l’Aigle blanc, et de St. Alexan- 
миёу, Comte Alexey Bestoucheff- 
‚@Боп Vice-Chancellier, Conseil- 
ré actuel. Lieutenant des Gardes 
ps, Chambellan actuel, et Che- 
es Ordres de St. André, de l’Aigle 
le РАше noir, de St. Alexandre 
et de Ste. Anne, Comte Michel 
от; Sa Majesté L’Impératrice- 
de Hongrie et de Bohême, Son 
‘lan, Conseiller privé actuël, garde 
Couronne de Hongrie, Chevalier 
res de St. André et de St. Alexan- 
wsky, et Son Ambassadeur Extra- 
re et Plenipotentiaire auprès de 
: Majesté l’Impératrice de toutes 
sies, Nicolas Esterhasy de Ga- 
eigneur héréditaire de Forcken- 
Jomte du St. Empire Romain; 
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xexoBhueckoË пролит!я и BC'BXE TÉXE пз- 
губныхъ CABACTBIH, кои отъ сей для на- 
сыщеня безпред®льнаго властолюйя и 
никавихь законовь неимфющаго свое- 
вольства своего Королемъ Прусскимъ на- 
чатой неправедной войны, уже произо- 
шли, да иеще впредь къ вящшей не токмо 
Puxeria Империи, но и всея Европы опа- 
CHOCTH, произойти могли бъ, приложить 
великодушно старане свое и употребить 
въ полученю толь полезнато намЗрен1я 
вс$ возможные способы, соизволяеть на 
приступлене къ вышеписанной между 
Ихъ Величествами Римскою Императри- 
цею Королевою, да Королями Француз- 
скимъ и Шведскимъ, въ Стокгольм 21 
Марта нов: ст: сего 1757 года заклю- 
ченной конвенщи; и для того высокопо- 
мянутыя Ихъ Величества полномочями 
своими снабдили, & именно: Ея Вех. Им- 
ператрица Всероссйская своего Канцле- 
pa, Дайствительнаго Тайнаго Совзтника, 
Сенатора и Кавалера Орденовъ Св. Ан- 
дрея Первозваннаго, БЪлаго Орла и Св. 
АлександраНевскаго, Гр.Алекс$я Бесту- 
жева-Рюмина, да своего Вице-Канцлера, 
Д»йствительнаго Тайнаго СовЪтника, 
Лейбъ-Компаши Поручика, ДЪйствитель- 
наго Камергера и Кавалера Орденовъ: Св. 
Андрея Первозваннаго, Б%лаго и Чер- 
наго Орла, Св. Александра Невска- 
го и Св. Анны, Гр. Михаила Воронцова; 
Ея Вел. Римская Императрица Короле- 
ва Венгеро-Богемская, своего Камергера, 
Дфйствительнаго Тайнаго СовЗтника, 
Короны Венгерскя Хранителя, Кавале- 
ра орденовъ: Св. Андрея Первозваннаго 
и Св. Александра Невскаго, и своего 
Чрезвычайнаго и Полномочнаго Посла 
при Дворз Ея Импер. Вел. Всеросей- 
cris, Николая 9Ocreprasia де-Галанта, 
НаслЁднаго Влад теля Форкенстейнска- 
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Sa Majesté Très-Chretienne, Son Ambas- 
sadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire 
auprès de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, Lieutenant General de ses 
Armées, Inspecteur General de Sa Ca- 
vallerie et de Ses Dragons, Chevalier de 
ses Ordres et de celuy de Sa Majesté 
Sicilienne, Grand et premier Ecuyer de 
Madame de France, Paul Galluccio-Lhos- 
pital, Marquis de Chateauneuf sur Cher; 
Sa Majesté le Roi de Suéde son Colonel 
Commandeur de l’ordre de l’epée et son 
Envoyé Extraordinaire à la Cour de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russics, 
Baron Maurice de Posse, les quels en 
vertu de Leurs dits pleins-pouvoirs et 
après avoir conferé ensemble, sont con- 
venu entre eux, que Sa Majesté Impé- 
riale de Toutes les Russies, qui а le 
même desir que les Parties contractantes, 
de retablir et d’affermir la paix et la 
tranquillité communes, accède dans la 
meilleure forme à la dite convention, par 
ce présent acte, et s’engage à ce qui y 
est stipulé pour la securété de la Suéde; 
Tout comme de l’autre part Sa Majesté 
L’Impératrice Reine, Sa Majesté le Roi 
de France, et Sa Majesté le Roi de Suéde 
reçoivent formellement par ce même Acte, 
l'accession de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies, comme de Leur amie 
et Alliée commune et comme Partie prin- 
cipale contractante, et S’engagent de leur 
coté, qu’en cas que le Roi de Prusse, 
en haine de ce concours et de cette par- 
ticipation de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies à ces mesures com- 
munes seroit tenté de s’en vanger, еп 
attaquant par une hostilité immédiate 
les Etats de l’Empire de Russie, de rem- 
plir fidellement de leur coté tout ce qui, 
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ro, Графа освященныя Римскя 
Его Христ1аннЪйшее Bexuecr 
Чрезвычайнаго и Полномочнат 
при Дворф Ея Ими. Вел. Всер. 
отъ арм своихъ Генерала -1 
надъ Кавалертею своею Главнаг 
тора, орденовъ своихъ и святаг 
pis кавалера, перваго при М 
Франсъ Оберъ-Сталмейстера, П 
лущя Лопиталя, Маркиза въ] 
при р%к$ Шерз; Его Вел. Kopc 
ской, своего Полковника, орд 
Командора и своего Чрезвыча? 
сланника при Дворф Ея же | 
Bcepocciñcris, Барона Маури 
которые, по сил помянутыхъ 
ныхъ мочей, и по общемъ CHOI 
гласились между собою, что Ея 
ператрица Bcepocciñcras, имя 
новлени и утверждени общат 
тишины равномфрное съ дого 
мися Державами усердное жезла 
ЗЕТОМЪ EF OHOË кОНВенщи BE H 
форм% приступаетъ, и 06a3yerc: 
что для безопасности semis 
постановлено; напротивъ чег‹ 
Императрица Королева, Его 

роль Французской и Его Be: 
Шведской, такое Ея Импер. Be: 
cifexia, яко общей Ихъ npiare 
союзницы и яко главной содого 
щейся стороны приступлене, 
актомъ формально принимаютъ 
чаЪ, когда бъ Король Прусе: 
ствуя за такое въ общихъ сих 
содЪйствоваше Ея Импер. Вел 
CIMCEÏS, покусился мстить Ч 
средство войскъ своихъ на с! 
ронЪ, соглашаются равном ри‹ 
что какъ выше упомянуто, нат 
чай въ оной конвенщи въ польз 
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comme il a été dit ci-dessus, а été sti- 
ра et promis dans cette convention еп 
$reur et pour la secyrété de la Suéde, 
dns un cas pareil. 

Le présent acte d'accession et d’ac- 

æptation sera ratifié par toutes les quatre 
Parties contractantes dans l’espace de 
&ux Mois, ou роб si faire se pourra, 
tles Ratifications en seront echangées 
M à Saint Petersbourg par les Ministres 
RS 2es. 
‚ En foi de quoi, nous soussignés Mi- 
stres de $. M. Impériale de toutes les 
Auwsies, de 5. M. l’Impératrice Reine de 
Hong le et de Bohème, de S. M. le Roi 
№ France et de S. M. le Во: de Suéde, 
æ vertu de nos pleins-pouvoirs, avons 
igné le présent Acte d’accession etc. 












F Fait à St. Petersbourg ce 5 Novembre 
1757. 


Alexey, Comtede Bestoucheff-Rumin.(L.S.) 
Michel Comte de Woronzow. (Г. 5.) 

. KA. Cante d’Esterhasy (L.S.) 

:P. Gallsecio-Lhospital (1.5). 

Maaritz Posse. (Г. 5.) 


Jar РАВ L'IMPÉRATRICE MARIE THÉBÈSE, LE 
Décamnee 1757. 













Déclaration. 


Sa Majesté Impériale de toutes les 
les ayant eté invitée d'acceder à 
Convention signée à Stokholm le 
un Mars de l’année présente, et 
de Son accession et d’accepta- 
ayant eté signé aujourdhuy par 
в Ministres soussignés et y autho- 
de la part de Leurs Souverains 
mectifs, les dits Ministres déclarent 
№ ces présentes, que l'Ordre qui а été 
é dans les quatre exemplaires du 
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для ея безопасности постановлено и 
обфщано. 


Сей актъ приступленя и принят!я отъ 
всЪхь четырехь сторонъ во время двухъ 
м$сяцовъ, или и прежде, естьли то учи- 
ниться можеть, ратификованъ, и ра- 
тификаци онаго между Министрами 
здЗеь въ С. ПетербургВ размФнены быть 
HM'BIOTE. 

Bo увБреше чего мы нижеподписав- 
mieca министры Ея В. Императрицы 
Всероссийской, Ея Вел. Императрицы 
Королевы Венгеро- Богемской, Е. В. 
Короля Французскаго и Е. В. Короля 
Шведскаго, въ силу данныхь намъ 
полномочй, подписали сей Актъ при- 
ступлешя ит. д. 

Въ С. Петербург$, 5-го Ноября 1757 г. 


АлексЪй Гр. Бестужевъ-Рюминъ (м. п.) 
Михаилъ Гр. Воронцовъ (м. п.) 

Н. Графъ Эстергазий (м. п.) 

П. Галлучю-Лопиталь (м. п.) 

Морицъ Поссе (м. п.) 


PATAŸHEAIIH BHAH РАЗМЪНЕНЫ ВЪ С. ПЕТЕРВУРГ® 
6-го Апрвля 1758 г. 


Деклараця, 

Понеже Ея Императорское Величе- 
ство Всероссйская призвана къ присту- 
пленю къ конвенци, подписанной въ 
Стокгольм 21 Марта сего года, и актъ 
приступлевя и принят!я Ея подписанъ 
сегоднянижеподписавшимися Министра- 
ми, уполномоченными со стороны респек- 
тивныхъ Государей ихъ; того ради озна- 
ченные Министры симъ объявляютъ, что 
порядокъ, наблюденный въ четырехъ эк- 
земплярахъ помянутаго акта, приступле- 
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dit Acte d’accession et d’acceptation, 
Signé aujourdhuy, de même que l'Ordre 
observé dans la signature de cette Dé- 
claration elle même, ne pourra tirer à 
aucune Conséquence ni préjudicier en 
rien à l’alternative reconnuë, établie et 
observée entre les hautes Parties Con- 
tractantes. Ils déclarent de plus, que la 
langue françoise qui a été employée 
dans la redaction du dit acte d’acces- 
sion et d’acceptation Signé aujourdhuy, 
ne pourra pas être citée à l'avenir 
comme un exemple qui puisse tirer à 
Conséquence, ni porter préjudice en au- 
cune manière à quelqu’une des Puis- 
sances Contractantes, Et que l’on se 
conformera à l’avenir à ce qui a été 
observé et doit être observé à l’egard 
et de la part des Puissances qui sont 
en usage et en possession de donner et 
de recevoir des exemplaires de sem- 
blables Actes et Traités en une autre 
langue que la françoise: 

En foy de quoi Nous Soussignés Mi- 
nistres Plenipotentiaires, avons Signé 
cette Déclaration en quatre exemplaires 
de la même teneur etc. 

Fait à St. Petersbourg le 5 de No- 
vembre 1757. 


(Г. 5.) AlexisComte de Bestouchef-Rumin. 
(L. 5.) Michel Comte de Woronzow. 

(Г. 5.) №. Comte d’Esterhasy. 

(Г. 8.) Р. Galluccio-Lhospital. 

(L. S.) Mauritz Posse. 


N 24. 


1760, 7 Mars. Acte d’accession de la 
cour de Russie au traité conclu le 30 
Décembre 1758, entre les cours d’Au- 
triche et de France, concernant la con- 
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шя и принят!я сего дня подии 
такожъ порядокъ, наблюденный 
писан1и сей декларации, самъ Hé 
быть слЗдстмемъ или предосуз 
алтернативу, признанному, уст 
ному и наблюденному между Е 
договаривающимися сторонами. | 
же объявляютъ они еще, что 4 
сый язывъ, употребленный въ 
HIH означеннаго акта приступле 
дня подписаннаго, не можеть вп] 
жить примЗромъ, OTE котораг 
либо слВдстве, или предосужа 
торой нибудь изъ договарив: 
Державъ произойти могло бъ, 1 
глашенось будетъ впредь O TOME 
блюдено было и наблюдено быть 
въ разсуждени и со стороны т 
жавъ, которыя пробыкли и MO 
вать и принимать экземпляры 
актовъ и трактатовъ на другом 
кром$ Французекаго. 


Во увфреше чего, Мы Поле 
Министры стою декларащю въ 
плярахъ равнаго жъ содержан! 
сали ит. д. 

Въ С. Петербург* 5-го Ноябр. 


Алекс й Графъ Бестужевъ-Рюме 
Михаилъ Гр. Воронцовъ (м. т 
IT. Графъ Эстергазй (м. п.) 
IT. Галлуч1о-Лопиталь (м. п.) 
Морицъ Поссе (м. п.) 


№ 24, 


1760 г. Марта 7-го. Актъ пр: 
н1я Pocciäckaro двора къ трак 
включенному 1758 года 30-го 
между ВФнскимъ и Французск 


de la guerre par les forces 
de ces puissances, contre le roi 
в3е. (С. 4. L № 11036). 


relations d'alliance et d'amitié qui s'é- 
tablies entre la France et l'Autriche, 
ase du traité de Versailles de 1756, 
été, indubitablement, d’une immense uti- 


larie Thérèse. Louis XV avait sacrifié | 


ée ainsi que les richesses matérielles de 
ce, pour obliger Frédéric П de resti- 
limpératrice le comté de Glatz et le 
e Silésie. Malgré les revers subis par 
Française, dans la guerre contre la 
et en dépit de ce que le cardinal de 
après avoir concouru à l'alliance avec 
se, s’en fût bientôt repenti et manifestât 
de conclure la paix aver la Prusse. 
CV demeura, néanmoins, fidèle à son 


ardinal de Bernis fut remplacé par le 
Choiïseul qui jugea indispensable, de 
‹ avec l’Autriche un nouveau traité d’al- 
ans lequel devaient être incluses cer- 
äpulations du traité secret, conclu éga- 
е 1 mai 1756. Dans les discussions qui 
nt à ce sujet entre les cours de Ver- 
t de Vienne, cette dernière sembla sou- 
er aux désirs de Louis XV, tandis que, 
ait, le traité conclu le 30 décembre 1758 
№ être beaucoup plus avantageux pour 
Rérèse. 
мифа de ce traité, les parties contrac- 
onfirmèrent la force obligatoire du traité 
‚ et la France s'engagea à mettre 100 
литез sur pieds, contre la Prusse, et à 
la Suède-et à la Saxe des subsides en 
La restitution des territoires précedem- 
levés à l'Autriche par la Prusse, figure 
traité comme le but final des opéra- 
litaires des alliés. L'article 20 est cu- 
ce qu’il démontre que Louis XV avait 


ement renoncé à l’idée d'élever le prince: 


1 au trône de Pologne, puisqu'il con- 
ь reconnaître le prince de Saxe comme 
Pologne, s'il obtenait les suffrages de 
blique Polonaise. Enfin, en vertu de 
22 les parties contractantes décidè- 
ngager la Russie à accéder au traité 


t А remarquer que le lendemain même 
onclasion de ce traité. c'est-à-dire le 
nbre 1758, les plénipotentiaires Français 
chiens signèrent une autre convention 
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рами относительно продолжен!я войны` 
общими силами противъ Короля Прус- 
скаго (П. С. 3. № 11036). 


Союзническя и дружесвя отношеня между 
Франщею и Австрею, установивийяся HA осно- 
ванши Версальскаго трактата 1756 г., Иринесли 
Мари Tepesir безъ сомнзв!я огромную пользу. 
Тюдовикъ ХУ жертвовалъ своею армею и Ma- 
терьяльнымъ богатствомъ Франщи для того, 
чтобъ принудить Фридриха П къ возвращеню 
Марш Tepeain Силезекаго герцогства и граф- 
ства Глацскаго. Несмотря на неудачи, постиг- 
ия Французек1я войска въ войн съ Пруссею, 
несмотря на то, что кардиналъ Берни, устроив- 
if союзъ съ Австрею, весьма скоро въ этомъ 
раскаялея и выказаль желан!е заключить съ 
Пруссмею миръ, все-таки Людовикъ ХУ остал- 
ся вф$ренъ своей союзницз. 


М\Ъето кардинала Берни занялъ герцогъ 
Шоазель, признавпиЙй тотчасъ необходимымъ 
заключить съ Австрею новый союзный трак- 
татъ, въ который должны были войти H'BKOTOPHA 
поставовхен1я тайнаго договора, завхюченнаго 
также 1-го мая 1756 г. Въ переговорахъ, во- 
зникшихъ по этому поводу между Версальскимъ 
н В$нскимъ дворами, посл дн!й, повидимому, 
часто уступалъ желан1ямъ Людовика ХУ, между 
TBMB какъ заключенный 30-го декабря 1758 г. 
трактатъ оказался на дВлВ гораздо бохВе вы- 
годнымъ для Марш Терезии. 

На оснбван!и этого договора, договариваю- 
IKiACA стороны снова подтверждаютъ обязатель- 
ную силу Версальскаго трактата 1756 г. и Фран- 
щя принимаетъ на себя обязательство выставить 
100.000 челов къ противъ Прусаи п уплачивать 
Швещи и Caxcouin денежныя субсиди. Возвра- 
щене Австрии отнатыхь Пруссею областей 
является и въ этомъ трактат конечною цфлью 
военныхъ XBACTBIA союзниковъ. Любопытна 
еще ст. 20, изъ которой видно, что Людовикъ ХУ 
уже окончательно отказался отъ мысли возвести 
принца Конти на ПольсвЙ престолъ, потому что 
OHB соглашается признать королемъ Польскимъ 
Cakcogckaro принца, если на него падетъ вы- 
боръ Р%чи Посполитой. Наконецъ на основан!и 
ст. 22 договариваюпияся стороны постановили 
пригласить Росс1ю приступить къ заключенному 
трактату. 

Но нельзя не замЗтить, что Ha другой день 
посл завлючен1я этого трактата т. е. 31-го де- 
кабря 1758 г. Австрйскимъ и Французскимъ 
уполномоченными былъ подписанъ еще хру- 
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secrète, dont on n’a eu connaissance que depuis 
‘veu de temps (V. Schäfer, t. IL р. 516). En 
vertu de l'article 5 de cette convention, l’Au- 
triche et la France se garantissaient mutuelle- 
ment leurs conquêtes, et toute acquisition ter- 
ritoriale qu'elles pourraient faire, aux dépens 
du roi de Prusse. 

Dans les premiers” jours d'avril 1759 l’am- 
bassadeur d'Autriche à Pétersbourg commu- 
niqua au comte Worontsow une copie du traité 
de Versailles du 30 décembre 1758 et le 12 oc- 
tobre de la même année, il présenta des pleins 
pouvoirs de sa cour pour inviter l'Impératrice 
Elisabeth Pétrowna à accéder à ce traité, mais 
ni à ce moment, ni plus tard, la convention se- 
crète, du 31 décembre 1758, ne fut communi- 
quée à la cour de St. Pétersbourg. 

L'Impératrice, après s'être assurée du con- 
sentement de l'ambassadeur d'Autriche à signer 
les autres conventions, proposées par elle, munit 
de pleins pouvoirs le comte Worontsow et le 
comte Schouvalow, pour signer l'acte 4’ассез- 
sion, de concert avec les plénipotentiaires d'Au- 
‘riche et de France. 


Au nom de la très Sainte et indi- 
visible Trinité, Père, Fils et Saint 
Esprit. 

Soit notoire à tous et un chacun à 
qui il apartiendra. Comme en confirma- 
tion de l'alliance défensive de Ver- 
sailles du 1 May 1756 et pour prendre 
des mesures plus efficaces, à fin de re- 
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duire au plustôt le Roi de Prusse, agres- : 


seur dans la présente guerre, à la 
raison, en l’obligeant à donner aux par- 
ties lézées une juste satisfaction pour le 
passé, ainsi que pour mettre des bornes 
suffisantes à son ambition demesurée 
pour l'avenir, et rétablir solidement le 
repos public, Leurs Majestés l’Impéra- 
trice Reine d’Hongrie et de Bohême et 
le Roi très Chrétien ont jugé néces- 
saire de conclure entre Elles un nou- 
veau traité à Versailles le 30 Décembre 
1758 duquel aussi bien que de trois ar- 
ticles séparés la teneur s’ensuit. 
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гой тайный договоръ, сдфлавийся Hawk 
только въ весьма недавнее время. (См. ; 
Bd. II, 3. 516). Въ сижу ст. 5-ой этом 
шен1я Австря и Франщя гарантировали 
другу вс$ завоевашя итерриторальныя п 
Teui4, которыя имъ. удастся сдфлать | 
Прусскаго короля. 

Въ первыхъ числахъ anphas 1759 г. А 
ск1Й поволъ въ ПетербургВ сообщилт 
Воровцову кошю съ Версальскаго т 
30-го декабря 1758 г., и 12-го октября 
года онъ предъявилъ уполномоч1е отъ 
двора для приглашеня Императрицы Ел 
Петровны приступить къ этому AOTOBO] 
ни теперь, ни BuocabacTBig Петербу 
двору не былъ сообщенъ тайный догов 
31-го декабря 1758 г. 

Заручившись согласемъ Австрйскаг 
подписать ApyriA конвенщи, предложен: 
Императрицею, она уполхномочила графа 
цова и графа Ив. Ив. 1Пувахова подписа 
приступлен!я, вмЪст$ съ представителя 
стри и Франщи. 


Во Имя Святыя и Hepasxt 
Тройцы, Отца и Сына и Святаго 


Извфетно да будетъ веЪмъ и Ka: 
кому о TOME вЗдать надлежитъ: 1 
въ подтверждене оборонительнаго 
Версальскаго отъ 1 Maia 1756 г 
дабы принять сильнзйшия MÉPH въ 
му усмиреню Короля Прусскаго, : 
ступателя въ настоящей войн$, и 
нужден!ю его учинить обиженным 
ронамъ справедливое за прошедок 
влетвореше, да и чтобъ его pes 
властолюбю положить надлежащ| 
дфлы для переду, и на твердомъ 


! BAHIH возстановить общий покой, 


Величества Императрица Королев 
гробогемская и Король Христана 
признали за нужное заключить 

собою въ 30 день Декабря 1758 г 


_ Версали повый трактатъ, которагс 


и трехъ сепаратныхъ артикуловъ, 
жан1е здесь слЗдуетъ: 


| Nom de la très Sainte et indi- 
e Trinité, Soit notoire à tous ceux 


appartiendra ou peut appartenir : 


anière quelconque. 
Majesté l’Impératrice Reine d'Hon- 
4 de Bohème et Sa Majesté très 
ienne ayant conclu le premicr de 
1756 un traité défensiv d'amitié 
mion, principalement dans la vue 
êcher, que la guerre allumé sur 
par l'Angleterre contre la France 
communiquât au continent, et 
rer par ce moyen en tant qu’il 
dait d’Elles la tranquillité de l’Eu- 
n’ont pu voir sans un extrême 
sir, qu'un dessein si salutaire ait 
aversé par l'invasion injuste de la 
et de la Bohème de la part du 
> Prusse, et que malgré les eom- 
efforts, que Sa Majesté l'Impéra- 
Reine et Sa Majesté très Chré- 
ont emplayés pour arreter le 
des hostilités, et garantir les loix 
Etats de l'Empire des dangers, 
№ sont menacés, le feu de la 
> loin de s’éteindre se soit étendu 
givement dans presque toutes les 
ces de l’Allemagne par une suite 
esures concertées entre les cours 
ndres et de Berlin. et publique- 
annoncées par le traité conclu 
Elles le 11 avril de la présente 
‚ en vertu duquel le Вог d’Angle- 
Électeur d'Hanovre, s'engage à 
ir par toutes sortes des moyens 
itreprises injustes, et violentes du 
e Prusse. Tout ce qui a précédé 
vi ces mesures fait voir évidément, 
[ péril la liberté de l’Europe en 
Ц et celle de l’Empire en parti- 
serait exposée, si l'on n’y met- 
es plus fortes oppositions; mais 
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Bo имя Пресвятыя и НераздЪлимыя 
'Тройцы. 

H3BBCTHO да будетъ вемъ и каждому, 
кому о томъ вЪдать надлежитъ: Ея Ве- 
личество Императрица Королева Вен- 
герская и Богемская и Его Христанн® й- 
шее Величество, заключа между собою 
въ 1 день Мая Mbcana 1756 года обо- 
ронительный дружбы и союза трактатъ, 
въ такомъ наипаче HAMBPEHIH, чтобъ не 
допустить распространене и на твердой 
землВ вожженной Англ1ею Ha морз вой- 
ны противъ Франщии, и чтобъ TM, по- 
колику отъ Ихъ Величествъ зависитъ со- 
блюсти Европейскую тишину, не могли 
BHABTE безъ крайняго неудовольств1я, что 
столь полезное HaMhpeHie въ ничто обра- 
щено неправеднымъ Короля Прусскаго 
нападенемъ на Саксон1ю и Богемю, и 
что война, не смотря на употребленныя 
Кя Величествомъ Императрицею Коро- 
левою и Его Христланнфйшимъ Величе- 
ствомъ общия стараня о прекращен! 
непрлятельскихъ дЪйствъ и о защищен!и 
правъ и чиновъ Имперскихь отъ угро- 
жающихъ имъ опасностей, не только не 
прекращается, но и постигла почти вс} 
Германскя земли, одну за другою, рас- 
пространяясь посредствомъ принятыхъ 
„Лондонскимъ и Берлинскимъ Дворами 
мвръ и объявленныхъ СвЪту въ заклю- 
ченномъ между ними въ 11 день Апрз- 
ля сего года TPAKTATB, которымъ Ro- 
роль Англйсвый, Курфиретъ Ганновер- 
св й, обязывается подкр$плять BCBMH спо- 
собами неправедныя и наглыя Короля 
Пруескаго предприятия. 

Все, что предъ тфмъ и послЪ того ни 
происходило, показываетъ явно, какой 
опасности подвержена была бъ вольность 
всей Европы вообще, а Римсвя Hunepin 
особливо, если бы не полагались сильнй- 
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comme оп пе peut esperer qu’elles 


soient efficaces, au moins pour rétablir 
l’ordre et la tranquillité en Allemagne, 


que par l’affaiblissement de la puissance | 


pernicieuse du Roi de Prusse, Sa Ma- 
jesté très Chrétienne et Sa Majesté ш- 


| 


périale Royale et Apostolique ont jugé | 


necessaire de resserrer encore plus étroi- , 


tement les noeuds de Leur union par 
un nouveau traité confirmatif du traité 
défensiv de Versailles du 1 May 1756 
et de convenir entre Elles des moyens 
les plus convenables pour forcer l’agres- 
seur à donner aux parties lézées une 
juste satisfaction pour le passé et des 
suretés suffisantes pour l’avenir, ainsi que 
pour maintenir le Sistême Germanique 
dans toute sa force et pour rétablir 
solidement le repos publique et surtout 
celui de l’Allemagne en réduisant le 
Roi de Prusse dans des bornes, qui ne 
lui permettent plus de troubler la tran- 
quillité générale et celle de ses voisins 
au gré de son ambition et de celle d’An- 
gleterre. А cet effet Sa Majesté l’Impé- 
ratrice Reine d’Hongrie et de Bohême 
a nommé et autorisé le très illustre et 
très excellent Seigneur George Comte du 
St. Empire Romain de Stahremberg, 
Chambellan et conseiller intime actuel 
de Leurs Majestés Impériales et Ro- 
yales, et Leur Ambassadeur auprès de 
Sa Majesté le Roi très Chrétien et Sa 
Majesté très Chrétienne à pareillement 
nommé et autorisé le très illustre et 
très excellent Seigneur Estienne de Choi- 
seul Duc de Stainville, Pair de France, 
chevalier des ordres du Roi, Maréchal 
de ses camps et armées, Gouverneur et 
Bailly d’Epée de Mirecourt, conseiller 
en tous ses conseils, Ministre et secre- 
taire d'Etat de ses commandemens et 
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пя тому препоны; но какъ не м 
дзяться, чтобъ оныя, по крайней! 
возстановлен1я порядка и тишин! 
мани, дВйствительны и полезн 
безъ сокращен1я вредной Коро. 
скаго силы: то Его ХристаннЪй 
и Ея Апостольское Вел. Императ] 
ролева признали за нужно еп 
утвердить дружеское соединеше 
вымъ трактатомъ, подтверждаю! 
включенный въ Версали въ 1 де 
1756 года оборонительный тра 
согласиться между собою о удобе 
средствахъ, какъ бы зачинщик 
принудить къ учинен!ю обиженн 
ронамъ справедливаго за проше) 
влетвореше, чтобъ доставить ( 
нея достаточную для переду безог 
сохранить Германекую систему 1 
ящейея сил$ и возстановять HA D 
OCHOBAHIH общий покой, особлиЕ 
Римской Империи, приведенемт 
Прусскаго въ Takie пред$лы, ко 
допускали бъ его возмущать бол 
всеобщее, TAKE и сосздей сво 
EOËCTBIE, по прихотямъ собствев 
и Англии властолюбя: въ семъ Hi 
Ea Вел. Императрица, Королева 
ская и Богемеская назначила и 
мочила знаменитаго и превосх 
наго освященныя Римсюя Им 
Графа Георгля Старемберга, ] 
ра, ДЪФйствительнаго Тайнаго ( 
ка и Посла Ихъ Император 
Королевскихъ Величествь п 
Христаннзйшемъ Величеств®, 
Христ. Величество назначил 
же и уполномочиль знаменитаг 
восходительнаго Г. Стефана 
зель, Дюка де-Стейнвиля, Пера 4 
скаго, кавалера Королевекихъ О: 
Генералъ-Малора отъ Арми, Губе 


es, lesquels après s'être düe- 
communiqué Leurs pleinpouvoirs 
ane forme, dont les copies sont 


ites à la fin du présent Traité, : 


ès avoir conféré entre Eux sont 
ns des articles suivans. 


ARTICLE 1. 


Majesté très Chrétienne et Sa 
té l’Impératrice Reine d'Hongrie 
Bohème renouvellent et confir- 
à perpétuité et dans la meilleure 
que faire se peut le traité défen- 
‘union et d'amitié conclu entre 
ь Versailles le 1 de Мау 1756 et 
nuent pour base et fondement de 
gente convention. 


ARTICLE 11. 


conséqunce et conformément aux 
étions de l’article septième du sus- 
raité Sa Majesté très Chrétienne 
t de fournir à Sa Majesté Impé- 
Royale et Apostolique pendant tous 
rs de la présente guerre contre le 
e Prusse le secours stipulé de dix 


mille ‘hommes d'Infanterie et de : 


ile hommes de Cavalerie, soit que 
te Majesté Impériale demande ce 
в en trouppes effectives ou en ar- 
lequel en ce cas sera evalué sur 
ed convenu par le susdit article 
me, Sa Majesté Impériale Royale 
ostolique promet tant de son coté 
clarer avant la fin de chaque an- 


le laquelle de ces deux manières 
voudra percevoir le dit secours 


nt l’année suivante. 
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и Военнаго Судью, Мирекурскаго CoBr- 
ника, во BCBxE Его Величества Совз- 
тахъ Министра и Секретаря Статскаго 
Королевскьхъ повел н!й и финанцй; ко- 
торые по надлежащемъ съ обфихъ CTO- 
ронъ предъявлен1и своихъ въ исправной 
формЪ составленныхъ полныхъ мочей, 
списанныхъ въ окончан1и сего трактата, 
и переговоря между собою, согласились 
о слЗдующихъ артикулахъ: 


Артикулъ 1. 


Его Христаннзйшее Вехичество и Его 
Величество Императрица Королева Вен- 
герская и Богемская возобновляютъ и 
подтверждаютъ на всегда и торжествен- 
нёйшимъ образомъ оборонительный CO- 
юза и дружбы трактатъ, заключенный 
между Ихь Величествами въ Версами 
Мая 1 дня 1756 года, и премлютъ оный 
за OCHOBAHIE настоящей конвенщи. 


АРТИКУЛЪ 9. 


Въ силу и въ слЗдстве учиненныхъ 
въ 7-мъ помянутаго трактата артикул 
расположенй, обЪщаетъ Его Христан- 
нфйшее Величество давать Ея Hunepa- 
торскому и Королевину Апостольскому 
Величеству во все время нынзшней про- 
тивъ Короля Прусекаго войны опред%- 
ленное число помощныхъ войскъ, à имен- 
но: 18,000 челов$къ n'BxoTH и 6,000 че- 
ловзкъ конницы, оставляя Ея Императ. 
Величеству на волю требовать с1ю по- 
мощь войсками, или деньгами, которыя 
BE такомъ случа исчисляемы будуть на 
положенномъ уже означеннымъ 7-мъ ар- 
тикуломъ основан, à Ея Импер. Коро- 
левино и Апостольское Величество 06б$- 
щаетъ притомъ съ своей стороны предъ 
окончанемъ каждаго года объявлять, ко- 
торымъ изъ сихъ двухъ способовъ поже- 
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ARTICLE 111. 
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Sa Majesté l’Impératrice Reine de | 


Hongrie et de Bohême ayant declaré, 
que pour l’année 1759 Elle préfère le 
secours en argent et à fin d'établir une 
rêgle fixe à cet égard pour tout le tems, 
que la présente guerre contre le Roi de 
Prusse pourrait encore durer les Hautes 
parties contractantes sont convenües entre 
Elles, que lorsque le dit secours aura 
été demandé en argent le payement s’en 
fera en douze termes égaux, chacun de 
288,000 florins payables le 15 de cha- 
que mois de l’année à commencer du 
mois de Janvier et Sa Majesté très 
Chrétienne promet et s'engage de faire 
délivrer cette somme exactement et aux 
termes convenus entre les mains ou aux 
ordres de l’Ambassadeur de Leurs Ма- 
jesté Impériales et Royale en France. 


ARTICLE IV. 


А l'égard du subside, qu’en vertu des 
articles 3 et 4 de la convention de 
Stockholm du 22 Septembre 1757, les 
Hautes parties contractantes se sont en- 
gagées de payer à la couronne de Suède 
conjointement et à fraix communs, Sa 
Majesté très Chrétienne se charge d'en 
payer à l'avenir la totalité à commen- 
cer du 1 Juin de la présente année. 
desorte que depuis cette epoque 5. M. 
l’'Impératrice Reine n’ait plus à y con- 
courir en aucune manière. Toutes les 
autres dispositions de la dite convention 
conserveront leur entière et pleine vi- 
gueur, et à cet effet les Hautes parties 
contractantes la confirment de nouveau 
en son entier et dans tous ses autres 
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лаеть Ея Величество получить в 
дующй годъ помянутую помощь. 


АртикУлъ 3. 


А какъ Ея Величество Импер 
Королева Венгерская и Богемсе: 
объявила, что на 1759 годъ пр 
таетъ денежную помощь, то для \ 
вленя единожды точнаго въ TOMP 
ла на все время нынфшней проти 
роля Прусскаго войны, 068 содо1 
вающтяся стороны согласились 
е0бою, что когда помощь деньга1 
бована будетъ, платежъ оныхъ п 
диться имфетъ въ 12 равные срок 
дый по 288,000 гульденовъ, 15 
каждаго мЪсяца, начиная съ Ген 
Его Христаннфйшее Величеств 
щаетъ и обязываетея платить CIK 


| исправно на каждый срокъ Пос. 





Императорскихъ и Королевскихт 
чествъ во Франщи, или кому OI 
кажетъ. 


АРТИКУЛЪ 4. 


Въ разсуждени субсидныхъ , 
которые по сил$ 3 и 4 артикулов? 
гольмской Конвенщи 22 Сентябр 
года, обязались BHCOKIA содогова 
пяся стороны платить Шведской 
HB вмфетЪ, и вообще перенима 
себя Ero Христаннфйшее Вел. | 
оныхъ платежъ отъ 1 числа ÎWE 
года, такъ, что отъ сего времени Г 
Императрицз Королев$ въ ономъ 
лфйшаго участия не имЗть; проче 
мянутой конвенши артикулы ос 
въ ихъ совершенной и полной CHA 
того высокя содоговаривающляс 
роны наито’жественнфйше подтв 
ютъ оную во всемъ ея содержав 
вс$хъ другихъ ея артикулахъ. 


le plus solemnellement que faire 
t. 


ARTICLE V. 


Majesté très Chrétienne s'engage 
me à payer en entier le corps des 
es Saxonnes qui se trouve actuel- 
Joint aux armées Françaises et 
renvoyer en Saxe à la disposition 
M. Impériale Royale et Aposto- 
dans l’espace de six semaines ou 
ах mois auplus, après que la ré- 
on en aura été faite de la part 
dite Majesté. 


ARTICLE VI. 


8 Hautes parties contractantes uni- 
Leurs efforts à la paix pour pro- 
su Roi de Pologne, Electeur de 
‚ non seulement le rétablissement, 
юз Etats, tels qu’il les a possedés 
é l'invasion de la Saxe, mais aussi 
iemnité convenable pour tous les 
}& dommages qu'il a soufferts pen- 
В guerre. 


ARTICLE УП. 


Majesté très Chrétienne emplo- 
a Allemagne cent mille hommes 
3 trouppes en une ou deux ar- 
qui opéreront de la manière dont 
‚ convenu entre les deux Cours et 
mt à couvrir les Pays-bas Autri- 
et les Etats des Princes de РЕт- 
ttachés à la bonne cause. 


ARTICLE УТ. 


sureté des côtes maritimes de la 
e ayant exigé, que pendant que les 
; de Sa Majesté Impériale Royale et 
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APTHRYAB 5. 


PaBHOMËpHO жъ обязывается Его Хри- 
ст1анн®йшее Bex. содержать на своемъ 
полномъ жалованьи весь корпусъ Саксон- 
скихъ войскъ соединенныхь HHHB CE 
Французскими арм1ями, и во время 6 He- 
дЪль обратно отослать оной въ Саксон1ю 
на соизволете Ея Импер. Королевина 
и Апостольскаго Величества , или по 
крайней MBpB въ 2 м$%сяца по учине- 
ни о TOME требованя со стороны Ея Ве- 
личества. 


АРТИБУЛЪ 6. 


Высомя содоговаривающияся стороны, 
при замирени совокупно употребятъ 
06mia свои старан1я, чтобъ Королю Поль- 
скому доставить, не только возвращене 
его земель, какъ онъ ими владзль преж- 
де впаденшя въ Саксоню, но и пристой- 
ное удовлетворене за BCB обиды и убыт- 
ки, понесенные имъ во время сей войны. 


АРТиИКкУлЪ Т. 


Его Христаннзйшее Вех. употребить 
въ Германи сто тысячь человЪкъ своего 
войска въ одной или двухъ армяхъ, ко- 
торыя HMBIOTE дёйствовать такъ, какъ 0 
TOME оба Двора между собою согласят- 
ся, и служить къ прикрытю ABCTPi- 
скихъь Нидерландовъь и земель Импер- 


'скихъ Ёнязей, праведному XBIY пре- 


данныхъ. 


АрТИКУЛЪ 8. 


Понеже безопасность морскихъ бере- 
говъ Фландр!и требовала, чтобъ на то 
время, пока войска Ея Императорекаго 
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Apostolique étaient employées ailleurs à 
repousser l’agression du Roi de Prusse, 
les Places et Forts d’Ostende et de Nieu- 
port fussent mis à l’abri de toute ш- 
sulte et même d’une occupation violente 
et inopinée, et S. M. très Chrétienne 
ayant bien voulu se charger alors de la 
défense de ces Places, les Hautes par- 
ties contractantes sont convenues entre 
Elles que pendant tous le tems, que du- 
rera la présente guerre entre la France 
et la Grande Bretagne, les dites Places 
demeureront confiées à la garde des 
trouppes de S. M. très Chrétienne, et 
que ces trouppes auront une communi- 
cation libre jusqu’à Lille et Dunkerque 
par les trois routes suivantes, savoir la 
1-ге de Dunkerque à Furnes, de Furnes à 
Nieuport et de Nieuport à Ostende. La 2-de 
de Lille à Ypres, d’Ypres à la Knocque, de 
la Knocque à Dixmude et de Dixmude à 
Nieuport; et la 3-me de Dixmude à 
Leffinguen et de Leffinguen à Ostende. 
Cet arrangement uniquement relatif à la 
sureté des dites places ne doit nean- 
moins prejudicier en aucune façon, ni 
porter la moindre atteinte aux droits de 
Souveraineté, de domaine, de perception 
et autres quelconque qui appartiennent 
ou doivent appartenir à S. M. Impé- 
riale Royale et Apostolique en sa qua- 
lité de Souverain des Pays-bas tout à 
l'exception de la seule garde des dites 
Places devant rester dans son Etat na- 
turel, et tel qu’il etait cy-devant. 
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Королевина и Апостольскаго Вехи 
употребляются для отпора Королю 
скому, крфпости и пристани О 
ская и ШМупордекая отъ всяваго 
дения или насильственнаго и неча: 
SAHATIA въ надлежащую охранносл 
ведены были; & Его Христанн 
Вел. тогда же оборону помянуты: 
родовъ на себя перенять изволилт 
ради высокя содоговаривающуяс: 
роны согласились между собою, ' 
всю нынфшнюю войну между Фра 
и Великобританею помянутыя 

остаться HMBIOTE въ охранеши E 
Его ХристаннЪйшаго Вел., кот, 
HMTE свободную коммуникац!ю дс 
и Дюнкирхена сл$дующими трем 
рогами, а именно: 1) отъ Дюнке 
до Фюрна, отьъ Фюрна до НУ 
и отъ Нупорта до Остенде; 2 
Лиля до Ипра, отъ Ипра до ] 
оть Кнока до Диксмуда и отъ 
муда до Hiynopra; а 3) отъ 

муда до Лефингена и отъ Лефа 
до Остенде. Cie единственно до 
пасности означенныхъ городовъ, 
ющееся распоряжене He имфетъ 
кожъ ни коимъ образомъ быть въ 
либо предосуждене, или ущербъ 
Самодержавства, влад ня, собира 
поборовъ и всякихъ другихъ, кои 
надлежатъь или принадлежать ду 
ствують Ея Импер. Королевину 1 
стольскому Величеству, яко влад? 
ГосударынЪ Нидерландской, но в 
исключен1емъ единаго только хр: 
TBXE городовъ, имЗетъ остаться | 
туральномъ и прежнемъ своемъ 

HHÏH. 


ARTICLE IX. 


wique par l’article précédent le 
в de l’évacuation des Places d’O- 
le et de Nieuport ait été fixé à la 
entre la France et l'Angleterre, 
lautes parties contractantes se ге- 
nt cependant la liberté de prendre 
Duveaux arrangemens à cet égard, 
s que des raisons préponderantes, 
1 d’un commun accord auront été 
nues être suffisantes, demandent 
procede plustôt à la dite evacua- 
Et Sa Majesté très Chretienne 
st et s'engage le plus solemnelle- 
que faire se peut, qu’en ce cas 
bien que dans celui de la paix 
les couronnes de France et d’An- 
re, Elle retirera ses trouppes des 
Places, sans y apporter aucun ob- 
on delai sous quelque raison et 
ique titre que puisse être. 


ARTICLE X. 


в pays conquis sur le Roi de Prusse 
eupés au nom de В. M. l’Impéra- 
Reine d'Hongrie et de Bohême 
les armées de S. M. très Chré- 
» seront gouvernés et administrés 
ни de Sa dite Majesté Impériale et 
le par les commissaires ди’ЕПе y 
kra et qui seront revetus du pou- 
d'exercer généralement tous les 
‚ attachés à l’autorité Souveraine, 
autre exception quelconque que 
de la perception des revenus pu- 
tant ordinaires qu'extraordinaires; 
18 revenus appartiendront en plein 
M. trés Chrétienne et seront le- 
‚ administrés par ceux que Sa dite 
té y commettra, à condition ce- 
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APTHEYAR 9. 


Вышеписаннымь 8-мъ артикуломъ 
срокъ къ выведешю войскъ Француз- 
скихъ изъ Остенде и Hiynopra хотя 
опред®лено при замирени Франщи съ 
Ангею, однако жъ высовя содоговари- 
вающяся стороны предоставляютъ себ 
свободу принять въ томъ друтя MDN, 
въ случа, когда бъ превозмогаюцщя 
причины и кои съ общаго соглася за 
достаточныя признаны будутъ, онаго 
войскъ Французекихъ изъ TBX'E городовъ 
выведеня и прежде востребовали бъ, и 
Его Христаннфйшее Вел. наиторже- 
ственнзйшимъ образомъ обфщаетъь и 
обязывается, что какъ въ семъ случа», 
TAKE и при замирени между Франщею 
и Ангмею войска свои изъ помянутыхъ 
городовъ выведетъ, не д®лая въ томъ 
никакого препятствя или замедленя, 
по какой причинз и подъ какимъ бы то 
видомъ ни было. 


АрТИКУЛЪ 10. 


Войсками Его Христаннзйшаго Вел. 
завоеванныя и именемъ Кя Величества 
Императрицы Королевы Венгеревя и 
Богемск1я занятыя земли Короля Прус- 
скаго управляемы будуть именемъ Ея 
Импер. и Королевина Величества опре- 
дъляемыми къ тому и къ произвожден1ю 
безъ BCHEATO изъят!я BCBXE верховному 
начальству принадлежащихъ правъ отъ 
Ея Величества уполномоченными комми- 
сарами, выключая только обще побо- 
ры, какъ окладные, TAKE и чрезвычай- 
ные, кои сполна имЗють принадлежать 
Его Христаннзйшему Вех. и собираться 
и употребляться будуть опред$ляемыми 
къ тому OTB Его Величества людьми, 
съ TBME однакожъ, что изъ оныхъ до- 
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стл сы забинтьтемет Ивретаь 27 
Коза anta стелы уж са jetés? 
de Пеле en тва Мийо Фазагие 2т. MAT 
parerissn égaux de Aix пише Perile 
chacun. Mn Le pretnier cosntiéDétta 30 
ргелрит de Janvier 17259. Lee comini- 
area илл de рат ét d'autre agi- 
rent d'un parfait concert entre eux м 
prindleront sutuü-emsn leurs opéra- 
tions reapestives de facon que la corn- 
mis Пири et Rovale ne fasse 
auenss difficulté de publir tontes 16 
опфоттановы 4 déclarations que les com- 
msimsairen de Sa Majeeté tris Chrétienne 
jugeront, nécessaires pour Ja levée de- 
deniers publics ét que réciproquement 
les cosnmandans des trouppes de Sa dite 
Majesté trés Chrétienne, lorsqu'ils en 
тон requis, pretéent main forte à l'ad- 
ininistration Impériale et Royale en cas 
de Бони et de résistance quelconque 
de fa part den sujets du pays. Si par 
In nuit en circonstances ct. Je bien de 
lu cnune commune exigeoint que 8. M. 
l'Empératrice eine fit passer un corps 
de нем trouppex dans les dites provinces 
conquimex nur le Roi de Prusse, ou qu'un 
corps de nes trouppes se joignit à celle 
de № lrance, Na Majesté très Chré- 
denne dans l'un et Fautre cas promet 
de leur faire fournir à «es dépens les 
rationn ordinaires en pain et fourrages 
nur de pled unité dans les armées Im- 
périale et Royale et pendant tout le 
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CE ŒYEUXE CTOPOHE коммисары из 
въ сорершенномь COTIACIH пост’ 
способствуя IDVTE другу. тадъ. 

прагрлен!” Императрицы Воролев: 
EAEOTO затрулнен!я не хБлало въ 
ролован!и указовъ и объявлений, 
рыя коммисарами Его Хриспани$ 
Бел. въ разсуждени общихъ сбор 
нужныя признаны будуть. и чтоб 
вномфрно начальники войскъ Его 
спаннЪйшаго Вел. по чинимымъ ' 
ван!ямт. правленю Императриц! 
ролевы военными людьми помога 
случа нужды или какого отъ п 
ныхъ сопротивлетя, если впредь ! 
ятельства и польза общаго дзла 
требовали, чтобъ Ея Вел. Импера 
Королева отправила корпусъ с 
войскъ въ завоеванныя у Короля 
скаго земли, или бы соединила он 
Французскою армею: то обЪщает 
Христаннфйшее Величество въ 
обоихъ случаяхъ производить TBM' 
скамъ на своемъ иждивени обыв 
ные хлЪбомъ и фуражемъ рац!о 
TOME самомъ основани, какъ он 
ются въ войскахъ Императрицы 

левы, сколь долго пребываше и 
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‚ Que durerait leur séjour dans les : помянутыхъ земляхъ или въ соединени 


808415 cu leur jonction avec les 
pes de S. M. très Chrétienne. 


ARTICLE XI. 


в Hautes parties contractantes бха- 
t animés du désir de rendre Leur 
6 et leur union indissolubles et per- 
les se proposent et promettent d'a- 
* à l’amiable et d’un parfait accord 
; les discussions qui subsistent en- 
entre Elles ou qui pourraient s'éle- 
ans la suite sur quelque sujet et 
que occasion que ce puisse être. 
‚ effet 5. M. Impériale Royale et 
olique s'engage à terminer au plus- 
e concert avec S. М. très Chré- 
‚ tous les différends qui subsistent 
Leurs Majestés au sujet de St. 
+ et des Enclaves du Haynault et 
mites du coté des Pays-bas et nom- 
at du coté de Luxembourg, de façon 
médiatement après la signature du 
“traité on autorisera des Mini- 
de part et d'autre pour traiter sur 
bjet. lesquels commenceront leurs 
ences dans l’espace de trois mois 
lPéchange des ratifications du dit 
x traité pour ajuster définitivement 
plastôt qu’il sera possible les sus- 
lifférends à la satisfaction récipro- 
8. M. trés Chrétienne s'engage de 
oté à faire terminer définitivement 
la satisfaction de Sa Majesté ГЕт- 
r des Romains dans l’espace de six 
à compter du jour de l'échange des 
ations du présent traité l'affaire de 
aidation des dettes de la Lorraine 
convenir des termes des payemens 
a Majesté trés Chrétienne aura à 


eh conséquence, lesquels termes пе | 


съ войсками Его ХристаннЪйшаго Вел. 
продолжится. 


АРТИКУЛЪ 1]. 


Высокмя содоговариваюцщияся стороны, 
искренно желая утвердить навсегда вза- 
имную ихъ дружбу и союзъ, нам рены 
и обфщаютъ согласить, полюбовно и 
съ общаго соглася вс$ споры, кои 
между ними еще обращаются, или 
впредь, по какой ни есть причинз и 
случаю послфдовать могутъ; сего ради 
Ея Импер. Королевское и Апостоль- 
ское Величество обязывается прекра- 
тить, какъ наискор$е, съ согламя Его 
Христаннфйшаго Вел. ch между Ихъ 
Величествами продолжающиеся споры 
о город Санвтгуберт$ и границахъ 
Генегавскихь къ Нидерландской сторо- 
HB, а особливо со стороны Люксем- 
бурга, такъ, что немедленно по подпи- 
CaniH сего трактата, съ обфихъ CTOPOHT, 
Министры уполномочены быть имютъ, 
которымъ начать конфиренщи свои въ 
три м$сяца по разм$н$ ратификащй 
сего трактата, для конечнаго и скорй- 
шаго р$шеня т®хъ споровъ ко взаим- 
ному удовольствю, à Его Хриспанн?й- 
шее Вел. обязывается съ своей стороны 
приказать конечно рфшить къ удоволь- 
ствю Е. В. Императора Римскаго, счи- 
тая OTE дня размФ$ны ратификащй сего 
трактата въ полгода, дфла расчета Ло- 
тарингекихъ долговъ и согласиться во 
срокахъ платежа тВхъ суммъ, EOTOPHA 


`’Его Христаннзйшее Вел. по расчету 


заплатить долженъ будетъ, которые сроки . 
однако жъ не прежде, какъ по заклю- 
чени мира, дЪйство свое имЪть могутъ. 


pourront avoir lieu qu'aprés La conelu- 
sum de la paix. 


ABITICLE ХИ. 


Sa Majesté tres Chrétienne s'engage 
à faire tous «= efforts pendant la guerre 
ét а employer aux conférences pour la 
paix мя bons offices les plus efficaces 
pour que par le traité à conclure entre 
$. M. l'impératrice Reine d'Hongrie м 
de Bohéme «t le Ко de Prusse. le Duché 
de Silesie et le Comté de Glatz tels qu'ils 
ont été possédés ci-devant par la séré- 
nissime maison d'Autriche, soient cédés 
ét assurés à Sa dite Majesté Impériale 
pour en jouir, Elle et ses héritiers, à 
perpétuité et en pleine Souveraineté; Sa 
dite Majesté très Chrétienne s'engageant 


de la garantie de tout ce qui sera stipulé 
à cet égard par le dit traité entre 5. M. 
Impériale Royale et Apostolique et le 
Ко de Prusse. 


ARTICLE ХИ! 


Les Hautes parties contractantes se 
promettent réciproquement de ne faire 
ni paix ni trève avec leurs ennemis com- 
muns et respectifs que d’un parfait con- 
cert et commun consentement. En con- 
séquence S. M. très Chrétienne s'engage 
de la façon la plus solemnelle et la plus 
obligatoire, que faire se peut, à ne faire 
ni paix ni trève avec le Roi de la Grande 
Bretagne, Electeur @Напоуге, sans con- 
venir avec ce Prince qu’il fera tous ses 
. efforts pour engager le Roi de Prusse 
à accorder à Sa Majesté l’Impératrice 
Reine d’'Hongrie et de Bohême les con- 
ditions justes et honorables, qui seront 


ии 


Артикулъ 12. 


Обазырается Ето Хриспан 
Беличесть» употребить во время 
при конфиреншяхъ о мирЪ всев 
ныя стараня свои и домогате 
дабы заключаемымъ трактатомъ 
Ея Вел. Императрицею Боролево 
герскою и Богемскою и ВБоролемт 
скимъ Герцогство Силезское и 
ство Глатское, такъ какъ оныя 
тёмъ во владфнши СвфтхЬйша 
crpiñcearo Дома состояли. Es Н 
торскому Величеству уступлень 
нею утверждены бызи. съ полно 


‚ ховною властю въ вБчное и 
dés à présent à se charger pour lors . 


ственное Blalbgie; при чемъ Er 
станиЪфйшее Вел. отнын$ уже 0 
ется взять на себя гарантию все 
что помянутымъ трактатомъ Me 
Импер. Королевивымъ иАпостох 
Величествомъь и Королемъ Пру 
о томъ постановлено будетъ. 


Артикулъ 13. 


Высокя содоговариваюцияся с 
обЪщаютъ другъ другу не заклю' 
общими и особливыми каждой не 
лями ни мира, ни перемиря, бе 
вершеннаго соглася и общаго. 
сторонъ соизволеня. И по ce 
ХристаннЪйшее Вел. обязательн? 
и торжественнЪйшимъ образомъ 
вается не заключать ни мира, 
pemupia съ Королемъ Велико 
скимъ, Курфирстомъ Ганноверск 
постановя прежде съ симъ Госу) 
чтобъ онъ всевозможное употреби 
ране, дабы преклонить Короля 
скаго къ дозволеню Ея Вел. И 
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exigées de la part de Sa dite Majesté 
. Impériale ou du moins sans obliger le 
Roi de la (rrande Bretagne, Electeur d'Ha- 
юуте, à promettre que pendant tout le 
œurs de la présente guerre il ne don- 
ига ni procurera soit directement ou 
adirectement au Roi de Prusse aucun 
scours ni en hommes ni en argent, ni de 
kate autre manière quelconque. De même 
& M. Impériale Royale et Apostolique 
gage de la facon la plus solemnelle 
Ь plus obligatoire que faire se peut, 
âne point conclure ni paix ni trêve 
x le Ко! de Prusse sans convenir avec 
» Prince, qu’il fera tous ses efforts pour 
ager le Roi de la Grande Bretagne, 
Secteur 4’Напоуге, à faire une paix sure 
№ honorable avec la France ou du moins 
‚ obliger le Roi de Prusse à promet- 
æ que pendant tout le cours de la pré- 
#mte guerre il ne donnera ni procurera 
sit directement ou indirectement au Roi 
№ la Grande Bretagne, Flecteur d'Ha- 
| aucun secours ni en hommes ni 
en argent ni de toute autre manière 
опоце. 
















ARTICLE XIV. 


Les Hautes parties contractantes pour 
r tout prétexte à Leurs ennemis d’al- 
mmer mal à propos les Princes et Etats 
l'Empire, qui sont séparés de la .com- 
nion de l’église Romaine, renvuvellent 
confirment de nouveau les traités de 
et d'Osnabruck, dans leur entier 

de la manière la plus expresse et la 

из solemnelle que faire se peut, comme 
Pils étaient inserés de mot à mot dans 


4 
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Tpaub Kopozxerh Венгерской и Богем- 
ской справедливыхъ и честныхъ конди- 
ЦИ, кои со стороны Ея. Импер. Вели- 
чества требованы будуть или, и по 
крайней MBpB, не принудя Короля Ве- 
ликобританскаго, Курфирста Ганновер- 
скаго, обЪщать, что во всю нынЪшнюю 
войну не будетъ онъ ни прямо, ни CTO- 
роною давать и доставлять Королю 
Прусскому никакой помощи ни войскомъ, 
ни деньгами, ниже другимъ какимъ об- 
разомъ; равномЗрно и Ея Импер. Ko- 
юлевино и Апостольское Величество 
обязывается торжественн®йтимъ и 004- 
зательн®йшимъ образомь не заключать 
ни мира, ни перемирия съ Королемъ Прус- 
скимъ, не согласясь прежде съ симъ 
Государемъ, чтобъ онъ всевозможное 
употребилъ старане преклонить Короля 
Великобританскаго, Курфирста Ганно- 
верскаго, къ завлюченю съ Франщею 
надежнаго и честнаго мира, или по 
меньшей MBph, не принудя Короля 
Прусскаго обфщать, что во всею нын$- 
шнюю войну не будетъ онъ ни прямо, 
ни стороною давать и дозволять Королю 
Великобританскому, Курфирсту Ганно- 
верскому, никакой помощи ни войскомъ, 
ни деньгами, ни другимъ какимъ обра- 
30M'E. 


APTHEYAB 14. 


Высовя содоговариваюнцяся стороны, 
желая отнять у неприятеля своего BCA- 
ЕШ предлогъ къ напраесному встревожи- 
ванно Имперскихъ Князей и чиновъ, не 
согласующихсх съ исповдыванемъ Рим- 
смя Церкви, возобновляютъ и подтвер- 
ждаютъ вновь трактаты Минстерекй и 
Оснабриксый во всей ихъ силВ точн®й- 
шимъ образомъ, такъ, какъ бы оные въ 
настоящий TPARTATE отъ слова до слова 
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le présent traité, et les dites Hautes 
parties contractantes renouvellent à ce 
sujet la promesse d’inviter formellement 
la couronne de Suède à accéder au dit 
présent traité et notamment au présent 
article, en qualité de Co-garante des 
susdits traités de Munster ct d'Osna- 
bruck. 


ARTICLE ХУ. 


Dans lentière confiance que les arran- 


gemens pris par les articles précédens 
produiront l'effet désiré de rendre le 
calme à l'Europe, et de le rétablir sur 


un pied solide et durable, les Hautes | 


parties contractantes pour en assurer 
mieux la durée et la perpétuer en tant 
qu’il peut dépendre d'elles, ont crû devoir 
prendre dès à présent des mesures salu- 
taires et conciliatoires sur des ohjets qui 
pourraient par la suite donner lieu à des 
discussions épineuses, et рей être dégé- 
nérer en une guerre ouverte. En consé- 
quence les dites Hautes Parties contrar- 
tantes ayant mûrement considéré, que les 
dispositions du dernier traité ФАТХ 
la Chapelle concernant l'établissement 
du Sérénissime Infant Don Philippe Duc 
de Parme, de Plaisance et de (ruastalle 
n’ont point été eclaircies ni arretées de 
façon à applanir toutes les difficultés, qui 
se sont déjà élevées et pourraient encore 
naitre à ce sujet, S. M. l’Impératrice 
Reine d'Hongrie et de Bohême pour соп- 
tribuer efficacement à l’affermissement et 
au maintien de la paix générale et dans 
l’entière confiance que le.dit Serénissime 
Infant par son accession pure et simple 
acceptera sans aucune réserve et ассот- 
plira en tout ce qui le concerne les arran- 


gemens du présent traité consent de. 
renoncer en faveur du dit Sérénissime | HIeM®B, безъ всякаго H3BATIA, и ис! 


внесены были, и высомя догов: 
MiACA стороны возобновляютъ 1 
случаю обЪщаня свои пригласи 
мально корону Шведскую къ при 
ню къ сему трактату, и именно 1 
артикулу. въ качеств$ Согарант 
нутыхъ Минстерскаго и Оснабр 
TPARTATOBE. 


АРТИКУЛЪ 15 


Въ совершенномъ уповани, 4 
ненныя предъ другими артикул 
споряженя произведутъ желани 
ство и возстановятъ покой въ Ев 
утвердятъ оный на прочномъ и 
номъ OCHOBAHIH, высовя содогов: 
пицяся стороны за нужно разсуд 
толь лучшей надежности всегда 
прочности, поколику TO отъ ни; 
сЪть можетъ. взять нын$ 3a pan 
ныя и согласныя мФЗры на Taie 
которые со временемъ затрудни 
споры произвесть, а можетъ бь 
явную войну обратиться могли бъ 
сего ради BHCOEIA содоговарив 
стороны приняли въ зр$лое разс\ 
что распоряжения послВдняго Ах 
трактата о пристроен Св$тл5йш 
фанта Дона Филиппа, Герцога П 
го, Плацентинскаго и Гвастальс! 
были довольно объяснены, и TAE 
разомъ ностановлены, чтобъ мо 
вратить BCP затрудненя, вакъ д 
тельно уже происшедпия, TAKE и 
еще воспослЗдовать могущая;: TO . 
Императрица Королева Венгер 
Богечская, желая CP пользою 
ствовать утвержденю и сохране: 
щаго мира и будучи въ совершен 
деждЪ, что Свзтлйший Инфантъ1 
точнымъ и простымъ своимъ при 


et de за postérité masculine légi- 
perpetuité au droit de reversion 
| Duchés, établi par le traité ФА1х 
pelle du 18 octobre 1748. Sa dite 
$ Impériale déclarant et promet- 
е la façon la plus solemnelle et 
obligatoire tant en son nom, qu’en 
le ses héritiers et successeurs à 
té, de ne point inquiéter ni trou- 
dit Sérénissime Infant et ses des- 
s mâles issus de légitime mariage 
il en existera, dans la tranquille 
ion et jouissance des dits Duchés 
ше, Plaisance et Guastalle à rai- 
‚ susdit droit de reversion. Bien 
1 cependant, que cette renoncia- 
iquement faite en faveur du dit 
sime Infant et de sa postérité 
ine légitime ne puisse en aucun 
sous quelque pretexte que ce soit, 
re au dela des bornes cy énoncées, de 
ше si le Sérénissime Infant Duc 
me, de Plaisance et de Guastalle 
à décéder sans enfans mâles ou 
w la suite des tems sa postérité 
me légitime vint à s’éteindre еп- 
ent, le susdit droit de reversion, tel 
‚ été établi par le traité d'Aix la 
le de Гап 1748 reprendrait ct 
son entier effet сп faveur de S. M. 
ale Royale et Apostolique, ou de 
ritiers légitimes qui existeraient 
ors, tout comme $1 la présente ге- 
ion n'avait jamais existé et sans 
puisse en aucune façon être alle- 
u préjudice de Sa dite Majesté 
ale ou de ses héritiers et succes- 
our lors existans. 
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во всемъ до него касающемся распоряже- 
н!я.настоящаго трактата, соизволяетъ въ 
пользу номянутаго СвЗтл5йшаго Инфан- 
та и законнаго его потомства мужескаго 
кол%на , уступить в$чноутвержденное 
Ея Величеству Ахенскимъ трактатомъ 
18 Октября 1748 г. право peBepcix Ha 
помянутыя Герцогства или возвращеня 
OHHXB въ Австрское владЪфн1е, объяв- 
ляя Кя Императорское Величество и об$- 
щая торжественнфйшимъ и обязатель- 
нфйшимъ образомъ, KAK'E собственнымъ 
своимъ имепемъ, такъ и всфхъ своихъ 
наслЪдниковъ и премниковъ, въ вЪчныя 
времена не препятствовать поманутому 
СвЪтлВйшему Инфанту и не обезпокои- 
вать его и его мужескаго кол$на, и отъ 
законнаго брака рожденныхъ наслЪдни- 
KOBB, пока ETO изъ нихъ будетъ въ спо- 
койномъ влад$ни и пользовании `ерцог- 
ствами Пармскимъ и ПИлацентинскимъ п 
Гвастальскимъ, на основании помянутаго 
права реверси, съ такимъ однако жъ 
притомъ изъяснешемъ, что Cie единствен- 
но въ пользу СвзтлЬйшаго Инфанта и 
его мужескаго колна потомства, учинен- 
ное отрицане, ни BB какомъ случа$ и 
ни подъ какимъ предлогомъ далзе выше- 
изображенныхъ предфловъ распростра- 
няться не можетъ, такъ, что если бы 
Свфтлйний Инфантъ, Герцогъ Пармсвй, 
Плацентинскй и Гвастальсвй, скончался 
безъ дВтей мужескаго колЁна, или бы CO 
временем законнаго мужескаго кол$- 
на потомство совершенно прес®клось, 
помянутое право реверс1и, такъ какъ 
оно Ахенскимъ трактатомъ 1748 г. 
установлено, по прежнему получить 


_ имжеть совершенную свою силу BE 


пользу Ея Импер. Королевина и Апо- 
стольскаго Величества, или будущихъ 
тогда законныхъ ея наслВлниковъ, таЕЪ 


ARTICLE XVI 


Les Hautes parties contractantes per- 
suadées qu’il n’est pas moins important 
pour le maintien de la tranquillité géné- 
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какъ бы сего OTPHNAHIS никогда 
вало, и что оное на коимъ 00 
примф$ромъ служить не будетъ к 


‚ досуждено Ея Импер. Величест 
`тотдашнихь ея насл№дниковъ и 


НИКОВЪ. 


АРТИКУЛЪ 16. 


Высок1я содоговаривающияся ст 


` будучи удостовфрены, что для со 


rale Ф’азвигег dans tous les cas la suc- : 
cession aux Royaumes de Naples et de 


Sicile et de suppleer à ce que les traités 
antérieurs contiennent ou ont laissé d’in- 
certain à cet égard, s'engagent et se pro- 
mettent mutuellement, d'agir d’un parfait 
et commun concert entre Elles et avec 
le Sérénissime Infant Duc de Parme, de 
Plaisance et de Guastalle, auprès de Sa 
Majesté le Roi des deux Siciles pour 
prendre ct établir avec Sa Majesté Si- 
cilienne les arrangemens et les mesures 
nécessaires pour fixer et assurer pour 
toujours l'ordre de la dite succession 
de manière à écarter pour jamais toute 
incertitude et contestation à cet égard. 


ARTICLE хуи. 


En considération des facilités que $. 
М. l'Impératrice Reine d'Hongrie et de 
Rohême apporte aux arrangemens salu- 
taires enoncés dans l’article précédent 
par sa renonciation au droit de reversion 
établi en sa faveur par le dernier traité 
d'Aix la Chapelle, S. M. très Chrétienne 
promèt et s'engage d'employer tout son 


crédit et ces bons oftices les plus eff- 


н!я общей тишины He меньше 
утвердить на вс случаи насл 
въ Королевствахъ Незполитанскв 
Сицильскомъ, и въ семъ намЗре 
полнить то, чего въ прежнихъ 1 
тахъ о семъ не достаетъ или что 
въ томъ безъ точнаго опред$ле 
COMH'ÉHIH оставлено, обязываются 
щаютъ другъ другу съ совершег 
общаго между ими и СвЁфтлйшим 
фантомъ, Герцогомъ Пармекимъ. 
центинскимъ и Гвастальскимъ CC 
стараться у Его Величества | 
обЗихъ Сицилй, дабы съ Его С 
скимъ Величествомъ принять и 
новить потребныя M'BPH, для 1 
опред$лен1я и на всегдашн1я в 
надежнаго утвержден1я порядка 
нутаго наслФдетва, такимъ O6] 
чтобъ всякая въ томъ неподли 
или споры B'BYHO отвращены был: 


А ртикулъ 17. 


Въ разсуждении снисхождешя I 
Императрицы Королевы Венгер 
Богемской къ изображеннымъ въ 
идущемъ артикул полезнымъ ра 
женямъ отрицантемъ на установ, 
въ пользу Ея Величества nocxi 
Ахенскимъ трактатомъ право ре 
обязывается Его Хриспаннфйше 
n обЪщаетъ употребить весь сво 
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_ ses pour déterminer Sa Majesté le Roi 
ds denx Siciles à ceder à titre de dé- 
dmmagement et de réciprocité à Sa 
Majesté l'Empereur des Romains en sa 
galité de Grand Duc de Toscane et à 
descendans légitimes à perpetuité 
l'entière et pleine propriété et souveraineté 
des places de la Toscane comprises sous 
k nom d'Etat des garnisons pour être 
ks dites places unies et incorporées à 
фраз au Grand Duché de Toscane, et 
À renoncer formellement à toute préten- 
fion quelconque qu’il pourrait avoir ou 
frmer sur les biens allodiaux des mai- 
de Médicis et de Farnese. 


à ARTICLE XVIII 


- Le Sérénissime Infant Duc de Parme, 
# Plaisance et de Guastalle de son coté 
| е formellement et de la même ma- 
Dee la plus solemnelle en faveur de 
в Majestés Impériales et Royales à 
‚ prétension quelconque qu’il pour- 
ВЕ avoir ou former sur les biens allo- 
sax des maisons de Médicis et de Far- 
et en faveur de 5. M. Impériale 
вузе et Apostolique à toute prétension 
peiconque qu'il pourrait avoir ou former 
r les villes et territoires de Bozzolo 
Sabionetta, et S. M. très Chrétienne 
met de procurer et faire délivrer le 
ры qu'il se pourra les dites renon- 
tions et d'engager le Sérénissime In- 
Duc de Parme, de Plaisance et de 
stalle à concourir de bonne foi et 
tant qu’il dépendra de Lui à facili- 

г её procurer l'entière et pleine éxé- 
Wation des arrangemens précédens et nom- 
mément des articles 16 et 17 du présent 
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дить и дружеское CTapaBie къ склоненю 
Его Величества Короля обЗихъ Сицилй, 
на основани награжденя и взаимства 
къ вёчной уступкЗ Его Вел. Импера- 
тору Римскому, яко Великому Князю 
Тосканскому, и законнымъ его наслЗд- 
никамъ совершеннаго и полнаго вла- 
XBGIA и верховнаго начальства счисля- 
ющихся подъ зван1емъ государственныхъ 
и гарнизонныхъ 'Тосканскихъ  горо- 
AOBB, . съ TBME, чтобъ оные навсегда 
причислены и присоединены были EF 
Великому Княжеству 'Тосканскому и 
къ торжественному отрицаншю на всЪ 
претензи, кои Его Величество иногда 
имЪть или произвесть могъ бы на ало- 
мальныя имзн!я домовъ Мидецисскаго 
и Фарнезскаго. 


APTHEYAH 18. 


Cebrabtmit Инфантъ, Герцогъ Парм- 
сый, Плацентинсюй и Гвастальсьйй, от- 
рицается съ своей стороны точно и 
торжественнйшимъ образомъ въ поль- 
зу Ихъ Императорскихъ и Королевскихъ 
Величествъ отъ всЪхъ претензй, кото- 
рыя бы онъ имЗть или произвесть могъ 
на алодальныя HMBHIA домовъ Миде- 
цисскаго и Фарнезскаго, а въ пользу 
Ея Импер. Королевина и Апостольскаго 
Величества на BC притязан1я, кои бы 
онъ HMBTE или произвесть могъ на го- 
рода и уЗззда Боцоло и Саб1онета; Его 
же ХристаннЪйшее Вел. обфщаетъ ис- 
ходатайствовать какъ наискорЗе дачу 
TBXE отрицанй и склонить СвфтлЪй- 
шаго Инфанта, Герцога Пармекаго, 
Плацентинскаго и Гвастальскаго, къ 
споспзшествован!ю съ доброю в$рою, и 
поколику TO отъ него зависзть будетъ, 
въ облегчени и доставлени совершен- 
наго и полнаго HCHOAHCHIA предъиду- 
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VHS. ра Фымря зягоря бласглисииья 
er ‘nvoanen 2207 Piles 25 зв Фе 
Hi ИПГЛИДЬТРЛЕ МЫ PAL ЭНГ 
зи 57 À ЗАЗАЕ ours À LL 
préassime fañiar 2 ACT téNn 
Чех ЗПАЩЕА LPRISPMPENR 296 25 VUE 8073 
ue “ondirin snntisile фе à тмыМИТА- 
on de ‘a Majesté Ingrarre Rae 
335 МЕ de soosrann Зимы раг je derncer 
tenté ТА са Chagrie. 


ARTSOLR XIX. 


Jos Haute partis contractantes 
2727 parallement eneidéré que rien 
ne tait pla propre pour советует la 
tranquillité dans FEmpire après qu'Elle 
у та года, que d'écarter les dan- 
uers d'un interrésgne en adoptant la sage 
maxie finvlés sur les cmstitutions Ger- 
пиийциия ét autorise par une suite 
d'exemples d'assurer à l'Empereur rég- 
nant un successeur immédiat en la per- 
мтпе d’un Roi des Romains, 5. M. l'Im- 
pératries sine de Hongrie et de Bo- 
bésne me propos: de faire le plustôt qu'il 
мега унив les démarches nécessaires 
pour effectuer dès que les circonstances 
le permettront, l'élection d’un Roi des 
Homains en faveur du Sérénissime Аг- 
chi-Duc Вы щие de Leurs Малев Im- 
pérlales et Royales, et 8. M. très Chré- 
lenne ргот@ de seconder sincérement 
et d'employer ses bons offices les plus 
оНелесн pour que la dite élection se 
faune à ln autisfaction des Hautes par- 
tes contractants, et conformément aux 
nponitions des constitutions Impériales, 
nommément de ln Bulle d’or, des trai- 
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Y5 LIETHINS B'ISLISEMHIE 3H") 
ETS ЗМВИНЕЕЕНЙ иибеть быть с 
ТЗ LES UMLELUVE JYPILANIES 
erzwrre ilamoarvenx Roposes 
Еразя» резерети. ус"аналенне HO 
ЕШЬ \X-H/EZNS "РОБТАТОМЪ- 


А?тиБУулЬ 19. 

Пояеже вгысокля сологовариванх 
сторны. р:езном Брно жъ въ pas] 
Hié привяти. что когла въ Имперй 
шина опзть возетановлена будетъ, 
сохранен1я ея ничто таБъ удобно 
не можеть, каБъ когда отвращен 
дуть опасности междуцарствя и 
пемъ благоразумнаго. на Гермаж 
законахъ основаннаго, H многими 
м5рами подтвержденнаго правила, ' 
влахБющему Императору заране и! 
HO опрехЗ лить безпосредственнаго п 
ника въ 0C06B Короля Prucraro: 
нам$рена Ея Вел. Императрица | 
лева Венгерская и Богемская немед: 
учинить потребные подвиги, чтобъ, 
скоро обстоятельства позволятъ, и 
nie Римекаго Короля въ пользу 
таЪйшаго Эрцъ-Герцога старшаго 
Ихъ Императорскихь и Королев 
Величествъ послЪдовало; а Его Х 
Вел. обЪщаетъ помогать въ TOME ч 
сердечно, и употребить сильнйпия 
стараня, дабы помянутое избрани 
послЗдовало къ удовольствию выс 
содоговаривающихся сторонъ, и сог 
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Westphalie et de la capitulation 
е. 


ARTICLE ХХ. 


> même motif du maintien de 
uillité générale, S. М. l’Impé- 
еше de Hongrie et de Bohème 
‚ très Chrétienne sont conve- 
re Elles de ne prendre aucunes 
par rapport à la future élec- 
n Roi de Pologne, que d’un 
concert, et que ces mesures 
d’autre but que de maintenir 
en plus la liberté de la nation 
‚. Conformément à ces principes 
sir sincère que Leurs dites Ma- 
t de contribuer en toute occa- 
avantage de Sa dite Majesté 
‚ et de sa maison Royale, Elles 
: dès à présent que si dans la 
lection d’un Roi de Pologne le 
re de cette république venait 
sur un des sérénissimes Princes 
uson Electorale de Saxe, Elles 
nt pleinement satisfaites et l’ap- 
nt de leur mieux. 


ARTICLE XXI. 


jesté l’Impératrice Reine étant 
‘avec Son Altesse Sérénissime 
égnant de Modéne du mariage 
изчште Archi-Duc Pierre Leo- 
> la Sérénissime Princesse Ма- 
arde fille unique du Sérénis- 
ince héréditaire de Modène et 
‘urel que les deux sérénissimes 
si étroitement unies cherchent 
- réciproquement le bien-être de 
tats, Sa Majesté l’Impératrice 
зе de concert avec le dit Séré- 
Duc de Modène de demander à 


1760 г. 


съ силою Имперскихъ Уставовъ, & имен- 
но, Золотой Буллы, Вестфальскихъ трак- 
татовъ и Императорской Капитулящи. 


Артикулъ 20. 


По равному же къ сохраненю общей 
тишины побужденю, Ея Вел. Импера- 
трица, Королева Венгерская и Богем- 
ская и Его Хриспаннфйшее Вел. со- 
гласились между собою, не принимать 
въ разсуждеше будущаго избратя Ко- 
роля Польскаго никакихъ другихь мЗръ, 
какъ съ общаго соглася, устремляя 
оныя единственно къ вящшему сохране- 
ню вольности Польскаго народа. По 
симъ правиламъ и по искреннему жела- 
ню споспзшествовать при всякомъ слу- 
ab пользЁ Его Польскаго Вех. и Его 
Королевскаго Дома, Ихъ Величества 
отнын® уже объявляютъ, что ежели при 
будущемъ избранши Короля Польскато, 
оное вольнымъ республики изволенемъ 
падетъ на одного изъ CBBTIBAMNAXE 
Принцевь Курфирстскаго Саксонскаго 
Дома, Ихъ Величества TM совершен- 
но довольны будуть, и сей выборъ по 
возможности своей подврЗплять станутъ. 


APTHRYAH 21. 


Ея Величество Императрица Короле- 
ва, согласясь съ Его СвЪтлостию владз- 
ющимъ Герцогомъ Моденскимъ` о бракз 
Cebrrbämaro Эрцъ-Герцога Петра Лео- 
польда съ СОвётлйшею Принцессою Ma- 
р1ею Рихардою, единою дочершю CB$- 
тл»йшаго Насл®днаго Принца Моден- 
скаго, и будучи натурально, чтобъ оба 
Cebrrbämie, толь тВсно соединенные До- 
ма взаимно пеклись о прочности благо- 
состоян!я ихъ областей, намЗрена съ 
согламя помянутаго Свзтлйшаго Гер- 
цога Моденскаго просить у Е. В. Им- 
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Sa Majesté ГЕтрегеиг еп faveur du dit 
Sérénissime Archiduc Pierre Leopold l’ex- 
pectative à la succession dans les Etats 
du dit Sérénissime Duc constituants un 
fief masculine de l’Empire pour le cas 
que la postérité masculine du dit Séré- 
nissime Duc régnant vint à s’éteindre 
et à condition que les dits Etats seront 
possedés de la même manière que le dit 
Sérénissime Duc les possède aujourd’hui, 
et qu’ils ne pourront en aucun tems et 
sous nul pretexte être réunis à la masse 
des Etats, Royaumes et Provinces de la 
Sérénissime Maison d'Autriche, ni être 
assujettis à la Sanction pragmatique y 
établie. S. M. l’Impératrice fermement 
résolue de se conformer dans la pour- 
suite de ces desseins aux loix et con- 
stitutions de l’Empire a voulu en même 
tems donner à S. M. très Chrétienne une 
nouvelle marque de la confiance qu’Elle 
met dans son amitié en Lui faisant part 
de ses vues à ce sujet; et Sa Majesté 
trés Chrétienne .se faisant un vrai plai- 
sir de concourir à ce qui peut être 
agréable à Sa Majesté l’Impératrice se- 
condera volontiers de ses bons offices à 
la diette et aux différentes Cours de 
l'Empire les démarches conformes aux 
constitutions, qu’en son tems Sa Ма- 
jesté l’Impératrice jugera à propos de 
faire relativement à l’expectative en 
question et contribuera en tout ce qui 
pourra dépendre d’Elle à sa reussite. 
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ператора, въ пользу СвзтхЬйшаго 
Герцога Петра Леопольда прав 
даемаго впредь владЗн!1я землями 
нутаго СвфтлЬйшаго Герцога, сос 
ющими мужеское Имперское пом 
въ такомъ случа, когда бы прес. 
мужеское покол8не означеннаго 
Tabämaro Герцога и съ такимъ д 
ромъ, чтобъ земли Его TBME же 06] 
употребляемы были, какъ оныя 
подъ владВемъ Свзтлёйшаго Ге 
управляются, и Что они никогда 
подъ какимъ видомъ въ прочимъ 
стямъ, Королевствамъ и Прови 
СвЪтлЗйшаго Австрйскаго Дома 
соединены, ниже подверженными 
могуть, учрежденной въ оныхъ 

матической Санкции; и какъ Es 
Императрица Королева твердо нам 
въ произведени сихъ HAM'BPeHIA ‹ 
поступать во всемъ по законамъ и 
вамъ Имперскимъ и сообща объ 
Его Христ. Величеству, подаж 
новый опытъ довзренности, KQ 
имфеть она въ Его Величества д] 
Его же Христ. Вел. за существ 
ное себЪ удовольстве поставляет 
собствовать всему тому, что Ея 

честву Императрицф прятно бы 
жетъ, то старан1ями своими при У 
скомъ собрани и при разныхъ 
манскихъ дворахъ сходственные 
конами поступки, кои Ея Вел. 

ратрица заблагоразсудитъ учини 
свое время, въ разсужден!и означи 
Ея намфрен!я, съ охотою подкр1 
и получен1ю желаемаго YCI'BXA во 
томъ, что OT Его Величества зал 
можетъ, способствовать будетъ. 
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ARTICLE XXII. 


principal que les Hautes par- 
ctantes se proposent dans le 
sité étant de terminer le plus 
nt qu’il se pourra les troubles 
t actuellement l’Europe et de 
eux qui pourraient naître par 


æs dites Hautes parties con- : 
persuadées qu’un objet si sa- | 


‚ saurait être mieux rempli 
‚ concours de plusieurs puis- 
mées du même Æsprit, sont 
æntre Elles de s’assurer au 
> ce concours au moyen de 
de quelques puissances amies 
des deux cours. Conformément 
les deux Нашез parties con- 
dht résolu d'inviter incessam- 
le concert Sa Majesté l’Empe- 
Romains à acceder au présent 
‚ Seulement en sa qualité de 
© de Toscane, mais aussi dès 
rconstances le permettront et 
possible en sa qualité ФЕт- 
8 Romains et avec le concours 
es et Etats de l’Empire. La 
itation se fera pareillement de 
t incessament à Sa Majesté 
ice de toutes les Russies, à la 
de Suède et à В. M. le Roi 
ле, électeur de Saxe, ainsi qu’à 
puissances dont on conviendra. 
es parties contractantes renou- 
xpressément à cette occasion 
tent contracté ci-dessus de réu- 
3 bons offices pour déterminer 
Roi des deux Siciles à acceder 
agemens établis par le présent 
près l'invitation formelle qui 
era faite de la part des Hautes 
pntractantes. 
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АРТИБУЛЪ 22. 


Понеже главное въ семъ TPAETATÉ вы- 
сокихъ содоговаривающихся сторонъ на- 
мЗрене въ томъ состоить, чтобъ какъ 
наискорзе прекратить безпокойствя, 
коими нын Европа OBACTBYETE, и пред- 
упредить TB, кои еще впредь произойти 
могутъ; при TOME же и увфрены, что толь 
полезное д%ло не можетъ лучше испол- 
нено быть, какъ COXBÉCTBIEME разныхъ 
единомысленныхъь Державъ; того ради 
согласились OH между собою стараться 
о такомъ содЪйстви способомъ присту- 
плен1я къ сему трактату, н%которыхъ 
обоимъ Дворамъ дружественныхъ и CO- 
юзныхь Державъ. Въ сл8дстые сего 
об$ высокя содоговаривающияея сторо- 
ны вознамВрились пригласить немедлен- 
HO и съ общаго соглас1я Его Вел. Им- 
ператора Римскаго къ приступленю къ 
сему трактату, не токмо въ качеств® 
Великаго Князя Тосканскаго, но и коль 
скоро обстоятельства позволять и воз- 
можно будеть Императора Римекаго со- 
вокупно съ Князьями и чинами Импер- 
CEHMH; такое же приглашене иметь 
равном рно вскор® и съ общаго согла- 
cia учинено быть Ея Величеству Импе- 
ратрицз Всеросс!йской и Ихъ Вехиче- 
ствамъ Королю Шведскому и Королю 
Польскому, Курфирсту Саксонскому, 
также и другимъ Державамъ, о KOTO- 
рыхь высовя содоговаривающияея CTO- 
роны согласятся; при чемъ возобновля- 
ють он именно постановленное выше 
сего обязательство о совокупномъ упо- 
треблени стараз!й своихъ, дабы Его 
Вел. Короля обфихъ Сицимй склонить 
къ приступленю къ опред$леннымъ 
симъ трактатомъ распоряжетямъ, по 
учинен1и ему о TOME оть BHCOEHXE со- 
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ARTICLE XXIII. 


Le présent traité demeurera secrêt 
tant et aussi peu de tems, que les 
Hautes parties contractantes le jugeront 
nécessaire et convenable et les dites 
Hautes parties contractantes promettent 
et s'engagent de n’en donner connais- 
sance et communiquation que de concert 
et après s'être bien convaincu l’une et 
Pautre de lPutilité qui doit ou peut en 
résulter pour le bien de la cause com- 
mune. 


ARTICLE XXIV. 


Le présent traité sera ratifié par Sa 
Majesté Impériale Royale et Apostolique, 
et Sa Majesté trés Chrétienne, et les 
ratifications en seront echangées dans 
l'espace de six semaines à compter du 
jour de la signature, ou plustôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi Nous sousignés etc. 


Fait a Versailles le 30 décembre 
1758. 


(L. S.) G. С. de Starhemberg. 
(Г. S.) le Duc de Choiseul-Stainville. 


Article séparé I. 


Les Hautes parties contractantes sont 
convenues que l’arrangement différent 
des articles du traité signé aujourd’hui, 
qui pourrait être fait dans les différens 
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| договаривающихся CTOPOHE форма 


приглашевя. 


APTHKYA®R 93. 


(Сей трактатъ останется въ с 
все то время, которое высокя дог 
ваюцияся стороны признають за, 1 
и удобпое, обфщая и обязуясь 
CTB съ TBMB не сообщать его др 
какъ съ общато соглас1я и взаимн 
дившись въ пользВ, могущей ис 
изъ этого для общаго дфла.) 


АРТИБУЛЪ 24. 


Сей трактатъ будетъ ратифи 
Ея Импер. Королевинымъ и Anc 
скимъ Величествомъ и Его Хрис 
личествомъ, à ратификащи на 
имзютъь разм нены быть въ шесть 
считая оть дня подписан1я, или ип 
ежели возможно. 

Во увфрене 
савшеся и т. д. 

Въ Вереами въ 30 день Д 
1758 года. 

(м. п.) Гр. Штарембергъ. 
(м. и.) Герцогь Шоазель-Стег 


чего мы ниже 


Артикуль сепаратный 1-й. 
Высовя содоговариваюпияся 
ны согласились: что различное ра 
жение артикуловъ, которое находи 
разныхъ экземплярахъ и KRONIIXE 


exemplaires et copies du dit traité, ne ' писаннаго въ сей день тракта 


pourra jamais fournir aucun droit ni 
prétexte de contester l’alternative éta- 
blie, reconnue et constamment observée 
entre Sa Majesté très Chrétienne et Sa 





можеть никогда подать никакого 
ниже предлога въ оспариваню у 
BICHHOË, признанной и всегда . HM 
емой алтернативы между Ея Be: 


& l’Impératrice Reine de Hongrie 
Bohême. 


Article séparé Il. 


quelques titres employés par les 
8 parties contractantes, soit dans 
leinpouvoirs ou autres actes du 
ggné aujourd'hui, soit dans les 
d’accession qui interviendraient, 
‚ pas généralement reconnus, il a 
mvenu qu'il ne pourrait jamais en 
er aucun préjudice pour aucune 
ites Hautes parties contractantes 
cédantes, et que les titres pris ou 
de part et d'autre dans le traité 
aujourd’hui où à l’occasion du dit 
пе pourraient être cités ni tirer 
sequence pour quelque raison que 
isse Être. 


Article séparé Ш. 


a été convenu et arreté que 18 
e Française employée dans les 
plaires du traité signé aujourd’hui 
i pourra l'être dans les actes Фас- 
n, ne formera pas un exemple qui 
> être allegué ni porter préjudice 
icune manière à aucune des Hautes 
es contractantes ou accédantes, et 
l’on se conformera à l’avenir à ce 
s’observe et doit être observé à 
rd et de la part des Puissances qui 
en usage et en possession de donner 
‚ recevoir des exemplaires de sém- 
es traités et actes en une autre 
le que la Française, le susdit traité 
в accessions qui interviendront ne 
nt pas d’avoir la même force et 
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ператрицею Королевою Венгерскою и 


| Ботемскою и Его Хриет. Величествомъ. 


Артикуль сепаратный 9-й. 


Если нфкоторые изъ титуловъ, упо- 
требленныхъ высокими содоговариваю- 
щимися сторонами, въ нолныхъ ли мо- 
чахъ, или другихъ актахъ подписанна- 
го сего дня трактата, или же актахъ 
будущихъ къ оному приступленй, обще 
не признаны, то соглашено, что не мо- 
жетъ изъ того никогда произойтить ни- 
какого предосужденя, ни для которой 
изъ помянутыхь высокихъ содоговари- 
вающихся или приступающихъ сторонъ, 
и что принятые, или упущенные съ той 
или другой стороны титулы въ подпи- 
санномъ сего дня трактат, или по слу- 
чаю OHATO, не могутъ ни примфромъ CAY- 
жить, ниже сл детвя какого HMBTE, по 
какой бы то причин® ни было. 


Артикулъ сепаратный 3-й. 


Соглашенось и постановлено, что 
ФранцузскЙ языкъ,  употребленный 
въ экземплярахъ подписаннаго въ сей 
день трактата и употребляемой еще мо- 
жетъ быть въ актахъ приступленя, не 
имфеть произвесть примра, который 
бы въ свидзтельство приводимъ быть, 
или къ предосужденю служить могъ 
которой ни есть изъ высокихъ содого- 
варивающихся или приступающихъ сто- 
ронъ, и что впредь цостулаемо будеть, 
потому, что наблюдается и наблюдать- 
ся иметь въ разсуждени и CO сторо- 
ны Державъ, обыкшихь издавна и право 
имфющихь давать и принимать экзем- 
пляры подобныхъ трактатовъ и AKTORE 
на другомъ какомъ языкЪ, à не на Фран- 
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vertu, que si le susdit usage y avait | цузскомъ, хотя между TÉME озна 
été observé. | ный травтать и будущя въ OHOMY : 
| етупленля ту же самую силу и. 


Les présents articles séparés auront la 
même force que s'ils étaient insérés de 
mot à mot dans le traité signé aujour- 
d’hui et seront ratifiés en même tems, 
et les ratifications en seront de même 
échangées dans l’espace de six semaines, 
ou plustôt si faire se peut. 


En foi de quoi etc. 


Fait à Versailles le 30 décembre 1758. | 


(L.S.) а. С. de Starhemberg. 
(L.S.) Le Duc de Choiseul-Stainville. 


Et comme Leurs Majestés en com- 
muniquant ce traité à Sa Majesté Im- 
périale de toutes les Russies l’on en 
conséquence de l’article 22 formellement 
et amiablement fait inviter d’y accéder 
comme partie principale contractante: 
Sa Majesté Impériale toujours animée 
du désir à concourir à toutes les me- 
sures qui peuvent procurer une prompte 
et heureuse fin de la présente guerre et 
le rétablissement de la tranquillité pu- 
blique sur un pied stable et pour donner 
une nouvelle preuve de son amitié inal- 
térable à ses Hautes alliés, a résolu de 
se preter à се qu'ils ont souhaité d’Elle 
en cette occasion. À cet effet Sa Ma- 
jesté Impériale a autorisé son Chance- 
lier, Sénateur, conseiller privé actuel, 
Lieutenant des guardes du corps, Cham- 
bellan actuel et chevalier des ordres de 
St. André, des aigles blanc et noir, de 
St. Alexandre Newsky et de Ste. Anne, 
Michel Comte de Woronzow, et son 





ствительность HMBTE OYAYTE, KAK1 
помянутое обыкновене соблюдено б 

Настоящие сепаратные артикулы 
дутъ HMBTE такую же силу, кавъ 


| оные въ подписанный сего дня т 


татъ отъ слова до слова внесены 6 
и MMBIOTE въ одно время ратифико! 
и ратификаци также разм$нены | 
въ шесть недЪль, или ранфе, ежели 
MOXHO. 

Во ysbpexie чего и т. д. 

Въ Версами 30-го Декабря 175 


(м. п.) Гр. Штарембергъ. 
(м. п.) Герцогъ Шоазель- Стена! 


И понеже Ихъ Величества при с 
щенш сего трактата, по сил 22 
тикула, дружески и формально при 
шали Ея Императорское Bexuue 
Всеросейскую къ приступлен1ю къ 0; 
въ KAUCCTBB главносодоговаривающ 
стороны; того ради Ея Император 
Величество всегда, будучи CRIOHE: 
поспЗшествованю MP, клонящ 
къ скорому и KB счастливому око 
но настоящей войны и KB возет 
вленю общей тишины на проч 
OCHOBAHIH, и желая оказать новый OI 
своей неотмЗняемой дружбы BHCOI 
своимъ союзнивамъ, вознамЪрилась 
ступить на ихъ желане въ семъ слу 
и BB семъ` намфрени Ея Импера 
ское Величество уполномочила и @ 
дЪлила своего Канцлера, Сенат 
ДЪйствительнаго Тайнаго Совфти 
Лейбъ-Компани Поручика, Де 
тельнаго Kameprepa и орденовъ 
Андрея Первозваннаго, Благо и \ 
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ant général de ses armées, son | наго Орла, Св. Александра Невскаго 
bellan actuel, curateur de Puni- : x Св. Анны Кавалера, Графа Михаила 
$ de Moscou et de l’academie des | Воронцова, и своего отъ apuiä Генерала 
arts, chevalier des ordres de , Поручика, ДВйствительнаго Камергера, 
blanc, de St. Alexandre Newsky | 
Ste. Anne, Iwan de Schouwalow, : Художествь Куратора, орденовъ БЗ- 


traiter et convenir de son acces- 
a susdit traité du trentième dé- 


e 1758 avec le Chambellan, con- | 


actuel intime, garde de la cou- 
du Royaume de Hongrie, cheva- 
es ordres de St. André et de St. 
adre Newsky, ambassadeur extra- 
ire et plénipotentiaire de Sa Ma- 
Plmpératrice Reine de Hongrie et 
hême à la cour de S. M. Impt- 
le toutes les Russies, Nicolas Ester- 
de Galantha, Seigneur héréditaire 
rckenstein, comte du St. Empire 
in, et l’ambassadeur extraordinaire 
nipotentiaire de Sa Majesté très 
genne auprès de 5. M. Impériale 
tes les Russies, lieutenant général 
æmées du Roy, inspecteur général 
‚ атаЦеге et de ses dragons, che- 
de ses ordres et de celui de 5. 
eilienne, grand et premier Еспуег 
dame de France, Paul Gallucci 
и], marquis de Chateauneuf sur 
lan et l’autre munis dans cette 
les pleins pouvoirs de la part de 
maitres respectifs. Lesquels pléni- 
tiaires après plusieurs conférences 
: entre eux ont arreté, que Sa Ма- 
Impériale de toutes les Russies ac- 
ait (comme Elle accède effective- 
par le présent acte en qualité de 
‚ principale contractante au traité 
rsailles et à ses articles séparés су 
y insérés, Sa Majesté Impériale 
ttant d'en accomplir les stipula- 
autant qu’elles peuvent avoir ra- 
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лаго Орла, Св. Александра Невсваго 
и Св. Анны Кавалера, Ивана Шува-. 
лова, дабы  негоцировать и согла- 
шаться о приступлени Ея Величества 
къ помянутому трактату отъ 30 Дека- 
бря 1758, съ Камергеромъ, Д. Т. С., 
Короны Венгерскаго Королевства хра- 
нителемъ, Кавалеромъ орденовъ Св. 


Андрея Первозваннаго и Св. Алексан- 


дра Невскаго и Чрезвычайным и Пол- 
номочнымъ Посломъ Ея Вел. Импера- 
трицы Королевы Венгеро- Богемской, 
при Дворз Ея Императорскаго Величе- 
ства Всероссйской, Николаемъ Эстер- 
газй де Галанта, Наслднымъ Вла- 
дфтелемъ Форкенстейнскимъ, Графомъ 
освященной Римской Импери, и съ 
Чрезвычайнымъь и Полномочнымь По- 
сломъ Его Христ1аннЪйшаго Величе- 
ства при Дворф Ея Импер. Вел. Все- 
pocciäckoä, отъ арми Его Генералъ- 
Поручикомъ, надъ Кавалер1ею и драгу- 
нами его Главнымъ Инспекторомъ, ор- 
деновъ Его иСв. Ганнуаря Кавалеромъ, 
первымъ при Мадам® де Франсъ Оберъ- 
Штальмейстеромъ, Пауль Галлуц-Ло- 
питахлемъ, Марки въ Шатонев% при pré 
Шер, снабденными для того полными 
мочьми OTB ихъ Государей, которые 
уполномоченные по им$вшимъ между 
собою сношенямъ постановили, что Ея 
Императорское Величество Всероссй- 
ская приступить (кавъ д®йствительно 
и приступаеть) настоящимъ актомъ, въ 
качеств} главносодоговаривающейся CTO- 
роны, къ помянутому трактату Версаль- 
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port à la Russie, у comprenant пот- 
mément ce qui a été accordé par lar- 
ticle 6, en faveur du Roi de Pologne, et 
excluant au contraire les stipulations 
qui regardent l'Italie auxquelles 5. M. 
Impériale ne saurait prendre part à cause 
de l'éloignement des lieux, quoi qu’Elle 
loue et aprouve d’ailleurs les mesures 
concertées entre Sa Majesté le Roy de 
France et в. M. l’Impératrice Reine 
pour le maintien de la tranquillité dans 
ces quartiers là; 5. M. Impériale de 
toutes les Russies se raportant au reste 
aux clauses contenues -dans son acte 
d’accession au traité de l'alliance dé- 
fensive du 1 May 1756. 


En échange Leurs susdites Majestés 
acceptant cette accession de Sa Majesté 
Impériale de toutes les Russies, et la 
reconnaissant en qualité de partie prin- 
cipale contractante dans le dit traité 
du 30 décembre 1758 promettent de 
Paccomplir dans tous ses points et clauses 
et de remplir également les engagemens 
qui subsistent entre Elles et S. M. Im- 
périale de toutes les Russies. 


Cet acte d’accession et d’acceptation 
sera ratifié par S. M. Impériale de 
toutes les Russies, par S. M. très Chré- 
tienne et par 5. M. l’Impératrice Reine 
de Hongrie et de Bohême, et les rati- 
fications en seront échangées ici à St. 
Petersbourg dans l’espace de deux mois 
ou plustôt si faire se peut. 

En foi de quoi Nous plenipotentiaires 
cy dessus nommés, avons en vertu de 
Nos pleinpouvoirs, signé cet acte de Nos 
mains et y fait aposer les cachets de 
Nos armes. 
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скому и его сепаратнымъ AaPTHEYI 
выше сего внесеннымъ, обЪщая и 
нить содержанныя въ нихъ обязатель 
сколько они до Росси касаться мо! 
именно включая въ нихъ постано! 
ное въ 6-омъ артикулВ въ пользу 
Польскаго Величества, но выкх 
касаюпияся до Италли постановл 
въ которыхъ за отдаленностю M 
Ея Импер. Величество участ1я Hu: 
можеть, хотя принятыя Королемъ $ 
цузскимъь и Императрицею Корох 
м$ры, для сохраненя тамо тищ 
похваляетъ и апробуеть, а въ про 
сеылается на клаузулы, изображе 
въ актЪ Ея приступленя къ трав 
оборонительнаго союза отъ 1 Mas 
года. | 

Насупротивъ того высокопомян 
Ихъ Величества, принимая с1е пр! 
naexie Ея Императорскагто Велич 
Веероссйской, и признавая Ее за1 
носодоговаривающуюся сторону BE 
ченномъ трактат отъ 30 Декабря 
г.. обЪщаютъ, какъ оный во BCÈx 
пунктахь и клаузулахъ, такъ осо 
TB обязательства исполнить, въ кото 
они съ Ея Импер. Вел. Всероссй 
находятся. | 

Сей актъ акцесаи и акцептащи 
етъ быть ратификованъ Ея Импер. 
Bcepocciäcrow, Его Вел. Хрие 
нзйшимъ и Ея Вел. Императрицек 
ролевою Венгеро-Богемскою и рат 
каци будутъ размЗнены здЗсь въ С. 
тербургВ во время двухъ месяцов» 
буде возможно, скор%е. 

Во увф$рене чего, мы вышепо 
нованные уполномоченные своер 
подписали, по сил нашихь пож 
мочей, сей актъ и подкр$ пили оны! 
шими печатьми. 


‚ à St. Pétersbourg le 7 de Mars 


) Michel Comte de Woronzow. 
) Jean de Schouvallow. 

| N. Comte d’Esterhazy. 

‚ Paul Gallucci l'Hospital. 


FË PAR l'IMPÉRATRICE MARIE THÉRÈSE 


ат 1760. 


ne 


№ 25, 


), 10 Mars. Acte d’accession de 
г de Russie au traité de Сореп- 
conclu le 4 Mai 1758 entre les 
de France et de Danemark. (C. d. 
11038). 


l'article séparé, &ипехё au traité conclu 
ai 1732, Charles VI её l'Impératrice 
ranowna s'entendirent pour terminer en- 
sestion du Schleswig au moyen du paie- 
юг le го! de Danemark au duc de Hol- 
l'une somme déterminée. Cependant le 
donna pas son consentement à cette 
ion et la question resta en suspens. 
que l’Impératrice Elisabeth Pétrowna 
№ son neveu, Pierre Feodorovitch, duc 
ша, héritier du trône Impérial de toutes 
mies, la cour de St. Pétersbourg devint 
е de négociations diplomatiques perma- 
ayant pour objet les droits du duc de 
‚ au Schleswig, que le Danemark s'était 


royé Danois à St. Pétersbourg s'efforça 
ment par tous les moyens possibles, 
rer cette affaire, avant l'avènement du 
trône de toutes les Russies. Le Dane- 
в se bornaïit cependant pas à poursuivre 
nciation formelle du duc à ses droits eur 
516; il proposait, en outre, d'échanger 
s de Hoilstein, appartenant au duc, contre 
és d'Oldenbourg et de Delmenhorst; mais 

ne trouva pas cette transaction ad- 


eur côté, les Impératrices Marie Thérèse 
beth Pétrowna décidèrent, par le pre- 
icle secret et séparé du traité d'alliance 
, d'amener cette question à une solution 
able et de garantir, par tous les mo- 
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Учинено въ С.-Петербург% 7-го Map- 
та 1760 г. 


Графъ Михаилъ Воронцовъ. (м. п.) 
Иванъ Шуваловъ. (м.п.) 

Графъ Эстергазй. (м. п.) 

Павелъ Галуций-Лопиталь. (м. п.) 


PATHSREROBANE ИмпЕРАТРИЦЕЮ ЕлисАВЕТОЮ ПЕ- 
ТРОВНОЮ 1-ГО Августа 1760 г. 


№ 45, 


1760 г., Марта 10-го. Актъ при- 
ступлен!я Росс йскаго двора къ Копен- 
гагенскому трактату, заключенному 4-го 
Мая 1758 года между Французскимъ и 
Датскимъ дворами. (Il. С. 3. № 11038). 


Въ приложенной къ трактату, заключенному 
26-го мая 1732 г., сепаратной статьз Карлъ VI 
и Императрица Анна Тоавновна согласихись 
покончить съ вопросомъ Шлезвигскомъ посред- 
ствомъ уплаты Датскимъ королемъ Голштин- 
скому герцогу опредЪленной суммы денег. 
Охнако герцогь пе изъявилъ своего соглас1я на 
эту CABIEY, и вопросъ остался открытымъ. 

Когда Императрица Елисавета Петровна про- 
возгласила племянника своего Петра Oeoxopo- 
вича, герцога Голштинскаго, наслфдникомъ Все- 
pocciäckaro Императорскаго престола, Петер- 
бургсый дворъ опять сдзлался центромъ по- 
стоянныхь дниломатическихь переговоровъ, 
имфвшихъ предметомъ права Голштинскаго гер- 
цога на присоединенный Данею Шлезвигъ. 

ДЪЙствительно Датс®Й посланникъ въ Петер- 
бургВ старался всВми способами уладить это 
xB10, ранфе вступлешя герцога на Bcepoccii- 
ск престохъ. Даня однако не только доби- 
валась формальнаго отказа герцога отъ своихъ 
правъ на Шлезвигь, но кром% того предлагала 
ему обмфвять принадлежащую ему Голштишю 
на графства Ольденбургское и Дельменгорстское. 
Но герцогь не призналъ возможнымъ принять 
и эту сдВку. 


Между тзыъ въ первой секретной и сепа- 
ратной стать союзнаго трактата 1746 г., Им- 
ператрицы Мария Tepesia и Елисавета Петровва 
постановили, привести къ полюбовному рёшеню 
этотъ вопросъ и охранять всфмп средствами 
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yens, les droits du duc de Holstein, s'ils n'é- 
taient pas respectés par le Danemark. 

Dans de telles circonstances, il était de Гт- 
térêét du Danemark de protiter de toute occa- 
sion favorable pour l'aplanissement de son dif- 
férend avec le duc de Holstein. Pendant la 
guerre de Sept ans, le Danemark était resté 
neutre et chacune des parties belligérantes 
cherchait à l'amener à une participation di- 
recte aux opérations militaires; mais le comte 
Bernstorf, qui dirigeait à cette époque, la poli- 
tique Danoise, avait pris à tâche de servir les 
intérêts Danois aux dépens de la puissance 
vaincue, sans néanmoins, renoncer à sa neutra- 
lité. (Voy. les archives du prince Worontsov, 
+. 6, p. 429 cts.). Vers la fin de l'année 1757 la 
cour Danoise proposa à Louis XV de céder la 
Frise Orientale, conquise par les armées Fran- 
çaises pour servir à indemniser le duc de Но]- 
stein. La France et l'Autriche donnèrent immé- 
diatement leur consentement mais, à une condi- 
tion que le Danemark ne jugea pas acceptable, 
parcequ'elle lui faisait rompre sa neutralité. 
Toutefois, le 4 та! 1758, un traité fut conclu 
entre la France et le Danemark en vertu du- 
quel, le roi de France s’engageait à faire tous ses 
efforts pour amener une transaction définitive 
entre le Danemark et le duc de Holstein mo- 
yennant un échange du Holstein contre les comtés 
d’Oldenbourg et de Delmenhorst. Dans le cas 
où cette transaction viendrait à échouer, Louis XV 
s'engageait à offrir au roi de Danemark une 
autre indemnité. 


Après la conclusion de ce traité, le Dane- 
mark exigea immédiatement l'accession de l’Au- 
triche; mais Marie Thérèse, craignant de pro- 
voquer le mécontentement de la cour de St. Pé- 
tersbourg, insista sur une définition plus pré- 
cise de quelques articles du traité. Entr'autres, 
elle proposa d'y insérer une clause, statuant que 
les démarches des puissances alliées pour ar- 
river à un arrangement de la question du Hol- 
stein, ne pouvaient avoir qu’un caractère paci- 
fique, et que le Danemark ne devait pas rece- 
voir l’indemnité ou «l’équivalent,> promis, aux 
dépens des alliés. А ces conditions Marie Thé- 
rèse trouva possible de garantir ce traité, sans 
signer un acte d'accession formelle. 

Enfin grâce à l’insistance particulière du Da- 
nemark, la France et l'Autriche invitèrent la 
Russie à accéder aussi au traité de Copenhague 
et l’'Impératrice Elisabeth Pétrowna se rendit à 
ce désir, en signant l'acte d'accession du 10 
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владфтельныя права Голштинскаго герцо! 
зибъ они не были уважены Данлею. 

При такихъ обстоятельствахъ интересъ 
требовалъ воспользоваться всякимъ удо 
случаемъ для улаженя своего спора съ 
тгомъ Голитинскимъ. Во время Семи) 
войны, Даня была нейтральна, но KA 
воюющихъ сторонъ старалась вызвать ее 
посредственное участе въ военныхъ A! 
яхъ. Но графъ Бернсторфъ, руководившИ 
время Датскою политякою, HOCTABHIE се 
дачею преслфдовать интересы Дани в 
поб%жденнаго государства, безъ того, что 
однако отказалась отъ нейтральнаго свое 
ложен!я. (Срав. Архивъ князя Воронцо! 
6 стр. 429 и сл$к.). Въ конц 1757 | 
ск дворъ обратился къ Людовику 2 
предложенемъ уступить ему завоеваннук 
пузскими войсками Восточную Фрисяан) 
TÉMP, чтобъ удовлетворить ею Голити 
герцога. panuia и Австрая TOTIACE 3 
свое согласе, но подъ услов1емъ, которое 
принять не считала возможнымъ, ибо оно 
вило бы ее покинуть свой нейтралитетъ 
таки 4-го мая 1758 г. между Франщею 
н1ею былъ заключенъ договоръ, на OCI 
котораго ФравцузсвЙ король обазался ! 
бить всф стараня, чтобъ между Данею 
цогомъ Голштинскимъ состоялась OKOHYA! 
сдФлка, путемъ обмфна Голштив1и HA rf 
Ольденбургское и Дельменгорстское. Е 
эта сдфлка не состоится, TO Людовнвъ 2 
зался дать Датскому королю другое как 
вознаграждеше. 

Заключивъ этоть трактать Даня : 
требовала приступлен1я къ нему со с 
Австрии. Но опасаясь возбудить неудова 
Петербургскаго двора, Mapia Tepesia : 
вала Ha боле TOYHONE Onpexhienix ] 
рыхъ статей договора, Между прочи 
предложила внести въ трактатъ, что C 
союзныхъ державъ объ улажени Голшт! 
вопроса могутъ имЪть только мирный 
тедъ, и обзщавное Дави вознагражде 
«эквивалентъ» не можетъ имфть M'ÉCTA |! 
союзниковъ. При такихъ усломяхъ Ма 
резя считала возможнымъ подписать 
гарант! трактата, но не акъ приступл 


Наконецъ, въ особенности по наст“ 
Дани, Франщшя и ABCTPiA приглашали 
также приступить къ Копенгагенском! 
тату. Императрица Елисавета Петровна 
нила это желан1е актомъ приступденя о 
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(аз dans cet acte même, elle ga- 
iveau le droit du duc de Hoistein. 
it, toutefois, de coopérer à la sulu- 
ante du malentendu existant entre 
et le duc. Dès que la Russie eût 
raité, l’ambassadeur d'Autriche, le 
‘hazy, remit aux plénipotentiaires 
déclaration, en vertu de laquelle 
endait sa garantie sur l'acte d’ac- 
, Russie. 
a suite des réscrves faites par l'Im- 
заре Pétrowna concernant l'invio- 
droits du duc de Holstein, le cabi- 
déclara à son tour, le 2 octobre à 
urg, que les droits et les posses- 
emark devaient également être cou- 
ne inviolables. 


1 de la Très-Sainte et Indivi- 
té, Pere, Fils et Saint Esprit. 


oire à tous et un chacun, à 
rtiendra. Sa Majesté Imperiale 
les Russies ayant été invitée 
comme Partie Principale con- 
au Traité conclu à Copenhague 
1758, entre Sa Majesté Très- 
‚ et Sa Majesté Danoise, et à 
rticles séparés, lesquels traité 
séparés ont été depuis eclair- 
3 declarations du Cardinal de 
13 Aout et celle du Comte de 
ein du 20 Octobre, et en con- 
ormellement garantis par Sa 
[mperatrice Reine d’Hongrie et 
›, et desquels le contenu est in- 
t à mot. 


sté Danoise desirant sincere- 
urir de concert avec Sa Majes- 
iretienne autant que la situa- 
3 Etats et Son Amour pour 
les pourront le permettre à 
uü peut être agréable à Sa Ма- 
-Chretienne, et à tout ce qui 
vancer la fin de la guerre qui 


Allemagne. 
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(21-го) марта 1760 г. Но въ этомъ же ar она 
снова гарантируетъ права герцога Голштянскаго, 
обзщая однако сод8йствовать удовлетворитель- 
ному разрзшев!ю существующихъ между Дашею 
и герцогомъ недоразум 8 й. ВсяВлъ за присту- 
пленемъ Россш къ трактату, АвстрйсюйЙ по- 
COZB гр. Эстергази вручплъ Русскимъ уполно- 
моченнымъ декларацию, въ силу которой À BCTPIA 
распространяетъь свою гарант! также на ARTE 
приступлевя России. 

Наконецъ, BcabxctrBie оговорки, сдЪланной 
Императрицею Елисаветою Петровною относи- 
тельно неприкосновенностя правъ герцога Гол- 
штинскаго, Датсь!Й кабинетъ объявплъ 2-го ок- 
тября въ Петербург, что права и влад я 
Дави также должны считаться неприкосно- 
венными. 


Во имя Пресвятыя и НераздЗлимыя 
Троицы, Отца, Сына и Святаго Духа. 


ИзвЪстно да будетъ вефмъ и каждому, 
кому о томъ вЗдать надлежитъ. Понеже 
Ея Императорское Величество Всерос- 
сйекая призвана къ приступленю въ 
качеств главносодоговаривающейся CTO- 
роны къ трактату, заключенному въ 
Копенгаген® 4 Mais 1758г. между Его 
Величествомъ Христанн®йшимъ и Ero 
Величествомъ Датскимъ, который трак- 
тать, потомъ декларацями Кардинала 
Берниса отъ 13 Августа и Графа Ди- 
дрихштейна`’ OTE 20 Октября вящше 
изъяснены, и въ слФдетые того фор- 
мально Ея Величествомъ Императрицею, 
Королевою Венгеро-Богемскою гаранти- 
рованы, и которыхъ содержане здЪсь 
слЪдуетъ. 

Понеже Его Величество Датское ис- 
кренное желание иметь способство- 
вать съ согламя Его ХриспаннЪйша- 
го Величества, по колику положеше 
его зоемоль и любовь его KB под- 
даннымъ позволить могуть во всемъ 
TOM, что Его Христ1анн®йшему Bexu- 
честву угодно быть, и окончаше терза- 
ющей Германю войны ускорить можеть, 


720% г. 


Ир agant dans 12 74 antinræ 
рат бе Ales Зря Улиясгоя Et 25 1 
ion Сл. Le “ienr Jean Louis ie 
finlatrin. Comte de Lethrahnnrz. Села 
fer de Fordre de flephant. 5$ “on 
Premier “erretaire d'Etat ал Depart-- 
ment 4 l'interieur des Kkovaumes ii: 
Dannemarte 4 de Norvege. №6 Зе 
Chrtien Sagnite. Comte de Berkentin 
Ohesalier de Fordre de l'Elephant 
Van de <a Chamisilans, le Sicur Fre- 
derie, Jsais, Baron Че Dehn. (Chevalier 
de Готдге de S'Élephant et Le Sicur Jean 
Hartwig Prneate, Bar de Ретозиий, 
Chevalier de l'ordre de l'Élephant, aussi 
Ven de ea Chambeflans 4 Son Premier 


Secrétaire d'Ftâät an Departement 4еч 
Maires Ftrangéres $$ des Proviness 
Allemandes: 


Ft За Majeté Trés-Chretienne ayant 
pareillement anthorisi dans la méme 
vus, № Nieur Jean Francois Ogier, Pre- 
«bit зи Parlement de Paris. Sur-Inten- 
dant de la smaism et des Finances de 
Madame la Dauphine, Son Ambassadeur 
prés de Na Majesté Danoise : 

J4s dits Ministres, aprés avoir echan- 
Кё Taurs Plein-louvoirs respectifs, sont 
convenus des Articles suivants. 


AuTICLE Г, 


Nu Majesté Danoise promet, sans pour 
cela s'engager à aucune Demarche, qui 
soit contraire à la Neutralité, qu’Elle a 
embrawée, d'assembler deux mois après 
l'échange des Ratifications de ce Traité 
dans lo Duché de Holstein une Armée 
le Dix huit mille Ноттез d'Infanterie 
ét de 4х mille Hommes de Cavallerie, 
et de lon y entretenir à Ses propres 
Мих et Depens pendant le Tems, que 
durora № prosente Guerre, se reservant, 


254 


И 35 кл зажбренти vs 
етатежлть 1 слета свдего Уиние 
l'un cran [causa (papers фон 
стейть. Гмыфа -erpaéspra, Ба 
золена Сина TI тервагу евоего 
"таго ("HDETADE 39 внутреннозгь 
заетя boonmwseres [yresaro и Hi 
схаго. Г. Noucriam  Автуста. 
Беовентячь. Базалера ордена Ск 
Башгрсера сврего Г. Фридриха „Ти 
Eapnez Лота Бавалера ордена ( 
я Г. lorasza l'apreara Эриета I 
Бернеторфа. Бавалера ордена | 
Бамергера и перваго своего Ста 
Секретаря въ Правени Haocrpa 
Дёть и Провянций Германекихъ. 


А Его Хриспанн5йшее Вели 
въ PABHOME же видБ уполномоча 
Жана Франсуа Оже. Президент 
рижскаго Парламента, Главнаго } 
ханта дома и прихода Дофины и 
своего при Его Датскомъ Величе 


Того ради вышепомянутые Man 
размБнясь полными своими м 


‚ согласились о сл$дующихь пун 


АРТИКУЛЬ 1. 


Об$щаетъ Королъ Датской, не ‹ 
ваясь однакожъ ни къ какому пос’ 
который бы принятому его нейтра 
противенъ былъ, собрать въ Гол 
въ два м5сяца, послВ разм$ны Ds 
кащй сего трактата, APMIIO изъ 1 
челов$к 'ьпзхоты, да 6,000 челов к 
ницы состоящую, и содержать там 
войско на своемъ иждивени, NOR 
иЪшняя война продолжится, пре 
вляя себф согласиться къ конц} 
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г vers la Fin de cette année | года о потребныхъь мФрахъ къ снабде- 
emens convenables pour pour- | ню оной apMiH потребнымъ пропита- 


subsistance de cette armée. шемъ. 
ARTICLE И. Артивулъ 2. 
в%ё Danoise declare, qu’Elle |  Объявляеть Его Датское Величество» 


toutes les attaques, Invasions | что всякое нападеше или предприяте на 
ises faites sur les KEtîts du | владЪве Poëciñcraro Великаго Князя въ 
de Russie en Holstein, ou | l'oxcranin ‚ или на H'BEOTOPYIO онаго 
d’iceux, ainsique sur la li- | часть, также и противъ вольности и 
sutralité des Villes de Lubeck | нейтральетва ropoxoss Любека и Гам- 
bourg, comme si Elles avaient : бурга, приметъ, яко бы оныя противъ 
в contre Ses propres Etâts. : собственныхь Ехо земель учинены были. 


ARTICLE 111. Артикулъ 3. 


faire de bonne fois tous Les | Христанн йшее Вел. употребить съ до- 
г ргосигег au Roi de Danne- | брою вЗрою всевозможныя свои старан1я 
Paix, ou plûtôt si cela se peut, | объ исходатайствован!и Королю Датско- 
dement solide avec le Grand | му при завлючени мира, или еще и 
581е, et l’Échange gratuit de | прежде, буде возможно будетъ, конеч- 
ossede еп Holstein contre les ‚ ной сдЗлки съ Россйскимъ Великимъ 
Didenbourg et de Delmenhorst, | Княземъ, или безъ придачнаго 06m'hna 
rince se refusoit à cette pro- | Bzaxbuis его въ l'oxcranin на Графства 
à tous les moyens employés | Ольденбургское и Дельменгорстское a 
ui faire gouter, Sa Majesté | ежели Ha Cie NPeXIOKEHIE, ини HA как!я о 
ienne promet à Sa Majesté | томъ употребляемыя средства сей Госу- 


Très-Chretien s’engage de Обязывается съ своей сторопы Его 
| 
| 
| 


Lui en procurer à la Paix | дарь не склонится, то обфщаетъ Его 
ent juste et raisonnable. Христ1аннфйшее Вел. Его Датскому Вел. 
доставить при замирени справедливой 

и достаточной эквивалентъ. 


ARTICLE ТУ. АРрРТИКУЛЪ 4. 


Въ разсужден1и великаго иждявения, 
причиняемаго Его Латскому Величеству 
походомъ и содержатемъ собираемыхъ 
въ Голстин!и по сил 1 артикула войскъ, 
снимаетъ на себя ХристаннЪйшй Ko- 
роль достать ему между подданными сво- 
ими отъ купцовъ, или отъ другихь ка- 
вихъ партикулярныхъ людей, въ займы 
6 м. ливровъ за 5 или меньше процен- 


la marche et l’Entretien des 
qui en vertû de l’Article Pre- 
nt se rassembler dans le Hol- 
ssionneront des grands Fraix 
esté Danoise, Le Вот Très- 
rend sur Lui, de Lui faire 
г des Negociants ou autres 
3 de Ses Sujets une somme 
illions de Livres Tournois, 
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à cinq pour cent, ou à un Denier 
plus favorable, s’il est possible, lesquels 
Interêts seront payés de Quartier en 
Quartier, et ce en Deduction sur le Paye- 
ment des Subsides convenûs entre les 
deux Couronnes, et Ses ordres seront 
donnés, pour que cette Somme soit assi- 
gnée ou comptée avec tout le secret et 
toute la Ponctualité possible, suivant 
ce, qui en sera concerté et convenû 
entre le Ministére du Roi Très-Chretien, 
et le Comte de Wedel-Frys, soit pour 
l'Etenduë des Termes, soit pour les moyens 
de faire les remises dans les Villes et 
Lieux, dont on conviendra, dans lesquels 
le Roi de Dannemarc les fera toucher 
pour son Compte, et d’où Il les fera 
transporter à Ses Fraix, ainsi que pour 
ceux du change. 


ARTICLE У. 


Le Roi.de Dannemarc promet de гет- 
bourser la dite Somme de Six millions 
de Livres Tournois avec les Interêts, 
qui en pourraient être dûs, en six An- 
nées et specialement sur les Subsides 
fournis par la Couronne de France à 
celle de Dannemarc, tant qu’ils auront 
lieu, le premier Remboursement devant 
se faire trois mois après la conclusion 
de la Paix de l’Allemagne, ou dans pa- 
ге! Delay à compter du Jour de l’Exe- 
cution de la Convention pour l’Echange 
des Etâts du Grand-Duc en Holstein 
contre les Comtés d’Oldenbourg et de 
Delmenhorst, si on en convient avant la 
dite Pacification. 


ARTICLE VI. 


Et comme le Roi Très-Chretien est 
bien aise, de tranquilliser Sa Majesté 
Danoise sur toute inquietude à l’Egard 


о. = 
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товъ, платимыхъ каждые три 
въ зачеть субсидныхъ денегъ, 
обоими дворами соглашенныхъ. 
кимъ при томъ распоряжетемъ 
ся сумма весьма тайно и со все 
ною точност!ю ассигнуема и 

была, какъ между Министерст! 
роля Христаннфйшаго и Граф 
дельфризомъ договоренось и 1 
влено будетъ, не токмо въ р: 
HiH сроковъ, но и способовъ пе] 
деньги въ опредВляемые город 
ста, въ коихъ Его Датекое Велич‹ 
свой счетъ оныя принимать буде 
мая съ себя протори вексельнаг 
и провоза. 


АрТИКУЛЪ 5. 


ОбЪфщаетъ Король Датской вы 
оную сумму 6 м. ливровъ СЪ OX 
ми, иногда свершками въ шесть 1 
мною вышепомянутыхъ короно 
цузскою Датской производимы: 
CHXIH, сколь долго оныя продо 
первому платежу быть три M'BCH 
стя посл будущаго замиреня 
мани, или въ такое же время 
полненни Конвенци объ обм$в 
стинскихъ Великаго KRHA34 зез 
Графства Ольденбургское и Д 
горстское, ежели бы оная ко 
прежде мира воспосл$довала. 


Артикулъ 6. 


Его Христаннзйшее Величес: 
лая успокоить Его Датское Bei 
о безопасности Протестантскаго 
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à Sort de la Religion Protestante, Sa 
Majesté Très-Chretienne Lui reitére for- 
mlement les Assurances et les Declara- 
биз, données ci-devant sur se sujôt, 
иг son Maintien en entier, et sur la 
Protection à accorder egalement aux 
Mois Religions authorisées dans РЕт- 


pere. 


ARTICLE VII. 


Le Roi de Dannemarc s'engage par 
№ presente Convention à ne fournir du 
Æoktein, du Slesvic, du Dannemarc et 
& la Norvegue, ni Recrüës, ni Chevaux, 
= Subsistances, de quelque Espece, qu’ils 
svent au Roi de Prusse, au Roi d’An- 
gkterre, Electeur 4’Наппоуге, ni à Leurs 
Alliés, et à empecher, que directement 
м indirectement aucuns de ces Secours 
= Hommes, Chevaux et Subsistances ne 
syent fournis de ces dits Etâts à ces 
Princes ou à Leurs Armées; Sa Majesté 
Danoise s’engageant egalement à ne rien 
emvexer des Secours cy-dessus specifiés 
ess les Comtés d’Oldenbourg et de 
PDelmenhorst pour donner le moindre 
sæcous ou la moindre facilité au Roi 
de Prusse, ou au Roi d'Angleterre, ou 
à Leurs Alliés. 


ARTICLE VIII. 


* Si en Наше de l’Assemblée des Troupes 
№ Roi de Dannemare, ou même de cette 
Megociation, Sa Majesté Danoise se trou- 
(voit attaquée par quelque Puissance, que 
©. pût être, Sa Majesté Très-Chretienne 
met de la faire secourir promptement 

% efficacement par celles de Ses armées, 
de celles de Ses Alliés, qui seront le 

à Portée des Provinces envahies, et 

ne point poser les Armes, qu’Elle пе 
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торжественно возобновляеть прежия 
свои обнадеживан!1я и декларащи о CO- 
хранении въ цЗлости, и о равномъ за- 
щищен!н своемъ дозволенныхъ въ Им- 
пери трехъ религий. | 


АРрРТИКУЛЪ 7. 


Обязывается Король Датской сею Кон- 
венцею не отпускать и не давать изъ 
Голетини, Шлезвига, Дани и Норвеги 
Королямъ Прусскому и Английскому, 
Курфирсту Гановерскому и союзникамъ 
ихъ ни рекрутъ, ни лошадей, ниже ка- 
кихъ припасовъ, какого бъ зван1я они не 
были, да и препятствовать, чтобъ ни 
посредственно, ни безпосредственно изъ 
TÉXE земель давано не было симъ Госу- 
дарямъ и ихъ армямъ никакой помочи, 
людьми, лошадьми‘и припасами; рав- 
нымъ образомъ обязывается Его Дат- 
ское Величество пе посылаль всего вы- 
шеписаннаго, для наималЗйшей какой 
либо помощи Королямъ Прусскому и Ан- 
l'AÏACEOMY и ихъ союзникамъ въ Граф- 
ства Олденбургское и Дельменгорстское. 


АРрТИКУЛЪ 8. 


ОбЪфщаеть Его Христанн?йшее Вел. 
въ случаВ, ежелибъ по 31006 за собра- 
те Датскихъ войскъ въ Голстини, или 
и за с1ю неготацию, какая либо Держа- 
M учинила нападене на Его Датское 
Величество, немедленно защитить Его 
своими, или союзниковъ своихъ арм!я- 
ми, которыя оть атакованныхъ Провин- 
ЦШ ближе будутъ, и прежде не пола- 
гать орузя, пока причиненный вредъ, 


17 
rm 
^..: 
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soit entierement dedommagée des Per- 
tes et Prejudices, qu’Elle auroit pû souf- 
frir à cette Occasion. 


ARTICLE IX. 


Le present Traité sera ratifié par 
Leurs dites Majestés, et les Ratifications 
en seront échangées dans le Terme de 
deux mois ou plustôt, si faire se peut. 

En foi de quoi Nous Sousignés munis 
des Pleinpouvoirs de Sa Majesté Danoise 
et de Sa Majesté Très-Chretienne avons 
ésdits Noms signé le present Traité etc. 


Fait à Copenhague le 4 Jour du Mois 
de May 1758. 


(L. S.) J. L. G. у. Holstein. 
(Г...) С. А. G. Berkentin. 
(Г. 5.) Е. L. В. de Dehn. 
(L. S.) Bernsdorff. 

(L. S.) Ogier. 


Article separé et secret, 


Independamment des Engagemens reci- 
proques contractés par le Traité de ce 
jour, et pour expliquer d’une façon, en- 
tierement conforme aux Intentions des 
Hauts Contractants les deuxieme et troi- 
sieme Articles de cette Convention, le 
Roi de Dannemarc s’oblige, en cas, qu’il 
soit fait aucune Entreprise sur les Etôts 
du Grand-Duc de Russie en Holstein, 
sur la Ville de Lubeck ou sur celle de 
Hambourg, et que les Entreprises faites, 
ou les dommages occassionnés et souf- 
ferts, n’ayent pas été reparés dans l’Es- 
pace de Six semaines à compter du jour, 
où les dites Entreprises auront été faites, 
à agir avec la Force convenable et pos- 
sible, pour en procurer la Reparation et 
l'indemnité juste et raisonnable aux Раг- 
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и BCB потому upeTepITBBACMHE у 
сполна награждены не будутъ. 


APTHEYAH 9. 


Сей трактатъ иметь Ихъ Be 
ствами ратификованъ, & ратифика1 
два мЪфсяца, или прежде еще, 
возможно, разм5нены быть. 

Во ув$рене чего мы нижеподт 
шеся Уполномоченные Его Датска; 
личества и Его ХристаннЪйшаго 
чества подписали ихъ именемъ сей 
татъ и т. д. 

Учинено въ Копенгагенз 4-го 
1758 г. 


(м. п.) Голетейнъ. 
(м. п.) Беркентинъ. 
(м. п.) Денъ. 

(м. п.) Бернеторфъ. 
(м. п.) Оже. 


Артикулъ сепаратной и секретв 


Независимо отъ принятыхъ 
нишнею Конвентею взаимныхъ | 
тельствъ, и для лутчаго изъяснев 
намфрен!ю высокихъ содоговаривае 
ся сторонъ 1-го и 2-го артикулов 
Конвенщи, обязывается Король Ja: 
въ случа какого либо предприят!: 
тивъ Голетинскихь земель Росси 
Великаго Князя, или городовъ Л; 
и Гамбурга, ежели бъ причиненные 
и понесенные убытки во время: 
нед$ль, считая со дня произведен1я 
предпраятий въ дЪйство, награжде 
были, дЪйствовать съ пристойною _ 
можною силою, чтобъ обиженнымъ 
ведливое и достаточное награждене 
правлен!е доставить. Для ясн®йша 
HCTOJROBAHIA 3-го артикула, KOT 
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tes lezées: Et pour пе laisser aucune 
Fquivoque sur la disposition de l’Article 
tois du traité de ce jour, par lequel à 
defaut de l’Echange gratuit des Etâts 
du Grand-Duc de Russie en Holstein 
contre les Comtés d'Oldenbourg et de 

’ Delmenhorst, le Roi Très-Chretien pro- 

‚ met et s’oblige, de procurer à Sa Ма- 
ум Danoise un Equivalent juste et rai- 
мега е, Il à été сопуепа, que cet Equi- 
valent ne pourroit être etendû пл censé 
à в Charge du Roi Très-Chretien, ni 
à celle de l’Imperatrice Reine de Hongrie 
et de Bohême, ni dans ce Sens preten- 
dû par le Roi de Dannemarc contre ces 
deux Puissances, ni contre aucune d’El- 
ls, à prendre sur Leurs ЕЁ, ou sur 
leurs Possessions actuelles au moment de 
№ Convention de ce Jour. 

, 1 present Article separé et secret 
aura la meme force que s’il était inséré 
dans le Traité signé aujourd’hui, et se- 
ra ratifié en même tems. 


| Ea foi de quoi Nous Sousignés etc. etc. 


À Copenhague le 4 May 1758. 


(L. 8.) Holstein. 
(L. S.) Berkentin. 
(L. S.) Debn. © 
(L.S.) Bernsdorff. 
(L.S.) Ogier. 


IL Article separé et secret, 


L'Ambassadeur de France ayant requis 
юг Ordre du Roi Son Maitre, qu’une 
declaration formelle du Roi de Danne- 
mre achevât de constater l’usage, que 
№ Majesté Danoise entend faire de l’Ar- 
№, qu'Elle assemble dans le Duchè de 
Joktein, et le Roi de Dannemarc n’a- 
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Король Христаннзйпий обЪщаетъ и обя- 
зываетея, когда бъ безпридачной об- 
MBHE Голстинскихъ земель Pocciäcraro 
ВеликагоКназя на Графства Ольденбург- 
ское и Дельменгорстское не состоялся до- 
ставить Его Датскому Величеству спра- 
ведливой и достаточной эквивалентъ, по- 
становлено, что о семъ эквивалентВ та- 
кимъ образомъ разумВть должно, что 
оной ни къ отягощеню Короля Xpucri- 
аннфйшаго, ни Императрицы Королевы 
BSITE, ниже въ такой сихз Королемъ 
Датскимъ отъ сихъ ABYXB Державъ по- 
розпь, ни отъ каждой особливо изъ земель 
и нын®шнихь ихъ владён! при заклю- 
чен!и сегоднишней Borsennin требованъ 
быть можетъ. 


Сей сепаратной и тайной артикуль 
будетъ имЪть такую же силу, какъ-бы 
оный въ подписанномъ сего дня TPAETATB 
внесенъ былъ, и имЗетъ въ одно съ нимъ 
время размВненъ быть. 

Bo увЗреше чего Мы нижеподписав- 
ппеся ит. д. 

Въ Копенгаген 4-го Мая 1758 г. 


(м. п.) Голстейнъ. 

(м. п.) Беркентинъ. 

(м. п.) Баронъ фонъ 'Денъ. 
(м. п.) Бернсторфъ. 
‚ (м. п.) Оже. 


Артикулъ сепаратной и секретной 2-й, 


Понеже Посолъ Французской по ука- 
зу Короля своего Государя требовалъ, 
чтобъ Король Датемй формальною де- 
кларацею подтвердилъ, какое употре- 
блеше нам рено Его Величество дВлать 
собираемою въ Герцогств$ Голстинскомъ 
аршею; а Король Датской не хотВхь 

17° 
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yant pas voulu refuser au Roi Très-Chre- ' отказать Xpacriaumhämemy Kopon 
tien cette nouvelle preuve de Sa consi- | новаго опыта своей дружбы и поч 
deration et de Son amitié, quelque su- | сколь оной впрочемъ излишнимъ €] 
регЯце, qu’Elle Lui paroisse, après tant : кажется по толикихъ обязательств 
d’Engagemens et de Preuves données de данныхь знакахъ твердости Er 
la Constance dans Ses Liaisons et dans оныхъ и союз своемъ; того рад 
Ses Alliances; En consequence Sa Majes- ; Датское Величество объявляетъ 
té Danoise declare, que les Troupes as- | собранныя и собираемыя въ Hbme 
semblées, ou à assembler dans les Etâts | Его провинщяхъ во время Ha 
de la dite Majesté en Allemagne, реп- | войны войска, ни прямо, ни сто 
dant la presente guerre, n’agiront ni di- | въ пользу Королей Аглинскаго и 
rectement, ni indirectement en faveur | скаго, яко Королей и Курфирст 
du Roi d'Angleterre, du Roi de Prusse, | ихъ союзниковъ, ниже противъ В 
ni comme Rois, ni comme Electeurs, | Хриспанн®йшаго и Императриць 
et de Leurs Alliés, ni contre le Roi | ролевы Венгеро-Богемской и ихъ co 
Très-Chretien, ni l’Imperatrice Reine de | ковъ дЪйствовать He будутъ. 
Hongrie et de Bohême et Leurs Alliés. | 

Le present Second Article separé et Сей второй сепаратной и тайной 
secret aura la même force, que s’il étoit | куль будетъ имЁть такую же силу, 
inséré dans le Traité signé le quatrieme | бы оный въ подписанномъ 4-го 
Мау, et sera ratifié dans la même forme. | трактат$ внесенъ былъ, и имЗетъ в 

ной форм ратификованъ быть. 

En foi de quoi Nous 500310168 mu- Bo yBÉpenie чего мы нижепод 
013 des Pleinpouvoirs de Sa Majesté Da- | шеся уполномоченные Ихъ Вели‘ 
noise, et de Sa Majesté Très-Chretienne ! Датскаго и Хриспанн йшаго подт 
avons ésdits Noms signé le present se- именемъ Ихъ сей второй сепарат 
cond Article separé et secret etc. тайной артикулъ и т. д. 


| 
| 
| 
| 


А Copenhague le 12 Juillet 1758. Въ Копенгаген въ 12 день 
1758 г. 
(Г.. 5.) Bernstorff. | (м. п.) Бернсторфъ. 
(L. 8.) Ogier. (м. п.) Оже. 
фр 
Declaration. Декларащя. 


Le Roi n’auroit pû voir, qu'avec un 
extrême deplaisir, que l’engagement, qu’il 
a demandé au Roi de Dannemarc sur 
l’Employ de Ses troupes, eût pû être 
regardé par ce Prince comme un manque 
de confiance dans la sincerité de Ses in- 
tentions. Outre les preuves anciennes et 
nouvelles, que le Ко: a données au Roi 


Король yCMOTPÉIE съ крайнимъ 1 
вольстыемъ, что требованное им’ 
Короля Датскаго, о употребхлен! 
войскъ обязательство могло симъ 
даремъ почтено быть за знакъ H 
ренности къ его намЗрешямъ, в’ 
миная о прежнихъ и новыхъ искр 
дружбы опытахъ, подданныхъ Кор 


te a — —— 
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& Dannemarc de Sa sincere amitié, Sa 
Msté se fait un vrai plaisir de Luy 
moaveller ici les assurances de la haute 
atime qu’Elle fait de Ses grandes qua- 
tés et de l’interet sincere, qu’Elle prend 
à Sa gloire et à Ses avantages, et Elle 
espere en consequence, que tous les om- 
brages, que Sa Majesté Danoise pour- 
re avoir conçôs seront entierement dis- 
nipés 

Ав le Roi ne fait pas difficulté, de 
remettre au Ministre du Roi de Danne- 
merc Sa ratification du traité du qua- 
бете may dernier, et celle de l’article 
Secret, en declarant expressement. 

Primo. Qu'il employera tous Ses efforts 
pour obtenir de la Cour de Vienne pour 
elle de Copenhague une declaration соп- 
ferme à la teneur de l’article trois du 
Traité sur la promesse de l’Equivalent, 
et qu'il regarde l’Explication donnée en 
Echange par Sa Majesté Danoise à la 
Coeur de Vienne, comme Luy etant propre 
& commune avec l’Imperatrice Reine, 
Isquelle Declaration en y rappellant 
les Clanses de l'Article trois et de l’Ar- 
ис secret, se trouvera de la teneur 
suivante: 

1°. Que quant à l’article trois, Sa 
Majesté l’Imperatrice Reine entend avoir 
promis de faire sincerement tous Ses 
forts pour procurer par la voye de la 
mgociation seulement, au Roi de Dan- 
pemarc à la paix, ou plûtôt si faire se 
peut, un accommodement solide avec le 
Brand-Duc de Russie, et l’Echange gra- 
ft du Holstein contre les Comtés d’Ol- 
Smbourg et de Delmenhorst. 


Secondo. Qu'à defaut de succés dans 
cle negociation, Sa Majesté l’Impera- 
trie Reine s’engageant à procurer à Sa 


=—— 
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Его Датскому Величеству, за истинное 
поставляеть себЪ Его Величество удо- 
вольств!е, возобновить ему чрезъ Cie об- 
надеживан!е, о высокопочитан1и своемъ 
въ великимъ Его качествамъ, и о уча- 
сти, премлемомъ въ его славЪ и пользз, 
надфясь потому, что и всякое сомн не; 
кое иногда Его Датское Величество 
возымЗлъ, TÉME конечно уничтожено 
будетъ. 

Въ слВдетвне того Король изволиль 
дать Министру Короля Датскаго рати- 
фикацию свою на трактатъ 4 Mais и ua 
секретный артикулъ, съ такимъ именно 
объявлешемъ: 

Во 1-x3. Что Его Вехичество употре- 
битъ BCB свои старанйя, чтобъ доставить 
Датскому Двору оть ВЪнскаго сходную 
съ 3-мь артикуломъ трактата деклара- 
цю, касательно OOBIMAHIS объ эквива- 
лентЪ; и что данное напротивъ того ВЗн- 
скому Двору съ Датской стороны изъя- 
снене принимаетъ Его Величество кавъ 
себЪ собственное и общее съ Импера- 
трицею ЁКоролевою, и что оная декла- 
рацая состоять будетъ въ слВдующемъ: 


1. Что трей артикуль трактата ра- 
зумЪеть Ея Величество Императрица 
Королева въ такой силЪ, что онымъ ис- 
вренно обфщала она при замирени, или 
и прежде, ежели то возможно будетъ, 
исходатайствовать Королю  Датскому 
однимъ токмо посредствомъ негощащи 
конечную сдВлку съ Россйскимъ Вели- 
вимъ Ёняземъ и безпридачной обмЁнъ 
Голстинскихъь Его земель на Графства 
Ольденбургское и Дельменгорстское. 

Bo 8-15. Что когда въ случа несо- 
стоятельетва сей неготащи обязывается. 
Ея Вел. Императрица Королева при 8a- 
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Majesté Danoise à la paix un Equiva- 
lent juste et raisonnable, entend, que 
cet Equivalent promis ne pourra être en- 
tendu, ni censé être à la Charge du Roi 
Très-Chretien, ni à celle de l’Impera- 
trice Reine, ni à celle de Leurs Alliés, 
hi à prendre sur les Etâts ou possessions 
actuelles de Sa Majesté Imperiale, et 
du Roi Trés-Chretien, au moment de la 
Convention de ce jour, ni sur celles, qui 
pourront avoir fait partie de leurs an- 
ciennes possessions, ou meme de celles 
de Leurs Alliés, et sur lesquels Etâts 
aucun de leurs dits Alliés en ayant été 
en possession pourroieht avoir encore des 
pretensions fondées. 

2°. Le Roi declare encore, qu’il ac- 
cepte la declaration, ou article separé 
et secret, qui ayant été signé par Mon- 
sieur le Baron de Bernstorff, sera rati- 
fié par Sa Majesté Danoïse, et au moyen 
duquel il est convenu, que les troupes, 
que le Roi de Dannemarc assemble ou 
assemblera pendant la presente guerre 
en Allemagne, n’agiront ni directement, 
ni indirectement en faveur des Rois d’An- 
gleterre, Electeur d’'Hannovre, et de Prusse, 
Electeur de Brandebourg, et de Leurs 
Alliés, ni contre le Roy, l’Imperatrice 
Reine et Leurs Alliés. 

Tertio. Le Roi ne doute pas, que 
quand Sa Majesté Danoise aurait l’acte 
de l’Imperatrice Reine sur l’Equivalent 
tel, qu’on vient de l’enoncer, elle ne re- 
tire la declaration, qu’elle a donnée à 
Sa Majesté pour annuller l'effet de Sa 
declaration sur l’usage de Ses troupes à 
l’'Egard de l’Imperatrice Reine. 


Quarto. Sa Majesté declare, que quant 
‘au payement concernant l’Emprunt de 
six millions de Livres de France, elle 
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мирени доставить Его Датском 
честву, справедливый и доста 
эквивалентъ, TO TBMB разуметъ < 
тотъ обфщанный эквивалентъ не 
быть на иждивени Еяи Его Хр 
Hbämaro Вел., на ихъ союзников" 
состоять изъ нынфшнихъ земель 
xbuiä Ея Императорскаго Bexax 
Короля Христ1аннЪйшаго, или из’ 
вои прежде сего къ Ихъ владфн! 
надлежали, ниже на которыя со 
Ихъ могли бъ по прежнимъ вла] 
основательныя претензии HMTE. 


2. Король объявляетъ еще, что 
маетъ декларацю, подписанную 
рономъ Бернсторфомъ и ратифи 
Его Величествомъ Датекимъ, | 
рою постановлено: что собранны 
собираемымъ во время нынфшней 
въ Германи войскамъ Короля À 
ни прямымъ, ни постороннимъ ос 
въ пользу Короля Англйсваго, К 
ста, Гановерскаго, ниже противъ | 
Императрицы и союзниковъ Ихъ 
ствовать. 


Вз 3-15. Не сомнфвается |] 
чтобъ Его Датское Величество , 
Актъ Императрицы Королевы 06 
валентВ получить, не взяль ( 
данную Ея Величеству декларац 
торою уничтожается дЁйствите: 
декларащи Его Датскаго Вели 
касательно употреблен1я Его вой 
разсуждеи Императрицы Ko] 

Вз 4-хё. Объявляетъ Его Вели 
что о обфщанныхъ въ заемъ шест 
лонахъ ливровъ, тавя учинены 


a prendre les mesures les plus justes, 
r que les sommes stipulées dans le 
uté du quatrieme May, soient deli- 
№3 au Вот de Dannemarc dans les ter- 
» convenus avec Monsieur le Comte 
>» Wedelfries, et que s’il y a quelque 
.Mtrdement, il ne sera causé, que par 
№ difficulté de trouver tout d’un Coup 
№ emprunter une somme aussi conside- 
ЗЫ dans un tems, ou les malheurs ar- 
rés à la France par terre et par mer, 
myementent les besoins, en diminuant 
es ressources; mais, que comme la con- 
lance commence a se ranimer par la 
muvelle face, que prennent les affaires 
ailitaires en faveur de la cause com- 
ne, on espere, que le Retardement 
Bert, ne sera que de peu de durée. 
À Ха fin au moyen de tout le contenû 
}В presente declaration, le Roi compte, 
"me le traité du quatrieme May avec Ses 
эгбеюз separés, ayant Sa perfection, il 
sers en pleine vigueur et activité. 
Зем à Versailles le treizieme Août 
1758. 


Signé: Pierre de Bernis. 


Declaration. 


Sa Majesté l’Imperatrice Reine de Hon- 
mie et de Boheme voit naître avec trop 
Plaisir des occasions de pouvoir don- 
г des marques de Sa sincere amitié 
й Sa Majesté Très-Chretienne et à Sa 
jesté le Roi de Dannemarc, pour ne 
des saisir celle, que Lui offrent leurs di- 
№ Majestés en La requerant de prendre 
rt à la Convention qu'Elles viennent 
Fturéter entre Elles à Copenhague le 
qutrieme May dernier. 
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распоряжен!я, чтобъ @я въ TPAKTATB 
4 Мэя постановленная сумма выдана 
была Королю Датскому въ соглашенные 
съ Графомъ Ведельфризомъ сроки; а 
естьли какое замедлеюте воспослдуетъ, 
то конечно будетъ оное только проис- 
ходить отъ трудности сыскать вдругъ 
въ займы толь знатную сумму, когда слу- 
чивипяся Франщи на MOPB и на сухомъ 
пути несчастя, умножая расходы, умень- 
шаютъ способы; но какъ довзренность 
пока процвЗтать начинаетъь отъ новой 
для общаго дЪла полезной перемЗны BE 
военныхъ дзлахъ, то и уповательно, что 
предусмотр$нное замедление не на долго 
продлится. 


НапослЗдокъ, по содержан!и сей де- 
клараци Король надЪфется, что трак- 
тать 4 Mais, будучи уже въ совершен- 
ство приведенъ, полную силу и дЗйстви- 
тельность BOSHIM'BETE. | 

Въ Версали 13 Августа 1758 г. 


Бернисъ. 


Декларащя. 


Ея Величество Императрица, Kopo- 
лева Венгерская и Богемская, охотно 
видя додаюцщеся случаи, оказать Его 
Христанн®йшему Величеству и Его 
Величеству Королю Датскому опыты 
искренней Своей дружбы, не хотВла 
оставить, чтобъ не пользоваться пред- 
ставляемымъ ей нынз отъ Ихъ Вели- 
чествъ приглашешемъ къ принят!ю уча- 
стя въ заключенной между ими въ Ko- 
пенгаген® 4 числа минувшаго Мая м$- 
сяца Конвенции. 


г 
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Le sousigné Ministre Plenipotentiaire 
est muni en Consequence de l’Acte de 
Garantie de Sa Majesté relatif à la dite 
Convention, mais à fin, qu’il puisse n’y 
avoir aucun doute sur la nature et ГЕ- 
tendûüëé des Engagemens, que prend Sa 
Majesté l’Imperatrice Reine par la dite 
garantie, le sousigné a ordre de decla- 
rer en même tems en Son Nom comme 
il declare par le present Acte. 

Primo, que quant à l’Article troisieme, 
Sa Majesté l’Imperatrice Reine entend 
avoir promis de faire sincerement tous 
Ses efforts, pour procurer par la Voye 
de Négociation seulement, au Roi de 
Dannemarc à la Paix, ou plustôt, si faire 
se peut, un Accommodement solide avec 
le Grand-Duc de Russie, et l’Echange 
gratuit du Holstein contre les Comtés 
d’Oldenbourg et de Delmenhorst. 


Secundo. Qu’à defaut de succès dans 
cette Negociation, Sa Majesté l’Impera- 
trice Reine s’engageant à procurer à la 
Paix un Equivalent juste et raisonnable 
à Sa Majesté Danoise, entend, que cet 
Equivalent promis ne pourra être en- 
tendû ni censé être à la Charge de Sa 
Majesté l’Imperatrice Reine, ni à celle 
du Roi Très-Chretien, ni à celle de leurs 
Alliés, ni à prendre sur les Etôts ou 
Possessions actuelles de Sa Majesté Im- 
periale et Royale, et du Roi Très-Chre- 
tien, au moment de la Convention de 
ce Jour, ni sur celles, qui pourront avoir 
fait Partie de Leurs anciennes Posses- 
sions, ou même de celles de Leurs Alliés, 
et sur lesquels Etâts aucun de ces dits А]- 
liés en ayant été en Possession, pourroient 
encore avoir des Pretensions fondées. 

Tertio. Sa Majesté l’Imperatrice de- 
clare encore, qu’Elle accepte la declara- 


+ 
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Въ crbxctBie того вижеподии 
ся Полномочный Министръ caaÔx 
Актомъ гарантш Ея Величества 
мянутую Конвенцию; но дабы н 
COMHPHIA не могло быть освойствЪ 
CTPAHCTBÉ обязательствь, прем 
Ея Величествомъ Императрицеи 
левою TON гарантею, имфетъ по 
объявить при томъ именемъ Е: 
чества, какъ симъ Актомъ и объ: 

Во 1-rs. Что въ разеуждени : 
тикула, съ искренностю обЪфща 
Величество употребить BCÈ стара 
чтобъ способомъ одной токмо нет 
нисходатайствовать Королю Датек 
замиренш или и прежде, ежели 
нить возможно будетъ, конечнуи 
ку съ Росейскимъ Везикимъ RE 
безпридачную обмЪну Голсти 
Графства Ольденбургское и À 
горетское. 

Во 2-x5. Что въ случа$ неудача 
негощации, обязалась Ея Величес 
ператрица Королева доставить пр 
peuiu Его Датскому Величеству с 
ливой и достаточной эквивалентъ 
комъ разумЪ, что оной эвквивали 
можетъ быть къ отягощеню } 
Императрицы Королевы, ни 
Французскаго и союзниковъ ихъ 
состоять имФетъ изъ нынфшнихъ 
ператрицына и Королевина Ber 
и Короля ХриспаннЪйшаго Bxay 
земель, ниже изъ тфхъ, Бои на 
сего къ старинному ихъ влад$ни 
надлежали, или союзниковъ ихъ 
изъ такихъ, на которыя оные со 
по прежнимъ же BIAXPHIAME M 
еще нм$ть справедливыя претенз 


Во 3-x5. Объявляетъь еще Е 
Императрица Королева, что она 
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PArticle separé et secret, au 
duquel il est сопуепа, que les 
que le Roi de Dannemarc as- 
ou assemblera pendant la pre- 
erre en Allemagne, n’agiront ni 
ent ni indirectement en faveur 
в d'Angleterre, Elccteur d’Han- 
& de Prusse, Electeur de Bran- 
ь et de Leurs Alliés, ni contre 
atrice Reine, le Roi Très-Chre- 
Leurs Alliés. 


bi de quoi etc. 
à Copenhague le 20 Octobre 1758. 


$) Comte Diedrichstein. 


Acte de garantie. 


Maria Theresia, Romanorum Im- 
Hungariae et Bohemiae Regina 
‚ etc. 

| præsentis rerum statôs intuitu 

um Galliarum Regem in- 

Deie et Norwegiæ Regem die 
pe anni currentis Hafniæ Con- 

gædam adjecto Articulo separa- 

greto conclusa ac signata fuit 
sequentis: 






(Anserta est conventio.) 


que altè fatæ Partes paciscen- 
obis amicè requisiverint, ut Fi- 
sem (vulgo Guarantiam) eorum 
ista conventione Sibi invicem 
в sunt, præstare non detrecte- 
me nos, perpensà ejusdem utili- 
aicæ huic requisitioni lubentis- 
ferentes, vigore presentium peti- 
dejussionem omni quo fieri po- 
iori modo ac forma, in Nos sus- 
‚ Verboque Cæsareo-Regio et Ar- 
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маетъ декларацию, которою постановлено, 
что собраннымъ или собираемымъ во 
время нынзшней войны въ Германскихъ 
Его Jarcgaro Величества Провинщяхъ 
войскамъ ни прямымъ, ни постороннимъ 
образомъ He дЪйствовать въ пользу Во- 
роля Ангийскаго, Курфирста Гановер- 
скаго, и Короля Прусскаго, Курфирста 
Бранденбургскаго, и ихъ союзниковъ, 
или же противь Императрицы Корохе- 
вы, Короля Хриспанн®йшаго и ихЪ со- 
I08HHEOBE. 

Во увфрене чего ит. д. 

Въ Копенгаген въ 20-й день Октя- 
бра 1768 г. 


(м. п.) Графъ Дидрихштейнъ. 


Актъ гарант. 

Мы, Маря Tepesis, Императрица 
Римская, Королева Венгеро-Богемская, 
и пр., и пр., и пр. 

Понеже въ разсуждени настоящаго 
дЪль обращеня между Королемъ Хри- 
станнЪйшимъ Французсвимъ и Воролемъ 
Датекимъ и Норвежскимъ въ 4 число Mais 
нынфшняго года въ Копенгаген® н$ко- 
торая конвенця заключена и подписана 
была схёдующаго содержания: 


(Здъсь внесень трактать 4-ю Мая.) 


И понеже высокопомянутыя содого- 
вариваюцйяся стороны дружески y Насъ 
требовахжи, чтобъ Мы He отклонялись по- 
дать Нашу гарантию на постановленныя 
въ той Вонвенщи обязательства; того 
ради Мы, "во ysaxenie полезности оныя 
охотно по тому дружескому требованю 
поступая, по сил настоящей грамоты 
желаемую гарант! наилучшимъ обра- 
зомъ и формою на Насъ принимаемъ, 
обфщая на словё Императорско-Коро- 
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chiducali pollicemur, Nos nihil omissu- 
ras fore, quo omnes. istius Conventionis 
Articuli, quantum penes Nos erit, reli- 
giosè executioni mandentur. 

In quorum omnium etc, etc. etc. 


Sa Majesté Imperiale considerant, que 
le but de ce traité ne tend, qu’à avan- 
cer la fin de la presente guerre, en Рет- 
pechant de s'étendre plus avant dans la 
Basse-Saxe, et qu’à pourvoir au main- 
tien de la tranquillité dans cette partie du 
Nord de l'Allemagne pour l'avenir, objets, 
qui ne tiennent pas moins à coeur à Sa 
Majesté Imperiale, qu’à Leurs Majestés 
les Rois de France et de Dannemarc, 
et à Sa Majesté l’Imperatrice Reine, а 
resolu de prendre part aux engagemens, 
aux quels Leurs dites Majestés l’ont 
conjointement et solemnellement invitée: 
C’est pourquoi Sa Majesté Imperiale а 
autorisé Son Chancellier, Senateur, Con- 
seiller privé actuel, Lieutenant de la 
Compagnie du Corps, Chambellan actuel, 
et Chevalier des ordres de St. André, 
des Aïgles blanc et noir, de St. Ale- 
xandre Nevsky et de St. Anne, Michel 
‘Comte de Woronzow, et Son Lieutenant 
General de Ses armées, Son Chambellan 
actuel, Curateur de l’université de Mos- 
cou et de l’Academie des beaux Arts— 
[мал de Schouwalow., à traiter sur Son 
accession au dit Traité de Copenhague 
du quatrieme May 1758, et aux pieces 
y annexées avec l'Ambassadeur Extra- 
ordinaire et Plenipotentiaire de Sa Ma- 
jesté Très Chretienne auprès de Sa Ma- 
jesté Imperiale de toutes les Russies, 
Lieutenant General des armées du Roi, 
Inspecteur General de la Cavallerie et 
de Ses Dragons—Paul Galucci-l’'Hospital, 
Marquis de Chateauneuf Sur Cher, et 
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левско-дрцъ-Герцогскомъ, что Мы ни- 
чего не оставимъ, дабы BCB артикулы той 
Конвенщи, сколько отъ Насъ зависитъ, 
свято исполнены были. 

Во увфр’ nie чего ит. д. 


Ея Императорское Величество въ раз- 
суждени, что сей трактатъ единственно _ 
клонится къ сворфйшему окончаню н8- 
стоящей войны, препятствуя оной да- 
лЪе простираться въ Нижнюю Саксоншю, 

и къ неотм8нному наблюдемтю тишины | 
въ той сФверной части Германи для 
переду, о чемъ Ея Императорское Вели- 
чество не меньше усердствуетъ, какъ Ихъ 
Величества Короли Французской и Дат- 
ской и Императрица Королева, возна- 
м%рилась принять участе въ TBXE обя- 
зательствахъ, къ которымъ высокопо- 
мянутыя Ихъ Величества Ея вообще и 
торжественно приглашали; того ради 
Ея Императ. Величество уполномочила 
Своего Канцлера, Сенатора, Д.Т. С.., 
Лейбъ-Компан!и Поручика, ДЪйстватель- 
наго Камергера и орденовъ Св. Андре 
Первозваннаго, Б$лаго и Чернаго Ор- 
ловъ, Св. Александра Невскаго и Св. 
Анны Кавалера, Графа Михаила Воров: : 
цова, и Своего отъ армии Генералъ-По- : 
ручика, ДЪйствительнаго Kamepreps, 
Московскаго Университета и Академи : 
Художествь Куратора— Ивана Шувало-: 
ва, къ TPAETOBAHIO о Своемъ при 
плен1и къ означенному Копенгагенскому: 
трактату отъ 4 Mais 1758 г., и къ npuce- 
вокупленнымъ EE оному декларащямь 
съ Чрезвычайнымъ и Полномочнымъ По- : 
сломъ Его ХристаннЪйшаго Вехичества, _ 
при Дворз Ея Императорекаго Bars.” 
чества Всеросейской, оть apmif Eré 
Генералъ-Поручикомъ, надъ rapasepies! 
и драгунами Его Инспекторомъ Iayn- 
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}| sec le Chambellan actuel de Sa Majesté 
‚ Эмосе et Son Envoyé Extraordinaire 
4 la Cour de Sa Majesté Imperiale de 
pates les Russies, Adolpe Siegfried von 
т Osten, tous munis à cet effet des 
einpouvoirs necessaires: Lesquels Pleni- 
ÿotentiaires après s'être duëment соп- 
Kertés ensemble, sont convenûs, que Sa 
Majesté Imperiale de toutes les Russies 
rasede par le present acte au traité du 
№ Bay 1758, et à Ses Articles separés 
M-dessus inserés, tels, qu'ils ont été 
haircis par la declaration signée par 
y; Comte de Diedrichstein, bien entendû 
swpendant que la presente accession sau- 
# aucunement prejudicier aux droits 
pretensions de Son Altesse Imperiale 
igneur le Grand Duc de Russie, 
шие Duc de Holstein, ni en cas de 
mereussite de la negociation pour 
Pechange gratuit ou autre de sa part 
da Holstein contre les Comtés d’Olden- 
bourg et de Delmenhorst, laquelle ce- 
| pendant Sa Majesté Imperiale apuyera 
par Ses bons offices de son mieux, que 
Fequivalent promis à Sa Majesté Danoise 

| se pourra être pris ni sur les possessions 
№ l'Empire Russe ni sur celles de Son 
Altesse Imperial, comme Duc Regnant 
№ Holstein, ni aux depens d’aucun des 
№5 de Sa Majesté Imperiale. De l’autre 
té Leurs Majestés Très Chretienne et 
acceptant par Ce même acte 
ession de Sa Majesté Imperiale, et 
reconnaissant pour Partie Principale 
tractante, promettent d'avance en cas 

№ reussite de la negociation pour 
Pechange gratuit de la partie du Hol- 
fin, qui apartient à Son Altesse Im- 
усе, contre les Comtés d’Oldenbourg 
‘de Delmenhorst, d'observer et de faire 
derver religieusement le Traité qui 
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Галлущй Лопиталемъ, Марки въ Шато- 
невЪ при pe Шерз, и съ ДЪйствитель- 
нымъ ЁКамергеромъ Его Вел. Датска- 
го и Чрезвычайнымь Его Посланни- 
EOMS, при Дворз Ея Императорскваго Ве- 
личества Всероссйской, Адольфомъ Зиг- 
фридомъ фонъ-деръ-Остеномъ, снабден- 
ными KB тому надлежащими полными 
мочьми. Которые Уполномоченные, по 
предъидущемъ довольномъ сношении, CO- 
гласилися въ томъ, что Ея Император- 
ское Величество ВсероссЙская присту- 
паетъ настоящимъ автомъ въ помянуто- 
му трактату отъ 4 Ммя 1758 r.. и въ 
сепаратнымъ двумъ артикуламъ, каковы 
они изъяснены Декларащею, подписан- 
ною Графомъ Дидрихштейномъ, съ имен- 
нымъ постановленемъ, что Cie присту- 
плене не должно никакимъ образомъ 
служить въ предосуждеше правъ и пре- 
тензй Его Импер. Выс. Государя, Ве- 
ливаго Князя, яко Герцога Голштинскаго, 
и что въ случа неудачи съ нимъ про- 
изводимой негоцаци о безпридачномъ, 
или иномъ какомъ обмнЪ его части Гол- 
штини противь Ольденбурга и Дель- 
менгорста, которую неготацию однако 
сколько возможно подерФфплять будеть 
Ея Импер. Вел. своими старатями. 
Эквивалентъ, Дани обфщанной, не мо- 
жетъ быть взятымъ ни изъ влад ый 
Росейскихъь, ниже изъ Голштинскихт, 
принадлежащихъь Его Императорскому 
Высочеству, яко ВладЗющему Герцогу 
Голштинекому, ниже на иждивени Ея 
Императорскаго Величества Союзниковъ; 
съ другой стороны Ихъ Величества Ко- 
роли Xpucriaambämiä и Датской симъ 
самымъ актомъ принимаютъ приступле- 
ше Ея Императорскаго Величества и 
признавая Ее за главносодоговариваю- 
щуюся сторону, обЪщають нацередъ, въ 
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seroit соп а alors pour l’accommode- 
ment definitif de Son Altesse Imperiale 
avec Sa Majesté Danoise, Leurs Majestés 
Très Chretienne et l’Imperatrice Reine 
s’engageant dès à present à le garantir 
formellement conjointement avec Sa Ма- 
jesté Imperiale. 

Les ratifications sur cet Acte d'acces- 
sion et d'acceptation seront fournies et 
cchangées ici à St.-Petersbourg dans 
l’espace de deux mois ou plutôt, si faire 
se peut. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St.-Petersbourg le dixieme jour 
de mars 1760. 


(L.S.) Michel Comte de Woronzow. 
(L. S.) Schouwalow. 

(L. S.) Galucci-Lhospital. 

(L. S.) Osten. 


Declaration. 


Comme П а été fait mention dans 
l'acte d’accession de Sa Majesté Impe- 
riale de toutes les Russies au Traité con- 
clû le 4 May 1758, entre Leurs Ma- 
jestés Très-Chretienne et Danoise, de la 
Garantie formelle de Sa Majesté l’Im- 
peratrice Reine en cas de reussite de la 
negociation pour l’echange gratuit de la 
partie du Holstein, qui appartient à Mon- 
seigneur le Grand-Duc de Russie, contre 
les Comtés d’Oldenbourg et de Delmen- 
horst, le sousigné Ambassadeur de Leurs 
Majestés Imperiales des Romains, de- 
clare: Que Sa Majesté l’Imperatrice @’Ноп- 
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случа удачи Heronianix о безпридач- 
HOME обмЪнЪ части Голитиви, прина- 
длежащей Его Императорскому Высо- 
честву, противъ Ольденбурга и Дельмен- 
горета, ‘свято наблюдать и стараться, 
чтобъ заключаемой тогда межъь Его Дат- 
скимъ Величествомъ и Его Император- 
скимъ Высочествомъ травтатъ конечной 
сдфлки во всемъ наблюденъ и исполненъ 
былъ. Чего ради Ихъ Величества Бо- 
роль Христ1аннзйпий и Императрица 
Королева, чрезъ cie же обязываются оной : 
совокупно съ Ея Императорскимъ Ве- | 
личествомъ формально гарантировать. 
Ратификащи Ha сей автъ приступления 
и аксептаци будутъ готовы и здфсь въ | 
С.-Петербург$ pas sen во время двухъ 
м$сяцовъ, или буде возможно, скорзе. 

Во увЗрене чего и т. д. 

Въ С.-Петербург$ 10-го Марта 1760г. - 


(м. п.) Графъ М. Воромцовъ. | 
(м. п.) Шуваловъ. 

(м. п.) Галуцци-Лопиталь. 

(м. п.) Остенъ. 


Декларащя. } 


Понеже упомянуто въ акт присту- 
плен1я Ея Императорскаго Величестве. . 
Всероссйской къ трактату, заключен--: 
ному въ 4 Mais 1758 г. между Ею _ 
Христанн®йшимъ и Его Датскимъ Be- 
личествами о формальной гаранти Eë : 
Величества Императрицы Королевы 
случа, если состоится негощащя о 
бровольной размфнВ части Голштини, © 
принадлежащей Государю Великому Кия- 5 
810 Росайскому на Графства Ольденбург : 
ское и Дельменгорстское, то нижепод- 
писави!йся Ихъ Римско - Император=: 
скихь Величествь Посолъ объявляетъ, 
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| get de Boheme étendra par un acte 
шие] la Garantie tant sur l'accession 
Её Sa Majesté Imperiale de toutes les 
desies au susdit Traité conclû le 4 
Hey 1758 que sur le Traité à conclûre 
ur l’accomodement definitif de Sa Ма- 
jeté Danoise et de Son Altesse Impe- 
tale Monseigneur le Grand-Duc de Russie. 


.. Fait à St. Petersbourg ce 21 (10 3. у.) 
Mars 1760. 


(L.S.) М. Comte d’Esterhasy. 


Barrrté РАВ L'IMPÉRATRICE MARIE THÉRÈSE LE 
A Mar 1761. 


№ 26. 


1760, 21 Mars. Traité d'alliance dé- 
ее conclu à St. Pétersbourg entre 
ks cours de Russie et d'Autriche. (Coll. 
des Lois X 11041). 

1760, 91 Mars. Convention rédi- 
gée à St Pétersbourg entre les cours 


& Rassie et d'Autriche. (Coll. des Lois 
Е 11042). 


= 1760, 18 Août. Déclaration @’ассез- 
Ва de l’empereur Romain au traité 
РАШапсе conclu le 21 Mars. 
















Ayant accédé, sur le désir de l'Autriche 
№ traités de Copenhague et de Versailles, l'Im- 
Васе Elisabeth Pétrowna se décida cepen- 
enfin à éclaircir la question des indem- 
s réservées à la Russie pour les sacrifices 
Pelle avait portés dans cette guerre ruineuse 
tre la Prusse. 

Déjà en 1757, la cour de St. Pétersbourg 
pi déclaré que la solution de cette question 
M indispensable, mais jusqu’au commencement 
ВЮ, le gouvernement Autrichien s'était effor- 
d&l'éluder en assurant qu'il ne manquerait pas 
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что Ея Величество Императрица Kopo- 
лева, Венгеро-Богемская распространить 
формальнымъ актомъ гарант!ю, какъ на, 
приступлене Ея Величества Импера- 
трицы Bcepocciäicroä къ помянутому 
трактату, заключенному въ 4 Mais 1758 
г. TAKE и на заключаемой травтатъ о 
р#шительной сдфлЕЪ Его Величества, 
Короля Датскаго и Его Императорскаго 
Высочества Государя Великаго Князя 
Росс1йскаго. 

Учинено въ С.-Петербург 21 Марта 
1760 г. 


(м. п.) Гр. Эстергазйй. 


РатиФиковАНЪ ИмпЕРАТРИЦЕЮ ExRCABFTON ПЕ- 
ТРОВНОЮ 4-ГО СЕНТЯБРЯ 1760 ГОДА. 


№ 26. 


1760 г., Марта 21-го. Трактатъ обо- 
ронительнаго союза, заключеннаго въ 
С. Петербург, между Россйскимъ и 
В$нскимъ дворами. (Il. С. 3. № 11041). 


1760 r., Марта 21-го. Конвенщя, 
учиненная въ С. Петербург, между Poc- 
сйскимъ и ВЪнскимъ дворами. (II. С. 
3. № 11042). 


1760 г., Августа 18-го. Деклараця 
о приступлени Римскаго императора 
KB заключенному 21-го Марта 1760 г. 
союзному трактату. 


Приступивъ, по желаню Австри къ Вопен- 
гагенскому и Версальскому трактатамиъ, Импе- 
ратрица Елисавета Петровна однако рёшилась 
выяснить наконецъ вопросъ о вознагражден!и 
Росси за принесенныя ею въ разорительной 
войнз противъ Прусси жертвы. 


Уже въ 1757 г. Петербургскай дворъ заявилъ 
о необходимости разрзшить этотъ вопросъ, но 
до начала 1760 г. Австрйское правительство 
постоянно старалось заглушить его ув рен1я ми въ 
томъ, что оно непреминетъ призаключен!и мира 
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de procurer à la Russie une pleine satisfaction lors 
de la conclusion de la paix. C’est ainsi que 
dans un rescrit au comte Esterhazy, daté du 5 
décembre 1759, l’impératrice Marie Thérèse af- 
firmait sur sa parole impériale, qu'elle prendrait 
toutes les mesures afin d'obtenir en faveur de 
l'Impératrice de Russie tous les avantages et 
toutes les compensations que celle-ci pouvait dé- 
sirer. Mais la cour de Russie ne voulait pas se 
contenter de ces promesses: elle insistait pour 
que la cour de Vienne énonçât formellement 
son consentement à ce que les provinces de la 
Prusse conquises par les armes Russes fussent 
annexées à la Russie. 

L'ancien duché, devenu depuis le commence- 
ment du XVIIT siècle, le royaume de Prusse, 
était à cette époque, séparé du reste des pos- 
sessions territoriales de Frédéric II, par le ter- 
ritoire Polonais, et avait été occupé par l’armée 
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доставить Росси полное удовлетворен 
Императрица Mapia Tepesia, въ рескри 
5-го декабря 1759 г. къ графу Эстерга 
ряла императорскимъ своимъ словомъ, 
приметъь BCB м$фры для доставлешя 
Имнератриц$ всякаго вознагражден1я 

вытодЪ, которыхъ она сама жехаетъ. 

тербургсюй дворъ не желалъь удовольсте 
одними обфщанями: онъ настаивахъ 
явлении, со стороны В%нскаго двора, $ 
наго соглас1я на присоединене къ Po 
воеванной Русскими войсками Прусск 
BHHNIH. 


Бывшее герцогство, & съ начала X 
королевство Прусское, было въ то вре» 


| лено отъ остахьныхЪъ территор1альныхъ В 


Russe. C'était cette partie de la monarchie : 
Prussienne qui devait servir de compensation. 
| 


(У. Archives du prince Worontsow, у. 6, р. 440 
et suivantes). 

Ni l'impératrice Marie Thérèse, ni moins en- 
core Louis XV, ne voulaient satisfaire aux de- 


mandes de la Russie. Mais en même tems, le : 


secours de l’alliance Russe était indispensable 
pour la continuation de la guerre contre Fré- 
déric IT; c'est pourquoi le cabinet de Vienne пе 
pouvait à aucun prix laisser se refroidir les 
dispositions de la cour de St. Pétersbourg à l'é- 
gard des intérêts qu'elle poursuivait. Le comte 
de Kaunitz dans une de ses dépêches (du 14 
janvier 1758), adressée à l’envoyé d'Autriche à 
St. Pétersbourg, affirme que la Russie est l’uni- 
que puissance Européenne dont l'Autriche n'a 
point à redouter l’inimitié et dont les intérêts 
sont étroitement liés à ceux de l'Autriche contre 
la Turquie et la Prusse. Néanmoins, ni Marie 
Thérèse, ni le comte de Kaunitz ne jugeaient 
possible de s'engager par un acte formel à con- 
courir à l’annexton de la Prusse à la Russie. 

Cependant cet acte fut conclu, et cela, dans 
les circonstances suivantes. 


L'envoyé Autrichien ne cessait pas d'inviter | 
la Russie à accéder aux traités de Versailles et | 


de Copenhague, et à dresser en même tems un 


plan d'opérations militaires communes pour 1760. | 


On lui répondait que tout serait fait selon son 
désir, s'il consentait à conclure un nouveau 
traité d'alliance et à déterminer les indemnités 
dues à la Russie. Le 4 mars 1760, on remit à 
l’envoyé Autrichien un promemoria, auquel зе 
trouvait annexé le projet d'un nouvel acte d’al- 


— —_—_ > ——— — д = —_—— — 


| 
| 


Фридриха П Польскою территорею в 
Русскою армею. Эта часть Прусской м 
золжна была служить вознаграждентемт 
Архивъ князя Воронцова, кн. 6-я, ст 
cxBx.) 


Ни императрица Mapia Tepesia, а еще 
Людовикъ ХУ, не желали исполнить три 
Росси. Но въ To же время союзниче 
мощь Poccin была неотложно необхох 
продолжен1я войны противъ Фридриха. 
тому, B'BHCKIA кабинетъ ни за что He 1 
пустить охлажден1я Петербургскаго x 
преслВдуемымъ имъ интересамъ. Гри 
HULB, въ одной изъ своихъ депешъ (о 
января 1758 г.) къ АвстрЙскому пост 
Tep6yprh, утверждаетъ, что ВЁнсЕЙ 
всегда былт уб%ждент, что Poccia ед! 
ная европейская держава, зависти кот( 
чего бояться Австрии, и интересы котор 
связаны съ АвстрЙскими противъ Т 
Ipyccin. Однако обязываться формальн 
томъ COXBACTBOBATE присоединеню Пр\ 
Росси, ни Mapia Tepesis, ни гр. Вау 
считали возможнымъ. 

Между тВмъ актъ этотъ быхь заклю 
при слЗдующихъ обстоятельствахъ. 

Австр сю Й посолъ не переставахъ 
шать Росею приступить къ Версалы 
Копенгагенскому трактатамъ, и уст 
также планъ общихт, военныхъ AbAC 
1760 годъ. Ему отв$залп, что все бу) 
полнено по его желан1ю, если онъ тольк! 
ситься заключить новый союзный тра! 
опредзлить слфдуемое Росси вознагре 
Затфмъ 4-го марта 1760 г. АвстрЙском 
была вручена промеморя, къ которо 
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‚ № nécessité absolue était constatée. 

Esterhazy déclara au chancelier, 
onférence du 8 mars, que n'ayant pas 
pouvoirs pour conclure un nouveau 
lance, ni un acte portant la réunion 
1e de Prusse à la Russie, il n'était 
$ de donner suite aux propositions qui 
‚ faites. Mais le 15 mars, il commu- 
*“asentement de sa cour à signer une 
ü par laquelle l'Autriche assumait Геп- 
‚ tolennel de satisfaire complètement 
h à la conclusion de la paix. 


№ lImpératrice Elisabeth l’étrowna ne 
bien qu'elle eût consenti à accéder aux 
Versailles et de Copenhague. On dé- 
aroyé d'Autriche que dans le projet 
Г traité et de la convention, il n'y 
changement essentiel, sauf les ar- 
3 à la Prusse et à la reconnaissance 
‚ comme puissance belligérante. 
Le comte Worontsow convaincu que 
-xæine. confirmerait les actes pro- 
La l'envoyé d'Autriche de les si- 
ati. Celui-ci ayant en vue que l’Au- 
x besoin absolu du secours des trou- 
se décida effectivement à signer le 
ræal) un nouveau traité d'alliance, en 
вх. de la convention de 1746, et une 
spéciale pour le cas de guerre avec 
VA aticles secrets et séparés annexés 
8, Verte 1-сг mérite attention. En vertu 
Marie Thérèse garantit de la 
s № Res solennelle au Grand-Duc Pierre 
va, es possessions еп Allemagne, et 
в à concourir à faire respecter ses droits 
oi de Danemark. 
gretion conclue le même jour, remplace 
22 janvier 1757. Par l’article V, la Si- 
le comté de Glatz devaient étre resti- 
Autriche et le royaume de Prusse de- 
annexé à la Russie. 
velle de la signature de ces conventions 
ersbourg déconcerta vivement la cour 


в, car le comte Esterhazy n'avait ni : 
тот, ni instructions pour contracter | 


engagemens (у. Schäfer, vol. II, p. 501). 
‚ l'impératrice Marie Thérèse les rati- 
nai de la même année, après avoir ге- 
entement préalable de la Russie à ce 
wention fût modifiée en ce sens qu'il 
eulement fait mention en général d'une 
mais afin de préciser exactement cette 


_ обязательства. 
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указано на крайнюю необходимость постано- 
вить новый актъ союза, ироекъ котораго былъ 
ирнложенъ. Гр. Эстергази, на конференщи 8-го 
марта, заявилъ канцхеру, что не имЗя упохно- 
моч1я заключить новый союзный договоръ и 
актъь о присоединении Прусскаго королевства 
къ Росси, онъ не въ состоян!и заключить пред- 
ложепные ему акты. Зат®мъ 15-го марта опъ 
сообщилъ о согласи своего двора подписать 
декларащю, въ которой Австрия приняла бы 
на себя торжественнзЙшее обязательство со- 
вершенно удовлетворить Россю, посхЪ заклю- 
ченя мира. 

Но Ииператрица Елисавета Петровна не усту- 
пила, хотя и согласилась на приступлеше къ 
Версальскому и Копенгагенскому трактатамъ. 
Австрйскому послу было заявлено, что въ про- 
ектахъ новаго трактата и конвенции H'ÉTE су- 
'щцественныхъ перем пт. за исключетемъ статьи 
о Ilpyccin и призвашя Росси воюющею сто- 
роною. Притомъ будучи увёреннымт, что импе- 
ратрица-королева утвердитъ предложенные акты, 
гр. Воронцовъ убфждалъ АвстрЙекаго посла 
подписать ихъ sub зре гай. Им$я въ виду, что 
Австри крайне необходима помощь Русскихъ 
войскъ, АвстрЙсыЙ nocorr дЬйствительпо р%- 
шился подписать 21-го марта (1-го anphaa) но- 
вый союзный трактатъ, въ отм ну договора 1746 
г.. A особенвую конвенцию по случаю войпы съ 
Прусслею. 


Изт, прихоженныхъ къ трактату секретныхъ 
и сепаратныхъ статей заслуживаетъ вниман!я 
первая, Ha осповани которой Mapia Терезмя 
торжествевнымъ образомт, гарантируетъ Besn- 
кому Князю Петру @еодоровичу его владВн1я 
въ Герман!я и обязывается содйствовать ува- 
жен!ю его правъ со стороны Датскаго короля. 

Заключенная того же дня копвенщя OTMÉ- 
няетъ конвеншю 22-го января 1757 года. По 
ст. 5-ой Австрии должны быть возвращены Си- 
лезя и графство Глацкое, а къ Росси присое- 
динено Прусское королевство. 

Изв сте о заключен1и въ Петербург этихъ 
договоровъ сильно озадачило B'huckiñ дворъ, 
потому что гр. Эстергази не имЗлъ ни полно- 
мочя, ни инструкц! лля вступлешя въ тая 
(См. Schäfer, Bd. IT, 3. 501). 
Однако ниператрипа Mapia Терез1я все-таки 
ратификовала нхъ 21-го мая того же года, по- 
лучивъ предварительно согласе Русскаго пра- 
вительства измнить ст. 5 конвенщи въ TOME 


‚ смысаВ, чтобъ въ Hell было только вообще упо- 


мяпуто о вознаграждении, но для боле точ- 
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question, un article secret fut annexé à la con- 
vention. La cour de Vienne ne communiqua à la 
France que cette convention sans l'article secret. 


Enfin, l'Impératrice Elisabeth Pétrowna dési- 
rant garantir encore mieux les droits de l’héri- 
бег du trône et du duc de Намет, invita 
l'empereur des Romaïns François I à accéder 
également au traité d'alliance du 21 mars. L’em- 
регеиг satisfit à ce désir par la déclaration du 
18 août 1760. 


Au Nom de la très Sainte et indivi- 
sible Trinité. 


Sa Majesté Imperiale de toutes les 
Russies d’une part, et de l’autre Sa Ma- 
jesté L’Imperatrice Reine Apostolique 
d'Hongrie et de Boheme, ayant jugé пе- 
cessaire pour la tranquilité publique et 
le bien commun de l’Europe, de renou- 
veller par une nouvelle alliance defensive 
l'amitié reciproque, qui subsiste depuis 
longtems entre Sa Majesté Imperiale de 
toutes les Russies et Sa Majesté Impe- 
riale et Royale, L’Imperatrice des Ro- 
mains, et d’en resserrer les Nœuds avec 
tous les soins imaginables, à fin que 
dans aucun cas quelconque où Ц arri- 
veroit, que l’une ou l’autre des Parties 
Contractantes fut attaquée hostilement, 
il ne puisse serencontrer ni delai ni re- 
tardement par rapport au secours dû 
mutuellement; Sa Majesté Imperiale de 
toutes les Russies, et Sa Majesté Impe- 
riale et Royale, en qualité de Souverai- 
nes de Ses Etats et Royaumes heredi- 
taires, ont bien voulû nommer et auto- 
riser à l’accomplissement d’un ouvrage 
si salutaire Leurs Ministres soussignés, 


savoir, Sa Majesté Imperiale de Toutes | 
' назначить и уполномочить изво 


les Russies Son Chancelier, Senateur, 
Conseiller privé actuel, Lieutenant des 
gardes du Corps, Chambellan actuel, et 
Chevalier des ordres de St. André, des 
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наго опредзлен1я этого вопроса къ 
была присоединена особенная секретн 
Франщи В$немй дворъ сообщихъ толь 
конвенци, безъ этой статьи. 
Наконецъ, жезая еще лучше обезпи 
ва наслфдника престола и Герцога 
скаго, Императрица Елисавета Петр 
глашала Римскаго императора Франц; 
приступить къ трактату союзному 
марта. Желан1е это было исполнено 
декларащею 18-го августа 1760 г. 


Во имя Пресватыя и Нераз 
'Тройцы. 


Понеже Ея Императорское 
ство Всеросайская съ одной, а, 
стольское Величество Императр 
ролева Венгеро-Богемская съ 
стороны, за потребно разсудили 
для общей тишины и всея Евр‹ 
гополучя, пребывающая издаве 
Ея Императорскимъ Величестви 
росе йскою и Ея Римеко-Им 
скимъ ВКоролевинымт Величеств 
имная дружба, повымъ оборонит 
союзомъ возобновлена, и прило 
всевозможнЪйшаго попечен1я 
т$енфе совокуплена была, даб; 
кавомъ когда либо произойти M! 
случа$, при которомъ одна и 
гая содоговаривающаяся сторон 
ятельски нападена была бъ, Е 
новки, пи умедлемя въ по; 
другъ другу помощи случится 
10; того ради Ея Императорск 
Bcepocciñcraa и Ея Вел. Импе 
Королева, яко Государыни сво 
сл$дныхЪ земель и Королевсте 
произведен1я такого полезнаго д 
жеподписавшихся своихъ Мин 


именно, a Императорское Be. 
Всероссийская своего канцлер: 
тора, ДЪйствительнаго Тайнаго 


р 


blanc et noir, de St. Alexandre 
y et de S-te Anne, Michel Comte 
ronzow, et Son Lieutenant Gene- 
Ses armées, Son Chambellan ac- 
‘urateur de l’Université de Mos- 
de l’Academie des beaux arts, 
ier des ordres de l’Aigle blanc, 
Alexandre Newsky et de S-te 
lwan de Schouwalow, et За Ма- 
limperatrice Reine Son Chambel- 
хизеШег actuel intime, Garde de 
юмтоппе du Royaume de Hongrie, 
dir des ordres de St. André et 
|. Alexandre Newsky, Ambassadeur 
ordinaire et Plenipotentiaire de Sa 
té J'Imperatrice Reine de Hongrie 
Boheme, à la Cour de Sa Majes- 
eriale de toutes les Russies, Ni- 
terhasy de Galantha, Seigneur 
re de Forkenstein, Comte du 
ire Romain, les quels Ministres 
Гот conferé entre eux en con- 
des intentions de Leurs Sou- 
№ Tespectives, sont convenüs des 
МР fürans du traité d'alliance de- 


Li 


ARTICLE 1. 


7 aura une amitié sincère, соп- 


@ e perpetuelle entre Sa Majesté 


пае de toutes les Russies, Ses He- 
$ et Successeurs d’une part, et Sa 
té l’Imperatrice Reine de Hongrie 
Boheme, Ses Heritiers et Succes- 
d'autre part, et cette amitié sera 
oquement cultivée si parfaitement, 
taque partie s’efforcera de procu- 
bien et l’avantage de l’autre, et 
etourner tout dommage. 
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нива, Лейбъ-Кампани Порутчика, ДЪй- 
ствительнаго Камергера и орденовъ Св. 
Андрея Первозваннаго, БЗлаго и Чер- 
наго Орла, Св. Александра Невскаго 
и Св. Анны Кавалера, Графа Михайла 
Воронцова; и оть арми Ея Генерала 
Порутчика, ДЪйствительнаго Камергера, 
Московскаго Университета и Академи 
Художествь Куратора, Орденовъ Б$- 
лаго Орла, Св. Александра Невескаго 
и Св. Анны Кавалера, Ивана Шувалова; 
а Кая Вел. Императрица Королева сво- 
его Камергера, ДЪйствительнаго Тай- 
наго Совфтника, Вороны Венгерскаго 
Королевства хранителя, орденовъ Св. 
Андрея Первозваннаго и Св. Алексан- 
дра Невскаго кавалера, чрезвычайнаго 
и полномочнаго посла Ея Вел. Импе- 
ратрицы Королевы Венгеро - Богемской 
при Дворз Ея Имп. Вел. Всеросе1йской, 
Николая Эстергазя де Галанта, наслВд- 
наго влад$теля Форкенстейнскаго, Гра- 
фа освященной Римской Импери, ко- 
торые Министры имвши между собою 
конференцию, сходственно C5 намЗре- 
ями ихъ Самодержицъь о нижеписан- 
ныхь союзнаго оборонительнаго трак- 
тата артикулахъ согласились: 


АртикУлЪ 1. 


Да будеть между Ея Императорскимъ 
Величествомъ Всероссйскою , Ея на- 
схВдниками и преемниками съ одной, и 
Ея Величествомъь Императрицею Коро- 
левою Венгеро-Богемскою, Ея насл$д- 
никами и преемниками съ другой сто- 
роны, истинная, постоянная и вЗчная 
дружба, и взаимно оная такъ совер- 
шенно содержана будетъ, чтобъ каж- 
дая сторона пользу другой производить 
и всякой вредъ отвращать старался. - 


18 


ARTICLE IL 

Quoique Leurs Majestés Imperiales per- 
sistent invariablement dans les mêmes 
sentimens d'amitié, dans les quels le 
traité de 1746 a её conclû, et que le 
present se renouvelle sur le même pied; 
cependant comme la situation actuelle 
des affaires а indispensablement exigé 
d'y faire quelques changemens, il est | 
convenû de tenir le dit traité de 1746 
(non obstant que le terme n’en est pas 
écoulé) pour annullé, nullement dans la 
vuë, qu’il soit enfreint de l’un ou de 
l’autre coté, mais uniquement, puisqu’à 
sa place le present a été conclû. 


ARTICLE 111. 

Et ainsi il a été reglé, que s’il arrivoit, 
qu'à l'avenir Sa Majesté Imperiale de 
toutes les Russies, ou Sa Majesté l’Impe- 
ratrice Reine fut attaquée par qui que 
ce soit, Elles se donneront sans retar- 
dement après la requisition faite les se- 
cours, qui pour le nombre et pour la 
qualité seront determinés dans les arti- 
cles suivans de ce traité. 


ARTICLE IV. 

Comme le but principal de cette al- 
liance est, de se garantir reciproquement 
de toute attaque, tort et dommage, et 
que chacune des Hautes parties Contrac- 
tantes ne desire rien avec plus d’ardeur, 
que d’accomplir en tout tems les enga- 
gemens mutuels de la façon la plus utile 
à son Alliée, selon les moyens que Dieu 
Leurs a mis en main. C’est pourquoi 
l'on est convenû par le present article, 
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_ АРТИБУЛЬЪ 2. 

Хотя Ихь Императорскя Величества 
неотибино пребываютъ при тЁхь же 
дружбы сентиментахь, BE каковыхъ 
заключенъ трактать 1746 г.; и хотя 
сей настоящий возобновляется теперь | 
на основани онаго жъ, но какъ по | 
настоящему состоянию XIE, неминуе- . 
мо HÉKOTOPHA въ TOME перемВны CXÉ- ; 
лать надлежало, то договоренось, чтобъ’, 
помянутый 1746 г. трактатъ (не смотря ; 
на то, что полной CPOKE онаго еще не | 
минуль) почитать за уничтоженный, 
не для того, чтобъ оный съ которой 
либо стороны нарушенъ быль, но для 
того, что сей новый на MÉCTO его за- 
ключенъ. 


АртикУхь 3. 


И для того постановлено, что ежели 
впредь Ея Императорское Величество 
Всероссская или Ея Вех. Имиератри- , 
ца Королева, отъ кого-бы TO нибымю ; 
атакована будетъ, то имъ по учиние 

M 
HOME требовати, потребные сикуре; _ 
которые какъ по существу, такъ и IN 
числу постановлены будуть въ ниже 
дующихъ артикулахъ сего трактата, Hi 
медленно другъ другу давать. | 















АРТИКУЛЪ 4. 

Понеже главное намЗрене сего 
такое есть, чтобъ себя взаимно отъ в 
ваго нападеня, обиды и вреда за 
щать, и вакъ каждая изъ высоко - COM 
говаривающихся сторонъ ничего ус 
нфе не желаетъ, какъ только бы BE 
cie взаимное обязательство испожниб” 
такимъ образомъ, какъ то Ея союзний 
по дарованнымъ имъ отъ Бога въ | 
способамъ, наиполезнзе будетъ; 


cas, que Sa Majesté Imperiale de 
3 les Russies fut attaquée, ou in- 
se par qui que ce soit dans son 
re, Ses provinces, territoires, ou 
3 possessions situées en Europe, en 
que sa dite Majesté Imperiale ju- 
necessaire de reclamer le secours 
n alliée, Sa Majesté Imperiale et 
е l’Imperatrice des Romains Lui 
a dans le terme de trois mois à 
er du jour de la requisition, un se- 
de trente mille hommes, savoir 
mille hommes d'infanterie et dix 
de cavallerie, le quel corps auxi- 
restera de la part de sa dite 
té Imperiale la Reine de Hongrie 
Boheme à Sa Majesté Imperiale 
utes les Russies pendant tout le 
que la ditte attaque ou vexation 
tera. En echange, si Sa Majesté 
iale et Royale l’Imperatrice des 
ins etoit attaquée ou inquietée par 
№ ce puisse être dans Ses Royau- 
Provinces, Etats, ou autres Posses- 
glconque hereditaires, de maniere 
ke trouvât necessaire de demander 
ours à Son Alliée, Sa Majesté Im- 
e de toutes les Russies Lui enver- 
reillement le nombre susmention- 
trente mille hommes, dans le terme 
из mois depuis le jour de la re- 
on faite, le quel corps auxiliaire 
& à Sa Majesté L’Imperatrice Reine 
part de Sa Majesté Imperiale de 
les Russies aussi longtems, qu’Elle 
uera à être attaquée ou inquietée: 
casion de quoi il а neanmoins eté 
sement reglé entre les deux hautes 
з (Contractantes, que le cas de 
alliance dans la prestation du se- 
ci-dessus specifié, ne doit et ne 
‚ &’etendre d’un coté, si l’Empire 
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ради симъ артикуломъ соглашенось, что 
ежели Ея Импер. Вех. Bcepocciäcras 
въ своемъ государств, провинщяхъ, 
областяхъ, или другихъ какихъ владф- 
мяхъ въ Европ8, оть кого нибудь ата- 
кована, или обезпокоена будеть, такъ 
что Ея помянутое Величество orr своей 
союзницы помощи требовать за потребно 
изобр®тетъ: то Ея Римско-Император- 
ское Королевино Величество къ ней на 
помощь 30 тысячь челов къ, а именно: 
20 тысячь цзхоты и 10 тысячь конницы 
пошлетъ, считая оть учиненя требова- 
Hif чрезъ три м$сяца, которая помощь 
Ея Императорекаму Величеству Bcepoc- 
сйской съ стороны Ея Вел. Импера- 
трицы Королевы Венгеро - Богемской 
во все то время продолжаться будетъ, 
своль долго помянутая атака или обез- 
покоиваше продлится. А напротивъ того, 
ежели Ея Римско - Импер. Воролевино 
Вел. въ своихъ наслёдныхь Королев- 
ствахъ, провинщяхь, областяхъь или 
другихъ какихъ владвтяхъ, оть когобы 
то нибыло атакована, или обезпокоена 
будеть, такъ что она за потребно изо- 
Ophrers оть своей союзницы помощи 
требовать: то Ея Имп. Вел. Bcepoccift- 
ская въ ней равном8рно выше изобра- 
женное число 30 тысячь челов къ по- 
шлетъ, считая жъ оть учинешя требо- 
BAHIA чрезъ три м®сяца; которая помощь 
Es Величеству Императриц® Королев, 
съ стороны Ея Императорскаго Величе- 
ства Всероссйской, во все то время 
продолжаться будетъ, сколь долго по- 
мянутая атака, или обезпокоиваше про- 
длится; при чемъ однакожъ съ об%- 
ихъ высоко - договаривающихся сторонъ 
именно выговорено, что случай сего со- 
юза дачею вышеизображенной помощи, 
кАБЪ съ одной стороны для Импери Ея 
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APTHRYIR 5. 


Ежели востребованная сторона 
дачи постановленной предъидущим: 
артикуломъ сего трактата помощи, 
атакована найдется. такъ что ей ии 
но будетъ свои силы для своей соб, 
ной безопасности отозвать, то ей 
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mois après en avoir duëment averti la 
partie requerante. Il а aussi eté reglé. 
qu'en cas que la partie requise se trou- 
vêt Elle même impliquée dans une 
guerre lors de la requisition faite de 
maniere, qu'Elle eût indispansablement 
besoin de garder pour sa propre sureté 
et defence les forces, qu’en vertû de се 
taité Elle seroit obligée de fournir à 
Son Alliée, alors, et dans de telles cir- 
emstances la ditte partie requise ne sera 
point tenuë à la prestation du dit se- 
cours aussi longtems, que la necessité 
susmentionnée subsistera. 


ARTICLE VI. 


Les trouppes auxiliaires de Russie dev- 
‚ ront être fournies d'artillerie de cam- 
pagne à raison de deux piages de canon 
4 de trois livre de bale par bataillon, 
“ame aussi de munitions de guerre; 
les œront aussi soudoyées, complet- 
tées et recrutées par Sa Majesté Impe- 
ral de toutes les Russies; neanmoins 
‚ & Majesté l’Imperatrice Reine leur fera 
furnir les portions et rations, savoir, 
livre de viande par jour, soixante 
de pain, ou de farine de seigle 
mois, quatre livre de gruau et une 
de sel, le tout au poid de Hol- 
; les rations ou fourages se deli- 
nt suivant la tabelle Russienne me- 
de Hollande, tant en avoine, foin, 
‘autres provisions semblables; Elle leur 
aussi les quartiers necessaires, 
btout sur le même pied, que les dittes 
pes sont ordinairement entretenuës 
Sa Majesté l’Imperatrice de toutes 
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бодно оное учинить, чрезъ два M'ÉCHIA 
посл% того, какъ она о TOME требующую 
сторону надлежаще ув$домитъ. Такожъ 
постановлено, что ежели востребованная 
сторона во время означеннаго требова- 
His, сама въ войн найдется, TAKE что 
ей необходимо потребно для своей соб- 
ственной безопасности и обороны у себя 
TB силы удержать, которыя она дол- 
женствовала бъ своей союзницз, по сил 
сего трактата дать: то помянутой вос- 
требованной CTOPOHB, при такомъ со- 
стоявшемся случа свободно будетъ на 
то время пока реченная нужда продол- 
жится, вышепомянутой помощи не 
давать. 


Артикулъ GC. 


Россйск1я помощныя войска полевою 
артиллерею, по ABB пушки трехъ фун- 
товыхъ на батал1онъ, и военною амму- 
нищею снабдены, такожъ имъ жалованье 
давано, и они комплектованы и рекрутами 
довольствованы быть HMBIOTE оть Ея 
Императорскаго Величества Всерос й- 
ской. Однакожъ Ея`Вел. Императрица, 
Королева будетъ имъ давать порщи и 
ращи, а именно: порции, по фунту мяса 
на день, à хлЗба, или ржаной муки Ha 
мфеяцъ по 60 фунтовъ, такожъ и крупъ 
четыре фунта, соли одинъ фунть, счи- 
тая все по B'BCy Голанскому; a pain 
фуражемъ по Росс йской табели на Го- 
ланской вЗсъ, а именно: овса и ChHA и 
протчее; такожъ потребныя квартиры, 
и все по тому основан!ю, вакъ с1и войска 
обыкновенпо оть Ея Имп. Вел. Всерос- 
сЙской содержаны бываютъ. Равномр- 
но жъ по содержанлю сего артикула и 
съ даваемыми отъ Ея Величества Импе- 


№. Воззез. En echange оп agira en | ратрицы Королевы Ея Имп. Вел. Все- 
 tath de cet article de même avec les | россской помощными войсками, точно. 
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trouppes auxiliaires, que Sa Majesté l’Im- 
peratrice Reine fournira à Sa Majesté 
l’Imperatrice de toutes les Russies. Ме- 
anmoins dans cet entretien à fournir en 
nature, la partie requerante pourra faire 
entrer en deduction les livraisons, qui 
auront eté exigées et tirées des pays 
ennemis, sans comprendre le butin, qui 
suivant les regles de la guerre doit ap- 
partenir aux trouppes. 


ARTICLE Уп. 


Si les dittes trouppes auxiliaires de 
Russie sont obligées sur la requisition 
de Sa Majesté l’Imperatrice Reine, de 
passer sur le territoire de quelque puis- 
sance étrangere, еп ce cas là sa ditte 
Majesté l’Imperatrice Reine aura soin 
de leur procurer le libre passage, et de 
leur faire avoir le pain et les fourages, 
ainsi qu’il est reglé dans le precedent 
article sixieme. Pareillement Sa Majesté 
Imperiale de toutes les Russies s'engage 
reciproquement d'obtenir le passage au 
travers des territoires étrangers pour 
les trouppes de Sa Majesté l’Imperatrice 
Reine, lorsqu’'Elle en aura besoin, et de 
leur procurer l'entretien sur le pied ci 
dessus reglé; mais au cas, que Sa Ма- 
jesté Imperiale de toutes les Russies 
soit obligée en consequence du dit si- 
xieme article d'envoyer à ses trouppes 
des recruës, Sa Majesté l’Imperatrice 
Reine se charge des fraix necessaires à 
leur transport, ce qui doit s'entendre 
aussi du retour des dittes trouppes Rus- 
siennes jusqu'aux frontieres de leur 
pays, soit lorsque Sa Majesté L’Impera- 
trice Reine les renverra, ou lorsque Sa 
Majesté Imperiale de toutes les Rassies 
les rappellera pour sa propre defense 


en vertû du cingieme article de ce | Ея Имп. Вел. Всероссйской, для cn0< 
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во всемъ поступаемо быть HMBETE; од- 
накожъ при тавомъ въ натурз давае- 
момъ содержани, оное, еже въ непря- 
тельскихъ земляхъ выписуемо и соби- 
раемо будетъ (но изъ тоге принадлежа- 
щая войскамъ по военнымъ правамъ_до- 
быча выключается) требующей сторон | 
въ пользу да будетъ. 


Артикулъ 7. 


Ежели помянутымъ Россйскимъ по- 
мощнымъ войскамъ, по требованию Es 
Вел. Императрицы Королевы чрезъ об- 
ласти нфкоторой другой державы итти | 
надлежитъ, въ такомъ случа Ея Величе- 
ство Императрица Королева попечени 
прилагать должна, дабы имъ свободной 
проходъ исходатайствовать, ставя HMS 
хлфбъ и фуражъь такимъ же обра- 
зомъ, какъ о томъ, въ предъидущемъ 
6-мъ артикул соглашенось. Взаимно же 
и Ея Императорское Величество Всерос- 
сйская, равномфрной чрезъ чужя об 
сти проходъ, для вспомощныхь Ея Вел, 
Императрицы Королевы войскъ, когда 
оныя ей потребны будуть, HCXOHATAË 
ствовать и въ содержанши оныхь по 
му жъ поступать обязуется. Но ког 
Ея Имп. Вел. Всероссйской по тому 
6-му артикулу къ своимъ войскамъ 
рутъ послать потребно будетъ, то 
Вел. Императрица Королева на 
перенимаетъ, надлежапия AIS препе: 
вождешя Ихъ иждивен!я отъ себя уп‘ 


| 











gi ем: 


| треблять, еже разумЖется и о BOSS 


щени Россйскихъ войскъ до вступенм = 
BB свои собственныя границы, К 
они или оть Ея Вел. Императр Р 
Королевы назадъ отпущены, или ” 


= 


En echange de la part de Sa 
6 Imperiale de toutes les Russies 
usé precisement de même à Ге- 
les trouppes auxiliaires de Sa Ma- 
l’Imperatrice Reine. 


ARTICLE УПИ. 


‚ que chaque officier commandant 
uppes auxiliaires, qui sera nommé 
ше ou l’autre des hautes Parties 
ctantes, doit conserver le comman- 
t, qui lui aura été confié, cepen- 
e commandement en chef appar- 
a sans difficulté, à celui, que la 
requerante aura destiné à cet em- 
avec cette condition neanmoins, 
ien d’important ne sera entrepris 
an avoir prealablement deliberé et 
la resolution dans le conseil de 
‚ en presence du general comman- 
t des officiers de la partie requise. 


ARTICLE IX. 


æ prevenir toute sorte d’inconve- 
et de meprise par rapport au 
et au caractére, la partie reque- 
devra faire savoir à tems, quel 
Elle employera pour le comman- 
t general, à fin que la partie ге- 
puisse en consequence regler le 
et le caractére de celui, qui aura 
umandement des trouppes auxiliaires. 


ARTICLE X. 


| trouppes auxiliaires auront leur 
es prétres et le libre exercice de 
eligion; elles ne seront jugées dans 
ce qui concerne le service mili- 
que suivant le reglement, articles 
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ей собственной безопасности по 5-му 
артикулу сего трактата отозваны бу- 
дуть. Напротивъ чего съ стороны Ея 
Императорскаго Величества Всеросей- 
ской точно ТавъЪ же и съ помощными 
Ея Вел. Императрицы Королевы вой- 
сками поступлено будетъ. 


АртикулЪ 8. 


Хотя каждому командующему офицеру 
при помощныхъ войскахь, кои съ одной 
или другой изъ высоко- содоговариваю- 
щихся сторонъ даны будутъ, поручен- 
ную ему команду имЗть должно, одна- 
во жъ Генеральная команда безепорно 
тому принадлежать, котораго требующая 
сторона для сего назначить, съ такою 
вондищею, чтобъ ничего важнаго не 
предвоспринимать, еже бы напередъ не 
было разсмотрВно и постановлено въ 
военномъ COBÉTB, и въ присутстви ко- 
мандующаго Генерала и офицеровъ съ 
востребованной стороны. 


АртикУлЪ 9. 


Для предупрежденя всякаго несход- 
ства, и какой либо ошибки о ранг8 и 
характерВ, требующая сторона забла- 
говременно знать дать иметь, какую 
главную персону она къ Генеральной 
EOMAHXB надъ войсками употребить, по- 
чему-бы востребованная сторона рангъ 
и харавктеръ того уравнять могла, KO- 
торый помощными войсками командовать 
имзетъ. 


Артикулъ 10. 


Помощнымъ силамъ, своихъ собствен- 
ныхъ священниковъ и свободное отпра- 
влеше религи имзть, и во всемъ томъ, 
что до военной службы касается, ихъ 
токмо по военнымъ уставамъ, артику- 
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et ordonnances de leur propre pays; mais 
s’il se suscitoit quelque differend entre 
les officiers ou les soldats des trouppes 
combinées, il seront examinés et decidés 
par un nombre egal des commissaires 
respectifs de deux parties et les coupables 
seront punis suivant les articles de guerre 
de leur propre Souveraine: on laisse de 
même tant au general, qu'aux trouppes 
auxiliaires qu’il commandera, la liberté 
d'entretenir correspondance sans nul em- 
pechement dans leur patrie, soit par 
lettres, soit par des exprés. 


ARTICLE XI. 


Les trouppes auxiliaires de l’une et 
de l’autre partie devront, autant qu’il 
sera possible, rester reunies en un Corps, 
et à fin qu’elles ne soient pas exposées 
à de plus grandes fatigues, que les 
autres trouppes, et pour observer une 
parfaite egalité dans toutes les expedi- 
tions et operations, le commandant en 
chef sera tenû de garder dans toutes 
les dispositions, qu’il fera, une juste рго- 
portion suivant l’etat, et la force de Гаг- 
mée entiere. De plus on est convenû 
entre les deux hautes Parties Contrac- 
tantes, que les trouppes auxiliaires dev- 
ront dans les pays et lieux ennemis, 
quels qu’ils puissent étre, jouir sans ex- 
ception de tout le même butin, dont la 
partie requerante permettra à ses pro- 
pres soldats de jouir. La même chose 
s’entendra aussi reciproquement de part 
et d’autre à l’egard des trophées, comme 
canons, drapeaux et autres depouilles 
semblables, qui auront été remportées 
sur Pennemi par les dittes trouppes al- 
liées elles mêmes à l’occasion d’une ba- 
taille ou action. 
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ламъ и учрежден1ямъ ихъ собственныхъ 
земель судить. Но ежели каюя ссоры 
между офицерами или рядовыми изъ со- 
единенныхъ силь случатея, то оныя 
чрезъ комисаровъ въ равномъ числВ съ 
обфихъ сторонъ разсматривать и P'ÉIMATE, 
и виноватыхъ, по военнымъ артикуламъ 
ихъ Государыней наказывать. Такожде 
да позволится генералу, тавъ и прочимъ | 
изъ помощныхь силь, чтобъ свободную : 
корреспонденцию въ ихъ отечество, либо | 
чрезъ письма, или чрезъ нарочныхъ C0- 
держать. | 


4 
К 


АРТИКУЛЪ 11. 


Помощныя силы съ одной или другЯ 
стороны, BMÉCTB содержать столько, 
сколько Cie учиниться можетъ, и дабы 
помянутыя помощныя войска трудно- |_ 


стямъ паче другихъ подвержены небыли, |: 


и чтобъ во BCBXE экспедищяхъ и онера- ;. 
щяхъ совершенное равенство было, T0 

командующий Аншефъ долженъ во BCBXS , 
командироватяхъ справедливую и} jan 
порщю по состояню и CHI всей api, 
наблюдать. При чемъ же и cie CE оби 
высоко-содоговаривающихся сторонъ вм 
говорено, что оныя помощныя войска M 
неприятельскихъ земляхъ и MBCTAXE, É 
кого бы то званйя ни было, во всемъ 64 
BCHKATO изъятия тЗми же добычами по 
зоваться должны, какими отъ требую 
стороны своимъ собственнымъ солд: 
пользоваться дозволено будетъ; тожъ 
зумЗется взаимно съ обфихъ сторо 
о побфдоносныхъ военныхъ SHAKAXS, 
то пушкахъ, знаменахъ и другихъ 
феяхъ, которые оными жъ помощи 
войсками, во время какой случающе 
авщи отъ непрятеля самими полу 












ARTICLE XII. 


1 arrivoit, que suivant la raison de : 


e , il fut plus avantageux aux 
s parties contractantes d'attaquer 
‘mi commun chacune du coté de 
ropres provinces, en ce cas là on 
rera d’un consentement commun 
»3 moyens les plus propres à mettre 
an en execution. Deplus П a été 
| ici d'avance, que si le secours 
miné dans l’article quatre de ce 

n’etoit pas suffisant, il faudroit 
‚ cas là sans perte de tems, зе соп- 

d’un plus grand secours à se 
ir reciproquement. 


ARTICLE XIIL 


le cas arrive, qu’on soit contraint 
courir aux armes, il ne se pourra 
ni paix, ni trêve sans y comprendre 
de hautes parties contractantes, 
Кага pas été attaquée, à fin qu’il 
sit porté aucun dommage en Ваше 
sours, qu'Elle aura preté à Son 
e. 


ARTICLE XIY. 


1° consequence du present traité 
ance et d'amitié conclû entre Leurs 
stés l’Imperatrice de toutes les Rus- 
et l’Imperatrice Reine, les dittes 
в Parties Contractantes s'engagent 
aire expedier des ordres precis à 
“ Ministres residans dans les cours 
geres, pour que dans toutes les 
sions et occurences 13 se concertent 
blement entre eux qu'ils s’entre- 
М et s’apuyent mutuellement avec 
Ме soin et diligence possible dans 
baffaires et negociations, et qu'ils 
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APTHBEYAR 19. 


Ежели иногда по воинскому резону 
случится, что высоко-содоговаривающим - 
ся сторонамъ полезнфе будетъ общаго 
непрятеля изъ собственныхъ каждой вы- 
сокой стороны провинц! атаковать, то 
BB такомъ случаВ съ общаго соглася 
COBÉTOBAHO да будетъ, какимъ образомъ 
то лучше въ дВйство произведено быть 
можеть; не меньшежъь при TOME въ за- 
пасъ предоставляется, что ежели поста- 
новленной 4-мъ арт. сего трактата си- 
курсъ недостаточенъ, въ такомъ случа 
безъ отлагательства о вящшемъ числ 
другъ другу даваемомъ соглашаться. 


Артикулъ 13. 


Ежели бы случилось, чтобъ оружие 
воспраять принуждены были: то мира, ни 
перемирья не чинить безь включен!я въ 
оное той изъ высоко-содоговаривающихся 
сторонъ, которая не атакована была бъ, 
такъ, чтобъ она никакого вреда нанесть 
не могла по 8100 за TB сикурсы, кото- 
рые она своей союзниц® дала бы. 


АртикуУхлъ 14. 


По сихЁ сего между Ихъ Величества- 
ми, Императрицею Всеросайскою и Им- 
ператрицею Королевою, постановленна- 
го трактата союза и дружбы, обфщаютъ 
оныя выеоко-содоговаривающ!яся сторо- 
ны, что OH въ своимъ министрамъ при 
иностранныхъ дворахъ пребывающимъ 
именные указы отправятъ, дабы они во 
BC'BXE случающихся длахъ между собою 
дружесве сов$ты имЗли, и соединеннымъ 
старашемъ другь другу въ дВлахъ и не- 
гощащяхь вспомогази и подерЪпили, и 
тому, что HE польз своихъ Государынь 


. РР 


re 
æ : 
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reunissent leurs efforts pour avancer 
conjointement tout ce, qui peut tendre 
au bien et à l’avantage de leurs maitres 
respectifs. 


ARTICLE XV. 


Aucune des Hautes Parties Contractan- 
tes n’accordera ni azile, ni assistance, 
ni protection quelconque aux sujets ou 
vasseaux rebelles de l’autre, et s’il se 
decouvroit quelques intrigues secretes et 
machinations, qui se tramassent au pre- 
judice de l’une de deux parties et qu'ils 
parvinssent à la connaissance de l’autre, 
on les revelera aussitôt convenablement 
à la partie interessée, et l’on s’aidera 
mutuellement en travaillant de concert 
à les etouffer et les detruire. 


ARTICLE XVI 


Comme Leurs Majestés l’Imperatrice 
de toutes les Russies et l’Imperatrice 
Reine ont egalement fort à coeur la 
conservation de la paix, tranquilité et 
sureté du Royaume et de la Republique 
de Pologne, les deux Hautes parties 
contractantes sont convenuës d'inviter 
conjointement à l’accession de la presente 
alliance en qualité d’alliés, non seule- 
ment le Roi et la Republique de Pologne, 
mais aussi principalement Sa Majesté 
l'Empereur des Romains et Sa Majesté 
le Roi de France et d’autres Puissances, 
en cas que Leurs Majestés Imperiales 
trouvent bon dans la suite d’en inviter 
quelqu’ane. 


ARTICLE XVIL 


Mais si la Republique de Pologne ne 
vouloit pas accedér à cette alliance, 
on ne laissera pas neanmoins Фу inviter, 
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YCMOTPATE общими трудами спос1 
вовали. 


АРТИКУЛЪ 15. 


Подданнымъ и вассаламъ, бу! 
вамъ ни которая изъ высоко-содс 
варивающихся сторонъ He HMBETE 
жища, ни вспоможен!я, или как 
протекщи давать. И есть-ли 05 
тайные умыслы и машинаци, ко 
вреду которой нибудь изъ обЖихъ 
сочинились, кому изъ нихъ до 1 
дошли, то оные интересующейся 
CTOPOHB тотчасъ надлежащимъ о 
и порядкомъ открыты, и общимъ 
жешемъ и старанемъ успокоень 
ты будутъ. 


APTHEYAB 16. 


Понеже Ихъ Величества Импе] 
Всероссйская и Императрица № 
о сохранени мира, тишины 
опасности Королевства и Ре 
ки Польской равном8рно зВж 
ствують: то съ OÛBAXE BHCOI 
говаривающихся сторонъ согла 
не токмо Короля и Р®чь Пос 
Польскую, но и особливо Его Be 
скаго Императора, и Его Вел. 
Французскаго, да и другихь д 
буде Ихъ Императорсвя Величе 
го изъ нихъ къ тому впредь при 
за благо разсудятъ, въ COISCTE 
приступлеютю на сей союзъ вооб 
глашать. 


АРТИикУЛлЪ 17. 


Ежели Puy Посполитая Поль 


сему союзу не приступить, то од 
Вороль Польской, яко Курфирс 


ent le Roy de Pologne en qualité 
teur de Saxe de la part de deux 
arties Contractantes. 


ARTICLE XVIII. | 

x, l’amitié et la bonne intelli- 
vent subsister à perpetuité entre 
Hautes parties Contractantes; 
me il est d’usage de fixer dans 
в d'alliance formelle un certain 
3 Hautes Parties Contractantes 
renuës, que le present traité 
pgt cinq ans à compter du jour 
nature. 


ARTICLE XIX. 


sent traité d’alliance defensive 
66 par les deux Hautes parties 
nes dans le terme de deux 
_ plutôt si faire se peut, et 
des ratifications se fera ici à 
bourg en la forme accoutumée. 


de quoi les plenipotentiaires 
8 ont signé deux exemplaires 
instrument de la même teneur, 
ani de leur cachet, après quoi 
t fait l’echange entre eux. 
ait à St.-Petersbourg, le 21 de 
Ю. 


Michel Comte de Woronzow. 
Jean de Schouvallow. 
Nicolas Comte d'Esterhasy. 


AR L'IMPÉRATRICE MARIE THÉRÈSE, LE 
0. 


ticle зератб du Traité, 


3 convenû entre S. M. l’Impe- 
toutes les Russies её S. M. 
ice Reine de Hongrie et de 


1708 т, 


сонсый, съ стороны высоко-содоговарн- 
вающихся дружески къ тому приглашенъ 
будетъ. 


APTHEYI 18. 


Миръ, хружба и доброе согхасе за 
всегда между высокими содоговариваю- 
щимися сторонами пребудутъ: но понеже 
обычай есть нзкоторое время въ трак- 
татахъ формальнаго союза назначивать; 
того ради высоко-содоговаривающияся 
стороны согласились; что сей трактатъ 
чрезъ двадцать пять хётъ, считая отъ 
дня подписашя онаго продолжаться бу- 
детъ. 


Артикулъ 19. 

Настоящий союзный и оборонительный 
трактать отъ высоко - содоговариваю- 
щихся сторонъ во время двухъ мВсяцевъ, 
или еще и прежде, буде то учиниться 
можеть, ратификуется, и ратификащи 
здЗсь въ С.-Петербург обыкновеннымъ 
образомъ размнены будуть. 

Bo yshpexie чего вышеупомянутые пол- 
номочные министры подписали два рав- 
погласяпеся экземпляры сего трактата, 
своими печатьми утвердили и между CO- 
бою разм няли. ° ^ 

УчиненовъС.-Петербург Mapra21-ro 
дня, 1760 г. 

(м. п.) Графъ Михаилъ Воронцовъ. 

(м.п.) Иванъ Шувахловъ. 

(м. п.) Графъ Н. Эетергазй. 


PATHSHKANIE РАЗМФНЕНЫ ВЪ ПЕТЕРГОФ® 11-го 
Толя 1760 г. 


Артикулъ оепаратной, 


Постановлено между Ея Вел. Импе- 
ратрицею Всероссйскою, и Ея Вел. Им- 
цератрацею Кородевою Венгеро-Богем- 
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Boheme, que l’ordre, qui a été observé 
dans les exemplaires du Traité d’alliance 
defensive signé aujourd’huy, ne pourra 
tirer à aucune consequence, ni prejudi- 
cier en rien à l’alternative reconnuë, 
etablie, et observée entre les Hautes 
Parties contractantes, et que la langue 
française, qui a été employée dans la 
redaction de l'acte du dit Traité, ne 
pourra pas être citée à l’avenir comme 
un exemple, qui puisse tirer en conse- 
quence, ni porter prejudice en aucune 
maniere aux Parties contractantes et 
que l’on se conformera à l’avenir à ce 
qui a été observé, et doit être observé 
de la part des Puissances Contractantes, 
qui sont en usage, et en possesion de 
donner et de recevoir de semblables ac- 
tes en une autre langue, que la fran- 


çaise. 


Cet article separé aura la même 
force, comme s’il etoit inseré mot à mot 
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скою, что наблюденный въ эн 
рахъ подписаннаго сего дня © 
оборонительнаго трактата порад 
можетъ имЪть никакого слЁдств! 
быть въ чемъ либо предосудитехе 
знанному, установленному и набл 
му между высоко-содоговариваю 
сторонами алтернативу, и что Ф 
свй языкъ, употребленный въ CO 
акта помянутаго трактата, не 
впредь служить примЗромъ, OTE 
го какое либо слЁдстве или пр 
деше какимъ либо образомъ содс 
вающимся сторонамъ произойти м 
и что соглашенось будетъ впред: 
что наблюдено было, и наблюд%е 
имфетъ съ стороны содоговарива 
державъ, которыя праобыкли в 
давать и принимать экземпляры 
автовъ на другомъ язык$, кром’ 
цузскато. 

Сей сепаратный артикулъ им 


| ном$рно такой же силы и дЪйет 


dans le Traité principal d'alliance de | какъ бы онъ въ главный союзны 


fensive et sera ratifié conjoinctement avec 
celui. | 


En foy de quoi etc. 
Fait à St. Petershbourg le 21 de 
Mars 1760. 


(L. 5.) Michel Comte de Woronzow. 
(L. S.) Jean de Schouvallow. 
(Г. $.) Nicolas Comte d’Esterhasy. 


I Article separé et secret, 


Comme feue Sa Majesté Imperiale et 
Catholique Charles VI d’heureuse me- 
moire en vertû de l’article XII du Trai- 
té d'alliance defensive, conclû entre Sa 
Majesté et feue Sa Majesté L’Impera- 


нительный трактатъ отъ слова. 
внесенъ былъ, яко же оный CB 
тымъ трактатомъ въ одно время 
фикованъ да будетъ. 

Во увзрен!е чего ит. д. 

Въ С.-Петербург Марта 21 
1760 г. 

(м. п.) Графъ М. Воровцовъ. 

(м. п.) Иванъ Шуваловъ. 

(м.п.) Графъ Эстергазй. 


1-й тайный сепаратный APTE 


Понеже покойной Его Римеко 
раторское и Королевское Ве: 
Карль VI блаженныя памяти, | 
12 арт. заключеннаго между Е 


 чествомъ, и покойною Ея Mur 
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егте Alexiewna de très glo- 


moire, en date du 6 Aout 1726 
que par la convention separée 
e même jour, a en consequence 
de Trawendahl garanti à Son 
owyale le Duc de Schleswic- 
d'alors, le Duché de Schles- 
toutes les formes, s’etant en- 
même tems de contribuer à 
effectivement au dit Serenis- 
satisfaction et la restitution 
il Lui apartient, mais comme 
donné ensuite, savoir, le 29 
"97 une autre declaration, et 
a par raport aux Circonstan- 
les quelles on se trouvoit alors 
‚Па été conclû à Copenhague 
у 1732 па Traité peu conforme 
ts engagemens, et d'autant qu’à- 
a Majesté Imperiale de toutes 
es aujourd'huy glorieusement 
se trouve par les Nœuds d’une 
e amitié et intelligence plus 
t liée avec Sa Majesté L’Im- 
Reine d’Hongrie et de Boheme 
м du traité d'alliance defen- 
a été renouvellé aujourd’huy 
d de celui, qui a subsisté entre 
fenissimes Predecesseurs, et an- 
qu’Elle est naturellement рог- 
ir tous les soins imaginables 
tre et des interets de la Sere- 
laison de Hollstein; C’est pour- 
Majesté l’Imperatrice Reine 
et de Boheme declare d’abord, 
[ajesté le Roi de Danemarc et 
zue, n’ayant point executé, ni 


onnû le traité de Copenhague | 


Decés de l'Empereur Charles 
ere d’heureuse memoire, Sa 
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свимъ  Величествомь Веероссйекимъ 


‚Екатериною Алексзевною блаженныя и 


вфчной славы достойныя памяти 6-го 
Августа 1726 г. союзнаго оборонитель- 
наго трактата, такъ и въ подписанной 
того жъ числа особливой конвенции, Его 
Боролевскому Высочеству тогдашнему 
Герцогу Голштейнъ - Шлезвигскому въ 
слЗдетые Травендальскаго трактата, 
Герцогство Шлезвигское формально га- 
рантировалъ, и при TOME обязался ему 
Cebrabämemy Герцогу способствовать въ 
дфйствительномъ исходатайствовани са- 
тисфакци, и возвращеня того, что ему 
принадлежитъ; но какъ потомъ и на дру- 
гую декларащю отъ 29 Августа 1727 г. 
поступлено, дв я HA постВдокъ несход- 
ственной съ такими обязательствами 
TPARTATE въ разсужден!и тогдашнихъ въ 
Росси обстоятельствъ, 26-го Мая 1732 
г. въ Копенгаген® постановленъ; напро- 
тиву же того Ея, нын% славно государ- 
ствующее Импер. Вел. Всероссйская, съ 
Ея Вел. Императрицею Королевою Вен- 
геро-Богемскою, по случаю союзнаго 
оборонительнаго трактата, возобновлен- 
HATO сего дня на OCHOBAHIH того, который 
былъ между Ихъ ВсепресвЪтлйшими 
предками еще TÉCHBÂAMAME согласемъ 
и дружбою соединена, и натуральнымъ 
образомъ побуждена, о благ} и интерес* 
Свфтлйшаго Герцогско - Голштинскаго 
Дома, всякое удобовымышленное попече- 
Не и старане имЪть. Того ради Ея 
Вел. Императрица Королева Венгеро- 
Богемская объявляетъ во 1-хъ, что поне- 
же вышереченной Копенгагенской трак- 
тать, по блаженн®йшемъ преставлен!и 
Его Императорскаго Величества, покой- 
наго Ея въ Боз опочивающаго Госуда- 


Imperiale et Royale se croit | ря родителя Карла VI, отъ Его Кор. Вел. 
‚ et reciproquement degagée de ; Датско-Норвежскаго не исполненъ, ниже 
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toutes les obligations du dit Traité: 
ainsi pour donner des preuves plus con- 
vainquantes de sa veritable amitié pour 
Sa Majesté Imperiale de toutes les Rus- 
sies, et du vif interêt qu’'Elle prend à 
tout ce qui pourra avancer les vuës si 
equitables de Sa Majesté Imperiale de 
Toutes les Russies, de même que 1а 
prosperité et l’accroissement de Sa Mai- 
son Imperiale, Sa Majesté l’Imperatrice 
Reine promet de la façon la plus solem- 
nelle par cet acte, non seulement d’agir 
toujours de concert avec Sa Majesté Im- 
periale de toutes les Russies pour la con- 
servation des interets de la Maison de 
Schleswic-Hollstein, mais aussi de ga- 
rantir le plus formellement, qu’il se peut, 
au present Duc de Schleswic-Hollstein, 
savoir, à Son Altesse Imperiale le Grand- 
Duc et Successeur de l’Empire de toutes 
les Rassies le Seigneur Pierre Fedoro- 
witz, et à Ses Heritiers mâles, tous les 
Etats, dont il est maintenant en Pos- 
session en Allemagne. Et en cas, que la 
Negociation à la quelle on travaille ac- 
tuellement de la part de Sa Majesté 
Imperiale de toutes les Russies avec la 
Cour Royale de Danemarc sur les pre- 
tentions de la Maison de Hollstein, qui 
ne sont pas encore decidées, contre toute 
attente n'ait pas le succés desiré, ensorte 
qu’il ne fut pas possible de transiger 
avec la Cour de Danemarc à l’amiable 
sur les dites Pretentions, Sa Majesté 
l'Imperatrice Reine se concertera alors 
plus particulierement avec Sa Majesté 
lImperatrice de toutes les Russies, se- 
lon l’exigence des Conjonctures, sur les 
engagemens ulterieurs à prendre entre 
Elles, pour terminer definitivement les 
dites pretentions, et etablir ainsi plus 
solidement la tranquilité dans le Nord. 
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признанъ, то Ея Вел. Императрит 
ролева, отъ всякаго чрезъ такой TPE 
принятаго обязательства себя вз 
освобожденною быть признаетъ. } 
дабы удостовЗрительн йппе опыт 
имзющейся истинной къ Ея Им 
Величеству Всероссийской xpyx61 
дать, и сколь 310 она во всемъ TOM 
до посп®шествованя Ея Имп. Вел 
росейской, на толь истинной спра 
BOCTH OCHOBAHHHXE видовъ, також 
гополуия и приращешя Ея Импе: 
скаго Дома касаться можетъ, сове 
ное участе прлемлетъ, чрезъ CIE 
лою сего наиторжественнфйше с 
етъ не только въ охранеши инте] 
Герцогско - Голштейнъ - Шлезви 
дома, обще съ Ея Ими. Вел. Всег 
свою всегда поступать, но и Ta 
руетъ нынВ влад$ющему Герцогу 
штейнъ-Шлезвигскому, а именно 
Имп. Высочеству Великому Каязю 
слВднику всего Pocciäcraro rocyx 
Государю Петру деодоровичу, ие 
жескимъ насх8дникамъ, наиторже 
нфйше Ch имБюпияся во владВн 
нынз въ Германи земли. И ея 
производимая нынз съ Poccikcxo- 
раторской стороны съ Королевск, 
скимь дворомъ о нерЗшенныхт 
правостяхъ сего Герцогскаго дом 
гощацщя, паче всякаго чаяня, BOX 
наго усп8ха не получила, схВдов 
HO жъ о такихъ правостяхъ съ Jan 
дворомъ полюбовно согласиться : 
можно былобъ, то въ такомъ случ 
Вел. Императрица Королева Ва 
Богемская, съ Ея Императорских 
личествомъ Всероссйскою тогда 
востребовантю обстоятельствъ, о 
ныхь между собою къ соверше 
окончанию оныхъ правостей EACAN 


mt premier article separé et 
‚ la même force, comme s’il 
$ de mot à mot dans le corps 
de l'alliance defensive, et se- 
en même tems avec le dit 


Не separé et socret. 


par l’article quatrieme du 
aité principal d’Alliance de- 
ait été arreté de la part de 
tes Parties Contractantes de 
oyer aux termes marqués, 
ю exception, les secours sti- 
endant il est сопуепй entre 
ertû de cet article separé et 
en egard aux Conjonctures 
le Cas de cette Alliance ne 
acunement à la presente guerre 
Roi de Prusse en Allemagne, 
cette guerre est nommement 
puisque relativement à elle il 
На et signé aujourd'huy une 
‚ particuliere, mais si contre 
te aprés que la dite guerre 
terminée il en nait une nou- 
’ quelque cause que ce soit, 
6 l’Imperatrice de toutes les 
Sa Majesté l'Imperatrice Reine 
4 très ponctuellement les En- 
portés par le Traité princi- 
aujourd’huy. 
nd article separé et secret aura 
force etc. 
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ся къ вящиему YTBEDÆACHIN тишины въ 
Cseph образомъ и о премлемыхъь для 
того обязвательствахъ особливо договари- 
ваться хощетъ. 

Настояний первый тайной certapar- 
ной артикулъ имЗетъ равном рно такой 
же силы в дёйства быть, какъ бы онъ 
въ главной союзной оборонительной трак- 
татъ оть слова до слова внесенъ быль, 
яко же оной съ помянутымъ трактатомъ 
въ одно время и ратификованъ да бу- 
детъ. 


2-й тайный оепаратный артикулъ 


Хотя четвертымъ артикуломъ сего 
главнаго союзнаго оборонительнаго трак- 
тата съ обЪихъ высоко-содоговариваю- 
щихся сторонъ постановленные сикурсы, 
въ назначенное время другъ другу безъ 
воякаго изъят!я давать и обЪщано, одна- 
кожъ между ими силою сего секретнаго 
сепаратнаго артикула именно соглаше- 
нось, что въ разсужденя нын®шнихъ 
коньюнктуръ случай сего союза на про- 
изводимую нынз въ Германи противъ 
Короля Прусскаго войну, отнюдь’ не 
распростирается, но с1я война точно вы- 
включается для того, что въ разсужденти 
оной заключена и подписана сего жъ 
дня особливая конвентя. А ежели паче 
чаяния впредь по воспосх8дуемомъ пре- 
вращени оной, по какой нибудь причи- 
н% новая война произошла бъ, то Ея 
Имп. Вел. Bcepocciäcxas, и Ея Вел. Им- 
ператрица Королева, наиточизйше ис- 
похнятъ привятыя въ подписанномъ сего 
дня главномъ трактатв обявательства. 


Настоящий второй тайной сепаратной 
артикулъ имфетъ равном рно такой же 
силы ит. д. 
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Ш, Article separé et secret, 


En consequence de ce qui a été promis 
par l’article quatrieme de Traité princi- 
pal d’alliance defensive dans la убе, qu'ont 
euë les deux Hautes Parties Contractantes, 
de se donner une preuve de complaisance 
mutuëlle, et surtout favorable à Sa Ma- 
jesté l’Imperatrice Reine, savoir, dans 
le cas d’une guerre en Italie, ou en 
Perse, de tenir seulement prets de part 
et d'autre trente mille hommes des Troup- 
pes, on declare ici expressement, que 
l’entretien des dites Trouppes dans un 
état prét à marcher, ne devra causer 
aucun dommage, ni charge inutile, et 
qu'ainsi les Trouppes de part et d’autre 
seront dans ce cas la entretenuës sur 
le pied, qu’elles ont coutume de l’être 
dans leurs quartiers, n’etant pas obli- 
gées de se tenir dans les mêmes lieux, 
mais pouvant être en differens endroits, 
pourvû qu’on les tienne, autant qu’il 
est possible, près de frontieres. 

Et quoique dans le dit article qua- 
trieme du Traité d'alliance defensive le 
tems pour l’envoy du secours stipulé 
soit determiné de façon, qu’il devra partir 
trois mois aprés la requisition faite, ce 
que, le cas echéant, sera aussi exacte- 
ment observé et executé en vertû de la 
presente alliance heureusement concluë 
entre les deux Hautes Parties contrac- 
tantes: Cependant on declare içi nomme- 
ment, qu’en cas, qu'après la requisition 
faite, Репуоу des dites Trouppes auxi- 
liaires dût se faire pendant l’hyver, c’est 
à dire, pendant les mois de Decembre, 
Janvier, Fevrier et Mars, ces mois seront 
tenûs pour exclûs, de sorte que pendant 
ces quatre mois, Si peu propres aux 
marches, ni l’une ni l’autre partie ne 


3-й тайный сепаратный ар’ 


ВелЗдетвте того, что въ 4-мъ: 
главнаго союзнаго оборонительн 
тата для показан1я взаимной C 
высоко-содоговаривающихся CT 
особливо Ея ВеличествуИмперат 
ролевЪ благоугодности обфщани 
во время въ Итами или Перси 
мой войны, съ каждой стороны 1 
сячь своего войска просто въ 
сти содержать, чрезъ Cle имен 
вляется, что такое содержанте | 
войскъ ни къ какому излишне: 
щен!ю или убыткамъ, но на такс 
BAHIH быть имфетъ, какъ въ 06} 
ронахъ обыкновенно ихъ войска 
тирамъ содержатся, и оныя IX 
хотя не въ одномъ, но въ разн! 
тахъ, токмо сколько возможно, | 
границамъ всегда содержаны 01 
TS. 


Время же, къ NOCHJIKB пост 
ной въ помянутомъ 4-мъ артику 
наго оборонительнаго трактата 
хотя и назначено такимъ образ 
оная послЗ трехъ мЗсяцевъ, сч 
учиненнаго требовая, отправ 
детъ, еже не инако, какъ и дЪй' 
но въ настоящемъ къ тому сл 
сил сего между обФими высоко- 
ривающимися сторонами счаст 
ключеннаго союза точно набли 
исполняемо быть имЗетъ. Однак 
томъ чрезъ Cie именно изъясняе 
ежелибъ такая посылка по» 
войскъ по учиненномъ требован 
мое зимнее время, а именно: в 
брЪ, Генвар$, ФевралЁ и Мар 
посл$довать должна была, то о 
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y tenuë de faire partir son зе- 
En attendant neanmoiïns, chaque 
jourra faire à ses Trouppes sur 
res frontieres, suivant les circon- 
tels mouvements, qu’Elle jugera 
в. 


resent troisieme article separé 
t aura la même force, etc. 


Article separé. 


це par l’article seizieme du Traité 
зе defensive renouvellé et conclû 
‘huy entre Sa Majesté l’Impera- 
toutes les Russies, et Sa Majesté 
trice Reine de Hongrie, et de 
il & été stipulé d'inviter aussi 
sion à cette alliance, en qualité 
‚ d’autres Puissances, si Leurs 
sjestés trouveront à propos @’еп 
quelqu’une, et nommement 5. M. 
eur des Romains: c’est pourquoi Sa 
l'Imperatrice Reine promet d’em- 
soins, pour porter S. M. РЕт- 
юп Epoux, pour que Sa Majesté 
galement acceder à l’article sé- 
clû aujourd’huy, et joint au dit 
P’alliance touchant les interets de 
п Ducale de Schleswic-Hollstein, 
au présent Duc de Schleswic- 
1, c'est à dire à Son Altesse 
e le Grand-Duc de toutes les 

et à ses Heritiers mâles les 
ont il est maintenant en posses- 
Allemagne, soigner toujours de 
avec Sa Majesté Imperiale de 
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сяцы оть того выключаются, такимъ обра- 
зомъ, что упоманутыя помощныя войска 
во время сихъ, яко весьма неудобныхъ 
въ походамъ, четырехь м3сяцевъ, ни 
отъ которой стороны за границы посла- 
ны быть не могутъ и неимВютъ; но меж- 
ду TBME поблагоизобр теню и по обето- 
чтельствамъ такими. войсками въ соб- 
ственныхъ каждой стороны границахъ 
нотребныя движеншя учинены быть MO- 
TYTE. 

Настоящий rperiä тайный сепаратный 
артикулъ имфетъ равномЗрно такой же 
СИЛЫ HT. д. 


Артикуль сепаратной. 


Понеже 16-мъ артикуломъ возобно- 
вленнаго, и сего дня между Ея Импера- 
торекимъ Величествомъ Всеросейскою 
и Ея Вел. Императрицею ВКоролевою Вен- 
геро-Богемскою заключеннаго союзнаго 
оборонительнаго трактата постановлено, 
и друйя державы, буде упомянутыя 
Ихь Величества кого изъ нихъ KE тому 
пригласить за благо разсудятъ, въ союз- 
ство и въ приступлене къ сему союзу 
приглашать, & особливо Его Вел. Рим- 
скаго Императора; того ради Ея Вел. 
Императрица Королева обфщаетъ при- 
ложить старане, къ склоненю Имперя- 
тора своего супруга, дабы его Величе- 
ство къ постановленному сего дня при 
упомянутомъ союзномъ трактатВ о ин- 
тересахъ Герцогско-Голштейнъ - Шлез- 
BHTCEATO дома секретному артикулу рав- 
ном®рно приступить. И какъь владВю- 
щему Герцогу Голштейнъ-Шлезвигско- 
му Его Ими. Высочеству В. К. Веброс- 
сЙскому и его мужескимъ насхёдникамъ, 
нынфши!я его въ Германи имЗюппяся 
во владзни земли гарантировать, такъ 
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toutes les Russies les interets de la dite 
maison Ducale, et enfin se conformer 
entierement au contenû du dit article 
sécret. 


Les presents articles sécrets et separés 
auront la même force etc. 


En foy de quoi etc. 

Fait à St. Petersbourg le 21 de Mars 
1760. 

(L. S.) Michel Comte de Woronzow. 

(L. S.) Jean de Schouvallow. 

(L. S.) Nicolas Comte d’Esterhasy. 


Declaration. 


Quoique à l’occasion du renouvellement 
et de la signature faite içi aujourd’huy 
du Traité d'amitié mutuelle et d’alliance 
defensive, conclû à St. Petersbourg le 
22 May 1746 entre Sa Majesté Impe- 
riale de toutes les Russies et Sa Majesté 
l’Imperatrice Reine d’Hongrie et de Bo- 
heme, l’article separé et très sécret, 
touchant la Porte Ottomane, qui avoit 
été alors conclû en même tems, n'ait 
pas été renouvellé, et quoique son renou- 
vellement puisse à present paroitre d’au- 
tant moins necessaire, qu’en consequence 
de la conformité inalterable des interets 
de deux Cours Imperiales le dit article 
a deja été rendû perpetuel par un acte 
de garantie particulier, signé l’année 1753, 
de sorte qu’effectivement il doit être 
reputé perpetuel et independant de tout 
Traité; Cependant pour eviter tout mal- 
entendû pour l’avenir, les soussignés Mi- 
nisttès declarent par la presente de la 
façon la plus solemnelle, que le susmen- 
tionné article separé et très sécret tou- 


chant la Porte Ottomane restera inalte- 


ee ииииеиниь 
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и во охранени сего дома и инт 
всегда согласно съ Ея Импер. | 
ствомъ Всеросайскою, и во Bt 
содержанию того севретнаго APTHE 
ступать благоволилъ. 

Настоящ1е тайные и сепарат! 
тикулы имютъ равном8рно т 
силы и дъйства быть ит. д. 

Во ув$реше того и т. д. 

Учинено въ С.-Петербург? 
Марта 1760 г. 

(м. п.) Михаиль Гр. Воронцов: 

(м. п.) Иванъ Шуваловъ. 

(м. п.) Графъ Н. Эстергазйй. 


Декларащя, 

Хотя при воспосл8дованномъ 
здВсь въ С.-ПетербургЪ B0306: 
и подписан!и трактата взаимной 
и обороны заключеннаго здесь а 
Мая 1746 г. между Ея Императ. 
Величествомъ Всеросайскою и. 
Императрицею Королевою Вент 
гемскою, не возобновленъ заклт 
въ тожъ время сепаратной сев 
пий артикулъ до Оттоманекой 
касающийся; и хотя возобновле: 
го толь меньше нужнымъ тепе 
тено быть можеть, что въ разс 
несомн®ннаго сходства интерес 
ихъ Императорскихъ дворовъ, 
той артикулъ чрезъ особливой 
рантши, подписанный въ 1753 
ланъ уже вЗчнымъ, и слВдоватех 
нымъ и оть всЪхъ трактатовъ H 
мымъ и быть имфетъ. Однако д; 
жан!я всякаго впредь недора 
нижеподписавипеся министры ч 
торжественнзйше декларують, 
мянутой сепаратной артикуль , 
манской Порты касающийся неп 


$ et dans tous les tems dans 
et sera toujours religieusement 
ablement observé et executé. 

declaration sera de part et 
atifiée également et en même 
€ le Traité signé aujourd’huy. 


Г de quoi etc. 
‚ St. Petersbourg le 21 de Mars 


Comte de Woronzow. (L. S.) 
в Schouvallow. (Г. В.) 
Comte d’Esterhasy. (Г. 5.) 


РАВ L'IMPÉRATRICE-REINE LE 21 Мы 


№ 27, 


21 Mars. Convention concer- 

outinuation de la guerre contre 

ь 

servatlions historiques qui précè- 
dent le № 26.) 


m de la Trés-Sainte et Indivi- 
aité. 


‚ les soins employés par За Ma- 
ériale de toutes les Russies et 
sté L’Impératrice Reine Apos- 
‘Hongrie et de Bohème, pour 
la tranquilité publique en Eu- 
surtout en Allemagne, n'ont 
mpecher, que la présente guerre 
allumée et commencée par le 
russe; Et d’autant que les en- 
et mesures prises au commen- 
e la dite guerre, moyennant la 
а conclue à St. Pétersbourg le 
т 1757 entre Sa Majesté Im- 
e toutes les Russies et Sa Ma- 
pératrice Reine d’Hongrie et 
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и на вс времена въ своей сихВ не- 
наруплимо сохраненъ, и всегда свято 
исполненъ быть имЗетъ. 

Ся декларашя имФеть равно и въ 
одно время съ подписаннымъ сего дня 
TPAETATOME съ обЗихъ сторонъ рати- 
фикована быть. 

Во увзреше чего и т. д. 

Учинено въ С.-Петербург 21-го Ма 
та 1760 г. | 

Графъ M. Воронцовъ (м. п.) 

Иванъ Шуваловъ (м. п.) 

Графъ Н. Эстергаз! (м. п.) | 

РатиФИкАШИЕ ЭТИХЪ ARTOBE ВЫЛИ PASNSHEEN 
въ [erspross 11-го поля 1760 г. 





№ 27. 


1760 г. Марте 21-го. Конвенщя, 
касающаяся продолженя войны про- 
тивъ Прус. 

(См. мсторическое введете къ мредшест- 
вующему номеру.) 

Во имя Пресвятыя и НераздВлимыя 
'Тройцы. 

Понеже Ея Величество Императрица 
Bcepocciäcras и Ея Апостольское Ве- 
хичество Императрица Королева Вен- 
геро-Богемская, употребленными стара-. 


‚ями о сохранени общей тишины въ 


Европ®, a особливо въ Германи, воспре- 
пятетвовать не могли, чтобъ не возго- 
phuacs нынёшняя Воролемъ Прусскимъ 
начатая война; а принятыя при начат 
оной, à именно, завлюченною здВеь въ 
С. Петербург®, 22-го Генваря 1767 г. 
между Ея Императорскимъ Вехичесвомъ 
Вееросейскою и Ея Величествомъ Им- 
ператрицею, Королевою Венгеро-Богем- 
скою нонвенщею, обязательства и мЪры. 
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de Bohême, n’ont pas encore suffi à ob- 
tenir le but, qu’on s’étoit alors propo- 
sé, scavoir, à preserver, s’il se peut, à 
l'avenir l’Europe d’attentats pareils à 
celui, que le Roi de Prusse venoit de 
commettre, et à tous ceux, qui l’avoient 
précedés, et à venger en particulier 
toutes les injustices et violences, que ce 
Prince exerce en Saxe, ainsi que dans 
les Etâts de Sa Majesté l’Impératrice 
Reine, et par tout, ou sa convenance 
l’engage à porter ses armes: C’est pour- 
quoi Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies et Sa Majesté l’Impératrice Reine 
d'Hongrie et de Bohême, persistant in- 
variablement dans les mêmes justes des- 
seins, et par се qu’'Elles se doivent à 
Elles mêmes, et à Leurs Etâts et sujets, 
etant obligées de pourvoir à leur sureté 
et prosperité future, et de procurer le 
dedomagement, qui est dû à Leurs 
: Etâts pour les grandes pertes et ruines 
suffertes à l’occasion de cette guerre, 
ont jugé à propos, au lieu de la susdite 
convention du 22 Janvier 1757, laquelle 
sera, comme elle l’est, en vertu de la 
présente entierement annullée, d’en con- 
clure maintenant une nouvelle pour le 
tems de cette guerre, et d’y fixer les 
moyens et mesures les plus propres pour 
terminer la présente guerre onereuse et 


pour obtenir aux depens de l’ennemi et. 


perturbateur du repos public, une juste 
indemnité pour les pertes souffertes; Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté l’Impératrice Reine 
étant d'autant plus en droit d’exiger et 
de recevoir cette recompense, qu’il est 
indispensablement necessaire de recon- 
querir les Etats plutôt usurpés, que con- 
quis par le Roi de Prusse, et de mettre 
.des bornes suffisantes à la puissance 
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къ тому достаточны еще не OH 
достигнуть имЗвшееся оною наз 
а именно, охранить Европу, бу 
можно, для переду отъ предпри 
добныхъ сему, которое Король 
CRIX HHHB учинилъ, и KOTOPHA п 
твовали, такъ же дабы отомстить 
во BC несправедливости и насил1 
рыя сей Государь производить в1 
ни, въ областяхь Ея Вел. Имп 
цы Королевы, и вездВ куда собе 
его корысть обращаетъ его оруж 
ради Ея Вел. Императрица Ве 
ская и Ея Вел. Императрица К 
Венгеро-Богемская, неотм$нно 
вая при сихъ справедливыхъ 

HIAXB, и будучи самою должно 
себВ самимъ, и своимъ облак 
подданнымъ обязаны стараться 
дущей ихъ безопасности и бла 
яни и о награждени тЪхъ в 
убытковъ и разорений, кои пре 
ихъ области отъ сей войны, © 
разсудили на м$есто вышепомяну' 
венщи отъ 22-го Генваря 1757 
торая сею настоящею во все’ 
чтожается, заключить новую H 
нынфшней войны TOEMO простир 
CH, и оною постановить TB 

способы, кои къ прекращеню 

ней тягостной войны наилучше ( 
и справедливое за понесенные J 
убытки награжденте, HA ия 
непрятеля и возмутителя общ 
коя, доставить могутъ. À въ ' 
ню и получению сего награжд 
Имп. Вел. Всероссийская ин 1} 
Императрица Королева имзю 
большее право, что необходи» 
но отобрать назадъ боле п 
ныя, нежели завоеванныя К 
Прусскимъ области. А притом” 
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ince, dont les injustes projets 
moissent aucunes. 


parvenir donc à un but, que la 
passée et présente du Roi de 
“end aussi juste, que salutaire, 
nteresse egalement la sureté et 
dance de tous les Souverains de 
, Leurs Majestés Impériales re- 
s'arranger entre Elles en con- 
Sa Majesté l’Impératrice de 
3 Russies à chargé et authorisé 
acelier, Senateur, Conseiller privé 
deutenant des Gardes du Corps, — 
Comte de Woronzow, et son 
nt General de ses armées, son 
lan actuel, Curateur de l’uni- 
de Moscou et de l’academie des 
arts,—[wan de Schouwalow, et 
esté l’Impératrice Reine 4’Ноп- 
de Boheme, son Chanbellan, 
г Actuel intime... Ambassadeur 
linaire et Plénipotentiaire de Sa 
asté l’Impératrice Reine @’Ноп- 
de Bohème à la Cour de Sa Ма- 
ipériale de toutes les Russies, 
Esterhasy de Galantha, Seigneur 
ire de. Forckenstein, Comte du 
mpire Romain, de concerter et 
au plutôt entre eux les mesures 
éfficaces et les plus analogues 
‚ dont il s’agit, et les dits Mi- 
aprés avoir murement discuté 
l'important objet de cette Nego- 
en conformité des Intentions de 
ouveraines respectives, sont con- 
es articles suivants. 


жить положить и достаточные предЪлы 
сил такого Государя, котораго непра- 
ведные замыслы никакихъ предЪловъ 
не знаютъ. 

Къ достижению же такого нам$рения, 
воторое прежнимъ и нынфшнимъ по- 
веденемъ Короля Прусскаго, становит- 
ся столько жъ праведно, сколь и по- 
лезно, и которое равном$рно интере- 
CYeTE безопасность и независимость 
вефхъ Европейскихь Государей, Ихъ 
Императорсв!я Величества желая при- 
нять между собою потребныя мфры, Ея 
Вел. Императрица Всероссийская, опре- 
дЗлила и уполномочила своего Канцле- 
ра, Сенатора, Дйствительнаго Тай- 
наго Совфтника, Лейбъ-Кампани По- 
ручика — Графа Михаила Воронцова, 
и отъь арми Ея Генерала Поручика, 
ДЪйствительнаго Камергера, Москов- 
скаго Университета и Академи Худо- 
жествь Куратора — Ивана Шувалова, 
а Ея Вел. Императрица Королева Вен- 
геро-Богемекая своего Камергера, Д. 
Т. С.... чрезвычайнаго и noxxomoy- 
наго посла Ея Вехичества Императри- 
цы Королевы Венгеро - Богемской при 
Лворё Ея Имп. Вел. Всеросайской, 
Николая Эстергазая де Галанта, наслёд- 
наго владзтеля Форкенстейнскаго, Гра- 
фа освящ. Римской Империи, соглашатся, 
и KART HAHCKOP'BE постановить между ими 
наидйствительнйпия и приличиЪйппя 
въ предложенному виду MBPH, и по- 
мянутые министры сообща надлежаще 
другъ другу взаимныя ихъ полномочия, 
и здраво разсмотря важной предметъ сей 
негощащи, сходственно съ намфрен1ями 
ихъ Самодержиць о слЗдующихъь &ар- 
тикулахъ согласились. 
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ARTICLE Е 


La présente guerre, que le Roi de 
Prusse a commencée, etant commune à 
Sa Majesté Impériale de toutes les Rus- 
sies et à Sa Majesté l’Impératrice Reine 
d’Hongrie et de Bohème, avec cette seule 
différence, que l’éloignement des lieux et 
le succés, dont le Tout-Puissant a beni 
les armes de Sa Majesté Impériale, n’ont 
pas permis au Roi de Prusse d’executer 
ses menaces, en faisant une invasion dans 
cet Empire, quoique cette même distance 
des lieux augmente de l’autre côté, la 
difficulté à faire la guerre au Roi de 
Prusse, et qu’en échange les Etâts de 
Sa Majesté l’Impératrice Reine ФНоп- 
grie et de Bohême ont été à plusieurs 
reprises exposés aux invasions Prussiennes; 
C’est pourquoi Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies et Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine d’Hongrie et de Bohême 
s'engagent par la présente Convention, 
et promettent l’une à l’autre, d'employer 
contre ce Prince aux fins indiqués cy- 
dessûs pendant tout le cours de 1 
guerre, toutes les forces, qu’il sera possible 
de rassembler, et au moins quatre vingt 
mille hommes des Trouppes reglées de 
chaque coté. 


ARTICLE IL 
Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies promet de plus, de faire agir 
en faveur de la cause commune, Sa 
Flotte dans la Baltique, autant que les 
circonstances le permetteront. 


ARTICLE 111. 


Les deux hautes Parties Contractantes 
Se communiqueront reciproquement tous 
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АрРТИБУЛЪ 1. 


Понеже настоящая Королем 
скимъ начатая война есть общ 
Ея Императорскому Величеству 
ойской, такъ и Ея Bexuec: 
ператриц$ Королев Венгеро 
ской, съ тою только разницею, 
стоян1е м$етъ и успЗхи, которь 
вышн благословиль оруже | 
Велич. Всероссйской воспрепят 
Королю Прусскому исполнить ег 
или сдфлать впадене въ гран 
Имперши , хотя cie самое р: 
умножаетъ трудности производ 
ну противъ Короля Прусскаго, 
тивъ того области Ея Вел. Импе 
Королевы Венгеро - Богемской 
кратно Прусскимъ впадентямъ 
жены были, того ради Ея Ве 
Императрица Всероссийская и 
личество Императрица Короле 
геро- Богемская обязуются чре 
обЪщають другъ другу употребл 
тиву сего Государя для вытие 
ныхъь намЪренй, во все врем 
BCB TB силы, кои только собр: 
могутъ, и по крайней MBPS : 
ше какъ по 80,000 человзкъ 
HHXB войскъ съ каждой стор 


АРТИикулЪъ 2. 


Ея Величество Императрица, 
с1йская обфщаетъ сверхъ того 
томъ своимъ въ БалтивВ въ 
общаго дЗла столько дайствоват 
ко то по обстоятельствамъ у’ 
можеть. 


АртикуУлъ 3. 


O68 содоговариваюцщияся сто] 
дутъ ежегодпо сообщать BSAHME 
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les Etats detaillés et exactes 
Armées. Elles s’enverront aussi 
et d’autre des Généraux, qui 
roit d'assister et de voter aux 
de guerres, de même Elles se 
‘ont sur le plan des opérations, 
t dès à present, que si le Roi 
e tourne toutes ses forces, ou 
grande partie d’icelles contre 
Deux Hautes Parties Contrac- 
autre sera obligée de mettre 
oeuvre, pour faire à l’ennemi 
une puissante diversion, et pour 
üinsi à la partie souffrante une 
e suffisante, Cette règle devant 
> plan général pendant tout le 
. cette guerre. 


ARTICLE IV. 


Majestés Impériales se promet- 
la façon la plus solemnelle et 
obligatoire, que faire se peut, 
lement de ne faire ni trêve ni 
№ leur ennemi commun le Roi 
№, sans le concours et le consen- 
une de l’autre, mais Elles s’en- 
même, à continuer la guerre 
3 forces convenuës, jusqu’à се 
le Traité de paix à faire d’un 
ment mutuel, la sureté future 
8. Etats soit établie, et que de 
d'autre on а obtenu le juste 
’on s’est proposé, et qui est 
dans l’article suivant. 


ARTICLE У. 


»mme le Roi de Prusse, en com- 
р cette guerre, а rompû tous les 
anterieurs et mis en même tems 
es Puissances, qui ont part à la 
contre lui, dans le droit incon- 
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другу подробныя и точныя B'BAOMOCTH 
о чисх8 ихъ арый, и пришлутъ съ той 
и другой стороны Генераловъ, кои пра- 
во имЪть будуть въ военныхь сов$- 
TAXE присутствовать и голосъ давать. 
Такъ же согласятся обЪ стороны между 
собою о планз операций, будучи съ ны- 
нфшняго времени согласны, что еже- 
либъ Король Пруссый всЪ силы свои, 
или большую часть оныхъ обратилъ про- 
тивъ одной изъ высоко-содоговарива- 
ющихся сторонъ, другая должна все то 
въ дфйство употреблять, чЗмъ общему 
непраятелю сильная диверс1я учинена, à 
YTBCHEHHOË сторон» достаточная помощь 
подана быть можетъ, и чтобъ Cie пра- 
вило за генеральный планъ HA всю ны- 
нЪшнюю войну служило. 


Артикулъ 4. 


Ихъ Императорсыя Величества 068- 
щаютъ другъ другу наиторжественнЪй- 
шимъ и обязательнйшимъ образомъ, не 
только не XBAATE ни перемирия, ни мира 
съ ихъ общимъ непрятелемъ Воролемъ 
Прусскимъ, одна сторона безъ coxbü- 
CTBOBAHÏS и соглас1я другой, но и 0бя- 
зуются продолжать войну соглащенны- 
ми силами до того времени, пока 88- 
влючаемымъ съ общаго соглаяя мир- 
нымъ трактатомъ будущая ихъ обла- 
стей безопасность утверждена, и пра- 
ведное обфихъ сторонъ въ нижесл8ду- 
ющемъ артикул намфреше достигнуто 
будетъ. 


АрТикУЛлЪ 5. 


И какъ Король Пруссый начатемъ 
нынфшней войны нарушилъ BCB преж- 
не трактаты, и YPESE то участвую- 
щимъ въ войн противъ него держа- 
вамъ неоспоримое доставиль право тре- 
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testable de demander à ses dépens le 
dédomagement des pertes et ruines, qu’il 
a causées; Ainsi Leurs Majestés [mpé- 
riales Se promettent mutuellement de 
la façon la plus solemnelle et la plus 
obligatoire, d'employer pendant le tems 
de cette guerre toutes leurs forces, et à 
la prochaine pacification de faire con- 
jointement et de concert tous leurs ef- 
forts, pour que Sa Majesté L’Impéra- 
trice Reine rentre dans la Possession 
de toute la Silesie et du Comté de 
Glatz en qualité d'Etats, qui depuis 
longtemps ,ont apartenus à la Maison 
Archi-Ducale d’Autriche, et sur les 
quels le Roi de Prusse a perdu ses 
droits en commençant la présente guerre, 
et pour que Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies obtienne à son entiere 
satisfaction, aux dépens du Roi de 
Prusse, les dédommagemens, aux quels 
Elle a acquis les Droits les plus fondés, 
tant par les dommages soufferts pendant 
cette guerre, que par les services rendus 
généralement à toute la bonne Cause. 


ARTICLE VI. 


Les Deux Hautes Parties Contrac- 
tantes non seulement garantiront L’une 
à L'autre Leurs acquisitions réciproques, 
mais travailleront aussi de concert pour 
se les faire garantir par d’autres Puis- 
sances. 


ARTICLE VII. 


Le repos de l’Europe ne pouvant ja- 
mais être solidement établi, à moins qu’on 
ne parvienne à ôter au Roi de Prusse 
de la façon susdite les moyens de le 
troubler: Leurs Majestés Impériales fe- 
ront tous Leurs efforts pour rendre ce 
service à l’humanité, et Elles se con- 
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бовать на иждивевни его возвр 
BCBXE тфхь убытковъ и раззорен 
имъ онъ причиною, TO обои Их" 
ператорсв1я Величества обЪщають 
другу наиторжественнйшимъ и 

тельнфйшимъ образомъ, во врем 
н®шней войны BCB силы, & Ш 
дущемъ замиренши, BCB старан1я 
и согласно къ тому употребить, 

Ея Вел. Императрица Королева 
геро-Богемская получила въ свое : 
ше всю Силезю и Графство Гл 
какъ такя области, кои издави: 
надлежали Архи-Герцогскому Ат 
скому Дому, и на которыя | 
Пруссый потеряль свое право 
т1емъ нынфшней войны; а Ея Ве 
ператриц$ Всероселйской, къ сове 
ному Ея удовольстйю на ижд 
Короля Прусскаго возвращены 
убытки, къ чему она пр1обр5ла 
наиосновательнйшее право, He 
за употребленныя въ CIO войну и: 
ки, но и за показанныя общему AC 
дЪлу генерально услуги. 


Артикулъ 6. 


O6B высоко-содоговаривающаяс 
роны не токмо будутъ другь дру 
рантировать взаимныя ихъ пр1обр? 
HO иотомъ согласно стараться ст: 
чтобъ оныя и отъ другихъ держав’ 
гарантированы были. 


APTHEYJIB 71. 


Понеже Европейской покой н! 
твердо установленъ быть не можетт 
ли у Короля Прусскаго вышеизобр 
нымъ образомъ не отнимутся епосс 
смущен!ю онаго,то Ихь Имп. Вели‘ 
BCB силы и старая къ тому у 
бятъ, чтобъ CXBIATE сю услугу 


> r. 


ont pour cet effet avec toutes les 
nces, qu'Elles jugeront être dans 
êmes dispositions, et Elles convien- 
principalement des à présent d’in- 
Sa Majesté Très-Chretienne d’ac- 
à cette Convention, comme Par- 
incipale Contractante. 


ARTICLE VIII. 


comme | n’est pas possible de 
г fixer et détérminer dès à pré- 
outes les mesures, qui pourront 
tiles et nécessaires pour tout ce 
essûs, Leurs Majestés se promet- 
$ s'engagent mutuellement, à aller 
rer de concert en tout ce qui а, 
at avoir rapport à la présente con- 
n, et en général à en exécuter et 
remplir le contenu avec toute l’e- 
ude et tout le zèle, que se doi- 
des Puissances étroitement liées 
rêt et d'amitié. 


ARTICLE IX. 


à présente Convention sera ratifiée 
Leurs Majestés Impériales, Sa Ma- 
Impériale de toutes les Russies et 
ajesté l’Impératrice Reine d’Hon- 
+ de Bohème dans le terme de 
mois, ou plutôt, si faire se peut, 
attendant non seulement on n’ar- 
‚ point les mesures déjà prises, 
on fera travailler constamment et 
lelai à l’exécution de celles, qui 
ent de cette Convention. 

foy de quoi Nous Ministres Ple- 
ntiaires l’avons signée etc. 

t à Saint-Petersbourg le 21 de 
1760. 


.) Michel Comte de Woronzow. 
.) Jean de Schouvallow. 
.) Nicolas Comte d’Esterhasy. 
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B'BIECKOMY роду, и OYAYTE для того согла- 
шаться со вс ми TBMH державами, коихъ 
они въ равном рныхъ CRIOHHOCTAXE най- 
дутъ, особливо же согласны отнын$ при- 
зывать Его Христаннзйшее Величество, 
дабы приступихь къ сей конвенции, какъ 
главная содоговаривающаяся сторона. 


APTHEYAS 8. 


И кавъ невозможно OTHHHB постано- 
вить и назначить BCB TB м$8ры, кои для 
всего вышеизображеннаго полезными и 
нужными быть могутъ, TO Ихь Имп. Be- 
личества взаимно обфщають и обязуются 
поступать и A'BACTBOBATE согласно во 
всемъ, что касается и касаться можеть 
до сей конвенщи, и генерально исполнить 
и исполнять велФть содержаше оной 
со всякою точностю и усердемъ кои- 
ми другъ другу долженствуютъ дер- 
жавы, интересомъ и дружбою TÉCHO 
соединенныя. 


АртикУхЪъ 9. 


Cia вонвенщя ратификована будетъ 
Ихъ Императорскими Величествами: Ея 
Имп. Вел. Bcepocciäcsow и Ея Вел. 
Императрицею Королевою Вевгеро-Бо- 
гемскою во время двухъ мВсяцевъ, или 
и скорзе, ежели то учиниться можетъ, à 
между тёмъ принатыя уже м$ры не токмо 
не остановятся, но паче безъ отлага- 
тельства и непрестанно старане при- 
ложится о исполнеши оныхъ вотВдетве 
сей конвенцщи. 

Во увЗрене чего мы полномочные ми- 
нистры подписали и Т. д. 

Въ С. Петербург, Марта 21-го дня 
1760 года. 

’Графъ Михаилъ Воронцовъ. (м. п.) 

Иванъ Шуваловъ. (м. п.) 

Графъ Н. дстергазй. (м. п.) 


1900 г. 


Article Separé I. 


Quoique Sa Majesté le Roi de Po- 
logne, Electeur de Saxe, moyennant la 
mauvaise foy, avec laquelle le Roi de 
Prusse s’est emparé de Ses Etâts Elec- 
toraux, soit presqu’entiérement hors d’é- 
tat de pouvoir satisfaire à Ses engage- 
mens et concourir par conséquent à Ге- 
xécution du projet de l’abaissement du 
Roi de Prusse; les deux Cours Impéria- 
les feront neanmoins tout ce, qui pourra 
dépendre d’Elles, non seulement pour 
rémettre ce Prince dans la possession 
de Ses Etâts Electoraux, mais même 
pour Lui procurer aux depens du Roi 
de Prusse, une satisfaction convenable 
pour les torts et dommages, qu’il a souf- 
ferts, dans la ferme confiance toute fois, 
que Sa Majesté Polonaise fera de Son 
Coté tout ce qu'Elle pourra pour se- 
conder les efforts de deux Cours Impé- 
riales. 


Article Separé IL. 


П a été convenû entre Sa Majesté 
L’Impératrice de toutes les Russies et 
Sa Majesté L’Impératrice Reine d'Hon- 
grie et de Bohême, que l’ordre, qui a 
été observé dans les exemplaires de la 
Convention signée aujourd’huy, ne pourra 
tirer à aucune conséquence, ni préjudicier 
en rien à l’alternative réconnue, établie et 
observée entre Les Hautes Parties Con- 
tractantes; Et que la langue française, qui 
a été employée dans la redaction de 
l’acte de la susdite Convention, signée 
aujourd’huy, ne pourra pas être citée 
à l'avenir comme un exemple, qui puisse 
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Артикуть сепаратный 1 


Хотя Его Величество Король 
скй Курфирстъ Саксонсый, чр 
роломство съ каковымъ Король П 
захватилъ Его Курфиретевля обла, 
ходится почти во всемъ не въ со 
и невозможности исполнить сво! 
тельства, и слФдовательно спост 
вовать и содзйствовать къ произ 
въ дЪйство проекта, объ ослабле 
унижени Короля Прусскаго: 06: 
раторсые Двора учинатъ однакс 
TO, что отъ нихъ зависЪть мож 
токмо дабы возстановить сего Г 
во влад$ не его Курфирстскихъ 
но дабы и доставить ему на иж 
Короля Прусскаго сходственнуи 
факцию за обиды и убытки, кои о 
тери$лъ, вътвердомъ при TOME 
что Его Польское Величество съ 
стороны все то учинитъ, что мож 
поспфшествован1я CHIBHHXB © 
обоихъ Императорскихъ Дворовт 


Артикулъ сепаратный 2, 


Постановлено между Ея Велич: 
Императрицею Всеросайскою и 
личествомь Императрицею Ko] 
Венгеро - Богемскою, что наблк 
въ экземплярахъ подписанной с 
конвенщи порядокъ не можетъ 
никакого слФдетвая, ниже въ че. 
вредить призпанному, установлее 
наблюденному между высоко-содо 
вающимися сторонами алтерна 
что Французсый языкъ, употреб 
ВЪ сочинен1и акта настоящей ко. 
сего дня подписанной, не можеть 
служить примЗромъ, оть котор 
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tirer en conséquence, ni porter préjudice 
en aucune manière aux Parties Contrac- 
tantes, et que l’on se conformera à l’a- 
venir à ce, qui а été observé et doit 
étre observé de la part des Puissances 

 Contractantes, qui sont en usage et en 
possessions de donner et de recevoir de 
sæmblables actes en une autre langue, 
que la française. 

‚ Ces articles Separés seront ratifiés 
par les Deux Hautes Parties Contrac- 
tantes dans le même tems, que la conven- 

tion. 

En foy de quoi etc. 
Fait à Saint-Petersbourg le 21 de 

Mars 1760. 

(Г. 8.) Michel Comte de Woronzow. 
(L. S.) Jean de Schouvallow. 
(Г. 8.) Nicolas Comte d’Esterhazy. 


Article Separé et Secret. 


Quoique par la Convention conclue et 
sigsée aujourd’huy, et nommement par 
l'article cinquième d’icelle Les Deux 
Partis Contractantes soient convenuës 
etre Elles des acquisitions à faire reci- 

L proquement; Cependant comme Sa Ма- 
gsté L’Impératrice Reine d'Hongrie et 
Bohême a jusques à présent aidé Sa 

ajesté Impériale de toutes les Russies 
million de Roubles par an, en con- 
ration des grandes dépenses, qu’Elle 
pour cette guerre, et qui par rapport 

AR l'éloignement des Lieux deviennent 

Stoujours plus fortes et plus onereuses; 

Et quoique Sa Majesté Impériale de toutes 
s Russies ne veuille en aucune façon 

> à charge à Sa Majesté L’Impéra- 

о Reine, Sa Majesté L’Impératrice 

ne n’en promét pas moins et s'engage 
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кое либо сл8детые или предосуждеше 
вакимъ либо образомъ содоговариваю- 
щимся сторонамъ произойти могло OP, 
и что соглашенось будеть впредь о томъ, 
что наблюдено было, и наблюдено быть 
иметь съ стороны содоговаривающихся 
державъ, которыя пробыкли и могуть 
давать и принимать таке акты на дру- 
TOME язык, вромз Французекаго. 

Си `сепаратные артикулы ратифико- 
ваны будутъ обзими высоко-содоговари- 
вающимися сторонами въ то же время, 
какъ и конвенция. 

Во ув5реше чего ит. д. 

Учинено въ С.-Петербург Марта 21 
дня 1760 г. 


Графъ Михаилъ Воронцовъ. (м. п.) 
Иванъ Шуваловъ. (м. п.) 
Графъ Николай Эстергазий. (м. п.) 


‚ Артикужь оепаратной и секретной, 


Хотя заключенною и подписанною 
сего дня конвенщею, à именно 5-мъ 
артикуломъ оной, об содоговариваю- 
шляся стороны постановили между собою 
взаимныя ихъ прюбрётеня; HO какъ 
до нынз Ея Величество Императрица 
Королева Венгеро-Богемская вспомоще- 
ствовала Ея Императорскому Bexue- 
ству Bcepocciäcrok мимономъ рублевъ 
ежегодно, въ разсуждени великихъ Ha 
CLEO войну издержекъ, кои великимъ раз- 
стоятемъ MÉCTE становятся всегда, боль- 
шими и тягостнзйшими; и хотя Ея Им- 
ператорское Величество Всероссйская 
отиюдь не хочеть Ея Вел. Императри- 
цЪ Королев въ тягость быть, однакожъь 
Ея Вел. Императрица Королева т$мъ 
не меньще обзщдетъ и обязуется, по- 
мянутой мимонъ рублевь ежегодно во 


‘continuer le payément annuel du dit все время npoxoxæenia сей войны пла- 
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million des Roubles pendant tout le 
cours de cette guerre, de six mois en 
six mois d'avance, de la façon, dont il 
a été stipulé dans la Convention de 1757. 

Le présent Article separé et sécret 
sera ratifié par les Deux Hautes Parties 
Contractantes dans le même tems, que 
la Convention. 

En foy de quoi etc. 

Fait à Saint Petersbourg le 21 de 
Mars 1760. 

Michel Comte de Woronzow. (Г. 8.) 

Jean de Schouvallow. (Г. S.) 

Nicolas Comte d’Esterhasy. (L. S.) 


L’Article Separé et Secret joint à la 
Convention. 


Des raisons superieures ayant engagé 
Sa Majesté Impériale de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté L’Impératrice Reine 
d’Hongrie et de Bohême, à пе point 
nommer et détérminer dans l'Article 
Cinquieme de la Convention Signée au- 
jourd’hui à St-Petersbourg le dédomma- 
gement, dont il y est fait mention, pour 
tenir Lieu de juste recompense à Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
et les deux hautes Parties Contractantes 
voulant neanmoins constater entre Elles 
formellement et positivement l’Engage- 
ment que chacune d’Elles a entendu 
prendre par le susdit Article de la Con- 
vention, il а eté jugé convenable de dé- 
clarer plus particulierement par le pré- 
sent Article Secret. 

Que comme le Roy de Prusse en com- 
mençant cette guerre a rompûü tous les 
traités anterieurs, et a mis en même tems 
par là toutes les Puissances, qui ont part 
à la guerre contre Lui, dans le droit in- 
contestablé de demander à Ses dépens les 


RD, 
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тить за каждые шесть MÉCIIEBE 
редъ, такъ какъ оное постановлен 
венщею 1757 г. 


Сей сепаратной и секретной арт 
ратификованъ будеть оть обФих 
соко-содоговаривающихся CTOPOHE 
же время какъ и конвенция. 

Во увЗреше чего и т. д. 

Учинено въ С. ПетербургВ, : 
21-го дня 1760 г. 

Графъ М. Воронцовъ. (м. п.) 

Иванъ Шуваловъ. (м. п.) 

Графъ Н. Эстергаз!й. (м. п.) 


APTHEYIE сепаратной и секретно} 
ложенный къ Конвенши. 


Понеже главныя причины побуд 
Величество Императрицу Bcepoccii 
и Ея Величество Императрицу В 
ву Венгеро-Богемскую, не означие 
не опред$лять въ артикулВ 5-мЪ 1 
савной сего дня въ С.-Петербург” 
венщи упомянутаго возвращеюя 
ковъ для справедливаго Ея Импе 
скаго Величества Bcepocciäcroë н: 
ден1я, токмо 00 высоко-содогова] 
пяся стороны поставляютъ между 
формальнымъ и точнымъ образом 
зательство, которое каждая изъ 
сторонъ вышепомянутымъ APTHE 
конвенщи принять на себя разум’ 
того ради за потребно найдено, н 
щимъ секретнымъ артикуломъ о 
тельнзе объявить: 

Что понеже Король Прусской 
TieMB нынзшней войны наруши/ 
прежне трактаты, и чрезь то 
участвующимъ въ войнз держава: 
оспоримое доставилъ право требов 
иждивен!и его возвращеня BCBXE 
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dédommagemens des perteset ruines qu’il 
à causé, Leurs Majestés Impériales se pro- 
mettent mutuellement de la façon la plus 
solemnelle et la plus obligatoire d’emplo- 
уег pendant le Tems de cette Guerre, tou- 
tes leurs forces et à la prochaine Pacifi- 
ation de faire conjointement et de concert 
os Leurs Efforts, pour que Sa Majesté 
L'inpératrice Reine rentre dans la Pos- 
mson de toute la Silésie et du Comté 
& Glatz en qualité ФЕ, qui depuis 
bagtems ont appartenûs à la maison Аг- 
chiducale d'Autriche et sur les quels le 
‘ Roy de Prusse a perdû ses Droitsen com- 
mençant la présente guerre; Et pour que 
№ Royaume de Prusse actuellement con- 
` qus par les Armes de Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies lui soit cedé, 
comme une juste recompense tant pour les 
 mmages soufferts pendant cette guerre, 
qe pour le Service rendû généralement 
à toute la bonne Cause: Bien entendû nean- 
‚ мита, que L’Engagement que prend à 
œ Egard Sa Majesté L’Impératrice 
Reise, ne serait point obligatoire, s’il ar- 
тай, que Sa dite Majesté ne parvint 
paint à obtenir la Cession de toute la Si- 
ksie et du Comté de Glatz. 


Le présent Article Separé et Secret 
æra ratifié par les deux hautes Parties 
Contractantes dans le même tems que la 
Convention. 

En foy de quoy Nous l’avons signé et 
& y apposé les Cachets de Nos armes. 

Fait à St. Petersbourg le 21 de Mars 
= 1760. 

(L. 5.) Michel Comte de Woronzow. 
(Г. $.) Jean de Schouvallow. 
(L. $.) Nicolas Comte d’Esterhasy. 
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убытковъ и разоренйй, коимъ онъ причи- 
HOW: то Ихъ Императорсвя Величества 
обзщаютъ другъ другу наиторжествен- 
нЪйшимъ и обязательн=йшимъ образомъ, 
во время нынфшней войны BCB силы, à 
при будущемъ замиреши BCB старан1я 
обще и согласно къ тому употребить, 
чтобъ Ея Вел. Императриц8 Kopozerk 
Венгеро - Богемской получить въ свое 
владВте всю Силезю и Графство Глац- 
кое, какъ тавя области, кои издавна 
принадлежали Австр!йскому Архи-Гер- 
цогскому дому, и на которыя Король 
Прусской потерялъ свои права начат1емъ 
ныншней войны. А Ея Императорско- 
му Величеству Всероссйской Корохев- 
ство Прусекое, ann Ея оружемъ xbä- 
ствительно уже завоеванное. уступлено 
было, какъ справедливое награждене 
He TOEMO 38 понесенные въ с1ю войну 
убытки, но и за показанную общему 
доброму дзлу генерально услугу. При 
семъ однако разумЗть надлежитъ, что 
премлемое Ея Вел. Императрицею Ко- 


”ролевою обязательство не имЗетъ быть 


тогда состоятельно, естьли случится, что 
помянутому Ея Величеству доставлено 
не будеть уступлеше всей Силези и 
Графства Глацкаго. 

Сей сепаратвой и секретной артикуль 
ратификованъ будетъ обЪими высоко-со- 
договаривающимися сторонами въ то же 
время, какъ и конвенщя. 

Bo увЗрене чего ит. д. 


Въ С. - Петербург Марта 21-го, 
1760 г. 
Графъ Михаилъ Воронцовъ. (м. п.) 


Иванъ Шуваловъ. (м. п.) 
Графъ Николай Эстергазй. (м. п.) 





1760 г. 


Déclaration. 


Quoique par la Convention signée 
aujourd’huy Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies et Sa Majesté L’Im- 
pératrice Reine d’Hongrie et de Bohême 
soient convenues et ayent arreté d’em- 
ployer pendant le tems de cette guerre 
toutes Leurs forces, et à la prochaine 
pacification de faire conjointement et de 
concert tous Leurs efforts, pour que le 
Royaume de Prusse actuellement conquis 
par les armes de S. M. Impériale de toutes 
les Russies, Lui soit cédé, comme une 
juste recompense tant pour les dommages 
soufferts pendant cette guerre, que pour 
le service rend généralement à toute 
la bonne Cause; Cependant 5. M. Impé- 
riale de toutes les Russies se reserve en 
vertu de la Présente, de prendre à l’ave- 
nir par rapport au Royaume de Prusse 
avec le Royaume et la Republique de 
Pologne de telles mesures, qui pourront 
être également agréables aux Deux Cotés, 
et 5. M. L’Impératrice Reine d’Hongrie 
et de Bohème promet d'appuyer par ses 
bons offices la Négotiation, qui à son 
tems sera entamée à ce sujet avec la 
Republique. 

Cette Déclaration sera ratifiée égale- 
ment et en même tems avec la Conven- 
tion signée aujourd’huy. 

En foy de quoi etc. 

Fait à Saint Petersbourg, le 21 de 
Mars 1760. 

Michel Comte de Woronzow. (Г. S.) 

Jean de Schouvallow. (L. S.) 

Nicolas Comte d’Esterhasy. (Г. 5.) 

LA CONVENTION AVEC TOUS CES ARTICLES ВЁРА- 


RÉS ЕТ SECRETS FURENT RATIFIÉS PAR L'IMPÉRA- 
TRICE-REINE LE 21 Mai 1760. 
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Декларащя, 

Хотя въ подписанной сего дня кон- 
венщи Ея Императорское Величество 
Всероссйская и Ея Величество Импе- 
ратрица Королева Венгеро-Богемская 
согласились и постановили, во время 
сей войны BCB силы, а при будущемъ 
замирени вс старан!я обще и соглас- 
но въ тому употребить, чтобъ Королев- 
ство Прусское, нынз оружемъ Ея Ими. 
Вел. Всеросс!йской дВйствительно уже 
завоеванное, Ея Величеству уступхено 
было, какъ справедливое награжден 
за претери8нные въ нын$шнюю войну 
убытки и показанную общему доброму 
дЪлу генерально услугу; однакожъ Es 
Императорское Величество Всероссй- | 
ская чрезъ Cie предоставляетъ себ при- 
нять съ Королевствомъ и Республикою _ 
Польскою впредь тая м$Зры о Kopo- 
левств$ Прусскомъ, кои бы во взаим- 
ному обфихъ сторонъ удовольствию слу- 
жили, а Ея Величество Императрица 
Королева Венгеро-Богемская обфщаеть 
предпремлемую о TOME въ свое время ; 
съ Республикою негопацио добрым, 
своими офитями подер$плять. 









Cia девларащя имфетъ равно и в 
одно время съ подписанною сего дм 
конвенщею ратификована быть. 

Во увзрене чего и. т. д. | 

Учинено въ C.-Ierep6yprh, Mapn 
21-го дня 1760 г. 

Графъ М. Воронцовъ. (м. п.) 

Иванъ Шуваловъ. (м. п.) я 

Графъ Н. Эстергазй. (м. п.) æ 


РАТИФИКАЦИИ эТЯХЪ ARTOBBR были PA3MSBSEN } 
въ ПЕТЕРГОФ» 11-го [юхя 1760 г. а 
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№ 28, 


1760, 18 Août. Déclaration d’accession 
de l’empereur des Romains au traité 
du 21 Mars. 


(У. l'introduction historique au № 26.) 


Da Vermôüg Beschworner Wahl-Capi- 
lation Шго Mayestaet dem Rômischen 
Kaiser nicht erlaubet ist, im Nahmen 
des Reichs Bündnisse und Tractaten ohne 
derer Churfürsten Vorwissen zu schliessen, 
dennoch aber allerhôüchst dieselbe nichts 
mehrers wünschen, als einestheils Seine 
Kaïserliche Mayestaet von allen Вейззеп 
von dero aufrichtigen Freundschaft, und 
anderntheils dem jetzt Regierenden Her- 
zog zu Hbllstein Schlesswig, S-e Kaiser- 
liche Hoheïit, und Erben des Russischen 
Reichs von dero wahren Zuneigung zu 
überzeigen. Als erklären und versprechen 
№го Rômisch-Kaiserliche Mayestaet ver- 
вр gegenwärtiger die Kraft und Wür- 
img eines feierlichen Tractats haben 
Slenden Urkund, dass Sie nicht nur 
№ mit-Regent dem im Nahmen Dero 
" Gemahlin Kaiserlichen Mayestaet unterm 
21 Marty dieses Jahres geschlossenen 
Bündniss-Tractat Beytretten wollen, wie 
Sie dann demselben Vermôg gegenwär- 
-iger Urkunde beytretten, sondern sagen 
Moch über das, als Oberhaupt des Rô- 
Mischen Reichs, zu, dass alle Mühe von 
Îmen werde angewendet werden, damit 
des, was der diesem Tractat beygeftgte 
Lste geheime Separat-Articul in sich 
œthaltet, ehemôglichst vollständig ge- 
ÿiiche Wirkung erlange. 
Gegenvwärtige Erklärung solle auf 
Несве Weis wie der Bündniss-Tractat 
Atificiret werden. 
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№ 28, 


1760 г. Августа 18-го. Декларащя о 
приступлени Римскаго императора къ 
трактату 10-го Марта. 


(Ом. историческое введеме ne № 26.) 


Понеже Его Величеству РимскомуИм- 
ператору въ силу потвержденной кхлят- 
вою избирательной капитулящи его, не 
позволено, безъ вЗдома Курфирстовъ, 
заключать именемь Имперм союзы и 
трактаты; со BCÉME же тёмъ Его Вели- 
чество весьма желаетъ съ одной сторо- 
ны, Ея Величество Всеросеийскую Импе- 
ратрицу о искренной своей дружбЪ, а 
съ другой, влад ющаго Hub Герцога 
ПШлезвигъ-Голетинскаго Его Император- 
ское Высочество Великаго Князя и Ha- 
сл8дника РоссШской Импери о сущей 
благосклонности удостовЗрить; того ради 
Его Величество Римскй Императоръ, 
силою сего такъ какъ бы настоящимъ 
трактатомъ объявляетъь и об$щаетъ, не 
TOEMO яко соправитель Ея Император- 
скаго Величества супруги своей, въ за- 
влюченному имянемъ Ея въ 21 день Мар- 
та сего года союзному трактату присту- 
пить, что сею девларащею и чинитъ, но 
и ако глава Римсыя Импер!и обфщаеть, 
дабы все по содержан1ю приложеннаго 
при ономъ TPAETATÉ перваго секретнаго 
сепаративнаго артикула, какъ скоро 
возможно, совершенное дЪйстве свое 
получить могло. 


Cia декларащя ратификована быть 
иметь такимъ же образомъ, какъ и со- 
юзный TPARTATE. 


1962 г. 


Urkund dessen solche Vermôg Ihro 
Rômisch-Kaiserlichen Mayestät hierzu 
ertheilten Vollmachts von mir hiemit 
unterschrieben, und mit beygedrückten 
Insiegl bestättiget wird. 

So geschehen Sanct-Petersburg den 
18 August s. v. des Jahres 1760. 


(L. S.) №. Graf Esterhazy. 


RATIFIÉE PAR L'EMPEREUR FRaANÇois [ LE 13 
ОстоввЕ 1760. 


№ 29. 


1762, 8 Février. Déclaration de l’Empe- 
reur Pierre Ш communiquée à la cour 
de Vienne, sur la cessation des opéra- 
tions militaires contre la Prusse. 


L'Impératrice Elisabeth Pétrowna demeura 
jusqu'à sa fin, fidèle à l'alliance conclue par elle 
avec l'Autriche contre la Prusse. De son côté, 
Marie Thérèse, ayant ratifié le traité et la con- 
vention du 21 mars 1760, conclus par son envoyé 
sans aucun pleinpouvoir, se considérait comme 
en droit de compter sur une assistance constante 
et active de la Russie dans la guerre poursuivie 
depuis 5 ans contre Frédéric II. 


C'est pourquoi dans l'intervalle écoulé depuis 
la conclusion des actes internationaux ci-dessus 
mentionnés jusqu'à la fin de 1761, les opérations 
militaires communes furent le principal objet 
des relations diplomatiques entre les cours de 
Vienne et de St. Pétersbourg. L’envoyéd’Autriche 
comte Esterhazy, et le comte Mercy d'Argenteau 
qui lui succéda en juillet 1761,ne perdaient aucune 
occasion de se plaindre de la lenteur des opéra- 
tions des généraux Russes et insistaient sans 
relâche sur la nécessité de mettre à profit 
l'épuisement des ressources matérielles du roi 
de Prusse, pour lui infliger un coup décisif. 
L'Impératrice Elisabeth Pétrowna manifestait 
constamment le désir de satisfaire aux pressantes 
réclamations de son alliée, mais d’un autre côté 
ses ministres démontraient l'impossibilité pour la 
Russie de porter à elle seule tout le fardeau de 
cette guerre ruineuse. En outre les succès des 
puissances alliées dans les campagnes de 1760 
et 1761 ne pouvaient passer pour très brillans— 


304 


1762 г. 


Во увзрене того я оную по CHXB дан- 
ной мн$ отъ Его Величества Римскаго 
Императора полной мочи подписалъ и пе- 
чатью своею утвердилъ. 


Учинено въ Санктъ-Цетербург$ 18-ro 
Августа (по ст. шт.) 1760 года. | 


(м. п.) Николай Графъ Эстергазй. 


РАТНФИБОВАНА ИмпЕРАТОРОМЪ ФРА HOME [ 13-го 
ОктяБРЯ 1760 г. 


№ 29. 


1762 г., Февраля 8-го. Декларацы 
Императора Петра ПТ, сообщенная В$в- 
скому двору, о прекращении военных» 
дЪъйствй противъ Прусаи. | 


Императрица Елисавета Петровна осталась 
вфрна до самой своей кончины заключенному 
ею съ Австрею противъ Пруссии союзу. Съ дру- 
гой сторовы Мария Tepesia, ратификовавъ трак- 
татъ и конвенцю 21-го марта 1760 г., заклю- 
ченные ея посланникомъ безъ BCAEATO упого- | 
MOUÏ4, счптала себя въ прав разсчитывать HA 
дЪятельную и постоянную помощь Poccis въ 
войнф, продолжающейся уже пятый годъ, пре 
тивъ Фридриха Il. | 

Поэтому въ промежутокъ времени, истеким 
го послф заключен!я вышеупомянутыхъ меж 
народныхъ актовъ до конца 1761 г., пре 
томъ дипломатическихъ сношенй между Bis 
скимъ и Петербургскимъ дворами. служили 
особенности общйя военныя дЪйств1я. Австрй»: 
сыйЙ посолъ гр. Эстергазн н смфнивиий его № 
1юл% 1761 г. графъ Мерси х’Аржанто не 
скали случая жаловаться на слишкомъ мед 
ныя дфйствя Русскихъ главвокомандующий 
и неутомимо настаивали на необходимости 99 
пользоваться истощеншемъ матерьяльныхъ CES 
Прусскаго короля для того, чтобъ нанестя $. 
окончательный ударъ. Императрица Erxrscssss $ 
Петровна иостоянно высказывала жеханю JA 
влетворить настоятельнымъ TPCÉOBAHIAME 0306 À 
союзницы, но BMÉCTB съ TBME ея MEET | 
указывахи также на невозможность для Росем- 
нести одной вс тяжести этой крайне разор 
тельной войны. Притомъ усп$хи союзныхьъ Д@ф> 
жавъ въ кампаняхъ 1760 и 1761 гг. викаху 

























Les de Liegnitz et de Torgau avaient 
r aux Autrichiens des échecs très sen- 
‘о général, durant tout le règne de 
rice Elisabeth Pétrowna, cinq années 
acharnée contre Frédéric II n'avaient 
acun résultat positif, 


lant la guerre imposait à tous les alliés 
ifices énormes tant еп hommes qu’en 
t il était très naturel que de tems en 
désir de mettre un terme aux opérations 
; se fit jour parmi eux. En effet, à partir 
ée 1760, des négociations continuelles 
eu entre la Russie et l'Autriche au sujet 
nion d’un congrès pour la conclusion 
ix désirée. Ainsi en avril 1760, le comte 
y communiqua au gouvernement Russe 
de la cour de Saxe que le siège du 
fût fixé à Leipzig. Ensuite, dans le 
l’année 1761 d’actives négociations furent 
es entre l'Autriche, la Russie et la 
our la conclusion d'un armistice avec 
в et pour la convocation d'un congrès. 
rs de Vienne et de St. Pétersbourg 
‘ent la conclusion d’un armistice comme 
orme à leur désir de «réduire le roi de 
l’impuissance- (note du comte Worontsow 
ptembre 1760), et elles ne purent pas 
consentir à la proposition de la France 
r Paris comme siège du congrès. En 
ms l'envoyé Russe à Londres, prince 
‚ s'occupait également avec le gouver- 
Anglais de négociations pour la conclu- 
la paix. Le congrès fut enfin fixé à 
гв, mais on sait néanmoins que la guerre 
qu'en 1763. 


‚ ces relations amicales permanentes 
utriche et la Russie, il est impossible 
s remarquer dès cette époque une сег- 
ergence de vues contenant le germe de 
ce réciproque qui se produisit bientôt 
nière la plus éclatante. Entre autres, 
de la Russie de se dédoinmager des 
excessifs qu'elle avait portés dans cette 
ar l'annexion du royaume de Prusse, 
t vivement le cabinet de Vienne. Bien 
triche, en signant l'article secret de la 
›п de 1760, eût complètement approuvé 
de la Russie, cependant, le 22 juillèt 
me année le comte Esterhazy demanda 
au au chancelier: «Comment il fallait 
tivement au bruit répandu d'une anne- 
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нельзя причислить въ особенно блестящимъ: 
битвами при Лигницё и Topray Австрцамъ 
опять были нанесены весьма сильныя пораже- 
н!я. Вообще говоря, патилВтняя ожесточенная 
борьба противъ Фридриха Il, еще не привела 
UH KB какимъ положительнымъ результатамъ, 
во все время царствованя Императрицы Елп- 
саветы Петровны. 

Между тЪмъ война стоила всфиъ союзникамъ 
огромныхъ жертвъ, какъ людьми, такъ и день- 
гами, и потому, отъ времени до времени совер- 
шенно естественно должно было высказывать- 
ся у нихъ желане положить конецъ воевнымъ 
дЪйствямъ. И дйствительно, начиная съ 1760 г. 
между Poccierw и Австрею, и другими союз- 
ными державами, происходятъ постоянные пе- 
реговоры о созван1и конгресса для заключеня 
желаннаго мира. Такъ въ anphrb 1760 г. гр. 
Эстергази сообщаетъ Русскому правительству 
о желани Саксонскаго двора, чтобъ M'ÉCTOME 
мирнаго конгресса былъ бы избранъ городъ 
Лейпцигъ. Зат®иъ въ продолжении 1761 г. меж- 
ду Австрею, Росчею и Франщею происходятъ 
дЪятельные переговоры о заключеши съ Прус- 
cie перемир!я и Co3Banix копгресса. Внсый 
и Петербургсв1Й дворы признали заключене 
переинрая несогласнымъ съ ихъ желашемъ «при- 
вести Прусскато короля въ изнеможен1е» (нота 
гр. Воронцова отъ 15-го сентября 1760 г.), 
и ве могли также принять предложен1е Фран- 
щи, чтобъ M'BCTOMB засЪдан!я конгресса быль 
бы избранъ Парижъ. Въ то же время Руссый 
посланникъ въ ЛондонВ, князь Голицынъ, так- 
же занимался съ Ангийскимъ правительствомъ 
переговорами о завлючени мира. Наконецъ м%- 
стомъ конгресса быль избранъ Аугебургь, но 
известно, что война все-таки окончилась не 
ране 1763 года. 

Однако, не взирая на эти постоянныя и дру- 
жескля между Австрею и Poccien свошевя, 
все-таки и въ это время нельзя не SAMBTHTE 
H'BKOTOpArO различ!я во взглядахъ, въ которомъ 
коренятся зачатки взаиинаго недов$р!я, про- 
явившагося весьма скоро самымъ осязатель- 
нымъ образомъ. Между прочимъ желан1е Рос- 
CiH вознаградить себя за чрезм®рныя жертвы, 
принесенныя ею въ BOÂHB, присоединешемт 
Прусскаго королевства, сильно безпокоило ВФн- 
ск кабинетъ. Хотя ABCTpiä, подписавъ се- 
кретный артикуль конвенщи 1760 г. совершен- 
но одобрила желан1е Poccin, но гр. Эетергази 
22-го юля Toro же года опять спрашнваетъь 
канцлера: «какъ поступать по поводу слуха о 
присоединен!и королевства Прусскаго къ Рос- 
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хоп du royaume de Prusse à la Russie» D'un 
autre côté, le chancelier comte Worontsow déclara 
par une note du 2 février 1761, que l’Impératrice 
avait remarqué le procédé peu amical de Marie 
Thérèse qui au lieu de lui communiquer à tems 
les faits intéressant la Russie comme puissance 
alliée de l’Autriche, ne l’en informait que lors- 
qu’ils étaient déjà presque accomplis. Néanmoins 
la Russie n'avait pas décliné, jusqu'alors, de 
partager avec la cour de Vienne <toutes les 
charges, les peines, les sacrifices et les avantages 
de la guerre.» 

Mais la question qui préoccupait et alarmait 
constamment l'Autriche était toujours celle de 
Schleswig-Holstein. L’héritier légitime du trône 
de Russie, le Grand Duc Pierre Feodorowitch, 
ne voulait absolument pas consentir aux propo- 
sitions que le Danemark lui fesait pour terminer 
enfin cette question. D'un autre côté, malgré 
l'article premier et séparé du traité d'alliance 
de 1760, le cabinet Autrichien conseillait de ne 
plus réclamer du Danemark le territoire du Hol- 
stein (communication du comte Esterhazy du 29 
juillet 1760). Par là s'explique en partie le ton 
comminatoire pris à ce moment par le Danemark 
dans les négociations avec la cour de St. Péters- 
bourg, relativement aux affaires du Holstein. 

En vue de ces circonstances, et particulière- 
ment de la dernière, on comprendra aisément le 
brusque revirement qui з’орёга dans la politique 
de la cour de St. Pétersbourg dès l'avènement 
au trône de Pierre Ш. L'Empereur était un 
admirateur déclaré et sincère de Frédéric Il; 
aussi, dès qu'il se vit à la tête du gouverne- 
ment, il considéra comme son premier devoir de 
cesser la guerre contre la Prusse. 

La déclaration du 8 février, communiquée à 
l'envoyé Autrichien et aux représentans des 
autres puissances accrédités près la cour de St. 
Pétersbourg, donna une sanction ostensible à 
un fait déjà accompli. 

П n’est pas douteux que le refus de la Russie 
de continuer la guerre contre la Prusse, sauva 
Frédéric П d’une ruine définitive, et força l’Au- 
triche à songer sérieusement à la paix. Mais en 
réponse à la déclaration, l’impératrice Marie 
Thérèse répliqua: «qu'ayant l'habitude de rem- 
plir de la manière la plus consciencieuse les ob- 
ligations qu’elle avait contractées», il lui était 
impossible de conclure immédiatement la paix 
avec la Prusse. 

En tout cas, avec l'avènement de l’Impératrice 
Catherine II au trône de Russie, les relations 
de la Russie avec l'Autriche entrent dans une 
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Ci?» C5 другой стороны канцлеръ гр. 
цовъ, нотою 2-го февраля 1761 г., объя 


‚ что Императрица замФтила нехружескои 


дене Мари Терези, которая ne сообщ: 
во время вс дфла, касающ1яся Росс 
союзной Австри державы, но только 
когда опи уже почти совершенно окс 
Между тБмъ Росся He отреклась до CH) 
раздфлять съ ВФнскимъ дворомъ «вс 
бЪды, выгоды и пожертвован!4>. 


Но вопросомъ, постоянно тревоживши 
страю, остался Шлезвигъ-Гохштинсвй. 
ный нас4Ъзчнкъ Русскаго престола В. К. 
Эеодоровячъ никакъ не соглашался на ( 
ныя ему Дан!ею предложеня покончит! 
нецъ это Xb10. Съ другой стороны, Е 
первому секретному и сепаратному 8] 
трактата союзнаго 1760 г., АвстрИйск! 
нетъ совфтывалъ прекратить требоват 
Дани Голштинскихъ земель (сообще! 
Эстергази отъ 29-го 1юля 1760 г.). Эт 
части объясняется угрожающ1й товъ, 
THË въ то время Данею, въ переговс 
Голштинскомь дфяЪ съ Петербургскив 
ромъ. 

Въ виду этихъ обстоятельствъ, и B3 ( 
ности посяФдняго, понятенъ будетъ врут 
реворотъ, совершиви!йся въ политик 
бургскаго двора со вступхенемъ Петра 
престохъ. Императоръ быль открытый 
БреныЙ поклонникъ Фридриха IL, и! 
ставъ во главф правительства, признал 
вымъ CBOHMB долгомъ прекратить вой 
Прусаею. 

Деклараця 8-го февраля, сообщенна 
стрАЙскому послу и представителямъ д 
державъ, аккредитованнымьъ при Пете 
скомъ ABOPB, дала внфшнюю санещю у 
вершившемуся факту. 

Н$ть сомнфня, что отказъ Росан u 
жать войну противъ Прусси, снасъ Пру 
короля отъ окончательной гибели, и зас: 
Австр!ю серьезно подумать о мирЪ. Но 
BBTB на декларацю, императрица Мар 
резйн отвфтила, что «привыкшн исиолнят 
добросовфстнфйшимь образомъ принять 
себя обязательства», она не можеть 1“ 
заключить съ Пруссею мира. 


Во всякомъ случа со вступлешемъ 
ратрицы Екатерины П na Bcepoccifcril 
столъ отношешя Росси къ Австрн BCTy 


12608 г. 


phase nouvelle et la politique Russe poursuit de 
nouveaux buts *. 


Sa Majesté Impériale, qui à son heu- 

reux avénément au thrône de ses an- 

‚ тез, régarde comme son premier de- 

ir d’etendre et d’accroître le bien être 

de ses sujets, voit avec un extrême ré- 

grèt, que le feu de la guerre présente, 

qu dure depuis six années, et est de- 

: puis longtems onéreuse à toutes les puis- 

sances, qui la font, loin de tendre à sa 

fn, s'allume au contraire de plus en plus, 

au grand malheur de toutes les nations, 

et que le genre humain a d’autant plus 

| à souffrir de ce fléau, que le sort des 

| armes, qui jusqu'à ce moment a été sou- 

F mis à tant d’incertitudes, ne l’est pas 
moins pour l’avenir. 


Pourquoi Sa Majesté compatissant par 
ка humanité à l’effusion inutile du sang 
mocent, et voulant de son coté arreter 
№ tel mal a jugé necessaire de declarer 
aux Cours alliées de la Russie que pré- 
тат à toutes autres considerations la 
prémière loi que Dieu prescrit aux Sou- 
8, qui est la conservation des 
peuples qui leur sont confiés, Elle sou- 
Жане de procurer la paix à Son Empire, 
qui Elle est si necessaire et si pre- 
use, et en même tems de contribuer, 


















у ® Remarque. Relativement à la traduction Russe 
№ le déclaration, il est nécessaire de faire obser- 
æ que nous l'avons faite d’après le projet écrit 
& Russe. Il n'existe pas dans nos archives de 
tion officielle de cette déclaration, telle qu'elle 
$ communiquée aux représentans des puis- 
Mises étrangères. Le projet de déclaration rédi- 
ps probablement par Wolkoff, offre cette parti- 
arité qu'il contient l'invitation directe à Marie 
de mettre un terme à une guerre san- 
—ce qui est supprimé dans la rédaction dé- 
ltitive de la déclaration. 
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въ новый фазисъ и Русской политик% ставятся 
HOBHA цфли *. | 


Его Императорское Величество при 
счастливомъ восшестви на прародитель- 
сый престолъ, полагая за первый себВ 
долгъь попечеше о благосостоян1и своихъ 
подданныхь, съ крайнимъ видить со- 
жал шемъ, что пламень настоящей вой- 
ны, продолжающейся шесть J'TE и сдз- 
лавшейся уже давно тягостной всЁмъ 
воюющимъ державамъ, не только не 
гаснеть, но напротивъ еще боле pas- 
жигается KB великому несчаст!ю BCBXE 
народовъ, и что челов чество TBME бо- 
aBe страдаетъ отъ этого OBACTBIA, что 
усп8хъ оруж1я, бывш до сихъ поръ 
подверженнымъ столькимъ превратно- 
стямъ, не представляетъ однако и въ 
будущемъ ничего достовзрнаго. 

Вотъ почему Его Величество, собо- 
лЁзнуя по челов5колюбю о безполез- 
HOME пролипи невинной крови и желая, 
съ своей стороны положить конецъ се- 
му злу, почель нужнымъ объявить CO- 
юзнымъ Росси Дворамъ, что предпочи- 
тая всЪмъ другимъ соображенямъ пер- 
вый законъ отъ Бога Государямъ пред- 
писанный, а именно: сохранене BBB- 
ренныхъ имъ народовъ, Онъ желзетъ 
возвратить миръ своей Импери, кото- 
рая въ немъ нуждается и высоко его 


* IInuunuanie. Относительно Русскаго пере- 
вода печатаемой деклараци, считаемъ нужнымъ 
замътить, что онъ сдзланъ нами, сообразуясь 
съ проектомъ декларации, написанномъ по-рус- 
ски. Въ Архивз HBTR офицальнаго перевода 
декларащи въ TOME BHXB, какъ она была с00б- 
щена иностраннымъ державамъ. Проектъ декла- 
рац1и, составленный взроятно Волковымъ, от- 
личается TBMB, что въ немъ встр®чается непо- 
средственно обращенное къ Мари Tepesix увз- 
щан!е положить конецъ кровопролитной войн — 
что было пропущено окончательною редакщею 
декхаращи. 


1762 г. 308 ana 
autant qu'il lui sera possible, à la re- | цфнитъ, и содЪйствовать BBC 
tablir dans toute l’Europe. TM, насколько возможно, BCS 

влению его во всей Европ$. 

C'est dans cette vuë que Sa Majesté Въ этихъ видахъ Его Императ 


Impériale est prête à faire le sacrifice | Величество согласенъ жертвовате 
des conquetes faites dans cette guerre, | евамями, сдфланными BE нын 
par les armes Russiennes, dans l’espé- : Boñx'B Росайскимъ оружемъ, : 
rance que de leur coté toutes les Cours ' деждЪ, что ве союзные Дворы, ст 
alliées préfereront également le retour | стороны, тавже предпочтуть воз 
du repos et de la tranquillité aux avan- | вленме CnoROËCTBiA и тишины выг 
tages qu'Elles pourroient attendre de la | которыя могла бы доставить вой 
guerre et qu'Elles ne peuvent obténir, | достижене коихъ невозможно без: 
qu’en répandant encore plus longtems le | xbämaro пролитя uexop'huecroï 


sang humain, et pour cet effet Sa Ma- | Въ виду этого Его Императорское 
jesté Impériale leur conseille dans la meïl- | чество съ наилучшимъ намфрение 
leure intention d'emploier de leur coté tout | вЗтуетъ имъ употребить съ своей с: 
leur pouvoir à l’accomplissement d’un | вс$ усимя KE исполнен!ю столь ве 
ouvrage si grand et si salutaire. и благого дЗла. 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 





à, 13 Décembre. Traité conciu à 
entre l’Autriche, la Prusse et la 
. (Col. 4. Lois № 6280). 


l'introduction historique du Л 8, 
p. 63 et suiv.) 


wissen. Nachdehm Ihro Rümische 
‘che und Catholische Mayestät 
Пго Kayserl. Mayst. Von Allen 
п und Sr Kôüniglichen Mayestät in 
en der Nothwendigkeit zu seyn er- 
‚ техеп Verschiedener importanter- 
фе in Norden betreffenden Angele- 
ten, Sich Mit einander Nüäher zu 
hen, und zu Verbinden; Alss ist 

dato von Hüchstgnädigen dreyer 
ncen dazu gevollmächtigten Mini- 
und zwar von Seithen Ihro Rômisch 
1. und Catholischen Mayst. Dero 
ichen Geheimer Raht und General- 
ugmeister, Grafen von Seckendorf. 
gen Шго Russisch. Kayserl. Mayst. 
ero Ober Stallmeister General-Lieu- 
und General -Adjutanten, Grafen 
üôwenwolde, und von Seithen Sr 
|. Mayst. in Preussen dero General- 
nant, auch Etats, und Kriegs-Mi- 
von Borck, von Podewils, und von 
neyer nachfolgender Tractat, biss 
rzeiths hôchste Paciscenten Ratifi- 
en, welche längstens binnen zwey 
ben allerseiths ertheiïlet, und alhier 
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1739 г. Декабря 13. Трактать, зав Но: 
ченный въ Берлинз между Росайскимъ, 
Цесарскимь и Прусскимъ дворами. 
(П. С. 3. № 6280). 


(См. историческое введеще кь № 8, 
стр. 63 и cand.) 


ВЗдомо да будетъ: Понеже Его Рим- 
ско-Цесарское и Католическое Величе- 
ство и Ея Имнераторское Величество 
Всеросайское и Его Королевское Ве- 
личество Прусское за потребно разсу- 
дили, о разныхъ важныхь до покоя BE 
Европ касающихся принадлежностяхъ, 
ближайше между собою согласиться и 
обязаться; того ради сего дня OTE вы- 
сокопомянутыхъ трехъ Державъ, къ тому 
уполномоченныхь Министровъ, а имен- 
но: со стороны Его Римеко-Цесарскаго 
и Ватолическаго Величества, отъ Его ДЗЙ- 
ствительнаго Тайнаго СовЗтнива и Ге- 
нерала-Фельдцейхмейстера Графа фонъ 
Секендорфа, со стороны Ея Росейска- 
го Императорскаго Величества оть Ея 
Оберъ - Шталмейстера Генерала-Лейте- 
нанта и Генерала -Адъютанта Графа 
фонъ Левенвольда, а со стороны Его 
Королевскаго Величества Прусскаго, 
оть Его Генерала-Лейтенанта и штат- 
скихъ и военныхь Министровъ, фонъ 
Борка, фонъ Подевилса и фонъ Туле- 
мейера, слВдующ трактатъ до BCÉXE 
сторонъ высокодоговаривающихся рати- 


in Ferlingegenminander inegeerhselr «0l- 
ken, anfgerichtet. grec hiceeen пт gezuh- 
net, worden. 


ARTICCLES РЕГМО=. 


Conformiren sich Што Kayserl. Мауз. 
von Allen Reussen mit der von Seithen 
Пто Fomiach Каузег]. Maÿ:t. und des 
Kéniges in Ргепазер Mayst. führenden, dero- 
sélben durch den Нетги Grafen von Lo- 
wenwolde hinterbrachten Mevnung, wir 
das хи Ewiger Festhaltung дегег zwischen 
AMeraciths Hôchsten Pacisenten errich- 


teter Tractaten, und zur Woblfarth und 
Sicherheit Шгет allerscithigen Kônigrei- . 


реп und fanden, ohnumbgänglich nôthig 
цпуп, wegen der Wahlcines Kfünftigen Кб- 


nigs in РоМеп solche Vorläufige abrede | 


unter Мей zunehmen, damit bey erfolgen- 
der ое щитки des Pohlnischen Trohnes, 
ein solches subjectum zur Trohnfolge тб- 
ке т Vorschlag gebracht werden, wcl- 
спек г die Erhaltung der Respublique 
lrelheit, und dermahligen Verfassung, 
der Кийе mit denen benachbarten, mit- 
Ми der guthe Ein Verstäindnhss mit АН 
отно Ан Hôüchsten Paciscenten anstüindig 
мну: Маннен die traurige crfahrung ge- 
lehret, dans durch die zu allen Zeiten in 
Pollen gewosto-und noch existirende 
lranrüsisehe l'actionen, Eines thoils gegen 
Ино Kaysorl. Mayst. und des Künigs in 
Prenseon Mavst. розни ще Unruhen er- 
rogot und ander thoils aber auch dem 
Ruxsinechon Roeiche, durch heimbliche An- 
Atiftunug Чек Hausos Rourhan, und sei- 
nex in Pohlen habenden anhangs von 
Оки der Ottomannischen Pforten wo 
nicht vin würcklicher Kricg zugezagen, 
demmoch во viol хи lange gebracht wor- 
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fuxirÀ LTU0NI ве Larke. какъ 
Рремл 127хъ мфеацовъ ею вебхь с 
ровъ ланы. и з15еь въ БерлинЪ меж 
сия размбнены быть имфють, y 
ненъ, завть:чевь и полписанъ. 


Алттикуль 1. 


Ex Императорское Везичество Ве 
реселйское согласуется со миБнемъ | 
стороны Его Римско-Цесарскаго Вел 
чества и Его Величества Корозя Пру 
скаго имБющимъ. и чрезь Господи 
Графа фонъ „Гевенвольда донесенных 
что для вЪчнаго содержан!я между BCÈ) 
сторонъ высоБими договаривающими 
учиненныхъ TPARTATOBE, и для благ 
полумя и безопасности ихъ всЪхЪ в 
ролевствъь и земель, необходимо потре 
но для элекщи предбудущаго Коро 
‚ ВЪ Польш$ такое предъидущее соги 
| cie между собою взать, дабы при CI) 

чающей ваканщи Польскаго престол 
| такая OCO0A къ наслфдеству Ворон 
| предложена была, которая бы къ © 
держан1ю вольности и нынфшней кон 
ститущи Р+$чи Посполитой покоя © 
сосфдями, и слЗдовательно добраго C0 
глася со всфми высокодоговаривающя 
мися способна была, понеже печалью 
искуство показало, что чрезъ во в 
время въ Поль бывиия и нынз ещ 
пребывающя Французсымя факци, C 
одной стороны противъ Его Цесарска 
го Величества и Его Величества Во 
роля Прусскаго, безпрестанныя без 
койства возбуждены, и съ другой CN 
‚ роны такожде на Росойскую Имперн 
'чрезь тайныя коварства Бурбонска 

Дома, ин онаго въ ПольшБ име 

парти отъ стороны Оттоманской По 
_ ты. хотя не дЪйствительная война M 
‚ ведена, однакожъ столько исходаты 
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den, dass Mann zu hintertreibung de- 
rer Türckischen Machinationen sich in 
ugemein-schwehre Kosten hath setzen 
müssen. Welchemnach Allerseiths H6ch- 
ste Paciscenten sich durch gemeinsam- 
ben Schluss dahin Verstanden, bey 
dem-nach Gottes Willen sich ereygen- 
den Erôffnungs-fall der Pohinischen Crohne 
En solches-so мо ällerseiths hôchste 
Paciscenten anständiges, alss für die 
freyheïit und dermahligen Verfassung der 
Respublicq convenables Subjectum in 
Vorschlag zu bringen, und zu solchem 
ende all-diejenige diensambe Mittel an- 
zuwenden, welche mit der Respublicq 
Pohlen Verfassung, und in sonderheit 
mit der Ihr zu Kommenden Freyen 
Wahl gerechtsambe nur immer bestehen 
kônnen, alss zu deren Vertheidigung А]- 
Jerseiths Hôüchste Paciscenten sich zum 
Voraus gegeneinander anheischig ge- 
macht haben. 


ARTICULUS SECUNDUS. 


Wie zu mahlen nun zu besorgen ste- 
№ dass entweder von auswerths die- 
dr Respablicq zustehende Freye Wahl- 
gerechtsambe gekränket, oder in lebzei- 
ten des jetzigen Кошез eine Wah] durch- 
ædringen gesuchet, oder sich in Poh- 
| kn selbsten eine wiedriggesinnte Fac- 
‘ бп her Vorthun dürfite, во auf das Sta- 
‚ aislai oder eine andere contra leges 
Regni, und der Respublicq - Besten ge- 

reichende Wahl antragen, oder auch ei- 

sem Rité bereits erwehlten Kônig nicht 

#ôgte erkennen wollen. So ist ferners 

swischen Allerseiths Hôchsten Paciscen- 

ten beschlossen worden zur Zeit der be- 
vorstehenden Pohlnischen Wall eine Аг- 
mée auf denen Pohlnischen Gräntzen 


+ 
| 
| 


zusammen ха Ziehen, nicht, umb der 
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CTBOBAHO, что для отвращеня Турец- 
кихъ махинацш, чрезвычайно тяжеюя 
иждивеня учинить принуждены были. 
И потому всЪ высокодоговаривающеся 
общимъ завлючен1емъ въ томъ согла- 
сились, при случающейся по вол Бо- 
жеской ваканщи Польской Короны, вс мъ 
высокодоговаривающимся, прятную и 
KB вольности и нынфшней Бонститу- 
ци Р$чи Посполитой сходную oco6y 
въ предложене привесть; и въ такому 
вонцу BCB TB полезные способы упо- 
требить, которые Конститущи Р%чи По- 
сполитой Польской, а особливо ея при- 
надлежащему праву вольнаго избраня 
противны быть не могутъ, къ содержа- 
ню которыхъ BCB высокодоговариваю- 
песя напредь между собою обязались. 


APTHEYIS 9. 


И понеже опасаться надлежить, что 
или съ чужестранной стороны, Phuu По- 
сполитой принадлежащее право вольна- 
го избран1я обижено, или во время ны- 
н»шняго Короля элекцю производить из- 
BH, или въ самой ПольшВ такая про- 
тивно намфренная факц1я являться мо- 
жетъ, которая Ha избран1е Станислава, 
или на иное какое къ противности Ко- 
ролевственнымъ законамъ и благополу- 
чю Р$чи Посполитой касающиеся побуж- 
дать или законно уже избраннаго Коро- 
ля не признать похочетъ, того ради меж- 
ду всЪми высокодоговаривающимися еще 
постановлено: во время предбудущаго 
Польскаго избраня, армю на Польскихъ 
границахъ собрать не для того, чтобъ 
силою оружия избран1е общепредложен- 


ВЕ». 


Wahi fr das-gemeinschaftdich in Vor- 
#hlag zu bringende subjertum mit (е- 
walt der У\’аЙеп zu erzwingen. als wel- 
ches von Allsihtiger Contrahenten Mev- 
диво weith entiernet ist. sondern Viel- 
mehr. amb die der Pohinischen Nation 
zukommende freye Wahl-gerechtsambe 
gegen aile Frembds besintriächtigungen 
za unterstützen, auch alles. was sonsten 
quorunque demam modo contra Consti- 
tationes Regni dürfte Versuchet. cder 
anternommen werden wollen, der Er- 
forderniss nach zu hintertreiben. 


ARTICTLUS TERTICS. 


Wegen der an Zahl Vorbesagter - auf 
denen Pohinischen Gräntzen zusammen 
zuziehen Vérabredeten Trouppen hath 
Mann sich dahin Verstanden, dass Thro 
Rôm. Каузет!. Mayst. hierzu ein Corpo 
von Viertausnd Mann zu Pferd, nebst 
einem Regiment Husaren, Ibro Kaiserl. 
Mayst. von Allen Reussen Sechstausend 
Mann zu Pferd, und Viertzehn tausend 
zu Fuss, Шго Копи]. Mayst. in Preus- 
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sen aber Zwülff Battaillons, und Zwant- : 
7ig Fsacadrons von der Stärcke, and auf 
‚ ролевекаго Величества войска ! 


Чет Fuss, wie Шго Kônigl. Мау. 
Trouppen bekandter Maassen complet 
stehen, und zwarn an jeder derer hôch- 
sten pæiscirenden Theilen auf eygene 
Unkosten stellen sollen, welche Trouppen 
dargestalt in der Nühe von denen Pohi- 
nischen Gräntzen zu verlegen seynd, 
dass selbe in Zeit von Vier Wochen zu- 
sammenstossen, und bedürftenden falss zu 
einem derer endZwecken, wie obstehet, 
Insonderheit aber zu maintenirung der 
Pohinischen Freyen wahl - gerechtsambe, 
anderst aber nicht, angewendet werden 
künnen, 


— 


ee ten 





9. 


EDS особы приизволить. еже OTS 
логоваривающихея нифя весы 
ею. но паче чтобъ вареду Пе 
аринатежацее вольшюе избирал 
празо. противъ всякаго чужестр 
vTÉCHEHIZ сотержать ивее тоеже 1 
четъь KALENS бы ни было обра 
протинность Боролевствениымъ Б 
тушямь учинено и DPeIBOCHPLEN 
могло. по требованию отвращдть. 


APTHEYIS 3. 


О чист упомянутыхь договор 
на Польскихь границахь собир: 
войскъ Coriamenocs. что Его Е 
Цесарское Беличество къ тому 
корпусъ въ четыре тысяча вава: 
въ одномъ польБ Гусарсвомъ соет 
Ея Императорекое Величество | 
сйское шесть тысячь Бавалери 
тырнадцать тысячь пфхоты, а Е 
ролевское Величество Пруеское, 
таз1оновъ и 12 эскадроновъ въ та 
TB и на такомъ основани, каБъ Е 


нымъ образомъ EOMILICETHO обрЪл 
и именно: каждой изъ высокохо! 
вающихся сторонъ, на собственн‹ 
иждивении поставить имВють 1 
войсБо такимъ образомъ въ близо 
Польскимъ границамъ разставле 
ACTE, чтобъ оное, во время четыре 
ABIE BMÉCTB совокупиться и BE 1 
HOME случа къ одному изъ выше 
ныхъ намзрерий, à особливо къ CO 
ню Польскаго вольнаго избирате 
права, но не инако употреблен 
могли. 


ms. № 


ARTICULUS QUARTUS. 


Wegen der Operation, und das über 
de Allseithigen Trouppen zu führenden 
Commando, will Mann, Vierdtens exsis- 
tte casu sich dargestalt Vereinigen, 
ass es die Nothurft, und der gemeinen 
Sache bestens erfordern wird; Und zum 
В] die in Vorhergehenden Articul aus- 
gedrückte Anzahl Trouppen zu erreichung 
jener Endzwecken, so Articulo secundo 
ageführet sich befinden, nicht hinrei- 
chend seyn sollten, So Versprechen sich 
Allerseiths Hôchste Paciscenten reciprocé, 
Selbe alsdann nach befindenden timbstän- 
den zu Vermehren, auch was die Noth er- 
brderte, Mit aller Шгег zusammengesetz- 
tr Macht, dasjenige, wass obstehet, zu 
uterstützen und, biss das - auf der 
Respublicq besten, Sicherheit, Rubhe, 
Freiheit und dermahlige Verfassung, 
Entzig, und allein abzielendes Intent 
wllstäandig errichtet seyn wird; die 
Waffen nicht niederzulegen. Wann auch 
Mittlerweyl andere Potenzien gegen eben 
diese Freyheit und Verfassung etwas 
wlten unternehmen, oder, unter einem 
wderen Vorwand, Ein - oder anderen 
rer hôchsten Paciscenten in seinen 
drmahlen besitzenden Kônigreich - und 
landen sollten anfechten, oder angreiffen 
Vollen; So wollen Allerseiths Hôchste 
Paciscenten, Kraft derer ohne das Zwi- 
%hen Ihnen subsistirender Tractaten, 
Enander nach allen Kräfften beyspringen 
md nicht ablassen, biss nicht die Ruhe, 

wd allgemeine Sicherheit wieder herge- 
_ #ellet worden seyn wird. 





ARTICULUS QUINTUS. 


Nächst diesem Pohlnischen Wahl-Ge- 
schafft, haben auch Allerseiths Hôchste 
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Артикульъ 4. 


Объ операщяхъ, такожде и о команд 
надъ войсками, BCBXE сторонъ отправ- 
ляемомъ, какъ случай состоится, та- 
вимъ образомъ соглашенось будетъ, какъ 
нужда и польза общаго дЗла востребу- 
ютъ и въ случаВ, что въ предшедшемъ 
артикул изображенное число войскъ EE 
получешю тфхъ намВренй, которыя въ 
артикулВ 2-мъ упомянуты, не доволь- 
ное будетъ, то BCB высокодоговариваю- 
щ1еся взаимно обфщаютъ оное тогда 
по находящимся обстоятельствамъ умно- 
жить, и ежелибъ нужда востребовала, 
со всею своею соединенною силою, то, 
что выше сего упомянуто, подвр®пить 
и до TBXE м8стъ, пока Cie къ Р&чи 
Посполитой пользз, безопасности, покою, 
вольности и нынзшнихь Конституцй, 
едино токмо касающееся HaM'BpeHie со- 
вершенно получено не будетъ, оруж!я 
не оставить. И ежели бъ между TBME 
xpyria Державы, такожде противъ самой 
сей вольности и конститущи HBATO пред- 
воспраять, или NOTE однимъ, или подъ 
другимъ претекстомъ одного или дру- 
гаго изъ высокодоговаривающихся въ 
Его aux владфющихь Королевствахъ 
и земляхъ обезпокоивать и атаковать 
похотзли, то BCB высокодоговариваю- 
ш1еся, по сил и безъ того между собою 
имфющихь трактатовъ, другъ другу по 
всей силЪ вспомогать и до TÉXE M'BCTE 
оставлять не хотятъ, пока покой и 00- 
щая безопасность паки возстановлены 


будутъ. 


Артикучъ 65. 


Сверхъ сего Польскаго избиратель> 
наго дЪла вс высокодоговаривающуеся, 
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Paciscenten die Beybehaltung der Cur- 
ländischen Regierungsform, wie solche 
schon von undencklichen Jahren her in 
diesem Hertzogthumb eingeführet, und 
in pactis subjectionis gegründet ist, von 
solcher beschaffenheit zu seyn gefunden, 
dass dem gemeinsamben Interesse wirk- 
lich Viel daran gelegen, von Nun an, 
und Vorläufig sich dahin zu Verstehen, 
damit, nach dem Tode des jetzigen 
Hertzogs, dieses ansehnliche Hertzog- 
thumb nicht nach denen bekandten Pohl- 
nischen absichten in Woywodschafften 
zertheilet, und dem Kôünigreiche Pohlen 
incorporiret werde, sondern noch ferners 
seinen eygenen Hertzog behalte. 


ARTICULUS SEXTUS. 


Zu solchen ende Verbinden sich Aller- 
seiths Hôchste Paciscenten zur Garantie 
derer Curländischen mit der Respublicq 
РоШеп errichteter Pactorum subjectionis, 
wie ein gleichen zur Garantie derer der 
Curländischen Ritterschafft und Ständen 
zustehenden Privilegien, und Freyheiten, 
die Freye Wahl-Gerechtsambe, so bey 
erlüschung des jetzigen Hertzoglichen 
Curländischen Mannes-Stammes, gedach- 
ter Ritterschafit und Ständen zukommet, 
Mit darunter begrifien. 


ARTICULUS SEPTIMUS. 


Bey solcher Freyen Wahl dan Sie- 
bendtens allerseiths hôchste paciscenten, 
Sie, die Curländische Ritterschafft und 
Stände schützen, und handhaben, auch 
darob зеуп wollen, dass derjenige, auf 
welchen solche Freye Wahl ausfallen 
môgte, Er, seye, мег Er wolle, für Sich, 
Seine Erben, und Nachfolger, auf den 
besitz anderer länder dergestalt Verzicht 
thue, dass wann Ihme deren einige zu- 
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содержане Курляндской формы правн- 
тельства, какъ оная изъ древнихъ лЪть 
въ семъ ГерцогствВ установлена и въ 
павтахъ подданства основана, такого 
COCTOAHIA нашли, что общимъ интере- 
самъ чувственно много потребно, оть 
сего времени и напередъ въ TOME (0- 
гласится, дабы, по смерти нынфшнят 
Герцога, с1е знатное Герцогство, по 
извзстнымъ Польскимъ намЗренямъ, He 
въ Воеводства раздфлено, и Королев 
ству Польскому не присовокуплево, во 
такожде и впредь при своемъ собствен- 
номъ Герцог оставлено было. 


- 


APTHKYAB (6. 


И къ такому намфрению BCB высово- 
договаривающиеся обязуются въ гарании 
Курляндскихъ, съ Р$чью Посполитою 
Польскою учиненныхъь пактовъ под- | 
данства, такожде въ гарантли Курлянд- 
скому шляхетству и чинамъ принад- 
лежащихъ привиллейй и вольностей, 
ВЕЛЮЧая BB томъ вольное избирател- 
ное право, которое по окончани EW- 
нфшняго Княжескаго Курляндскаго му-. 
жескаго колЗна помянутому шляхетству 
и чинамъ принадлежитъ. 


АРТИКУЛЪ 7. 


При которомъ вольномъ избрани ве8 : 
высокодоговаривающиеся, Курляндское : 
шляхетство и чиновъ защищать и (C0- : 
держать, и того смотрфть XOTATE, дабы 
тотъ, на котораго Cie вольное избраны: 
упадетъ, кто бъ ни былъ, за cela * 
своихь наслфдниковь и сукцессоровь 
на владфн!е другихь земель таким». 
образомъ ренунцировалъ, что ежели бы: 
иногда такое владфе ему досталось, 
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felen, und er selbe sollte antretten wol- 
ln Er alsdann für Sich, und seine descen- 
417, das Hertzogthumb Curland wieder 
fahren zu lassen gehalten seyn solle: 
Мзазеп die Haubt-Absicht  allerseits 
Hôchster Contrahenten dahin gerichtet 
ist, dass das Hertzogthumb Curland seine 
besondere Hertzoge in ewigen Zeiten 
habe, und behalte. Dabey die Hôchste 
aciscirende Theile sich Versichert halten, 
das die Curländische Ritterschafft, und 
Sände Mit Ihrer Freyen Wahl auf ein 
slches subjectum fallen werden, gegen 
welches weder Thro Kayserliche Mayestät 
von Allen Reussen, wegen der nahen 
Nachbarschafft ein erhebliches bedencken, 
nch dass sonsten dero hohen Allyrten 
enige ombrage Verursachen kônnte. 


ARTICULUS OCTAVUS. 


Nicht minder wollen Achtens, Aller- 
siths Hôchste Paciscenten darob seyn, 
ds der Neuerwählende Hertzog durch 
bindigste Reversales Noch Vor antret- 
tug der Regierung, sich Verschriebe, 
dem Adel, und denen Ständen in Curland 
го Freyheiten und Privilegien bestän- 
dig aufrecht zu erhalten, und So Sie ja 
von denen Vorigen Hertzogen in ein- und 
anderen getränket seyn sollten, Selbe 
ш solche puncten Vollständig zu restitu- 
ге, Alles nach Maass und Weiss, als 
Ме Freyheiten, und Privilegien zu 
dénen Zeiten des ersten Hertzogs Von 
Curland aus der Familie von Kettler 
ærichtet, zugesaget, versprochen und 
beschworen worden. 


ARTICULUS NONUS. 


Neundtens ist ausdrücklich ausbedun- 
gen, und verglichen worden, dass Alles, 
wass vom Hertzogthumb Curland in 


и онъ бы оное принять HOXOTÉIB: то 
за себя и за свое потомство, Герцог- 
ство Курляндекое пока оставить при- 
нужденъ будетъ, понеже главное HAMB- 
рен1е BCBXE договаривающихся въ тому 
влонится, чтобъ Герцогство Курлянд- 
ское въ вЗчныя времена своего особли- 
ваго Герцога имфло и содержало; но 
при TOME высокодоговаривающияся CTO- 
роны себя обнадеживаютъ, что Кур- 
ляндское шляхетство и чины, при воль- 
ной своей элекщи, такую особу избе- 
рутъ, которая ни Ея Императорскому 
Величеству Всероссйской по ближнему 
COCBACTBY, какое знатное Сомнзн!е, ни- 
же въ прочемъь Ея Высокимъ союзни- 
никамъ какое подозрёне причинить 
не можетъ. 


APTHEYAE 8. 


Не меньше же того вс высокодо- 
говаривающ!еся CMOTPÉTE будутъ, чтобы 
новоизбираемый Герцогъ чрезъ Ер%п- 
чайппя реверсами, еще прежде всту- 
плен1я въ правительство, обязался воль- 
ность и привиллеги шляхетства и чи- 
новъ въ Курляндии постоянно ненару- 
шимо содержать, и ежели иногда отъ 
прежнихъ Герцоговъ въ чемъ нибудь 
обижены были, то въ TBXE пунктахъ 
совершенно поправить все по той MBPÉ 
и OCHOBAHIN, вакъь оная вольность и 
привиллег1я во время nepBaro Герцога 
Курляндскаго изъ фамили Кетлеровой 
учреждены, обфщаны и присягою ут- 
верждены. 


АрТикУлЪ 9. 


Именно договоренось и соглашенось 
что все, что въ семъ травктатВ о Гер- 
цогств8  Курляндскомъ постановлено 
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gegenwärtigem Tractat einkommet, un- 
beschadet, und ohne mindesten abbruch 
der-dem Kôünigreich Pohlen über gemeld- 


tes Hertzogthumb ad Normam pactorum | 


subjectionis zustehender Ober Lehens- 
herrlichkeit verstanden seyn solle; alss 
welche Oberlehnsherrlichkeit Ein zu 
Künftiger Hertzog von Curland auf gleich 
Weiss, alss es die von der Kettlerischen 
Familie zu thun gehalten waren, zu er- 
kennen, und sich derselben zu conformi- 
ren verbunden geachtet wird. Maassen 
Allseithiger Contrahenten Meynung Kei- 
neswegens дал gehet des Kôünigreichs 
Pohlen in ansehung Curland habende 
gerechtsambe im geringsten zu kränken, 
sondern vielmehr, so wohl gedachtes 
Kôünigreich, alss die Curländische Ritter- 
schafft, und Stände, bey denen, was jedem 
Theïle zukommet, zu schützen, und zu 
handhaben, das ist, alles in demjenigen 
Stand s0 ein-alss anderer seiths zu er- 
halten, worinne es unter der Kettleri- 
schen Familie gewesen, oder hath seyn 
sollen. 

Uhrkundlich seynd von diesem Tractat 
Sechs gleichlautende Exemplaria ver- 
fertiget von derer dreyen Hôchsten pa- 
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| им$етъь быть, безъ повреждетя 


каго ущербу Королевству Пол 
по сил пактовъ подданства нал 
Герцогствомъ, принадлещаго ве] 
го помфстнаго права, которое: 
ное помЗстное право будущий 1 
Курляндской такимъ же образомъ, : 
изъ фамими ЁКетлеровой учинит 
нуждены были признавать, и 1 
поступать обязаны да будутъ, 

BCBXB высокосодоговаривающихс 
Hie весьма къ тому не кхонится. 
Королевства Польскаго въ разсуж 
Курляндии имфющимъ правамъ, 
лЪйший ущербъ учинить, но пач 
вакъ помянутое Королевство, 

Курляндское шляхетство и чинс 
томъ, что каждой CTOPOHB пр 
жить, защищать и содержать т 
въ томъ состояни, какъ съ одно 
и съ другой стороны содержа 
которомъ оное подъ Кетлеровок 
л1ею было, или быть надлежал, 


Во увЗрене того сему трактат 
равногласящтеся экземпляры изг 
ны, отъ трехъ высокодоговаривал 


ciscirender Potenzien dazu gevollmäch- 
tigten Ministris unterschrieben, gesiegelt, 
und gegen einander ausgewechselt wor- 
den. 

So geschehen Berlin, den 13-ten De- Еже учинено въ Берлин, 13 
cember 1732. кабря 1732 г. 


(Г.. 8.) Graf у. Seckendorf. (м. 


| державъ къ тому уполномоченны 
 нистровъ подписаны, запечатаны 
‚ ду собою разм$нены. 


п.) Графъ ф. Секендорфъ. 


(L. 5.) Graf у. Lüwenwolde. (м. п.) Графъ Ÿ. Левенвольдъ. 
(L. 5.) у. Borck. (м. п.) ф. Боркъ. 
(L. 8.) у. Podewils. (м. п.) ф. Подевилеъ. 


(L. 5.) у. Thulemeyer. (м. п.) ф. Тулемейеръ. 
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Artioulus Separatus et secretus, 


Nachdehm in dem Ersten Articul des 
aheute zwischen Шго Вбт. Kayserl. 
and Cathol. Mayst., Шго Kayserl. Mayst. 
ro allen Reussen und Sr Kônigl. Mayst. 
in Preussen, durch dero dazu gevollmäch- 
tgten Ministros aufgerichteten, und ge- 
æichneten Tractats, Allerseiths Hôchste 
Paciscenten sich dahin erkläret, dass 
Sie, bey dem in Gottes Händen stehen- 
den Erledigungs fall des Pohlnischen 
Thrones ein solches Subjectum zur Thron- 
folge in Vorschlag zu bringen, die Vor- 
äufige Abrede nehmen wollten, welches 
tr die Erhaltung der Respublicq-Frei- 
seit, und dermahligen Verfassung, der 
Rube Mit denen benachbarten, mithin 
der guthen Ein Verständniss mit Aller- 
из Hôüchsten Paciscenten anständig 
æye: Alss haben oben erwehnte Hôchste 
Paciscenten nach reiffer der Sachen er- 
*eung sich durch gemeinsamen Schluss 
dhin verstanden den Küniglichen Infan- 
№ Emanuel von Portugal, bey dem sich 
mch Gottes vwillen ereigendem Erôff- 
aungs-fall der Pohlnischen Cron, Ein- 
nüthig und Vorzüglich zum Nachfolger 
m Vorschlag zu bringen, und zu solchem 
inde all-diejenige diensambe Mittel an- 
wwenden, welche mit der Respublicq- 
ohlen Verfassung, und in sonderheit 
№ der Ihr zukommenden Freyen Wahl- 
rechtsambe nur immer bestehen Ёбп- 
en. Gleichwie aber dieses gemeinschaft- 
the Vorhaben, und alles, wass zu dessen 
eforderung diensamb seyn mag, vor der 
and das engeste Geheimbniss, und А]]- 
ogeliche behuthsambkeiït erfordert; So 
‚ месеп bereithaltung derer zu aus- 
гипс des intendirenden Endzwecks 
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Артикулъ сепаратной и секретной. 


Понеже въ первомъ артикулВ сего 
дня между Его Римско-Цесарскимъ и 
Католическимъ Величествомъ, Ея Им- 
ператорскимъ Величествомъ Bcepoccii. 
скимъ и Его Королевскимъ Величествомъ 
Прусскимъ, чрезъ HXE къ тому уполно- 
моченныхъь министровъ учиненнаго и 
подписаннаго трактата, BCB высодого- 
вариваюциеся къ тому себя объявили: 
что они при находящей въ Божихъ ру- 
кахъ ваканщи Польскато престола, та- 
кую особу къ сукцесси короны въ пред- 
ложене привесть и предъидущее въ за- 
пасъ согласе взять хотятъ, которая бы къ 
содержаню Р%чи Посполитой вольности 
и нынфшнихъ Конституцй покоя съ со- 
сздними, и слВдовательно добраго согла- 
ся CO всзми высокодоговаривающимися 
сходна была; того ради нынЪ упомяну- 
тые высокосодоговаривающиеся, по зрф- 
ломъ дзла разсужденти, общимъ заклю- 
чен1емъ вътомъ согласилися, королевска- 
го инфанта Эмануеля Португальскаго, 
при случающейся по волз Божей ва- 
ванци Польской короны единогласно и 
предпочитательно въ сукцессоры въ 
предложене привесть. И къ тому на- 
мфреншю BCB Takie полезные способы 
употреблять, которые съ Конституцями 
Phux Посполитой и особливо съ прина- 
длежащимъ ей правомъ вольнаго избра- 
ня только сходны быть могутъ. Но 
понеже Cie общее намЗрене и все что 
въ способствоватю онаго служить мо- 
жетъ, еще наивящей секретъ и все воз- 
можную осторожность требуетъ, того 
ради для держанйя въ готовности къ про- 
изведен!ю сего намЗремя потребной де- 
нежной суммы заблагоразсуждено, что 
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nôthiger geld Summen für guth befunden 


zwischen Allerseiths Hôchsten Paciscen- 
ten gemachet, und bey sich ereigendem 
Fall die Sichere Anstalten sollen Vor- 
gekehret werden, da Mit die in Pohlen 
befindliche Ministri Von Ihren Hôüfen 
Mit guthen, und gültigen Credit-briefen, 
oder Wechseln, so nach Sicht zahlbabr 


: BB TOME равность между BCBMH высоко- 
worden, dass dissfalss eine gleichheit | договаривающимися учинена, и въ при- 


— ————…—— ne mm 


oder aber an baaren gold, oder wenigs- : 


tens Mit Sechs und dreyssig Tausend 
Species Ducaten Versehen werde, umb 
zu rechter Zeit, und ungesäumbt von 
solchen Summen nah Erforderniss dispo- 
niren und die Gemüther zum Favor 
obgen. Printzens Kôniglichen Hoheit 
Vorbereithen zu kônnen. 

Alldieweilen aber Ihro Kayserl. Mayst. 
von Allen Reussen, sowohl alss Ihro 
Kôünigl. Mayst. in Preussen zu dem so 
Ebenjetzoausbedungenemgeld-Vorschuss, 
theils aus Hochachtung vor Шго Rôm. 
Kayserl. und Cathol. Mayst., und in ab- 
sicht auf die nahe anverwandschafñft, in 
welcher mit allerhüchst deroselben der 
Infant Emanuel von Portugall zu stehen 
die Ebre hath, theils aber in ansehung 
der guthen Hoffnung, So Sie sich von 
Шго Kônigl. Hoheit dereinst mit Ihnen un- 
terhalten werdenden Vertrauten Freund- 
und Nachbarschafft zum Voraus machen, 
anerklähret haben; Also werden hingegen 
Ihro Вош. Kayserl. und Cathol. Mayst. 
Sich, wie bereits beschehen, auch in das 
zukünftige bey des Künigs in Portugal 
Mayst. mit all-erforderlichen Nachdruck 
dahin anwenden, dass entweder allerseits 
Hôchste Contrahenten die ausbedungene 
geld Summe darzuschiessen gar nicht 
nôthig haben, oder, da es ja erforderlich 
wäüre, die ersetzung von dorthero, zu 
mahlen bey denen dem Infanten zu guthen 


So Re << CS m7 дж. —_————— a —— oo 


ключающемся случаВ надежныя учреж- 
деня учинены будутъ, дабы въ Польш® 
обр тающиеся министры отъ своихъ Дво- 
ровъ добрыми и важными кредитными 
письмами или векселями, по осмотру за- 
платимыми, илиналичными деньгами EAK- 
дой попосл дней м$рЪ тридцатью шестью 
тысячами червонными золотыми снабде- 
ны были: чтобъ въ самое прямое время 
и немедленно оными суммами по требо- 
ван!ю располагать, и людей въ пользу 
вышепомянутаго принца Королевскаго 
Высочества предуготовхять могли. 


Ho понеже Ея Императорское Величе- 
ство Всероссийское и Его Королевское 
Величество Прусское къ дач предъил- 
щихъ договоренныхъ денегъ отчасти (съ 
высокопочитан!я къ Его Римеко-Цесар- 
скому и Католическому Вел. и въ pas 
суждени о ближнемъ свойствЪ, въ Et 
торомъ съ онымъ пребывать инфавть 
Эмануель Португальской честь имЗеть, 
отчасти же въ разсужден1и доброй и 
дежды, которую они о Его Королевеваго 
Выс. впредь съ ними держимой php 
ной дружбБ и COCÉICTBB отъ сего вре 
мени себЪ чинятъ, себя объявили, TON 
и Его Римско-Цесарское и Католическое ' 
Вел., какь уже учинено, тавъ и Bb 
у Его Величества Короля Португахьеваю 
со всепотребною ревностью  старатья 
будетъ, дабы BCB высокодоговаривах- 
щуеся договоренныя денежныя суммы LÉ 
вовсе дать принуждены небыли, или езе- 


либъ то весьма, потребно было, возвраще | 


н!е оныхъ оттуда наппаче при ему ие: 
фанту принадлежащихъ высоконарощее 
ныхъ рестанцй, обнадежено было. 





ю 
1788 г. 


kommenden hochangewachsenen Ruück- 
ständen versichert werde. 

Sollten aber wieder all- besseres Ver- 
hoffen die во guthe Officia den erwünsch- 
ten Endzweck nicht nach sich ziehen, 
So Versehen Sich doch untereinsten Ihro 
Rôm. Kayserl. und Cathol. Mayst., dass 
го Kayserl. Mayst. von Allen Reussen, 
und des Künigs in Preussen Mayst. des 
habenden eigenen grossen Interesse den 
Pohlnischen Thron von einem wohlgesinn- 
ten Kônig bestiegen zu sehen, nach dem 
beyspiel Ihro Rüm. Kayserl. und Сао]. 
Mayst. die ausgelegte geld Summen für 
keine ohnnütze ausgabe halten, und dem 
wuerwähblendem Kôünig Nichts dergleichen 
hierunter zu muthen werden, wass zum 
abbruch derer von der Respublicq der- 
mahlen besitzender länder gereichen, die 
Gemüther von Ihme abwendig machen, 
mithin denselben ausser Stand setzen 
môchte, seine guthe gesinnung allen 
dreyen Contrahirenden Potenzien in der 
that zu erkennen zu geben. Sollte auch 
vor rathsamb geurtheilet werden den In- 
fanten Emanuel von Portugall noch ehe 

der Fall beschiehet in die Nachbarschafft 
des Künigreichs Pohlen kommen zu las- 
п; So solle nach findender Nothwen- 
digkeit gemeldten Printzen der aufenthalt, 
№4 Wohnung in aller dreyer Hôchster 
 Aciscenten landen, nach Willkühr frey, 
md offen stehen. Und woferne durch 
Vermählung Sein- des Infanten in Poh- 
ken Eine Parthey zu scinem behuff zu 
brmiren Hofinung obhanden wäre, во 
vollen ebenfalls allerseits Hôchste Pacis- 
tnten sich gemeinschaftlich hierüber ein 
Yerstehen. 

Ingleichen da entweder (welches Goth 
in genaden Verhüthen wolle) der Infant 
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Ho ежелибъ паче всякаго чаян!я ciu 
добрыя офици желаемой успЪхъ не им$- 
ли, то однавожъ Его Римско-Цесарское 
н Католическое Величество надзется, 
что Ея Императорское Величество Все - 
росейское и Его Вех. Король Прусевй, 
для имфющаго своего собственнаго вели- 
вкаго интересу Ha Польскомъ престолЪ 
добронамЗреннаго Короля видЪть, по 
примЗру Его Римско-Цесар. и Кат. Ве- 
личества издержанныя денежныя суммы, 
пе за какую непотребную издержку 
имфть и отъ новоизбираемаго короля ни- 
чего въ томъ требовать не будутъ, что 
къ ущербу, нынз отъ Р6чи Посполитой 
владфемыхъ земель касаться, народную 
склонность отъ него отдфлить, и слВдо- 
вательно его BHB состояня привесть MO- 
жетъ, свое доброе намЗрен!е вс$мъ тремъ 
договаривающимся Державамъ въ самомъ 
дВлВ показать. Ежели такожде за благо 
разсуждено будетъ, чтобъ инфантъ Эма- 
нуель Португальской еще прежде, неже- 
ли случай состоитея въ сосфдетво Коро- 
левства, Польскаго пришелъ, то потребо- 
ваню нужды помянутому принцу пребы- 
ване и ÆATIC во BCBXB трехъ договари- 
вающихся земляхъ, по собственному со- 
изволен!ю свободно и позволено да бу- 
детъ. И ежехлибъ чрезъ какое супруже- 
ство ого инфанта въ Польш® парт!ю въ 
пользу его учинить надежда показалась, 
то BCB высоко-содоговаривающцеся рав- 
вымъ же образомъ о томъ обще между 
собою согласиться хотятъ. 


Равнымъ же образомъ ежелибъ (что 
Богъ милостиво да отвратитъ) инфантъ 


Emanuel von Portugall vor ereignen der | Эмануель Португальской, прежде при- 
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Erôffnung der Pohlnischen Crone, mit 
Tade abgienge, oder aber bey der zu- 
künftigen Freyen Wahl mit Sein, des 
Infanten Person durch die damit compa- 
tible Mittel auszulangen nicht môglich 
wäre, noch bevohr es so ме! käme, und 
in Zeithen wesen cines andern anständi- 
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gen Subjecti gemeinschafftlich sich ver- 


gleichen, auf welches, in solch- unVer- 
hoffen fällen, auf die nehmbliche Arth 
und Weiss, als in ansehung des Infanten 
beliebct worden, allerseiths anzutragen 
wäre. 


Uhrkundtlich sind von obstehendem | 
| сепаратнаго и секретнаго артикула, ко- 
| торый такой же силы и дЪйства и т. д. 


Articulo separato et secreto, so von glei- 
cher Krafft und Würckung u. s. м. 

So geschehen, Berlin, den 13-ten De- 
cember 1732. 


[(L. 8.) Graf у. Seckendorf. 
(L. S.) Graf у. Lôwenwolde. 
(L. S.) v. Bork. 

(L. 5.) у. Podewils. 
(L. S.) у. Thulemeyer.] 


Articulus Separatus et Socretus. 


Gleichwie bey der nach absterben 
des jetzigen Hertzogs von Curland vor- 
zunehmenden Wahl eines neuen Hert- 
zogs Ihro Kayserl. Mayst. von Allen 
Reussen aus besonderer Freundschafft. 
und Zuneigung fur das Kônigliche Preus- 


sische Hauss; Dero absicht vorzugleich | 


auf den zweyten Sohn von Шго Kônigl. 
Mayst. in Preussen Printzen August 
Wilhelm gerichtet. Also werde Шго 
Kayserl. Mayst. von Allen Reussen von 
Nun an all-môgliches unter der Hand 
anwenden, wass Nur immer Mit der Frey- 
en Wahl gerechtigkeit der Curländi- 
schen Ritterschaft und Ständen combi- 
nabel, umb die Wahl auf Hochgedach- 
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° ключаемой ваканти Польской короны 


преставился, или при будущей вольной 
элекщи имЗющее о персон® его инфанта 
намфрене, чрезъ сходные съ оною спо- 
собы получить и исходатайствовать не- 
возможно былобъ, еще прежде, пока до 
того не дойдетъ и заблаговременно о 
другой пристойной 0особз обще согла- 
ситься, въ разсужденйи которой, въ та- 
комъ нечаянномъ случаЪ, такимъ же 
равнымъ образомъ какъ въ разсуждени 
инфанта, договоренось, со всзхъ сторонъ 
поступлено быть имЪетъ. 

Во увЗреше того отъ вышеписаннаго 


. п.) Графъ ф. Секендорфъ. 
. п.) Графъ ф. Левенвольдъ. 
. п.) $. Боркъ. 

. п.) ф. Подевилсъ. 

. п.) D. Тулемейеръ. ] 


Артикуль сепаратной и секретной, 


Понеже при будущей, по смерти в. 
нфитняго Герцога Курляндекаго, прех 
восприимаемой элекщи новаго Герцог% 
Ея Императорскаго Величества Всерос 
сойскаго намЗрен!е, по особливой друж 
бЪ и склонности къ Королевскому Пруе- 
скому Дому, наиглавн8йше Ha втораго ' 
сына Его Королевскаго Величества, 
Пруескаго принца Августа Вилгельмв : 
клонится, того ради Ея Ими. Вел. Bce- 
росейское отъ сего времени всевозмож- 
ное подъ рукою употребитъ, что токмо 
съ правомъ вольнаго избраня Курхлаянд- 
скаго шляхетства п чиновъ сходно, дабы: 
оное избраше на высокоупомянут 
принца Королевское Высочество упало.” 


I 
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tn Printzens Kônigliche Hoheit ausfal- 
len zu machen. Da ferne Nun Фезез 
ako erfolgte, dass die von der Curlän- 
dischen Ritterschaft, und Ständen vor- 
mmehmende Wahl, auf mehr erwehnten 
Printzens Hoheit ausschlüge; So wollen 
alsdann nicht allein Ihro Kayserl. Mayst. 
von Allen Reussen diesse auf den Kü- 
niglih Preussischen Printzen ausgefal- 
lene Wahl, und derselben vôlligen Ef- 
fect mit genugsamber Macht garantiren, 
sondern es Versprechen auch Ihro Rôm. 
Kayserl. Mayst., dass Sie, nach erfolg- 
ter solcher Wahl, wegen der von dero- 
ælben dartüber gleichfalss zu leistenden 
Garantie mit Ihro Kayserl. Mayst. von 
Allen Reussen und Sr Künigl. Mayst. 
in Preussen Sich unverzüglich Eines ge- 
wissen Vereinigen vwollen, dergestalt, 
dass Sr Kônigl. Mayst. in Preussen Шго 
Rôm. Kayserl. Mayst. wahre Neyung 
vor dero Churhauss sattsamb daraus er- 
kennen werden. 
Da ferne auch des Zweyten Künigl.- 
: Preussischen Printzens August Wilhelms 
Konigl. Hoheit, Еве und bevor dieses 
Curländische Wahlgeschäft, Ihro zum 
besten vüllig ausgemachet, mit Tode ab- 
gengen, welches Gott der Allmächtige 
в Gnaden verhüthe! oder, dass diesel- 
als würcklich erwehlter Hertzog von 
(ап ohne Hinterlassung männlicher 
Laibes Erben verstürben; So wollen in 
oichen unverhofften fällen, Ihro Kayserl. 
Mayst. von Allen Reussen dem dritten, 





| 

















æ guthe, abermahlen all-môgliches unter 
Hand anwenden, wass Nur immer 
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md wann auch der nicht mehr wäre, 


it der Freyen Wahl gerechtsambe der | 
ländischen Ritterschaft und Ständen | го шляхетства и чиновъ сходно: дабы из- 
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И ежели cie TAKE воспослФдуетъ, что 
отъ Вурляндекаго шляхетства и чиновъ 
предвоспримаемое избраше на помяну- 
Taro принца Высочества упадетъ, тогда 
Ея Императорское Величество Всерос- 
сйское не токмо соизволитъ Cie на Ko- 
ролевскаго Пруескаго принца упадшее 
избраше, и оного совершенное исполне- 
316 CE довольною силою гварантировать, 
но такожде Его Римско-Цесарское Ве- 
личество обЪщаетъ, что онъ по воспо- 
слВдованномъ такомъ избран!и о чини- 
мой такожде съ его стороны о томъ гва- 
ранти, съ Ея Императорскимъ Величе- 
ствомъ Bcepocciäcrknms и Его Корол. 
Вел. Прусскимъ немедленно согласится 
HSBOTATE, такимъ образомъ, что Его 
Корол. Вел. Прусское, Его Римсво-Це- 
сарскаго Вел. правдивую склонность къ 
его Курфирстскому Дому довольно изъ 
того признаетъ. 


Ежелибъ такожде второй королевский 
Пруссай принць Августь Вилгельмъ, 
Его Королевское Высочество, прежде 
нежели Cie избирательное ABIO въ его 
пользу совершенно. окончено, преставил- 
ca, ежели Всемогущ! Bots милостиво 
да отвратить, или чтобъ онъ яко дй- 
ствительно избранный Герцогъ Курлянд- 
ской безъ оставхетя мужескаго колна 
наслЗдниковъ умретъ, то въ такихъ не- 
чаянныхъ случаяхъ Ея Императорское 
Величество Всероссйское соизволитъ въ 
пользу третьяго, и ежелибъ и онаго не 


Vierten Kônigl. Preussischen-in | было, въ пользу четвертаго королевскаго 
ér geburths-Ordnung folgendem Printzen ' Прусскаго, по порядку рожден!я, слЗ- 


дующаго принца паки всевозможное 
подъ рукою употребить, что токмо съ 
правомъ вольнаго избрамя Курляндска- 


1782 г. 


combinabel, umb die Wahl respective 
auf einen dieser nachgebohrnen Kônigl.- 
Preussischen Printzen ausfallen zu machen, 
auch dieselben voülligen Effect mit ge- 
nügsamber Macht garentiren auf arth, 
und weiss, als Sie solches in dem ge- 
genwärtigen Articulo Separato et Secreto 
des Kônigl. Printzens August Wilhelms 
Кош]. Hoheit zu verschaffen, und zu 
garentiren sich anheischig gemachet. 
Maassen ebenfalls Ihro Rôm. Kayserl. 
und Cathol. Mayst., die nehmbliche Ver- 
bündlichkeit, welche Hôchstdieselbe in 
favor des Printzen August Wilhelms 
Kôünigl. Hoheit zu übernehmen Verspro- 
chen, auf die übrigen Kônigl. Printzen, 
nach Maasse, als obstehet, Krafft dieses 
extendiren. 

Dieser Articulus Separatus et Secretus 
von gleicher Krafft und Verbündlichkeit 
seyn, als и. 8. w. 

So geschehen Berlin, d. 13-ten Decem- 
ber 1732. 


[(L. S.) Graf v. Seckendorf. 
(L. S.) Graf у. Lüwenwolde. 
(L. $.) v. Brock 
(Г. S.) у. Podewils. 

(L. 8.) у. Thulemeyer.] 


Errata, 


Page 45, ligne 6, lisez: X 5133 
Page 127. ligne 15, lisez: 8 Juillet. 
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браше на одного изъ сихъ пос ons. 
INHXCS королевскихь Прусекихъ прин- 
цовъ упало, и онаго совершенное про- 
изведене съ довольною силою гваран- 
тировать, такимъ порядкомъ и образомъ, 
какъ она въ настоящемъ сепаратномт-= 
и секретномъ артикухВ королевскомуа 
принцу Августу Вилгельму Его Корол — 
Высоч. исходатайствовать и гварантиы— 
ровать обязалась; такожде и Его Ряи— 
ское-Цесарское и Католическое Величе- 
ство оное же обязательство, которое овъ 
въ пользу принца Августа Вилгельма, 
Королевское Высочество, перенять 06% 
щахъ, на прочихъ королевскихъ приг: 
цовъ такимъ образомъ, какъ выше из 
ображено, по сил сего распростра- 
няетъ. | 

Сей артикуль сепаратной и секретной 
имЗетъ быть такой же силы и важности 
и Т. д. 

Еже учинено въ Берлин, Декабря | 
13-го 1732 г. 


[ (м. п.) Графъ ф. Секендорфъ. 
(м. п.) Графъ ф. Левенвольдъ. 
(м. п.) ф. Боркъ. 

(м. п.) ф. Подевилсъ. 

(м. п.) ф. Тулемейеръ. ] 
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PRÉFACE, 


Nous avons eu occasion de développer 
ans le premier volume du présent ou- 
rage, les bases sur lesquelles il a été 
onçu. Nous avons exposé le plan de ce 
Recueil des traités et conventions» et 
1diqué les principes, d’après lesquels 
ous avions l'intention de nous diriger. 
П ne nous reste en conséquence, en 
ubliant ce second volume, qu’à présenter 
ulques observations qui s'y rapportent 
$ particulièrement | 
Dans ce volume sont reproduits tous 
5 actes, sans exception, conclus entre 
‚ Russie et l'Autriche dans l'intervalle 
ompris entre les années 1762 et 1808. 
1 nous ne nous trompons pas, plusieurs 
e ces actes, et surtout les articles se- 
rets, ne sont pas jusqu’à présent ехас- 
ment connus et paraissent pour la pre- 
ière fois. Pour rendre cette publication 
mplète, nous avons même cru indis- 
ensable de consigner le velumineux acte 
› démarcation de 1797. (№ 52). 


En ce qui concerne les traductions des 
aités imprimés, il faut remarquer que, 
03 le présent volume. presque tous les 
tes ont dû être traduits en russe, саг 


ve s’est trouvé dans les Archives du | 


uistère des Affaires Etrangères qu'un 
it nombre de traductions déjà faites, 


ПРЕДИСЛОВИЕ, 


Въ первомъ томф настоящаго издан!я 
мы имфли случай изложить основан, 
на которыхъ оно предпринято. Мы объ- 
яенили планъ этого «Собраня тракта- 
товъ и конвенцй» и указали на TB 
начала, которыми мы намфрены были 
руководствоваться. 

Велфдстве эгого, при издан!и настоя- 
щаго втораго тома, мы ограничимся 
только нЪсколькими замфчанями, сие- 
щально къ нему относящимися. 

Въ предлагаемомъ том$ напечатаны 
BCB безъ исключен1я акты, заключенные 
между Росчею и Австлею въ проме- 
жутокъ времени отъ 1762 года по 1808 
годъ. Если мы не ошибаемся, то He Bb 
изъ этихъ актовъ и въ особенности пе 
Bb секретныя статьи были по CiC время 
въ точности H3BBCTHH, а потому и обна- 
родуются здЪсь въ первый разъ. Въ виду 
полноты настоящаго изданя намъ каза- 
лось необходимымъ напечатать даже 
объемистый демаркащюнный актъ 1797 
года (№ 52). 

Относительно переводовъ напечатан- 
ныхъ договоровъ должно замЪтить, что 
для этого тома почти BCB акты пришлось 
перевести на Руссый языкъ, ибо BE 
Архивахъ Министерства Иностранныхъ 
Даль нашлось только н®еколько гото- 


' выхъ переводовъ, à въ Полномъ Собра- 
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we paper: de la Ро aver Г АШМГУ ЕЕ 
‘1, ie traitée internationaux trans etre 
sil, Mini ГЬЗБИИР diplomatique Че 
КПоретавтее Catherine И se trouve rie 
partunbersmest en relief dans toutes le: 
négtiations relative aux partages de la 
Pologne. et aux relations de: la Russie 
st de FAatriche avec Ja Tarquie. (№ 20 
«t суча.) Quant aux négoriations qui 
ont précédé en 171. le célébre traité 
concernant ие Ajliane défensive (№ 
16), ot 6 cxpxés peut-être pour la 
premiére fois ave: tous les détails néces- 
«aires afin de faire comprendre par quels 
motifs l'alliance a été conclue sous la forme 


de: те autographes, échangées entre : 


limpératriee Catherine И et J’'Empereur 
deu Нотатя Joseph П. En outre, dans 
les négoiations qui ont amené la con- 
elusion du premier traité de commerce 
avec l'Autriche, l’Impératrice СаТегте 
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AUTIZ И ВЪГУЧЕЕВЫАЕ МОЕТ 
MÆITEA NS ЛЕЫХЕ тТахтативь. Та 
битая TE IELIOMATIEUE ИСК 
Нуператрисы Ехатерины Il совер 
pétiAnËHe втитусаеть в веБхЪ № 
вграхь по соволу разхфловъ Поп 
сбъ отногенахль Ржкли и Автр 
Турши N° 50 и слфл.,. Перегувор 
предпеств»вавтйе зактЮЧеню BE 
году знаменитаго договора объ 060 
тельнохъ союзЪ IN: 361 едва 1 
впервые изложены злЪсь съ надлеж 
HOXDOOHOCTER. чтойъ вполнф Vi 
себф причину заключен1я союза въ d 
собственноручныхъ писемъ [une] 
ны и Римскаго императора [oc 
КромЪ того. въ продолжительных 
реговорахъ. предшествовавшихъ 3 
ченю перваго коммерческаго C1 
стрею трактата. Императрица Ё 


во то. > — 
в 


Чт ть, 2 


УП 


a été dans le cas d’énoncer ses vues 
échirées sur la politique commerciale, 
que, d’après son opinion, la Russie doit 
suivre dans ses rapports de commerce 
avec tous les Etats étrangers. C’est pour- 
quoi nous avons cru pouvoir exposer éga- 
lement plus en détail ces négociations 
qu ont eu pour résultat la conclusion 
du traité de commerce de 1785. (№ 41). 
Ces données ne seront peut-être pas trou- 
vées dénuées d'intérêt même à l’époque 
actuelle. 

Enfin, les principes élevés proclamés 
pr l'Empereur Alexandre I à son avéne- 
ment au trône, et destinés à préciser sa 
 litique à l’égard de l’Autriche et des 
aires Puissances Européennes, пе sont 
pas moins remarquables. (№ 53 et sui- 
yants). 


En exposant les relations diplomatiques 
de la Russie, nous avons eu pour but 
de groupper les nombreuses données pro- 
venant des riches sources que nous avions 
à notre disposition, de manière à pré- 
senter la caractéristique la plus complète 
des rapports de la Russie avec l'Autriche 
sous les règnes de l’Impératrice Cathe- 
rise II, de l'Empereur Paul [ et de 
lEmpereur Alexandre Г. De plus, nous 
avons accordé une attention particulière 
aux circonstances de détail qui ne sont 

point connues dans la littérature histo- 
rique, où y paraissent sous un faux jour. 
Mais en tout cas, nous sommes loin 
d'avoir eu la prétention de présenter 
dans ces esquisses historiques rapidement 
ébauchées, un tableau complet des rela- 
tions diplomatiques de la Russie avec 
l'Autriche pendant la période susmen- 
tionnée. Се problème difficile attend 
bour être accompli, des explorateurs plus 
compétents. 





рина П имфла случай высказать свой 
проевфщенный взглядъ на торговую по- 
литику, которой, по ея мнзн1ю, должна 
слфдовать Poccis въ торговыхъ сноше- 
н1яхъ CO BCBMH иностранными народами. 
По этой причинф мы позволили Ce6B съ 
большою подробностью изложить также 
эти переговоры, приведппе къ завлю- 
ченшю коммерческаго трактата 1785 г. 
(№ 41). Быть можетъ, что приведенныя 
данныя не лишены дЪйствительнаго ин- 
тереса даже въ настоящее время. 

Наконецъ не менЪе замфчательными 
предетавлаются возвышенныя начала, 
провозглашенныя Императоромъ Але- 
ксандромъ [ по восшестви на престохъ 
и которыми должна была опредЗлаяться 
его политика въ отношени къ Австрии 
и другимъ европейскимъ державамъ. 
(№ 53 и crbx.). 

При изложен1и дипломатическихъ CHO- 
шенй Росси, мы поставили себЪ зада- 
чею группировать богатыя данныя и 
источники, бывпие въ нашемъ распоря- 
жен, такимъ образомъ, чтобъ пред- 
ставить болфе полную характеристику 
отношений Росаи къ Австрии въ царство- 
ван!е Императрицы Екатерины II, Им- 
ператоровъ Павла Г и Александра I. 
Приэтомъ особенное вниман!е было об- 
ращено на такя обстоятельства, кото- 
рыя не вполн® извзетны въ историче- 
ской литературВ, или же извЪстны, но 
въ извращенномъ видЪ. Но во всякомъ 
случа далека была отъ насъ претеная 
представить въ этихъ историческихъ на- 
броскахъ полную картину дипломати- 
ческихъ сношений Росси съ Австрею 
въ вышеупомянутый промежутокъ вре- 
мени. Эта трудная задача ждетъ своего 
исполненя отъ болфе компетентныхъ 
изслЪдователей. 


a 


Quant à nous, nous considérerons nos 
travaux comme suffisamment récompensés 
si, dans les circonstances exposées par 
nous d’une manière objective, et qui ont 
précédé les traités conclus, les explora- 
teurs futurs trouvent des matériaux pour 
écrire l’histoire de la diplomatie russe, 
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? 


et la placer comme elle le mérite à la . 


hauteur de la position que la Russie 


occupe, déjà depuis longtemps, parmi les ' 


nations Européennes. 

Dans laccomplissement de la tâche 
que nous nous sommes imposée, nou‘ 
avons toujours rencontré le concours le 
plus obligeant de la part de Mr. A. Th 
Hamburger, du baron Th. А. Bühler e 
de Mr. K. K. Slobine, auxquels nous 
nous empressons d’exprimer ici notre 


plus vive gratitude En outre, nous nous 


permettons de remercier également M. 
Arneth, Directeur des Archives d’Etat à 
Vienne, ainsi que toutes les personnes, 
auxquelles nous avons demandé des ser- 
vices ou des conseils. 


Enfin, nous considérons comme le plus _ 


agréable devoir de réitérer en particulier 
l'expression de notre cordiale reconnais- 
sance à Mr. le Baron A. H. Jomini, à 
la coopération directe et active duquel 
nous sommes redevables d’avoir pu, dans 
un laps de temps relativement court, 


après l’apparition de notre premier vo- 


lume, livrer à la publicité un second 
volume d’une étendue beaucoup plus con- 


—_——— 


Что касается насъ, то мы с 
трудъ нашъ совершенно вознагр 
нымъ, если въ объективно изложи 
нами обстоятельствахъ, предшес 
шихЪъ заключеннымъ междунар 
договорамъ. будущее ивслФдовате. 
дутъ матерьялъ для составленя | 
Русской дипломатии. достойной 
высокого положеня, которое уже 
занимаетъ Poccia въ средЪ европе 
народовт. 

Для исполнен1я же этой постав 
себЪ задачи мы постоянно вет 
самое обязательное содфйстве со 
ны А. Ф. Гамбургера, a равно и | 
9. А. Бюлера и К К. Злобина, 
рымъ мы спЪшимъ выразить 
искреннЪйшую нашу благодарност! 
MB того, мы позволимъ себЪ побл 
рить Г. Арнета, Директора ВЪнска 
сударственнаго Архива, и вообще 
JUIF, въ услугамъ и совфтамъ KO! 
мы обращались. 


Наконецъ считаемъ прятнз 
своимъ долгомъ повторить ‘нашу , 
ную и особенную признательность À 
А. Г. Жомини, при непосредствен! 
дЪфятельномъ соучасти котораго 
лось возможнымъ въ сравнительно 
кое время, посл изданя перваго 
выпустить въ свфтъ новый значи: 
объемистфе перваго томъ, соста 


 котораго требовало также гораздо 


sidérable et dont la rédaction a exigé | 


beaucoup plus de travail. 


К. М. 


ше труда. 
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№ 30, 


1472, 19 Février. Acte signé par 
‘Empereur Romain et par l’'Impératrice 
line et Veuve portant l'engagement 
observer l'égalité dans la part des terres 
wlonaises, acquises par eux, et la pro- 
messe d’une assistance mutuelle à cet 
ot. 


L'Impératrice Catherine П annonça publique- 
nent son avénement au trône par un manifeste 
lté du 28 juin 1762. Dans cet acte, l'Impéra- 
rie déclarait «à tous les enfants de la Patrie 
Russe» que: «1а gloire de la Russie, élevée au 
us haut rang par ses armes victorieuses, au 
prix d’une effusion considérable de son propre 
ang, avait été effectivement et complétement 
livrée en esclavage à ses plus mortels ennemis 
par la paix récemment conclue, tandis que 
‘ordre de choses intérieur constituant l'inté- 
те de la patrie avait été renversé.» (Coll. 
des Lois № 11582). 

Une semblable constatation solennelle du dés- 
cord de l’Impératrice, à peine montée sur le 
топе, avec la politique de son Prédécesseur 
“erre Ill, devait naturellement éveiller à 
fienne les espérances les plus audacieuses. 
Empereur Pierre III en concluant une alli- 
nce avec Frédéric Il et en joignant les troupes 
usses aux siennes, avait sauvé la Prusse d'une 
те définitive. On comprend donc qu'aussitôt 
поп apprit à Vienne l'avènement de Catherine 
, l'impératrice Marie Thérèse et le prince de 
aunitz se crurent assurés du rétablissement 
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1742 г., февраля 19-го. Актъ, под- 
писанный императоромъ Римскимъ и 
вдовотвующею Императрицею - Короле- 
BON, которымъ обфщаютъ они сохра- 
нить равенство въ дол, имъ изъ Поль- 
окихъ земель пробр®таемой, и о взаим- 
HOME по сему вопоможени, 


О вступлен1и своемъ на престолъ Bcepocciil- 
сый Императрица Екатерина П объявила Bce- 
народно манифестомъ отъ 28-го 1юня 1762 г. 
Въ этомъ акт$ Императрица объявляеть <BChME 
прямымъ сынамъ Отечества Россйскаго» о 
TOMB, ЧТО «слава Pocciñckaa, возведенная на 
высокую степень CBOHMB побфдоноснымъ ору- 
ямемъ, чрезъ многое свое кровопролите, за- 
ключенемъ новаго мира самимъ ея злодФямъ 
отдана уже дВйствительно въ совершенное по- 
рабощеше, à между TÉMR внутренне порядки, 
составляюцие цзлость всего Нашего Отечества, 
coBchur испровержены» (IL С. 3. № 11582). 

Takoe торжественное заявлене о несогласия 
вновь воцарившейся Императрицы съ похити- 
кою своего предмфстника Петра Ш естествен- 
но должно было возбудить въ ВЪнз самыя смф- 
лыя надежды. 

Императоръ Петръ ПГ завлючивъь союзъ CE 
Фридрихомъ П и соединивъ Руссыя войска съ 
Прусскими, спасъ Dpyccin отъ окончательной 
гибели. Поэтому, понятно, когда въ Bu по- 
лучено было изв сте о воцареня Екатерины IL 
ниператрица Mapia-Tepesia и князь Кауниць 
были увЪфрены, что прежня союзничесвля отно- 
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Mais, on comprend aisément que la Cour de 
Vienne, plané au début dans l'incertitude quant 
à № conduite de la Russie, ait dû par la suite 
rwourir à tous les moyens pour lier les desti- 
nées de la Russie à celles de l'Autriche. Dans 
ше note du 29 juillet 1762 le prince de Kaunitz 
séforçca de démontrer que la manière d'agir de 
l'Impératrice était entièrement en désaccord avec 
le Manifeste publié à son avènement au trône; 
et que la gloire des armes russes ne pouvait 
pont être rétablie par le moyen d’une restitu- 
tion à la Prusse des provinces conquises sur 
elle. En réponse à cette note, il fut déclaré 
au comte de Mercy, dans une conférence tenue 
le 30 juillet, que le Cabinet autrichien avait 
tort de voir une contradiction quelconque entre 
№ Manifeste et la note du 30 juin. La Russie 
rstituait la Prusse conquise, comme elle avait 
restitué la Finlande conquise sur la Suède, parce- 
que l’Impératrice partait du principe: <qu'autant 
il est grand de faire de nouvelles conquêtes, au- 
tant il l'est aussi de conserver son propre pays.» 

L’Autriche dut donc renoncer à son espoir 
de voir la Russie se ranger de nouveau de son 
côté dans la lutte commune contre la Prusse 
et, en conséquence, le Cabinet de Vienne com- 
mença à témoigner une méfiance croissante à 
l'égard de la politique et des vues de l’Impéra- 
trie de Russie. La proposition qu'elle -fit de 
concourir en qualité de médiatrice, à la conclu- 
sion de la paix entre l'Autriche et la Prusse, 
fat accueillie à Vienne sous des conditions qui 
équivalaient à un refus. En même temps les dé- 
bats au sujet du titre impérial se renouvelèrent 
avec le représentant de l'Autriche qui se plai- 
gait de ce qu'on portait atteinte à la dignité 
de l’empereur romain et de l’inobservation de 
quelques uns de ses droits et priviléges, dans 
des questions de cérémonial. 

Pour mettre fin une fois your toutes aux 
objections provoquées par le titre impérial russe, 
lImpératrice ordonna de cémmuniquer au 
ministre d'Autriche et à tous les autres пиш- 
stres accrédités à la Cour de Russie la déclara- 
don du 21 novembre signé par Worvonzoff et le 
prince A. Galitzyne, portant ce qui suit: 


«Le titre impérial, que Pierre le Grand de 
e«glorieuse Mémoire а pris, ou plutôt renouvellé 
pour lui et pour Ses successeurs, apartient tant 
«aux Souverains, qu'à la Couronne et à la Mo- 
«narchie de toutes les Russies depuis bien du 
«tems. Sa Majesté Impériale juge contraire à 
«la stabilité de ce principe, tout renouvellement 
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Но нонятно, что Agcrpiñckif дворъ, постав- 
ленный виачалВ въ ифкоторое недоумфше 
относительно поведеня Poccin, Bnocabacrein 
пускалъь въ ходъ всф средства, чтобъ связать 
судьбу Poccix съ судьбою Австрии. 

Въ нотф отъ 29-го юля 1762 г. князь Kay- 
ницъ силится доказать, что поведеше Импера- 
трицы совершенно несогласно съ мавпифестомъ 
ея, обнародованнымъ при вступлевши на пре- 
столь; что слава Росайскаго оруж1я никакъ 
не можеть быть возстановлена путемъ возвра- 
щеня Пруссш завоеванныхъ у нея провиншй. 
Въ отвфть на это, ва конференщи 20-го авгу- 
ста, графу Мерси было объявлено, что Agcrpiä- 
сый кабинетъ напрасно видить какое-то 
противор$ че между манифестомъ и нотою OTE 
30-го ina. Росселя возвратила завоеванную сю 
Пруссю, подобно тому, какъ она возвратила 
Финляндю, завоеванную y Швещи, ибо Импе- 
ратрица руководствуется тою мыслью, что «на- 
сколько славно дфлать новыя завоеваня, на- 
столько же.славно сохрапять свою страну». 

Такимъ образомъ Австрия должна была отка- 
заться отъ желанля видфть Россю опять Ha 
своей сторон въ общей борьбЪ противъ Прус- 
си, и вслфдъ затЪмъ ВФнсыЙ кабинетъ CTAIL 
относиться съ возрастающею недовфрчивостью 
къ политикВ и стремленямъ Русской Импера- 
трицы. Предложен1е ея содЪйствовать, въ ка- 
yeCTBB посредпицы, закзючен1ю между Австрею 
н Прусаею мира было принято въ Bu'h подъ 
условемъ, равноспльнымь отказу. Въ то же 
время опять возобновляются споры объ импе- 
раторскомъ титул съ АвстрЙскимъ предста- 
вителемъ въ Петербург, жалующимся на уни- 
жене достоинства lAMCKArO императора и не- 
уважен1е HBKOTOPHXE церемовальныхъ правъ 
его и преимуществъ. 


Для Toro, чтобъ разъ на всегда положить ко- 
нецъ всфмъ пререкан1ямъ, вызываемымъ Рус- 
скимъ императорскимъ титуломъ, Императрица 
повелфла сообщить АвстрАйскому и всфмъ ос- 
тальнымъ мивистрамъ, аккредитованнымъ при 
Русскомъ двор, декларацию отъ 21-го ноября 
подписапную Воронцовымъ н кн. А. М. l'oxs- 
цынымъ, саЗдующаго содержашя: 

«ИмператорсвйЙ титулъ, принятый или BÉP- 
‹пфе возобновленный славной памяти Петромъ 
«Великимъ, какъ для него, такъ и для преемни- 
‹ковъ его, издавна принадлежитъ Государямъ, 
«Корон% и Монарх1и Всероссййской. Ея Импе- 
‹раторское Величество признаетъь HeCOBMCT- 
«нымъ съ твердостю этого принципа всякое во- 
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«du Reversal, qu’on avait donné successivement 
«à chaque Puissance, lorsqu'elle reconnut се 
etitre. Conformément à ce sentiment, Sa Majesté 
«vient d'ordonner à son Ministère, de faire une 
«déclaration générale, que le titre impérial par 
«за Nature même, étant une fois attaché à la 
«Couronne et à la Monarchie de Russie, et per- 
«petué depuis longues années et successions, ni 
«Elle, ni Ses Successeurs à perpetuité ne pourront 
«plus renouveller les dits Reversaux, et encore 
«moins entretenir quelques correspondances avec 
«des puissances, qui refuscront de reconnaître le 
«titreimpérial dans les personnes des Souverains de 
«toutesles Russies, ainsi que dans leur Couronne et 


«leur Monarchie; et pour quecette déclaration ter- ; 


«mine une fois pour toutes, les difficultés dans une 
«matière, qui ne doit en avoir aucune, Sa Мае- 
«sté en partant de la déclaration de l'Empereur 


«Pierre le Grand, déclare, que le titre impérial . 
«n'äpportera aucun changement au cérémonial | 


«usité entre les Cours, lequel restera sur le 
«même picd». 


Cependant malgré cette déclaration, les dis- 
cussions au sujet du titre impérial se renouve- 
lèrent par la suite et, cela même dans les mo- 
ments où les relations entre l'Autriche et la 
Russie étaient les plus amicales. Mais en 1762, 


le représentant de l'Autriche dut se contenter : 


de cette déclaration catégorique. 

Après avoir rompu l'alliance avec l'Autriche 
ct conclu la paix avec la Prusse l'Impératrice 
Catherine П définit avec une grande précision, 
dès le début de son règne, la marche politique 
qu'elle avait l'intention de suivre dans les 
rapports de la Russie avec les autres luissances 


ct qu'elle jugeait la plus conforme aux intérêts 


de [а Russie: «Toute la politique,» disait autrefois 


l’Impératrice, «est fondée sur trois mots: circon- 


stance, conjecture et conjoncture.» 


Au commencement de son règne, les circon- 
stances politiques se présentaient sous un tel 
aspect, que la plus étroite alliance avec la 
Prusse était non seulement d'accord avec les 


intérêts de la Russie, mais encore indispensable. . 
Durant la guerre de Sept ans, la Prusse avait 


démontré sa puissance vitale et le grand roi de 


Prusse avait étonné le monde par ses exploits . 


militaires et son habilité diplomatique. Au con- 
traire, l'Autriche avait révélé dans cette guerre 
les maladies chroniques qui minaicnt les forces 
vitales de son organisme gouvernemental et elle 
avait essuyé une série de revers sur le terrain 


< 
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«зобновлене реверсала, даннаго каждо 
‹державъ въ посл$довательномъ поряхк 
«знан1я UMA этого титула. Согласно съ 
«Ея Императорское Величество повез вла ‹ 
«министерству сдфлать общую декларацщ 
‹такъ какъ Императорский титулъ, по ! 
«своему существу, разъ присвоенъ Русскоз 
«столу H Монарми и утвержденъ мном 
‹дамн и насяЪдствами, то ни она, ни ея 
«ники никогда не вт, COCTOAHIH будуть в 
«вить вышеупомянутые реверсахы, & ТВ 
«инфе поддерживать как1я бы тони было 
«Н1я съ тфми державами, которыя OTE! 
«признать Императорсый титулъ за особа 
«сударей Всеросс1йскихъ, TAKE же какъ 
«Короною и Монаржею; a дабы эта декл 
«покончила разъ на всегда затрудненя 
«просв, въ которомъ ихъ не должно бы 
«Императорское Величество, въ виду декл 
«Императора Петра Великаго, объявляет 
«Императорсюй титулъ не внесетъ HHEAI 
‹ремфны въ церемошаль, принятый меж} 
«рами, оставзяя его на прежнихъ основа! 

Однако, не смотря HA эту декларацию, 
о титул все-таки возобновхялись вносху 
и притомъ въ то время, когда OTHOIMEBL 
ду Австрею и Росс1ею были самыя друз 
Цо въ 1162 г. представитель ABCTPIH X 
былъ удовольствоваться этою категори' 
декларащею. 

Уничтоживъ союзъ съ ABCTPIEW H 34! 
миръ съ Прусаею, Императрица Екатеу 
ул:е въ самомъ началЪ своего царствова! 
вершенно опредфлепно указала на тот’ 
но которому она намфрена CIBAOBATE в 
шен!яхъ Poccin ст, другими державами, в 
политику, которую она признала наибол 
глаеновю съ интересами Росси. 

‹Вея политика», сказала когда-то И 
трица, «заключается въ, трехъ словахъ: C 
тельство, предположен1е и случайность». 

При самомъ Начал царствованя Hune 
цы полнитическ1я обстоятельства сложна 
TAKOMB вид. что самый TÉCHHA союзъ съ 
с1ею не только быль соглаеенъ съ инте] 
Poccin, по и необходимт. 

Въ Семил$тней войнф Прусая доказал 
непную свою силу, и велиый Пруссвй | 
заставилъ весь MIPb удивляться его 
ныхъЪ подвигамуъ и дниломатическому иск) 
Напротивт, \BCTpia обнаружила въ этой 
хронические недуги, подтачиваюцис ÆH3E 
силы ея государственнаго ортавизма, и 0 
тери$ла одну неудачу за другою ва по 
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nilitaire et diplomatique, bien que ses relations 
avec les autres Puissances fussent dirigées par 
le célèbre prince de Kaunitz. 

Après une lutte acharnée de sept ans, le 
traité de paix conclu à Hubertsbourg avait 
donné ane sanction définitive à l'annexion de 
В Silésie à la monarchie prussienne. 

Quant aux autres grandes Puissances euro- 
péennes, ni leur situation intérieure, ni leurs 
rapports internationaux, n'étaient de nature à 
convaincre Catherine II de Ja nécessité de recher- 
her leur amitié En France, les symptômes 
l'une dissolution intérieure et de l'impuissance 
xtérieure s'étaient manifestés avec évidence du- 
ant la guerre de Sept ans, et l'urgence de réor- 
aniser l'Etat de fond en comble et de recher- 
Бег les moyens matériels pour satisfaire aux 
xigences les plus essentielles de l'administra- 
ion, absorbaient toute l'attention du gouverne- 
nent français. 

Pour ce qui concerne l'Angleterre, on doit 
emarquer qu'à cette époque le gouvernement 
nglais ne présentait pas assez de consistance et 
le fixité pour qu'une puissance alliée avec lui 
у compter de sa part sur une assistance et 
an appui permanens. Si l'on se rappelle en outre 
№ politique coloniale de l'Angleterre, qui avait 
finalement abouti à une insurrection ouverte 
de ses colonies contre l'exploitation de la métro- 
pole, on s'expliquera aisément la suite des rap- 
ports entre cette Puissance et la Russie. 

1 est vrai que Catherine П éprouva toujours 
un respect particulier pour la nation anglaise; 
néanmoins ce sentiment n'amena point un rap- 
prochement intime entre les deux pays. 

Les autres Puissances européennes nous 5ет- 
blent pouvoir être rangées en deux catégories, 
dans leurs rapports avec la Russie: les unes, 
т leur éloignement, ne pouvaient avoir avec 

elle de ces intérêts communs qui lient les na- 
tions; les autres avaient des intérêts en partie 
‚ mlidaires avec ceux de la Russie, mais grâce à 
leurs particularités historiques et à leur peu de 
`риззапсе et d'influence politiques, ne pouvaient 
pas compter pour des facteurs effectits sur le ter- 
nin des relations internationales. А la première 
etégorie appartenaient: l'Espagne ct les Pays- 
Bas; à la seconde: la Suède et le Danemarck. 

Dans cet état de choses, Catherine П avait 
äprévoir les ,.conjonctures“, qui pouvaient ве 
présenter, et à établir les .,conjectures“ qui 
semblaient offrir le plus d'éléments de probabi- 

lité et répondaient le mieux à la situation des 
rapports internationaux. 


172 r. 


военномъ п дппломатическомъ, несмотря на 
то, что спошен1ямп Австрии къ другимъ держяа- 
вамъ завфлываль зпаменитый князь Каупицъ. 
Послф семплфтней ожесточенной борьбы быль 
завлюченъ Губертбургскй мирный трактатъ, 
давпий окончательную санкщю включеню Си- 
лези въ составъ Прусской монархи. 

Что же касается другихъ великихъ европей- 
скихъ державъ, то ни внутреннее ихъ состоя- 
н!е, ни международныя ихъ отношенйя не могли 
убЪдить Екатерину П въ необходимости искать 
ихъ дружбы. Во Франши симитомы внутрен- 
няго разложен1я и междунаролнаго безения со- 
вершенно явственно обнаружились въ продол- 
жене Семилфтней войны, à веобходимость pa- 
дикальнаго переустройства всего государства и 
искан!е матеральныхъ средствъ для удовлетворе- 
HiA насущныхъ потребностей государственнаго 
управлен1я поглощали все впиман1е Французска- 
го правительства. Относительно Англи можно 
зам тить, что тогдашнее Англ!Йское правитель- 
ство не представляло достаточной устойчивости 
н постоянства для того, чтобъ союзная съ нею 
держава была увфрена въ постоянной съ 
ея стороны поддержеВ и помощи. Если RE 9To- 
му еще вспомнить о кохон1альной политик$ 
Авгми, приведшей паконецъ къ открытому воз- 
стан!ю колон!Й протнвъ эксплуатировавшей ихъ 
метрополи, то послфдующия OTHOMEBIA этой 
державы къ Росси будутъ совершенно понятны. 

Правда, Екатерина 11 всегда питала особен- 
ное уважен!е къ АнглЙскому пароду, но это 
все-таки пе привело къ близкому соединеню 
Росси съ Axrzich. Остальныя европейскя X6p- 
жавы вамъ кажется возможнымъ раздфлить 
по отношеню кт Росси, на ABB группы: OXHb 
по отхаленности своей отъ Росси, ne могли 
им ть съ нею связующихь народы общихъ ин- 
тересовъ; друйя же имфли отчасти солидар- 
ные съ Росаею интересы, отчасти свои 0с0- 
бенные, но благодаря историческимъ обстоя- 
тельствамъ и незначительности своего могуще- 
ства и политическаго вмян1я не могли быть 
самостоятельными факторами въ области меж- 
дународныхт отношенЙ. KE державамъ первой 
группы можно отнести Испавн1ю и Нидерлан- 
ды; ко второй — Швешю и Даню. 

При такомъ положен1и политическихъ обстоя- 
тельствъ и международныхъ отношен! Я, Екате- 
рин% Il предстояло затфмъ предвихёть могушйя 
ЯВИТЬСЯ «КОНЪЮНЕТУры» и CXBIATE предпохоже- 
Hif, имфюпая наибольше данныхъ въ пользу 
своей основательности и нанболЗе возможных при 
такомъ состоянш международныхь отношений. 


1772 г. 


Parmi les éventualités que la perspicacité 
politique devait prévoir, en vue des intérêts de 
la Russie, il faut ranger celle de la mort du 
vieux roi de Pologne Auguste III, qui allait 
faire surgir la question de la succession au 
trône de Pologne. Il est évident que l'Impéra- 
trice Catherine II ne pouvait être indifférente à 
la question de savoir qui serait roi de Pologne 
après Auguste IL Si l'Impératrice se mélait de 
cette afiaire et prenait des mesures pour pla- 
cer sur le trone de Pologne un prince qui пе 
fût pas hostile à la Russie, il pouvait facile- 
ment en résulter un conflit avec la Porte Otto- 
mane qui, à cette époque se croyait appelée à 
défendre les droits et les libertés de Ia nation 
polonaise. Üne guerre entre la Turquie et la 
Russie, à cause de la question de Pologne, sem- 
blait de plus en plus probable à mesure que 
grandissait auprès de la Porte l'influence des 
Puissances qui se trouvaient vis-à-vis dela Rus- 
sie dans des relations d'hostilité. 

Les considérations ci-dessus expliquent la 
politique de l’Impératrice Catherine Ш durant 
les premières dix années de son règne, ainsi 
que les relations de la Russie avec l'Autriche 
dans le même intervalle. Tandis que l’Autriche 
se montrait hostile au but poursuivi par l’Impé- 
ratrice en Pologne, la. Prusse au contraire у 
coopérait de toutes ses forces. Tandis que la 
Cour de Vienne recourait à tous les moyens 
pour pousser la Porte à déclarer la guerre à la 
Russie et se montrait même, par la suite, prête 
à se ranger ouvertement du côté de la l'urquie, 
Frédéric le Grand s'efforçait au contraire de 
contenir les entraînements belliqueux de l’Au- 
triche et ne négligeait rien pour prévenir la 
gucrre cntrela Russie et l'Autriche. А cet effet, 
le seul moyen, et le plus efficace, se trouva 
être le premier partage de la Pologne C’est 
ainsi que l’Impératrice fut amenée à consentir 
au voeu ardent de Frédéric II et à conclure 
avec lui l'alliance de 1764. 


П n'est pas douteux que la mise en oeuvre 
de ce changement radical dans le système des 
relations politiques de Ja Russie trouva un 
auxiliaire puissant dans le comte Panine qui di- 
rigeait la partie diplomatique sous le contrôle 
de l’Impératrice. Le comte Panine était un par- 
tisan sincère du roi de Prusse, et le but élevé 
qu ‘il avait tracé à son activité était de réunir 
dans une seule ‘alliance ou accord“ tous les 
Etats du Nord de l'Europe, tels que: la Russie, 
la Prusse, l'Angleterre, le Danemarck, la Suède 
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Кл, случайностямъ, предвид$ть которыя тре- 
боваха политическая прозорливость и интересы 
Poccin, нужно было отнести смерть престар$- 
лаго Польскаго короля Августа Ш и откры- 
ваемый этимъ событемъ вопросъ о зам фщенш 
Польскаго престола. Весьма понатно, что Hy- 
ператрица Екатерина П не могла относиться 
равнодушно къ вопросу: кто будетъ королемъ 
Польскимъ по смерти Августа ПП? Если же 
Императрица вмфшается въ это дфло и nps- 
метъ MBPH для возведенмя на ПольсвЙ npe- 
етолъь лица, невраждебнаго Росс, то изъ-за 
Польскаго вопроса весьма легко могло бы воз- 
никнуть столкновеше Росаи съ Оттоманекою 
ниперею, считавшею себя въ то время пря- 
званною защитницею правъ и вольностей Поль- 
скаго народа. Война съ Турщею, по поводу 
Польшп, представлялась TBME болфе вфроятною, 
чфиъ боле возрастало вияше на Порту xep- 
жавъ, находящихся во враждебныхь къ Poccin 
отношен1яхъ. 

Вышенриведенвыми соображен1ями объяснает- 
ся политика Императрицы Екатерины П въ 
первыя десять яЪтъ ея царствован1я и отвоше- 
ia Росси къ Австрш въ этотъ же промеху- 
токъ времени. Еели ABCTpif относилась враж- 
дебно къ преслфдуемымь Императрицею въ 
ПольшЪ цфлямъ, то, напротивъ, Прусся содй- 
ствовала всЪфми силами ихъ достижевю. Между 
ThMB какъ ВЪнеый дворъ пускалъ въ ходь 
вс средства, чтобъ возбудить Порту къ объяв: 
лен1ю войны Россш, и впослдетв!и сама даже 
была готова открыто стать па сторону Typost, 
то, папротивъ, Фридрихъ ПЦ, съ своей сторо. 
ны, старалея изо всфхъ силь праудерживать 
воинственные порывы Австри и не уставать 
въ изыскаши средствъ для предотвращеня 
войны между Росчею и Австрею. Едивствев- 
нымъ и самымъ цЪлесообразнымъ CPCICTBONT 
оказался первый раздфлъ Польши. Такимъ обра- 
зомъ Императрица согласилась исполнить HJ8- 
менное желане Фридриха П, и въ 1764 г. om 
заключила съ нимъ союзный трактатъ. 

HT» сомнфн1я, что приведен!ю въ дфйетие 
этой коренной перем$ны въ систем политиче- 
скихъ отношен1й Росс значительно содфвство- 
vaar графъ П. И. Павпнъ, зав дывавиий, вохь 
личнымЪ руководствомъ Императрицы, диию- 
матическою частью. 

Графъ Панинъ былъ искренн!Й привержевель 
Прусскаго короля H верховною задачею свое 
дфятельности онъ поставилъ себЪ соехинить 54 
ОДИНЪ СОЮЗЪ ИЛИ «акортъ>» всф сВверныя евро- 
пейск1я государства, какт-то: Россо, Прус 
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et la Pologne en opposition avec l'alliance des 
Etats du Midi. dont l'Autriche et la France 
étaient les principaux membres. 


Ayant exposé ces considérations préliminaires, 
114$ allons procéder à l'examen des négociations 
diplomatiques poursuivies entre l'Autriche et la 
Rassie et qui aboutirent en 1772 à la première 
convention pour le partage de la Pologne. 

La mort prévue du roi de Pologne Auguste Ц] 
sarvint en 1763, plus tôt qu'on ne l'attendait. 
Désirant agir dans cette question d'accord avec 
l'Autriche, l'Impératrice Catherine IL écrivit à 
Marie Thérèse, le 6 octobre 1763, une lettre 
autographe dans laquelle elle témoignait sa 
résolution de ne point mettre obstacle à ce que 
les Polunais se choisissent librement un roi, 
mais en exprinant en mème temps le désir que 
leur choix tombât sur un L'iast. L'Impératrice- 
reine lui répondit par une lettre du 9 novembre 
de la même année, qui ne put pas satisfaire 
Catherine I. 

Elle insistait également sur la nécessité pour 
les Puissances voisines de la Pologne, de ne 
point enfreindre le droit des Polunais de choi- 
sir librement leurs rois. Mais si l'Impératrice 
de Russie préférait un Piast à tous les autres 
candidats, l'impératrice-reine donnait de son 
côté la préférence à l'électeur de Saxe, tils du 
défunt roi Auguste III. Dans le cas où celui- 
ci échouerait, Marie Thérèse était prête à s'unir 
à Catherine П pour élever autrône un Piast, 
mais à condition qu'on lui donnerait pleine 
assurance quant à toute arrière-pensée de par- 
tage de la Pologne dans le présent ou dans 
l'avenir. 

Ces deux lettres ne forment qu’un épisode 
des négociations actives qui se poursuivaient à 
Vienne et à Pétersbourg. Mais on voit s’y pro- 
duire avec évidence la divergence des points 
de vue et l'opposition des tendances qui sépa- 
rient l'Autriche de la Russie. Catherine II 
prit la ferme résolution de n'admettre sur le 
trône de Pologne qu'un personnage d'origine 
polonaise, et Frédéric II savait bien que се per- 
sonnage était Stanislas Poniatowsky. Quant 
au Cabinet de Vienne, П accorda sa protec- 
tion à l'électeur de Saxe. 

Au commencement de l'année 1764, il était 
déjà clair que les chances de succès se trou- 
raient en faveur du candidat de la Russie et de 
la Prusse; cependant les ministres russes té- 
moignèrent encore au nouvel envoyé d'Autriche, 
prince Lobkowitz, dans une conférence tenue le 
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с1ю, Ангию, Janin, Швещю и Польшу, въ про- 
тивоположность южно-европейскому союзу, глав- 
ными членами котораго были ABCTPIA и 
Франщя. 

Сдфлавт эти предварительныя зам$чан1я, мы 
обратимся теиерь къ изложен1ю дипломатаче- 
скихъ переговоровъ между Австрею и Pocciew, 
приведшихъ къ заключен!ю въ 1772 г. первой 
конвенщи о pas1B1$ Полыши. 

Предвидфнная смерть Польскаго короля Ав- 
густа наступила въ 1763 г., ранфе, чВмъ ожи- 
дали. Келая дфйствовать въ этомъ вопрос 3a- 
одно съ Австрлею, Императрица Екатерива Il 
написала 6-го октября 1763 г. къ Марш-Тере- 
3i4 собствевноручное письмо, въ которомъ она 
заявляетъ о своемъ рзшен!и не препятствовать 
свободному избраню Поляками себЪ короля, 
высказывая, однако, въ TO же время свое же- 
iauie, чтобъ выборъ палъ на Пяста. На это пись- 
мо имиератрица-королева отвфтнла письмомъ 
отъ 9-го ноября того же года, которымъ она 
не могла удовлетворить Екатерину II. Mapis- 
Tepesia также HACTAHBACTE на необходимости 
для сосфднихъ Польш$ державъ не нарушать 
права Поляковъ на свободное избран1е своих 
королей. Но если Русская Императрица пред- 
почитала бы Пяста BChMT другимъ кандида- 
тамъ, то, напротивъ, императрица-корохева от- 
дала бы предпочтеве Саксонскому курфистру, _ 
сыну покойнаго короля Августа Ш. Въ случа% 
же неудачи nocabauaro, Мар!я-Терезя готова 
соединиться съ Екатериною П для возведеня 
на престолъ Паста, лишь бы только она поху- 
чила полную увфренность въ отсутств!и всякой 
мысли о разд5леши Польши въ настоящее вре- 
мя или въ будущемъ. 

Эти два письма составлаютъ только малень- 
Kiñ эпизодъ въ переговорахъ, дфятельно про- 
должавшихся въ Bu и Петербург. Но въ 
нихъ явно выступаетъь различ!е во взглядахъь 
и противоположность стремлев!й, разъединяю- 
щихъ Австрю и Pocciw. Екатерина П твердо 
р$шилась допустить на престолъ только лицо 
Польскаго происхожденя, и Фридрихъ Il зналъ, 
что лицо это — Станиславъ Понятовсый. В$н- 
сыЙ же кабипетъ оказывалъ свое покровитель- 
ство Сахсонскому курфистру. 


Въ началВ 1764 г. уже видно было, что BCB 
шансы усп®ха на сторон кандидата Росси и 
Ipyccix, но eme на конференщи 18-го марта 
Pyccrie министры объявили новому ABCTpii- 
скому посланнику, князю Лобковичу, о желани 
Росси д$йствовать BMÉCTÉ съ ABCTpien въ 
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18 mars, le désir de la Russie d'agir de con- 
cert avec l'Autriche dans la question polonaise. 
Mais si une faction polonaise quelconque, 
«à l'instigation de quelque Puissance étrangère“ 
plaçait, par force, importe qui sur le trône, 
la Russie ne le tolérerait jamais. Le ministre 
d'Autriche ayant demandé si, dans le cas où 
l'an des princes de Saxe monterait sur le trône, 
le Cabinet de Russie avait l'intention de l’em- 
pêcher, il lui fut répondu que les princes de 
Saxe n'avaient pas la moindre chance de succès. 
En effet, deux mois après la fin du roi Auguste 
Ш, son fils l'électeur de Saxe mourut, au 
moment où un assez grand nombre de Polonais 
avaient embrassé son parti. Les autres mem- 
bres de la maison de Saxe ne pouvaient guères 
compter sur le succès malgré les bonnes dispo- 
sitions de Marie Thérèse. 

En septembre 1764 Stanislas Poniatowsky 
fut élu à l'unanimité roi de Pologne. 

Ayant ainsi subi un échec complet dans la 
question polonaise, Marie Thérèse et le prince 
de Kaunitz jugèrent plus conforme à leur di- 
gnité de ne plus prendre désormais aucune part 
active aux affaires de Pologne, Cependant c'était 
précisément sur ce pays qu'à dater de l’année 
1763 se portait l'attention du monde entier, 
provoquée par l'ouverture de la question de 
succession au trône. А l'avènement de Ponia- 
towsky, l’Impératrice Catherine et Frédéric II 
suivaient avec une vigilance assidue la marche 
des choses en Pologne: toutes les tentatives des 
Polonais pour modifier leur organisation poli- 
tique se montrèrent irréalisables et la Russic 
prit sur elle la garantie de la constitution po- 
lonaiïse telle qu'elle était. La Pologne se désor- 
ganisa de plus en plus, grâce aux nombreuses 
confédérations et insurrections qui déchiraient 
le pays et aboutirent à lui faire perdre une 
partie considérable de son territoire. Les con- 
fédérés s'âdressaient constamment au gouver- 
nement turc pour lui demander secours et le 
représentant de la France à Constantinople appu- 
yait ces demandes de toute son influence alors 
très puissante. Entin en 1768 les confédérés polo- 
nais et l'ambassadeur de France auprès de la 
Porte atteignirent leur but; la Turquie déclara 
la guerre à la Russie. 

П n’est pas douteux que la guerre avec la 
Turquie éclatait trés mal à propos pour Cathe- 
rine II, vu que la crise survenue en Pologne 
exigeait de grands sacrifices matériels de la 
part de la Russie et absorbait toute l'attention 
du gouvernement. Néanmoins, bien que cette 
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Польскомъ вопрос. По если какая ay] 
Нольская факщя «по внушеню какой либо ив 
странной державы» силою возведеть кого-ли 
на престолъ, TO Poccia этого никогда не дог 
ститъ. На вопросъ Аветр!Йскаго пославник 
намфренъ зи РуссыйЙ кабинетъ препятствова1 
тому, чтобъ одинъ изъ Саксонскихъ принце 
вступилъ на престолъ?—ему было отвЪ чево, ч1 
Саксонск!е принцы не имфютъ ви мал йши? 
шансовъ на успфхъ. Въ самомъ XD, два м1 
сяца посл кончины короля Августа Ш уме] 
сынъ его, курфирстъ Саксовсюый, им вшй д 
вольно много сторонниковъ между Полякам 
Остальные же члены Саксонскаго дома т 
могли разечитывать на успфхъ, несмотря EI 
расположеше къ пимъ Mapin-Tepesin. 


Въ сентябрф 1764 г. Станиславъ Понятовск] 
единогласно былъ избранъ королемъ Польским" 

Потерифвъ такую нолпую неудачу въ Пол! 
скомт вопрос, Mapia-Tepesia и князь Каувии 
признали съ тфхъ поръ наибол$е согласным 
съ своимъ достоинствомъ не принимать 6041 
никакого активнаго учасття въ дЪлахъ Полыт 
Между тЪмъ, именно на Полыпу было обращи 
но вниман!с всего Mipa, начиная съ 1763 год 
когда возвикт вопросъ о престолонаслЪ и. [ 
вступлеши на престолтъ Попятовскаго, Ими 
ратрица Екатерина и Фридрихъ П съ папр 
женнымъ внимашемт CIBAUAR за ходомъ ды 
въ ПольшФ. Всф попытки Поляковъ изм ви? 
свое государствепное устройство оказались в! 
осуществимыми, и Росая приняла на себя г 
рантю Польской конститущи въ такомъ вид 
какъ опа существовала. Польша все бол$е 
болфе растроивалаесь, благодаря вознивнорев 
множества конфедерашй п бунтовъ, разорм 
шихъ страпу ин приведшихъ вародъ въ потер 
зпачительной части своей государственной те] 
puropin. ВКонфедераты постоянно обращазе 
KB Турецкому правительству съ просьбами 
помощи, и представитель Фравнциг въ Констан 
тинопол$ поддерживалт, эти домогательства сво 
имъ сильвымъ вмян1емъ. Наконецъ въ 1763г 
Польске конфедераты и ФранцузсвйЙ послан 
пикт при ПортЪ достигли своей цфли: Турщи 
объявила войну Pocciu. 

HT? сомлфн!я, что война съ Турщею при 
шла совершенно некстати Екатерив$ I], так 
какъ кризист, наступивпий въ Польш$, треб 
валъ отъ Росси много матеральвыхь жертв 
и поглощалъ все вниман!е правительства. Одв: 
ко, несмотря на неожиданвость этой войвы 
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guerre fût imprévue et que la Russie у fût peu 
préparée, les Turcs у essuyèrent des échecs con- 
tinuels, de sorte qu’en 1770, la Moldavie et Ja 
Valachie étaient conquises par les armes russes 
et que Catherine II était fondée à se croire 
en mesure de dicter à la Turquie les condi- 
tions de la paix. 

Cette guerre détruisit la force d'inertie sous 
lifluence de laquelle se trouvait le Cabinet de 
Vienne, parcequ'elle touchait à des intérêts 
vitaux de la monarchie autrichienne. Les appré- 
bensions de l’Autriche ne firent que s’accroître 
à mesure que les succès de l’armée russe de- 
тает plus éclatans et qu'elle pénétrait plus 
avant sur le territoire turc, et à la fin de l’année 
1169 le Cabinet de Vienne se décida à concen- 
тег de troupes eu Transylvanie et en Hongrie 
ап de pouvoir en cas d’extrêmité forcer la 
Russie par la voie des armes à conclure la paix. 

En vue de ces dispositions du Cabinet de 
Vienne on comprend que ses relations avec ce- 
li de St.Pétersbourg, loin d'être amicales, 
devenaient de plus en plus hostiles. Au dé- 
but de la guerre l'Autriche avait déclaré à la 
Russie sa détermination de conserver la neutra- 
lité jusqu’au moment où ses intérêts seraient 

directement atteints. Afin d’éclaircir avec plus 
de précision les intentions de la cour de Vienne 
le prince D. M. Galitzyne, ministre de Russie 
près de cette cour, adressa au prince Kaunitz en 
date du 11 mai 1769 les questions ci-dessous: 
1-0. L’Autriche зе considère-t-elle encore comme 
engagée par le traité d'alliance de 1746 et Гаг- 
ticle secret signé en 1753 concernant l'Empire 
Ottoman? 2-0. Se propose-t-elle d'attaquer le 
roi de Prusse, dans le cas où la Prusse, en 
vertu de son alliance avec la Russie, réuni- 
sait ses troupes avec les nôtres contre la 
Porte? et enfin 3-0, si les confédtrés polonais 
parviennent à déclarer .vacant le trône de Polo- 
gne, le Cabinet de Vienne se propose-t-il d’inter- 
’ venir dans cette affaire avec l'intention d'y ap- 
| peler un des princes de la Maison de Saxe et 
de Гу maintenir à main armée? 


Le 14 mai le prince Kaunitz communiqua 
ses réponses au prince Galitzyne sous la forme 
d'une «Réponse verbale» qu'il déclare lui-même 
Être chien claire et bien nette.» 

Sur la première question il fit observer que 
le traité d'alliance de 1746 ayant été rompu 
de fait par la Russie en 1762, il en résul- 
tait naturellement la nullité des articles se- 
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па ненодготовленность Poccin, Турки постоян- 
но терлфли поражешя, такъ что въ 1770 году 
Молдавя и Baaaxia были завоеваны Русскимн, 
и Екатерина Il имфла полное основан! поду- 
мать о мирныхъ условяхъ, которыя она же- 
лала предписать Порт$. 


Война эта нарушила силу ннерщи, подъ вл!я- 
HICME которой находился ВЪнсюй кабиветъ, 
потому что ею были затровуты жизненные HB- 
тересы Австр!Йской монархи. Поэтому, чфмъ 
Coxbe блестящи бызи поб$ды Русскихъ войскъ, 
чЪмъ глубже проникали они въ нфдры Оттоман- 
ской импери, тфмъ сильнфе становились опа- 
сеня Австри. Наконецъ въ концЪ 1769 года 
В$нское правительство рфшнло сосредоточить 
войска въ Трансильваши и Венгруи, для того 
чтобъ въ крайнемъ случа даже силою оружя 
заставить POCCID заключить мнръ. 

При такомъ настроеши ВЪФвскаго кабинета 
понятно будетъ, почему сношешя его съ Пе- 
тербургскимъ дворомъ не отличалиеь дружесаюб- 
нымт XAPAKTCPOMP, но, напротив, становились 
все болфе и бол$е враждебными. Въ началЪ 
войны Аветря объявиза Росси о своемъ pb- 
шен!и остаться нейтральною до TXE поръ, 
пока не будуть вепосредственно затронуты ея 
интересы. Съ цфлью точнЪфе уяснить себЪ на- 
мфрешя В%нскаго двора, Руссый посланникъ 
вт Dub, князь Д. М. Годицынъ, обратился 11 
мая 1769 г. къ квязю Кауницу съ тремя BO- 
просами: 1) Призваетъ ли Австрая еще для себя 
обязательными союзный трактатъ 1746 года и 
секретную статью, подписанную BB 1753 г. и 
относящуюся до Оттоманской импер!и? 2) Если 
Прусс1а, въ сизу заключеннаго съ Росаею сою- 
за, соединить свои войска съ Русскими про- 
тивъ Порты, то вамфрена ди Австрая напасть 
на Прусскаго короля? Наконецъ въ 3) если 
Польскимъ конфедератамъ удастся объявить 
Польсый престолъ вакантнымъ, то намфренъ ли 
В%нскй кабинетъ ветупиться въ это дЪло CE 
цзлью возвести на престолъ кого пибудь нзъ 
Саксонскихъ принцевь и защищать его воору- 
женною рукою? 

Отвфты свои князь Каупицъ сообщллъ квязю 
Голицыву 14-го мая въ форм ‹Еёропве verbale» 
и онъ самъ признаетъ ихь «совершенно ясными 
и опредъленными». 

На первый вопросъ онъ замфтиль, что такъ 
какъ союзный трактатъ 1746 года фактически 
былъ варушенъ l’occies въ 1762 г., то отсюда 
сама собою вытекаетъ недЪйствительность так- 
же всфхъ секретвыхь статей, присоединенныхъ 
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de се même traité, comme c'était le cas pour 
Particle secret de 1753. En conséquence l’im- 
pératrice Marie Thérèse ne reconnaissait plus 
comme obligatoires pour elle ni le traité d'al- 
liance de 1746, ni l’article secret de 1753. Pour 
ces motifs dans l’état de choses actuel et vu 
l'existence d'un «traité de paix perpétuel» 
avec la Роме, l’Autriche ne pouvait qu'ob- 
server une stricte neutralité entre les bel- 
ligérans. Quant à la seconde question elle eût 
préféré qu’elle ne fat pas posée, par la raison 
qu'il n’y avait que le cas de secours prétés à 
son ennemi, qui pussent la porter aux mesures 
fesant l'objet des suppositions du gouvernement 
russe. Toutefois si les troupes prussiennes en- 
traient en Pologne, l'Autriche se réservait le droit 
de suivre cet exemple, Enlin en réponse à la 
troisième question l’impératrice-reine contirma 
de nouveau sa détermination de ne point inter- 
venir dans les affaires intérieures de la répu- 
blique polonaise. 


Mais cette déclaration de l'Autriche d'obser- 
ver la plus stricte neutralité fut bientôt démen- 
tie par des faits positiis. Le Cabinet de Vienne, 
avait uraduellement changé de ton dans ses 
rapports avec celui de St. Pétersbourg et à 
l'indifférence qu'il manifestait au début avait 
succédé, une activité fébrile ayant pour but de 
contrecarrer les projets ,de l'Impératrice de 
Russie. Enfin, en 1771, ayant appris les condi- 
tions auxquelles le gouvernement russe consen- 
tait à conclure la paix avec la Porte, l'Autriche 
était sur le point de commencer les hostilités 
contre la Russie. Malgré les arguments convain- 
cans que l’Impératrice Catherine faisait valoir 
pour démontrer la nécessité d’indemniser la 
Russie pour les sacrifices qu'elle avait portés 
et de rendre les Turcs une fois pour toutes 
inoffensifs à l'égard des populations chrétiennes 
de l'Europe, le Cabinet de Vienne persista in- 
ébranlablement dans son opinion que la Porte 
ne pouvait pas conclure la paix aux conditions 
proposées par la Russie. L'Autriche s'élevait 
particulièrement contre deux exigences de la 
Russie: 1-0 la reconnaissance de l'indépendance 
de la Moldavie et dela Valachie ou leur main- 
tien sous la domination de la Russie pendant 
25 ans pour l’indemniser des pertes éprouvées, 
et 2-o la reconnaissance de l'indépendance des 
Tatares de Crimée. L'indépendance des Princi- 
pautés Danubiennes et des Tatares de Crimée 
eut été en réalité leur entière dépendance de 
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KB союзному договору 1746 г. или заключен- 
ныхъ на основан его, каковою представляет- 
ся секретная статья 1753 г. Поэтому импера- 
трица Марля-Терезя не признаетъ для себа 
обязательными ни сокзный трактатъ 1746 г., 
ни секретную статью 1753 г. Ha этомъ освова- 
ни, при давномъ положени дфлъ и при суще- 
ствованш трактата «вючназо мира» съ Портою, 
Австрая можетъ только соблюдать строжайшй 
нейтралитеть между воюющими сторонами. Что 
касается второго вопроса, то императриц$-ко- 
ролевЪ было бы прятнфе, еслибъ онъ совефиъ 
не былъ поставленъ, въ виду того, что только 
помощь, оказанная непраятелю ея, могла бы 
вызвать на преднолагаемыя Русскимъ прави- 
тельствомь Mbponpiatis. Однако, если Пруссыя 
войска вступятъ въ Польшу, то Австрия пре- 
доставаяеть себ право HOCABAOBATE этому при- 
Бру. Наконецъ, въ отвфть на трет вопросъ 
императрица-королева вновь подтвердила свое 
pbmegie пе вмышиваться во внутренняя AR 
Р$чи Посполитой. 

Но заявлеше Австри сохранять строжайшй 
пейтразитетъ весьма скоро было опровергвуто 
положительными фактамн. L'hnckit кабинеть 
въ сношешяхъ съ Цетербургскимъ дворомъ мз- 
10 но малу перемфиилъ тонъ, и па MÉCTO вы- 
ставленнаго впачалВ равнодушя вступает 
лихорадочная дФятельность, направленная къ 
разрушен плановт Русской Императрицы. 

Узнавъ, ваконецъ, въ 1771 г. условная мира, ва 
которыхъ Poccia была согласна заключить инь 
съ Турщею, Австрая была готова начать враж- 
дебпыя дЪйствыя противъ Росси.Несмотра ва sci 
убЪдительныя доказательства Екатерины Il 
въ пользу необходимости вознаградить Poc- 
сю за понесепныя ею жертвы и сдфлать Ту- 
рокъ разъ навсегда безвредными для XPHCTIAB- 
CKHXB пародовъ Европы, В$нсвй кабинет» 
оставался пепоколебимымъ въ своемъ миф, 
что Порта не можетъ заключить мира на пред 
ложенныхъ l’occielo условяхъ. Въ особенностя 
вооружилась Австрия, противъ двухъ требова- 
niñ Росен: во 1-хъ, HPH3HAHIA везависимостя 
Молдавн и ПВалахши, илн же OCTaBienis их 
подъ властью Росси Ha 25 x'BTR для в0388- 
гражден!я понесенныхъ убытковъ. и, во 2-ь 
признан!я независимости ЁКрымскихъ татаръ- 
Независимость Дунайскихъ Княжествъ иКрыи- 
скихъ татаръ была бы въ дФйствательвостя 
ничто HBOC, какъ похнфйшая зависимость TÈIY 
и другихъ отъ Росси. Поэтому, на предложен 
Екатерины П быть посредвикомъ для st 
ключен!я мира между Poccier и Портою, Вы 
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déclina l'invitation de Catherine П de se 
charger de la médiation pour la conclusion de 
В paix entre la Russie et 1а Porte parceque: 
1%, il ne prévoyait point de succès de cette 
médiation et 2-o que ses intérêts ne s'accor- 
daient point avec ceux du Cabinet de St. Péters- 
bourg tant que celui-ci persistait dans le main- 
ten de ses prétentions. 

Comme l'’Impératrice Catherine II ne jugeait 
pas possible de réduire notablement ses exigences, 
ше rupture entre l'Autriche et la Russie 
paraissait inévitable. Il en serait nécessaire- 
ment résulté une couflagration générale parce- 
que la Prusse, en vertu de son alliance avec la 

Russie, aurait dû y reconnaître un casus fuede- 
ris et déclarer la guerre à l'Autriche. La France, 
en raison de ses liens d'intimité avec l'Autriche 
pe serait pas restée simple spectatrice dans cette 
lutte générale entre les grandes Puissances de 
PEarope. 
En attendant, ni la Russie, ni l'Autriche ni 
la Prusse ne se souciaient de s'engager dans 
cette guerre. Catherine П avait sur les bras 
les affaires de Pologne et une guerre inachevée 
avec l'Empire Ottoman. L’Impératrice ne pou- 
vait pas s'attendre à une issue favorable d'une 
latte imminente avec l'Autriche sans une ex- 
trême et dangereuse tension des forces du pays. 
D'un autre côté Marie Thérèse absorbée durant 
la première moitié de son règne par des opé- 
rations de guerre désirait avec ardeur le maintien 
de la paix pour réposer les forces épuistes de 
ses peuples. Elle songeait avec terreur à la possi- 
bilité d'un conflit avec la Russie ct se pronon- 
çait souvent daus ce sens vis-à-vis des repré- 
sentants étrangers à Vienne. (Raumer Вейгаие 
t 1. р. 109) et de son fils l'empereur Joseph Ц. 
Au mois de janvier 1771 Marie Thérèse lui 
écrivait entr'autres: «qu’elle ne désirait point 
commencer une guerre contre la Russie parce- 
que les Turcs avaient attaqué les Russes, qui 
de tout temps avaient été en bons rapports avec 
nous». «Les Russes sont des chrétiens», ajoutait 
l'impératrice-reine «et les Turcs ont pris l'ini- 
tiative d'une guerre injuste contre eux. Mes 
larmes confirment ce que ma main et mon coeur 
signent: la pair, et aucun avenir ne saurait me 
faire changer.» A la fin de l'année 1771, la 
guerre paraissant toujours imminente, Marie 
Thérèse dans sa lettre à Joseph П du 25 jan- 
vier 1772 aftirme de nouveau son désir sincère 
de ne pas rompre la paix. C'est pourquoi elle 
exprime ses regrets au sujet d’une politique qui 


avait amené l'Autriche si près d’une rupture 


CKiA кабинетъ отвфтилъ отказомъ, потому что 
OHP, во 1-хъ, не предвидитъ успЪха въ посред- 
HHJECTRÉ, и, во 2-хъ, интересы его не согласны 
съ иптересами Петербургскаго двора, пока по- 
сл$днЙ останется при своихт требованляхт. 


H такъ какъ Императрица Екатерина II счи- 
тала невозможнымъ значительно уступить въ 
своихъ требовашяхъ, то война между Австлею 
и Poccien казалась нензбфжною. Война эта 
непрем$ино сдЗлалась бы общею, потому что 
Пруссйя, на освовани союзпаго трактата съ 
Pocciem, обязана была бы иризнать casus foc- 
deris и объявить войну Австрш. Фравщя же, 
TÉCHO соединенвая съ Австрею, по всей вф- 
роятности также не осталась бы зрительницею 
въ общей борьбф между великими евронейски- 
ми державами. 

Между тфиъ, на дл ни Poccia, ни Австря, 
ни Прусся не желали вступить между собою 
въ борьбу. У Екатерины П были на рукахъ 
дфла Польскля и неоконченная война съ Отто- 
манскою имперею. Безъ крайпяго и опаснаго 
напряженя CHAR своей страны Императрица 
не могла ожндать благопрлятнаго исхода изъ 
угрожающей ей войвы противъ Австрии. Ст дру- 
гой стороны, Mapia-Tepesis, воевавъ въ про- 
долязене всей первой половины своего цауство- 
вая, вичего такъ пламенно не желала, какт 
поддерживать миръ и возстановить истощенныя 
силы своего народа. Поэтому она съ ужасомт, 
думала о возможности войны съ Poccies и ue- 
однократно высказывалась въ этомъ смыслф, 
какъ въ отпошени представителей иностран- 
ныхъ державт, въ ВЪн$ (см. Raumer, Beiträge, 
Ва, 5. 109), такъ и въ отношени своего сына, 
императора Тосифа Il. Въ январф 1771 г. Ма- 
рая-Терезя, между прочимъ, писала ему, что 
«она не желаетъ начать войвы противъ Росси 
въ особенности потому, что Турки напали на 
Русскихъ, бывшихъ всегда съ вами въ хоро- 
шихъ отношешяхъ.» «Русске», заключила имие- 
ратрица-королева, «христ!ане, и Турки пачали 
противъ нихъ несправедливую войну. Слезы 
мои подкрфпляютъ то, что подпнеываютъ моя 
рука и мое сердце, а именно мирз. Никакая 
будущиость пе заставитъ меня это измВнить». 
Когда же въ концв 1771 года войпа все-таки 
вазалась немнвусмою, Мар!я-Терезя, въ пись- 
Mb къ [осифу отъ 25-го анваря 1772 г., вновь 
подтверждаетъ свое искреннее желаше не на- 
рушить мнра. Поэтому она можетъ только со- 
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avec la Russie, «Le ton trop menaçant avec les 
Rasses,» dit-elle, <notre conduite mystérieuse 
tant avec nos alliés que nos adversaires tout 
cela est provenu (de ce) qu’on a mis pour prin- 
сре à (de) chercher à profiter de la guerre 
entre la Porte et la Russie pour étendre nos 
frontières et obtenir des avantages auxquels 
nous ne pensions pas avant la guerre. On vou- 
lait agir à la Prussienne et on voulait en même 
temps retenir lesapparencesd'honnéteté.»(Arneth. 
Maria Theresia und Joseph И. Ihre Correspon- 
deuz. Wien 1867. Bd.I. рр. 325, 326, 362). 


Si l’on ajoute à cela que le célèbre prince de 
Kaunitz qui tenait entre ses mains les fils 
de la diplomatie autrichienne était personnel- 
lement partisan de l'alliance russe et aurait 
sans doute préféré une solution pacifique de ces 
complications, on se demande de quelle source 
pouvait  émancer cette tendance belliqueuse de 
la politique autrichienne? Il est hors de doute 
qu'elle provenait de l’empereur Joseph Н. 
Se trovant à la mort de son père en 1765, en 
mesure d'exercer une action directe sur les 
relations extérieures de l'Autriche, ce jeune sou- 
verain était tout pénétré de la pensée d'acquérir 
de la gloire militaire et d'étendre les posses- 
sions de la Maison des Habsbourg. Le contlit 
survenu avec la Russie lui paraissait le moyen 
le plus favorable pour d'atteindre son but et 
c’est pourquoi il consacra tous ses talents à 
persuader Marie Thérèse et le prince de Kau- 
nitz de la nécessité «de mettre un terme à l'at- 
titude hautaine de la Russie». Il réussit com- 
plètement à les convaincre. Ne prévoyant au- 
cune autre issue Marie Thérèse, bien qu'avec un 
déplaisir extrême, finit par accéder au point 
de vue de son fils. Il était bien plus facile de 
persuader le prince de Kaunitz, et, au commen- 
cement de juillet 1771, le célèbre Thugut qui 
était alors internonce d'Autriche à Constantinople 
conclut avec la Porte une convention d'alliance 
secrète par laquelle l'Autriche s’engageait 
à restituer à la Turquie les frontières dont 
celle-ci avait la jouissance en vertu du trai- 
té de Belgrade, ou à prêter son concours à 
la conclusion de la рых sur des bases indi- 
quées par les circonstances du moment. 

Enfin, quant à l’allié de la Russie Frédéric 
le Grand il s'était également proposé pour but, à 
la fin de sa vie, d'appuyer de toutes ses forces 
la paix si nécessaire à son peuple. П ne se las- 
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жалфть о политик, приведшей Австрию 
близко къ разрыву съ Poccier. «Слишкомъ 
ЖАюций ТОНЪ», ПИШетъ императрица-кори 
«принятый нами въ отвошени къ Рус 
наше лвусмыслевное поведеше какъ съ Hi 
союзниками, такъ и съ нашими врагама 
это привело къ тому, что принципомъ бы. 
ставлено: воспользоваться войною Пор 
Росаею для расширен1я нашихъ гран 
npio6phTeniA выгодъ, о которыхъ мы и | 
мали до войны. Хотфли дЪйствовать на 
CKIÏ манеръ и сохранять въто жеврема 
Hi видъ добросовфстности». (Arneth. 
Theresia und Joseph Il. Ihre Correspc 
etc. Wien, 1867, Bd. I, S. 325, 326, 362). 
Если къ этому еще прибавить, что зна 
тый князь Кауницъ, въ рукахъ котора 
средоточивались нити Австр!йской дипло 
лично всегда быль сторонникомъ союза с 
ciel0 п, безъ COMH'BHIA, предпочелъ бы мирно 
рфшеве возникинхъ затруднен, то пре 
ляется вопросъ: отъ кого же исходило это 
ственное HanpaBienie АвстрАйекой пож 
Hbr? сома нал, что отъ [осифа Il. Получ 
1765 г., посяЪ смерти своего отца, возмо 
непосредственно повмять па внфшия CHC 
ABCTPIH, молодой императоръ весь был 
HUKHYTB мыслью о прюбр$тенши военной 
и увеличеши территоральныхъ владЪнай 
бургскаго дома. Возвикшее столкнове! 
Росслею казалось ему саиымъ счастл 
средствомъ для достижетя CBOHXE UM 
потому онъ употребилъ BC свои дарова! 
того, чтобъ убФдить Марю-Терезю и 
Кауница въ необходимости «положить п] 
высоком рю Росси». И дБйствительно 
фу П это удалось вполн%. Не видя ви 
другаго исхода Mapia-Tepesia, хотя съ 
ней неохотою, наконецъ согласплась съ с! 
УбЪдить же князя Кауница было гораздо 
и въ началЪ юля 1771 г. знамениты! 
гутъ, бывший тогда Австрйскимъ интерну! 
въ Константивопол $, заключинлъ съ. Порт 
кретную союзную конвенцю, по которо 
CTPiA обязалась возвратить Турщи гр. 
которыми она владЪфетъ на основав1и DE 
скаго трактата, илн же содфйствовать : 
ченю ею мира на условяхъ, согласнЕ 
обстоятельствами и временемъ. 


Наконецъ, что касается союзника. 
Фридриха В., то онъ также поставилъ за 
конца своей жизни поддерживать BCME 
ми мирЪ, крайне необходимый его наро] 
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ай pas de chercher des combinations еп vue 
d'éviter une guerre entre l'Autriche et la Rus- 
sie à laquelle il aurait dû, le cas échéant, 
prèter son appui. Appelé à jouer sans cesse le 
rôle de médiateur entre les Cours de St. Péters- 
bourg et de Vienne, il devait s’efforcer de 
trouver une combinaison propre à reconcilier 
immédiatement les deux parties et à écarter la 
possibilité d’une guerre. 

П finit par trouver cette combinaison qui con- 
sistait dans le partage de la Pologne. 

П n'y a pas lieu d'entrer ici dans l'examen 
détaillé des causes qui ont provoqué le premier 
partage de la Pologne et des diverses opinions 
énoncées par les historiens pour détrancher 
№ question de savoir à qui appartient l'initiative 
de cet événement d’une si haute gravité. 


Quant aux motifs qui ont inspiré la conven- 
tion de 1772, tous les écrivains s'accordent à 
dire que le premier et le plus important ré- 
Ча dans l'organisation politique de la Po- 
logne qu’un diplomate anglais du siècle dernier 
avait qualifiée avec raison de emonstrueuse». 
(Recueil de la Société historique russe, t. XII, 
p. 421). 

Au premier coup d'oeil, il parait difficile de 
décider cette question parceque les quelques per- 
sonnes initiées à cette affaire dès le principe ne 
s'accordent pas dans leurs réponses à ce su- 
jet. Frédéric II a declaré verbalement et par 
voie de la presse qu'il n'était pas l’auteur du 
projet primitif de partage. (Becr. Friedrich 
und van Swieten. Leipzig, 1874 р. 61 et Весг. 
Die erste Theïlung Polens 1873 Bd. II S. 
354). L’'Impératrice Catherine П au contraire 
sfirmait positivement que le roi de Prusse 
était bien l'auteur de ce projet. (Journal de 
Chraporitsky. Ed. Barsoukow 1874, page 237). 

Bien que la majorité des historiens aient re- 
connu cette appréciation comme Ja mieux fon- 
dée, elle a été contestée dans ces derniers 
temps. Le célèbre historien Ranke dit, sans dé- 
tour, qu'il est injuste de considérer Frédéric 
Grand comme ayant proposé le premier d'au- 
gmenter les possessions territoriales des trois 
Puissances aux dépens de la Pologne. Cette 
pensée a éte, selon lui, suscitée par l'Autriche 
< adoptée à St. Pétersbourg, mais la Prusse 
æ contribué à lui donner ces vastes proportions 
qui ont provoqué un bouleversement des rela- 
ions internationales dans le Nord et l'Orient. 
ŒRanke. Die deutschen Mächte und der Fürsten- 

Bud Leipzig 1871. Vol. I, р. 14, 16). 
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не YCTABAIE строить комбинац!и для предотвра- 
щен!я войны между Австрею и Poccien, въ 
которой онъ быль бы вынужденъ стать на сто- 
рону посл$дней. Поэтому Фридриху Il, быв- 
шему постояннымъ посредникомъ между Петер- 
бургскимъ и BBUCKHMB дворами, надлежало 
найти такую комбинащю, которая тотчасъ же 
примирила бы обЪ стороны и устраняла бы воз- 
MOÆHOCTE войны. 

Наконецъ эта комбинашя была найдева и 
завхючалась въ раздЗлени Польши. 

ЗдЗеь не MÉCTO и н$тъ надобности входить въ 
подробное разсмотрфше причинъ, вызвавшихъ 
первое pasxbicuie Польши, и TXL различныхъ 
MHBuifi, которыя были высказаны въ историче- 
ской литератур$ относительно вопроса: кому 
принадлежитъ починъ въ этомъ важномъ событ!и? 

Въ отношении причинъ, легшихъ въ освова- 
не конвенщи 1772г, BC писатели согласны въ 
томъ, что первая и главная причина заключа- 
лась въ государствепномъ устройствЪ самой 
Польши, которое одинъ АнгиЙскЙ дипломатъь 
прошлаго стол т1я справедливо назвахъ «Урод- 
AHBHMT> (monstrous). (См. «Сборвикъ Русскаго 
Историческаго Общества», т. XII, стр. 421). 

Разрфшене же вышеприведеннаго вопроса 
представляется съ перваго взгляда труднымъ 
потому, чте TB немногя лица, которыя звали 
объ этомъ дВлВ съ самаго начала, совершенно 
не сходятся въ отвфтахъ на этотъ вопросъ. 
Фридрихъ П устно и печатно заявлялтъ, что не 
онъ авторъ первопачальнаго проекта раздфлить 
Польшу. (См. напр. Вест. Friedrich П und van 
Swieten, Lpz. 1874, 5. 61, и Beer. Die erste 
Theiïlung Polens. 1873, Bd. II, $. 354). Hune- 
ратрица Екатерина Il, напротивъ, положитель- 
но утверждала, что авторъ этого проекта—Прус- 
CKi король (см. Дневникъь Храповицкаю, 
изд. Барсукова, 1874 г, стр. 237). Хотя но- 
слВднее MHbuie признается большинствомъ ис- 
ториковъ наиболфе основательнымт, однако 
оно въ повЗйшее время опять подвержено сом- 
нфню. Знаменитый исторнкъ Ранке прямо 
товоритъ, что совершенно несправедливо счи- 
таютъ Фридриха В. первымъ предложившимъ 
увеличить тезритор1альныя владЗн!я трехт, дер- 
жавъ па счеть Польши. Мысль эта была вызва- 
на Австрею и была припята въ Петербууг$, 
но Пруссля содфйствовала тому, что мысль эта 
разрослась въ таке шпрове разм ры и произ- 
вела переворотъ въ международныхъ отноше- 
шяхъ на Chseph и Bocrox. (Ranke. Die deut- 
schen Mächte und der Fürstenbund. Lpz. 1871, 
Bd. I, В. 14, 16). 
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Sans entrer dans l'examen critique de ces dif- 
férentes appréciations, nous nous bornerons. à 
mentionner les faits qui ont précédé le partage 
ct à exposer les négociations diplomatiques entre 
l'Autriche et la Russie, qui ont abouti à la 
signature de l'acte du 19 février. Que la. pensée 
de partager la Pologne entre les puissans Etats 
limitrophes n'était pas de date récente, c’est се 
que prouve le projet mentionné ailleurs de Гет- 
pereur Maximilien П se rattachant à l’année 
1575. (Voir T. I, Introduction, page XII). 
Dans la seconde moitié du siècle dernier, grâce 
aux interminables désordres en Pologne et à 
l'évidente incapacité matérielle et morale des 
Polonais de défendre l'indépendance et l'hon- 
neur de leur patrie, des projets de partage sur- 
gissaient sans cesse avec des variantes très di- 
verses. La Porte proposa à l'Autriche de par- 
tager la Pologne en 1769. (Hammer. Geschichte 
des osm. Reiches, Bd. VIII, $. 373). Un тё- 
moire très curieux fut présenté à l’empereur 
et à l'impératrice-reine par le prince de Kau- 
nitz le 3 décembre 1768. Dans cette pièce re- 
marquable, le prince de Kaunitz expose son pro- 
jet assez original de faire restituer à l'Autriche 
la Silésie qui lui avait été arrachée par la Prusse. 
Pour atteindre ce but le chancelier autrichien 
espérait convaincre Frédéric II de” l'avantage 
qu'il y aurait pour lui d'échanger la Silésie contre 
la Courlande et la partie polonaise de la 
Prusse. Un autre but pouvait encore être atteint 
par cette voie: celui de dégager la Pologne 
de l’action de la Russie. L’Autriche comme 
le déclare l’auteur du mémoire, ne doit pas 
tolérer que la Russie s’établisse dans son voi- 
sinage, vu qu'elle compte dans son sein un 
grand nombre de sujets orthodoxes pour les- 
quels cette proximité d'une grande Puissance 
corréligionnaire pourrait offrir des dangers. Mal- 
gré les argumeus spécieux de l'éminent diplomate 
son projet ne fut pas accepté. (Voir. Brrr. 
Die crste.l'heilung Polens. Vol. ПТ, pag. 262). 

Mais le Cabinct de Vienne ne s'en tint раз à 
l'examen de ces projets de partage; en 1770 il 
fit le premier pas décisif pour les mettre en pra- 
tique. Par ordre de leur gouvernement, les troupes 
autrichiennes  occupérent les baillages de 
Zips et Sandek et s’emparèrent également des 
célèbres salines de Weliczka ct Bokhnia. Une 
administration régulière fut organisée dans 
les provinces occupées et le chef fut investi du 
titre «d'administrateur de la province incorporée», 
(administrator provinciac incorporatae). Pour 
justifier sa conduite le gouvernement autri- 
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Не входя въ критичесвай разборъ этихъ 
ныхъ BO33P'BHIR, мы ограничимся только п 
нтемъ фактовъ, предшествовавшихъ разд 
ложимъ динломатическе переговоры ме! 
стрею и Росс1ею, окончившеся подписав; 
та 19 февраля. Пасколько мысль разд ая 
ду сосфдними могуществевными госуда] 
Польшу не нова, доказываетъ приведенное 
гомъ фест предложене Германскаго ими 
Максимил1апа IT, относящееся къ 1575r. | 
Bsexenie, стр. XII). Ho во второй пи 
прошлаго стол$т, благодаря несконч 
неурядицамъ въ ПольшЪ и явной матер 
и нравственной неспособности Поляков’ 
LATE независимость II честь своего от, 
проекты разд$леня Польши постоянн‹ 
кали, H притомъ съ самыми разнооб] 
вар1ящшями. Порта предложила Австрии 
лить Польшу въ 1769 года. (Hamm 
schichte des osm. Reiches, Bd. VIII, : 
Ho весьма любопытепьъ мемуаръ, п] 
ленный княземъ Кауницемъ император 
ператриц$королев$ 3-го декабря 176 
этомъ замфчательномъ акт князь Ё 
предлагаеть свой довольно оригинальны 
возвращен1я Австри отнятой у нея П 
Снлези. Для достижен1я этой цфли 4 
ск канцлеръ призвалъ возможнымъ 
Фридриха П въ выгодности для него 
Снилези на Курлавдю и всю Польску 
Прус. Этимъ путемъ можно бы было 
нуть, по его мнфв1ю, еще другой ци 
бодить Польшу отъ вмявя Poccix. 2 
объявляетъ авторъ мемуара, не дохже 
скать утвердиться Poccix въ своемъ сос 
имфя въ состав своемъ множество ля 
вославнаго исповтдашя, въ отношен!н 
торымъ подобное сосфдетво великой ед 
ной державы можетъ сдфлаться опасны! 
смотря HA остроуупые доводы маститагс 
мата, планъ его остался непринятыв 
Beer. Die crste Theilung Polens, Bd. 
262). Однако ВЪнекое правительство не 
огравичивалось разсмотр5емъ проект 
дфлешя Польши, но въ половин 1770 
сдфлало первый рёшительный шагъ ва 
осуществлен!ю ихъ. По предписав1ю сво 
вительства, ABCTPIACKIA войска заняли | 
H Запдекское староства, причемъ также 
тили извфетныя соляныя копи Велички 
ait. Въ запятыхъ областяхь было уста! 
правильное управхене и начальникъ EH 
титуль «правитель присоединенной про 
(айпи ог provinciae шсогрогадае). / 
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chien déclara que ce pays avait de tout temps 
appartenu à la Hongrie, mais en réalité il avait 
été cédé par celle-ci à la Pologne en 1412. 


D'après le témoignage de Frédéric le Grand 

lui-même, rien n’a contribué aussi directement 
que cette occupation autrichienne à décider dé- 
fnitivement le partage de la Pologne. (Oeuvres 
posthumes, t. V, p. 59). Depuis co moment, le 
roi de Prusse pouvait espérer que ses ouver- 
tures trouveraient un accueil plus favorable à 
St Pétersbourg. Le Cabinet russe n'avait pas 
donné suite au projet de partage communiqué 
par lui au comte Рапше en 1769 et connu sous 
le nom de projet Lynard. (Beer. Die erste Thei- 
lung Polens, Vol. II, р. 39). Mais quand au 
commencement de 1771 le roi de Prusse eut 
reçu la nouvelle de l'occupation autrichienne, il 
proposa à l’'Impératrice, par l'organe de son ат- 
bassadeur à St. Pétersbourg, de se dédomma- 
ger aux frais de la Pologne des pertes éprou- 
vées dans la guerre de Turquie. Il aurait cler- 
ché lui-même des compensations pour les sub- 
sides servis à la Russie, dans cette fraction de 
la Pologne qui coupe sa monarchie en deux 
parts. Si l'on proposait à l'Autriche de réunir 
à ses domaines encore quelques villes polonaises 
frontières, elle renoncerait sans doute aux 
errements de sa politique belliqueuse et la 
paix avec la Porte aurait été assurée sur des 
bases avantageuses pour la Russie. Par cette 
voie les trois Puissances auraient fait des ac- 
quisitions territoriales sans 5’ехрозег à des dangers 
sérieux et aurait prévenu le renouvelle- 
ment d’une guerre désastreuse. 

Ces calculs du roi de Prusse se trouvèrent on ne 
peut mieux fidèles à son plan fondé sur une profonde 
connaissance du monde au milieu duquel il vivait. 

Les négociations entre la Russie ct la Prusse 

relativement à cette affaire aboutirent prompte- 
ment à un complet accord, mais jusque là les 
deux parties contractantes résolurent de n'en 
rien communiquer au Cabinet de Vienne. Néan- 
moins malgré le secret absolu et l'extrême pru- 
dence avec lesquels ces négociations se pour- 
suivaient, le bruit en parvient à la connaissance 
de la Cour de Vienne et des autres gouverne- 
ments européens. S’étant convaincus que Ja 
Prusse et la Russie avaient effectivement l'in- 
tention d'agrandir leurs possessions aux dépens 
de la Pologne, le prince de Kaunitz et l’empe- 
reur Joseph П se montrèrent vivement pré- 
occupés de l'idée que l'Autriche resterait en 
dehors et n'obtiendrait aucune acquisition. 
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ское правительство оправдывало свое поведе- 
Hie тфмъ, что эта область всегда принадлежала 
Benrpix, но въ д®йствительности она была уступ- 
лена Begrpiew Польш$ въ 1412 г. 

По свидфтельству самого Фридриха В., нн- 
что такъ не содфйствовало окончательному раз- 
phmeuiw вопроса о раздфл$ Польши, какъ это 
Ascrpiñckoe заняте (Oeuvres posthumes, t. V, 
р. 59). Съ этого момента Пруссы!й король могъ 
падфятьсл, что ему удастся найти въ Петер- 
бург$ болфе благосклонный премъ своимъ пред- 
ложен1ямъ. Сообщенный имъ въ 1769 г. графу 
Панину проектъ раздфла Польши, извзстный 
подъ именемъ Тинарскаго, оставленъ былъ безъ 
винман1я Петербургскимъ дворомъ (Beer. Die 
erste Theilung Polens. Bd. II, В. 39). Но когда 
UHpyccrifñ король получилъ H3BBCTie объ Ав- 
стрйскомъ захват$, то онъ въ начал 1771 г. 
поручилъ своему посланнику въ Петербург 
предложить Императриц$ вознаградить себя на 
счеть Польши за понесенныя въ Турецкой вой- 
нф потери. Самъ же онъ также найдетъ CeOB 
вознаграждене за платимыя имъ Poccin субси- 
ain въ той части Польши, которая раздфлхяха 
его монарх!ю на ABB половины. Кели же пред- 
ложить Австр!и присоединить къ себф ещенз- 
сколько Польскихъ пограпичныхъ городовъ, то 
она навфрно откажется отъ своей воинствен- 
ной политики, и миръ съ Портою обезпеченъ 
на выгодныхъ для Poccif условяхъ. Этимъ пу- 
темъ всв три державы сдфлали бы террито- 
Лальныя npioôphreuia безъ всакой серьезной 
опасности и предупредили бы возвикновен!с 
между ними раззорительной войпы. 


Разсчеть Прусскаго короля оказался какъ 
нельзя болфе вфрнымт, и изанъ его основаннымъ 
на глубокомъ знани окружающаго его м!ра. 

Между Pocciew и Прусаею переговоры по 
эгому дфлу весьма скоро нривели къ иподному 
соглатен!ю; но до этого момевта об догова- 
рнвающяся стороны р$ёишлись не сообщать о 
нихъ ничего В%некому кабинету. Однако, не- 
смотря на чрезвычайную таинственность и OCe 
торожность, съ которою велись переговоры, 
все-таки слухи о нихъ доходили до ВФны и 
другихъ европейскихъ правительствъ. Удосто- 
вфрившиеь, что Прусая и Росселя дЪйствитель- 
но нзмфреваются увеличить свои вхладфв!я на 
счеть Польши, князь Кауницъ н императоръ 
Тосифъ П чрезвычайно были озабочены мыслью, 
что Австрия останется въ сторон$ и ничего не 
прюбр®тетъ. | 
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Toutefois ce ne fut que vers la fin de l’année 
1771 que l’envoyé russe à Vienne fut connaître 
au prince de Kaunitz, d'abord par des insinua- 
tions, puis par de franches explications, le plan 
déjà élaboré. Le prince Galitzyne commença 
par suggérer au prince de Kaunitz qu'il serait 
bon que, de son côté, la Cour de Vienne étendit 
son cordon de frontières de façon à y com- 
prendre la ville de Cracovie, vu que, par ce 
moyen, «elle éloignerait de ses frontières les 
complications polonaises et les гаршез des Con- 
fédérés». Le prince de Kaunitz fit observer que 
le Cabinet de Vienne ne pouvait en agir ainsi 
tant que la Russie ne lui aurait pas communi- 
qué <le plan complet d’arrangement» au moyen 
duquel elle avait l'intention de rétablir la 
tranquillité en Pologne. А cette occasion le 
prince de Kaunitz déclara en outre: «que bien 
des gens pensent que le roi de Prusse attend, 
de la pacification entre la Russe et la Turquie, 
certaines acquisitions à son profit, et que, d’après 
l'opinion de ces mêmes personnes, une partie 
de la Pologne lui serait destinée.» (Dépêche du 
prince Galytzine du 26 septembre (7 octobre) 1771). 
Mais le prince Glytzine n'ayant encore reçu au- 
cupe instruction de sa Cour concernant le partage 
supposé, crut de sun devoir de démentir vis-à- 
visdu prince de Kaunitzle fondement de ces bruits. 
C'est ce qu'il fit de la manière la plus catégo- 
rique dans une conférence du 13 octobre. Mais 
notre envoyé ne put s'empêcher de faire obser- 
ver que l'occupation par l’Autriche de baillages 
polonais, avait plutôt le caractère d'un partage. 
А quoi le chancelier répliqua que l'Autriche 
n'avait fait que rétablir ses droits incontestables 
«vu que ces villes étaient constamment restées 
sous la jurisdiction de la Hongrie.» 

Ce ne fut que dans la seconde moitié du mois 
de décembre 1771 que le prince Galytzine reçut 
de sa cour l’ordre de communiquer au Cabinet 
de Vienne l’arrangement convenu entre la Russic 
et la Prusse au sujet de la Pologne et de l'in- 
viter à y accéder. Les dépêches du comte N. 
Panine, du 5 décembre 1771, contenant ces in- 
structions à notre envoyé, sont d’une haute im- 
portance. 

Dans la dépêche destinée à être communiquée 
au chancelier autrichien, le comte Panine com- 
mence par démontrer l'impossibilité pour la 
Russie de consentir à la conclusion de la paix 
avec la Porte, aux conditions proposées par 
l'Autriche. Ensuite, il passe aux affaires de Ро- 
logne. Le Cabinet de Vienne, — écrit le comte, 
— S'approprie des districts polonais ct en même 
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Однако, ne panbe конца 1771 г. Pycexif no-- 
слапникъ въ В$н$ сперва намеками, à потомть 
путемъ откровенныхъ объяснен!й сталъ звако- 
мпть князя Кауница съ выработавннымъ уже 
планомтъ. Каязь Голицынъ сперва «внушить 
князю Каупицу, что не худо было бы, еслибъ 
ВЪнсек1й дворъ съ своей стороны включихь въ 
кордонъ свой городъ Краковъ, ибо этимъ спо- 
собомъ «онъ удалилъ бы OTB своихъ COÛCTBEE- 
ныхъ гравицъ Польск1я заи$ шательства и хиц. 
ность конфедератовъ». Князь Ваувицъ на эю 
замфтилъ, что В$нсвыйЙ кабинетъ не можеть 
этого сдфлать до т$хъ поръ, пока Poccis в 
сообщить ему «цфлаго примирительнаго плана», 
на OCHOBAHIA котораго она нам$рева возстано- 
вить спокойстые въ Польш%. При этомъ cr- 
ua князь Каунинъ также заявихъ, ЧТО «мно 
есть людей, коп увфревы, что король Прусекй 
отъ нашего (т. е. Росси) примирен!я съ Тур- 
ками ожидаетъ для себя нфкотораго mpio6pi- 
тен1я, и что по MHBHIO тфхъ же людей Ha3xs- 
чепа сму часть Польши» (Депеша князя Гол. 
цыпа отъ 26 сентября (7-го октября) 1771 г.). 
Но еще не нолучивъ никаквхъ прединсан!й on 
своего двора относительно предполагаемаго par 
дфла, князь Голицынъ считалъь себя обязал- 
нымъ разув$рить князя Кауница въ освов- 
тельности подобныхъ слуховъ. Это онъ и Cr 


лаль самымъ категорическимъ образомъ на KOE 
. ‹ 
ференши 13 октября. Но посланникъ ве мо : 


не замфтялть, что заляте Австрею Польсвать 
староствъ скорфе имФетъ видъ раздВла. На 270 
канцлеръ возразилт, что ABCTPIA только 06] 
ществила свои несомнфнвыя права, «такъ 55 
занятые ею города всегда находились по 
властью Deurpin». 


Только во второй половин декабря 17711. 
князь Голицывъ получилъ оть своего пра 
тельства ирзеднисане сообщить В$нскому дви 
о состоявшемся между Pocciew и Пруссею 
глашени относигельно Польши и предложи 
ему присоединиться къ нимъ. Депеши граф 


| EL И. Панина отъ 5-го декабря 1771 г. 6 


держания эти предписатя и инструкщи № 
сланнику, весьма важны. 

25 началВ денеши, подлежащей сообщение 
Австр!Йскому канцлеру, rpadr Павинъ доб 
зываетъ невозможность для Росси согхасвтыя 
на заключене мира съ Портою, на условять 
предложенныхь Австрею. Зат$мъ ONE пере. 
AUTR EB Польскимъ дфламъ. ВЪнеюй двор 
нишетъ графъ, захватываеть Польская облас 
н Bb TO же время BO3CTACTE противъ BCSEÉ 
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il proteste contre toute idée de partage. 
e prince de Kaunitz ne contestera sans 


pas qu'il n'existe aucun Etat qui n'ait, 


s droits ouverts: à l'égard de ses voi- 
qui n’ait en même temps le droit d'en 
г dans l’occasion. C'est ainsi que la Russie 
nême que la Prusse, des droits inconte- 
vis-à-vis de la Pologne, et actuellement 
x Puissances se sont entendus pour les 
* Si le Cabinet de Vienne, ajoute le comte 
‚ juge à propos d'entrer en accord avec 
пез de St. Pétersbourg et de Berlin, 
poser et faire valoir ses droits, la Russie 
te à commencer les négociations et à y 
r également le roi de Prusse. 
seconde dépêche écrite en chiffres et 
в à servir d'instruction au prince Galy- 
st епсоге plus intéréssante. On y voit 
rupture avec l'Autriche était imminente. 
8 du comte Panine, le chancelier autri- 
oulaïit <faire sentir à la Russie la perte 
iance autrichienne, par jalousie pour le 
‚ politique adopté par Sa Majesté Impé- 
Le prince de Kaunitz a conclu avec la 
m traité de subsides et «plongé dans l’or- 
e ses perfidies pour micux aveugler et 
° sa propre Cour П n’a compris ni les 
: fondamentaux, ni la dignité d’une Puis- 
hrétienne». En conséquence, le gouverne- 
usse a dû adopter des mesures pour 
as pris au dépourvu. Des magazins ont 
nés en Lithuanie et le corps d'armée de 
‚ & été «considérablement renforcé». Еп- 
été décidé avec le roi de Prusse, d'é- 
l'alliance conclue avec lui «à tous les 
bles de rupture». Mais la Russie désire 
que possible prévenir une rupture avec 
he. 
, d'après les paroles du comte Panine, 
21 «la nouvelle tournure forcée des affaires 
enue, par ses conséquences naturelles, 
> du changement des intentions primi- 
> В. M. Impériale au sujet de la Po- 
t de sa pacification». L’Impératrice d’ac- 
ec le roi de Prusse erésolut de faire re- 
sur Îles Polonais les conséquences de 
pre ingratitude et de faire à leurs dé- 
es acquisitions convenables au profit, 
3 frontières de son Empire, que de celles 
allié le roi de Prusse, suivant en cela 
e de la Cour de Vienne». Actuellement, 
dispensable «que le prince de Kaunitz 
206 à comprendre, comme de lui-même, 
s avons déjà tout décidé et que par 


мысли о pasrbx$. Но едва ли князь Кауниць не 
согласится съ TBMB, что HBTE государства, 
которое не им$ло бы извфстныхъ еще неосущест- 
вленныхъ-правъ въ отношении своихъ сосЪдей и 
BMBCTÉ съ тёмъ право воспользоваться ими при 
случа. Такъ Poccia имфетъ несомнфнныя npa- 
ва въ отвошени Польши, равно какъ и Прус- 
Cia, и теперь обЪ державы согласились осу- 
ществить ихъ. Если, продолжаетъ затВиъ графъ 
Паниаъ, ВфнскЙ дворъ находитъ для себя удоб- 
нымъ вступить въ соглашене съ Петербургскимъ 
и Берлинскимъ, для сличеня и oupexbrenia 
своихъ правъ, то Poccia готова начать пере- 
говоры и YOBINTE къ тому же короля Прус- 
скаго. 

Еще болЪе интересна вторая шифрованная 
депеша, назначенная служить инструкщею кня- 
зю Голицыну. Изъ нея видно, что разрывъ съ 
Австрею быхь весьма близокъ. ABcTpiñcxif 
канцлеръ, по словамъ графа Панина, хотзлъь 
«дать Росс! восчувствовать потерю Австр!й- 
скаго союза изъ ненависти къ принатой Ея 
Императорскимъ Величествомъ похитической 
систем». ЁКнязь Кауниць заключиль съ Пор- 
тою субсидхный трактатъ и «въ коварномъ своемъ 
ковз къ вящему собственнаго своего двора 
оех$плен1ю и уловлен!ю> не уразум лЪ «корен- 
ныхъ его интересовъ, виже достоинство дер- 
жавы храстанской». Въ виду этого, Русское 
правительство уже стало принимать м$ры для 
того, чтобъ не быть застигнутымъ въ расплохъ. 
Въ Литвз были заготовлены магазины и Поль- 
ск] корпусъ «знатно умпоженъ». Наконецъ 
съ королемъ Прусскимъ было р%шено распро- 
странить заключенный съ нимъ союзЪ «на BCB 
уже возможные случаи разрыва». Но Poccia 
желаеть по возможности предупредить оконча- 
тельный разрывъ съ Австрею. 

Вотъ почему, по словамъ графа Павнна, «но- 
вый въ дфлахъ вынужденной оборотъ сдФлался 
натуральнымъ своямъ нося дствнемъ причиною 
и OTMBGH прежнихь намфрен!й въ разсужде- 
ши Польши н усмпрен!я ея». Императрица, 
согласно съ королемъ Прусскимъ, «изволила 
р®#8шиться обратить на Поляковъ собственную 
ихъ неблагодарность и CXBIATE на счетъ ихъ 
пристойныя npio6pBreni, какъ границамъ Им- 
пери своей, такъ п гравицамъ союзвика сво- 
его, Короля Прусскаго, слюдуя 6в5 томъ npu- 
мъру Втънскаю двора». Теперь необходимо, 
«дабы князь Кауннцъ какъ бы неумышленно 
повять могь, что мы на все уже DPÉIIHIACE, и 
что потому не лучше ли будетъ и для ВЗнска- 
го двора сдлать npio6pBreHie, и BMÉCTO того, 
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conséquent il voudrait mieux pour la Cour de 
Vienne de faire également des acquisitions, et, 
plutôt que de s'exposer à une guerre incertaine 
et dangereuse, d’aggrandir sans plus tarder son 
territoire aux dépens de la Pologne, ce à quoi 
ni nous, ni le roi de Prusse ne ferons aucune 
opposition, si seulement elle en réfère à‘ nous 
et au roi en temps opportun». 

Enfin, le comte Panine préscrit encore une 
fois à notre envoyé de prévenir une rupture 
avec l'Autriche. 

«Sa Majesté Impériale», dit-il en conclusion, 
«s’est tracé une fois pour toutes comme règle 
de conduite, d’un côté de s'’armer hardiment 
et fermement contre tout ce qui pourrait tendre 
à nuire d'une manière quelconque aux intérêts, 
à la gloire, ou à la dignité de l’Empire, et d’un 
autre côté, d’épuiser tous les moyens conve- 
aables et utiles pour conserver l’amitié, la con- 
corde et la paix avec les Puissances voisines.» 

Le prince Galytzine s'acquitta des instructions 
dont il était muni et il réussit très facilement 
à atteindre le but qui lui avait été tracé. Ayant 
communiqué les propositions de son gouverne- 
ment au prince de Kaunitz, il ne put que re- 
cevoir l’impression que le prince avait immé- 
diatement changé de système et que non seule- 
ment il ne songeait pas à continuer sa rési- 
stance à nos intentions, mais désirait au con- 
traire s'entendre de bon gré avec la Russie et 
la Prusse. (Dépêche du prince Galytzine du 
18/29 janvier 1772.) 

Bien plus, l’idée d’acquisitions territoriales 
aux dépens de la Pologne plut tellement au 
prince de Kaunitz qu'il exprima très nettement 
au prince Galytzine le désir de l'appliquer éga- 
lement à un autre Etat avec lequel il avait 
conclu quelques mois auparavant un traité d’al- 
liance, d'amitié et de garantie mutuelle des 
territoires respectifs. Dans un entretien avec 
l'envoyé russe, le chancelier autrichien lui fit 
observer entre autres: «qu’il y aurait moyen 
d'enlever encore du terrain à quelqu’autre qui 
en avait de reste, et qui serait obligé d'y don- 
ner les mains malgré lui, en trouvant là-dessus 
les trois Cours d'accord». Sur la remarque du 
prince Galytzine que cette observation ne pou- 
vait s'appliquer qu'à la Turquie, le prince de 
Kaunitz ne jugea pas à-propos de faire ni ob- 
jection, ni protestation. 

En eutre, à cette même conférence du 17 jan- 
vier 1772, le prince de Kaunitz remit à Геп- 
voyé russe, pour être communiqué à son gou- 
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чтобъ заводить оной въ неизв стную и ‹ 
войну, увеличить безъ всякихь дальности 
свою насчеть Польши, въ чемъ ни мы, 
роль Пруссый ему вфрно препятство 
будемъ, есть ли онъ только благовреми 
нами и съ нимъ снесется». 

Наконецъ графъ Панинъ еще разъ ви 
посланнику въ обязанность предупреди 
рывъ съ Австрею. «Ея Величество», 
чаетъ онъ, «единожды изволила себЪ по 
за правило, какъ съ одной стороны бод 
но и твердо ополчаться противу всего T 
нЪкоторымъ образомъ въ поврежденю : 
совъ, славы и достоинства Имперш . 
раться можеть, такъ съ другой истощев 
пристойные и удобные способы къ сох] 
дружбы и соглася и тишины съ окре 
державами». 


Согласно съ данными ему инструкцая 
ствоваль князь Д. М. Голицынъ, и ему 
легко удалось достигнуть поставленной : 
an. Сообщивъ князю Кауницу npexxoxe: 
его правительства, онъ не могъ не вынес 
чатлфв!я, что князь тотчасъ совершени. 
нихъ свою систему п не только ве 3 
продолжать свое противодфйстне наш 
м$решямъ, по, напротивъ, желаетъ поз 
соглашаться съ Poccien и Пруссшю ( 
князя Голицына, отъ 18-го (29-го) яанва 
года). 

Мало того: князю Каувицу до такой ‹ 
понравилась мысль о территоральны: 
обрЪтевяхъ на счеть Польши, что онъ 
педвусмысленно заявилъь князю Голиць 
лан1е распространить ее и на государе: 
которымъ онъ заключилъ нфеколько Mi 
тому назадъ трактатъ союза, дружбы и 
т1н взанмныхъ свопхь Bla] bail. 

Въ разговор$ съ Русскимъ посланникс 
стрАйск1Й канцлеръ, между прочимъ, заз 
что «было бы возможно отнять еще BJ 
у кого-нибудь другаго, имфющаго ихъ 
и который, вопреки желаню своему, | 
денъ будетъ уступить въ виду соглася в 
счетъ трехъ дворовъ». На слова князя 
цына, что это замВчан!е можетъ отв 
только до 'Турцш, князь Кауницъ не счел 
нымъ ни возразить, ни протестовать. 

ЗатЪуъ на этой же конференщи 17-rC 
ря 1772 г. князь Кауницъ вручилъ Ру 
посланнику для сообщен1я своему пра 


vernement un acte portant ce titre: «Exposé | ству приготовленную имъ бумагу, подъ 
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de се que s’est passé dans une entrevue à la- 
quelle m'a invité hier le 17/28 janvier le Prince 
de Kaunitz.» Dans cet acte curieux sous plu- 
sieurs rapports, le prince de Kaunitz déclare 
formellement le consentement de sa Cour à 
entrer en négociations avec la Russie et la 
Prusse, au sujet de la Pologne, sur la base des 
principes formulés dans la lettre du comte 
Panine du 5 décembre 1771. L'Autriche conti- 
mue à ne désirer pas un partage quelconque de la 
Pologne, mais en vue de la décision contraire 
prise par ses voisins, elle ne peut pas rester 
indifférente à leur aggrandissement, ni à la de- 
struction de l'équilibre politique qui garantissait 
jusqu'à présent sa sécurité. C’est pourquoi la 
Gur de Vienne est prête, et il ne reste qu'à 
fxer la part qui doit revenir à chacune des 
Paissances contractantes. 
C'est ainsi qu'a été posé le principe de toutes 
18 négociations diplomatiques entre la Russie 
et l'Autriche en vue de la Pologne. Ces négocia- 
tions se sont poursuivies sans interruption jus- 
qu'à la fin du dernier siècle, où des intérêts 
plus graves les reléguèrent au second plan. 


= 
= 
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Mais après la proposition faite par le comte 
Panine dans sa dépêche du 5 décembre 1771, 
on put voir jusqu'à quel point l'Impératrice Ca- 
therine П avait atteint le but qu'elle s'était 
proposé, c'est-à-dire de profiter de la question 
du partage de la Pologne suscitée par l'Autriche, 
afin de paralyser l'hostilité de la Cour de Vienne. 


En octobre 1771, l'Autriche n'avait pu con- 
sentir à la paix entre la Russie et la Porte 
qu'aux conditions suivantes: 1-0 l’annexion de 
18 ville d’Azow et de ses environs; 2-0 l’acqui- 
tition des deux Kabardies; 3-0 la liberté du 
commerce et de la navigation sur la mer Noir 
et 4-0 une indemnité pour les frais de la guerre. 

- Quant à assumer la médiation pour la conclu- 
sion de la paix aux conditions proposées par 
Catherine II, c'est ce que Marie Thérèse et 
Joseph П avait jugé absolument impossible. 

Mais dans <l'Exposé» communiqué par le prince 
de Kaunitz à l'envoyé russe dans la conférence 
du 16 janvier 1772, la Cour de Vienne déclare, 

qu'actuellement elle considère comme tout-à-fait 

justes les exigences de la Russie vis-à-vis de 
la Porte, parcequ'elle a reçu sur <les détails 
et circonstances», des <éclaircissements» qui lui 
avaient manqué jusqu'alors. C’est pourquoi le 
brince de Kaunitz était prêt à offrir à la Russie 
Von concours pour atteindre son but. C’est dans 
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вемъ: «Отчеть о томъ, что происходило на кон- 
ференщи, къ которой меня пригласилъ вчера, 
17-го (28-го) января, князь Кауницъ». Въ этомъ 
любопытномъ во многихъ отношешяхь AETÉ, 
князь Кауницъ формально объявляетъ о согла- 
с1и своего двора вступить съ Россею и Прус- 
Ciel) въ переговоры относительно Польши, на 
OCHOBAHIU началъ, изложенныхъ въ письмф гра- 
фа Панина отъ 5 декабря 1771 г. ABcrpia про- 
должаеть не желать какого либо раздфленя 
Польши, но въ виду противнаго рфшен!я сво- 
ихъ сосфдей, она не можетъ отнестись равно- 
душно къ увеличеню ихъ и къ нарушен!ю пози- 
тическаго равновЪс1я, обезпечпвавшаго до сихъ 
поръ ея безопасность. Поэтому ВВнсыЙ дворъ 
готовъ, и теперь остается только опредфлить 
ту долю, которая должна получить каждая изъ 
договаривающихся державъ. 

Тавимъ образомъ было положено начало ко- 
воБмъ дипломатическимъ переговорамъ между 
Poccieb и Австрею, имфвшимъ своимъ пред- 
метомъ Польшу. Переговоры эти безпрерывно 
продолжались до конца прошлаго CTOXBTIA, по- 
ка боле важные интересы не удалили ихъ на 
второй планъ. 

Но насколько Императрица Екатерина IL 
удачно воспользовавшаяся возбужденнымъ са- 
мою Австрею вопросомъ о раздфлени Польши 
для того, чтобъ парализовать враждебность 
В$нскаго двора, достигла своей цфли, немед- 
ленно обнаружилось HOCAË предложен1я, C1B- 
ланнаго графомъ Панинымъ въ депешВ отъ 5 
декабря 1771 г. 

Въ октябрЪ 1771 г. ВЪневйЙ дворъ могъ со- 
гласиться только на схБдующля условя мира 
между Россею и Портою: 1) npacoexsenie го- 
рода Азова съ окрестностями, 2) прюбр$тен!е 
обЪфихъ Кабардъ, 3) торговля и свободное су- 
доходство по Черному морю и, наконецъ 4) де- 
нежное возвагражден1е за военныя издержки. 
Принимать же на себя посредничество для за- 
ключен!я мира на YCIOBIAXE, предложенныхь 
Екатериною Il, Mapia-Tepesia и 1осифъ Ц пря- 
знази р8шительно невозможнымъ. 

Но въ «Ехрозё», сообщевномъ княземъ Kay- 
вицомъ Русскому посланнику на конференщи 
17-го января 1772 г., B'hackift дворъ заявляетъ, 
что теперь онъ признаетъ совершенно справед- 
ливыми требованя Россш относительно Пор- 
ты, ибо получилъ необходимыя «объясненя» 
на счетъ «подробностей и обстоятельствъ», ко- 
торыхъ у него по cie время не было. Поэтому 
князь Кауницъ теперь готовъ содЪйствовать 
Росси въ достижения своей цфли. Такимъ же 
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le même ton et dans le même sens qu'est conçu 
la <Réponse de l'Empereur et de l’'Impératrice- 
reine à la réponse personnelle de l’Impératrice 
de toutes les Russies» qui fut remise au prince 
Galytzine dans la même conférence. 

En présence de l'accord qui s'était ainsi éta- 
bli entre l'Autriche et la Russie au sujet de 
la Pologne, il était indispensable de consacrer 
par un acte formel les principes acceptées par 
les deux parties. Tel est le but de l'acte ci- 
dessous, échangé contre un acte semblable signé 
par l’Impératrice Catherine II. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse 
ayant des Droits et Prétensions sur 
quelques Palatinats et Districts de la 
Pologne, ainsi que nous en avons de 
notre côté, pour obvier à tout ce qui 
pourroit naitre des difficultés à cet égard. 
et altérer l’amitié et la bonne harmonie 
qui subsiste heureusement entre nous, 
Nous nous promettons, Foi et Parole de 
Souverain, par le présent Acte, signé 
de notre main: 


Que, quellesque puissent être l’éten- 
due ou les bornes de nos Prétensions 
respectives, les acquisitions qui pour- 
roient en résulter, devront être parfai- 
tement égales; Que la portion de l’un 
ne pourra pas excéder la portion de 
l’autre; Et que, bien loin de mettre des 
obstacles aux mésures que chacun de 
nous pourroit juger devoir prendre pour 
réaliser ses Prétensions, nous nous entr’ 
aiderons, au besoin, mutuellement et de 
bonne Foi, pour nous en faciliter le 
succès, Nous promettant en même tems 
le plus parfait secret sur le présent 
Engagement réciproque. 


- 
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тономъ и содержашемъ отличается вр 
князю Голицыну, на этой ковференц, 
взтъ Императора и Императрицы-Борс 
личный отвфтъь Императрицы Bcepocc 

Въ виду уставовившагося такимъ пут 
ду Австрею н Росслею соглашен1я отн 
но Польши, необходимо было подкр®ш 
нятыя обфими сторонами освовныя пс 
формальнымъ актомъ. Таковымъ предст: 
нижеслдующ актъ, обмфненный на п 
же актъ, подписанный Императрицею 
риною ПЦ. 


Им$я въ виду, что Ея Bex 
Императрица Bcepocciñcas и 1 
личество Король Пруссый имЪю’ 
ва и требовашя на н$Фкоторыя 
семя воеводства и области, р 
образомъ какъ и Мы имфемъ т 
же съ Нашей стороны и желая 
нить все, что могло бы повести 
трудненямъ въ этомъ отношении 
рушить дружбу и доброе соглак 
торое къ счастю сохраняется 
нами, Мы обзщаемъ честю и ( 
Государя, симъ настоящимъ / 
подписаннымъ Нами: 


Что каковы бы ни были 06’ 
пред$лы нашихъ обоюдныхъ тре 
пробр$тен1я, которыя могутъ и 
послздовать, должны быть COBe 
равныя; что часть одного не 
превышать часть другаго и что 
совершенно далеки отъ того, что! 
пятствовать тфмъ м$рамъ, котор! 
дый изъ насъ почтеть необхо 
принять для осуществлен1я свои 
бованй, Мы будемъ, въ случа 
чистосердечно оказывать друг? 
помощь въ достижении успзха, 
BB TO же время сохранить строа 
тайну въ отношен!и настоящахтс 
наго соглашенйя. 
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En Foi de quoi nous l’avons signé 
de notre main. 


Fait à Vienne, le 19 Février 1772. 
lseph Coreg: 
Marie Therèse. 
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1972, 25 juillet. Convention conclue 
à St, Pétersbourg concernant le partage 
de la Pologne. 


Par l'acte du 19 février, le partage de la 
république polonaise avait été décidé en prin- 
сре; il s'agissait désormais de déterminer avec 
рез de précision les acquisitions territoriales 
et de stipuler les mesures générales indispen- 
sables pour mettre à exécution les résolutions 
adoptées par les Puissances co-partageantes. 
La Prusse et la Russie furent promptement 
d'accord, et le 17 février 1772, elles signèrent 
№ traité destiné à fixer leurs parts respectives. 

Les négociations avec l'Autriche se prolon- 
gèrent jusqu'à la fin de juillet et elles abou- 
tirent aux conclusions suivantes. 

Le principe d'une parité complète fut posé 
comme base fondamentale des acquisitions ter- 
rtoriales. Toutefois, il fut bientôt constaté que 
ее principe était très diversement compris à 
Vienne et à St. Pétersbourg. Le comte Panine 
éressa un «Plan de concert» qu'il communiqua 

‘à № Cour de Vienne et dans lequel est indiquée 
ls part dont l'Autriche pourrait se contenter. 
* Bien plus, il développa même l'idée du prince 
de Kaunitz quant à un partage de la Turquie, 
ва démontrant la possibilité pour l'Autriche 
d'acquérir la Serbie avec Belgrad, et la Bosnie. 


Mais le chancelier autrichien n’admit pas 
cette dernière proposition: 1-0 parceque on de- 
rit prévoir de nouveaux troubles et des guerres, 
et 2-0 parceque la Cour de Vienne <maintenait 
ss résolution de ne faire aucun mal à la Porte 
tant que celle-ci n’y fournirait pas elle-même 
de motifs justes et fondés.» Quant à la partie 
de Ja Pologne qui devait être réunie à l’Au- 
triche, le prince de Kaunitz déclara d'abord qu'il 
n'était pas en mesure de la préciser, vû son 
ignorance des conditions locales. (Dépêche au 
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Въ ysBpenie чего Мы подписали cie 
собственноручно. 


Данъ въ ВЪн$ 19 Февраля 1772 года. 
Тосифъ Соправ(итель]. 
Mapia Tepesis. 
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1742 г., 26-го юля. Конвонця, за- 
ключенная въ 0.-Петербургв относи- 
тельно раздФла Польши. 


Актомъ 19-го февраля раздфлъ Pan Поспо- 
литой былъ разрзшевъ въ принцип, и теперь 
предстояло точнЪе опред$лить территор1альныя. 
пр!обртен1я и условиться на счетъ общихъ 
MÉPT, необходимыхъ для приведен!я въ испол- 
нен1е принятыхъ раздфляющими Польшу дер- 
жавами phmeniñ. Corxamenie между Пруссею 
н Россею состоялось весьма скоро, и уже 17 
февраля 1772 г. было ими подписана конвен- 
ця, опредфляющая ихъ доли. 

CE Австрею переговоры продолжались до 
конца 1юля м$сяца и заключались въ слЗдую- 
щемъ. 

Основныхъ принципомъ для территораль- 
ныхъ прюобр$тенЙ ва счетъ Польши было приз- 
нано начало полнзйшаго равенства. Однако, 
весьма скоро оказалось, что это начало пони- 
малось весьма различно въ Bu и въ Петер- 
бургВ. Графъ Панинъ составиль «Яланз с01ла- 
шеня», сообщенный имъ ВЗнскому двору, въ 
которомъ также указывается на долю, которою 
могла бы удовольствоваться Австрия. Маго того, 
онъ даже болЪе развилъ мысль князя Кауннца 
относительно раздФла Турщи, указывая HA воз- 
можность для Австри npio6phcrn Сербю съ 
Б$лградомъ и Боснию. 

Но ABcTpifickiñ канцлеръ не привяхъ этого 
посл дняго предложеня, во 1-хъ потому, что 
въ такомъ случа возникли бы новыя замфша- 
тельства и война, и, во 2-хь, ВФнсыйЙ дворъ, 
«все-еще остается при своемъ рёшени не сд$- 
лать ПортВ никакого вреда, пока она сама не 
подастъ тому справедливаго и основательнаго 
повода». Что же касается той части Польскихъ 
владён!и, которая должна быть присоединена, 
къ Австрии, то князь Кауницъ сперва объявилъ 
себя не въ COCTOAHIH точнфе опредфлить ее, 
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prince de Lobkowitz du 12 avril 1771). Mais 
bientôt cette ignorance des conditions géogra- 
phiques fit place à une compréhension minutieuse 
de ses intérêts à l'égard des districts polonais 
limitrophes de l'Autriche et dont l'acquisition 
lui eut été très-avantageuse. Dans une dépêche 
au prince Lobkowitz du 5 juillet, le chancelier 
autrichien détermine en détails la partie de la 
Pologne réclamée par la Cour de Vienne. En 
réponse aux objections présentées par les Cours 
de St. Pétersbourg et de Berlin, le prince de 
Kaunitz s'’éfforça de démontrer qu’en cas d’ac- 
quisition par les Etats de territoires nouveaux, 
on ne devait раз se borner à en apprécier le 
produit, la fertilité ou l'étendue, mais qu'il 
fallait aussi prendre en considération «leur va- 
leur politique». Sous ce point de vue, selon 
l'assertion du chancelier autrichien, la part at- 
tribuée à l'Autriche était certainement inférieure 
aux acquisitions faites par la Russie et par la 
Prusse. 


L'Impératrice Catherine II et le comte Panine 
envisagèrent cette question de plus haut. Ils ne 
voulaient pas l’anéantissement complet de la 
république polonaise et c’est pourquoi une di- 
minution excessive de son territoire leur parut 
peu conforme au but. 


Dans une conférence du 15 mai, le comte 
Panine remit au prince Lobkowitz un mémoire 
dans lequel il expose en détails les vues du 
gouvernement russe sur les affaires de Pologne. 
Cette pièce établit les trois principes fondamen- 
taux suivants: 1-0 La Pologne doit rester à 
perpétuité, même après le partage, une Puissance 
intermédiaire interposée entre les Puissances 
co-partageantes et apte à empêcher une col- 
lision entre leurs intérêts; 2-0 les acquisi- 
tions faites par l’une de ces Puissances de- 
vaient être en proportion avec celles de cha- 
cune des deux autres; 3-0 en cas contraire, 
l’iségalité des acquisitions deviendrait une 
cause de dissentiments et de conflits ultérieurs. 
Enfin 4-0 еп vuc de l'impossibilité matérielle 
de trouver des districts parfaitement égaux en 
fertilité, en étendue, en population et en valeur 
politique, les parties contractantes devaient 
s'accorder afin que s'il .manquait à leur part 
l'une des qualités énumérées ci-dessus. се dé- 
faut fut compensé par un accroissement corres- 
pondant des trois autres. 
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благодаря HE3HAHID HMB MÉCTHENXE условие 
(делеша къ князю Лобковичу отъ 12-го anpi— 
ля 1772 года); но весьма скоро это незна— 
Hie географическихь условй уступило м%стсь 
тщательвому пониман1ю своихъ интересовъ B'Æ 
отношенш пограничныхь съ Австрею Поль- 
скихъ областей, npio6phTenie которыхъ было 
бы весьма выгодно для нея. Въ xenemb or 
5-го 1юля къ квязю Лобковичу Австр@еЕвЙ 
канцлеръ подробно опред$ляетъ часть Полья, 
требуемую ВЪнскимъ дворомъ. Въ OTBÈTE в 
сдфланныя ему Петербургскимъ и Берлинских 
дворами возражен1я князь Кауницъ  сизится 
доказать, что въ случаяхъ пробрзтен1я гост- 
дарствами новыхъ Biaxbnit иельзя ограни- 
чиваться PASCMOTPBHIEMB только ихъ доходно- 
сти, плодород1я или величины, но необходимо 
обращать главное вниман!е на ихъ «политиче- 
ское значене». 

CR этой же точки зрфв1я доля Австрии на- 
BÉPHO, по утвержденю АвстрИЙскаго кавцхера, 
уступаетъ пр1обрЪтенямъ, сдЗланнымъ Poccien 
н Пруссею. 

Съ боле возвышенной точки зр%н1я разсма- 
тривали обсуждаемый воиросъ Императриа 
Екатерина Пи графъ Н. И. Папинъ. Ови 8e 
желали полнфйшаго уничтожензя пожитической 
независимости Puy Посполитой, и потому чрез- 
мфрное уменьшен1е ея территори ME KASAIOG : 
нецф лесообразнымъ. ` 

На конференщи 15-го мая графъ Панинъ spj- 
чилъ князю Лобковичу мемуаръ, въ которо 
подробно излагаетъ взглядъ Русскаго правитель 
ства на Польсыя дЪла. Въ этой бумагВ выстаз- 
ляются слфдующя четыре руководяцйя нача: 
1) Польша и посл раздфла должна оставатья 
на вфчныя времена (à perpétuité) посредству- 
щею между договаривающимися сторонами де? 
жавою (une Puissance intermédiaire), которм 
была бы въ COCTOAHIH препятствовать колб 
нхъ интересовъ. 2) Ipio6p'hrenie, сдФланное dk 
ною державою должно быть соразмрно съ дон 
которую получила каждая изъ двухъ OCTA 
ныхъ.Въ противномъслуча$ , въ 3-хъ, неравевсто 
въ прюбр$тешяхъ будеть причиною даль 
шихъ несоглаей и столкновев!Й между трем 
державами. Паконецъ, въ 4-хъ, въ виду факте 
ской невозможности найти тав1я обхаств, в 
торыя были бы совершенно равнаго плодоройй 
одинаковой величины, равнаго количества Et 
родонаселен1я и политическаго значевя, AN à 
варнвающяся стороны должны согласиться, T8 
чего недостаеть одной доли въ отношенш OX. 
го изь приведенныхт качествъ необходимо BE 
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En partant de ces principes fondamentaux, 
le comte Panine démontre avec évidence com- 
bien les prétentions de l'Autriche sont exagérées 
et peu fondées. C’est ainsi entre autres qu'il 
juge impossible de consentir à l'annexion à 
l'Autriche de Lwoff ou Lemberg. vu la grande 
importance de cette ville pour les Polonais. 

La forme'et la substance de la convention 
projetée ne donnèrent pas lieu à moins de con- 
testations. Dans la conférence du 15 mai, le 
comte Panine remit également à l’envoyé au- 
trichien, un projet de convention rédigé par lui 
et où les deux parties contractantes sont l’Au- 
triche et la Russie. La Cour de Vienne était 
d'un avis différent tant sur la forme de cet acte 
que sur son contenu. 

Le prince de Kaunitz était d'avis que comme 
la pensée du partage avait primitivement surgi 
et s'était développée dans les relations entre 
la Prusse et la Russie, qui, d’ailleurs avaient 
déjà conclu entre elles une convention, l'essence 
même de l'affaire exigeait que l'Autriche se 
bornât à y accéder en qualité de <Pars princi- 
palis contrahens». Une semblable forme eut 
été mieux d'accord avec la réalité des choses 
ainsi qu'avec les relations réciproques entre 
l'Autriche et la Russie. 

Мав l’Impératrice Catherine II ne partageait 
pas cette opinion et l'Autriche céda sur ce 
point après avoir obtenu des concessions quant 
à l'étendue de sa part. En outre l'Autriche jugea 
nécessaire de rappeler les droits que Гетре- 
reur d'Allemagne possédait «de temps immé- 
morial» à la primauté. 

En ce qui concerne la teneur de la convention 
le prince de Kaunitz objecta seulement à Гаг- 

ticle 4, en vertu duquel la Cour de Vienne, ayant 
reçu de la Russie communication des conditions 
de la paix avec la Porte, s’obligeait à prêter 
tout son concours eau succès désirable des né- 
gociations du congrès, conséquemment aux bons 
offices, auxquels l'Impératrice-reine s'était en- 
gagée envers les deux parties belligérantes». 

D'après l'avis du prince de Kaunitz une sem- 
blable stipulation ne pouvait trouver place dans 
une convention ayant exclusivement pour but 
& déterminer les rapports des deux Puissances 
à l'égard de la Pologne et nullement au sujet 
de l'Empire Ottoman. C'est pourquoi il pré- 
senta un projet où cet article 4 se trouvait 

complètement éliminé. Dans le cas où la Cour 
de St. Pétersbourg jugerait impossible de con- 
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полнить путемъ COPASMÉPUArO увеличен!я ея Ha 
счетъ остальныхъ. 

Исходя изъ этихъ руководящихь началь, гр. 
Панинъ убЪдительно доказываетъ неоснователь- 
ность H несоразм$рность Австрскихъ требо- 
BAHIA. Такъ онъ, между прочимъ, не счелъ воз- 
можнымъ согласиться на присоединеше къ Ав- 
стри „Львова или Лемберга, въ виду важнаго 
значен1я этого города для Поляковъ. 

Не менфе спорвымъ представлялся вопросъ 
относительно формы и существа проектирован- 
ной конвенщи. На конференщи 15 мая графъ 
Панинъ передаль АвстрЙскому посланнику 
также проектъ конвенции, имъ составленный, 
BB KOTOPOR договаривающимися сторонами яв- 
ляется Австря в Poccia. Bhackiñ дворъ быль 
другаго мня какъ относительно формы, TAKE 
н отчасти ея содержания. 

Князь Кауницъ быль того мнфн!я, что такъ 
какъ мысль о раздвлЪ первоначально возникла 
и выработазась въ сношен!яхь между Прусдею 
и Pocciemn, которыя къ тому-жъ уже заключили 
между собою конвенцию, то сущность дфла тре- 
буетъ, чтобъ Австр!я только приступила, въ ка- 
yecTBB «Pars principalis contrahens», къ этой 
конвенции. Подобная форма была бы боле co- 
гласна ст дёйствительностью и взаимными от- 
ношенями Австрии и Poccis. 


Но Императрица Екатерина II не соглашалась 
съ этимъ мнфнемъ, и Австрая уступила въ этомъ 
отношенш, добившись уступки въ свою пользу 
въ вопрос о получаемой ею колЪ. Кром} того, 
Австрйя признала нужнымъ напомнить о по- 
крытомъ «незапамятною давностью» прав Ha 
первенство Германскаго императора. 

Что касается самаго содержан1я конвенщя, 
то князь Кауницъ въ особенности возражаль 
только противъ 4-й статьи проекта, на осиова- 
ви которой B'BHCKIÀ дворъ, которому были Co- 
общены MHPHHA условя Росси съ Портою, 
обязывается оказывать всякое свое содЪйстве 
«KB желанному успЪфху переговоровъ на кон- 
rpecch, на осиован1и обЪфщанныхъ имъ обЪимъ 
воюющимъ сторонамъ добрыхъ усхугъ». 

По мн$н1ю кназя Кауница, подобному поста- 
новленню изтъ M'ÉCTA въ конвенши, имЗющей 
исключительнымъ предметомъ опред$лить OTHO- 
шен!я обфихь державъ къ ПольшЗ, à не къ От- 
томанской имперш. Поэтому онъ предложилъсвой 
проектъ, въ которомъ эта четвертая статья совер- 
шенно выкинута. Если же ПетербургскЙ дворъ 
призналъ бы невозможнымъ завлючить конвен- 
щю безъ 4 статьи, то князь Лобковичъ долженъ 
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clure la convention sans l’art. 4, le prince de 
Lobkowitz avait l'ordre d'y proposer une ré- 
daction d’après laquelle l'Impératrice de toutes 
les Russies consentirait simplement à déférer 
au désir de l’impératrice-reine et à conclure 
la paix. Les mots que l’Impératrice de Russie 
consentait à ne plus insister sur l'indépendance 
de la Valachie et de la Moldavie, devaient être 
supprimés. 

Mais, ni l'Impératrice, ni le comte Рапше пе 
purent accepter ces propositions, ct le projet de 
convention rédigé à St. Pétersbourg fut admis 
avec de très légères modifications dans les der- 
niers mots de l’article 4. 

Enfin, le succès final de cette affaire exigeait 
que les trois Puissances contractantes agissent 
en tout avec unanimité et se présentassent de- 
vant le monde entier comme unies par une al- 
liance indissoluble et une complète solidarité 
d'intérêts. C’est pourquoi, en vue de l'extrème 
importance de cette entreprise, l'Autriche, la 
Prusse et la Russie se concertèrent pour dé- 
clarer, par un Manifeste conçu dans des termes 
identiques, les motifs qui les avaient poussées 
au partage de la Pologne. 

Dans la conférence du 15 mai le comte Pa- 
nine communiqua également à l'envoyé d'Autriche 
le projet de ce Manifeste, qui exposait en dé- 
tail et avec beaucoup d'habilité les raisons qui 
avaient guidé les trois Puissances dans cette 
question. Mais la Cour de Vienne trouva ce Ma- 
nifeste trop explicite et présenta un autre pro- 
jet qui fut définitivement admis par toutes les 
parties contractantes. 

Tel et le résumé succinct des négociations 
diplomatiques qui aboutirent à la signature de 
la convention du 25 juillet 1772. 


Au nom de la Très Sainte Trinité. 


L'esprit de faction, les troubles et la 
guerre intestine dont est agité depuis 
tant d'années le Royaume de Pologne, 
et l'anarchie qui chaque jour y acquiert 
de nouvelles forces, au point d’y ané- 
antir toute autorité d’un gouvernement 
régulier, donnant de justes aprehensions 
de voir arriver la decomposition totale 
de l'Etat, troubler les rapports des in- 
terêts de tous Ses voisins; altérer la 
bonne harmonie qui subsiste entre eux, 
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быль предложить такую ея редакцлю, по смыси 
которой Ниператрица Всеросайская соглася- 
лась только исполнить желан1е императрищ- 
королевы H заключить миръ. Слова же, чо 
Русская Нмператрпца согласилась боле не ва- 
стапвать на независимости Валахи и Молдавии, 
подлежатъ выключеню. 


Но ни Императрица, ни графъ Павинъ ие 
могли привять этихъ предложений, M проекть 
конвенции, составленный въ Петербург®, быть 
UPHHATE съ самымъ незначительнымъ изм%не- 
немъ посяфднихъ словъ 4-Й статьи. 

Наконецъ успфхъ дфла требовалъ, чтобъ pti 
три договарпвающияся державы XBACTBOBAE 
во всемъ едвнодушно и являлись бы през 
Польшею 11 BCÉME MIPOME соединенными нерез 
рывнымъ союзомъ и полною солидарностью ие 
тересовъ. Поэтому, въ виду важности затыя- 
наго ими дфза, Австрия, Прусая и Роса cr 
гласились объявить манифестомъ, составе 
нымъ BL одинаковыхъь выраженяхъ, о при 
пахъ, побудившихь ихъ къ раздВхлу Польши. 


На конференщи 15-го мая графъ Пани | 


представилъ также Австрийскому послании! 
PORTE этого манифеста, весьма подробной 
остроумно излагающй мотивы, руководивие 
три державы въ этомъ вопросВ. Но Bei 
дворъ призназъ этотъ манифесть слашкомъ #0 
дробнымъ и представилъ свой собственный np 
ектъ, принятый затфмъ BCBME договариваюде 
мися сторонами. 

Въ этомъ заключается кратюЙ очеркъ AH 
матическихъ переговоровъ, окончившихеа HF 
цисашемъ конвенци отъ 25-го тюля 1772 г. 


Во Иия Пресвятой Троицы. 
Духъ парт, смуты и междоусоби, 


которыми въ теченше уже многихъ 15: 


волнуется Королевство Польское, и ана} 
хя, пробртающая тамъ съ каждый 
днемъ новыя силы, такъ что подрывает 
наконецъ всю власть законнаго прав“ 
тельства, возбуждаютъь справедливы 
опасентя къ тому, что можеть наст 
пить совершенное распадене государ: 
ства, чтоинтересы сос$дей Польши будуть 
нарушены, нарушено будетъ доброе со- 
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t allumer une guerre générale, comme 
éjà effectivement de ces seuls troubles 
st provenue celle, que Sa Majesté Im- 
ériale de toutes les Russies soutient 
ontre la Porte Ottomanne et en même 
ems les Puissances voisines de la Ré- 
ublique, ayant à sa charge des pré- 
ensions et des droits aussi anciens que 
gitimes, dont Elles n'ont jamais ра 
voir raison, et qu'Elles risquent de 
erdre sans retour, si Elles ne prennent 
es moyens de les mettre à couvert, et 
e les faire valoir Elles-mêmes ensemble 
wec le retablissement de la tranquilité 
t du bon ordre dans l’intérieur de cette 
République, ainsi qu'en lui appréciant 
ме existence politique plus conforme 
aux interêts de leur Voisinage. 


Qu’à cette fin Sa Majesté l’Impéra- 
trie Reine Abpostolique d’'Hongrie et de 
Bohème a choisi et nommé pour Son 
Plenipotentiaire le Prince Joseph de 
Lobkowitz, Duc de Sagan, Son Cham- 
belan actuel, général de Cavalerie, Che- 
valier de l'Ordre Militaire et Son Mi- 
nistre à la Cour de Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies, lequel après 
aroir communiqué Son Pleinpouvoir au 
ег Nikita Comte Panin, gouverneur 
de Son Altesse Impériale Monseigneur 
k grand Duc de Russie, Conseiller privé 
actuel de Sa Majesté Impériale, Senateur, 
Chambelan actuel, et Chevalier de ses 
Ordres, et au Prince Alexandre de 
Galizin, Son Vice Chancelier, Conseiller 
privé actuel, Chambelan actuel, et Che- 
valier des Ordres de St. Alexandre 
Newsky et de l’Aigle blanc de Pologne, 
areillement munis du Pleinpouvoir de 
sur Cour, et après avoir conféré sur cet 
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raacie, устаповившееся между ними, и 
возбуждена будетъ всеобщая война, 
какь уже въ дЪйствительности этими 
смутами и возбуждена война, которую 
Ея Величество Императрица Bcepoccik- 
ская ведетъ съ Оттоманскою Портою. 
Въ то же время державы сосфдн!я съ 
Польскою Республикою, им$я по отно- 
шеншю къ ней требован1я и права столь 
же древн1я, какъ и законныя, которыхъ 
удовлетворен1я никогда не могли полу- 
чить, рискуютъ потерять эти права без- 
возвратно, если OHB не примутъ м$ръ 
KB ихъ обезопасеню и не приведуть 
ихъ сами въ исполнене, совокупно съ 
возстановлешемъ спокойств1я и порядка 
во внутреннихъ дфлахъ Республики, 
опред$ливъ ея политическое устройство, 
боле согласное съ интересами ея CO- 
chreï. 

Съ этою цзмю Ея Апостольское Be- 
личество Императрица-Королева Вен- 
гро-Богемская избрала и назначила сво- 
имъ уполномоченнымъ князя [осифа Лоб- 
ковича, герцога Саганскаго, своего дЪй- 
ствительнаго каммергера, генерала отъ 
кавалери, кавалера Военнаго Ордена и 
своего посланника при Двор$ Ея Be- 
личества Императрицы Всероссийской, 
который сообщилъ свои полномоч1я гра- 
фу НикитВ Панину, воспитателю Его 
Императорскаго Высочества Государя 
Великаго Кназя, дЪйствительному тай- 
ному совфтнику Ея Императорскаго 
Величества, каммергеру и кавалеру 
Императорскихъ орденовъ, à также 
внязю Александру Голицыну, вице-канц- 
леру, дЪйствительному тайному COBÉT- 
нику, каммергеру и кавалеру орденовъ 
Св. Александра Невскаго и Польскаго 
Б3лаго Орла, уполномоченнымъ такимъ 
же образомъ отъ ихъ Двора. Посл 
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état de la République de Pologne, et 
les moyens de mettre à couvert les droits 
et prétensions de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique pour Elle et pour 
Ses descendans, héritiers, et Successeurs, 
a arreté, соп а et signé les Articles 
suivans : 


ARTICLE [. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine Аро- 
stolique pour Elle et pour Ses Descen- 
dans, héritiers, et Successeur Se mettra 
en possession dans le tems et la ma- 
nière convenue par l'Article suivant de 
tout le Païs designé par les limites tra- 
cées ci-après: La rive droite de la 
Vistule depuis la Silesie jusqu’au delà 
de Sendomir et du confluant de la 
San de là en tirant une ligne droite sur 
Francpol à Zamosk, et de là à Rubieszow, 
et jusques à la rivière du Bug, et en 
suivant au delà de cette rwière les vraies 
frontières de la Russie rouge (faisant en 
même tems celles de la Volhynie et de 
la Podolie) jusque dans les environs de 
Zparraz, de là en droite ligne sur le 
Niester, le long de la petite rivière, qui 
coupe une petite partie de la Podolie, 
nommée Podorze, jusqu’à son embou- 
chure dans le Niester, et en suite les 
frontières accoutumées entre la Pokutie 
et la Moldavie. 


ARTICLE II. 


Sa Majesté Impériale Royale À postolique 
fera occuper par des corps de Ses Troup- 
pes les lieux et distrits que par l’Ar- 
ие précedent Elle Se propose de reunir 
à Ses Etats, et Elle fixe pour le terme 
de cette prise de possession les prémiers 
jours du mois de Septembre vieux Style 
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совфщан!я относительно указаннаго по- 
ложеная Польской Республики, a также 
относительно средствъ въ обезпеченю- 
правъ и требовашй Ея Императорскаго» 
и Апостольскаго ВКоролевскаго Величе- 
ства, за Нее, Ея потомковъ, наслЪдни- 
ковъ и преемниковъ, постановили, за- 
включили и подписали сл$дующия статьи: 


Статья I. 


Ея Императорское Апостольское Be- 
личество Королева, какъ за себя, такъ 
и за своихь потомковъ, наслдниковь 
и преемниковъ, вступить во влад е въ 


то время и тфмъ способомъ, которы. 


опред$лены въ слфдующей статьЗ, стра- 
ною въ нижесл5дующихъь границахь: 
между правымъ берегомъ Вислы оть 
Силези до Сандомнра и до впадены 
р$ки Сана, отсюда проведя прямую 
линю HA Фрамполь до Замостья, À 
отсюда на Грубешовъ и до peu Бум, 
сл$дуя затЪмъ отъ этой рЗки по наст 
ящимъ границамъ Червонной Росс, co- 
ставляющимъ въ то же время гран: 
цы Волыни и Подоми до окрестностей 
Збаража; оттуда по прямой лини H 
Дн%стръ, вдоль небольшой р$чки, HA 
ваемой Подгорче которая отдЗляетъ ве- 
значительную часть Подол1и до ея ви 
ден1я въ ДнЪфстръ, и наконецъ, сти 
принятымъ границамъ между Повупе 
и Молдавею. 


Статья П. 


Ея Императорское Апостольское Be 
личество Королева повелитъ занять CN 
имъ войскамъ MÉCTA и области, Et 
рыя по предъидущей стать она pet 
полагаетъ присоединить къ своимъ Br 
дъшямъ, и срокомъ для этого вступ 
н1я во владфнш она назначаетъ первыя 
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de ГАпиёе courante, S’engageant à ne 
rien déclarer jusqu'alors de Ses vuës et 
desseins. 


ARTICLE Ш. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine Аро- 
stolique pour Elle et pour Ses descen- 
dans, héritiers et successeurs garantit 
formellement et de la manière la plus 
forte à Sa Majesté l’Impératrice de tou- 
tes les Russies les Раз et distrits de 
в Pologne, dont en vertu du concert 
commun Sa dite Majesté Se mettra en 
possession, les quels consistent dans le 
reste de la Livonie Polonaise, de même 
que dans la partie du Palatinat de Po- 
lock, qui est en decà de la Dwina, et 
pareillement dans le Palatinat de Wi- 
tepsk, de sorte que la rivière de la Dwina 
fera la limite naturelle entre les deux 
Etats jusque près de la frontière parti- 
culière du Palatinat de Witepsk d’avec 
celui de Polock, et en suivant cette 
frontière jusqu’à la pointe, où les limi- 
tes des trois Palatinats, savoir de Polock, 
de Witepsk et de Minsk se sont jointes, 
de la quelle pointe la limite sera pro- 
longée par une ligne droite, jusques 
près de la source de la Rivière Drujec 
vers l’endroit nommé Ordwa, et de là 
en descendant cette rivière jusqu’à son 
embouchure dans le Dnieper, de sorte 
que tout le Palatinat de Mscislawl tant 
en deçà qu’au delà du Dnieper et les 
deux extrémités du Palatinat de Minsk 
au dessus et au dessous de celui de 
Mscislawl en deçà de la nouvelle limite 
et du Dnieper appartiendront à l’Empire 
de toutes les Russies, et depuis l’em- 
bouchure de la rivière Drujec le Dnie- 

per fera la limite entre les deux Etats, 
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числа сентября MÉCANA стараго стиля 
текущаго года, обфщая до того времени 
ничего не открывать изъ своихъ видовъ 
и намфренй. 


Статья Ш. 


Ея Апостольское Величество Импе- 
ратрица-Королева, за себя, за своихъ 
потомковъ, наслЪфдниковъ и преемни- 
ковъ, гарантируетъ формально и са- 
мымъ положительнымъ образомъ за Ея 
Величествомъ Императрицею Bcepocciä- 
скою TB земли и области Польши, во 
владфне которыми вступить Ея Вели- 
чество въ силу общаго соглашетя и 
которыя состоятъ изъ остальной части 
Польской Литвы, & также изъ части 
Полоцкаго воеводства, находящейся по 
сю сторону Двины, и равнымъ обра- 
зомъ изъ воеводства Витебскаго, такъ 
что pBka Двина образуеть естественную 
границу между двумя государствами 
почти до особенной границы между 
Витебскимъ и Полоцкимъ воеводствами, 
и слЪдуя по этой границ до пункта, 
гдЪ соединяются три воеводства: Полоц- 
кое, Витебское и Минское; оть этого 
пункта граница пойдетъ по прямой ли- 
ни до истока Den Дручи при MÉ- 
стечкВ Орша, а оттуда слфдуя по те- 
ченю этой рЪки до впаденя ея въ 
Дн®пръ, такъ что вее Метиславльское 
воеводство, какъ по сю, ‘такъ и по ту 
сторону Днфпра, и об оконечности Мин- 
скаго воеводства выше и ниже Мсти- 
славльскаго воеводства по сю сторо- 
ну новой границы и Днфпра будутъ 
принадлежать Росейской Имперш; отъ 
впаденя же pheu Дручи, Днфпръ со- 
ставить границу между обоими госу- 
дарствами, сохраняя за городомъ Kie- 
вомъ и его овругомъ TB границы, Ео- 
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en conservant toute fois à la Ville de ' торыя онн имфють въ настоящее 


Kiow et à son district la limite, qu’ils 
ont actuellement de l’autre coté de ce 
fleuve. 


. ARTICLE IV. 


Comme Sa Majesté Impériale de tou- 
tes les Russies, qui soutient depuis plus 
de trois ans une guerre particu'ière contre 
l'Empire Ottoman pour la seule raison 
des affaires de Pologne a communiqué 
avec pleine Confiance à Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine d’'Hongrie et de Bohème 
les Conditions definitives, aux quelles 
Elle consentirait à faire la Paix avec 
la Porte, et qu’au moyen de ce nouveau 
Plan Sa dite Majesté а bien voulû se 
prêter à ne plus exiger ni la conquête, 
ni même l'indépendance de la Vallachie 
et Moldavie, et à ne plus insister par 
conséquent sur celles de Ses prémières 
Conditions, qui s’opposaient le plus di- 
rectement à l’interêt immédiat des Etats 
de la maison d'Autriche, Sa Majesté Im- 
périale et Royale Apostolique comformé- 
ment à Ses Sentimens d’une amitié sin- 
cère pour Sa Majesté Impériale de tou- 
tes les Russies promet de continuer à 
S’employer sincèrement au succès dési- 
rable des Négociations du Congrès con- 
séquemment aux bons offices, aux quels 
Elle s’est engagée envers les deux Par- 
ties belligérantes. 


ARTICLE У. 


Uomme il sera nécessaire d’en venir à 
un arrangemment definitif avec la Répu- 
blique de Pologne au sujet des acquisi- 
tions communes, ainsi que du rétablisse- 
ment du bon Ordre et de la Paix dans 
l’intérieur de la Pologne, Sa Majesté 


—————_.-ы.ыыыыыыыыы[[ыы[ы[1 
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по другому берегу этой р3ки. 


Статья IV. 


А какъ Ея Величество Импера 
Всеросейская, продолжая уже 
трехъ JTE особую войну съ От 
скою Имперей единственно изъ-за 
Польскихъ, съ полнымъ X0BBpiex 
общила Ея Императорскому Вели 
Королев Венгерской и Богемской 
чательныя услошя, на OCHOBAHIH 
рыхъ она была бы согласна завх 
Map? съ Портою, и изъяснила, 1 
этихъ новыхъ предначертан!яхъ Е 
личеству угодно было сотласиты 
требовать ни завоеван1я, ни нез: 
мости Валахи и Молдави и п 
не настаивать болфе на тЪхъ пе] 
чальныхь Ея усломяхъ, которыя 
мымъ образомъ противорфчили 
средственнымъ интересамъ ABCTPIË 
дома, Ея Императорское Апосто; 
Величество Королева, побуждаема: 
ствами искренней дружбы къ Ея. 
честву Императриц Bcepocciñcroi 
щаетъь впредь искренно содЪйстеь 
EB дДостиженшю желаемаго YCITB: 
переговорахъ на конгрессВ, Cor 
дружескимъ услугамъ, ЕЪ кото 
она обязалась въ OTHOIMEHIH Of 
воюющихъ CTOPOHE. 


Статья У. 


Тавъ какъ необходимо будетъ и 
ЕЪ окончательному устройству д% 
Польскою Республикою no пре 
общихъ пробр$зтенй, à равнымъ 
зомъ относительно возстановления 
рядка и тишины въ Польш, Ея ] 
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Impériale Royale Apostolique s'engage à 
_ donner à Son Ministre à la Cour de 
Varsovie les instructions les plus préci- 
ss pour agir en tout d’un commun Ас- 
cord et parfait concert avec le Ministre 
de Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies résidant à la même Cour, et 
appuyer cette Négotiation par les dé- 
marches les plus propres à la faire réussir. 


ARTICLE VI. 


La présente convention sera ratifiée 
dans six semaines, ou plutôt s’il faire 
__æ peut. 


En foi de quoi le soussigné Ministre 
de Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
_ fhlique l’a signé de Sa таш, et y a 

apposé le cachet de Ses Armes. 


Fait à St Pétersbourg le 25 Juillet 
1772. 
(Г. S.). Jozeph Prince de Lobkowitz. 
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1772, 22 août, Acte d'accession de 
Empereur des Romains à la Convention 
conclue le 25 juillet de la même année, 


L'empereur Joseph П prit une part constante 
et active aux négociations concernant la Pologne. 
Après la mort de son père, l’empereur François I, 
ип influence sur la politique intérieure et exté- 
eure de l'Autriche se manifesta de la manière la. 
№: frappante. Marie Thérèse ne décidait aucune 

Mesure importante sans avoir préalablement con- 
aité l'opinion de son fils. Dans la question po- 
kmaise, elle différait complètement d'avis, tant 
атее Joseph IT, qu'avec le prince de Kaunitz 
qu'elle tenait en haute estime. L'impératrice- 
: reine réfusa longtemps de consentir au partage 
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раторское и Королевское Апостольское 
Величество обязывается дать своему по- 
сланнику при Варшавскомъ Двор са- 
мыя точныя инструкщи дЪйствовать во 
всемъ согласно и единодушно съ по- 
сланникомъ Ея Величества Императри- 
цы Всероссйской, находящимся при 
TOME же ДворЪ, и поддерживать этн 
переговоры самыми дЪйствительными 
иЪрами. 


Статья VI. 


Настоящая конвенщя будетъь ратифи- 
кована въ продолжене шести недЪ$ль 
или еще ранфе, если представится къ 
тому возможность. 

Въ увфреви чего уполномоченный 
Ея Императорскаго и Апостольекаго Ko- 
ролевекаго Величества подписаль cie 
собственноручно и приложилъ печать 
своего герба. 

Учинено въ С.-Петербург$ 25-го 1юля 
1772 года. 

(М. П.). Князь Тосифъ Лобковичъ. 
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1742 г. августа 22-го, Актъ приотуп- 
лен1я Императора Римскаго къ конвенцщи, 
заключенной 26-го юля того же года, 


Императоръ Тосифъ П принималъ постоян- 
ное и дзятельное учасме въ переговорахъ от- 
носительно Польши. Посл смерти своего отца 
нмператора Франца Г, влян!е его на вн шиюю 
и внутреннюю политику Австрийской монархи 
проявляется самымъ осязательнымъ образомт. 
Мар!я-Терезя не рф шалась ни на какую важную 
мЪру, не испросивъ предварительно MHBHÏIA сво- 
его сына. Въ Польскомъ же вопрос она со- 
вершенно расходилась въ мафн!и какъ съ сво- 
EME сыномъ, такъ п съ почитаемымъ ею кния- 
земъ Кауницомъ. Императрица-королева долто 
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греет. [re sr 
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ment Це tes voicine, CV, a lettre de Ри Il 
Marie Théréee, du 19 'anvier 1971, durs Arret}. 
Maria Therscia nnd Лкерь И, Vol. Г. pag. 357 .. 
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Mais, tont en s artordant en principe avec le 
chancelier, Jo-eph IT зе séparait serncitlement 
de Ни. quant À l'application. П lui jarai-cait 
plus avantageux d'augmenter le territoire au- 
trichien aux dépens de ГЕпциге Otteman et 
d'étendre ses frontiéres vers le За plutôt qu'an 
Nord. Cest pourqnoi l'annexion de Ja Valachie 
et de la Moldavie avec Bclgrad, eut été anx 
geux de l'empereur romain incomyparatlement 
plus profitable aux intéréts de l'Autriche. 

Cependant Ja réaliation de се plan Чай im- 
possible «ans la coopération sincère de Ia Russie. 
Or. си 1779, les relations entre la Russie et l'Au- 
triche ne répoudaient pas encore à cette con- 
dition indispensable de sucrës, En ontre Пу 
avait tout licu de croire que Frédéric le Grand 
пе se serait pas montré indifférent à ces aspi- 
rations de l'Autriche. 

D'aprés ces considérations Joseph П jugea 
plus raisonnable d'accepter les propositions de 
ja Prusse et de la Russie, concernant la Pologne, 
et il n'est pas douteux que c'est grâce À son in- 
fluence que Fimpératrice-rcine renonça à sa ré- 
sistanee et donna son consentement à la conclu- 
sion de la convention dun 25 juillet. 

Dans de telles conjonctures on comprend aisé- 
ment pourquoi l'empereur des Romains пе fit 
aucune difficulté pour déférer aux voeux de Са- 
therine IT et accéder à la convention qui venait 
d'être conclue. 
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LULL'ATR' A Si раздеть Польша, 
ICTINT. то ве хетвю этою 
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-=:2- BIJ'ÈTAIE сопротиве- 
поетосзаго. Величества 
1222 Poiecs. ВЧ. Ц. $. 16. 
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_TESCAIIA 5ъ BTÆIEBHOMV вопросу 
$ П- (az 1 35=рыеЕчо соглашался съ xt 
Ê $3321-ра. что ести CObI- 
ТЗ» ZE торритора тъныя пробрр- 
`тр:Я JOIEEA ТЗБЖе ПОЛУЧИТЬ CH 
-ротивЕОМЪ же сичаБ Австрия 10} 
ЕЗЗ сосротивлаться съ орухжиемъ въ рукахъ вс. 
ОМУ ТРЕЛИ +: квоихь сосфлей (CM. письмо 
Jcréa II Е Marin Tepesie отъ 19-го января 
1771г. у Аг»е’й’л. Мапа Theresia u. Joseph Il 
Bai. [. <. 323 1. 

Но. соглаш..ясь 55 принципи съ канцхеронъ. 
Тосифъ I] зчачительно расходился съ BENIN 
приложевн!и его къ хфлу. Юсифу П вазаюа 
наиб. 3$е вытоднымт, увеличить Австрайсвую тер- 
гиторь» ва счеть Оттоманевой империи и рае. 
ширить границы не стольБо BB сфверу. сколыю 
къ югу. Поэтому присоединен1е Baxaxia в Mos- 
давя, вуфсть съ пробрфтешемъ БЪаграда, быю 
въ глазахъ Римеваго пуператора несравненею 
боле выгодно для Аветрии. 

Однако. осуществлев!е этого плана безъ вс 
кренняго содЪйств!я Росси было вевозможею, 
Между тфмъ въ 1112 г. отношеня Poccin № 
Австрш еще не удовлетворяли этому веобхо- 
дихому условю его усп®ха. Кром$ Toro, быю 
основан!е думать, что Фридрихъ В. тавже № 
отнесется равнодушно къ Австрийскимъ стрее 
лешяхъ. 

На этомъ основаши Тосифъ II счехлъ табж 
болфе благоразумпыхт принять презложеви 
Пруссш и Россш относительно Польши, и Br 
сомнфн1я, что, благодаря его вмяню, импер» 
трица-королева отказалась отъ своего сопрот 
BICHIA и дала свое согласе на заключене кой: 
венщи 25-го 1юля. 

При такихъ обстоятельствахъь понятно Of 
детъ, почему Римск!Й императоръ ниеколько вв 
затруднялея исполюить желаше Екатерины П 
и приступить въ заключенной конвенция. 
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Joseph Second par la Grace de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Au- 
guste, Во! d'Allemagne et de Jerusalem, 
Corregent et Heritier des Royaumes 
d'Hongrie, de Bohème, de Dalmatie, de 
Croatie et d’Esclavonie, Archidue d’Au- 
triche, Duc de Bourgogne et de Lor- 
raine, Grand Duc de Toscane, Grand 
Prince de Transylvanie, Duc de Milan, 
de Bar etc. Comte d’Habsbourg, de 
Flandres et de Tyrol etc. etc. 


Comme en consequence d’un acte 
echangé entre Nous conjointement avec 
Sa Majesté l’Impératrice Reine Aposto- 
lique d’Hongrie et de Bohême, Madame 
Notre Mère, Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies, et Sa Majesté le Roi 
de Prusse établissant préalablement, que 
quelques fussent les bornes ou l’etendue 
des prétensions respectives des trois 
Cours à la charge de la République de 
Pologne, la portion de chacune d’Elles 
pour equivalent aux dites prétensions 
ne pourrait point exceder celle de l’autre 
avec promesse non seulement, de ne se 
point empecher lune l’autre, mais au 
contraire de s’entre-aider dans l’exercice 
des dites prétensions, il avait été par 
après conclu et signé à St. Pétersbourg 
№ 25 juillet de la presente année par 
ks Ministres respectifs entre 5. M. l’Im- 
Bératrice Reine Apostolique d’Hongrie 
et de Bohême, Madame Notre Mère, et 
$. M. l’Impératrice de toutes les Russies 
une convention portant: 


1-mo l’etendue et la specification de 
a portion des dites deux Parties con- 
ractantes, 

2-do la fixation du terme pour la 
rise de possession pour chacune d’Elles, 
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Мы Госифъ вторый, Божею милостю 
Императоръ РимсьЙ, всегда прибави- 
тель, Король Германский и Iepycarumcritt, 
Соправитель и НаслВдникъ Королевствъ 
Венгерскаго, Богемскаго, Далматскаго, 
Кроатскаго и Славонскаго, Велиь!й Гер- 
nor Австрийский, Герцогъ Бургонсе и 
Лотарингскй, Веливй Герцогъ Тоскан- 
сый, Велиый Князь Семиградсвй, Гер- 
цогъь Милансвй, Барсый и проч. Графъ 
Габсбургеый, Фландревй, Тирольский и 
проч. и проч. 

ВелЗдстые акта, обмЗненнаго между 
Нами, сововупно съ Ея Апостольскимъ 
Величествомъ Императрицею-Королевою 
Венгр!и и Богеми, Нашею Родительни- 
цею съ одной стороны, и Ея Величе- 
ствомъ Императрицею Bcepocciäcro©w и 
Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ 
съ другой, которымъ предварительно было 
постановлено, что каковы бы ни были 
предзлы и объемъ обоюдныхъ требова- 
и трехъ державъ въ отношени Поль- 
ской Республики, доля каждой изъ нихъ, 
соотвтствующая означеннымъ требова- 
HIAMB, не должна превышаль долю дру- 
гой державы, при обЪзщан!и не только 
не препятствовать другъ другу, но Ha- 
противъ взаимно помогать въ осущест- 
влеши этихъ требованй, — завлючена 
была, и подписана въ С.-Петербург$ 25-го 
1юля текущаго года между уполномо- 
ченными Ея Апостольскаго Величества 
Императрицы-Королевы Венгерской и 
Богемской, Нашей Родительницы, и Ея 
Величества Императрицы Всеросс!ской 
конвенщя, опредЗляющая: 

1) объемъ и подробное обозначене 
доли каждой изъ договаривающихся 
сторонъ; 

2) опредВлеше срока для вступлен1я 
во владВые каждой изъ нихъ; 


172 г, 


32 


3-tio la garantie mutuelle des Pays 


et districts formant leur portion respe- 
ctive, 

4-to une promesse de continuation de 
leurs offices de 5. M. l'Impératrice 
Reine Apostolique d'Hongrie et de Bo- 
hême, Madame Notre Mère, pour le 
succès desirable des négociations du Con- 
grès entre l'Empire de Russie et la Porte. 


5-to Un engagement reciproque pour 


le parfait concert des Ministres respe- : 


ctifs à Varsovie à l’effet de conduire à 
une fin satisfaisante la négociation ne- 
cessaire avec la République de Pologne. 


Enfin 6-to la fixation du terme des 
ratifications respectives, laquelle conven- 
tion va être effectivement ainsi que de 


droit ratifiée par l’une et l’autre Partie | 


contractante. 

Nous en vertu de notre première par- 
ticipation à l’arrangement des dites 
affaires, comme aussi par la considera- 
tion de notre Intérêt propre, et de nos 
sentiments pour les deux Parties con- 
tractantes Nous sommes déterminée à 
acceder et par la presente accedons for- 
mellement à la dite convention comme 
Partie principale contractante, voulons 
que toutes et chacune de ses clauses et 
conditions ayent la même force et vertu 
à Notre égard, que si Nous étions nom- 
mement compris comme Partie princi- 
pale contractante à la dite convention, 
et qu'elle fut inserée ici mot pour mot, 
à laquelle non seulement ne ferons ni 
permettrons, qu’il soit fait aucun em- 


pêchement, mais au contraire accompli- | 


rons fidelement, et en procurerous l’ac- 
complissement par tous les moyens de 
droit. 


3) взаимное обезпечете зем 
областей, входящихь Bb HXE 
ныя доли; 

4) обфщаше со стороны Ея I 
ства Императрицы-Воролевы {| 
ской п Богемской, Нашей Роди’ 
цы, прюдолжать оказывать COX 
къ достиженю желаемаго уст? 
реговоровъ на конгресс между 
свою Имперею п Портою; 

5) взаимное обязательство в” 
шени полнаго соглася уподн! 
ныхъ въ ВаршавЪ, въ видахъ 
деншя необходимыхъ переговор 
Нольскою Республикою къ удовл 
тельному окончанию; 

паконецъ 6) опредфлеше Cp 
обоюдныхъ ратификацй, въ в 
конвенщя будеть дфйствительн 
конно утверждена тою и друг 
договаривающихся сторонъ. 

Въ силу Нашего первонач 
участ!я въ устройств сказанных 
a также во вниман!е къ Наше 
ственному интересу и къ Наши: 
ствамъ относительно обЪфихъ до 
вающихся сторонъ, Мы рёшили 
ступить и симъ формально прист 
KB сказанной конвенщи, какъ 0 
главныхь договаривающихся с 
желаемъ, чтобы BC и каждый из 
пунктовъ и условйй имфли бы в 
шени Насъ такую же силу и 
н!е, какъ бы Мы были считаем! 
ною договаривающеюся сторов 
сказанной конвенщи и какъ 
была помфщена зд$еь отъ слова 
Ba, въ отношен!и которой Мы н 
ко не сдлаемъ и не допустимъ 
какого либо затрудневля, HO в 
исполнимъ вфрно и всфми зак 
средствами приведемъ кь испох 


re 


foi de quoi Nous avons signé la 
te de Notre propre main et l’avons 
le Notre sceau. 


né à Vienne le 28 Août 1772. 


1. (1.. 5.) Prince СоПогедо. 
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$, 20 janvier. Acte signé par 
‘ur Romain et l’Impératrice-Reine 
уе, par lequel ils s'engagent à 
air saintement les.stipulations con- 


dans la convention du 25 juil- 
3. 


rsuadant à l'Autriche de s'associer à 
polonaise soulevée par la Prusse. Са- 
IT avait atteint son but qui était de 
‚ Cour de Vienne de renoncer à son 
1 d'intervenir dans la guerre entre la 
t la Turquie. L’Impératrice avait par 
nt tout le droit de se réjouir de la 
on de la convention du 25 juillet et 
oigner sa satisfaction tant personcllement 
yé autrichien prince Lobkowitz, qu'à 
rice Marie Thérèse et à Joseph II, 
; lettres autographes datées du 15 sep- 
1772. 
Catherine П jugeait impossible de se 
r des assurances constantes du Cabinet 
пе, qu'il appuierait loyalement auprès 
rte les réclamations de la Russie. Dans 
Île insista pour qu'on inserât dans la 
on un 4 article. De plus, le jour même 
nvention fut conclue, on remit au prince 
tz une «Déclaration confidentielle» dans 
l'Impératrice exigeait «une réponse 
et satisfaisante» à cette question: le 
ntiaire autrichien aux conférences de 
ani à Fokschani) appuiera-t-il les con- 
le paix proposées par la Russie et dans 
у la Turquie n’accepterait pas l’ulti- 
“usse, menacera-t-il de se refuser à toute 
п, et d'abandonner les Turcs à leur 
ort? 


æ question, la Cour de Vienne fit, le 
une réponse qu'il était impossible de- 
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Въ ysbpenie сего Мы подписали cie 
собственноручно и приложили Нашу 
печать. 


Данъ въ Bu 28-го Августа 1772 г.` 


Тосифъ. (М. П.). Князь Коллоредо. 
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1943 r., января 20-го, Актъ за под- 
писан1емъ императора Римскаго и вдов- 
ствующей императрицы - королевы, ко- 
торымъ они обязуются сохранить свято 
содержашуяся въ конвенци 26-го {юля 
1772 г. постановлетя, 


Убздивъь Австрю присоединиться къ затФан- 
ному Üpycciew Польскому дёлу, Екатерина II 
достигла своей цфли: заставить ВФнсЕй хворъ 
отказаться отъ своего намфрен1я вмшаться въ 
войну между Росцею и Турщшею. Поэтому Импе- 
ратрица имфла полное право радоваться заклю- 
чен1ю конвенщи 25-го Поля и заавить объ этомъ 
лично Австрскому посланнику KH4310 Лобко- 
вичу, н въ собственноручныхь письмахъ отъ 
15-го сентября 1772 г. вмператриц® Mapix- 
Tepesix и Тосифу Il. 


Но ограничиться только постоянными yBBpe- 
HiaMH ВЪнскаго правительства, что оно добро- 
совзстнымъ образомъ поддержитъ передъ Пор- 
тою Руссвя требован1я, Екатерива II считала 
невозможнымъ. Съ этою цфлью она настаивала 
на включен1е въ конвенщю четвертой статьи. 
Сверхъ того, въ самый день подписав!я кон- 
венщи, князю Лобковичу была вручена «конфи- 
денщальная девлараця», въ которой Импера- 
трица требуетъь «формальнаго и удовлетвори- 
тельнаго отв®та> на вопросъ: будетъ AH Австр&- 
cKif уполномоченный на мирномъ конгресс® 
(собиравшемся въ Фокшанахъ) поддерживать 
условя мира, предложенныя Росс1ею, и, въ слу- 
ча, что Typnia не приметъ Русскаго ультима- 
тума, грозить отказомъ оть всякаго посредни- 
чества, предоставляя Турокъ ихъ собственной 
судьбз? 

На этотъ вопросъ посхёдовалъ 31-го августа 
отв$тъ ВЗнекаго двора, ROTOpATE нельзя было 
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пе pas reconnaître comme pleinement satisfai- 
sante, puisqu'elle s'obligeait à munir l'internonce 
d'Autriche d'une déclaration destinée à la Porte 
et conforme aux désirs de la Russie. 

. Ainsi, l'un des résultats que l’Impératrice 
Catherine IX attendait du partage de la Po- 
logne, ве trouvait atteint. Il s'agissait désor- 
mais, avant tout, de procéder à la mise à exé- 
cution des stipulations de la convention conclue. 


Le comte Panine élabora un plan d'action et 
de mesures communes à prendre par les trois 
Puissances, ’en exécution de la convention du 
25 juillet. Les trois Cours devaient d'abord pré- 
senter au roi de Pologne une déclaration con- 
çue en termes parfaitement identiques et exiger 
la convocation de la Diète pour confirmer les 
cessions territoriales faites aux trois Puissances. 
Après cela, chacune des parties était appelée à 
faire occuper par ses troupes les acquisitions 
faites par elle. 


Les envoyés des trois Cours à Varsovie se 
conformèrent à ce programme: en septembre 
ils remirent une déclaration relative au partage, 
et en même temps, les armées autrichienne, 
prussienne et russe occupèrent les provinces 
polonaises. Cependant le roi Stanislas Auguste 
fit plus de résistance qu’on ne s’y attendait de 
sa part; il refusa de convoquer le Sénat sans 
lequel ne pouvaient pas être décrétées les élec- 
tions des députés à la Diète. En présence de 
cette opposition, il y eut entre l'Autriche, la 
Rassie et la Prusse des négociations permanentes 
et chacune d'elles proposa divers moyens pour 
atteindre le but qu'elles s'étaient tracé. Tandis 
que le gouvernement russe attendait tout de 
l'influence de l'argent qui, plus d'une fois, s’é- 
tait montrée le moyen le plus efficace pour faire 
passer dans les Diètes polonaises les mesures 
jugées nécessaires, la Cour de Vienne proposait 
au contraire d'occuper encore d’autres districts 
polonais outre ceux qui avaient été répartis entre 
les trois Puissances par la convention de juillet. 
Cette proposition s'explique en quelque sorte par 
le mécontentement qu'éprouvait Joseph П re- 
lativement aux acquisitions de l'Autriche. 


Mais ni la Russie, ni la Prusse ne purent ad- 
hérer sans réserve à cette proposition et c’est 
pourquoi le projet de déclaration commune pré- 
senté par le prince de Kaunitz fut rejeté. Dans 
cette déclaration qui devait être remise au roi 
de Pologne, les trois Puissances lui notifiaient 
qu'elles n'avaient pas voulu jusqu'alors réaliser 
tous leurs droits vis-à-vis de la Pologne, mais 
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не признать вполн% удовлетворительнымъ, тавъ 
какъ онъ обязался снабдить АвстрИйскаго интер- 
нунця декхларацею для Порты, соглхасною ‹ъ 
желан1ями Росси. 

Такимъ образомъ одинъ изъ результатовъ, ко- 
торыхъ Императрица Екатерина П ожидала оть 
разд$ла Полыти, бызъ достигнутъ. Теперь оста. 
лось заняться, прежде всего, приведешемъ в 
исполнене постановлений заключенной KOI- 
венщи. 

Графъ Панинъ выработалъ планъ общих 
дфйствй и м$ръ трехъ державъ, которы 
должны быть ими приняты для исполнения 
конвенци 25-го 1юля. Прежде всего три дер- 
жавы должны были представить Польскому ко- 
ролю декларащи, составленныя въ совершен 
одинаковыхъь выраженяхъ, и требовать CO3B2- 
ня сейма для утверждев1я территорлальных 
уступокъ тремъ державамъ. Затфмъ надлежаю 
также каждой сторон занять своими войсками 
сдФланныя ею npio6phrenis. 


Согласно съ этимъ дЪйствовали посланник 
трехъ державъ въ ВаршавЪф: въ сентябрВ ous 
подали декларащи о раздфл1В, между TN каг 
Agctpiñcria, Пруссыя 5 Русскя арми зан 
мали Польсюя области. Однако король Стан 
славъ-Августъ оказалъ больше сопротивжви, 
MB отъ него ожидали, и отказался созвать се 
натъ, безъ котораго не могли быть назвачеви 
выборы пословъ въ сеймъ. Въ виду noxo6san 
протнводЪфйствля, между Австрею, Росаею и 
Прусслею происходили постоянные переговоры 
и каждою изъ нихъ предлагались различны 
средства для достиженя поставленной вла. 
Между т$мъ какъ Русское правительство все 
ожидало оть BAÏAHIA денегъ, неоднократно 0ES- 
завшихся самымъ дЪйствительнымъ средство 
для проведен!я на Польскихъ сеймахъ требуе 
мыхъ постановленй, ВЪнсвЙ дворъ, HANPOTES, 
предлагалъ занять еще Apyria Польсвя область 
кромф распредфленныхь между тремя дер 
вами 1ЮлЬСЕою конвенщею. 

Это предложене находить себ нфкоторо 
объяснен1е въ неудовольстви императора 100 
фа IT сд$ланными Австрею пробрЪтеваяма. 


Но ни Poccia, пи Прусая не могли Gesycrosst 
принять это предложене, и потому проем 
общей декларащи, предложенный княземъ Вау 
ницомъ, остался отвергнутымъ. Въ этой дем 
ращи, которая была бы подана Польскому 2 
ролю, три державы объявлаютъ, что до CEE 
поръ онф не желали осуществить BC'BXS своя 
правъ въ отношении Польши, но если о 
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> si jusqu'au premier février ou mars 1773, 
e ne satisfesait pas aux réclamations présen- 
3, chacune des trois Puissances était décidée 
aire valoir «5ез droits ct prétentions sur 
tes les autres provinces polonaises à l'égard 
quelles elle avait les droits les plus légitimes». 
En outre, la Cour d'Autriche avait également 
sentée le projet d’un acte secret, par lequel 
trois parties contractantes devaient confirmer 
core une fois leur résolution inébranlable de 
ttre à exécution la convention du 25 juillet 
1$ son intégrité, sans s'arrêter à aucune орро- 
on quelconque de la république polonaise. 
sImpératrice Catherine П consentait à signer 
te acte si la dernière phrase en était retran- 
e. Le projet autrichien mentionnait en ter- 
ant que les parties contractantes s'enga- 
dent immédiatement après la mise à exécu- 
a-de la convention, à retirer toutes leurs 
през des provinces nolonaises et qu'aucune 
otre elles n'aurait le droit de les maintenir 
‘le territoire de la république sans le consen- 
ent préalable des deux autres. 

Russie ne pouvait consentir à cette clause, 
tout en moment où la guerre avec l'Empire 
oman n'était pas encore terminée. Le prince 
Kaunitz trouva les objections de la Cour de 
sie si bien fondées qu'il n’hésita pas à ге- 
er à ва rédaction primitive. 


afin, les modifications essentielles faites à 
Pétersbourg au projet de la seconde décla- 
on à adresser au roi de Pologne, furent 
lement approuvées à Vienne; il était dit à 
in que si, à l'expiration des termes fixés, 
l'était pas fait droit aux exigences des trois 
rs, elles se feraient elles même satisfaction 
xerceraient leurs droits sans être liées dé- 
1815 par aucune obligation envers la Pologne. 
prince de Kaunitz insista particulièrement 
cette clause dans un mémoire communiqué 
‘omte Panine en décembre 1772. 


étant assurée du consentement de la Cour 
Jienne à toutes ces modifications, l’Impéra- 
‚ Catherine II jugea possibles de signer, le 
décembre, l'acte qui fut échangé au com- 
cement de l’année suivante, contre un acte 
lable, daté du 20 janvier et revêtu des 
itures de l’empereur Joseph П et de Marie 
rèse. 


& façon, dont le Roi de Pologne 
t de répondre à la Déclafation, que 
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KE 1-му февраля или марта 1773 г. не испол- 
нить предъявленныхъ ей требован1й, то каж- 
дая держава р5ши.1ась «предъявлять свои права, 
и претевин ва вс остальныя Польск1я про- 
винщи, въ OTHOMGHIH которыхъ она имфетъ са- 
мыя завонныя права.» 

Сверхъ Toro, АвстрЙсвйЙ дворъ представнлъ 
также проектъ секретнаго акта, которымъ BCÈ 
три договаривающияся стороны вновь подтвер- 
днлин бы непоколебимое свое p'hmenie привести 
въ исполнен!е коввенщю 95-го 1юля во всей ея 
полнот$, не взирая ни на какое сопротивхлене 
Phuu Посполитой. 

Императрица Екатерина П совершевно co- 
гласилась подписать этотъ актъ, если въ немъ 
только будуть выпущевы посл$лн1я его фразы. 
Въ копцф$ Австрйскаго проекта говорилось, 
что договариваюнияся стороны обязуются, не- 
медленно посл приведен!я въ исполнеше кон- 
венщи, вывести BCB свои войска изъ Польскихъ 
BIANBHIR и ви одна изъ нихь не имфетъ права 
содержать ихъ на территории Р$чи Посполитой 
иначе, кавъ съ соглася двухъ другихъ. 

Съ этимъ положешемъ не могла согласиться 
Росселя, въ особенности въ то время, когда еще 
не окончена была война съ Оттоманскою импе- 
piew. Доводы Русскаго двора князь Кауннцъ 
признахь настолько убфдительными, что онъ не 
SATPYAHAICA отказаться OTB своей первона- 
чальной редакци. 

Наконецъ сдЗланныя въ Петербург суще- 
ственныя измЪнен1я въ проектЪ второй декла- 
vanig Польскому королю также были одобрены 
въ Bab, въ виду того, что въ концф ея ска- 
зано, что если по истечен1и назначенныхъ сро- 
ковъ требован1я трехъ державъ не будуть ис- 
полнены, то OHB сами найдутъ себ удовлетво- 
рене и осуществятъь свои права, не будучи 
боле связанными въ отношени Польши ника- 
кнми обязательствами. На это посхёднее носта- 
новлен1е въ особенности настаиваетъь князь 
Кауницъ въ мемуарф, сообщевномъ графу Па- 
нину въ декабрВ 1772 г. 

Заручившись согласемъ В%нскаго двора Ha 
BCB сдВланныя измфнев1я, Императрица Ека- 
терина П нашла возможнымъ подписать 3 (14-го) 
декабря актъ, обмЗненный въ начал схВхую- 
щаго года противъ подобнаго же акта отъ 20-го 
января, подписаннаго императоромъ Госифомъ П 
и Марею-Терезею. 


Выраженя, въ воторыхъ король Поль- 
сый отвфчалъ на декларацию, которую 
3* 
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Nous Lui avons fait remettre par Notre | мы по соглашеню съ Ея Hume 
Ministre, résidant à sa Cour, le 26 зер- | скимъ Bcepocciäicenmr Величест: 
tembre dernier, de concert avec Sa Ma- | Его Величествомъ Королемъ Пру 
jesté Impériale de toutes les Russies et | поручили передать ему чрезъ наш 
Sa Majesté le Во! de Prusse, а rendu | нистра-резидента при его двор? 
indispensable la Déclaration ultérieure, сентября, сдЪлали необходимою 1 
que Nous venons de Lui faire conjoin- у нюю декларацю, представленну! 
tement avec Leurs susdites Majestés, et : ему совокупно съ Ихъ Величес 
dont voici la teneur: | которая заключается въ CTBAYI 

Leurs Majestés Impériales et Royale | Ихъ Апостольсыя Hmneparopcri 
Apostolique par la Déclaration, qu’Elles | ролевское Величества, 1e&1a parier 
ont fait présenter à Sa Majesté le Во! | ставленною Его Величеству Ко] 
et à la République de Pologne par Leur | pecxyôanrB Польской чрезь из 
Ministre Plénipotentiaire le Baron Ве- | сланника барона Ревицкаго 26-го 
viezky le 26 septembre, nécessitées par | бря, вывужденныя анарх!ею, KOT 
PAnarchie, qui depuis tant d’années dé- | TeuexHix многихъ уже л6тъ вел: 
soloit l'Etat, ayant fait solemnellement | дарство къ разстройству, объяви. 
la reclamation d’anciens droits et pré- | жественно JPeBHIA права и спр: 
tentions legitimes à la charge de la Ré- | выя требованя въ отношени рес 
publique, pour l’Equivalent desquels EM, ДЛЯ вознагражденя которых 
Elles se mettoient en possession effective вступили въ дЪйствительное в 
de quelques unes de ses possessions, et | нзкоторыми изъ Польскихъ прое 
ayant en même tems invité toute la | BB то же время они приглаша: 
Nation Ро0по1зе en général, à bannir, | Польскую нашю искоренить и 
ou au moins à suspendre tout esprit de | крайней MBPph остановить духъ | 
trouble ou de séduction; s’assembler en | и обольщен1я, собраться въ С. 
Diette, et dans cette représentation 16- | въ этомъ представительномъ орга 
gale du Corps de la République tra- публики, въ соглайи съ Ихъ И 
vailler de concert avec Leurs Majestés | торскими и Королевскимъ Величе 
Impériales et Royale et les deux Cours и двумя союзными съ ними держ 

| 





unies avec Elles aux moyens de reta- | изыскать средства къ прочном 
blir solidement chez elle l'Ordre et la : становленю порядка и спокойст 
tranquillité, et confirmer par des Actes | республик и утвердить форма: 
formels et amiables les Echanges des | и дружественными актами обмфны 
Titres et prétentions de chacune, contre | и требован!й каждой изъ xepæs 
l’Equivalent, dont Elles viennent de | носительно тЪхъ областей, во вл 
prendre possessions: Tel étoit le véri- | которыхъ онЪф вступили: таковы 
table sens et l'intention de cette Décla- | истинный смысль и nhus этой 
ration, et Leurs Majestés Impériales et | panix, и Ихъ Императорсв1я и K 
Royale en attendoient patiemment l’effet | ское Величества съ reprhniews ‚ 
juste et nécessaire. ли справедливыхъ и необходимы 
слЪдетвй.^ 


173 г. 


C'est avec la plus vive sensibilité, 
q'Elles ont appris d’abord, que pour 
réponse à une telle Déclaration, le Roi 
par un premier mouvement et d’Auto- 
rité privée a fait remettre à Leur dit 
Ministre, et rendre publique une Pro- 
testation, tendante à infirmer les dits 


droits et prétentions de Leurs Majestés 
prise de possession faite en Leur Nom. 


Ce n’est pas avec moins de douleur, que 
Leurs Majestés Impériales et Royale ont 
vu d'autre part, que la Nation Polo- 
mise au lieu de se porter avec zèle et 
affection à la Convocation d’une Dictte, 
sans laquelle Elle ne peut ni pacifier 
solidement les troubles intérieurs, п 
 règler les affaires si pressantes qu’Elle 
& avec ses Voisins, se livre encore à 
- foutes les séductions, les intrigues et 
: les vuës d’interêts particuliers, propres 
Ра éloigner le terme si désirable de la 
- paix et de la Sureté de Leurs posses- 
: sions. 

Mais quel est Leur étonnement et 
Leur indignation, de voir manifesté par 
les démarches suivies du Gouvernement 
i de la République, le plan funeste de 
prolonger jusqu'aux tems les plus éloi- 
#nés, la confusion tant intérieure, qu’ex- 
ieure de l’Etat, de lasser la patience 
ds trois Puissances voisines sur la ju- 

‚ qu’Elles reclament de la Répu- 
dique; et tâcher par des lenteurs insi- 
de commettre la Ligitimité de 
Lears droits à toutes les vicissitudes des 
€venemens? On assemble un Conseil, 
Qui n’est ni assez nombreux, ni assez 
ЧЕ, ni assez autorisé: on se sépare sans 
regolution: On en indique un autre: mais 
tomme s’il s’agissoit de l'affaire la plus 
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Къ крайпему прискорбю, они полу- 
чили сначала свфдфн1я о томъ, что въ 
отвЪтъ на такую декларац!ю, король по 
первому впечатлЪн1ю и только своею 
личною BIACTIIO приказалъ сообщить 
сказанному посланнику и объявить пу- 
блично протестъ, стремящийся къ уни- 
чтожен1ю упомянутыхъ правъ и требо- 
ван!й Ихъ Императорскихъ и Королев- 
скаго Величествъ, à также къ OTMÉHÉ 
сдфланнаго отъ имени ихъ завлад я. 

Съ другой стороны, съ неменьшимъ 
oropuexiemB Ихъ Императорсвя и Ко- 
ролевское` Величества узнали, что Поль- 
ская нац1я, BM'BCTO того, чтобы съ под- 
нымъ усердемъ и старан!емъ заняться 
созванемъ Сейма, безъ чего она не въ 
силахх прочно усмирить внутреннихъ 
раздоровъ, ни устроить весьма настоя- 
тельныхъ вопросовъ въ отношении сво- 
ихъ сосфдей, все еще предается ThME 
же обольщен1ямъ, интригамъ и част- 
нымъ интересамъ, которые могутъ от- 
далить столь желаемое наступлеше мира 
и безопасности ихъ BAa HI. 

Каково же было ихъ удивлеше и не- 
годован1е при вид обнаруживающагося 
въ послЗдующихъ J'ÉACTBIAXE правитель- 
ства республики пагубнаго намретя 
продлить на отдаленныя времена неу- 
стройства государственныя, какъ вну- 
тренн!я, такъ и внзшн!я; истощить не- 
терп8 не трехъ сосфднихъ державъ въ 
ихъ справедливыхъ требован1яхъ въ от- 
ношеви республики и прилагатьстаран1е 
KB TOMY, чтобы коварными промедленями 
подвергнуть законность ихъ правъ BCBME 
превратностямъ случая? Собирается Co- 
BTE, который не отличается ни числен- 
HOCTIIO, ни единствомъ, ни достаточною 
власт1ю; собране расходится не придя 
ни EE какому рёшеню. Назначается 
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indifférente pour la Nation, le terme de 
sa Convocation est reculé, sous les pre- 
textes les plus frivoles au delà de toute 
mesure, et sous main on excite les Es- 
prits, on met en mouvement toutes les 
cabales et les factions, afin d’opposer 
tous les obstacles possibles, et à la Paci- 
fication intérieure, et à la Négociation, 
demandées par les trois Cours. 


Déjà les ministres respectifs on fait 
par une seconde Déclaration, des in- 
stances itératives auprès du Roi et de 
la République, pour la Convocation d'une 
Diette, et on a mis sous les yeux de la 
Cour de Varsovie les dangers imminens, 
qui resultent de tant de lenteur ct de 
détours. | 

Mais dans une Crise aussi dangereuse 
pour la République, Leurs Majestés Im- 
périales et Royale ne voulant pas qu’il 
puisse Leur être imputé aucun des maux 
ultérieurs, que la Pologne peut éprou- 
ver, veulent faire un dernier effort, 
pour vaincre une opiniâtreté aussi in- 
concevable. 


À cet effet Leurs Majestés Impériales 
et Royale renouvellent de la manière la 
plus forte et la plus pressante, Leurs 
instances auprès du Roi et de la Na- 
tion, pour la Convocation de la Diette, 
et la consommation d’un Arrangement 
final entre la République et les trois 
Puissances voisines: Et afin qu'aucune 
illusion ne puisse diminuer aux yeux de 
la Nation Polonoise le poid de cette 
nouvelle démarche de Leurs Majestés 
Impériales et Royale, Elles fixent un 
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другое co6panie, но какъ будто 6; 
идетъ о вопрос$, совершенно 
личномъ для народа начало © 
отлагается подъ предлогами ле 
сленными, превосходящими всяк 
ру; а между TBME подъ рукою AB 
возбужденя, подымаются повск 
говоры и парти съ цию прот 
ставить всевозможныя препятств: 
по отношеню къ внутреннему 
творен1ю государства, такъ и RE 
чан!ю переговоровъ, ожидаемыхъ 
державами. 

Уже второю декларащею со с 
посланниковъ сдфланы были Е 
ныя настоян1я, вкакъ предъ кор 
такъ и предъ республикою относя 
созван1я Сейма, и при этомъ пр. 
лены были на усмотрзе Варш: 
двора т$ неизб5жныя опасности, к 
должны быть посл детв1емъ такой 
тельности и такихъ изворотовъ. Н! 
кое рфшительное и опасное для 
блики время Ихъ Императорскля 1 
левское Величества, не желая, что 
могло быть BM'PHCHO какое либо и: 
стай, которымъ можеть подверт 
Польша, HAMBPEHH употребить т 
нее усиле къ тому, чтобы пс 
такое непостижимое упорство. 

Въ этихъ видахъ Ихъ Hunepa: 
и Королевское Величества самы 
стоятельнымъ образомт, возобно: 
предъ Королемъ и нащею свои т] 
His относительно возван1я Сейма 1 
чательнаго соглашеня между 
бликою и тремя сос$дними деря 
Наконецъ, въ видахъ того, чтобь 
вя обманчивыя мечты не могли 0 
въ глазахъ Польской наши Bck 
ность этой новой попытки CO © 
Ихъ Импер. и Кор. Величествъ, 0 
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terme, jusqu'où seulement et поп au 
delà Elles en attendront l'effet, savoir: 
Pour l’Assemblée de la Diette le pre- 
mier de mars 1773, vieux stile, et pour 
lArrangement définitif avec les trois 
Cours, la fin du mois d’Avril suivant: 
Et ces termes expirés sans que de la 
part de la Nation Polonoise Пу ait 
été pourvu, Leurs Majestés Impériales 
et Royale, se déclarant dès à présent 
degagées de toute Renonciation quel- 
conque portée en Leur première Décla- 
ration, employeront d’abord tel moyen, 
q'Elles trouveront plus prompt et plus 
expédient pour se faire pleinement justice. 
Mais comme Nous n’en sommes pas 
moins constamment dans l'intention de 
Nous conformer à ce que Nous avons 
ofert par Notre dite Déclaration, sous 
ks Clauses et Conditions, qui y sont 
énoncées, Nous engageons envers Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
. & Sa Majesté le Roi de Prusse, et pro- 
. mettons foi et parole de Souverain: 
Que, dèz aussitôt que, soit par l'effet, 
que pourra faire cette Déclaration, ou 
4 are moyen quelconque, Nous aurons 
< pu obtenir du Roi её de la République 
: de Pologne les Actes de Cessions et de 
* Renonciations, que Nous avons deman- 
dés, Nous Nous contiendrons religieuse- 
ment, quant à Nos Acquisitions en Ро- 
| Юте, dans les bornes des stipulations 
` tontenues sur ce sujet dans la Conven- 
tion signée en Notre Nom à St. Péters- 
bourg le 25 Juillet de l’année passée. 


UN LU ь 


| 
| 


En Foi de quoi Nous avons signé de 
Nos Mains le présent Acte. 
Fait à Vienne le 20 Janvier 1773. 


Joseph. Maria Theresia. 
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значаютъ срокъ, до истечен1я котораго 
и не позже онаго они будутъ ожидать 
исполненя, а именно: для собран1я Сей- 
ма первое марта 1773 г. стараго сти- 
ля, а для окончательнаго соглашеня 
съ тремя державами— конець будущаго 
апр$ля. По истечени же этихъ сроковъ, 
если со стороны Польской наци не бу- 
деть приложено къ тому старанй, Ихъ 
Импер. и Королев. Величества, объявля- 
ютТЪ,что съ настоящаго времени они, 
признавая себя освобожденными отъ 
BCBXE уступокъ, сд$ланныхъ въ первой 
ихь деклараци, прибЪгнуть къ сред- 
ствамъ, которыя они признаютъ самыми 
дЪйствительными и цфлесообразными для 
полнаго осуществлен1я своихъ правъ. 
Но тфмъ не менфе постоянно пребыввя 
въ намфрен!и придти къ соглашен!ю въ 
томъ, что нами предложено было въ 
сказанной декларащи съ соблюдешемъ 
TBXB условный и пунктовъ, которые въ 
ней выражены, мы обязываемся въ от- 
ношени къ Ея Величеству Императри- 
цЪ Всеросайской и Его Величеству Ko- 
ролю Прусскому и честю и словомъ 
государя обЪщаемъ: что если въ силу 
этой девларацщи или же другимъ кавимъ 
либо способомъ мы получимъ возмож- 
ность пробрЗсть оть Короля и респу- 
блики Польской TB акты уступки и от- 
речен!я, которыхъ мы требовали, мы по 
отношен!ю къ нашимъ пр1обр$тенлямъ 
въ Польш$ свято сохранимъ TB услов- 
ленные пред$лы, которые означены по 
этому предмету въ конвенщи, подпи- 
санной отъ нашего имени въ С.-Петер- 
бургВ 25-го юля истекшаго года. 

Въ ув$рен!е чего подписанъ нами 
собственноручно сей актъ. 

Учиненъ въ Вн 20-го Января 1773 г. 


Тосифъ. °— Mapia Tepesia, 
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№ 34. 


1776, 13 avril. Acte signé par ГЕш- 
pereur des Romains et l’Impératrice- 
Reine, par lequel sont garantis la ra- 
tification et l'exécution des conventions 
conclues avec la Pologne, le 9 février 
1776 et le 4 juillet 1775 concernant la 
délimitation des territoires. 


L'acte du 23 janvier 1773, rapporté ci-dessus, 
avait pour but immédiat de confirmer de nou- 
veau la force obligatoire de toutes les stipula- 
tions de la première convention relative au par- 
tage de la Pologne. Mais il n'est pas difficile 
d'y démêler également des divergences survc- 
nues entre les trois Puissances, et leurs appré- 
hensions mutuelles quant à la stricte exécution 
des engagements qu'elles avaient pris l'une vis- 
à-vis de l’autre. Les faits ultérieurs confirment 
pleinement la justesse de cette remarque. 


Les intérêts poursuivis par les trois Puissances 
contractantes à l'égard de la république polo- 
naise étaient loin de s'accorder en tous points, 
et l’antagonisme existant entre l'Autriche et la 
Prusse menaçait constamment de provoquer une 
rupture. À la vérité, ces deux Puissances avaient 
établi, grâce au partage, des relations plus 
étroites entre elles. «Га Prusse et l'Autriche», 
dit un célèbre historien contemporain, savaient 
été placées, à la suite de cet événement, dans 
des rapports de confraternité et elles eurent 
avant tout à remplir une mission civilisatrice. 
Les brutalités accomplies par la Contéderation 
polonaise avaient rendu nécessaire que ses li- 
bertés fussent restreintes dans l'intérêt de l'hu- 
manité, et les deux Puissances rivalisaient entre 
elles afin d'organiser conformément à leurs 
propres exigences, la part qui leur était échue.» 
(Ranke. Die deutschen Mächte und der Fürsten- 
bund. Vol. I, р. 21.), En admettant même qu’a- 
près l’année 1772, les Cours de Vienne et de 
Berlin aient agi à l'égard de la Pologne avec 
la conscience de leur mission civilisatrice, Гас- 
complissement de cette mission rencontra, en 
pratique, de très sérieux obstacles. Ni l'Autriche, 
ni la Prusse n'était satisfaite des aggrandissc- 
ments territoriaux qu'elles avaient obtenus. 

En Autriche, l'empereur Joseph II ne cessait 
pas de démontrer verbalement et par écrit, qu'il 
était impossible de se contenter des acquisitions 
faites, et qu'il était indispensable d'interpréter 
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№ 34. 


1916 г., апрёля 13-го. ARTE за по 
писан1емъ императора Римокаго и и 
ператрицы-королевы, которымъ обезт 
чивается ратификац1я и исполнене ко 
венщй отъ 9-го февраля 1776 г, и 4- 
юля 1775 г, заключенныхъ съ Цо 
шею, относительно разграниченя земе 


Пышеприведенный актъ отъ 23-го HBB: 
1773 г. имфлъ непосредственнымъ назначеви 
вновь подкрфиить обязательную силу BC’ 
постановлений первой конвепщи относител 
раздфла Польши. Но не трудно замфтить, 
ИМЪ также обнаруживаются разногласля, | 
пикпия между трехя державами, и опасе! 
возбужденныя въ пихъ на счетъ точнаго исп 
пен1я принятыхь ими въ отношен1и другъ др 
обязательствь Послфдующя событя suo: 
подтверждаютъ основательность этого зак 
чения. 

Интересы, преслФдуемые тремя хоговарив 
щимися державами въ отношения Р+$чи Пос 
литой, далеко пе во всемъ сходились, и ая 
тонизмъ, господствовавиий между Австрек 
Прусаею, постоянно возбуждалъ опасность | 
крытаго между нимп разрыва. Правда, 068 : 
державы пришаи, благодаря разд$лу, въ 60! 
близкля другь къ другу отношенля. «Прусси 
Австр!я», говорить знаменитый современя 
исторвкъ, «заняли вслфдетне этого собы 
родственное положенше и прежде всего пен 
вялп цивилизующую миссю. Ненстовства, ! 
вершаемыя Польскою конфедеращею, сдфи 
въ видахъ человЪ$колюбя ограничене ея € 
COIN желательнымъ, и оба государства сорен 
вали въ устройств$ доставившихсая HA нхъ до 
областей, согласно своимъ потребностям 
(Ranke. Die deutschen Müächte und der Farst 
bund, Bd. I., 5. 21). Если и допустить ‘ 
Dhncriñ и Bepiancrifñ дворы дЪйствовали! 
стБ 1772 г. въ отношении Польши въ COSBA 
цивилозующей своей MUCCIH, все-таки испог 
н1е ея встрЪфтило въ дЪйствительности вес 
серьезныя препятствия. Ни Австря, ни Пр 
Cia не были довольны полученными ими терра 
ральными приращен!яими. 


Въ Accrpin императоръ Тосифъ П не уе 
BAIL доказывать, письменно и устно, что нем 
ограничиться сдфланными прюбрЪтевяии, 
крайняя необходимость требуетъ истолхком 


Lanester er Pa = —— - - 
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la convention du 25 juillet dans le sens le plus 
large et le plus avantageux pour l'Autriche. 
C'est pourquoi, aussitôt après la signature de 


pour résoudre la question «la plus difficile et ’ щекотаиваго», 


la plus délicate» selon les paroles du prince de 
Kaunitz, c'est-à-dire celle de la fixation de fron- 
titres précises entre l'Autriche et la Pologne. 

En effet, ni la convention du 25 juillet, ni le 
traité du 18 septembre par lequel la Pologne 
arait cédé à l’Autriche une partie de ses posses- 
sions, n'excluaient la possibilité de divergences 
d'interprétation. La Cour de Vienne en profita 
pour la réalisation de ses desseins. 

Dans une dépêche au prince Lobkowitz, du 
5 septembre 1773, communiquée au comte 
Panine le 26 du même mois, le chancelier au- 
trichien exprima le désir de son gouvernement 


{ déclaicir le vrai sens et la signification de la 
3 convention. Sous ce point de vue, elle se trouve 


% 
Е 





щехбеща е vu qu'il у est fait mention entre 
autres, de la rivière «<Podgorzez comme formant 
h limite entre l'Autriche et la Pologne, tandis 
qu'en fait, il a été constaté que cette rivière se 
nomme <le Sereth» (sic!). 

À la fin de cette même dépêche, — laquelle 
fn ne fut pas communiquée au comte Panine, 
— l'envoyé autrichien est invité à faire tous 
æs offerts pour convaincre le gouvernement 
ruse de l'indispensable nécessité pour l'Autriche 
de posseder tout le district jusqu'à la rivière 
Sbrucz. Ayant rencontré, de la part des Polo- 
ваз, une vive résistance à ces prétentions, le 
gouvernement autrichien recourut à une mesure 
très décidée: il fit occuper par ces troupes une 
portion beaucoup plus considérable du territoire 

polonais, que celle qu'il avait effectivement l’in- 
tention de garder, dans l'espoir que par le moyen 
de restitutions successives ou «d'échanges» des 
‚ Pomessions extorquées à la Pologne, il parvien- 
Фан finalement à lui arracher son consentement 
à cession du district convoité. 
‚ De son côté, le roi de Prusse profita habile- 


‚ ent de cette politique de l'Autriche, pour étendre 
° Considérablement les limites de la part qui lui 
Г Tevenait. 


Cependant, pour atteindre leur but respectif, 
| PAutriche et la Prusse devaient, avant tont, 
S'assurer du consentement de l'Impératrice Ca- 
therine IL Avec le concours actif de la Russie, 
On pouvait aussi espérer d'obtenir l’assentiment 
des Polonais. 

Mais l’Impératrice Catherine П ne jugea pas 


bossible de justifier et de soutenir les prétentions 
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конвенщю 25-го 1юля въ CAMOMB широкомъ и 
выгодномъ для Австри смыслЪ. Поэтому nocxb 


| завлючен1я конвенщи тотчасъ же начались пе- 
la convention, commencèrent des négociations ‚ реговоры для. разрфшен!я «самаго труднаго и 


по словамъ князя Kayxnna, во- 
проса относительно опредЪленя точныхъ гра- 
ницъ Австрии съ Цольшею. Между тфмъ, KART 
конвенщя 25-го 1юля, такъ и трактатъ 18-го 
сентября, которымъ Польша уступпшла Австрии 
часть своихъ владфи!Й, не исключали возмож- 
ности разноглас1я въ толкован!и ихъ. Этимъ 
воспользовался ВЗнсый дворъ для достиженя 
поставленной Ce0B цЪли. 


Въ депеш$ къ князю Лобковичу отъ 15-го 
сентября 1773 г., сообщенной гр. Панину 26-го 
числа того же MÉCANA, Австрсвй канцлеръ 
заявляетъ о желан!и своего правительства вы- 
ACHHTR «истинный смыслъ и разумъ конвевщи». 
Съ этой точки зр$н1я она оказывается несо- 
стоятельною, потому что въ ней упоминается, 
между прочимъ, о рфчк$ ПодгорчВ (Podhorze), 
какъ пограничной между Австрею и Польшею, 
но на дфл оказалось, что она называется Серетъ. 


Въ конц же вышеупомявутой депеши, не со- 
общенномъ гр. Паниву, Австрйскому послав- 
нику поручается стараться всЪфыи средствами 
убЪздить Русское правительство въ крайней 
необходимости для Австри завладЪть всею 
областью до р$ки Збручь. (Sbrucz). Встрчая 
сильное сопротивлене своимъ претензямъ со 
стороны Поляковъ, АвстрИйское правительство 
прибфгло къ весьма р$шительной мфрз: оно за- 
няло своими войсками гораздо больше Поль- 
ской Teppntopin, чЗмъ оно дВйствительно нам$- 
рено было оставить за собою, но съ тою цёлью, 
чтобъ посредствомъ постепеннаго возвращен!я 
или «обиЪна» захваченныхъ Польскихъ владф- 
НИ добиться наконецъ согласля Польши на 
окончательную уступку желаемой области. 


Съ своей стороны Пруссый король удачно 
воспользовался АвстрИЙйскою политикою для 
того, чтобъ весьма значительно расширить 
также границы причитающейся ему части. 

Однако для окончательнаго достижен1я этихъ 
цфлей Австрая и Прусс!я должны были обезпе- 
чить 3& собою, прежде всего, полное соглас1е 
Императрицы Екатерины 11. При дзательномъ 
содфйстыи Росси можно было также добиться 
сотлас1я со стороны Похяковъ. 

Между тёмъ Императрица Екатерина П при- 
знала невозиожнымъ оправдывать и поддержи- 
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du gouvernement autrichien à Г6вага de la Po- 
logne. Son envoyé à Vienne et le comte Panine 
à St. Pétersbourg démontrèrent que la conduite 
de l'Autriche était en contradiction formelle avec 
les principes proclamés par les trois Puissances 
lors du partage même. Etant convenues que la 
Pologne devait rester un Etat indépendant et 
intermédiaire, les Puissances contractantes ne 
pouvaient pas diminuer son territoire au point 
de la dépouiller de toute signification politique. 
Ayant pris pour base du partage le principe 
d'une entière parité, et ayant reconnu l'indis- 
pensable nécessité de пе pas détruire l'équilibre 
politique établi, l'Autriche, la Prusse et la Russie 
s'étaient engagées à ne pas augmenter leurs pos- 
sessions aux dépens de la Pologne dans une 
mesure qui dépassät ce qui avait été fixé par 
la convention du 25 juillet. Or, les prétentions 
mises en avant et les empiétements accomplis 
par la Cour de Vienne dérogeaient complète- 
ment à cet acte international. 


En outre, l’Impératrice s'efforçca de démontrer 
de la manière la plus amicale à la Cour de 
Vienne, qu'ayant refusé au roi de Prusse, son 
fidèle allié, de reconnaître comme fondé les em- 
piétements réalisés par lui, elle ne pouvait évi- 
demment pas donner son assentiment aux pré- 
tentions autrichicunes. Enfin, Catherine II en 
référa même directement à l'empereur Joseph II 
et à l’impératrice Marie Thérèse. Dans deux 
lettres qu'elle leur adressa le 26 mai 1774, 
elle réfute énergiquement la justesse de leurs 
réclamations, qui menaçaient de détruire le bon 
accord établi entre les trois Puissances. 


Dans une réponse assez longue, datée du 16 
juillet 1774, l’impératrice-reine justifie ses actes 
par les défectuosités de la convention du 25 juil- 
let. Ainsi, il y est parlé de la rivière «Podgorze, 
qui s'est trouvée ne point exister, il a fallu par 
conséquent en trouver une autre», et les ingé- 
nieurs autrichiens ont placé les poteaux-frontière 
sur la rivière Sbrucz. 

Enfin, Maric Thérèse insiste toujours sur une 
médiation réciproque, pour aplanir les difficultés 
résultant du manque de clarté de la convention. 


Quant à la lettre de Joseph II à Catherine II 
portant la même date, on peut remarquer que 
l'empereur abandonne évidement à sa mère le 
soin de répondre au sujet des affaires de Ро- 
logne. Il se borne à exprimer son sincère désir 
de contracter une étroite alliance avec la Russie. 


L'impératrice Catherine maintint son opinion; 
elle comprenait très bien l'importance des acqui- 
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вать nperTensin и дЪйствя BÉHCEArO пре! 
ства въ отношения Польши. Посханникъ 
ВЪнз и гр. Панинъ въ Петербург% дока 
что поведен1е Австрйи совершенно прот 
чить началамъ, провозглащеннымъ треи 
жавами при самомъ pasxbré. Согласия 
что Польша должна остаться независим 
средствующею державою, договаривающая 
роны не могутъ уменьшить территорию 
такой степени, что она лишится всякаг 
тическаго значен1я. Принявъ за масшта 
раздлЪ полнйшее равенство и сознава: 
нюю необходимость не нарушать уст 
шагося политическаго PaBHOBBCIa, А 
Прусая и Poccia обязались не увеличить 
владфн на счетъ Полыпи Goxbe, чЁмъ 
мфрахъ, опред ленныхъ конвенщею 25-г 
Выставленныя же ВФнскимъ дворомъ Hp: 
и сдфланные имъ захваты совершенно 
шаютъ этотъ международный ARTE. 


Сверхъ того, Императрица старалась. 
дружескимъ образомъ доказать ВЪнскому 
что, отказавши Прусскому королю, в 
своему союзнику, въ признан основате: 
сдЗланныхъь имъ захватовъ, она очеви; 
можетъ дать своего согласля на Австрайск 
тензш. Наконецъ Екатерина II обратилас 
непосредственно къ императору Тосифу 
Mapin-Tepesin. Въ обонхъ письмахъ оть 
1714 г. она убфдительно опровергаеть ‹ 
тельность ихъ требован!, которыя, одна! 
затъ нарушить доброе согласе, установи 
между тремя державами. 

Въ довольно длинномъ OTBBTB отъ 16- 
1774 г. императрица - королева оправд 
свои XbHCTBiA ошибочностью конвевци 
1юдя. Tax, въ ней говорится о phue$ По; 
которой, «однако, не оказалось, и п 
нужно было взять другую» и АвстраАйсюме 
неры поставили на рфкф Сбручъ (Sbru 
граничные знаки. Наконець Маря-' 
все-еще уповаетъ на взаимпое посредит 
для удажев1я затруднен1Й, возвнкшихъ 
стве неясности конвенщи. 


Относительно письма 1осифа П къ 
рив$ П отъ того же числа можно за 
что императоръ очевидно предоставит 
родительницз дать отвфть по Польском’ 
Ou самъ заявляеть только объ искр 
своемъ желан!и вступить BB самый ' 
союзъ съ Poccien. 

Императрица Екатерина Il оставала 
своемъ MHBHIH и очень хорошо понима1 
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9600$ territoriales que l'Autriche s’adjugeait en 
portant sa frontière sur la rivière Sbrucz. Mais 
jusqu’au mois de juillet 1774, et avant que n'eut 
été conclu avec la Turquie le fameux traité de 
paix de Kutchuk-Kaïnardji, l’Impératrite jugea 
peu raisonnable de s'opposer ouvertement aux 
tendances de l'Autriche. Après la conclusion de 
cette paix, il в’ассошрИ peu à peu dans sa 
politique un revirement qui, par la suite, abou- 
$ un rapprochement intime avec l'Autriche 
contre la Porte. Ainsi on s'explique comment le 
baron Rewitzky, envoyé d'Autriche à Varsovie, 
газы enfin à obtenir des déleguts polonais la 
signature de la convention du 9 février 1776, 
rédigée dans un sens conforme aux désirs de la 
Cour de Vienne. Quelques mois auparavant, c'est- 
àdire le 4 juillet 1775, la Russie conclut égale- 
ment avec la Pologne une convention déstinée 
à fxer avec plus de précision les frontières 
réciproques. 


En présence de ces négociations diplomatiques, 
le désir de l'Autriche d'obtenir de la Russie la 
garantie de la ratitication par la Diète polo- 
pais et de la mise à exécution de la convention 
conche, semble parfaitement naturel. En effet, 
l'Impératrice Catherine Ц déféra à ce désir par 
l'acte du 9 mars 1776 et reçut en retour l'acte 
de garantie signé le 13 avril de la même année 
par l'empereur des Romains et par l’impératrice- 
reine, La seule différence entre les deux actes 
consiste en ce que dans le premicr la convention 
du 4 juillet 1775 est mentionnée avant celle du 
9 février 1776. Dans l'acte ci-dessous l’ordre de 
mention est renversé. *) 


Conséquemment aux engagements entre 
Now, la Cour de Pétersbourg et celle 
de Berlin d’une part, et la République 
de Pologne de l’autre, il auroit été res- 
pectivement nommé des Commissaires, 
pour la dislimitation des Possessions de 
chacune des dites trois Puissances, et 
de celles de la dite République, et le 9 fé- 





*) Observation. En nous fondant sur le lien 
de droit existant entre l’acte. de garantie et les 
conventions y mentionées, nous avons cru plus 
correct d’y annexer le texte de ces dernières. 
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ность территоральпаго upioôphrenia, сдфлан- 
наго ВЪнскомъ правительствомъ BCA'BACTBiE того, 
что оно отодвинуло свон грапицы до р%ки 
Сбручъ. Но до оля m'hcana 1774 г., пока не 
былъ ею заключенъ знаменитый Кучукъ-Кай- 
нарджЙсв!Й мирный трактать съ Турщею, 
Ииператрнца считала неблагоразумнымь от- 
крыто иротиводЪйствовать Австрайскимъ стрем- 
лен1ямъ. Посл же заключешя мнра въ поли- 
THEB ея совершается мало по малу переворотъ, 
приведлий ее впосл$дстви къ тфевому сближе- 
ню съ Австрею противъ Порты. Такимъ 06- 
разомъ объясняется, почему барону Ревицкому, 
АвстрЙскому посланнику въ ВаршавЪ, удалось 
наконецъ добиться подписан1я Цольскими деле- 
гатами конвенщи 9-го февразя 1776 г., состав- 
ленной согласно желан1ямъ В$нскаго двора. 
Н3сколькими мЪсяцами раньше, а именно 4-го 
iwia 1775г., Poccia также заключила съ Поль- 
шею копвенщю, Tone опредзяющую обоюд- 
ныя ихъ границы. 

Въ виду изложенныхъ динломатническихъ пере- 
говоровъ, желан!е Австрии получить отъ Pocciu 
гарант1ю въ TOML, что заключенная конвенцая 
будеть ратификована Польскимъ сеймомъ и 
приведена въ исполнен1е, представляется со- 
вершенно естественнымъ. И дЪйствительно, Ека- 
терина П актомъ отъ 9-го марта 1776 г. испох- 
нила это желане и въ обм$нъ его получила актъ 
гаравти пмператора Римскаго и императрицы- 
королевы, подписанный 13-го апрфая 1776 г. 
Различ1е между этими двумя документами заклю- 
чается только въ томъ, что въ первомъ упомн- 
нается свачала о конвенц!и 4-го юля 1775, à 
потомъ о конвенщи 9-го февраля 1776 г.; въ 
нижесл1.дующемъ же AKTÉ порядокт, обратный *). 


_ ВелЗдетые взаимныхь соглашений 
между нами, дворомъ Петербургскимъ и 
дворомъ Берлинскимъ съ одной стороны 
и Польскою республикою съ другой, 
обоюдно назначены были коммиссары 
для разграничен!я владн!й каждой изъ 
трехъ державъ отъ владфн1й сказанной 
республики, и 9 февраля текущаго 1776 


*) Примичаще. Ha основан!и т®еной юриди- 
ческой связи, существующей между актомъ га- 
рант1и и упомянутыми въ немъ конвенщями, 
намъ казалось правильнымъ приложить также 
текстъ посл®днихъ. 
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vrier de la présente année 1776, les 
plénipotentiaires nommés de notre côté 
et ceux de la Sérénissime République 
sont convenus, ont arrété et fixé par 
un acte de conventiou la démarcation 
des limites de Nos possessions et de 
celles de la République; pareillement 
déjà dèz le 4 du mois de juillet de l’an- 
née dernière 1775, les Commissaires de 
la part de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies et de celle de Sa Ma- 
jesté le Вот de Pologne sont convenus, 
ont arrêté et fixé par un acte de con- 
vention la démarcation des limites des 
possessions de Sa dite Majesté et de la 
République. 

Mais faute d’une autorisation suffisante 
aux plénipotentiaires et Commissaires de 
la République, et par une suite des 
formes de son Gouvernement, la ratifi- 
cation des dits deux actes de convention 
ne peut s’en suivre et être donnée qu’à 
la prochaine Diète de la République. 
Sur quoi Sa Majesté l’'Impératrice de 
toutes les Russies, considérant ainsi que 
Nous, qu'il Nous importe de Nous pré- 
munir contre toute incertitude, sur la 
ratification et exécution de nos dites 
conventions, et cela se trouvant parfaite- 
ment analogue, tant à l’amitié qui Nous 
unit, qu'à nos engagemens originaires 
sur les affaires de Pologne, Nous nous 
promettons foi et parole des Souverains 
par le présent acte signé de Notre main. 


Que Nous donnerons l'instruction à 
nos Ministres résidants à Varsovie de 
faire cause commune à la prochaine 
Diète et d'employer tous leurs efforts 
pour l'obtention et délivrance effective 
des ratifications des susdits actes de dé- 
marcation de Nos limites avec la Ré- 
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года уполномоченные OTE насъ и OT 
свфтлйшей республики согласились, 
цостановили и опредЗлили конвенщею 
границы нашихъ влад$ в OTE владфнй 
республики; равнымъ образомъ еще 
4 11014 прошлаго 1775 года коммис- 
сары Ея Величества Императрицы Вее- 
росейской и Его Величества Короля 
Польскаго согласились, постановили и 
опред$лили конвеншею демаркацюн- 
ную линю между владзнями Ея Be- 
личества и владЪн1ями республики. 


Но за неим$ емъ комиссарами Пол- 
ской республики надлежащаго похномо- 
ч1я и по причин$ формы установлен- 
наго въ республикЪ правительства, рз- 
тификаця сказанныхъ двухъ конвенцй 
не можеть послФдовать ранфе будуща- 
го засфданя Сейма республики; вс 
crie чего Ея Величество Императрица 
Всеросслйская, также какъ и мы, пре 
знавая необходимость предохранить себя 
OTE сомнфы! въ отношенш ратифика- 
щи и исполнемя упомянутыхъ конвен- 
Ш и находя это вполнЪ соотвЪтетвую- 
щимъ какъ дружественнымъ нашимъ 
отношениямъ, такъ и предварительным» 
нашимъ соглашенямъ по дёламъ По 
ши, — мы, словомъ и честю Государя, 
обфщаемъ въ настоящемъ актЪ, OMIS 
санномъ нами собственноручно: 

Что мы дадимъ нашимъ посланни- 
камъ въ Варшав$ инструкщю общим 
силами стараться на будущемъ Сейм 
и употребить BC усимя къ полученю 
и дЪйствительному обиФну ратификации 
упомянутыхъ демаркацонныхь актоБЪ 
между нашими влад нями и респуби- 
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Jublique, et que dèz à présent пе vou- 
ant pas que ces actes restent еп sus- 
ends et tirent quelque incertitude de 
eur renvoi au bon plaisir de la Répu- 
lique assemblée en Diète, Nous nous 
léclarons mutuellement que Nous les 
‘econnaissons comme parfaits et con- 
ommés, et Nous Nous en promettons 
% garantissons solemnellement l’exécu- 
ion par le présent engagement réci- 
proque échangé entre Nous. 

En foi de quoi Nous l’avons signé de 
Notre main. 


Fait à Vienne le 13 avril 1776. 


Joseph. Maria Theresia. 


1776, 9 février. Acte de Сопуеп- 
tion entre Sa Majesté le Roi et la Ré- 
publique de Pologne d'une part, et Sa 
Majesté l'Impératrice-Reine de Hongrie 
et de Bohême de l’autre part pour fixer 
les limites de Leurs Etats respectifs. 


Soit notoire à tous et un chacun 
quil appartiendra. Le Traité conclû à 
Varsovie en 1773 entre Sa Majesté le 
Roi et la République de Pologne, et Sa 
Majesté l’Impératrice-Reine Apostolique 
de Hongrie et de Bohême, n’ayant раз 
fxé d’une manière assez précise les Li- 
mites de Leurs Etats, et les Commis- 
Saires envoyés de part et d'autre en 
conformité dudit Traité pour règler la 
démarcation sur les lieux, n’ayant pas 
0й convenir, ni achever leur Ouvrage 
cause des difficultés survenues à l’égard 
le la différente interprétation des termes 
la second Article de ce même Traité; 
& Majesté le Roi et la République, 
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кою и что. OTHHHB впредь не желая, 
чтобъ эти акты оставались нер$шитель- 
ными и могли бы подвергаться какимъ 
либо сомнфиямъ. BCABACTBIE отсылки 
ихъ на усмотрЪн1е Сейма республики, мы 
объявляемъ взаимно, что мы считаемъ ихъ 
дЪйствительными и заключенными, и мы 
торжественно обфщаемъ и гарантиру- 
емъ ихъ выполнен1е настоящимъ вз&а- 


имнымъ соглашен1емъ, обм$неннымъ 
между нами. 

Въ увфренше чего мы подписали Cie 
собственноручно. 


Дано въ Ba 13 апрЗля 1776 г. 


Тосифъ. Mapia Терез1я. 


1726 г., 9-го февраля, Актъ конвен- 
ци между Ero Величествомъ Королемъ и 
республикою Польскою съ одной оторо- 
ны и Es Величествомъ Императрицею- 
Королевою Венгрии и Богеми съ другой 
стороны относительно опредфленя гра- 
ницъ ихь обоюдныхъь владёнИЙ, 


Да будеть извЪстно всбмъ и каждо- 
му, до кого cie касаться будетъ. По- 
елику трактатъ, заключенный въ Варша- 
Bb въ 1773 году между Его Величест- 
вомъ Королемъ и республикою Польскою 
и Ея Апостольскимъ Величествомъ Им- 
ператрицею-Королевою Bezrpix и Боге- 
ми, не опред$зиль достаточно точнымъ 
образомъ границъь ихъ влад и EOMMUC- 
сары, отправленные согласно вышеупомя- 
нутому трактату съ той и другой стороны 
для проведеня демаркацонной лини на 
MÉCTB, не могли придти къ соглашеню 
и вЪ окончан!ю своего труда BCI'BACTBIE 
затруднен, возникшихъ по поводу раз- 
личнаго толкован1я выраженй, завлю- 
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et Sa Majesté l’Impératrice-Reine Apo- 


stolique ont vû avec une égale peine, 
la continuation d’un différend aussi con- 
traire à Leur intention qu'aux liens de 
l'amitié qui les unissent, et à la par- 
faite intelligence qu’Elles désirent de 
maintenir et de perpetuer entre les 
Pays et sujets de Leur domination. 


Pour prévenir donc désormais toute 
contestation pareille, et pour écarter à 
jamais tout sujet de difficulté par rap- 
port aux dites limites, Sa Majesté l’Im- 
pératrice-Reine Apostolique ne consul- 
tant en cette occasion que les mouve- 
ments de son amitié inaltérable pour Sa 
Majesté le Roi et la République de Po- 
logne, s’est pretée à traiter à Varsovie 
de moyens d’un accomodement, par le- 
quel sans entrer de nouveau dans un 
long détail des discussions sur tous les 
points contestés, on convint de règler 
les limites, de manière à assurer aux 
Hautes Parties contractantes, moyen- 
nant des compensations réciproques, la 
possession désormais tranquille et non 
disputée des terrains litigieux jusqu'ici. 


En conséquence et afin de convenir 
d’un arrangement définitif et solide pour 
déterminer d’une manière claire et exacte 
les limites respectives des deux Etats, 
Sa Majesté le Roi de Pologne de l'avis 
du Conseil Permanent autorisé à cet 
effet et chargé par les Etats Confédérés 
de la Diète de 1773 de traiter et de 
conclure les démarcations avec les Puis- 
sances voisines, a nommé et deputé: 


чающихся во второй стать того TPAE- 
тата, Его Величество Король и респуб- 
лика и Ея Апостольское ЗВеличество 


‚ Императрица-Королева съ одинавовымъ 


PP яя ояооололвиоиотл сор ЖЖ ee RER ee ee 


безпокойствомъ видфли продолжающияся 
несоглас1я, столь же противныя кавъ 
ихъ намфренямъ, TAKE и узамъ дружбы, 
ихъ соединяющимъ, и полному единоду- 
IH, которое они желаютъ сохранить и 
поддержать между странами и поддав- 
ными имъ принадлежащими. 

Чтобы предотвратить на будущее 
время BC подобные споры и чтобы 
устранить навсегда всяый  поводъ ЕЪ 
затрудненямъ относительно упомяну- 
тыхъ границъ, Ел Апостольское Bear- 
чество Имнератрица-Королева, руковод- 
ствуясь въ настоящемъ случа единствен- 
но чувствами своей неизм$нной дружбы 
кь Его Величеству Королю и респуб- 
am Польской, соизволила Ha ведене 
въ ВаршавЪ переговоровъ относительно 
такой сд$лки, благодаря которой, He 
входя снова въ подробное разбирательство 
всфхъ спорныхъ пунктовъ, пришли бы FE 
соглашентю опредфлить границы такниъ 
образомъ, что посредствомъ взаимных 
уступокъ за обфими высовими договз- 
ривающимися сторонами обезпечено на 
будущее время спокойное и неоспори- 
мое владфн!е землями, до сего времени 
бывшими въ спорф. 

ВелЪдестне сего и дабы придти къ 
опред$ленному и прочному соглашевю 
для опредфлешя обоюдныхъ границ 
обонхъ государствь съ надлежащею 
яеностю и точностю, Его Величество 
Король Польсый, съ соглася Постояе- 
наго СовЪта, уполномоченнаго конфехе- 
ратлею на Сеймз 1773 года на перег- 
воры и соглашене относительно разгра- 
ничен!я съ сосБдними державами, на- 
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Stanislas Kostka Mlodziejowski 
e de Posnanie et de Varsovie, 
Chancelier de la Couronne, Michel 

Radziwill, Castellan de Vilna, 
ns Rzewuski, Marechal de la Cour 
» Couronne, August Prince Sutkow- 
[arechal de l'Ordre Equestre au 
1 Permanent, Hyacinthe Ogrodzki, 
Sécrétaire de la Couronne et du 
tement des Affaires Etrangères au 
1 Permanent; et Sa Majesté l’Im- 
ice-Reine Apostolique a désigné 
cialement autorisé le Baron Charles 
zky de Revisnye, Commandeur de 
e Royale de Saint Etienne, Son 
Jellan Actuel, Envoyé Extraordi- 
et Ministre Plenipotentiaire à la 
de Pologne; lesquels llenipoten- 
en vertu de leurs Pleinpouvoirs 
zés et reconnus de part ct d’autre 
suffisans, après plusieurs confé- 
qu’ils ont tenuës ensemble ont 
accordé et. arreté les Articles sui- 


ARTICLE [. 


ique le Traité de Cession conclû 
73 ait designé les limites des Pays 
à Sa Majesté l’Impératrice-Reine, 
là du Bug, par les limites mêmes 
Russie rouge faisant aussi les li- 
de la Volhynie et de la Podolie, 
te Majesté cède à Sa Majesté le 
t la République de Pologne, ce 
e а possedé jusqu'ici en vertü du 
raité sur la rive droite du Bug, 
3 Uscilug ou Rozyampol jusqu’à la 
de cette rivière des Confins de la 
ie, de manière que le Bug formera 
pais une frontière naturelle depuis 
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значиль и отправилъ депутатами: Ан- 
дрея Станислава Костку МлодзЗевска- 
го, епископа Познанскаго и Варшав- 
скаго, великаго канцлера короны, князя 
Михаила Радзивила, кастеллана Bu- 
ленскаго, Франциска Ржевускаго, ва- 
дворнаго короннаго маршала, князя Ав- 
густа Сутковскаго, маршала шляхет- 
ства въ Постоянномъ Совфт8, Гацин- 
та Огродзскаго, великаго секретаря ко- 
роны и департамента иностравныхъ 
дЪль въ Постоянномъ Cosbrh; Ея же 
Апостольское Величество Императрипа 
Королева назначила и спещально упол- 
номочила барона Карла Ревицкаго де 
Ревинье, командора королевсваго ордена 
св. Стефана, своего дЪйствительнаго 
каммергера, чрезвычайнаго посла ни 
уполномоченнаго при Польскомъ двор$. 
Означенные уполномоченные, въ силу 
ихъ полномочЙ, обм$ненныхъ и признан- 
ныхъ съ той и другой стороны пра- 
вильными, послЪ MHOTHXB COBBMAHI, 
на которыя они собирались, согла- 
сились наконецъ и постановили слЗдую- 
я статьи: 


Статья I. 


Хотя въ TPABTATB объ уступЕЗ, завлю- 
ченномъ въ 1773 году, указаны грани- 
цы земель, уступленныхъ Ея Величеству 
Императриц®-Королев, по ту сторову 
р$ки Буга, границами Червонной Руси 
составляющими также границы Волыни 
и Подоли, Ея Величество уступаетъ Его 
Величеству Воролю и республик Поль- 
ской, TO, ч$мъ она владфла до сихъ 
поръ въ силу сказаннаго трактата на 
правомъ берегу Буга отъ Устилуга или 
Рожоямполя до выхода этой D'BER изъ 
границы Галищи, тавъ что на будущее 
время Бугъ составить естественную гра- 
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Holubek jusqu’au point où il quitte les | ницу, начиная оть Голыбека, до пункта, 


dits confins entre les Etats de Sa Мз- 
jesté l’Impératrice-Reine, et ceux de Sa 
Majesté le Во et la République de Po- 
logne; bien entendu que Ia propriété de 
toute la rivière dans cette partie en- 
semble avec lès Isles, demeurera à Sa 
Majesté l’Impératrice-Reine, sauf les 
stipulations du dernier Traité de Com- 
merce, quant à la libre navigation et 
passage, aussi bien que l’usage des mou- 
lins sur sa rive droite, en tant que ces 
moulins ne porteront point de prejudice 
à la navigation ni n’endommageront la 
rive opposée. De plus, Sa Majesté l’Im- 
pératrice-Reine cède à Sa Majesté le 
Roi et la République de Pologne tout 
le terrain depuis Muszyrowce, jusqu’à 
Gontow, et ensuite les terrains entre 
Stremilce et Stoyanow, et entre ce der- 
nier et Tartakow, le tout de la ma- 
nière plus particulièrement designée dans 
la Carte des limites signée par les Ple- 
nipotentiaires respectifs des deux Hautes 
Parties Contractantes, faisant partie de 
la présente Convention, et en suivant 
l'explication de la Note également signée 
jointe à la dite Carte contenant le dé- 
tail précis des nouvelles limites des deux 
Etats. 


ARTICLE IL. 


Sa Majesté l’Impératrice-Reine consent 
en outre de deroger à la clause de ГАг- 
ticle second du susdit Traité, en ver- 
tû duquel Elle possede les Pays et Di- 
stricts y enoncés avec leurs apparte- 
nances, et cède à Sa Majesté le Roi et 
la République de Pologne tout le terrain 


гд$ онъ OCTABIACTE сказанныя границы 
между владфеями Ея Величества Им- 
ператрицы-Королевы и влад$н!ями Его 
Величества Короля и республики Поль- 
ской, разумфя, что владфше всею pé- 
кою въ этой ея части, BMCTB съ остро- 
вами, останется за Ея Величествомъ Им- 
ператрицею-Королевою, не нарушая по- 
становлен1й посл$дняго коммерческаго 
трактата, во всемъ, что относится до сво- 
боднаго плаван1я и профзда, A также 
пользован1я мельницами на правомъ бе- 
регу, на сколько эти мельницы не будуть 
служить препятстыемъ судоходству и 
наносить вредъ противоположному бе 
регу. Сверхъ того, Ея Величество Их- 
ператрица Королева уступаетъ Его Be- 
личеству Королю и республик Польской 
всею землю отъ Мужировчя до Гонтова, 

а также земли между Стремилце и Сто- 

яновомъ и между этимъ посяфднимъ и 

Тартаковымъ, все это способомъ, точно 

обозначеннымъ на карт$ границъ, пох 

писанной уполномоченными обфихъ BH- 

сокихъ договаривающихся сторонъ и (0 

ставляющей часть настоящей конвенци, 

и, сообразно толковатямъ ноты, такиуъ 

же образомъ подписанной и присоед: 

ненной въ упомянутой картЪ и завлю- 

чающей въ Ce0B точныя подробнося 

новой границы между двумя государ 

ствами. 


Стлтья Il. 


Ея Величество Императрица Королев 
сверхъ того, соглашается на отм 
постановлен!я второй статьи вышеупо- 
мянутаго трактата, въ силу котораго 
она владеть землями и овругами, въ 
немъ указанными, со вс$ми ихъ при- 
надлежностями, и уступаеть Его Beux- 


Г. 


‚ entre ses limites actuelles et 
ne tirée audessus du Vieux Za- 
sur Woystawice, au Bug, en sui- 
s limites de la Starostie de Du- 
jusqu’à cette rivière, se règlant 
qui se trouve distinctement mar- 

’ la susdite Carte, et specifié dans 
‚у jointe. 


ARTICLE III. 


Шетет du côté de la Vistule 
tes designées par le Traité au 
| confluant du San, et fixées en 
ence à Kozin, seront reculées 
Popowice, ou à ses environs, 
restriction de la Note susdite, 
_ jusqu'à la rivière de Tanew, 
suivant cette même rivière jus- 
oint où elle traverse les limites 
itinat de Lublin, et delà les li- 
ё тез de ce Palatinat jusqu’à Pod- 
. M. l’Impératrice-Reine cède à 
le Во! et la République de Po- 
oute la partie du Palatinat de 
contenuë dans ces bornes tracées 
ment dans la susdite Carte, et 
nées amplement dans la Note 
sert d'explication. 


ARTICLE ТУ. 


ement la ville de Casimir située 
s de Cracovie dans une Isle for- 
‚ rive droite de la vieille Vistule, 
si renduë par la présente conven- 
Sa Majesté le Roi et la Répu- 
de Pologne et moyennant cette 
nte cession, S. M. l’Impératrice- 
sardera avec la moitié du lit de 
ше toutes les [3]ез jusqu'aux nou- 
imites de la présente Convention: 


49 


1796 г. 


честву Королю и республик Польской 
вс$ земли, заключащ!яся между ея ны- 
нфшними границами и лиШею, прове- 
денною выше Стараго Замосця на Вой- о 
славицы по Бугу, слФдуя по границамъ 
воеводства Дубенскаго до этой р3ки, 
руководствуясь точными указан1ями, за- 
ключающимися въ упомянутой карт и 
приложенной къ ней HOTB. 


СТАТЬЯ ПЕ 


Равнымъ образомъ со стороны Вислы 
границы, указанныя трактатомъ за сл1я- 
немъ Сана и назначенныя вел дстве 
того въ КосинЪ, будутъ отодвинуты до 
Поповице или до его окрестностей со- 
образно ограниченю вышеупомявутой 
ноты, а затВмъ до PE Таневъ, откуда, 
слЗдуя по этой рфкЪ до пункта, TB 
она пересЪкаетъ границу Люблинскаго 
воеводства, а оттуда по границ этого 
воеводства до ПодлВсья, Ея Величество 
Императрица- Королева уступаеть Его 
Величеству Королю и республик Поль- 
ской всю часть Люблинскаго воеводства, 
заключающуюся въ этихъ пред$лахъ, 
точно обозначенныхъ на вышеупомяну- 
той картВ и опред$ленныхъ подробно 
въ нот, служащей ей истолковантемъ. 


Стлтья IV. 


Наконецъ городъ Казим!ръ, находя- 
шИйся напротивъ Вракова, на OCTPOBB, 
образующемъ берегъ старой Вислы, рав- 
нымъ образомъ передается настоящею 
конвенцею Его Величеству Королю и 
республик Польской и за CIN важную 
уступку Ея Величество Императрица- 
Королева удерживаетъ за собою съ по- 
ловиною теченля Вислы всЪ острова до 
новыхъ границъ настоящей конвенции, 


ajours la libre navigation de part | при сохранен навсегда свободнаге 
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et элите, selon qu’elle se trouve stipulée - 


dans le dernier Traité de Commerce. 


ARTICLE V. 


Pour ne point gener la liberté de la 


navigation sur les rivières qui restent, 
ou deviennent limitrophes par le présent 
réglement des limites, l’on ne fera de 
part et d’autre aucun Ouvrage qui puisse 


y être contraire en aucune façon, ni l'on 


v’entreprendra rien qui puisse detourner 


le cours des rivières, ou endommager | 


l’une des deux rives. En échange il sera 
permis de construire d’un côté et de 
l'autre des Ouvrages utiles, uniquement 
pour la navigation des rives, et sans 
préjudice des rives opposées. 


ARTICLE VI. 


Les ingénieurs nommées des deux 
Parts se rendront au terminus à quo, 
c’est à dire aux frontières de la Silésie 
sur les bords de la Vistule dans l’espace 
de six semaines à compter de la date 
de la présente Convention, pour règler 
et constater partout les limites designées 
ci-dessus, et en dresser conjoinctement 
la Carte la plus exacte, de manière qu’à 
mesure qu'ils avanceront, et que les li- 
mites de Sa Majesté l’Impératrice-Reine 
Apostolique seront reculées, les terrains 
cedés seront effectivement rendus en toute 
propriété à Sa Majesté le Roi et la Ré- 
publique de Pologne. 

Quant aux revenus de ces mêmes Pays 
cedés, il est convenu qu'ils seront boni- 
fiés à Sa dite Majesté et la République 
de la Pologne, du jour de la date de 
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судоходства съ той и другой ст 
какъ объ этомъ опред$лено въ A 
немъ торговомъ TPAETATÉ. 


Статья V. 


Чтобы нимало не стЪенить ‹ 
наго судоходства на р$кахъ, к 
остаются или по настоящему OUT 
Hi границъ д$лаются смежными, 
детъ сдЪлано какъ съ той, такъи' 
гой стороны никакого расноряже! 
торое могло бы препятствовать € 
кимъ либо образомъ и не будетъ 
принято ничего для измфненя 
pk и для нанесевя вреда ко 
либо изъ двухъ береговъ. Нао 
дозволено будетъ возводить съ той 
гой стороны постройки, исключе 
назначенныя для судоходства окс 
реговъ безъ ущерба противулеж 
берегамъ. 


Статья VI. 


Ивженеры, назначенные съ (‹ 
сторонъ, отправятся въ назна 
MÉCTO, т.е. на границы Силези 
регамъ Вислы, въ продолженш 
недфль, считая со дня настояще 
венщи, для проведеная и утвер 
везд$ границъ вышеозначенныхт 
нанесеня ихъ одновременно на 
точную карту, такимъ образомъ, 
мЪр% ихъ поступлен1я впередъ и п 
того, какъ границы Ея Апостол 
Величества Императрицы-Короле 
дуть отодвигаться, земли усту! 
будутъ въ дЪйствительности перед 
полное владЪн1е Его Величеству E 
и республик$ Польской. Что кз 
до доходовъ этихъ уступленныхъ: 
признано, что они будуть возвр 
Его Величеству и республик Il 
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la présente Convention, bien entendu que 
c’est sur le pied des revenus qui ont 
été perçus par la Pologne avant la prise 
de possession de 1772. 


ARTICLE VII. 


Au moyen des Arrangemens stipulés 
par la présente Convention pour Гайег- 


missement à jamais inebranlable des pos- | 


sessions des deux Etats et pour le main- 
tien inviolable de Leurs frontières, les 
Hautes Parties Contractantes, ne pourront 
rien pretendre, ni demander à l'avenir 
de part ni d'autre sous quelque Titre 
ou pretexte que ce puisse être, et les 
cessions et échanges portés par ce regle- 
ment des limites comprendront, sans 
exception ni reserve, tout droit de Sou- 
veraineté, Regale et autres qui peuvent 
concerner les choses cedées tant pour 
le temporel que pour le spirituel sans 
prejudice toute fois des articles separés 
du Traité de 1773. 


En foi de quoi tous les points et Ar- 
tides ci-dessus ayant été ainsi convenus 
et accordés de part et d'autre, les dits 
Plénipotentiaires en vert de Leurs 
Plkinpouvoirs ont arrêté la présente 
Convention, dont les Ratifications seront 
échangées à la future Diète de Pologne, 
# l'ont souscrite de leurs noms en y 
kisant apposer les cachets de leurs armes. 

Fait dans la ville de Varsovie le 9 
Février de l’année 1776 

(L. S.) Le Baron de Reviczky. 
(L.S.) Mlodziejowski Ех. de Posnanie, Grand 
Chancellier de Po!ogne. 
(L. S.) Michel Prince Radziwill, Castellan 
de Vilna. 
(L.S.) Franc. Rzewuski, Marechalde la Cour. 
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со дня заключешя настоящей конвен- 
ци, разум$я это въ разм р% доходовъ, 
собранныхъ Польшею до завладЪн!я въ 
1772 году. 


CraTra УП. 
Вел$детне опред$ленй, постановлен- 


| ныхъ въ настоящей конвенщи для He- 


нарушимаго и в5чнаго укр$плешя вла- 
дЪн1й двухъ державь и для сохраненя 
неприкосновенности ихъ границъ, вы- 
сомя договариваюцщяся стороны не мо- 
гуть на будущее время чего’либо тре- 
бовать или просить съ той или другой 
стороны подъ какимъ бы то ни было 
притязан1емъ или предлогомъ, и BCb 
уступки и обм$ны, сдЗланные при этомъ 
опред$лен1и границъ, будутъ заключать 
въ себЪ, безъ всякихъ ограниченй и 
H3BATIH, BCB права верховной власти, 
права регалий и друг!я, которыя могутъ 
относиться къ предметамъ уступлен- 
нымъ, какъ въ вещественномъ, такъ и 
въ моральномъ отношени, безъ нару- 
шен1я во BCHKOMB случа OTIBIBHHXE 
статей трактата 1773 года. 

Въ yBÉpenie чего, согласившись и 
признавъ съ той и другой стороны вс 
вышеизложенные пункты и статьи, ска- 
занные уполномоченные, въ силу ихъ 
полномочй, заключили настоящую кон- 
венцю, ратификацщи которой будутъ 
обм$нены на будущемъ Сейм Поль- 
скомъ, и подписали се своими именами, 
приложивъ печати своихъ гербовъ. 

Завлючено въ город$ Варшавз 7 Фе- 
враля 1776 года. 

(м. п.) Баронъ РевицЕй. 
(м. п.) МлодзВевсый , епископьъ Познан- 
CRI, веливЙ канцлеръ Польеюй. 
(м. п.) Кн. Михаилъ Радзи@®ить, воевода 
Виленскйй. 
(м. п.) Францъ РжевускЙ, гофиаршалъ, 
4% 
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1..5.) Angmte Frinrr Satks:ki. Магетта. 
du Cnil Frrnanent. 
(LS) Hyainthe брт. Grand “érré- 
"taire de la Couronne 4 du Lépar- 
tesnent des Affaires Ftrangéree dan- 
le Соль Permanent. 


Acte des limites de la Russie-blanche 
conclu à Holmecz entre la Russie et la 


Pologne, *). 


W Лше Przenayswietszey у Nie- 
rozdzielney Тгдусу. 

Nayiasnieyszey Imperatorowy Деу Moi 
Cafey Rossyi My Pelnomocni Kommis- 
sarz: Michal Kreczetnikoff General Ма- 
jor, Izgdzacy Gubernia Pskowska, у 
Orderu Swictey Anny Kawaler; Bazyli 
Kochowski Pufkownik, Konsyliarz Gu- 
bernij Mochylewskiey; Effrem Meysner 
Komendant Polocki zupelnemi Plenipo- 
tencyami Dnia *?/24 Nowembra 1774 В" 
a posledniey Maja Dnia '’/зо 1775 В” 


utwierdzeni z icdney; а z drugiey strony : 


Nayiasnicyszego Krola Imci Stanistawa 
Augusta y Nayiasnieyszey Rzeczypospo- | 


litey Polskiey z Senatu Ignacu Туаг- 
dowski Woiewoda Kaliski Orderu Ога 
ево Kawaler; УЛадуйам Gurowski 
Murszatck Nad (W. X. Litt) Orla Bia- 
феко, у Innych Orderow Kawaler; z 
Мали Rycerskiego Michat Morykoni Pod- 
komorzy Witkomirski, Antoni Totoczko 
Woyxki, y Podstarosci Sadowy Ptt-u 
Wolkowyxkiego, Kommissyi rozgranicze- 
nia przytomni na fundamencie skonfede- 
rowanych №" 1773 Stanow Rzeczypospo- 
litey Polskiey mocy Delegacyi wyzna- 
czeni, osobliwg Plenipotencya utwier- 


|. 

и. = a. Aervers Сттковсый. 1 
Ilvozamars Софта 

‘и. 0. Пысянть Отролеый. глам 


хретарь короны и депар 
инст. Jbrs Постояннаго 


Акть разграничетя  Бфхор' 
земель, заключенный съ королем 
скимъ и Рёчью Посполитою въ X 
'Срав. П. С. 3. № 14376). *) 

Во има Прееваятыя и не 
лимыа Троицы. 

Ея Императорсваго Величест 
модержицы Вееросайекой, мы | 
моченные Воммиссары, Михайл 
четниковъ. Генералъ-Маюръ, п] 
Псковскою губертею и Ордена 
Анны Кавалеръ, Василей Ко: 
Полковникъ и Сов$тникъ Моги 
губернш; Ефремъ Мейснеръ, 
дантъ Полоцей, полными мочами 
13-го дня 1174-го, а поел$ди: 
19-го дня 1775-го годовъ утверж 
а со стороны Его Величества, 
Станислава-Августа и Ленфйше. 
Посполитой Польскихъ отъ Сената 
т1йТвардовек1й, воевода Калишсе! 
на БЪлаго Орла Кавалеръ, Владисл 
ровеюй, Маршалокъ Надворный Е 
TOBCEATO, БЪлагоОрла и другихъ 0] 
Кавалеръ; отъ рыцарства — Нико: 
рикони, Подкоморжий Велкомирсв 
тон! Толочко, Войсвй и Подстар 
довой повЪфту Полковыцкаго въ 
и разграниченя’ прибывше, H 
BAHIA сконфедерованныхъ въ 17’ 
Яенфйшей РЪчи Посполитой Il 
становъ, а силою делегащи опр 


Чем, kaëdy z Swoiey Strony dostatecz- | ные, особою полною мочью утверхж, 


*) Obaervatiol Cet acte est aussi publié d’u- ; 
près l'original qui se trouve aux grandes Ar- 


chives de Moscou. 


*) Примючаме. Pyccriä текстъ этого : 
чатается по подлиннику, хранящемуся в? 
скомъ главномъ архивф. 
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nie Instrukcyami opatrzeni, nieodstepnie, 
у wspôlnie 1@ас za powodem danych 
Sobie przepisow, funduigcych na mocy 


zawWartego м Warszawie Traktatu 7/18 Sep- | 


tembra 1773 Roku dla nicomylnego 
utwierdzenia w potomne czasy Granic, 
y w niezruszoney zostawienia onych trwa- 
losci, za zobopolnym umowieniem sie do 
pierwszego wstepu rozgraniczenia wybrali 
mieysce dla ziazdu poblizsze nowey Gra- 
nicy Polskie Miasteczko Czereja, tam 
przyzwoitym sposobem po rozwazeniu 
pierwey dostatecznosci danych Sobie Ple- 
nipotencyi, {ей we wszystkim dostateczne 
znalaziszy, у Zamieniwszy one, ро uCzy- 
nionych potym miedzy Soba Konferen- 
cyach, у меш umowach, a naostatek po 
opatrzeniu caltey Granicy zastawszy 
cignienie oncy, zgodnie 2 муйеу Wspom- 
nionym Traktatem, у moca Sobie dang 
uwmerdiwszy one, na АК w nizey wy- 
raionych Artykulach zgodzili sie. 


ArtykullI. 


Poniewaz za wyrokiem wspomnionego 
Traktatu м 2. Artykule miçdzy Dzier- 
awami Nayicasnieyszey Imperato- 
rowy Jey Мс! СаТеу Rossyi z iedney 
Strony a Nayiasnieyszym Krôlem 
Jmçia, y Nayiasnieysza Rzeczy- 
pospolita 2 drugiey, nowa ustanowiona 
Granica, ktora od poczatkowego Punktu 
dawnieysze Granice, az do Punktu przy 
ktorym ninieysze kénczy siç rozgranicze- 
nie, niszCZy у Wywraca, oraz wszystkie 
(еу2е dawnieyszey Granicy opisy, м wie- 
0% puseza niepamieé, dlatego na fun- 
damencie tegoz Traktatu te ninieysze 
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будучи съ обонхъ Высочайшихъ сторонъ 
снабждены особыми инструвщями, сл%- 
дуя согласно и неотступно предписан1ю 
оныхъ, яко основывающемуся на сил 
постановленнаго въ Варшав% трактата, 
7/18 сентября 1773 году, для непоколе- 
бимаго утвержденя границъ въ вВчныя 
времяна, и для ненарушимаго сохране- 
His твердости оныхъ, по общему усло- 
вто въ первому д$ла отворен!ю избрали 
MBCTO съфзда въ близости новой гра- 
ницы Польское мЪстечко Черея; гдЪ 
надлежащимъ образомъ но раземотрёни 
прежде полныхъ мочей, и найдя оные 
во всемъ достаточными, и по разм нВ 
ими, а потомъ и держанныхь между 
собою конферений и многихъ перего- 
воровъ, à на конецъ по обозр%ни всей 
границы, найдя всю оную веденною со- 
гласно содержанию выше упомянутаго 
трактата, силою полномомя . нашего 
утвердя ее, къ завлючен!ю Акта въ ниже- 
сл$дующихъ Артикулахъ согласились: 


Артикулъ L 


Какъ заключеннымъ упомянутымъ 
выше сего Травтатомъ во 2-мъ Артикул 
между владфн1ями Ея Величества Импе- 
ратрицы Всеросейской съ одной сто- 
роны, а Его Королевскимъ Величествомъ 
и Яенфйшею Pur Посполитой съ дру- 
гой, постановлена новая граница, ко- 
торая отъ начальнаго пункта прежнюю 
границу, даже до пункта, при которомъ 
нын®шнее кончится разграничене, уни- 
чтожаетъь и въ ничто обращаетъ, и всЪ 
о той давней границ постановлен!я 
вфчному предаетъ забвеню. Въ Cxby- 
стве чего, на OCHOBAHIH предписаня 


oznaczenie Granicy Obustronnym Pañst- | того же трактата, cie означеше гра- 
wom w nastepuiacych wyraza sie ор!- | ницы между обЪфихъ государствъ въ ниже- 


saniaCh. 


| 


слЗдующихъ описашяхъ объясняется. 


1946 г. 


Artykut IL 

Rzeka Awikst czyli Ewst wpadaiaca 
w Rzeke Dzwine dzielila dotad Inflanty 
Polskie od Rossyiskich, co iest poczat- 
kowym punktem teraznieyszego rozgra- 
niczenia, od ktorego 194с w gore Rzeki 
Dzwiny, na lewey stronie brzeg iest na- 
lezacy moca ostatniego Traktatu do Ros- 
syi, а па prawey do Kurlandyi. Idac 
za$ daley Wyspa Salemyszki przy 
wpadnieniu Rzeczki Suseli, & oznaczona 
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Артивулъ Il 
Впадене phkn ABHECTH или 
въ Dbky Двину дБлило до cerc 
ской „Гифландш границу отъ рос 
что есть начальпымъ пунктомъ | 
няго разграниченя, отъ котора 
ходя въ верхъ DEN Двины, Hé 


° сторон берегъ принадлежащий. 


na osobnym Regestrze Wysp przez Oboyga | 
Kommissarzow podpisanym pod nume- | 


rem 1 do Kurlandyi, Wyspa za$ Lela- 
sali pod numerem 2. na przeciw Ros- 
syiskiey Wsi Kremon, y wbliskosci teyze. 
Wyspa Swinaczy pod numerem 3. 
Wyspa Krzyzewy pod numerem 4. 
trzy te wszystkie naleza do Rossyi. 
Wyspy Abial y Tuman pod nume- 
rem 5 y 6 do Kurlandyi. Wyspa pod 
numerem 7. Trepenhowska lezaca 
przeciwko Rossyiskiey Wsi Trepenhow 
do Воззу. Wyspa pod numerem 8 
Alkasale do Kurlandyi. Wyspa pod 
numerem 9 Knihon naprzeciw Ros- 
syiskiego Folwarku Neühoff. W yspa 
Liwen pod numerem 10 przy wpad- 
nieniu z Rossyiskiey strony Rzeczki Dubna 
do Dzwiny, te obedwie do Rossyi. W ys- 
py Plon y Kumel pod numerem 11 y 
12 do Kurlandyi. Wyspa Mole pod 
numerem 13 na przeciwko Rossyiskiey 
Wsi tego шиеша. Wyspa Boboy pod 
numerem 14 na przeciwko Rossyiskiey 
Wsi Kolwany. Wyspa Lixna pod nu- 
merem 15 na przeciwko Wsi y Dworu 
tegoz imienia, wszystkie trzy do Rossyi. 
Idac daley w gore #2 sama Rzeka 
wyéey Miasta Dynaburg Wyspa Wi- 
tañska pod numerem 16 do Kurlandyi. 
Wyspa Kawliszki pod numerem 17 


послфдняго Трактата до Poccis 
правой до Курландш, и сл%ду: 
островъ Соллемишки, при BA CHI 
Суселлы и означенный на 0C060 
санномъ обоихъ сторонъ воммис 
объ островахъ реестр подъ № 
Курланди; островъ „Теласальле 
N° 2-мъ противъ росейской } 
Кремонъ; и въ близости онаго ' 
Свиначей подъ № 3-мъ; остров 
жевой подъ № 4-мъ BCB три до 
о’трова Абель и Туманъ подъЪ 
6-мъ до Вурландш; подъ № 7-мъ 
'Грепенгофской, лежащай проти 
сйской деревни 'Грепенгофъ, до 
подъ N° 8-мъ островъ Алкасз 
Курланди; подъ № 9 островъ 
противъ Росейскаго фольварка Н 
подъ № 10-мъ островъ „Тивенъ п 
дени съ росайской стороны 
Дубно въ Двину, оба оные до 
подъ № 11 и № 12 острова Il 
Кумель до Курландш; подъ № 
островъ Моле противъ pocciäc 
ревни того же зван1я; подъ № 
островъ Бабьн, противъ росеайе 
ревни Колвапы; подъ № 15 мъ : 
Ликсненской противъ деревни 1 
того же званйя, BC оные три до 
Восходя по оной же phrB выше 
Динабурга островъ Витенской 
№ 16-мъ до Курландши; острог 
лишки подъ N° 17-мъ противъ 
скаго двора, Песковцы; островъ В 
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na przeciwko Rossyiskiego Dworu Pies- 
kowcy; Wyspa Krastawka pod nume- 
rem 18 na przeciwko Rossyiskiego Mia- 
steezka Krasfawia. WyspaMaleñnka pod 
numerem 19 blisko wpadaiacey 2 Ros- 
syiskiey strony Rzeczki Indrycy do Ros- 
si Wyspa Bust pod numerem 20 na 
przeciw Miasta Drui Wyspa pod nume- 
rem 21 Siekiery. Wyspa Hrabowa 
pod numerem 22. Wyspa Kirok pod 
numerem 23. Wyspa Izmanowo pod 
numerem 24. Wyspa Bal pod nume- 
rem 25. Wyspa Makcinska pod nume- 
rem 26. Wyspa Dzisnienñska pod nu- 
merem 27. Те wszystkie do Polski. 
 Wyspa Blaskowa pod numerem 28 
na przeciw Dworu na Rossyiskiey stronie 
Borsylowa do Rossyi. Wyspa Nacko 
pod numerem 29 do Polski. Wyspa Eki- 
mania pod numerem 30 na przeciwko 
Miasta Polocka lezaca, do Rossyi na- 
leégca. А od tegoz mieysca idac daley 
w gore ta£e Rzeka do wpadnienia Rzec- 
zki Czarnoho$c w Rzeke Dzwinc. lewy 
brzeg do Rossyi prawy za$ do Polski 
nalezg. Przy uysciu przerzeczoney Rzeczki 
Czarnoho$c y pocieku опеуёе, na lewym 
brzegu gdzie Oboich stron Pelnomocnemi 
Kommissarzami utwierdzony Punkt na 
fndamencie Traktatu czyniacy Granice 
Potockiego 2 Witebskim Woiewodztwem, 
` 6 ktorego Punktu pociagnieta prosta 
Ша od poludnia, Ки zachodowi pod 
agulem Siedmdziesiat dwa gradusow 
Dwadziescia minut, ktora to wzdiuz 
Ша, ma у sobie сАегу чету, у 
trzysta pieé saZni rachuigc kazda wer- 
ste po rachunku Rossyiskim Piecset 
sazni wynoszgca. Od Punktu tego м lewa 
strone czyniac angul sto dwadziescia 
trzy gradusow wychodzi linia prosta м 
przeciagu trzech werszt czterysta dwa- 
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ва подъ № 18-мъ противъ росойскаго 
м3стечка Креславля; островъ Маленькой 
подъ № 19-мъ близь впаден1я съ россй- 
ской стороны р%5чки Индрицы до Pocciu, 
подъ № 20-мъ островъ Бустъ противъ 
мъстечка Друи; подъ № 21-мъ островъ 
Секиры; подъ № 22-мъ островъ Хра- 
брово; подъ № 23-мъ островъ Кирокъ; 
подъ № 24-мъ островъ Изманово; подъ 
№ 25-мъ островъ Баль, подъ № 26-мъ 
островъ Мактинской; подъ № 27-мъ 
островъ Дисенской, cb оные до Польши. 
Подъ № 28-мъ островь Бласвово про- 
тиву двора на росейской’сторон» Бор- 
зилова до Росси; подъ № 29-мъ островъ 
Натской до Полыши; подъ № 30-мъ 
островъ Екиман1я, лежащий противу го- 
рода Полоцка принадлежитъ до Росси. 
А отъ того M'BCTA восходя вверхъ TOI же 
р$кою до впадешя р$чки Черногостья 
въ р$ку Двину лФфвый берегь принад- 
лежитъ до Poccix, а правый до Польши. 
При устьЗ номянутой р$чки Черногостья 
по теченю оной р$чки на лЗвомъ бе- 
регу, rAB обоихъ сторонъ полномочными 
коммиссарами утвержденъ пунктъ Ha 
OCHOBAHIH 'Трактата, составляющий гра- 
ницу Полоцкаго съ Витебскимъ воевод- 
ствомъ, отъ EOTOPATO пункта потянута 
прямая лин1я оть Зюйда къ весту семь- 
десять два градуса дватцать минутъ, 
длиною та лин!я четыре версты и три- 
ста пять саженъ, считая каждую версту 
въ Пять сотъ саженъ, по счиследю 
росе йскому: отъ сего пункта въ лвую 
сторону составя уголъ сто дватцать три 
градуса протягается ливня три версты 
четыреста дватцать три сажени. Во 
окончании сей лини поворотя нЗсколь- 
ко вправо составя уголь сто шеетьде- 
сятъ градусовъ пятьнадцать минуть, 
проведена лин!я длиною шесть верстъ 
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dziescia trzy залей w koncu tey linij 


obracaiac sie nieco wprawa Czynigc angui 
sto sze$cdziesiat gradusow, piednascie 
minut prowadzona linia, dtugosci ша1аса 
32е$6 werszt, piedziesiat pieé saZni: А 
od teyée linij м prawe nieco angul wy- 
chodzi, sto siedmdziesiat ieden gradu- 
sow, dziesieé minut, przeciagniona Па 
na szesnascie werszt, sto osmdziesiat 
sgzni do Rzeczki leziennicy, od tego 
Punktu angul sto trzydziesci dzienwieé 
gradusow, trzydziesci minut, przewied- 
ziona linia w dtugosci iedna werszta, 
szescdziesiat o$m 32211, ta przymykaiaca 
sie do brzegu Ieziora Szczerzyn iako do 
Punktu wspomnionego м Traktacie. 

Po caley dystancyi przeciagnionych 
Ной postawione 2 Rosyiskiey strony, и 
Rossyiskiemi Herbami graniczne slupy, 
zostawuiac intervallum po wszystkich 
liniach miedzy Rossyiskiemi y Polskiemi 
stupami lokci trzydziesci szerzyny dla 
zrobienia Rowu, kiedy 2 strony Rossyi- 
skiey robiony bedzie. 

 Od wspomnionego Ieziora Szczerzyna, 
do zrzodia czyli poczatku Rzeki Druiec 
w Traktacie obiasniony, Granica idzie po 
przeprowadzonym, у kopanym Rovwie, 
ktory moca tegoz ostatniego Traktatu 
czyni iedne prosta linia. Od koñca zas 
\ ZWyz rzeczonego Rowu, gdzie sam 
poczatek Druica zaczyna sie, y graniczy 
Rossya 7 Polska. Wspomniona Rzeka 
Dryjeé plynac przez pierwsza Wioske 
Bezdzielice Ка Miasteczku Totoczyn, у 
Miasteczku Ordwa mianowanemu w Trak- 
tacie, a od niektorych Mieszkancow 
krajowych nazywana Orawa. Od rzeczo- 
nego Miasteczka Ordwa czyli Orawa 
spuszczaiac sie ta Rzeka, az do wpad- 
шеша 1еу м Rzeke Dniepr w bliskosci 
Miasta Rohaczew, ‘oddzielaigc мес 


ITA 


a 


пятьдесятъь пять саженъ; а OTE 
вправо жъ, дБлая уголь сто семь; 


‚ одинъ градусъ десять минутъ, п 


жена лимя на шестьнадцать верс: 
восемьдесятъ саженъ до р$чки l'es 
отъ сего пункта уголъ сто три 
девять градусовъ тридцать минута 
ведена лин1я длиною одна верста 1 
десять восемъ саженъ, примыкая 
берега озера Стержена, яко до т 
упомянутаго въ Трактат$. 


По всей дистанши проведенны: 
н1й поставлены съ росайской стор! 
росейсвимъ гербомъ граничные с 
H оставленъ ивтерваль по BCBXM 
нямъ между росайскихъ и Пол! 
столбовъ на 30 локтей широты дл 
лая рва, когда оный CO сторон! 
ейской проводиться будетъ. 

Отъ помянутаго озера Стерж 
вертины р$ки Дрюецъ, изъяенен: 
Трактат, граница идетъ по про 
ному и CXBIAHHOMY рву, который т 
того жъ послфдняго Трактата 
вляетъ одну прямую лин1ю. А отт 
чатя вышереченнаго рва, TAB и 
вершина рЪки Дрюйца пачинается 
ничитъ Poccia съ Польтею. Пом: 
рфка Дрюецъ, протекая первую 46 
besxbanun къ мфетечку Толочину, 
стечку Ордва имянуемому въ Тра 
а отъ нЪкоторыхъ жителей назыв: 
Орава; отъ рЪчепнаго mcreuxa 
или (рава спускаясь по той 
до впадемя ея въ рфку Днещт 
близости города Рогачева, отдъ, 
натуральному теченю той рЪки 0 


3726 г. 


wturalnego cieku tey Rzeki Wyspy. 
Wyspa pod numerem 1 na przeciwko 
wsi Podsieli, nalezy do Polski. Wyspa 
pod mumerem 2 na przeciwko wsi 
Oziran do Rossyi. Wyspa pod nume- 
rem 3 na przeciwko wsi Koscieszowey 
do Polski. Lewy brzeg Rzeki Druica, у 
tala ta strona do Rossyiskiego Pañstwa 
nlezy, ргаму 29$ brzeg przy Rzeczy- 
pspolitey Polskiey zostaie sie, а to wedle 
wyznaczenia Traktatowego. 

04 wspomnionego wpadnienia м Dniepr 
Reki Druica, idac na 401 po В2есе 
Dnieprze Wyspy pod numerem 1 lezaca 
ney Polskiego Miasteczka za Druck do 
Polski. Wyspa pod numerem 2 na przeciw 
Polskiey Wsi Luczyny do Rossyi. Wyspa 
pod numerem 3 na przeciw Polskiey 
Wioski Krasna gora do Polski. W yspa 
Wir pod numerem 4rzeciwko Polskiego 
Miasteczka Zilobin do Rossyi. Wyspa 
pod numerem 5 Proskurny, przeciwko 
Polskiey Wsi tegoz imienia do Rossyi. 
Wyspa pod numerem 6 lezaca wyiey 
Polskiezo Miasteczka Strzeszyna do Ros- 
зу. Wyspa Kulik pod numerem 7 
е#4са niezey Polskiego Miasteczka Strze- 
&yna do Polski; Wyspa pod numerem 8 
Hubitska na przeciw Uroczyseza Шее- 
nickiego do Rossyi. Wyspa pod nume- 
rem 9 na przeciwko Polskiey Wsi Alby- 
nimey do Rossyi. Wyspa Romanow 
pod numerem 10 nizey Polskiego Mia- 
stezka Brzegowy do Polski. Wyspa pod 
mumerem 11 sytuowana przeciwko Pol- 
skiey Wsi Kamienka. Wyspa pod nu- 
merem 12 Kozanska na przeciw Pol- 
kiey Wsi Ozierszyna. W yspa Dzietusz- 
ci pod numerem 13 powyéey Polskiego 
Miasteczka Rzeczycy. Те trzy wyspy naleza 
lo Rossyi. Wyspa Dworecka pod nu- 
nerem 14 1е29са po nizey Polskiego 
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Подъ № 1-мъ островъ противу деревни 
Подселье надлежитъ до Польши; подъ 
№ 2-мъ островъ противу деревни Озе- 
рянъ до Росаи; островъ подъ № 3-мъ 
противу деревни Костяшовой до Польши; 
лфвый берегъ р$ви Дрюйца, и вся та 
страна принадлежить Россйской Им- 
перш, à правый берегъ остается Р%чи 
Посполитой Польской на основанши 
того жъ Травтата. 


Оть помянутаго впаденя въ Днепръ 
phxu Дрюйца, сл$дуя въ низъ по р$ЕБ 
Днепру острова: подъ № 1-мъ лежащий 
ниже Польскаго мфетечка Задруцкъ до 
Польши; островъ подъ № 2-мъ противъ 
Польской деревни Лучино до Роса; подъ 
№3-мъ островъ противъ Польской деревни 
Красная Гора до Польши; подъ № 4-мъ 
островъ Виръ противу Польскаго . m'é- 
стечка Злобина до Росси; подъ № 5-мъ 
островъ Просвурны противу деревни 
Польской того же имяни до Poccix; подъ 
№ 6-мъ островъ лежащий по выше Поль- 
сваго м5стечка Стрешина до Poccix; подъ 
№ 7-мъ островъ Куликъ, лежащий ниже 
Польекаго mhcreura Стрешина, до Поль- 
ши; подъ №8-мъостровъ Губитеки противу 
урочища Еленицка до Росси; подъ №9-мъ 
островъ противу Польской деревни Албы- 
нижней до Росси; подъ N° 10-мъ островъ 
Романовъ пониже Польскаго m'creura 
Береговой до Польши; подъ № 11-мъ 
островъ противу Польской деревни Ка- 
менки; подъ № 12-мъ островъ Коженки 
противу Польской деревни Озершина; 
подъ № 13-мъ островъ Делуской по- 
выше Польскаго м$стечка Р$чицы, вс 
три принадлежать до Росси. Подъ 
№ 14-мъ островъ Дворецкой, лежащий 
пониже Польскаго м%стечка Р%чицы; 
подь № 15-мъ островъ Званецъ про- 
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Miasteczka Rzeczycy. Wyspa Zwaniec 
pod питегет 15 na przeciw Polskiey 
Wsi Brono obydwie do Polski. W yspa 
Zaïtowie pod numerem 16 po nizey 
Wsi Вгопо. Wyspa Humiecki pod 
numerem 17 na przeciw Rossiskiey Wsi 
Otwiernicy. Wyspa Kazimierowka 
pod numerem 18 czyli Radlin prze- 
ciwko Polskiey Wsi Welin. Wszystkie 
trzy do Rossyi Wyspa Sudkow pod 
numerem 19 przeciwko Polskiey Wsi 
Dworec do Polski. Wyspa Bystrowa- 
roga pod numerem 20 przeciwko Pol- 
skiero Miastezka Hotmecz. Wyspa Wie- 
tuszki pod numerem 21 na przeciw 
Rossyiskiey Wsi Popowska, obie do Ros- 
syi. Wyspa Lipowicze рой numerem 22 
na przeciwko Polskiey Wsi Sudkow. W ys- 
pa Ро]емзКа pod numerem 23 nizey 
Wsi Sutkow, Wyspa Fojewska pod nu- 
merem 24 po wyéey Polskiego Mias- 


teczka Fojewa, wszystkie trzy do Polski 


naleza Odtad spuszcjacsie po Rzece Dniep- 
ru, do wpadnienia 2 Rossyskiey strony 
\ Dniepr Rzeki SoZa. Lewy brzeg, y ta 
cala strona do Rossyiskiego Imperium, а 
prawy brzeg Rzeki Dniepru do Rzeczy- 
pospolitey Polskiey naleza. 


Artykuf Ш. 


Na zaczynajacym sie у koñczacym 
Punkcie rozgranizenia obuch Stron Мау- 
iasnieyszych moca teraznieyszego Aktu 
pozwala sig na swoich brzegach posta- 
wié kamienne slupy 2 Herbami Райз 
oznaczaigce granice фак, Ze od Rzeki 
Dzwiny ро wyprowadzonych prostych 
liniach, postawione tym czasem Drew- 
niane siupy 2 Herbami Райзёма Ros- 
syiskiego, tak у па 4еу2е dystancyi 2 
obuch оп bez przeszkody w swym 
czasie wystawié kamienne, zostawuiac 
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тивь Польской деревни Броно, оба y 
Польши. Подъ № 16-мъ островъ 3 
ловье пониже деревни Броно; подь 
№ 17-MB островъ Гуметеки проти’ 
роесйской деревни Отверницы; под 
№ 18-мъ островъ Казимеровка иш 
Радлинъ противу Польской деревни Be 
линъ: BC три до Росси; подъ № 19-м 
островъ Сутковъ противу Польской де 
ревни Дворецъ до Польши; подъ № 20-15 
островъ Быстроварога противу Поль 
скаго мфетечка Холмичь; подъ № 21-м 
островьъ Ветушки противу росейсвй 
деревни Поповека оба до Росаи; поз 
№ 22-мъ островъ Липовичи против 
Польской деревни Сутковъ; подъ № 23-м 
островъ Лоевсый ниже деревни Суткову; 
подъ № 24-мъ островъ Лоевск1Й повы- 
ше Польскаго мфетечка „Тоева, вс ти 
принадлежать до Мольши. Оттуда сщ-’ 
скаясь по ph Днепру до впаденя 6. 
россйской стороны въ Днепръ pi 
Сожи, лЪвый берегъ и вся та CTOpOR 
Росс йской Имперш, a правый берег. 
peu Днепра до Рчи Посполитой Поз. 
ской принадлежатъ. 






Артикулъ Ш. 


При начальномъ и окончательном: 
пункт разграниченя обоихъ Высоких 
сторонъ, силою сего Акта дозволяетя 
на своихъ берегахъ поставить каме 
пые столбы съ Государственными ге" 
бамн, означалние границу; à тавъ ##' 
отъ р$ки Двины но проведеннымъ пре 
мымъ линямъ, поставлены на первяй 
случай деревянные съ росайскимъ гер- 
бомъ столбы; то и на сей дистанции ©: 
обонхъ сторонъ безпрекословно въ све 
время ставить каменные, оставя интер’. 


allum па trzydziesci Fokci sze- 
я dla wyprowadzenia 2 strony Ros- 
ey Rowu. Réwnym sposobem у po 
wadzonym Rowie od jeziora Szczer-- 
lo Rzeki Druci, iakopunktu oznac- 
go naturalna granice Kamienne 
niczne тару dla obudwoch stron 
gstawiena przeskody bydz niema. 
ie y na Wyspach, ktôre do iakiey 
' naleza, wyznaczeniem tego Aktu, 
wystawienie takowych kamiennych 
и Panowanie swoie oznaczaiac. 


Artykuï IV. 

catym przeciagu prostemi liniami 
Я 04 Rzeki Dzwiny do Zrzodta 

Druci, dla lepszego oznacenia 
с, y potrzebnego porzadku м pil- 
du graniczney strazy, gdzie sig 
uig Газу па obuch od prowadzoney 
wyciete bydz powinny po Piedzie- 
3211, zostawuiac ten wyciety las 
sorom na swoia potrzebe, niedopus- 
с nigdy naymnieyszey zarosli na 
mieyscach. 


Artykui У. 


a Traktatu, y teraznieyszego Aktu 
niczenia Rzeki Dzwiny, Druci у 
ru Czynia miedzy Rossyiskim Impe- 
a Rzeczypospolita Polska naturalna 
е, y maigc dwie 2 onych teraz 117 
Ки rôznym Portom, у dlatego zosta- 
sie oboim stronom, nietylko wolny 
wszystkiego, aleteZ upewnia sie 2 
stron w przypadku iakichkolwiek 
esliwych trafunkow, statkow wszela- 
wolno$é przybiiania do brzegow bez 
, 2 рглуг2есхетет Wzaiemney po- 
robotniki iednak za dobrowolna 
igodzeni bydz тала. 
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валъ на тридцать локтей ширины для 
проведеня съ росайской стороны рва; 
равнымъ образомъ и по проведенному 
рву отъ озера Стержена до р$ки Дрюйца, 
яко пункта означающаго натуральную 
границу, каменные пограничные столбы 
съ обонхъ сторонъ EP постановлен1ю 
не препятствовать; равномфрно и на 
островахъ, который островъ до которой 
стороны назначенемъ сего Акта принад- 
лежитъ, чрезъ постановлен!е таковыхъ же 
каменныхъ столбовъ влад не свое озна- 
ЧИТЬ. 
Артикулъ IV. 

Ha всемъ пространствЪз проведенной 
прямыми линями границы оть PEN 
Двины до вершины pen Дрюйца, для 
лучтаго означеня границы н нужнаго 
порядка въ соблюдени пограничной 
стражи, IAB находятся лфеа, на объ 
стороны отъ проведенной черты очи- 
стить должно оные на 50 саженъ, остав- 
AAA тотъ вырубленный л$съ въ пользу 
владЪльцевъ, не запущая нимало зара- 
стать на всегдаптия времяна. 


Артикулъ У. 

Силою Трактата и сего Акта разгра- 
пичен1я, р$ки: Двина, Дрюйцъ и Днепръ, 
составляя между Росейскою Имперею 
и Рёчью Посполитою Польскою нату- 
ральную границу, HMBIOTE AB изъ оныхъ 
HHHB же по себЪ водяный ходъ къ раз- 
нымъ портамъ; а по тому и оставляется 
обоимъ сторонамъ не только свободный 
сплавъ всего, но и увфряется съ обоихъ 
сторонъ при случающихся несчастныхъ 
привлюченяхъ всякимъ судамъ приста- 
вать Въ берегамъ беззаплатно, съ обна- 
деживан1емъ обоюдной помощи, съ тфмъ 
однакоже, что работники наниматься 
должны за добровольную цФну. 


Artykui \1[. 

Dla wzaiemnego przez Granice przeiazdu 
w tych mievscach, gdzie Rossyiskie Ко- 
mors, у Przykomorki postawione. albo 
na potym postawione beda, w tych mievys- 
cach z обоев stron na Rzekach Przewuzy 
trzymaé niezabrania sie, podlegaiac iednak 
zwykley na Granicach ostroznosci. 


Artykui УП. 

Муту znayduiace sie na Rzece Druéi 
zostaia sie nalezacemi kazdy do swego 
brzegu, 2 tym iednak upewnieniem, 12 
jeéeliby od ktorey strony po Rzece Druci 
do Dniepra mia} bydz splaw Towarow, 
ezyli Drzewa, a znayduiace sie na tych 
Rzekach Miyny przeszkoda by БУ, 
wtenczas obie strony zniesé ie powinny. 


Ktoryto АК wzwyz wyrazonych Artv- 
kulach, z dostatecznym opisaniem Gra- 
nicy, na fundamencie tylokrotnie wspom- 
nionego Traktatu nayuroczysciey zakon- 
CZYWSZy, у utwierdziwszy podpisaniem 
oboich stron Kommissarzow, z przyloze- 
niem Ich rodowitych pieczeci, 40 Nayias- 
nieyszey Imperatorowy Теу Мс! Ca- 
Tey Rossyi, Nayiasnieyszego Krola 
Jmçi y Rzeczypospolitey nalezacey 
Ratyfikacyi oddaie sie. Zakaczony przy 
Granicy nad Rzeka Dnieprem w Polskim 
Miasteczku HoÏmeczu Julij * /15 1775 Roku. 


Ignacy Twardowski Wojewoda Ka- 
liski Kawaler Orta Biatego. 

Komissarz 2 Senatu Wladyslaw 
Gurowski Mars. W. X. Lit. Nad. 
Kawaler Orderow Orla Bialego S. 
Alex. News. S. Stan. y S. Anny 
Котт; z Senatu. 


(L. $.) 


(Г. 5.) 
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Артикулъ VI 

Для обоюднаго въ границы п 
въ TB мфетахь. [Ib росайа 
можни и заставы учреждены, или 
учреждаемы будутъ; въ TBXE M 
съ обоихъ сторонъ на P'ÉEAXE M 
держать не возбраняется, подлега: 
новеннымъь при границф OCTO 
СТЯМЪ. 


Артикулъ NII 

МВльницы. находяпияся на 
Apr. остаютея принадлежащи? 
дан до своего берега, но съ тём 
коже ув5ренемъ. что если отъ1 
стороны р$кою Дрюйцемъ до 
водою OTIVCER товаровь или 
поелбдуетъ. а еостояшля уЪльне 
дуть тому препятстиемъ. тогда 


‚ ихъ еторонъ оныя безпрекословно 


A ———ШщШшШ—ШЙШ—=Ш————— д ——А—ы—————-- — mu —— 


должны. 

Сей Актъ въ вышеизображеннь 
тикулахъ съ достаточнымъ опис 
границы на OCHOBAHIM часто ут 
емаго 'Трактата, наиторжестве! 
законча и утвердя подписанемъ 
сторонъ коммисарами, съ прилол 
обыкновенныхъь ихъ печатей, 
Императорскому Величеству Вее 
ской и Его Величеству Королю 
Посполитой до надлежащей pat 
ци представить. 

Заключенъ при границф на 
Днепр въ Польскомъ м$стече’ 
Muub Гюля 4-го дня 1775 года. 


(м. п.) Милаиль Кречетниковъ. 


(м. п.) Василй Koxoscriñ. 


al Morykoni Podkomorzy ltt-u 

а. 2 Stanu Rycerskiego Кот- 

‚. | (С. S.) 
ni Toloczko Woyski y Pod- | 

i Sadu Ptt-u Wotkowyskiego z 


Rycerskiego Kommissarz. (L. S.) 


1Ё PAR LE ROI STANISLAS-AUGUSTE А VAR- 
3 12 OCTOBRE 1771. 


№ 35. 


9, 13 mai. Acte de garantie 
par la Russie au traité et à la 
tion conclus le même jour à Te- 
entre l'Autriche, la Prusse et les 
Etats allemands, 


avons déjà eu l'occasion de faire re- 
* que la communauté d'intérêts relative- 
la Pologne, devait amener un rappro- 
‚ entre les trois Cours qui s'étaient enfin 
es pour mettre un terme aux désordres 
roubles interminables auxquels se li- 
les Polonais. Aussi, lorsque l’Impératrice 
1e П eût réussi à faire arriver la Prusse 
riche à un accord au sujet de la Ро- 
Ile dut naturellement chercher à affer- 
accord par des liens d'intérêt plus so- 
a Russie se trouvait déjà dans les re- 
es plus amicales avec la Prusse, et en 
nt sur les dernières expériences acquises, 
trice ne pouvait pas s'attendre à ren- 
de la part de Frédéric IT, une opposi- 
еще à ses aspirations concernant l’Em- 
oman. Si elle était parvenue à para- 
initivement les dispositions malveillantes 
ur de Vienne, en concluant une alliance 
>, aucun obstacle sérieux ne se fut dé- 
opposé à la réalisation de ses vues au 
la Russie. 

ce qui explique l’origine du projet de 
liance entre l'Autriche, la Prusse et la 
au sujet duquel les négociations com- 
nt entre ces Puissances à la fin de 1772. 
nsée était, à la vérité, en complet dés- 
vec le système politique caressé par le 
. Panine; elle eût entièrement anéanti 
[› ou aliiance du Nord, vers lequel ten- 
stamment le chancelier russe. Mais l’Im- 
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(м. п.) Ефремъ Мейснеръ. 


РАТИФИКОВАНЪ KOPOIEMB Августомъ въ ВАР 
ШАВВ 19-ГО ОКТЯБРЯ 1777 г. 


№ 35. 


1979 г. мая 13-го, Актъ гаранти 
Россею трактата и конвенцй, заклю- 
ченныхь того же числа въ Тешен% 
между Австрею, Прусс1ею и другими 
Германскими государствами. 


Мы уже выше имЪли случай замфтать, что 
общность интересовъ въ отношеши Польши 
дохжна была привести къ сближен!ю трехъ дер- 
жавъ, согласившихся наконецъ поставить IIpC- 
ABIN нескончаемымъ неурядицамъ и смутамт, 
которымъ предавались Поляки. Поэтому, ког- 
да Императриц® Екатерин® П удалось приве- 
сти 5Ъ соглашеню Австрю и Пруссю отно- 
сительно Польши, она естественно не могла не 
желать укрфпить это соединене боле твер- 
дыми узами и интересами. Съ Пруссею Рос- 
с1я уже находилась въ самыхъ дружественныхъ 
отношен1яхъ, и на основан1и послЪдняго опы- 
та Императрица не могла ожидать отъ Прус- 
скаго короля открытаго NPOTHBOABACTBIA CBO- 
ниъ стремленямъ въ отношен1и Оттоманской 
импер!и. Если бы же ей возможно было оконча-. 
тельно парализовать также недружелюбные по- 
мыслы Внскаго двора, путемъ заключев!я съ 
HHM'E союза, то не предвид®лось р%шительно 
никакихъ серьезныхъ препятстый осуществле- 
ню ея намЪрен!Й на юг8 Pocçix. Этимъ объяс- 
няется происхождене проекта тройнаго союза 
мсжду Agcrpiew, Прусаею и Pocciew, о кото- 
ромъ происходнли между ними переговоры въ 
концф 1772 г. Мысль эта была, правда, совер- 
шенно несогласна съ политическою системою, 
которую лелфяль гр. Н.И. aux: ею coBchue 
нарушился бы сЗверный «акортъ» или CONS, 
къ которому постоянно стремился Русск канц- 
леръ. Но Императрица видЗла въ этомъ проек- 
TB наилучшее средство для достижен!я поста- 


1779 г. 


pératrice voyait dans се projet le теШепг moyen 
pour réaliser le but qu'elle s'était tracé, et les 
econjonctures» du moment у paraissaient favo- 
rables. 


Ni la Cour de Berlin, ni celle de Vienne ne 
pouvaient nier qu’une semblable alliance était 
très désirable en principe. «Cette alliance», 
écrivait Frédéric П au comte de Solms, son en- 
voré à St. Pétersbourg, en mars 1772, «<devien- 
drait assurément, ainsi qu’il (le comte Panine) 
l'a observé très bien, fort respectable pour tout 
le reste de l'Europe, et le boulevard le plus 
assuré de la tranquillité générale». (Beer. Fried- 
rich П und van Swieten. Lpz. 1874. р. I, 39). 
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La Cour de Vienne affirmait également son désir : 


de s'unir plus étroitement à la Russie et le 
prince de Kaunitz ne considérait pas comme 
irréalisable le projet de la triple alliance. 


Néanmoins cette alliance ne put pas se гса- 


dominant à Vienne et qui rendaient tout à fait 
impossible un rapprochement sincère avec le 
Cabinet de Berlin. Dans le cours d'une lutte 
qui avait duré plus de vingt ans, l'Autriche s’c- 
tait convaincue qu'il n'existait pas en Europe 
de Puissance plus dangereuse pour elle que la 


17 


вленныхъ себф задачъ, и существовавши 
юнБтуры», повидимому, были благопры 


Ни Берлинск, ни B'hackif дворы 
TAN не признать, что подобный союзъ т 
ципф весьма желателепт. «Союзъ этол 
салъ въ март 1772 г. Фридрихъ II граф 
су, посланнику своему въ Петербург$, 
HBHHO прюбр$тетт, какъ OH (т. е. гр. 1 
это совершенно в$рно замфтиль, phim 
B1IAHI HA всю остальную Европу и с) 
нанболфе надежнымъ оплотомъ сохране 
общаго спокойствя». (Beer. Friedrich 
van Swieten. Гри. 1874, 8.1, 39). ВЪнск 
также подтвердилт, свое желан!е всту! 
боле тфеный союзъ съ Poccien, п кн; 
шщъ прямо не признать неосущес’ 


проектъ тройнаго союза. 


Prusse. La paix de Hubertsbourg еп 1763 avait . 


reconnu à la Prusse et à ses souverains une 
position presque égale en Allemagne, à celle 
de l'Autriche et des empereurs romains. A dater 
de ce moment l’antagonisme .permanent entre 
l'Autriche et la Prusse dans les affaires alle- 
mandes se révéla avec une évidence éclatante. 


Si l'on se rappelle de quel sentiment de Ваше : 


personelle l'impératrice Marie Thérèse et le 
prince de Kaunitz s'inspiraient à l'égard de 
Frédéric le Grand, on comprendra aisément 
pourquoi le projet de la triple alliance devait 
inévitablement échouer. 

Frédéric II comprenait parfaitement lui-même 
la difficulté d'arriver à une alliance avec l’Au- 
triche dont la politique était dirigée par le prince 
de Kaunitz qui avait déclaré: +<que jamais la 
Cour impériale ne devait tolérer la puissance 
de la Prusse; pour que nous puissions dominer 
nous devons l’anéantir». (Oeuvres posthumes de 
Frédéric le Grand, t. XXVI, р. 391). 

En outre, le roi de Prusse avait indiqué deux 
questions dont la solution préalable était indis- 
pensable pour que l'alliance projetée рф avoir 
quelques chances de durée. D'abord, il était in- 
dispensable de règler la question de succession 
des margraviats de Bayreuth et d'Anspach, sur 


Но все-таки союзт, этотъ не состоя! 


liser grâce aux tendances et aux intérêts pré- : Годаря преоблаханю въ В$н$ такого 


лен1я и такихь интересовъ, которые 

совершенпо невозможвымъ искреннее 
Hie съ Берлинскимъ дноромъ. Въ боры 
должавшейся болфе двадцати л$тъ, ABc1 
дилась, что нфтъ въ Европф государ 
ле для нея опаспаго, какъ Прусаля. |] 
бургсый миръ 1763 г. навсегда приз 
Пруссею и ся государями почти равн‹ 
съ Австлею и PHMCEHMH императорами 
мап!и значеше. Съ этого момента сов 
осязательно проявляется постоянный 

низмъ между Австрею и Прусаею въ 
Германи. Если же вспомнить, съ какс 
ною ненавистью относились къ Фрих 
императрица Mapia Tepesis п князь К 
то понятно будетъ, почему проектъ т 
союза долженъ былъ рушиться. Самъ $] 
П очень хорошо понималъ трудность 3 
шя союза съ Австрею, политикою . 
управлялъ квязь Кауницъ, утверждавиий, ' 
когда императорсвйЙ дворъ He холжевъ. 
могущество [pyccin; для того, чтобъ 1! 
подствовали, мы должны ее уничтожить». 
res posthumes de Frédéric le Grand, t 
р. 391). Kpowb того, Пруссый король! 
на два вопроса, предварительное раз 
которыхъ необходимо, если проектиро 
союзъ долженъ им$ть каве пибудь зад 
боле или менфе продолжительное суще 
н1е. Во-первыхъ необходимо было улад 
просъ о наслЪ ди маркграфствъ Байрейт 
Ансбахскаго, на которыя Пруссв коро 
зналъ за собою неотъемлемыя права. : 
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quels Frédéric IT revendiquait des droits im- 
rscriptibles. En suite, il prévoyait également 
‚ possibilité de la mort prochaine de l'électeur 
аш de Bavière et de prétentions immi- 
entes de la part de l'Autriche à cette riche 
icession. Mais еп 1772 la Cour de Vienne 
та jugé prématuré d'énoncer son opinion sur 
№ questions. Elle présumait que, vû l’âge avan- 
В du roi de Prusse, il disparaîtrait de la scène 
mt l'électeur de Bavière. C’est pourquoi ГАп- 
riche avait laissé ces questions irrésolues et par 
onséquent l’idée d’une triple alliance avait dû 
tre abandonnée. 
Cependant, en réalité, les choses se passèrent 
otrement. La question de la succession de Ва- 
bre surgit du vivant de Frédéric II, qui réus- 
& & s'opposer énergiquement et avec succès 
ax vues du gouvernement autrichien sur la 
avière. 
Ce n'est pas ici qu'il convient d'exposer еп 
tail la lutte survenue entre l’Autriche et la 
russe. Pour l'intelligence des actes ci-dessous 
suffira de faire remarquer que l'Autriche 
assit à conclure avec l'électeur Palatin, Charles, 
ccesseur du défunt électeur de Bavière, une 
avention par laquelle celui-ci cédait à l’Au- 
che une partie considérable de la Bavière et 
onnaissait les droits de suzeraincté de Гет- 
eur romain sur certaines parties du Palatinat. 
38 cette convention fut conclue à l'insu et 
tre la volonté du duc de Deux-Ponts, qui 
it également des droits incontestables à la 
cession bavaroïise. Malgré cela, les troupes 
richiennes occupèrent immédiatement la 
se-Bavière et la Cour de Vienne s’y comporta 
ame sur son propre territoire. | 
Frédéric le Grand était fermement résolu à 
ttre tout en oeuvre pour empêcher un pareil 
roissement de puissance de la Maison d’Au- 
ho. N'ayant pas réussi à aplanir се différend 
* la voie des relations directes avec l’impé- 
rice-reine, il se décida à commencer les opé- 
jons militaires. En 1778, les troupes de l’Au- 
he et de la Prusse se trouvaient de nouveau 
в à face en Bohême et les Autrichiens se for- 
aient à Koeniggrätz, dans l'attente d’une ag- 
sion des Prussiens qui marchaient de la Saxe 
de la Silésie. Mais en 1778, la lutte entre les 
х grandes Puissances germaniques n’amena 
une solution définitive de la question de 
ог: à qui devait appartenir la prépondérance 
Aïllemagne. П n’y eut pas de guerre propre- 
at dite, grâce à l'intervention de l’Impéra- 
© Catherine II. | 
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OHB также предвид®ль возможность скорой 
смерти царствующаго курфирста Баварскаго 
и предъявлене Австрею претензй на это бо- 
гатое насл$ де. Но въ 1772 г. BÉackiit дворъ 
считалъ несвоевременнымъ высказать свое мн$- 
Hie по этимъ вопросамъ. Онъ полагать, что въ 
виду дряхлости Прусскаго короля боле BB- 
роятно, что ONE скор$е сойдетъ со сцены, чЪмыъ 
Basapcxif курфирстъ. Поэтому Австрия ocTa- 
вила эти вопросы неразр$шенвыми и идея о 
тройномъ союз была повинута. 


Однако въ дфйствительности случилось ива- 
че. Вопросъ о 'Баварскомъ насляфди возникъ 
еще при жизни Фридриха П, который получилъ 
возможность энергически и уси$шно противить- 
ся намфреню ВЗнскаго правительства насчетъ 
Баварии. 

SAbCE не MCTO входить въ подробное раз- 
смотрфве спора, возникшаго между Австрею 
п Пруссею. Для уразум8я нижесл$дующихъ 
актовъ достаточно замфтить, что ABCTPIH уда- 
лось ЗАавлючикь съ насхВдникомъ умершаго Ba- 
варскаго курфирста, Пфальцскимъ курфирстомъ 
Карломт, конвенщю, по которой nocabxaniit ус- 
тупаетъь Австр!и значительную часть Бавар!и 
и признаетъь ленныя права Римскаго импера- 
тора на нфкоторыя части Пфальца. Но эта кон- 
венщя была заключена безъ BhAOMA и противъ 
желан1я герцога Цвейбрикевскаго, имфвшаго 
тавже неотъемлемыя права на Баварское ва- 
сле. Несмотря на это, Австрйсюя войска 
немедленно заняли Нижнюю Баварю, и В$н- 
ское правительство распоряжалось въ ней какъ 
въ собственной землф. 

Фридрихъ В. твердо рфшился пустить въ 
ходъ BCB средетва, чтобъ препятствовать тако- 
му увеличенц могущества АвстрАйскаго дома. 
Не усп$въ Я ем непосредственныхъ споше- 
Hif съ императрицею-королевою уладить споръ, 
OH р®шихся начать военныя дфйств1я. Въ 1778 
г. Австр!йсв1я п Прусск!я войска опять стоя- 
an другь противъ друга въ Богемш, и ABcrpii- 
цы УБр$фплялись при Кенитгрец, ожидая на- 
naxexia Пруссаковъ, приближающихся изъ Сак- 
соши и Силези. Но въ 1778 г. распря между 
двумя великими [ерманскими державами не 
привела къ окончательному разрзшен!ю вопро- 
са— кому должно принадлежать первепство въ 
Герман. Войны собственно не было, благода- 
ря вм$шательству Императрицы Екатерины IT. 
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Nous avons vu plus haut que la question ba- 
varoise inquiétait fortement le roi de Prusse 


bien avant l'année 1778. Redoutant les desseins : 


de l'Autriche, il s'efforça par tous les moyens 
possibles, de s'assurer l'alliance de la Russie. 
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C'est pourquoi, sur sa demande, le prince Ga- 


litzyne reçut en 1776 l'ordre de son gouverne- 
ment de sonder les intentions de la Cour de Vienne. 
Lorsqu'arriva le moment critique, en 1778, la 
Prusse, se fondant sur le traité d'alliance avec 
la Russie, se crut en droit de réclamer de l'Im- 
pératrice Catherine l'envoi d'un corps de troupes 
auxiliaires. 

D'un autre côté, la Cour de Vienne ne perdait 
aucune occasion de démontrer au gouvernement 
russe la justesse de ses réclamations et la 16- 
gitimité de ses droits au sujet de la Bavière. 
Marie Thérèse communiqua à Catherine П toute 
sa correspondance avec Frédéric le Grand re- 
Jativement à cette question. Le prince de Kau- 
nitz, dans ses dépèches adressées à son fils, le 
comte de Kaunitz, qui avait remplacé le prince 
de Lobkowitz, ех}.оза toutes les phases des né- 
gociations avec la Prusse et trangmit les mc- 
moires échangés entre les parties en litige. Crai- 


gnant l'effet des relations d'alliance existant | 


entre la Russie et la Prusse, la Cour de Vienne 
demanda, en mars 1778, une réponse formelle 
à cette question: l’Impératrice considère-t-elle 
le débat survenu avec le roi de Prusse comme 
un casus foederis ? 

Catherine II tranquillisa l'Autriche sur ce 
point. Elle ne voulait pas entrer ouvertement 
en hostilités avec cette Puissance, dont l'appui 
lui était plus indispensable que celui de la Prusse 
dans ses démélés avec la Porte. Aussi prit-elle 
à tâche d’aplanir le différend et de réconcilier 
les deux parties. La Prusse et l'Autriche sou- 
haïtaient également le succès da ces efforts: 
Marie Thérèse aussi bien que бас II étaient 
las de guerroyer l'un contre l’autre et tous deux 
avaient la conviction que l’Impératrice de Russie 
était seule en mesure de rétablir la paix entre 
eux. L'empereur Joseph П affirmait que <le 
jugement et l'opinion de la Russie contribuerait 
le plus à décider la chose». (V. sa lettre à Kau- 
nitz du 5 octobre 1778. Arneth. Maria Theresia 
und Joseph II, Vol, Ш, р. 142.) П ne voyait 
aucune raison pour que la Russie se prononçit 
contre l'Autriche. (У. sa lettre à Kaunitz du 
6 novembre 1778, Arneth, 1. с. t. Ш, р. 185). 
Ainsi l'Autriche comme la Prusse, demandait la 
médiation de la Russie. Lorsque Catherine II 
annonça qu'elle consentait à intervenir dans le 
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Мы вадЪфзи выше, что Баварсый 
гораздо ранЪфе 1778 г. сильно безпоком: 
сваго короля. Опасаясь АвстрАйскихь 
ловъ онъ старался всфми средствами OÙ 
за собою союзвую помощь Росси. Поэт 
вт, 1776 г. внязь Голицынъ, по предписа 
его правительства, долженъ быть YSHA! 
penia ВЪнскаго двора. Когда же в: 
критичесвй моментъ въ 1778 г., Прусс1 
вываясь па союзномт, TPAETATR съ. 
признала себя въ прав$ требовать OT 
ратрицы вспомогательнаго корпуса. 

Съ другой стороны, ВфнсыйЙ дворъ 
скалъ случая убфдить Русское правител 
основательности своихъ требовавй и: 
стн дЪйстый въ Бавами. Mapia-Tepes 
maia Екатерин$ П всю свою переп 
этому вопросу съ Фридрихомъ В. Кия 
ппцъ въ депешахъ къ сыпу своему, гра 
ницу, застунившему MCTO князя Ло 
излагать вс фазы переговоровъ съ Т 
н сообщалт мемори, которыми OÔM'E 
CHOPAULIA стороны. Опасаясь же союзе 
ношен1й Росси къ Прусеи, ВЗнскаЙ дв 
силъ въ ха 1778 г. формальнаго 01 
вопросъ: нпризнаетъ ли Императрица 
ний съ Прусскямъ королемъ споръ 
focderis? 


Екатерина Il yenokonxa Австрию | 
счетъ. Она не желала начать открыту 
ду съ Австрею, помощь которой была 
лЪе необходима въ распряхъ съ Порто! 
ли содЪйстве [pycciu. Поэтому она п 
себЪ цфлью уладить споръ и примар! 
враждующия стороны. Достижения этой 
цзли желали также Австрия и Прусе 
Mapia-Tepesia, такъ и Фридрихъ П уст 
вать другъ съ другомъ и были убфжде 
заключить между ними мпръ въ состоя! 
ко Русская Императрица. Императоръ I 
утверждазль, что «рфшеше и мн ше Рос 
бохфе будуть содфЙйствовать улаженш 
(Письмо его къ Кауницу отъ 5 октябра 
Arneth. Maria Theresia п. Joseph II. В 
142). Онъ не BUXPIE никакого основ 
му, чтобъ Poccis прямо высказалась бы 
Австри. (Письмо его къ Кауницу отъ 6 
1778 г. у Arneth, 1. с. Ш, 8. 185). Поз 
средничества Росси просили какъ. 
такъ и Прусея. Когда же Екатерина I 
зала свое согласе вмЪшаться. въ споръ 
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débat, Marie Thérèse еп témoigna sa satisfaction 
en écrivant à son fils: «En Russie, cela cloche 
(sic), toutes nos nouvelles font croire qu'elle зе 
mélera du jeu.» (У. Lettre du 26 septembre 
1778. Arneth 1. с. t. Ш, р. 129). Cependant vu 
sou alliance avec la France, l'Autriche invita 
également celle-ci à prendre part à la média- 
tion. Mais il n’est pas douteux que ce fut l’opi- 
nion de l’Impératrice Catherine П qui décida 
l'isue de l'affaire puisqu'elle fut acceptée par 
les deux grandes Puissances germaniques. 

Ап commencement de 1779, le prince №. М. 
Repnine reçut l’ordre de se rendre en Allemagne 
où son activité et sa participation énergique 
amenèrent la conclusion du traité de Teschen, 
dont la Russie se fit garanti à la démande des 
deux parties contractantes. Remarquons enfin que 
comme le traité de Teschen confirme le traité 
de Westphalie, la Russie assura également la 
garantie de cet acte d’une si haute importance. 


Observation. П est nécessaire de faire obser- 
ver au sujet des actes ci-dessous, qu'ils ont été 
imprimés d’après des copies vidimées à Teschen 
le jour même de la conclusion des traités et 
conservées dans les grandes archives de Mos- 
cou. | nous à paru suffisant de rapporter le 
texte même de ces légalisations une fois pour 
toutes à la fin du traité principal. 


Au Nom de la Très Sainte Trinité, 
Père, Fils, et Saint Esprit. 


Soit notoire à tous présents et à venir, 
à qui il appartient ou appartiendra; 


Que le feu de la guerre s'étant mal- 
heureusement allumé à l’occasion des 
différends survenûs sur la Succession de 
Bavière, entre sa Majesté la Sérénissime 
et très puissante Princesse, Marie Thérèse, 
Impératrice Douairière des Romains, 
Reine de Hongrie et de Bohème etc. etc. 
t Sa Majesté le Sérénissime et très 
juissant Prince Frédéric, Roi de Prusse, | 
clecteur de Brandenbourg etc. etc. Leurs 
Без Majestés ne s’en sont pas moins 
ccupées depuis lors des moyens @’еп 
rrêter les progrès, et de retablir entre 
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Tepesia съ удовольстемъ писала своему сыну, 
что «Росся откликнулась и всЪ H3BBbCTIA за- 
ставляютъ думать, что она вм шается». (Пись- 
мо оть 26-го сентября 1778 г. у Arneth. ]. с. 
Ш, $. 129). Однако, въ виду союза своего съ 
Франщею, Австр!я пригласила также се при- 
нать участе въ посредничеств$. Но нфтъ сом- 
нфн|я, что только мне Императрицы Ека- 
терины П окончательно phmHio исходъ дла, 
нбо оно было принято обфими великими Гер- 
манскими державами. 

Въ самомъ начал 1779 г. князь Н. В. Реп- 
нинъ получиль приказанше отправиться въ Гер- 
маню и, при д$ятельномъ и рёшительномъ его 
участи, былъ заключенъ Тешенск!Й трактатъ, 
который, по просьбВ договаривающихся CTO- 
ронъ, былъ гарантированъ Poccien. Зам тимъ, 
наконецъ, что такъ какъ ТешенсвЙ TPARTATE 
возобновляетъь силу Вестфальскаго трактата, 
то Poccia приняла также на себя гарант!ю это- 
го послёдняго чрезвычайно важнаго договора. 


Примъчаще. Относительно нижеслдующихъ 
актовъ необходимо зам тить, что они отпеча- 
таны по кошямъ, засвидзтельствованнымъь въ 
Тешен$ въ самый день заключен1я трактатовъ 
и хранящямся въ Московскомъ Главномъ Ар- 
хивф. Самый тексть этого засвид$тельствова- 
шя намъ казалось достаточнымъ привести толь- 
ко разъ, въ концф главнаго трактата. 


Во иия Пресвятыя Троицы, Отца и 
Сына н Св. Духа, 


Да будетъ извЗетно всЪмъ въ настоя- 
щемъ и въ будущемъ до кого Cie ка- 
сается или касаться будетъ: 

По случаю споровъ, возникшихъЪ 88 
Баварское насхВдетво, въ HeCYACTIW 
возгор$лась война между Ея Величе- 
ствомъ Свзтлйшею и могуществен- 
нёйшею Государынею Марею Тере- 
з1ею, вдовствующею Императрицею Рим- 
скою, Королевою Венгерскою и Богем- 
скою и проч. и проч. и Его Величе- 
ствомъ Свзтлёйшимъ и могуществен- 
н%йшимъ Государемъ Фридрихомъ, Ko- 
ролемъ Прусскимъ, Курфюрстомъ Бран- 
денбургскимъ и проч. и проч. Ихъ Ве- 


личества т$мъ не менфе уже давно при- 
5 
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Elles le plûtôt qu’il serait possible l’amitié 
et la bonne intelligence que venoit d’alterer 
ce facheux évenement. Par une suite de 
leurs intentions et de leurs sentimens ré- 
ciproques, Leurs dites Majestés ont établi 
et repris à cette fin entre Elles plusieurs 
négociations pacifiques; Mais comme le 
succès n’en à point été favorable, et 
qu'Elles ont jugé moyennant cela ne 
pas pouvoir continuer à travailler dire- 
ctement au retablissement de la paix, 
persistant neanmoins à la desirer sin- 
cerement de part et d’autre, Elles se sont 
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determinées à reclamer pour cet effet : 
la médiation de Leurs Alliés respectifs, _ 


persuadées qu’Elles pouvoient mettre la 
confiance la plus entière dans les sen- 
timens d’equité et d'impartialité, qu'ils 
leur avoient témoignés dans tout le 
cours de cette occurrence. 


Elles les en ont donc requis en conse- 
quence, et Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, ainsi que Sa Majesté Très 
Chretienne ayant bien voulû s’en charger, 
il а resulté enfin de la louable réu- 
nion des soins de Leurs dites Majestés, 
l’heureuse reconciliation entre les hautes 
Parties belligerantes, lesquelles ayant 
donné les mains au plan de pacification, 
qui leur a été proposé par les Puissances 
médiatrices, Sa Majesté Apostolique 
l’Impératrice Douairière, Reine de Hon- 
grie et de Bohême, a nommé en conse- 
quence pour Plenipotentiaire de Sa part, 
le Sieur Jean Philippe Comte de Cobenzl, 
Baron de Proseck etc. Son Chambellan, 
Conseiller d'Etat intime actuel, Conseiller 
d'Etat d'épée aux Pays Bas, Vice Prési- 


— 


лагали старан1я къ тому, чтобы 
остановить дальн5йшее развите вс 
возстановить между собою въ © 
шемъ по возможности времени д 
и согласе, варушенныя симъ при 
нымъ событемъ. Движимыя этим 
ствами и намфренями Ихъ Вели 
открывали въ этихъ видахъ HÉC 
разъ мирные переговоры; но к 
этомъ отношенш не оказалось 

приятнаго усп8ха и какъ они пр 
невозхожнымь этимъ путемъ и 
средственно продолжать свои ст 
въ возстановлен!ю мира, оставаяс! 
не менфе съ той и другой сторон 
искревнемъ желан!и такого исход 
рЬшились просить по этому пов 
средничества своихъ общихъ CONS] 
въ полномъ убфждени, что они | 


‚ совершенно довЪриться чувствамъ 


=—— д es _ 


ведливости и безпристраст!я, ки 
ими были оказываемы во все п 
жене настоящаго затруднительна 
10&eHi4. 

BczxBxcTBie этого они обратил 
этою просьбою къ союзникамъ, | 
Ея Величество Императрица Bcer 
ская и Его Христаннзйшее Вели 
соизволили принять на себя этотъ' 
то общими усимями Ихъ Вехи 
достигнуто было счастливое прим 
между высокими воюющими стор, 
по получени COTAACIA на п] 
примирен1я, предложенный имъ п 
ничествующими державами, Ея 
стольское Величество, вдовствующ: 
ператрица, Королева Венгерскаяи : 
ская, назначила съ своей стороны 
номоченнымъ Графа ознна Фи 
Кобенцля, Барона Просека и 
своего Каммергера, ДФйствите. 
Статскаго СовЪтника, Военнаго ( 


Fe 


e la Deputation ministerielle de 
que; et Sa Majesté le Roi de 
de son côté, le Sieur Jean Her- 
3aron de Riedesel, son Chambellan; 
Ministres se sont assemblés dans 
e de Teschen, où Leurs Majestés 
‘atrice de toutes les Russies et le 
ès Chretien ont aussi envoyé leurs 
tentiaires pour assister aux Con- 
в de paix; savoir: Le Sieur Nicolas 
de Repnin, General en Chef des 
; de Sa Majesté Impériale de toutes 
sies, Gouverneur General de Smo- 

Bielgorod et Orel, Senateur, 
ant Colonel des Gardes du Corps, 
ralier des Ordres de St. Alexandre 
, de l’Aigle blanc, de St. Anne, 
‘Ordre militaire de St. George; Et 
r Louis Auguste Baron de Bre- 
hevalier des Ordres de Sa Majesté 
retienne , Brigadier de Ses Armées 
rerneur de Gergeau; Le travail 
ble de ces deux Plenipotentiaires 
>urs à ей un succès si heureux que 
lits Plenipotentiaires de Sa Ma- 
[mpératrice Reine de Hongrie et 
ème et de Sa Majesté le Roi de 
après s'être duëment communiqué 
ir échangé leurs Pleinpouvoirs 
fs, ont arrêté definitivement et 
en forme solomnelle les Articles 
‹ ci-après, à savoir : 


ARTICLE I. 


aura à l’avenir et pour toujours 
x solide et inviolable, ainsi qu’une 
t sincere amitié entre Sa Majesté 
atrice Веше, ct Sa Majesté 
de Prusse, Leurs Heritiers et 
eurs, leurs Royaumes et Etats, 
et Vassaux, de quelque qualité 
ition qu'ils soient. 
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ника Нидерландовъ, Вице-Президента 
министерской депутащи Банка; Его 
Величество Король Пруссый съ своей 
стороны назначилъ Г. Гоанна Германа 
Барона Ридезеля, своего Каммергера. 
Поименованные посланники съёхались 
въ город ТешенЪ, куда Ихъ Величе- 
ства Императрица Всероссйская и Ko- 
роль Французсый также прислали сво- 
ихъ уполномоченныхь для присутство- 
ван1я на конференщяхъ о мирз, à имен- 
но: ЁВназя Николая Репнина, Главно- 
командующаго войсками Ея Величества, 
Генералъ - Губернатора Смоленскаго, 
Б%лгородскаго и Орловскаго, Сенатора, 
Подполковника Лейбъ-Гварди и Kapa- 
лера Орденовъ Св. Александра Нев- 
скаго, БЪзлаго Орла, Св. Анны и СВ. 
l'eopris; a также Барона Люи Августа 
Де-Бретёля, Кавалера Орденовъ Его 
Христанн®йшаго Величества, Бригадира 
и Губернатора Жергоскаго. Неутомимыя 
старан1я сихъ двухъ уполномоченныхъ 
посредниковъ увнчались столь счастли- 
вымъ успёхомъ, что вышеупоманутые 
уполномоченные Ея Императорскаго Ве- 
личества Королевы Венгерской и Богем- 
ской и Его Величества Короля Прусекаго 
посл сообщен1я и обыВна ихъ взаим- 
ныхъ полномоч, окончательно постано- 
вили и BB торжественной форм изложили 
слфдующия статьи, à именно: 


Статья I. 


Отнынз и навсегда между Ея Вели- 
чествомъ Императрицею Королевою и 
Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ, 
Ихъ наслВдниками и преемниками, Ихъ 
королевствами и государствами, под- 
данными и вассалами, какого бы .сосло- 
вя и ранга они ни были — будеть по- 
стоянный и ненарушимый миръ. 

5% 
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ARTICLE Il. 


Pareïllement, il y aura un oubli per- 
pétuel de tout ce qui a été commis de 
part et d'autre, avant ou depuis le 
commencement de la présente Guerre. 
Les Sujets des hautes Parties contra- 
ctantes sans nul excepter, jouiront aussi 
d’une Amnistie generale et de tous ses 
effets, non obstant toutes lettres avoca- 
toires; et en consequence, main-levée 
leur sera accordée des biens, effets, et 
revenûs, saisis, confisqués, ou detournés 
sans qu’ils puissent être inquietés sans 
aucun pretexte dans leurs personnes, 
biens, honneurs et droits quelconques, 
mais devant au contraire être laissés et 
retablis en leur possession et jouissance 
paisible. 


АвттстЕ Ш. 


Les hostilités ayant déjà cessé depuis 
la suspension d’armes, dont on est con- 
venû, chacune des deux hautes. Parties 
Contractantes evacuera immediatement 
et dans l’espace de seize jours après la 
signature du présent Traité de paix, et 
restituera à l’autre, sans aucune reserve, 
les Provinces, Villes, Lieux, et Places 
qu'Elle peut avoir occupé sur l’autre; 
bien entendu, que les Villes et Places 
soient delivrées de part et d’autre dans 
l’état où par rapport aux fortifications, 
à l'artillerie, et aux munitions, elles 
étaient au moment de l’occupation. 


ARTICLE IV. 


Tous les Prisonniers de guerre et les 
Sujets respectifs detenüs pour cause de 
la guerre, seront sans distinction, ni 


ITA 


Статья Il. 


Равнымъ образомъ предано ( 
B'BUHOMY забвен!ю все что сдёланс 
съ той и другой стороны до наз 
во все продолжен1е. настоящей ] 
Ве безъ изъятя подданные BE 
договаривающихся сторонъ будуть 
зоваться также общею AMHHCT 
всФми ея nOCTBACTISMH, не взит 
отзывныя грамоты, и BCIBACTBIE 
по CHATIH запрещен, имъ будут 
доставлены имЗн1я и доходы, в 
конфискованные или похищенные 
нарушеня подъ какимъ либо 
логомъ ихъ правъ личныхъ, и 
ственныхъ, почетныхъь и других 
напротивъ съ сохраненемь и Е 
новленемъ этихъ правь въ ихт 
номъ влади и пользовани. 


Статья Ш. 


Въ виду уже посл$довавшаго 
основан1и заключеннаго перемири 
кращеня военныхь XMPHCTBIH, № 
изъ высокихъ договаривающихс: 
ронъ немедленно въ продолжеше 
надцати дней посл подписаня H 
щаго мирнаго трактата, очист 
возвратить другой сторонф безу, 
BCB провинщи, города, MBCTHO 
M'ÉCTeYEN, которые могли быть 3: 
при этомъ разумФется, что гот 
мЪ$стечки въ отношения ихъ ур 
артиллер!и и боевыхъ запасовъ д 
быть возвращены съ той и друг 
роны въ томъ BHXB, въ какомъ он! 
въ моментъ занятия. 


Статья IV. 


Вс военнопл$нные и вс% под) 
обЪихъ державъ, задержанные и 
чаю войны будуть безусловно 
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‘езегтуе et sans payer aucune гапсоп, 
lelivrés et restitués de part et d'autre, 
dans six semaines au plus tard après 
l'échange des ratifications du présent 
Traité, en payant toutefois prealablement 
ksdettes qu'ils auront contractées pendant 
kur captivité. L'on гепопсега recipro- 
qument à ce qui leur aura été fourni 
pour leur subsistance et entretien, et 
lon en usera en tout de même à l’égard 
des Malades et Blessés d’abord après 
kur guerison: А quelle fin seront inces- 
sanment nommés des Commissaires de 
part et d’autre, pour proceder à l’exé- 
cution de cet Article. 


ARTICLE V. 


Les contributions, livraisons, fournitures 
et prestations quelconques de Guerre 
ceseront du jour de la Signature du 
présent Traité. Tous les arrerages dûs 
à cette époque, ainsi que les billets et 
promesses donnés pour cause de la Guerre, 
sont declarés nuls et de nul effet à jamais, 
et l’on est convenû de plus, que tout 
ce qui aura été exigé, pris ou perçû 
après l'epoque susdite, soit d’abord rendû 
gratuitement et de bonne foi. 


ARTICLE VI. 


L'on est convenu aussi, de se rendre 
mutuellement les Sujets de l’une des 
hautes Parties contractantes, qui pour- 
roient avoir été obligés d'entrer dans 
le service de l’autre, et l’on s’entendra 
après la paix amiablement sur les me- 
sures necessaires à prendre pour exécuter 
cette stipulation avec l’exactitude et la 
reciprocité convenables. 
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всякаго выкупа освобождены и возвра- 
щены съ той и другой стороны, не 
позже какъ въ продолжен1е шести не- 
дЪль послВ обмфна ратификащ сего 
трактата, при чемъ во всякомъ случа 
уплачены будуть предварительно сд$- 
ланные ими во время ихъ ILXBHA долги. 

Съ той и другой стороны не будетъ 
требованй за все, что этимъ лицамъ 
было доставлено для ихъ прокормлевя 
и содержаня и тавимъ же образомъ 
поступлено будетъ въ отношен!и боль- 
ныхъ и раненыхъ посл$ ихъ излечетя. 
Съ этою цзлю немедленно назначены 
будутъ съ той и другой стороны комис- 
сары для выполненя этой статьи. 

Статья У. 

Со дня подписан!я настоящаго трак- 
тата прекращены будуть BC контрибу- 
ци, поставки, снабжещя припасами и 
всявя денежныя выдачи, бывийя по слу- 
чаю войны. Вс недоимки, числиви!яся 
до этого срока, а также билеты и про- 
мессы, выданные по случаю войны, 
объявляются ничтожными и недйстви- 
тельными навсегда, и притомъ признано, 
что все что будетъ послЪ этого срока 
потребовано, захвачено или взято, долж- 
но быть возвращено безвозмездно и до- 
бросовЗетно. | 


Стлтья VI. 


Равнымъ образомъ постановлено BO8- 
вратить обоюдно подданныхъ той и дру- 
гой изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ, которые могли быть вынуждены 
вступить въ службу другой державы, и 
по заключени мира послфдуетъь дру- 
жественное соглашете относительно 
мфръ къ выполнению этого постановле- 
His съ надлежащею точностю и право- 
мфрност!ю. 
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АвттсгЕ VII. 


La convention signée ce jourd’hui entre 
Sa Majesté l’Impératrice Reine, tant pour 
Elle même, que pour Ses Heritiers et 
Successeurs d’une part, et de l’autre le 
Sérénissime Electeur Palatin, pour Lui, 
Ses Heritiers et Successeurs, et Mon- 
sieur le Duc des Deux-Ponts, qui y a 
pris part comme Partie principale Contrac- 
tante également pour Lui, Ses Heritiers 
et Successeurs, sera annexée au présent 
Traité; elle sera censée en faire partie, 
comme si elle y était insérée de mot à 
mot. et elle sera garantie par les Puissances 
médiatrices, ainsi que le Traité de Paix 
même. 


| ARTICLE VIII. 


Les hautes Puissances contractantes 
et médiatrices du présent Traité sont 
convenuës de garantir et garantissent 
formellement à toute la Maison Palatine, 
et nommément à la ligne de Birckenfeld 
les Traités et Pactes de famille de 1766, 
1771 et 1774, еп tant qu'ils sont con- 
formes au Traité de paix de Westphalie, 
et qu’il n’y est pas derogé par les cessions 
faites par le présent Traité et Conventions, 
ainsi que l’Acte signé aujourd’hui entre 
le Sérénissime Electeur Palatin et Mon- 
sieur le Duc des Deux-Ponts, sur l'obser- 
vation et l’exécution de leurs susdits Pactes 
de famille, lequel est annexé au présent 
Traité, et censé en faire partie, comme 
s’il y étoit inséré mot à mot. 
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Стлтья УП. 


Конвенция заключенная сего 
Ея Величествомъ Императрицею 
левою, какъ за себя, такъ за | 
наслЗдниковъ и преемниковъ съ 
стороны и СвтлЗйшимъ Курфю] 
Ифальцскимъ за него, его наслЁдх 
и преемниковь съ другой стор 
Герцогомъ Цвейбрюккенскимъ, к. 
участвовалъ также какъ одна из’ 
ныхь Договаривающихся сторо 
себя, своихъ наслЗдниковъ и пр 
ковъ, будетъ присоединена EF 1 
щему трактату; она будетъ сч 
его част!ю, какъ бы она была излох 
немъ отъ слова до слова и она буд 
рантирована посредничествующим 
жавами наравнз съ самымъ ми 
трактатомъ. 


Стлтья УШ. 

Высовя договаривающияся де 
а равно и державы посредничесте 
въ семъ TPAETATB, согласились 
тировать и гарантируютъ фор 
всему Пфальцскому Дому, и! 
лини Биркенфельдъ, травтаты 
мильные договоры 1766, 1771 и 1 
на сколько они согласуются CE 1 
томъ Вестфальскаго мира и на с 
они не отм няются уступками, C 
ными BB настоящемъ TPARTATÉ : 
венщяхъ, à равнымъ образомъ 
тируютъ актъ, подписанный HRK 
Свзтлйшимъь Курфюрстомь II 
скимъ и Герцогомъ Цвейбрюкке! 
относительно соблюдетя и исп 
упомянутыхъ ихъ фамильныхъ ; 
ровъ, который присоединяется : 
стоящему трактату и считается ‹ 
CTIN, какъ бы онъ изложенъ былт 
отъ слова до слова. 
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ARTICLE IX. 


La Convention particulière d’aujour- 
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Статья IX. 


Hanbnmuñs частная конвенця, KOTO- 


d’hui par laquelle les prétentions du | рою права CsBrrhämaro Курфюрста 


Sérénissime Electeur de Saxe, substitué 
aux droits de Madame Electrice Douairière 
Sa Mère, heritière allodiale du feu Ele- 
eur de Bavière, ont été reglées et 
fixées entre les Parties interessées, sera 
pareillement annexée au présent Traité, 
dont elle sera censée faire partie, comme 
ai elle étoit insérée ici mot à mot, et sera 
garantie par Leurs Majestés L’Impératrice 
Rene et le Roi de Prusse; elle sera 
également garantie par les Puissances 
médiatrices, ainsi que le Traité de paix 
même. 


ARTICLE X. 


Comme on a elevé des doutes sur le 
droit que Sa Majesté Prussienne a de 
reunir à la Primogeniture de Sa Maison 
№ deux Principautés de Bareuth et 
d'Anspach, en cas d’extinction de la ligne 
qui possède actuellement ces deux Prin- 
cipautés, Sa Majesté l’Impératrice Reine 
s'engage pour Elle et pour Ses Heritiers 
et Successeurs, à ne jamais mettre aucune 
opposition, à ce que les dits Pays ФАпз- 
pach et de Bareuth puisssent être reunis 
à là Primogeniture de l’Electorat de 
Brandebourg, et qu’Elle puisse en disposer 


à son gré. 


e 


ARTICLE XL. 


Et attendû que les dites Principautés 
contiennent d’un côté dans leur territoire 


— nent 


Савсонскаго, HaCxBAHHKA правъ вдов- 
ствующей Курфюрстини его Матери, ал- 
ладальной насялфдницы покойнаго Вур- 
фюрста Баварскаго, точно опредЗлены 
между сторонами заинтересованными, 
будетъ равнымъ образомъ присоединена 
къ настоящему трактату, котораго ча- 
CTIIO она и будетъ считаться, кавъ бы 
она была включена 3WBCE отъ слова до 
слова и будетъ гарантирована Ихъ Ве- 
личествами Императрицею Королевою и 
Королемъ Прусскимъ; равнымъ образомъ 
она будетъ гарантирована державами 
посредничествующими наравнз съ Ca- 
мымъ мирнымъ травтатомъ. 
® 


Статья Х. 


Такь кавъ возбуждено было сомнзн!е 


‘относительно правъ, которыя HMBETE 


Его Величество Король Пруссый на 
присоединенше къ своему Дому, по праву 
первородства, двухь ВКняжествь Бай- 
рейтскаго и Анспахекаго, въ случаз 
если угаснетъ линя, которая владЗетъ 
этими Княжествами въ настоящее время, 
то Ея Величество Императрица Коро- 
лева обязывается за себя, за своихъ 
наслВдниковъ и преемниковъ, никогда 
ве XBAATE какого либо препятствя KB 
тому, чтобы упомянутыя Княжества Анс- 
пахъ и Байрейтъь могли быть присое- 
динены по праву первородства къ Бран- 
денбургскому Курфюршеству, которыми 
оно можеть располагать по своему 
YCMOTPHIN. 


Статья XI. 


Hubs же въ виду, что упомянутыя 
Княжества съ одной стороны завлю- 
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des fiefs dependans de la Couronne de 
Bohême, tandis que de l’autre ces Mar- 
graviats ont dans leur mouvance des 
fiefs situés sur le territoire d’Autriche: 
Leurs Majestés l’Impératrice Reine et 
le Roi de Prusse consentent dès à présent 
à renoncer, lorsque le cas echéera de la 
reunion prévuë dans l’Article precedent, 
à tous droits et hauteurs, sans quelque 
denomination qu'ils soyent designés, ainsi 
qu’à toute dépendance de ces fiefs et 
parties, et à faire cesser respectivement 
tout lien féodale sans nulle reserve. 


АвттсгЕ XII. 


Les Traités de Westphalie et tous 
les Traités conclus depuis entre leurs 
Majestés Impériale et Prussienne, et 
nommement ceux de Breslau et de Berlin 
de 1742, de Dresde de 1745 et de 
Hubertsbourg du 15 Fevrier 1763 sont 
expressement renouvellés et confirmés 
par le.présent Traité de paix, comme 
s’ils y étoient insérés mot à mot. 


ARTICLE ХШ. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine зе 
joindra à Sa Majesté Prussienne, à 
Monsieur l’Electeur Palatin, et à Monsieur 
le Duc des Deux-Ponts, pour requerir 
Sa Majesté l'Empereur et l’Empire, de 
vouloir bien conferer à Son Altesse 
Electorale Palatine, tant pour Elle, que 
pour toute la Maison Palatine, les fiefs 
de l’Empire situés tant en Bavière qu’en 
Souabe, tels qu’ils ont été possedés par 
le feu Electeur, et pour convaincre 
d'autant plus l’Electeur Palatin de la 


чаютъ въ своей территори, ле 
сящя оть короны Богемской. 
TÉMB какъ съ другой стороны 9 
графства имЪють въ своей зав1 
лены, расположенныя HA те 
АвстрАйской, Ихъ Величества . 
трица Королева и Король Пру 
глашаются HHHB на OTRASE 01 
правъ подъ какими бы они 

наименован1ями и OTB всякой 
мости этихъ ленъ и частей, B1 
присоединен1я усматриваемаго 
шествующей статьф, при чемт 
прекращается феодальная зав 
BE этомъ отношении. 


Статья XII. 


Трактатъ Вестфальсый и в 
таты съ того времени закл 
между Ихъ Величествами Им 
цею п Королемъ Прусскимъ, в 
Бреславсый и Берлинсвй 17. 
Дрезденсюмй 1745 г. и l'y6epre 
15 февраля 1763 г., во всей : 
возобновляются и подтверждак 
стоящимъ мирнымъ трактатом 
бы они были включены въ 1 
слова до слова. 


Статья XIII. 


Ея Величество Императриц 
лева COBMCTHO съ Его Вели 
Королемь Прусскимъ, Курф 
Пфальцскимъ и Герцогомъ Ца 
кенскимъ обязывается испрос: 
Его Величества Императора и 
уступку Его Высочеству Ку 
Ифальцекому, какъ для него, та 
всего его Дома, ленъ Имперски 
положенныхъ какъ въ Баварии, 
въ Шваби, которыя были во 1 
покойнаго Курфюрста, и чтобы 
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sincerité de ses intentions pour Sa 
personne, et en faveur de Sa Maison, 
Ее promet de s’employer aussi à faire 
abandonner l'administration des dits 
fefs à Son Altesse Electorale immedia- 
tement après la ratification du présent 
Traité de paix. 


ARTICLE XIV. 


Sa Majesté l'Empereur et l’Empire sont 
requis par toutes les Parties interessées 
et contractantes d'accéder au présent 
Traité et aux Actes et Conventions qui 
en font partie, êt de donner leur соп- 
sentement plénier à toutes les stipulations, 
qui y sont contenuës. 


ARTICLE XV. 

Finalement Sa Majesté l'Impératrice 
Reine interposera volontiers conjointe- 
ment avec Sa Majesté Prussienne ses 
bons offices auprès de Sa Majesté l’Empe- 
тег, pour le porter à accorder à la 
Maison Ducale Mecklenbourg le Privilège 
de non appellando illimité, lorsqu'elle 
l'aura demandé selon l’usage. 


ARTICLE XVI. 


Leurs Majestés l’Impératrice de toutes 
18 Russies et le Roi Très Chretien 
ayant le plus contribué à l’heureuse 
reussite de cette pacification par leur 
htervention amicale et leur médiation 
efficace et equitable; Leurs dites Majestés 
sont requises par toutes les Parties con- 
tractantes et interessées, de se charger 
aussi de la Garantie du présent Traité, 
ainsi que de toutes les Conventions et 
stipulations qui en font partie. 
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ae убфдить Курфюрета Пфальцскаго 
въ искренности своего расположен1я къ 
его 0г0б$ и къ пользамъ его Дома, 
она об$щаетъ употребить старая о пе- 
редач$ управления въ сказанныхъ ленахъ 
Его Высочеству немедленно посл рати- 
фикаци настоящаго мирнаго трактата. 


Статья XIV. 


Его Императорское Величество и Им- 
nepia приглашаются вс$ми заинтересо- 
ванными и договаривающимися сторо- 
нами приступить къ настоящему трах- 
тату, въ актамъ и конвенцямъ, состав- 
ляющимъ его принадлежности и дать 
свое полное согласе на BCB опред$ле- 
Hi4 и YCIOBIS въ нихъ заключающияся. 


Статья XV. 


Въ заключен!е Ея Величество Импе- 
ратрица Королева, совокупно съ Его 
Величествомь Королемъ Прусскимъ, 
употребить BCB CTAPAHIA къ тому, что- 
бы согласить Его Величество Импера- 
тора на уступку Герцогскому Меклен- 
бургскому Дому привиллег!и на безгра- 
ничное право «поп appelando», когда, 
онъ HCUPOCATE Cie право по обычаю. 


Статья XVI. 


Такъ какъ Ихъ Величества Имперяа- 
трица Всероссийская и ХриспаннЪйпий 
Король наиболфе содЪйствовали счаст- 
ливому осуществленю настоящаго мира 
своимъ дружелюбнымъ вм$шательствомъ 
H дЪйствительнымъ и справедливымъ 
посредничествомъ, TO BC договариваю- 
щ1яся и заинтересованныя стороны об- 


| ращаются въ Ихъ Величествамъ съ 
 просьбою принять на себя также гаран- 
| тю настоящаго трактата, равно какъ 


и вс хь конвенщй и постановленай, вхо- 
дящихъ въ его составъ. 
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ARTICLE XVII. 


Les ratifications du présent Traité 
expediées en bonne et dûe forme seront 
échangées en cette Ville de Teschen 
dans l’espace de quatorze jours, ou plûtôt, 
s’il est possible, à compter du jour de 
sa signature. 

En foi de quoi Nous soussignés Ministres 
Plenipotentiaires avons signé en vertû 
de nos Pleinpouvoirs le présent Traité, 
et y avons fait apposer le cachet de 
nos armes. 

Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. S.) Jean Philippe Comte de Cobenzl. 
(L. S.) Jean Hermann Baron de Riedesel. 


Nous Plenipotentiaire de Sa Majesté 
l'Impératrice de toutes les Russies, et 
Nous Plenipotentiaire de Sa Majesté le 
Roi Très Chretien, ayant servi de Médi- 
ateurs à l’ouvrage de la Pacification, 
déclarons, que le Traité de Paix ci-dessus 
entre Leurs Majestés l’Impératrice Reine 
et le Roi de Prusse, avec les Conventions, 
Articles séparés, Acte particulier et séparé, 
Actes d’accession et d'acceptation у 
annexés et qui en font partie, de même 
qu'avec toutes les Clauses, Conditions 
et Stipulations qui y sont contenuës, a 
été conclû par la Médiation et sous la 
Garantie de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies et de Sa Majesté Très 
Chretienne. 


En foi de quoi Nous avons signé les 
présentes de Nôtre Main et y avons fait 
apposer le cachet de Nos armes. 


Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. S.) Nicolas Prince Repnin. 
(Г. 5.) Le Baron de Breteuil. 
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Статья XVIL 


Гатияфикащи сего трактата, составле 
ныя въ надлежащей форм$, будуть 0! 
мфнены здфеь въ город Temeué 1 
продолжене 14 дней или и ранфе, ес; 
представится возможность, считая со д! 
его подписавя. 

Въ увЗреше чего мы нижотодиися 
шпеся уполномоченные министры, 
силу данныхъь намъ полномоч1й, поди 
сали этотъ трактать и приложили п 
чати нашихъ гербовъ. 

Въ Тешенз 13 мая: 1779 г. 


(м. п.) оаннъ Филиппъ Графъ Кобенцдь 
(м. п.) Гоаннъ Германъ Баронъ Ридезель 


Мы, уполномоченный Ея Ведичест 
Императрицы Всероссайской, и упозн 
моченный Его Величества Короля Хр 
станнзйшаго, бывъ посредниками | 
заключении мира, объявляемъ, что в 
шеизложенный мирный трактать меж 
Ихъ Величествами Императрицею K 
ролевою и Королемъ Прусскимъ | 
всЪми конвенщями, сепаратными стат 
ями, особеннымъ и отд8льнымъ Актом 
Актами приступленя и приняты 1 
нему присоединенными и составляющ! 
ми его принадлежности, равно со вефи 
дополненйями, постановлен1ями и OUR 
дфлен!ями въ HHXB завлючающимие 
былъ заключенъ при посредничеств 
подъ гарантею Ея Величества Ими 
ратрицы Bcepocciäcroë и Его Вели“ 
ства ХристаннЪфйшаго Короля. 

Въ ув5ренше чего мы подписали Hi 
стоящий автъ собственноручно и пу 
ложили къ нему печати нашихъ гербов 


Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Князь Николай Репнинъ. 
(м. п.) Баронъ Де-Бретёль. 
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Nous soussignés Plenipotentiaires de 
Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique et de Sa Majesté Prussienne 
attestons, que a présente copie est 

? pufaitement conforme à l’original fait 
en double, et que dans l’un des deux 
Exemplaires Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies étant nommée la 
première ainsi que Son Plenipotentiaire, 
18 signé cet Exemplaire le premier, 
et dans l’autre Exemplaire Sa Majesté 
Très Chretienne étant nommée la pre- 
mière, aiusi que Son Plenipotentiaire, 
cest lui qui a signé le premier cet 
aitre Exemplaire. 


En foi de quoi nous avons signé la 


présente etc. 
Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


‚ (L. S.) Jean Philippe Comte Cobenzl. 
(L. 5.) Jean Hermann Baron de Riedesel. 


po - 


Article séparé. 


- Le Sérénissime Electeur de Saxe est 
: Compris dans ce Traité de Paix et de 
* Réonciliation comme partie contractante; 
Son Altesse Sérénissime Electorale jouira 
de tous les effets de cette paix, qui 
_ Peuvent la régarder, et Elle S’engage 
| ав: de Son côté pour Elle, Ses Heritiers 
et Successeurs d’observer réligieusement 
k Paix et de S’y conformer еп tout. 


Cet Article séparé aura de part et 
d'autre la même force et vertu, que si 
dans le Traité de Paix il étoit fait 
mention expresse de Son Altesse Séré- 
nissime l’Electeur de Saxe, et sera ratifié 
en même tems que le dit Traité. 
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Мы нижеподписавипеся уполномочен- 
ные Ея Апостольскаго Величества Им- 
ператрицы-Королевы и Его Величества 
Короля Прусскаго удостовЗряемъ, что 
настоящая кошя вполнз согласна CE 
подлиннымъ, CXBIAHHOME въ JBYXE 
эвземплярахъ, и что одинъ изъ экзем- 
пляровъ, въ которомъ Ея Величество 
Императрица Bcepocciñckaa упомянута 
первою, равно какЪ и Ея уполномочен- 
ный, подписана сначала этимъ уполно- 
моченнымъ и что во второмъ, гдз Его 
Христ1аннзйшее Величество упомянуто 
сначала, также Ka и Его уполномо- 
ченный, сначала сдВлана подпись сего 
NOCA'BAHATO. 

Въ удостов$рене чего мы подписали 
cie ит. д. 

Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 


(м. п.) оаниъ Филиппъ Графъ Кобенцль. 
(м. п.) Тоаннъ Германъ Баронъ Ридезель. 


Сепаратная статья. 


СвзтльйшШй Курфюрсть Саксонсвый 
признается въ этомъ мирномъ и согла- 
сительномъ TPAETATB одною изъ дого- 
варивающихся сторонъ; Его Курфюр- 
шеское Высочество будетъ пользоваться 
BCMH послЗдетнями этого мира, кото- 
рыя до него могутъ относиться и онъ 
обязуется съ своей стороны, за себя, 
своихъ наслЪдниковъ и преемниковъ, 
свято сохранять миръ и во всемъ со- 
гласоваться съ травктатомъ. 

Эта сепаратная статья будетъ имЪть 
для той и другой стороны такую же 
силу и значеше, какъ бы въ самомъ трак- 
rar было особо упомянуто о Е. В. 
Курфюрств Саксонскомъ и она будеть 
ратификована въ то же время, кавъ и 
упомянутый TPAETATE. 
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А. Cosvestion entre Sa Majesté Ги 
pératrice-Reine et fon Alteme Séré- 
nimime l’Electeur Palatin. 


Sa Мар l'Impératrice Reine Apo- 
tulique de Hongrie «t de Bohéme. et 
Sun Atees Fletorale Paiatine $ étant 
déterminés à s'arranger avec le con- 
cours de Moncieur le Duc des Deux- 
Ponts au sujet de la sucression délaissée 
par feu l'Electeur de Baviére, sa dite 
Majesté d'une part. et Monsieur ГЕе- 
cteur Palatin pour Lui et Ses Agnates 
d'autre part sont convenues des Articles 
suivans : 


ABTICLE I. 


23 TIGER SET DE SEXE 
NI ТГВ TEZ Es Bemmem 
iarour.ozs-Duy max Режгерской и 
хол @ z Li Lavores Бурфир- 
та Сао. FS CRIS EAMSS пр 
SCOR L'ICB'AIZ ZJIS CEMAPATEN 
стътьа- Е т. Г. 

Bs Тети=ф 15 мая 17:90 г. 
Гажтъ Фегатть Грыфъ Бобенцл. 


Э;ттзахь Аз тсть Графъ Цинтия- 
17-26% в Поттекхорфъ. 


ке №4 
. C 


А. Bonsenxis нежлу Es Воличест 
вонъ Иинератрицею-Боролевою и En 


Выеочествень Бурфюрстежь Iéanr 
CEEEZ. 


Ez Асостольье Величество He 
ратрипа Королева Ренгри и Боге 
и Его Быгочество Бурфюрсть [dant 
ый приля въ соглашению, при сохы- 
ств Герцога Цвейбрюккенскаго, ю 
вопросу о HACTbICTBÉ, оставшемся пос 
покойнаго Курфюрета Баварскаго. М 
Величество съ одной стороны и В] 
фюреть Пфальцый, за себя и cpom 
агнатовь съ другой. постановили Ci 


дующЯ статьи: 


L'Electeur Рааип rentrera avec Sa 


Мат, aux conditions énoncées dans 
ken Articles IV, У et VI en possession 
de tous les districts qui sont actuelle- 


ment occupées par la Maison d'Autriche . 


tant en Bavière, que dans le Наш Pa- 


du chef de cette occupation; её Sa Ma- 
jesté l’Impératrice Reine de Son côté 
délice Monsieur l’Electeur Palatin de la 
convention du 3 Janvier 1778, en re- 


С тАТЬя I. 


Вурфюрсть Пфальцсый co сво 
Домомъ, на усломяхь, изложенный? 
въ статьяхъ IV, V и VI, вступаетьи 
влад5н1е BCÉXE округовъ, которые 5 


настоящее время заняты АвстрИйскию 
` Домомъ, какъ въ Баварии, тавъ и въ Вер: 
Jatinat, en renonçant à toutes рг@еп- | 
tions quelconques, qu’il pourroit former | 


немъ-Пфальц$, отказываясь отъ BCE 
требованй, которыя онъ MOTS бы вы 
вести изъ этого занят1я; Ея Вехичеств 
Императрица- Королева, съ своей сторон 
освобождаеть Курфюрста Ифальцекам 


оть конвенщи 3 января 1778 г., OT 
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nonçant par le présent Article de la ma- 
иёге la plus formelle et la plus obli- 
ratoire pour Elle et pour Ses héritiers 
+ successeurs à perpétuité à toutes les 
prétentions, qu'Elle a formées ou pourroit 
ormer à quelque titre que ce puisse 
‘tre sur aucune partie de la succession 
lu défunt Electeur. 


ARTICLE II. 


Par une suite de son affection parti- 
culière pour Monsieur l’Electeur Palatin, 
Sa Majesté l’Impératrice Reine pour Elle 
et Ses successeurs cède à Monsieur l’Ele- 
teur pour Lui, Ses héritiers et suc- 
csseurs, la Seigneurie de Mindelheim. 
Не Lui cède également tous les droits 
quelconques de la Couronne de Bohème 
sur les Seigneuries de Glaucha, Walden- 
bourg et Lichtenstein avec Leurs dé- 
pendances appartenantes aux Comtes 
de Schôünbourg, pour faciliter l’arrange- 
ment des prétentions allodiales de la 
Maison de Saxe, et Sa Majesté consent 
enfin à conférer à Monsieur l’Electeur 
Palatin et à toute la Maison Palatine, 
les Fiefs de la Couronne de Bohème 
situés dans le Haut Palatinat, tels qu'ils 
ont été possédés jusqu’à présent par les 
Electeurs de Bavière. 


ARTICLE IIL. 


Promet également Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine Apostolique de requérir 
За Majesté l'Empereur et l'Empire de 
vouloir bien conférer à Son Altesse 
Electorale Palatine tant pour Elle, que 
pour toute la Maison Palatine, les Fiefs 
& l’Empire situées tant en Bavière qu’en 
Souabe nouvellement acquis par la Branche 
Wilhelmine, tels qu’ils ont été possédés 
par le feu Electeur de Bavière; et pour 
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зываясь BB силу этой статьи самымъ 
формальнымъ и обязательнымъ для нея 
образомъ, за себя, своихъ насхВдниковъ 


| и преемниковъ, на вЗчныя времена отъ 


BCBXB требован!й, которыя были Ею 
предъявлены или могли быть предъяв- 
лены на какую либо часть изъ насл$д- 
ства покойнаго Курфюрста. 


Статья Il. 


Въ знакъ особаго расположен1я къ 
Курфюрсту Ифальцскому Ея Величество 
Императрица-Королева отъ себя и своихъ 
преемниковъ уступаетъь Курфюрету, его 
насяфдникамъ и преемникамъ, вхадВн!е 
Миндельгеймъ. Равнымъ образомъ она 
уступаетъ ему вс$ права, принадлежав- 
unis Коронф Богемской на Baarbuia 
l'aayxa, Вальденбургь и Лихтенштейнъ 
съ зависящими отъ нихъ частями, при- 
надлежащими графамъ Шенбургскимъ, 
для боле удобнаго удовлетвореня алло- 
дальныхь правъ Саксонскаго Дома, и 
наконецъ Ея Величество уступаетъ Kyp- 
фюрсту Пфальцекому и всему его Дому 
помфстья, принадлежащия Богемской Ко- 
рон% и расположенныя въ Верхнемъ- 
Пфальц, въ TOME вид, какъ ими 
влад®ли до сего времени Курфюрсты 
Баварские. 


Crarssa III. 


Равнымъ образомъ Ея Апостольское 
Величество Императрица-Королева 0608- 
ACTE испросить отъ Его Величества 
Императора и Импер!и соизволене Ha 
уступку Курфюрсту Пфальцекому, какъ 
лично, такъ и всему его Дому, импер- 
скихъ помЗетей, расположенныхь KAKE 
въ Баварии, такъ и въ Шваби, недавно 
пр1обр®тенныхъь лишею Вильгельмин- 
скою, именно TB, которыми владёлъ по- 
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ktrehen, le Fighters, de Mattigknsen. 
du Hit, de Soharirnr, 61 en général toate 
и parti de la Havivre, qui sat située 
chéru le Пати, ГИт 64 la Saltza, fai- 
sut partie de м (jénéralité où Ré- 
peine de rmrghanwn. 


Антик У, 


Lun rivitren mentionnées dans Гаг- 


Нк précédent seront communes à Ja 
Мими d'Autriche et à l'Electeur Pa- 


Intl, ми tant, qu'elles touchent les pays 
cñdén, aucune den deux Parties Contra- 
etanten пе pourra у altérer le cours na- 
ture) dan rivières, nl empêcher la libre 
navigation ut la Hbre passage des sujets, 
den marchandinon, donréos et effets de 
l'autre, et D na Nora pormis & aucune 
Len d'y établir Цен nouveaux péages 
et aueun ци droit, quel nom qu'il 
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5 ‘Злой ИОНЫ. 95 VCJÉTS 
Jar GIE Jamais Ра 
ветза dawoarans - Rpowsx. 
DEDr7S бя тв VOTPYIAETS в 
азам" 1 CPE CBOMES ЕТ 
х туежяданъ 275 нользу Ex E 
“TH. 21 заетвляяюеъ и прееми 
‘173 тразъ. 35 "UE зитб какъ они 
CY2TETS GES. на круги Ban, 
Братиах ©5 TOPOIONS этого же. 
Мауркирхенъ. Фрейбургь. Ma: 
венъ, Pars. Шардингь и poot 
р, часть Баварш. расположенную 
Дунаемъ. Инномь и рфкою Зал 
составляющую часть владьшй Бу 
зенскихъ. 


Стлтья У. 


Р$фки упомянутыя въ предъи 
статьВ будутъ общими Бакъ для À] 
скаго Дома, такъ и для Дома Ву 
ста Пфальцекаго, на сколько о: 
саются уступленныхъ земель, и H 
изъ договаривающихся сторонъ | 
жетъ измЪнять ихъ естественное 
ше, ни препятствовать навигащи 
бодному про$зду’ подданныхъ, тов 
продуктовъ и припасовъ другой C1 
и не дозволяется при этомъ которо 
изъ сторонъ учреждать на нихъ в 
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auront également lieu pour la partie de 
шо, qui coule entre le Baillage de 
Scharding et le Comté de Neubourg re- 


puisse avoir; Les stipulations ci-dessus | 
levant de la Maison d'Autriche. 


ARTICLE УГ. 


Le pays compris dans les limites in- 
diquées par l’article У appartiendra à 
l'Impératrice Reine et à Ses successeurs, 
avec tous les droits de supériorité terri- 

. toriale et tous autres, sans rien excep- 
ter, bien entendu, qu’en aucun tems et 
sous aucun titre, Sa Majesté l’Impéra- 

* trice-Reine, ni Ses héritiers et succes- 
surs ne pourront former des prétentions 

fur aucune autre partie des Etats de 

_ Bavière, soit à titre d’appartenance 
ou de dépendance ou à quelque autre 
que ce puisse être; Sa Majesté l’Impé- 
ririce Reine déclare en outre, qu’Elle 
me prendra part ni à la Diète de 
l'Empire, ni au cercle de Bavière, au 
droit de Séance et de Suffrage des 
Ducs de Bavière, et qu'Elle abandonne 
tous ces droits à Monsieur l’Electeur 

Palatin, Ses héritiers et successeurs, 

“Lequel de son côté prend sur Lui, ainsi 

que pour Ses héritiers et successeurs 

&outes les charges quelconques qui y sont 

affectées. 


ARTICLE VII. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine et Son 
Altesse Electorale Palatine se feront re- 
mettre et délivrer les papiers, Lettres, 
documents et Archives appartenants ou 
wlatifs aux Pays, Villes et Lieux, 
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заставъ или какихъ либо другихъ пош- 
линЪ подъ кавимъ бы то ни было наи- 
меновашемъ. Вышеизложенныя поста- 
новлен1я получать примфнеше равно- 
мЪфрно къ тфмъ частямт р%ки Инна, 
которыя проходять между округами 
Шардингъ и графетвомъ Нейбургскимъ, 
находящимся въ зависимости отъ Аветрй- 
скаго Дома. 


Статья VI. 


Страна, заключаящаяся въ границахъ 
указанныхъ У-ю статьею, будетъ при- 
надлежать Императриц®-Королевз и ея 
преемникамъ со вс$ми правами терри- 
торйальной власти, безъ всякихъ огра- 
ничен!й; при этомъ ни Императрица- 
Королева, ни ея наслВдники и преем- 
ники, никогда и ни подъ какимъ пред- 
логомъ не будутъ предъявлять требова- 
Hi на какую либо другую часть вла- 
xbuiä Баварскихъ, ни на основави 
права собственности или зависимости, 
ни на кавихъ либо другихъ оснований. 
Кром того Ея Величество Императрица- 
Королева объявляетъ, что она не будетъ 
претендовать на права засфданя и из- 
бран1я Герцоговь Баварекихъ, ни BE 
Имперскомъ, ни въ Баварекомъ Сеймахъ 
и уступаетъ BCB эти права Курфюрету 
Пфальцскому, его насл$дникамъ и преем- 
никамъ, который съ фругой стороны за 
себя, своихъ наслЗдниковъ и преемни- 
ковъ принимаетъ вс обязанности от- 
сюда проистекающия. 


Статья VII. 


Ex Величество Императрица-Коро- 
лева и Его Высочество Курфюрстъ 
Пфальцсый повелятъ сдЗлать распоря- 
жен!е о передач% вс$хъ бумагъ, грамотьъ, 
документовъ и архивовъ, принадлежа- 
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3122 AIS 2ре-< 
cette Совустери. jee Ттожрнужю de 
Majesté l'Imoératre Baise Умер 
à partie de ‘а Бат.-г-. цы en тет 
к Гарин Г doit étre ТРАТИЛ à a Мь:- 
“т Palarine. #1 ча die Maïat [re 
nale 4 ovale entrera en mm тет 
en pression de la parti 4а ditrit 
de Barghausen. que Lai est cédé par 
l'artik IN de семе Convention. 


Agricie IX 


Les Ratifirations de la pr'<ente Con- 
vention expédiés en bonne et dû forme 
seront échansées dans la Ville de Tesrhen 
dans l'espare de quatorze jours, ou plà- 
WA, s’il est poæible. à compter du jour 
de «a Sighatare. 

En foi de quoi Nous soussignés Мн 
nistres Plénipotentiaires avons signé etc. 

Fait à Teschen le 13 Mai 1799. 


(L. $.) Jean Philippe Comte Cotenzi. 
(L. $.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


B. Convention entre Son Altesse Sé- 
rénissime l’Electeur Palatin et Son Al- 
tesse SNérénissime l’Electeur de Saxe. 


Les Sérénissimes Parties Contra- 


ctantes pour la succession allodiale du 
dernier Électeur de Bavière étant con- 
venues de s'arranger à l'amiable et 


sans discussion des droits avec le con- 
cours du Sérénissime Duc des Deux-Ponts, 


OLIS Е ЗтЬ тей DYOBNE VCT- 
ТАИТ D: LOT LPS УВЕ. 


es INTEL TS Ie DOI ИО 
ZIMAZI 7.4 Desguz r0Ëcs0 Es Be 
ата Имс-татрясы-Бормевы выст|- 
ZA-T3 235 à zaTz Базарли. котор 
23 ватт [2 CTÉTSA лолжна быть воз 
peer ггральдекемт Дому. и Ея Имие 
Атос я h:recerme Величество въ 
7» ж времт эетупять во BIAXbHI %- 
„тт. круга Бурегзузенекаго. которз 
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Статья IX. 


Ратифекаши вастоящей конвенци, 
етавтентыя 5ъ надлежащей форб, 
соутуть бмыБнены въ горолБ Тешен$ в 
проложен!" четырналцати дней, ип 
ÉCIR ЕОЗМОЖНО и ранБе. считая со ди 
ез потнисаня. 

Въ vebpexie сего мы вижеподиис 
пПеся уполномоченные подписали и т.» 

Въ Тешень 13 mas 1119 г. 


'м. 0.1 Тоаннь Фиялиппъ Графъ Бобенць. 
(м. п.’ Графъ Anrouiñ Терингъ-Зефельх. 


В. Бонвенщя, заключениыая иежд 
Его  Высочествонь KRypémperon 
Пфальцекинь м Его Высочествох 
Бурфюрстонъ Саксонскииъ. 


Высов!я договаривающяся сторон 
соглашаясь дружественно и безъ CU 
ровъ опредблить права относителью 
азлозлальнаго насл6детва  посхфдня® 
Курфюрста Баварскаго, при участ 
СвЪтл5йшаго Герцога Цвейбрювкев- 


par les soins et sous la garantie des | скаго, и при сод$йсти и подь rapar 
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Hautes Puissances Médiatrices, de même 

que sous celle des hautes Puissances 

contractantes du traité de paix de ce 

jour, ont pourvû à cet effet des Plein- 
pouvoirs nécessaires leurs Plénipoten- 
tiaires au Congrès de Teschen, lesquels 
après les avoir échangés ont arreté les 
articles suivans : 


Fe 
= 


ARTICLE I. 


Son Altesse Sérénissime L’Electeur 
Palatin pour satisfaire entierement aux 
prétensions allodiales de Son Altesse Séré- 
nissime L’Electeur de Saxe, formées еп 
vertu de Ja cession faite par S. А. 
Royale Madame L’Electrice Douairière 

. de Saxe Sa Mère, promet et s'engage 
pour Lui, Ses heritiers et. successeurs de 
ms À maniére la plus obligatoire de Lui 

mm «corder la somme de six millions de 
«= forins, argent d'Empire, le marc fin à 
=! vigt quatre florins, payable à Munich 

-. @ grosse monnaye, en douze années, 

sans interêts, à raison de cinq cent 

— Mille florins par an, en deux termes 
ñ égaux de six mois en six mois, de deux 
cent cinquante mille florins chacun, à 
Commencer du 4 Janvier 1780, et à con- 
&muer de la même manière jusqu’à l’acquit 
` Total de la dite somme reglée pour 
equivalent, et assurée par cet article 


=. | 
= 2 
ET 
и 


+ 
+ 


‘Sur toute la masse fideicommissaire 
+ mobilier et immobilier de Bavière, à 
: l'effet de pouvoir faire saisir legalement 
4 Où bon Lui semblera, les revenus des 
= 815013 Pays, jusqu’à la concurrence de 
< № somme restante, en cas que le dit 
= Payement ne se feroit pas aux termes 
bot on est сопуепй. 





ПИ". 


81 


à titre d’hypotheque generale et spéciale | 


1779 г. 


шихь нынфшнШ мирный TPAETATE, 
снабдили надлежащими полномочями 
своихъ посланниковъь на Тешенскомъ 
конгрессз, которые посл обмЪна сихъ 
полномоЧй, постановили  сл$дующя 
статьи: 


СТАТЬЯ I. 


Его Высочество Курфюрстъ Пфальц- 
сый въ полное удовлетвореше BCBXE 
аллодальныхъь правъ Его Высочества 
Курфюрста Саксонскаго, предъявлен- 
ныхъ на основани уступки сд$ланной Ея 
Королевсвимъ Величествомъ вдовою Кур- 
фюрста его родительницею, обЗщаетъ и 
обязуется за себя, своихъ наслВдниковъ 
и преемниковъ самымъ обязательнымъ 
образомъ выплатить ему сумму въ шесть 
миллоновъ флориновъ, Имперскою мо- 
нетою, считая марку въ двадцать че- 
тыре флорина, съ представлетемъ этой 
суммы крупной монетою въ Мюнхенз 
въ продолжен!и двфнадцати JTE, безъ 
процентовъ, по пятисотъ тысячь флори- 
новъ ежегодно въ два срока черезъ шесть 
м$сяцевъ каждый по двзстипятидесяти 
тысячь флориновъ, начиная съ 4 января 
1780 г. и продолжая такимъ образомъ 
до уплаты полной суммы, опредЗленной 
въ BHXB вознаграждеютя и обезпеченной 
этою статьею въ формЪ ипотеки общей 
и спещальной на все движимое и не- 
движимое име въ Баварш, съ предо- 
ставлешемъ ему законнаго права завла- 
дЪть по своему YCMOTPBHIO доходами 
указанныхъ земель въ размёрВ осталь- 
ной суммы, въ случаЪ если бы упомя- 
нутый платежь не сдЗланъ быль BE 
назначенные сроки. 


pa 
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Az7:c:z ÎLE 

Che ex tranatrre Sin Ait Srs- 
ват Flertorais Paiatme sans résers- 
aane pour Еще #5 Ses sneresuetr 
ма Lee droits onelcnegass. que № 60- 
ronne de Bohème à Fiérié js ВТ sar es 
Seigneurie de (lanta. Waldenbourz = 
Lichteretin. apgartenarte anx Cinces 
de Schoentourz 2 <itaéee dans le ter- 
ntoire de lElecteur de зале. 4 
éme maniere. quils |1 ont été cé 
pour faciliter le present arrangement. 
par l’article II de la Convention signé 
aujourd'hui entre Sa Majesté l'Impéra- 
trice Reine. et Son Altesse Sérénissime 
Electoraie Palatine. et que dés се шо 
went ét à jamais il ne puisse étre établi 
a exercé contradiction et opposition 
quelconque, par qui que ce puisse étre. 
contre tous les droits de l'Electeur de 
Saxe sur les dites Seigneuries. 


à 


AgticLe Ш. 


Son Altesse Sérénissime l'Electeur de 
Saxe de son côté étant satisfait par 
cet arrangement pour ses prétensions 
en sa qualité de “essionnaire de Son 
Altesse Royale Madame lElectrice Dou- 
airiére de Saxe, unique héritière allo- 
фе de Bavière, renonce pour Lui, ses 
heritiers et successeurs de la manière la 
plus formelle et solemnelle que ce puisse 
être, à toutes les prétensions qu'il en 
a ou р@ former sur la totalité de l’Alleu 
de Bavière en terres et Biens mobiliers 
et immobiliers provenant des Ancêtres, 
et nouvellement acquis, sans exception 
et sans égard à quelque qualité feodale 
où uallodiale, et il est stipulé de plus, 
que cet Alleu passera à la substitution 
perpetuelle affectée sur tous les Etats 


к. 


Статья IL 

Его Рыстяестве Бурфюфретъ Il 
CX-È за "РИХ я сзоять преемников 
съеть я сделать веб вообще 
зототых 1 "AUS поръ принал 
crew à Бис отнеежтельно 
=:# Глззль. Ральленбургь и - 
ТЕЙЕЗ. СОР LI RAUNAXS Графам 
STI ICTAME и ét IAE HENXE | 
varcciz Бут: rera Саксонекаго. 
хе "IA UIMS. SES они быти уст 
CMS. тля слегчетя настозщаго 
тен. по статёБ 2-й конвенш 
лисанией сего числа межлу Es 
ч-теЮмь Императрицею - Корол 
Его Вы-очестромъ ВурфюрстомьГ 
СБИМЪ. и ГОТОМУ. ОТНЫНЪ впред! 
жеть быть хБлаемо ниБакихъ в 
ни и споровъ со стороны KOIC 
ни было относительно правъ Кур 
СаЕсонсваго на VIOMAHVTNS BJ 


Статья Ш. 


Ето Высочество Вурфюреть ( 
сыШ будучи удовлетворенъ этимт 
Бомъ въ CBONXB требованяхъ в 
ств$ лица. принимающаго усту! 
Ея Высочества вдовы Вурфюре" 
COHCKATO, единственной аллод 
насл5дницы Баварской, отказ 
самымъ торжественнымь и dx 
нымъ образомъ за себя, своихъ | 
никовъ и преемниковъ отъ BC] 
тязан, которыя могли бы бы 
ланы въ отношеши всЪхъ ал. 
ныхь имфюй Бавар!и, въ земля; 
жимомъ и недвижимомъ имущее: 
ставшимися отъ предковъ и внов! 
р$тенныхъ, безъ всякаго изъят1я 
шен!я къ феодальному или ал] 
ному ихъ качеству; при томъ | 


Еесюгаих Bavaro-Palatins, réunis шаш- | ляется, что эти аллодальныя 


у‘ 


АИ И Ну 
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1749 г. 


tenant dans l'ancienne Ligne Electo- 
rale, et en une seule masse fideicom- 
missaire,; en même tems Son Altesse 
Sérénissime Electorale Palatine Lui pro- 
met et garantit l'immunité de toutes 
charges et obligations provenantes de 
la Succession de Bavière, de façon, que 
Son Altesse Sérénissime Electorale de 
Saxe ne sera jamais redevable ni respon- 
sable d’aucunes dettes passives ou autres 
charges affectées à la dite succession, 
sous quelques denominations ou titres 
que ce puisse être. 


ARTICLE IV. 


Sa Majesté l'Empereur et l’Empire 
sont suppliés et réquis par les Sérénis- 
simes Parties Contractantes de la pré- 
sente Convention ainsi que par le Séré- 
nissime Duc de Deux-Ponts d’y accéder, 
et de donner leur consentement plenier 
à toutes les stipulations qui y sont 
contenuës. 


ARTICLE V. 


Les hautes Puissances Contractantes 
et Médiatrices du traité de paix sont 
réquises par Leurs Altesses Sérénissimes 
Elkctorales et le Duc des Deuxponts de 
vouloir bien se charger aussi de la ga- 
rantie de la présente Convention. 


La présente Convention sera ratifiée 
par les Sérénissimes Parties Contra- 
ctantes, et les ratifications seront échan- 
gées en cette Ville de Teschen dans 
l'espace de quinze jours, ou plutôt si 
faire se peut, à compter du jour de sa 
signature. 
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1779 г. 


будуть навсегда переходить наслЗд- 
ственно CO всфми землями Курфюрста 
Баваро-Пфальцскаго, соединенными ны- 
н$ въ старшей Курфюршеской лини и 
въ одномъ состав наслЪдственнаго HMB- 
His. Въ тоже время Его Высочество 
Курфюрсть Пфальцсый обЪфщаетъ и 
гарантируеть ему освобожден1е OTE 
BCBXB обязательствь и повинностей, 
проистекающихь изъ Баварскаго на- 
слЪдетва, такъ что Его Высочество 
Курфюрсть Саксонсый никогда не бу- 
детъ считаться отв®тственнымъ по дол- 
гамъ и другимъ обязательствамъ, соеди- 
неннымъ съ этимъ наслЪФдетвомъ, подъ 
какимъ бы наименован1емъ они ни были. 


Статья IV. 


Высовмя договаривающ!яся стороны 
BE этой конвенщи, а также Его Высо- 
чество Герцогь Цвейбрюккенсый обра- 
щаются къ Его Величеству Императору 
и въ Импери съ приглашенемъ и 
просьбою приступить къ этой конвенщи 
и выразить полное свое соглаЧе на BCB 
опред$ленля въ ней изложенныя. 


CTATES У. 


Ихъ Высочества Курфюрсты и Гер- 
цогь Цвейбрюккенск! обращаются къ 
высокимъ договаривающимся и посредни- 
чествующимъ въ мирномъ трактатВ дер- 
жавамъ съ просьбою соизволить также 
принять на себя гарантшю настоящей 
конвенции. 

Настоящая конвенщя будетъ ратифи- 
кована высокими договаривающимися 
сторонами и ратификацщи будуть 06MB- 
нены зд№сь въ городз Тешенз въ про- 
должене двухъ недфль, или, если B03- 
можно и ранфе, считая со дня ея под- 
писаня. 

6* 


1229 г. 


En foi de quoi la présente Conven- 


tion a été dressée en double par les 
Plénipotentiaires des deux Parties Con- 
tractantes, qui ont signé et sçellé de 
leurs armes, chacun un Exemplaire, et 
les ont échangés. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 
(L. S.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


Un second exemplaire est signé: 


(L. S.) Frederic Auguste Comte de Zin- 
zendorf et Pottendorf. 


Article séparé. 


П a été convenu et arrêté que les 
titres employés ou omis de part et 
d'autre, à l’occasion de la présente 
Négociation dans les Pleinpouvoirs, ou 
autres Actes, ou partout ailleurs, ne 
pourriont être cités, ni tirer à conse- 
quence, et qu’il ne pourra jamais en 
resulter aucun prejudice pour aucune 
des Parties intéressées. 


Le présent Article séparé aura la 
même force, que s’il étoit mot pour 
mot inséré dans la Convention, et il 
sera egalement ratifié par les Sérénis- 
simes Parties Contractantes. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires etc. 
Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(Г. 8.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


Un second exemplaire est signé: 


(Г. 8.) Frederic Auguste Comte de Zin- 
zendorf et Pottendorf. 


Въ yBbpeHie чего настоящая к 
ця, изложенная въ двухъ экземпх 
уполномоченными обфихъ договар 
щихся сторонъ, подписана ими 
дымъ на одномъ изъ экземпляре 


`’ приложенемъ печати ихъ герба, 


уфнена между ними. 
Въ Тешен$ 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Графъ Антошй Терривгъ-Зеф 
Другой экземплаяръ подписалъ: 


(м. п). Графъ Фридрихъ Августъ Ц! 
дорфъ и Поттендорфъ. 


Сепаратная статья. 


По обоюдному соглашеню по 
влено, что титулы, употребленны 
опущенные съ той или другой ст 
по случаю настоящихь перего! 
въ уполномочяхь или же других 
тахъ или же IAB бы то ни был 
могутъ служить примфромъ и I 
къ кавимъ либо послдетнаямъ | 
изъ этого не можеть быть HHI 
ущерба для которой либо изъ учас 
щихъ CTOPOHE. 

Настоящая сепаратная статья ( 
имфть такую же силу, какъ если 6 
была включена отъ слова до сло 
конвенщю и она будеть равнымъ 
зомъ ратификована высокими дого 
вающимися сторонами. 

Въ ув5решечегоуполномоченные 


Въ Тешен$ 13 мая 1779 г. 
(м. п.) Графъ Антон Терринг 
фельдъ. 
Другой экземпляръ подписалъ: 
(м. п.) Графъ Фридрихъ Августь 
Цинцендорфъ и Поттендо] 


‘т. 


icte d’accession de Son Altesse 
issime Monsieur le Duc des Deux- 
à la Convention entre Sa Ma- 
l’Impératrice-Reine et Son Al- 
Sérénissime l’Electeur Palatin. 


Ministres Plénipotentiaires de 
rjesté l’Impératrice Reine Aposto- 
de Hongrie et de Bohème et de 
№еззе Sérénissime l’Electeur Pa- 
ayant conclu et signé en cette 
le Teschen le treize de ce présent 
le Mai une Convention de la quelle 
eur s'ensuit: 
est insérée la Convention sub Lit. 4.) 


les dits Ministres Plénipotenti- 
ayant amiablement invité le Mi- 
Plénipotentiaire de Son Altesse 
ssime le Duc des Deux-Ponts d’y 
г au nom de Sa dite Altesse; 
Ministres Plénipotentiaires sous- 
‚ savoir de la part de Sa Majesté 
ratrice Reine Apostolique de Hon- 
t de Bohème le Sieur Jean Phi- 
Comte de Cobenzl, Baron de Pro- 
etc. Son Chambellan, Conseiller 
‚ intime actuel, Conseiller d'Etat 
‚ aux Pays-bas, Vice-Président de 
utation ministerielle de la Banque; 
la part de Son Altesse Sérénissime 
eur le Duc des Deux-Ponts le Sieur 
ien de Hofenfels, Son Conseiller 
‚ actuel; en vertu de leurs Plein- 
irs, qu'ils se sont communiqués, 
‘onvenus de ce qui suit: 
‚› Son АНеззе Sérénissime Monsieur 
c des Deux-Ponts désirant contri- 
et concourir à affermir l’amitié et 
ne intelligence entre Sa Majesté 
olique Reine de Hongrie et de 
ne et Son Altesse Sérénissime Еес- 
Palatine et toute Sa Maison, 


1779 г. 


С. Актъ npacrynaenia Его Высочества 
Герцога Цвейбрюккенскаго къ кон- 
венци нежду Ея Величеетвомъ Hx- 
ператрицею Воролевою и Его Buco- 
чеетвоиъ Вурфюретоиъ Ифальцекииъ. 


Посланники уполномоченные Ея Апо- 
стольскимъ Величествомъ Императрицею 
Королевою Венгерской и Богемской и 
Его Высочествомъ Курфюрстомъ Пфальц- 
скиМЪ, заключили и подписали въ горо- 
дв ТешенЪ тринадцатаго числа теку- 
щаго мая конвенцию слфдующаго содер- 
жаня: 


(Здзсь изложена конвеншя, означенная подъ 
лит. À.) 


При этомъ означенные уполномоченные 
дружески пригласили уполномоченнаго 
Его Высочествомъ Герцогомъ Цвейбрюк- 
кенскимъ приступить въ этой конвенщи 
отъ имени Его Высочества; нижеподпи- 
савипеся уполномоченные, à именно состо- 
роны Ея Апостольскаго Величества Импе-. 
ратрицы Королевы Венгерской и Богем- 
ской Графъ Гоаниъ Филиппъ Кобенцль, 
Баронъ Просекъ и т. д. Ея Каммергеръ, 
ДЪйствительный Тайный  СовЪтникъ, 
Военный Совфтникъ Нидерландовъ, Ви- 
цепрезиденть министерской депутацли 
Банка; и со стороны Его Высочества 
Герцога Цвейбрюккенскаго Хриспанъ 
Гофенфельсъ, ДЪйствительный Тайный 
Совфтникъ, въ силу своихъ уполномочй, 
сообщенныхъ другъ другу, согласились 
на нижесл$дующее: 


Его Высочество Герцогь Цвейбрюве- 
кенсый, желая содЪйствовать къ YEPB- 
пленю дружественныхъ отношенй между 
Ея Апостольскимъ Величествомъ Kopo- 
левою Венгри и Богеми и Его Высо- 
чествомъ Курфюрстомъ Пфальцскимъ и 
BCÉME его Домомъ, симъ настоящимъ 


179 г. 


accède en vertu du présent Acte à la 
dite Convention sans aucune réserve, 
ni exception, dans la ferme confiance, 
que tout ce qui у est promis à Sa dite 
Majesté et à Sa dite Altesse Electorale 
sera accompli de bonne foi, déclarant 
en même tems et promettant qu’Elle 
accomplira de même de la meilleure foi 
tous les Articles, Clauses et Conditions 
qui y sont contenus. 

De même Sa Majesté Apostolique 
accepte la présente Accession de Son 
Altesse Sérénissime Monsieur le Duc 
des Deux-Ponts, et promet également 
d'accomplir sans aucune réserve, ni ех- 
ception, tous les Articles, Clauses et 
Conditions contenus dans la dite Conven- 
tion ci-dessus inserée. 

Les Ratifications du présent Acte 
seront échangées en cette ville de Te- 
schen dans l’espace de quinze jours à 
compter du jour de la signature, ou 
plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi Nous soussignés Mi- 
nistres Plénipotentiaires avons signé en 
vertu de nos pleinpouvoirs le présent 
Acte d’Accession etc. 

Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. 5.) Jean Philippe Comte Cobenzl. 
(L. S.) Christien de Hofenfels. 


Un second exemplaire est signé: 
(L. S.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


D. Acte d’accession de Monsieur le 
Duc des Doux-Ponts à la Convention 
entre la Maison Palatine et la Maison 

de Saxe. 


Les Ministres Plénipotentiaires des 
Sérénissimes Parties contractantes sur 
ГАЦеи de Bavière ayant conclu et signé 
en cette Ville de Teschen le treize de 
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актомъ приступаетъ къ упомянутой кон- 
венци вполнз и безусловно, въ похномь 
тб ждени, что все въ ней обЪщанни 
Ея Величеству и Его Высочеству б‘- 
деть добросовЗстно исполнено; объявляя 
и об%щая въ то же время, что Его Bs- 
сочество выполнить искренно всЪ статы, 
постановлен1я и YCAOBIA въ ней заклю- 
чающяся. 


Равнымъ образомъ Ея Апостольске 
Величество принимаетъь настоящее при- 
ступлене Его Высочества Герцога Цей 
брюккенскаго и обфщаетъ также BIUI- 
HP и безусловно исполнить BCB статы, 
постановленя и услоня; заключающия 
въ вышеизложенной конвенщи. 


Ратифакащи сего акта будуть оби ; 
нены здфсь въ городз Temexb въ пр 
должени двухъ недфль, считая со зы 
подписан1я или же, если возможно, #1 
ране. 

Въ увфреше чего мы уполномочее 
ные подписали въ силу нашихъ поли 
моч1й сей актъ приступленя и т. 5 


Въ Тешен% 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Тоаннъ Филиппь Графъ Кобенцх. 
(м. п.) Христанъ фонъ Гофенфельсь. 


Второй экземпляръ подписалъ: 
(м. п.) Гр. Антовй Террингъ-Зефезьдь. 


D. Автъ приступлен1я Герцога IKset 
брюккенскаго къ конвенцш, закли’ 
ченной иежду Доионъь Ифальцеки 

и Доноиъ Саксонскиит. 


Уполномоченные посланники выс 
кихъ Договаривающихся сторонъ № 
вопросу о Баварскомъ наслВдетвВ 33- 
включили и подписали въ город® Теше 


179 г. 


e présent Mai une Convention de la- 
uelle la teneur s’ensuit: 


(Ici est insérée la Convention sub Lit. В.) 


Et lesdits Ministres Plénipotentiaires 
ayant amiablement invité le Ministre 
Plénipotentiaire de Ъ. А. S. le Duc 
des Deux-Ponts Фу accéder au nom de 
la part de sa dite Altesse; les Ministres 
Plénipotentiaires soussignés, savoir de 
3 part de S. А. 5. Electorale Palatine 
le Sieur Antoine Comte de Terring- 
Seæfeld, son Chambellan, Conseiller in- 
time actuel, Chevalier de l'ordre de 
St. George, et de la part de В. А. 8. 
le Duc des Deux-Ponts le Sieur Christien 
de Hofenfels, son Conseiller intime ac- 
uel, en vertu de leurs Pleinpouvoirs, 
qu’ils se sont communiqués, sont con- 
eus de ce qui suit: 

Que Б. А. 5. le Duc des Deux-Ponts 
lésirant contribuer et concourir à affer- 
ur l'amitié et la bonne intelligence 
tre les deux Sérénissimes Electeurs et 


toute la Maison Palatine, accède en ver- | 


t du présent Acte à la dite Conven- 
tion, sans aucune réserve, ni exception, 
dans la ferme confiance, que tout ce 
qu y est promis réciproquement sera 
accompli de bonne foi, déclarant en 
même tems, et promettant, qu'Elle ac- 
complira de même de la meilleure foi 
fous les Articles, Clauses et Conditions 
qui y sont contenus. 

De même ВБ. А. 5. Electorale Pala- 
tine accepte la présente Accession de 
5. А. S. le Duc des Deux- Ponts, et pro- 
met également d’accomplir sans aucune 
réserve, ni exception tous les Articles, 
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HB тринадцатаго текущаго мая конвен- 
щю нижеслВдующаго содержания: 


‚ (Здесь изложена конвенщя, означенная подъ 








лит. В). 

При этомъ сказанные уполномоченные 
посланники дружески пригласили упол- 
номоченнаго Е. В. Герцогомъ Цвей- 
брюккенскимъ приступить къ этой кон- 
венцши отъ имени Его Высочества; 
нижеподписавийеся уполномоченные à 
именно: со стороны Е. В. Курфюрста 
Пфальцскаго Графъ Антовй Террингъ 
Зефельдъ, его KRammeprepr, ДЪйстви- 
тельный Тайный Совфтникъ, ВКавалеръ 
Ордена Св. Геормя, и со стороны Е. 
В. Герцога Цвейбрюккенскаго Христанъ 
Гофенфельсъ, его ДЪйствительный Тай- 
ный CoBBTHHEE, въ силу ихъ полномо- 
ч1й, сообщенныхъ другъ другу, согла- 
сились на нижесл$дующее: 

Е. В. Герцогь Цвейбрюккенсвй, же- 
лая содЪйствоваль укрфпленю друже- 
ственныхъ отношенй между двумя 
СвЗтлфйшими Курфюрстами и всфмъ 
Домомъ Пфальцекимъ, въ силу HACTO4- : 
щаго акта приступаетъ къ сказанной 
конвенщи вполнз и безусловно, въ пол- 
номъ убЪжден!и, что все что въ ней 
обфщается тою и другою стороною бу- 
детъ добросовЗстно исполнено; объявляя 
BE TO же время и общая, что Его Вы- 
сочество выполнитъ искренно вс$ статьи, 
постановлен1я и условя въ ней заклю- 
чающляся. 

Равнымъ образомъ Е. В. Курфюрстъ 
Пфальцемй принимаетъ настоящее при- 
ступлеше Е. В. Герцога Цвейбрюккен- 
скаго и также обЗщаетъ вполн? и безу- 
словно исполнить BC'B статьи, постановле- 


clauses et Conditions, contenus dans la | ня и усломя, заключаюцщияся въ упо- 


lite Convention, ci-dessus inserée. 


| 


Les Ratifications du présent Acte зе- , 


мянутой вышеизложенной KOHBEHIIH. 
Ратификащи сего акта будутъ обм- 


runt érhangées en cette Ville de Teschen 
dans l'espace de quinze jours à compter 
du jour ds la Signature, ou plutôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi Nous soussignés etc. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. $.) Antoine Comte de Terring-Seefeld. 
(L. 8.) Christien de Hofenfels. 


Remarqus. Un autre exemplaire de cet Aite 
d'accession а été signé de la part de &. A. $. 
l'Electeur de Saxe par M. le comte de Zinzendorf 
et Pottendorf et de la part de S. А. $. le Duc 
des Leux-Ponts par M. СЪ. de Hofentels. 


E. L’Acte séparé entre Son Altesse 
Sérénissime Electorale Palatine et Mon- 
sieur le Due des Deux-Ponts. 


Suivant la demande de Son Altesse 
Sérénissime Electorale Palatine, et de 
Son Altesse Sérénissime le Duc des 
Deux-Ponts pour la garantie des Pactes 
de famille de leurs Maisons des années 
1766, 1771 et 1774, Les hautes Puis- 
sances Contractantes du Traité de Paix. 
de même que les hautes Puissances Mé- 


diatrices ayant bien voulu garantir les 


dits Pactes, Leurs Altesses sont convenu 
de la manière la plus formelle et la plus 
obligatoire, de les observer, exécuter, et 
de n’y contrevenir en aucune manière. 
Les Ratifications du présent Acte sont 


174 


нены злфсь BE городЬ Тевен$ в 
должени деухь недбль, считая © 
его похписан1я, или же. если BOSM 
и ранБе. 

Въ ув5реше чего мы нижеподя 
пиеся и I. I. 

Въ ТешенЪ 13 мая 1799 г. 


(м. 0.1 Графь Антовй Террингъ-Зефе 
(M. D.) Хриспанъ dons Гофенфельсъ 
Прымтчаме. Трутой экземпляръ сего 
пристунлени быть похписанъ со сторонь 
Бурферста СаБсонскато Графомъ Цинцег 
и Поттенхорфъь = со стороны Е. В. Т 
Цвейбрюккенскаго Хр. Гофенфельсомъ. 


Е. ОтлЪльный Актъ нежзу Его. 
чествонъь Бурфюретонь Ilan: 
x Герцогоиъ Цвейбрюккенеки 


Согласно требованю Е. В. Ву 
ста Пфальцскаго и Е. В. Герцога. 
брюккенскаго о гаранпйи фамил 
ARTOBB ихъ Домовь оть 1776, 1“ 
1774 г.. высомя договарввающя 
мирномъ трактатЪ Державы, à та! 
высок!я посредничествующия Дет 
согласились гарантировать с1и дого 
посему Ихъ Высочества самымъ 
мальнымъ и обязательнымъ обр. 
рёшилиеь ихъ соблюдать, выполн 
устранять всякое ихъ нарушенте. 


Ратификаци настоящаго Акта 6 


échangées en cette Ville de Teschen | обмфнены здЪеь въ город Тешег 
dans le même terme que celles du Traité | тоть же срокъ, который принят’ 


de Paix et des Conventions. 
En foi de quoi Nous soussignés Mi- 
nistres Plénipotentiaires ont signé etc. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(Г. 3.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 
(Г. 8.) Christien de Hofenfels. 


FD, 


| мирнаго трактата и для конвенци 


Въ ув5рене чего мы нижеподп 
inieCA уполномоченные подписали в 


Въ Тешен$ 13 мая 1719 г. 


(м.п. )Графъ Антошй Террингъ-Зефе 
(м. п.) Христанъ фонъ Гофеифельсъ 


1729 г. 


F. Acte d’Accession de Sa Majesté 
l'Empereur. 


Joseph Second par la Grâce de Dieu 
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Г. Акть приступленя Его Величе- 
ства Ииператора. 


Мы Госифъ второй, Божею милост1ю 


Empereur des Romains, toujours Auguste, ' Императоръ Римевый, Августфйций Ко- 


Roi 4’АПетаспе et de Jerusalem, Со- | 
régent et Héritier des Royaumes de : регентъ 
Hongrie, de Bohême, de Dalmatie, de : 


Croatie et d'Esclavonie, Archiduc d’Au- 
triche, Duc de Bourgogne, et de Lor- 
raine, Grand Duc de Toscane, Grand 
Prince de Transilvanie, Duc de Milan, 


‚ Kpoarin и Славони, 





роль Германсюй и Герусалимевй, Co- 
и Наелдникъ Королевствъ 
Венгерскаго, Богемскаго, Лалмащи 
Эрцъ-Герцогь 
Австрйевый, Герцогь Бургундеюмй и 
Лотарингсвй, Вели! Герцогъ Тоскан- 
сый, Веливый Князь Трансильвансейй, 


de Bar ес., Comte de Habsbourg, de | Герцогь Милансый, Барсый и проч. 


Flandres et de Tyrole etc. etc. 


Comme Nous avons été amiablement 
mvité d’acceder en Notre qualité de 
Corégent et Héritier des Etats de Sa 
Majesté l’Impératrice Reine Apostolique 
de Hongrie et de Bohême, Madame 
Notre Mère, au Traité de réconciliation, 
de paix et d'amitié, qui a été conclu 
et signé dans la Ville de Teschen le 
13 du mois de Mai 1779 par les Mi- 
тез Plénipotentiaires de Sa dite Ma- 
ksté et de Sa Majesté le Roi de Prusse, 
k quel Traité est de la teneur suivante: 


(Ici est inséré le Traité de Paix.) 


Nous désirant de contribuer à affermir 
l'amitié, et la bonne intelligence heureu- 
sement rétablie entre les Cours de Vienne 
et de Berlin, Nous sommes déterminé 
avec plaisir, d’acceder, et par la pré- 
еще accedons formellement au dit Traité 
de réconciliation, de paix, et d’amitié, 
ainsi qu'aux autres actes et Conventions 
У annexées, en Notre qualité de Coré- 
&1 et Héritier des Etats de Sa Ma- 
jeté l’Impératrice-Reine Apostolique de 
Hongrie et de Bohème, Madame Notre 
Mire, voulons que tous et chacun de 
3 articles et conditions aient la même 


Графъ Габсбургскй, Paanxpcriñ и Tu- 
рольсвй и проч. и проч. | 
Будучи дружественно приглашены 
приступить въ качеств Сорегента и 
НаслЗдника земель Ея Апостольскаго 
Величества Имнератрицы - Королевы 
Венгерской и Богемской, Нашей роди- 
тельницы, къ трактату о соглашении, 
мирз и дружбЗ, который заключенъ и 
подписанъ въ городВ Тешен$ 13 числа 
Мая мЪеяца 1779 г. уполномоченными 
Ея Величества и Его Величества Ко- 
роля Прусскаго въ нижеслдующемъ 
содержании: 
(Здесь изложенъ мирный трактатъ). 


Мы, желая содЪйствовать укрЗпле- 
ню дружественныхъ отношен!й и деб- 
раго соглася, счастливымъ образомъ 
возстановленныхъ между Дворами ВЗн- 
скимъ и Берлинскимъ, рёшились съ удо- 
вольствемъ приступить, и настоящимъ 
Актомъ, формально приступаемъ къ упо- 
мянутому трактату о соглашени, MAPB 
и дружбВ, равно какъ и къ прочимъ 
актамъ и конвенщямъ къ нему присо- 
единеннымъ, въ качествВ Зорегента и 
Наслёдника земель Ея Апостольскаго 
Величества Императрицы - Королевы 
Венгерской и Богемской, Нашей роди- 
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force et vertu à Notre égard, que si | тельницы, желаемъ чтобы вс вообще 
nous étions nommement compris dans | и каждая изъ означенныхь статей и 
le dit Traité, et dans les actes et Con- | условЙ имЪли бы тавую же силу и зна- 
ventions y annexées, auxquels non seu- | чене по отношеню въ Намъ, какъ бы 
lement ne ferons ni permettrons qu'il | именно были упомянуты въ сказанноуъ 
soit fait aucun empechement, mais аа  трактатЗ и въ актахь и конвенц1ять 
contraire les accomplirons fidèlement. въ нему присоединенныхъ, въ исполне- 
| ню которыхъ Мы не сдёлаемъ и He 
| позволимъ сдфлать какого либо препят- 
стя, HO напротивъ исполнимъ итЪ 
| искренно. 

En foi de quoi Nous avons signé la Въ ysBpenie чего Мы подписали сей 
présente de Notre propre main, et l'avons | ARTE собственноручно и приложили въ 

muni de Notre Sceau. ‚ нему Нашу печать. 





Donné à Vienne le 16 Mai 1779. Данъ въ ВЪн$ 16-го Мая 1779 г. 
Joseph. Locxr. 
Prince Colloredo. de Leykam. Князь Коллоредо. фонъ-Лейкамъ. 


G. Acte par lequel За Majesté le Roi 
de Prusse accepte l’accession au Traité 
de paix de Sa Majesté l’Empereur. 


G. Актъ, которымъ Его Величеетво 
| Вороль Прусск принялъ приетупле 
: Hi6 къ иирному трактату Его Величе 
ства Ииператора. 


Frederic par la Grace de Dieu, Roi Мы Фридрихъ, Божею милост!ю Ko- 
de Prusse, Marggrave de Brandebourg, | роль Пруссьй, Марвграфъь Бранден 
Archi-Chambellan et Prince Electeur du | бургсый, Эрцъ-Каммергерь x Кия 
Saint Empire Romain, Souverain Duc ! Курфюреть Свящ. Римской Импери, 
de Silesie, Souverain Prince d'Orange, | Владфющий Герцогъ Силезскй, Baaxbw- 
Neufchatel et Vallengin, comme aussi | mit Князь Оранский, Hesmarencrit 
de-la Comté de Glatz, Duc de Gueldre, | и Валанженсый, равно Влад. Граф 
de Magdebourg, Cleves, Juliers, Bergue, | Глацеюй, Герцогъ l'expapcrit,Mar1e6ypr- 
Stettin, Pomeranie etc. etc. etc. ' cxiñ, KRaesecxiäï, Юлихсый, и Бергедй, 
Штетинсый, Померансый, и проч. 1 
проч. и проч. 

Savoir faisons: Comme ба Majesté Симъ объявляемъ: Такь какъ EN 
l'Empereur a bien уошИ accéder for- | Императорское Величество согласия 
mellement еп sa qualité de Corrégent ' приступить формальнымъ образомъ, въ 
её Heritier des Etats de Sa Majesté качеств Сорегента и Насядника = 
l’Impératrice Reine Apostolique de Hon- , мель Ея Апостольскаго Величества Br 
grie et de Bohème au Traité de recon- ператрицы - Королевы Венгерской 1 
ciliation, de paix et d'amitié conclû et ' Богемской, къ трактату соглашевя, 
signé dans la Ville de Teschen le 13 : мира и дружбы, заключенному и пох 








2 l’année courante par un Acte 
ue de Sa Main, et revetü de 
eau, duquel la teneur s’ensuit ici 
ur mot: 


[ei est inséré l'acte sub Lit. Е.) 


‚ animés d’un desir egal de res- 
de plus en plus les liens de l’ami- 
d’affermir la bonne intelligence 
ement retablie entre la Cour de 
et Nous, avons pour agréable et 
ns formellement la dite Accession, 
que tous et chacun des Articles 
litions du susdit Traité et des 
t Conventions y annexées ayant 
е force et vertû à l’égard de Sa 
: l'Empereur comme Corrégent et 
* des Etats de Sa Majesté l’Im- 
е Reine Apostolique de Hongrie 
johême de même, que si Ее 
»mmement comprise dans le dit 
et dans les Actes et Conventions 
(без, auxquels non seulement ne 
i permettrons qu'il soit fait aucun 
ement, mais au contraire les &c- 
ons ‘fidèlement. 


71 de quoi Nous avons signé 1а 
› de Notre propre Main, et 
muni de Nôtre Sceau. 

é à Breslau le vingtième jour 
, Рап de grace 1779, et de Nôtre 
le trente neuvième. 


Frederic. 


e de Garantie pour le Traité 
de paix. 


aix ayant été conclue et rétablie 
hui entre Sa Majesté l’Impéra- 
‚еше et Sa Majesté le Roi de 
par la Médiation de Leurs Ma- 
mpériale de toutes les Russies 
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писанному въ городз Тешен® 13 Мая 
текущаго года, Актомъ подписаннымъ 
собственноручно и съ приложенемъ Его 
печати, сл$дующаго содержаня: 

(Зд$еь изложенъ ART, означениый подъ хит. F.) 


Мы движимые таковымъ же жела- 
н1емъ болЪе и болЪе скрфпить узы друж- 
бы и укрЪпить доброе согласе, счаст- 
ливымъ образомъ возстановленное меж- 
ду Дворомъ ВЪнскимъ и Нами, съ 
удовольстнемъ принимаемъ формально 
означенное приступлен!е, желаемъ, чтобы 
вс$ и каждая изъ статей и опред$ле- 
HiÂ вышеупомянутато трактата, актовъ 
и конвенщй въ нему присоединенныхъ, 
имЗли бы такую же силу и значеше по 
отношеню къ Его Императорскому Ве- 
личеству, какъ Сорегенту и НаслЗднику 
земель Ея Апостольскаго Величества 
Императрицы-Королевы Венгри и Бо- 
remix, точно также какъ бы Его Импер. 
Вел. былъ именно включенъ въ сказан- 
ные TPARTATR, акты и приложенныя 
«онвенщи, которыхъ нарушеня Мы не 
сдЗлаемъ и не допустимъ сдЗлать, но из- 
противъ исполнимъ ихъ добросовЗстно. 

Въ ysBpenie чего Мы подписали сей 
актъ собственноручно и приложили къ 
нему Нашу печать. 

Дано въ БреславлЪ, въ двадцатый 
день Мая 1779 года, царствованя же 
Нашего тридцать девятаго года. 


Фридрихъ. 


Н. ARTE гарант HHPHArTO трактата. 


По возстановлен1и и заключени въ 
настоящее время мира между Ея Ве- 
личествомъ Императрицею-Королевою и 
Его Величестомъ Королемъ Прусскимъ, 
при посредничеств8 Ихъ Величествъ 
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et Très-Chretienne à la requisition des 
deux Parties Belligérantes, l’une et l’autre 
des dites Parties désirant avec une égale 
sincérité tout ce qui peut conserver et 
affermir la tranquillité publique, ont 
encore requis amiablement les Hautes 
Puissances Médiatrices de vouloir assu- 
rer par Leur Garantie l’exécution d'un 
ouvrage si désiré et à la consommation 
duquel Elles ont employé des soins si 


efficaces. Sur quoi Leurs Majestés Im- - 


périale de toutes les Russies et Très- 
Chretienne, animées du même désir 
d’assurer le repos public, se sont vo- 
lontiers prêtées à un moyen, qui tend 
uniquement à un but si salutaire, et 
Nous ayant à cet effet munis de Leurs 
Pleinpouvoirs, Nous soussignés Pléni- 
potentiaires de Leurs dites Majestés, 
faisants les fonctions de Médiateurs pour 
le rétablissement de la paix, déclarons 
et assurons par le présent acte, en vertu 
de Nos Pleinpouvoirs, que Sa Majesté 
l’Impératrice de toutes les Russies, et 
Sa Majesté le Roi Très-Chretien garan- 
tissent le Traité de paix, qui a été 
conclu en date d’aujourd’hui entre Sa 
Majesté l’Impératrice Reine et Sa Ма- 
jesté le Roi de Prusse, dans toute son 
étendue, avec les Conventions spéciales 
ainsi que les articles séparés, acte par- 
ticulier et séparé, actes d’accession et 
d'acceptation qui у sont annexés et en 
font partie, et toutes les conditions, 
clauses et stipulations qui y sont con- 
tenuës, en la meilleure forme que faire 
se peut; et que Leurs dites Majestés 
Impériale de toutes les Russies et Très- 
Chretienne feront aussi expédier et dé- 
livrer des ratifications particulières de 
cet acte de Garantie. 
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Императрицы Всероссйской и Xpacri- 
аннфйшаго Короля по приглашентю 0б- 
ихъ воюющихъ сторонъ, та и другая 
изъ упомянутыхъ сторонъ съ одинахо- 
вымъ чувствомъ искренности стремясь 
KO всему, что можеть сохранить и поз- 
кр$фиить общественное спокойстве, дру- 
жественно обратились въ высокимъ по- 
средничествующимъ Державамъ съ прось- 
бою согласиться обезпечить ихъ гаран- 
тею исполнене дфла столь вс$ми же- 
лаемаго и въ достиженю котораго съ 
Ихъ стороны оказано было  дФйстви- 
тельное содфйстве. Вел детве чего Ихъ 
Величества Императрица Всеросслвсвая 
ни ХристаннЪйпий Король, пронивнутыя 
TÉME же желашемъ упрочить обществен- 
ное спокойстве изъявили охотно готов- 
ность принять средство, направленное 
исключительно къ столь спасительной 
цфли и, мы нижеподписавииеся, полу- 
чивше на этотъ предметь уполномочя 
Ихъ Величествъ и исполиявиие обязав- 
ности посредниковъ при заключении мира, 
объявляемъ и удостовфряемъ настоя- 
щимъ автомъ, въ силу нашихъ полно- 
Mouiñ, что Ея Величество Императрица 
Всероссйская и Его Величество Ворозь 
ХриспаниЪйпий гарантируютъ въ наи: 
лучшей форм мирный TPARTATE, заЕлЮ- 
ченный сего числа между Ея Величе 
ствомъ Императрицею -Королевою и Ею 
Величествомъ Королемъ Прусскимъ, в 
всемъ его объемЪ, съ спеплальным 
конвентями, & также сепаратвым 
статьями, особеннымъ отдЪфльнымъ 85- 
томъ, актами приступлен1я и принят 
къ нему присоединенными и составляю- 
щими его части, CO BCBMH условями, 
статьями и постановленями въ Ви 
заключающимися; и что Ихъ Вели 
ства Императрица Bcepocciäcras и Kw- 
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En foi de quoi Nous avons signé le 
résent acte et y avons fait apposer 
3 cachets de nos armes, et l’avons 
changé contre des actes d'acceptation, 
omme seront échangées de même les 
ites ratifications du présent acte contre 
5 ratifications des dits actes d’accep- 
ation dans l’espace de trois mois, ou 
latôt, si faire se peut. 

Fait à Teschen le 13 May 1779. 


L. 5.) Nicolas Prince Repnin. 
.. $.) Le Baron de Breteuil. 


Remarque. Des actes de garantie identiques 
nt été délivrés à S. A. S. l'Electeur Palatin, 
3. А. 3. l’'Electenr de Saxe et à 5. A.S. Mon- 
ieur le Duc des Deux-Ponts. 


[. Acte d’acceptation de la Garantie 
par Sa Majesté l’Impératrice-Reine. 


Nos Maria Theresia Dei Gratia Ro- 
nanorum Imperatrix Vidua Regina Hun- 
garise, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Galitiae etc. etc. etc. 

Notum testatumque omnibus et singu- 
lis tenore praesentium facimus: Confecto 
in Conventu Tessinensi feliciter pacis 
negotio, ut, quorum amice praestitis in- 
terconciliandi officiis Tranquillitas pub- 
lica optato adeo successu restaurata fuit, 
Forandem fidejussione arctioribus firma- 
retur vinculis, Serenissima et Potentis- 
sima Princeps ac Domina Catharina, Im- 


peratrix et Auctocratix Totius Russiae, | 
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1749 г. 


роль Христаннфйш!й прикажуть изго- 
товить и вручить особыя ратификащи 
настоящаго акта гарантии. 

Въ yB'BpeHie чего мы подписали сей 
актъ и приложили къ нему печати на- 
шихъ гербовъ и обм$нили его на акты 
принят!я, и такимъ же образомъ бу- 
дуть обм$нены упомянутых ратификащи 
сего акта на ратификаци CEASAHHNXE 
авктовъ принят1я въ продолжене трехъ 
м$фсяцевъ или и ранфе, если предста- 
ВИТСЯ ВОЗМОЖНОСТЬ. 


Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Князь Николай Репнинъ. 
(м. п.) Баронъ де-Бретёль. 


Примъчатще. Такого же содержашя, акты га- 
ранти вручены были Е. В. Курфюрсту Пфальц- 
скому, Е. В. Курфюрсту Саксонскому и Е. В. 
Герцогу Цвейбрюккенскому. 


Г. Актъ принатя гарантия Ея Величе- 
ствоиъ Ииператрицею-Королевою. 


Мы Mapia Терезя, Божею милост!ю 
Императрица Римская, вдовствующая 
Королева Венгр!и, Poreuix, Далмащи, 
Kpoauin, Славони, Галиции и проч и проч. 

Каждому и всфмъ Мы симъ объяв- 
ляемъ слЗдующее: По счастливомъ воз- 
становлении на Тешенскомъ конгрессЪ 
мира, ПресвтлЗйшая и могущественная 
Княгиня и Государыня Екатерина, Им- 
ператрица и Самодержица Bcepocciñcras 
равно какъ ПресвфтлЪйпий и могуще- 
ственный Князь и Государь Лудовикъ, 
Король Французсый и Наварсвй, чтобъ 
чрезъ ручательство ихъ публичная ти- 


nec non Serenissimus et Potentissimus | шина, возстановленная благодаря ихъ 


Princeps ac Dominus Ludovicus, Fran- | 


ae et Navarrae Rex, praevia utrius- 
ae contrahentis, partis amica requisi- 
jone cautionem ac evictionem dictae 








посредничеству съ желаннымъ усп$хомъ, 
eme болфе укрЪпилась, приняли на 
себя, по предварительному приглашен!ю 
обЪзихъ договаривающихся сторонъ, ру- 


1929 г, 


pacis praestare in se susceperunt, et 
a Nostro Ministro plenipotentiario vi- 
gore plenariae ПИ impertitae facultatis 
Instrumentum acceptationis ÆEvictionis 
hujus Nostro nomine in Tabulas redac- 
tum et signatum fuit, tenoris, qui se- 
quitur. 

La paix ayant eté concluë et rétablie 
aujourd’hui, par la médiation de Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies et 
de Sa Majesté Très Chretienne, et Leurs 
dites Majestés après en avoir été ге- 
quises par toutes les parties contrac- 
tantes et interessées, ont de plus accor- 
dé leur garantie à toutes les stipulations, 
qui font partie du Traité de paix, signé 
aujourd’hui entre Sa Majesté l’Impéra- 
trice Reine et Sa Majesté le Во de 
Prusse; Le soussigné Ministre plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté l’Impératrice 
Reine en vertu de ses pleinpouvoirs dé- 
clare, que Sa Majesté l’Impératrice- 
Reine reçoit avec reconnoissance Расе 
de garantie, qui lui а été délivré au- 
jourd’hui par les plénipotentiaires Mé- 
diateurs aux noms de leurs Majestés 
l'Impératrice de toutes les Russies et le 
Roi Très Chretien; et Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine désirant tout ce qui peut 
affermir et conserver la tranquilité pu- 
blique, promet et s'engage de Son coté, 
de remplir exactement et d’executer 
sans réserve quelconque toutes les con- 
ditions du susdit Traité de paix et de 
toutes les stipulations qui en font partie, 
en tant que cela peut La regarder; et 
que sa dite Majesté l’Impératrice Reine 
fera aussi expedier et délivrer des rati- 
fications particulières de cet acte d’ac- 
ceptation. 
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чательство и гаранйю  завлюченнаго 
мира, и Нашимъ уполномоченнымъ ми- 
нистромъ, въ силу даннаго ему полно- 
моч1я, именемъ нашимъ составленъ в 
подписанъ слЗдующаго содержания Авть 
принят1я гарантии. 


По возетановлени и заключени в 
настоящее время мира, при посредит- 
чествё Ея Величества Императрицы 
Beepocciäcroï и Его Величества Короля 
ХристаннЪфйшаго, и по просьб вефхь 
договаривающихся и заинтересованныхь 
сторонъ Ихъ Величества Epomb того 
согласились гарантировать BC'B поса- 
HOBJICHI4, вошедиия въ мирный трактать, 
подписанный нынф между Ея Вехичест- 
вомъ Императрицею Королевою и En 
Величествомь Королемьъ  Прусскимъ: 
нижеподписавиийся уполномоченный ми- 
нистрь Ея Величества Императрицы 
Королевы, въ силу свонхъ полномочий, 
объявляетъ, что Ея Величество Имперз- 
трица-Королева съ чувствомъ благодар- 
ности принимаеть автъ о гаранта, 
который ей быль представленъ сего 
числа, посредничествующими уполномо- 
ченными отъ имени Ихъ Величествь 
Императрицы Веероссйской и Кором 
ХриетаннЪйшаго; при этомъ Ея Вел: 
чество Императрица-Королева желая 
всего, что только можетъ сохранить и 
укрФпить общественное спокойствие, 06$- 
щаетъ съ своей стороны и обязуется ви- 
полнить въ точности, безъ всякихъ 0га- 
ничешй вс условя вышеупомянутаг 
мирнаго трактата, и BCÉXE постановленй, 
входящихъ въ его составъ, на сколько 90 
можеть до Нея относиться, и что Es Ве 
личество Императрица-Корохлева позе 
литъ изготовить и сообщить особыя рать 


фикацш сего акта о принят гарант. | 


1739 г. 


En foi de quoi le Ministre plénipo- 
ntiaire soussigné a signé ce présent acte 
‚ уа fait apposer le cachet de ses armes, 
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ь Ра échangé contre l’acte de garantie | 


-dessus enoncé, comme seront échangées 
e même les dites ratifications du pré- 
nt acte contre les Ratifications du dit 


1779 г. 


Въ ysbpexie чего нижеподписавиийся 
уполномоченный министръ подписалъь 
настоящий актъ и приложиль къ нему 
печать своего герба и обмфнилъ его на 
актъ о гаранти вышеупомянутый, по- 
добно чему будуть обм$нены упомя- 
нутыя ратификаци сего авта на рати- 


cte de garantie dans l’espace de trois ! фикащи акта о гарант въ продолжение 


lois ou plutôt, si faire se peut. 


Fait à Tesclren le 13 Mai 1779. 
„. 5.) Jean Philipp Comte Cobenzli. 


Nos igitur pro sincero Nostro pacis 
ligiose colendae magisque firmandae 
audio, novum hoc et indubium amici- 
ae Utriusque spondentis Partis argu- 
еп grato animo recolentes, ргае- 
antis Acceptationis Nostrae Tabulas ad- 
urate perpensas in omnibus et singulis 
atas et gratas habuimus atque hisce 
onfirmamus, et pro Nobis, Häredibus 
% Successoribus Nostris ratas gratasque 
ymnino habemus, in cujus ге! fidem ma- 
jusque robur praesentes Ratihabitionis 
Nostra Tabulas manu Nostra subscrip- 
sinus, sigilloque Nostro Caesareo Regio 
et Archiducali pendente firmari jussimus. 


Datum in civitate Nostra Viennae die 
16 Maji Anno millesimo septingentesimo 
sepftuagesimo nono, Regnorum Nostro- 
rum trigesimo nono. 


Maria Theresia. 
W. Kaunitz-Rietberg. 


Remarque. Des actes d'acceptation identiques 
nt été délivrés par Sa Majesté le Roi de Prusse 


+ Leurs Altesses Sérénissimes l’'Electeur Pa- | 


tin, l'Electeur de Saxe et M. le Duc des Deux- 
onts. 


трехъ MBCHNEBE или же и ранфе, если 
то представится возможнымъ. 


Въ ТешенЪ 13 мая 1779 г. 
(м. п.) Графъ Тоаннъ Филиппъ Кобенцль. 


Въ виду этого Мы, въ подтверждене 
искренняго Нашего желания добросов$- 
CTHO поддерживать и подерзпить миръ, 
и признавая съ благодарностью это 
новое и несомнфнное доказательство 
дружбы обЪихъ посредничествующихъь 
державъ, симъ утверждаемъ и за благо 
премлемъ и ратификуемъ Актъ нашего 
принятя, по всестороннемъ его обсуж- 
дени какъ въ IBIOCTH, TAEB H BP 
частяхъ, и ратификуемъ и объявляемъ 
его обязательнымъ для Насъ, Нашихь 
НаслЗдниковъ и Преемниковъ. Въ увз- 
рене и вяшщее подтверждене чего 
Мы Актъ ратификащи нашей собствен- 
норучно подписали и повелЗли утвер- 
дить оный Нашею императорскою, коро- 
левскою и эр-герцогиньскою печатью. 

Данъ въ город Нашемъ В$нз Мая 
16-го тысяча семьсотъ семьдесять де- 
вятаго года, царствован1я нашего трид- 
цатаго. 

Мар1я Терез1я. 
В. Кауницъ-Ритбергъ. 


Примъчате. Подобные же акты принятя ra- 
ранти были выданы Его Величествомъ Коро- 
лемъ Прусскимъ н Ихъ Высочествами Курфюр- 
стами Пфальцскимъ и Саксонскимъ и Герцогомъ 
Цвейбрюккенскимъ. 
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К. Note concernant l’alternative К. Нота касающаяся алтерната ne 
entre les deux Puissances Médiatrices. | жду двуия посредничествующиии Де 
жавани. 


Comme ММ. les Plénipotentiaires Mé- Такъ какъ Гг. уполномоченные п- 
diateurs ont requis les soussignées Plé- ‘ средники обратились съ просьбою въ 
nipotentiaires de Sa Majesté l'Impéra- | нижеподписавшимея уполномоченных 
trice Reine et de Sa Majesté le Roi de | Ея Величества Императрицы-Королевы 
Prusse de produire en double les actes | и Его Величества Короля Прусскаго 
tant ‘celui d’Accession de Sa Majesté | изготовить въ двухъ экземплярахъ акти 
l'Empereur en qualité de Corégent, que | какъь о приступлени Его Вехичества 
celui d’Acceptation de Sa Majesté Ргиз- | Императора въ качеств8 Coperema, 
sienne, afin que l’alternative soit obser- | такъ и о принятии сего Его Величествомъ 
убе de part et d’autre entre les deux Королемъ Прусскимъ, съ тёмъ, чтоб 
Couronnes Médiatrices 5 | алтернатъ былъ COCIIIEHE съ TOÈE 

другой стороны между двумя посредня- 
чествующими Державами; 
Нижеподписавипеся, зная © нам ре 

HIAXB своихъ Дворовъ въ этомъ отио- 

шенши, объявляютъ, что на это требо- 

ван1е сдфлано будетъ безъ замедленя 
полное удовлетворенше. 

Въ увфревле чего они подписали сей 
акть и приложили къ нему печати 
своихъ гербовъ. 


Въ ТешевЪ 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Графъ Тоаннъ Филиппъ ВБобенцл. 
(м. п.) Баронъ Тоаннъ Германъ Ридезеж. 


Les dits soussignés connoissant les т- 
tentions de Leurs Cours respectives à 
cet égard, déclarent qu'il sera satisfait 
pleinement et sans delai à cette requi- 
sition. 

En foi de quoi Ils ont signé la pré- 
sente et y ont fait apposer les cachets 
de Leurs armes. 


Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(Г. 8.) Jean Philipp Comte Cobenzl. 
(L. 5.) Jean Herrmann Baron de Riedesel. 


— — ss 
ler 


№ 36. № 36. 


1781, 18 mai. Traité d'alliance dé- 1981 г., мая 18-го. Трактатъ o60- 
fensif, conclu sous la forme de deux | ронительнаго союза заключенный въ 
lettres autographes de l'Empereur Jo- | форм двухъ собственноручныхь Ш 
верь IL, échangées contre deux lettres | ces императора Госифа IL, обмфнее 
identiques de l’Impératrice Catherine II | ныхъ на два точно Taxis же писыю 


du 12 avril 1781. Императрицы Екатерины П отъ 12-го в1- 
phua 1781 г. 
En tranchant la querelle entre les deux Р»шивъ споръ между 00BHMH великими Гер- 


grandes Puissances germaniques, Catherine II | манскими державами, Екатерина П предупре 
empêcha la continuation de la guerre à laquelle | дила продохжеве войны, въ которой она таг 


elle aurait dû participer. Eviter cette partici- | же должна бы была принять yuactie. Изб | 


1781 г. 


pation lui paraissait absolument nécessaire, еп 
rue de la tension de ses rapports avec l’empire 
Jttoman, qui pouvaient à tout moment amener 
me rupture. 1] est facile de comprendre com- 
xien les rapports de la Russie avec la Turquie 
ibsorbaïent l'attention constante de l’Impéra- 
rice, et combien elle était infatigable dans la 
‘cherche des moyens, pour réaliser ses vues 
п Orient. Quelque fut la portée de ses plans 
Jar rapport à la Turquie, il était en tous cas 
ndispensable pour elle de s'assurer du concours 
l'autres Puissances, qui fussent en état de con- 
‘ourir à leur réalisation. Si on se souvient que 
‘Angleterre était alors occupée par sa lutte avec 
es colonies américaines révoltées, que la France 
articipait aussi à cette guerre qui l'avait dé- 
initivement épuisée, il est évident qu'il ne res- 
ait à la Russie d'autre alternative que de joindre 
‚ l'Autriche ou à la Prusse. Les rapports les 
lus récengs entre la Russie et la Prusse ne 
aissaient rien à désirer, et Catherine IL aussi 
en que Frédéric II retiraient tous les avan- 
ages possibles de leur alliance. Pour la Russie 
es avantages étaient surtout sensibles dans.un 
noment où l’Autriche ne laissait passer aucune 
ccasion de témoigner son hostilité envers la 
Jour de St. Pétersbourg. Mais lorsque le Ca- 
inet de Vienne changeâ tout à fait de conduite, 
ue Joseph II et le prince de Kaunitz в’еЙог- 
‘rent à tout prix de complaire à l’Impératrice 
le Russie, il devint évident que cette dernière 
lut se poser cette question: l'alliance avec l’Au- 
riche sera-t-elle avantageuse à la Russie? 
L'Impératrice Catherine II ne tarda pas à se 
convaincre, que les vues qui prédominaient à 
Vienne, sur le compte de la Turquie, в’ассог- 
daient bien plus avec les siennes que les prin- 
cipes politiques de son allié — le го! de Prusse. 
Il est vrai que Frédéric le Grand, craignant 
constamment une attaque du côté de l'Autriche, 
était obligé de rechercher l’amitié de la Russie 
et de maintenir avec elle les rapports les plus 
intimes. Mais en même temps, il ne rédoutait pas 
moins an accroissement de la puissance de son 
alliée. En 1769, au moment où, en apparence 
l'alliance entre la Russie et la Prusse, paraissait 
le plus indissoluble, où Catherine П et Fré- 
déric 11 échangeaient entre eux une correspon- 
lance constamment amicale, le roi de Prusse, 
lans une entrevue avec Joseph П à Neiïsse, пе 
aissa pas échapper l’occasion d'’inspirer à ce 
lernier des craintes au sujet de la Russie. Pen- 
lant que cette dernière était absorbée par la 
uerre turque, dans laquelle elle espérait être 
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нуть же этого пося$дняго ей казалось крайне 
необходимымъ въ виду натянутыхъ своихъ OT- 
HOMEHIR въ Оттоманской импери, которыя въ 
каждую минуту могли привести къ разрыву. 
Поэтому повятно, что отношеня Росси къ Тур- 
ци постоянно поглощали вниман!е Императри- 
цы и она была неутомима въ изыскави средствъ 
для достижен1я своихъ цфлей на ВостокЗ. Ka- 
кихъ бы размФровъ не были ея планы въ от- 
вошен1и 'Турщи, во всякомъ случаВ необходи- 
мо было заручиться содфйствемъ другихъ дер- 
жавъ, которыя въ COCTOAHIH были наилучше 
способствовать ихъ осуществленю. Если вспом- 
нить, что Ангия была въ то время занята борь- 
бою съ возставшими американскими колон1я- 
ми, что Франця также принимала участе въ 
этой войнз, истощившей ее окончательно, TO 
Росси только осталось соединиться съ Австрею 
или Прус@ею. До посл$дняго времени отноше- 
Bis между Pocciem и Прусаею He оставляли 
желать ничего зучшаго и Екатерина Il & pas- 
но и Фридрихъ ЦП, извлекали изъ заключенна- 
го ими союза всевозможныя выгоды. Выгод- 
ность этого союза для Росан чувствовалась въ 
особенности въ то время, когда Австря He 
упускала случая выказать свою вражду къ Пе- 
тербургскому двору. Но когда ВФнское прави- 
тельство совершенио изм нило свое поведене, 
когда Госифъ П и князь Кауниць всзми сила- 
ми старались угодить Русской Императрицз, то 
посл дней очевидно предстояло разрфшить во- 
просъ: выгоденъ ли для Росси союзъ съ Ав- 
cTpiem? 

Императрица Екатерина П весьма скоро 
убЪдилась, что господствующе въ ВНЗ взгля- 
ды насчеть Турши гораздо 60186 сходились съ 
ея собственными, нежели политяческ!е принци- 
пы ея союзника — короля Прусекаго. 

Въ самомъ д%18, Фридрихъ В. постоянно 
опасаясь вападен1я со стороны Австрш, вы- 
нужденъ быль искать дружбы Росси и под- 
держивать съ нею самыя близк1я отношен!я. 
Но въ то же время онъ также постоянно боял- 
ся увеличен1я могущества своей союзницы, Въ 
1769 г., когда повидимому, союзъ между Рос- 
слею и Пруссею представлялся неразрывнымъ 
п твенымъ, когда между Екатериною Пи Фрид- 
рихомъ П происходила постоянная дружеская 
переписка, король ПрусскЙ, Ha свиданш съ 
Тосифомъ II въ Нейссе, не упускаль случая 
вселять въ послВднемъ опасеня насчеть Рос- 
сш. Въ то время, когда Poccia была занята 
Турецкою войною, въ которой она надфалась 
на союзную помощь Прусе, Фридрихъ П убж- 
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весопгие par son а116е—1а Prusse, Frédéric Il 
cherchait à convaincre Joseph Ш de la nécessité 
d’une entente avec lui sur les mesures géné- 
rales indispensables à prendre pour prévenir 
les dangers qui pourraient naître d’un accrois- 
sement de la puissance de Catherine II. (Voir 
les lettres de Joseph II à Marie Thérèse, chez 
Arneth. Maria Theresia und Joseph II У. I. 
р. 300, etc., etc.) 

Par conséquent l’Impératrice pouvait s atten- 
dre continuellement de la part de la Prusse à 
un plan d'action ouvertement contraire à ses 
vues par rapport à la Turquie. 

A Vienne, au contraire, surtout à dater de 
1772, une autre direction commençait à prédo- 
miner. Pendant les négociations du partage de 
la Pologne, le prince de Kaunitz rédigea un 
travail remarquable sur le partage de l'empire 
Ottoman. (Beer. Die erste Theilung Polens. 
У. II. р. 130.) Aussitôt que la Russie eut conclu 
le traité de Кашагал, l'Autriche fit occuper la 
Bukovine par ses troupes et se l’annexa en 1775. 
Enfin l’empereur Joseph Пи même, pour se 
rapprocher davantage de l'Impératrice, entre- 
prit en 1780 son célèbre voyage en Russie, et 
dans ses conversations avec Catherine II ne 
cessa d'exprimer le désir de conclure une al- 
liance avec elle. (Voyez Diaries and Correspon- 
dence of James Harris, first Earl of Malmes- 
bury. London, 1846. +. I. р. 280—297). 

Le nouveau ministre d'Autriche accrédité à 
la Cour de Pétersbourg, le comte Louis Cobenzl 
confirmait de son côté en 1780, au prince Po- 
temkine, le désir sincère de son gouvernement 
de rétablir les anciens rapports d'alliance. 

Dans cet état de choses, l'Impératrice Cathe- 
rine П n'hésita pas à donner l’ordre, d'accepter 
l'alliance offerte par l'Autriche. 


Abordons, maintenant, l’exposé des pourpar- 
lers diplomatiques, qui précédèrent la conclusion 
du traité d'alliance. Ce traité par sa seule forme 
extérieure, offre déjà un phenomène très in- 
téressant et très remarquable dans l'histoire 
des rapports internationaux, Nous nous permet- 
trons d'entrer dans quelques détails, au sujet 
de ces pourparlers qui d'un côté sont excessi- 
vement curieux et de l’autre sont restés jus- 
qu'à présent inconnus dans leurs particularités. 

Par la lettre de l'empereur Joseph à Cathe- 
ное П, du 1 jauvier 1781. on voit que le comte 
Cobenal avait proposé à l'Impératrice, encore en 
1780, de conclure une alliance avec l'Autriche. 
Le 9 janvier 1781, le ministre d'Autriche remit au 
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даль Госифа II согласиться съ вимъ на счеть 
общихъ м5ръ, необходимыхъ для предупрежде 
вя опасностей отъ увеличешя могущества Exs- 
терины II. (См. письмо Тосифа П къ Мари. 
Tepesiu у Аги-т. Maria Theresa und foseph Il. 
Bd. Г Ъ. 300 ctc.). 


Слфдовательно Императрица во всякое вре- 
мя могла ожидать оть Прусаи отврытаго про- 
тиводфйстия своимъ намЪрешямъ въ отноше. 
ниш Турции. 

Въ ВфнЪ, напротивъ, начиная въ особенно 
ети CB 1772 г. высказывалось совершенно иное 
направлен1е. Когда шли переговоры о pasrhi 
Польши, князь ВКауницъ выработажъ зам$ча- 
тельный проектъ раздЗла Оттоманской uune- 
ми. (Beer. Die erste Theïllung Polens, Bd Il, 
S. 130). Немедленно посл» заключен1я Poccien 
Кайнардлийскаго трактата Австря 3AHALA сво- 
нии войсками Буковину и присоединила её къ 
себЪ въ 1775 г. Наконецъ самъ вмператоръ [0- 
сифъ П для того, чтобь болфе сблизиться съ 
Императрицею, предириналь въ 1780 г. извфст- 
ное свое путешестье въ Poccil и въ разгово- 
рахъ съ Екатериною Il постоянно высказываль 
желан1е вступить съ нею въ союзъ. (Cpas 
Diaries aud Correspondence of James Harris, 
first Carl of Malmesbury. London 1845, t. Гр. 
280, 297). Вновь же аккредитовавный при Пе- 
тербургскомъ дворф въ качеств$ Аветрйевагс 
посланника, графъ Лун Кобенцль съ своей cro- 
роны также подтвердилъ въ 1780 г. князю По- 
темкину исвреннзйшее желан1е своего правя- 
тельства возстановить прежн1я союзныя OTEO- 
шеня. При такихъ обстоятельствахъ Имлера- 
трица Екатерина П не колеблясь постановила 
принять нредложенный ей Австрею союзъ. 

Приступая теперь къ изложеню дипломати: 
ческихъ переговоровъ, предществовавшихъ 33- 
ключен1ю союзнаго трактата, который уже ю 
одной внЪшней своей форм представляется 
чрезвычайно интереснымъ и зам чательныиъ 
явлен1емъ въ истори международныхъ отвоше- 
ШЯ, мы позвохимь себз разсказать ихъ немво- 
го подробнфе, потому что эти переговоры, съ 
одной стороны, крайне любопытны и, съ APj- 
гой, до сихъ поръ неизвЗетвы въ подробности. 

Изъ. письма императора [осифа П къ Exate- 
ринЪ Ц отъ 1-го января 1781 г. видно, что п. 
Кобенцль въ 1740 г. сА$лалъь Императриц® пред- 
ложене заключить союзъ съ Австрею. 9-го же 


. января 1781 г. ABcTpifckit посханникъ подал 
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comte Panine une «Communication verbale», dans 
laquelle on proposait formellement, au nom de 
l'empereur Joseph II, la conclusion d’un traité 
d'alliance définitif et la garantie des territoires 
respectifs, —le tout fondé sur les anciennes соп- 
ventions d'alliance et en particulier sur le traité 
de 1746. De plus, il ne crut pas inutile d'annon- 
cer que son gouvernement n'avait nullement 
l'intention de troubler l'alliance existante entre 
la Russie et la Prusse. 

L'Impératrice désigna comme ses fondés de 
pouvoir, pour les négociations avec le comte 
Cobenzi, le comte Panine, Vice-Chancellier, le 
comte Ostermann, le Général-major Besborodko 
et le Conseiller d'Etat actuel Bakounine. 

À la première conférence du 19 janvier le 
comte Cobenzl présenta son projet de traité 
d'alliance contenant 15 articles. En vertu de 
l'article 2 la garantie, stipulée par la conven- 
tion du 25 juillet 1772, et ayant trait aux terri- 
toires polonais, —-doit s’appliquer à tous les ter- 
ritoires des parties contractantes situés en Eu- 
rope. Les articles 3 et 4 définissent avec plus 
de précision, cette garantie, qui relativement 
à l’Autriche, doit se fonder sur la Pragmatique 
Sanction. Par l’art. 4 le secours à fournir par 
les alliés est fixé à 30,000 hommes. Les autres 
articles se rapportent aux conditions auxquelles 
ce secours doit être accordé, à son augmenta- 
tation éventuelle en cas de nécessité, au droit 
des alliés de rappeler leurs armées en cas d'in- 
vasion de leur propre territoire, etc., ctc. 

А la seconde conférence du 29 janvier, оп 
remit au ministre autrichien un contre-projet 
revêtu de la Sanction Souverain le 27 janvier. 
Le projet russe consiste en 22 articles, plus 
3 art. séparés, et un article séparé et secret 
concernant la Porte. Par l’article 2, non seu- 
leament on renouvelle et confirme la convention 
da 25 juillet 1772, mais encore le traité de Te- 
shen de 1779. Par l'article 6 le secours est 
limité à 12,000 hommes armés. L'article 20 est 
remarquable, il stipule: que comme les parties 
contractantes, en signant entre eux le présent 
traité, n'ont pas l'intention de modifier leurs 
obligations envers leurs alliés, — la convention 
d'alliance qu'ils viennent de conclure ne saurait 
les invalider;, les alliances de la Russie avec 
la Prusse et le Danemark, ainsi que celles de 
l'Autriche avec la France restent par conséquent 
intactes. Enfin en vertu de l’art. 21, la durée 
de la force obligatoire du traité est fixée à 
8 ans. Pour ce qui concerne les articles séparés, 
l’empereur d'Allemagne se charge en vertu du 
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графу Панину «Communication verbale», въ ко. 
торой формально предлагается, отъ имени им- 
ператора Госифа Ц, заключить договоръ обо- 
ронительнаго союза и гарант и взанмныхъ вла- 
дв, принимая въ OCHOBaBie прежне союз- 
ные договоры и въ особенности трактатъ 1746 
г. Сверхь того онъ считалъь не лишнвмъ объя- 
вить, что правительство его нисколько не Ha- 
мфрено нарушить существующий между Россею 
и Прусаею союзъ. 

Императрица назначнла своими уполномочен- 
ными для переговоровъ съ графомъ Кобенц- 
лемъ: гр. Панина, вице-канцлера гр. Остерма- 
на, гевералъ-ма1ора Безбородко и д. с. с. Ба- 
кунина. 

На первой конференщи 19-го января гр. Ко- 
бенцль подалъ свой проектъ союзнаго договора, 
состоящаго изъ 15 статей. На основанш 2-Ё 
статьи гарант!я, постановленная конвеншею 
25-го Поля 1772 г. относительно Польскихъ вла- 
ABHIR, должна распространяться на BC евро- 
пейскля владфн1я договаривающихея сторонъ. 
Статья 3-я и 4-я подробнзе опредЗляють эту 
гарантию, которая въ отношени Австрии долж- 
на освовываться на Прагматической Санкщи. 
Lo стать 4-Й союзная помощь опред$ляется 
въ 30,000 человфкъ. Остальныя статьи касают- 
ся условйЙ оказания этой помощи, увеличен1я 
ея въ случаЪ надобности, права союзника, ото- 
звать свои войска, въ случаЪ uanaxeBiA на его 
собственныя вхадзн1я ит. п. 

На второй конференщи 29-го января Австрй- 
скому посланнику былъ врученъконтръ-проектъ, 
Высочайше утвержденный 27-го января. Рус- 
CRiR проектъ состоитъ изъ 22 статей и сверхъ 
того, 3-хъ сепаратныхыйр одной сепаратной H 
секретной статьи, относящейся до Порты. 
Статьею 2-ю не только возобновляется и ‘под- 
тверждается конвенц1я 25-го 1юля 1772 г., HO 
также ТешенсьЙ трактатъ 1779 г. По статьВ 
6-Й союзная помощь ограничивается дачею 12 
тысачъ войскъ. JATÉME замЗчательна статья 
0-я, которая постановляетъ, что TAKE какъ 
договаривающияся стороны, заключая другъ CE 
другомъ трактатъ, не намфреваются отмЗнить 
обязательства въотношен!я союзниковъ свонхъ, 
то заключаемый союзный договоръ HXE не унич- 
тожаетъ. Поэтому союзы, заключенные Росс ею 
съ Пруссею и Дашею, a равно Австрею съ 
Франщею остаются неизмЁнными. Наконедцъ, 
согласно статьф 21-й, обязательная сила трак- 
тата продолжается въ течене 8 13тъ. Што же 
касается сепаратныхь статей, то пе иЗЪ 
нихъ императорь Германск!Й обязывается га- 
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premier de garantir l'échange fait par le Grand 
Duc Héritier avec le roi de Danemark, de son 
territoire de Holstein contre les comtés d'Olden- 
bourg et de Delmenhorst, ainsi que la cession 
de ces deux derniers qui en avait été la con- 
séquence. Par le second article séparé l’empereur 
garantit la constitution polonaise de 1773, et 
l'intégrité” du territoire polonais, —tandis que 
le 3-me art. séparé admet la faculté, pour les 
alliées de remplacer par une somme d'argent 
déterminée, les troupes auxiliaires qu'ils s'étaient 
engagées à fournir. 

Mais се qui offre un intérêt tout spécial, c’est 
le projet d'article séparé et de secret, qui com- 
mence par ces mots: «L'expérience du passé 
n'ayant que trop montré à quel point les liens 
des traités étaient peu respectés par la Porte 
Ottomane,» l'empereur Joseph II garantit le 
traité de Kaiïinardji de 1774, et les conventions 
explicatives de 1775 et de 1779. L’Impératrice 
de son côté prend sur elle la garantie du traité 
de Belgrade et d’autres. Dans le cas d'une 
violation par la Porte de ces obligations et du 
renouvellement de la guerre, l’allié serait obligé 
de fournir un secours de 30,000 hommes armés, 
et même de déclarer la guerre à l’ennemi,com- 
шоп. À la fin de cet article, il est dit, que 
comme les dépenses de la guerre devaient être 
remboursées, les deux parties contractantes se rè- 
gléront pour la fixation de cette indemnité sur la 
base d'une égalité parfaite, tout en prenant en 
considération les sacrifices portés par chacune 
d'elles. 

Voyant que le projet russe du traité d'alliance 
différait essentiellement sur plusieurs points du 
projet autrichien, — 16 comte Cobenzl demanda 
du temps pour réfléchir, et ce ne fut que le 
3 février, à la 3-me conférence, qu’il présenta 
aux fondés de pouvoir russes, un écrit détaillé 
avec des remarques sur le contre-projet. Tout 
en consentant aux principales dispositions du 
projet russe, le comte Cobenzl objecte très 
énergiquement au reste. Ainsi, par rapport à 
l'article 6, il fait remarquer que si la réduction 
du nombre des troupes auxiliaires au chiffre 
de 12,000 hommes était adoptée comme règle 
générale, il pourrait être d'accord avec le contre- 
projet. Mais, en même temps, dans l’article 
séparé et secret on parle de 30,000 hommes en 
cas d'attaque de la part des Turcs et même on 
exige de l’allié une déclaration de guerre. Une 
Paie рано p’est nullement d'accord avec 
le pritisipe de réciprocité, adopté par les parties 
contractantes, vu que l'Autriche est plutôt me- 
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рантировать обмфаъ, сдфланный В. В. Hacsh- 
HHEOMB съ королемъ Датскимъ, свовхъ Голди. 
тинскихъ BAAXbHIR на графства Ольденбургское 
и Дельмевгорстское, и послФдовавшую BCrÈN 
за тфмъ уступку послЗдвихъ. По 2-Й сепарат- 
ной стать императоръ гарантируеть KOBCTI- 
туц1ю Польскую 1773 г. и неприкосновенность 
Польскихъ владфв!й, междутфмъ KART 3-я сепазр. 
статья допускаетъ замфнить дачу союзвыхь 
войскъ уплатою ONPEXBIERHHXE денежныхь 
суммъ. 


Но особеннаго интереса заслуживаетъ проекть 
сепаратной и секретной статьи, вачинающейся 
словами: «Въ виду того, что опыть прошлаю 
уже достаточно показалъ, до KAEOË CTeleHl 
обязательства, вытекаюдия изъ TPAETATOBE маю 
уважаются Оттоманскою Портою», импера- 
торъ 1осифъ Il гарантируеть Kañnapaxileril 
трактатъ 1774 г., и пояснительныя конвевци 
1775 и 1779г. Императрица же принимаеть ва 
себя гарант трактата Бфаградскаго и д}. 
Въ случаф парушенмя Портою этихъ 0обазз- 
тельствь и возникновен1я войны, союзнихъ 
обязанъ дать 30,000 челов$къ войска въ no- 
мощь и даже объявить войну общему Henpis- 
телю. Въ концф же этой статьи говорится, что 
такъ какъ за военныя издержки должно быть 
дано надлежащее возваграждене, то при опре- 
двлеви этого вознагражден1я 008 договариваю- 
щ1яся сторовы будутъ руководствоваться стро- 
жайшимъ равенствомъ и принимать въ сообрз- 
жене принесенныя каждою жертвы. 

Взавъ Руссый проектъ союзнаго договоре, 
во многомъ существенно изм$нивпиЙ ApBcrpii- 
ск1Й проектъ, гр. Кобенцль просихъ времеви для 
размышлен!я и не ранфе 3-го февраля, ва тре- 
тьей конференщи, онъ представижь Pyccxsn 
упохноченнымъ подробную записку съ зам$ча- 
п1ямн на контръ-проектъ. Сотлашаясь съ глав- 
ными постановлен1амн послфдняго, графъ Ko 
бенцль однако весьма сильно возражаеть про- 
тивъ остальныхъ. TAKE относительно 6-й статы 
онъ замЪчаетъ, что еслибъ уменьшее ча 
союзныхъ BOËCER до 12,000 человЪ% къ было бы 
принято общиемъ правиломъ, то онъ готовъ (0 
гласиться съ контръ-проектомъ. Но, между Th 
въ сепаратной и секретной стать говоретея 
о 30,000 человзкъ, въ случа вападеня CO CIO 
роны Турокъ и даже требуется отъ союзкаяа 
объявлен1я войны. Такое постановлене све? 
шенно несогласно съ принципомъ взаимноств, 
принятымъ договаривающимися сторонами, #6 
Австри боле грозить нападеше со сторожы 
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nacée d'une attaque de la part de l'Allemagne 
que de celle de la Turquie, tandis que la Russie 
& au contraire plutôt à la craindre de la Tur- 
quie que de l'Empire d'Allemagne. Ainsi l’Au- 
triche dans le cas où on l’attaquerait, ne rece- 
vrait qu’un secours de 12,000 h., tandis qu'elle 
doit en fournir 30,000 à № Russie. Quant à 
l'art. 20, le ministre autrichien trouvait impos- 
sible de garantir l'inviolabilité des conventions 
de la Russie avec la Prusse et le Danemark, 
vu qu'il n'en avait pas connaissance. Par con- 
séquent, s’il fallait faire mention de ces traités 
dans la convention qu’ on allait conclure il deve- 
nait indispensable de les communiquer au Ca- 
binet de Vienne. Enfin par rapport à l'art. 21, 
l'empereur d'Allemagne ne désirait pas limiter, 
à un terme quelconque, la force obligatoire de 
l'alliance; si l'opinion de l’Impératrice différait 
de la sienne, il lui proposait. au lieu du terme 
de 8 ans, de fixer celui de 25 ans, à l'instar 
de ce qui avait été stipulé par le traité de 1746. 

Quant aux articles séparés et à l’article secret 
le ministre d'Autriche se borna seuleument à 


démontrer le défaut de parité dans le dégré 


d'assistance, découlant de l'alliance, et stipulé 
par l’article concernant la Turquie. (Voyez 
la lettre du prince Kaunitz à Joseph Il, du 
2 mars 1781. Веег. Joseph II, Leopold II и 
Kaunitz. Ihr Briefwechsel. Wien 1873. S. 38). 
Le comte de Cobenzl s'étend beaucoup plus 
en détails sur la forme extérieure du contre- 
projet dans lequel l'Impératrice Catherine est 
continuellement mise en première ligne. En d’au- 
tres termes, dans la rédaction du projet russe, 
on avait eu constamment en vue ce qu'on ap- 
pelle <l’alternat» en vertu duquel, l’une des 
parties contractantes est toujours nommée du 
premier lieu dans l’un des exemplaires du traité 
conclu et l’autre dans le second. On voit par là 
que l'alternat sauvegarde l'égalité indispensable 
entre les Etats et conserve la parité de droits 
admise entre eux. Cependant, au grand éton- 
nement de l’Impératrice Catherine, il se trouva 
que l’empereur Joseph II jugeait impossible 
d'admettre l’alternat: il exigeait que son nom 
fût mentionné le premier dans tous les exem- 
plaires du traité. L'Impératrice refusa net de 
satisfaire une exigence blessante pour sa dignité, 
ce qui devint «une véritable pierre d'achop- 
pement» pour la conclusion de l'alliance désirée 
dans les formes généralement adoptées. C'est 
précisément cette remarquable querelle à propos 
de «l'alternative,» (on appelait ainsi l'alternat 
dans les actes échangés entre les deux parties) 
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Германи, нежели Турщи, и наоборотъ, Poccix 
Goxbe оть Турщи, нежели Германи. Стало 
быть АвстрАя получитъ, въ случа$ нападеня на 
нее, только 12,000 челов$къ, а должна пред- 
ставить Росси 30,000 человЗкъ. Относительно 


‚ же ст. 20-Й АвстрИЙскому посланнику казалось 


невозможнымт гарантировать ненарушимость 
договоровъ Росаи съ Прусаею и Дашею, въ 
виду того, что ABCTPIA не имЗетъ о HHXE понатя. 
Поэтому, если объ этихь TPAETATAXE холжно 
быть упомянуто въ закхючаемомъ союзномъ до- 
TOBOPB, то необходимо, чтобъ они были сооб- 
щены ВЗнскому двору. Наконецъ, что касается 
21-Й статьи, то императоръ ГерманскаЙ не же- 
лалъ ограничить время обязательной силы COD- 
за какимъ либо срокомъ, если же Императри- 
ца другого мня, то BMÉCTO 8-ми хётняго 
предлагается 25-ти лтнАЙ срокъ, подобно тому, 
какъ въ трактатЪ 1746 г. 


Относительно сепаратныхъ исекретной статья 
Австр сай посланникъ пока ограничился толь- 
Бо доказывать HEPABHOMBPHOCTE союзиой по- 
мощи, установленной статьею, касающеюся 
Typnis. (Срав. письмо кн. Кауница къ [0си- 
y П оть 2-го марта 1781 г. у Beer. loseph II, 
Leopold П п. Kaunitz. Ihr Briefwechsel. Wien. 
1873, S. 38). 

Гораздо uoxpo6m'he распространяется гр. Ko- 
бевцль о внъилей формъ контръ-проекта, въ 
которомъ Императрица Екатерина постоянно 
приводится первою. Другими словами, при со- 
ставлен!и Русскаго проекта HM'BICH въ виду TARE 
вазываемый «альтернатъ», ва основан котора- 
го въ одвомъ экземплярЪ заключаемаго трак- 
тата постоянно стоить на первомъ Mer x 
приводится первою одна изъ договаривающих- 
ся сторонъ, а въ другомъ экземпляр другая 
сторона. Изъ этого видно, что альтернатъ спа- 
саетъ необходимое равенство государствъ и ох- 
раняетъ общепризнанную ихъ равноправиость. 

Однако къ удивленю Императрицы Екате- 
рины оказалось, что императоръ 1осифь II 
признаетъ певозможнымъ допустить альтернатъ: 
OH требуетъ, чтобъ его имя было упомянуто 
первымъ во всфхъ эвземплярахъ трактата. Им- 
ператрица на отрёзъ отказалась исполнить OC- 
корбительное для ея достоинства требовавте, 
которое сдфлалось «сущимъ камнемъ преткно- 
BeHig» для заключен1я желаемаго союза, въ 
форм® общепринятой. Поэтому на замВчатель- 
вомъ спорВ объ «влтернативз» (такъ назывзет- 
ся альтернатъ въ актахь, которыми обмзнива- 
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qui canstitua le principal intérêt des négocia- 
tions subséquentes. 

Dans l'écrit mentionné plus haut, le fondé 
de pouvoirs autrichien s'efforce de démontrer 
par toute sorte d'arguments, que Joseph IT. en 
qualité d'empereur d'Allemagne, ne peut alter- 
ner avec personne et que jusqu'à présent, il 
n'avait jamais cédé le pas dans les traités con- 
clus avec les autres Puissances. Bien plus, la 
Russie elle-mème avait reconnu ces droits aux 
empereurs d'Allemagne, dans le traité de 1726. 
Quant à ce qui concerne les pourparlers de 
1746 et des années suivantes, lalternat у a 
effectivement trouvé place, vu que l'impératrice 
reine Marie-Thérèse l’admettait dans tous les 
traités conclus par elle. Enfin, continue le comte 
de Cobenzl, l'Impératrice Catherine elle-même 
ordonna de communiquer aux ministres étran- 
gers près la Cour de Russie, sa déclaration du 
26 novembre 1762, à la fin de laquelle il est 
dit que le cérémonial établi ne subirait aucun 
changement. Bien plus, par une autre déclara- 
tion de décembre 1743 (il est à croire qu'il 
s'agit de celle de juillet 1742, voyez Т. Гр. 127), 
la Cour de Pétersbourg s'est engagée spéciale- 
ment envers celle de Vienne, à ce que la recon- 
naissance du titre impérial aux Souverains de 
la Russie, n'apporte aucune modification aux 
droits et privilèges de la maison d'Autriche. 

Telles étaient les observations que le ministre 
d'Autriche était chargé de présenter. L'Impéra- 
trice ne leur accorda pas beaucoup de valeur, 
ni quant au fond du traité ni quant à la forme. 
Relativement & la stipulation concernant le 
Corps auxiliaire de 12,(XX) h., elle déclara qu’elle 
avait adopté ce nombre dans d’autres traités, 
p. ex. celui conclu avec le Danemark; de même 
quant au terme de 8 ans. Enfin il lui était im- 
possible de communiquer à la Cour de Vienne 
ses traités avec la Prusse et le Danemark, 
parcequ'elle n'avait aucun droit de faire une 
pareille communication. Quant à se départir de 
ses droits à l’alternat, celle n'y consentirait ja- 
mais et «ne pouvait attendre une pareille dé- 
marche ni de l'amitié ni des lumières de $. M. 
l'Empereur». 

Dans son rescrit du 11 février 1781, au prince 
D. М. Galytzine, l'Impératrice réfute très en 
détails et avec infiniment d’esprit les prétentions 
de l’empereur des Romains, et présente plu- 
sieurs arguments en faveur de la justesse de 
ses exigences. Quant à l'ancienneté des droits 
_de primauté des empereurs romains, Catherine II 
remarque que «il peut étre vrai, que depuis 
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лись 00 стороны), сосредоточивается главный 
интерест, посл дующихъ переговоровъ. | 

Въ вышеупомянутой запискв Австрийский 
уполномоченный всфми доводами сахится дока- 
зать, что ]1осифъ Il, въ качеств® император 
Германскаго, не можетъ альтервировать ни съ 
къуъ и, до сихъ поръ не уступалъ свое первен- 
ство въ трактатахъ, заключенныхъ съ другим 
державами. Мало того: даже Poccis признала 
это право за императорами Германсевми въ 
трактатЪ 1726 г. Что же касается договоровъ 
1746 г. н послфдующихъ годовъ, то въ нихъ д$й- 
ствительно «алтернатива» (l'alternative) амфеть 
мфсто, потому что императрица-королева Ма- 
pia-Tepesia допускала ее во всхъ заключен- 
ныхъ ею трактатахъ. Наконець, upoxozxaert 
гр. Кобенцль, сама Императрица Екатерина Il 
повез$ла сообщить иностраннымъ министрамъ 
при Русскомъ двор декларацию свою отъ 26-ю 
ноября 1162 г.., въ конц которой говорится, 
что установленныя церемотальныя права оста- 
нутся безъ измфнен1я. Мало того, другою де- 
кларащею декабря 1743 г. (сяфдуетъ думать 
тюля 1742 г. См. томъ I, стр. 127). Петербург- 
CKI дворъ спещазьно обязался въ отношенш 
В$нскаго, что иризнане за Русскими Госуда- 
рями императорскаго титула не HSMBUHTE правъ 
H пренмуществъ АвстрИйскаго дома. 


Таковы были замфчан1я, которыя былъ упо1- 
номоченъ сдфлать АвстрИЙсыЙ посланникъ. Их- 
ператрица не признала ихъ особенно B'ÉCKHUS 
ни въ отношен!и существа трактата, ви въ Of- 
ношении формы. Постановлене относительно 
12,000 союзнаго корпуса она объяснила TM, 
что это число принято ею и въ другихъ трак- 
татахъ, заключенныхъ напр. съ Дан1ею. Тоже 
самое относится до 8-ми л$тняго срока. Нако- 
нецъ сообщить ВЪнскому двору свои трактаты 
съ Прусаею и Дашею, ова не можетъ, потож] 
что не имфетъ на то никакого права. Но от: 
казаться отъ своего права на «алтернативу» 
она никогда не будетъ и притомъ, «не ожида- 
ла отъ дружбы и просвфщешя Е. В. Huneps- 
тора вящаго въ томъ домогательства». 


Въ рескрипт$ къ Д. М. Голицыну отъ 11-0 
февраля 1781 г. Императрица весьма подробю 
и замфчательно остроумно опровергаеть 068 
вательность претепз1и Римскаго императора ! 
приводитъ несколько доводовъ въ пользу спа- 
ведливости своего требовавля. Относитетью 
давности правъ первенства императоровъ Par 
скихъ Екатерина II замфчаеть, что «пускай 
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3% 
то правда, что изъ самой древности Вимске 


императоры не алтернировали въ трактатахъ 
съ другими державами, но и то ONATE пфавха 
что время не можетъ узаконять зхоупотребле- 
НЙ». Если гр. Кобенцль ссылается на траватъь 
1726 г., «TO тому удивляться нельзя по тогдаш- 
вимъ обстоятельствамъ: но такое случайное 
упущене He даетъ и не составляетъ права къ 
предосужденю Нашему». Дал$е, если же: дру- 
rie европейсюме Государи уступаютъ ахтернати- 
ву Флав$ Германской ииперш, то это потому, 
что отъ него зависятъ или зависзли, между 
т$мъ какъ Росс1я никогда ничего общаго съ 
Германскою имперлею не имФла. КромЪ того, 
прежде Императорская канцеляр1я въ импера- 
торскихъ грамотахъ никому не давала титулт 
Величества, но это продолжалось до TBXB поръ, 
пока друге Государи согласились подчиняться 
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es temps les plus anciens, les empercurs Ro- | 
mains n’alternaient pas avec les autres Puissances 

dans leurs traités, mais ce qui est aussi vrai | 
C'est que le temps ne saurait légitimer les abus». : 
On ne doit guères s'étonner, vu les circonstances | 
de l'époque que le comte de Cobenzl se réfère 
ш traité de 1726: «mais une parcille erreur ac- 
identelle ne donne, ni ne constitue le droit de 
ous faire de tort.» En outre si les autres Sou- 
erains européens concèdent l’alternat au chef 
е l'Empire d'Allemagne, c’est parcequ'ils dé- 
endent de lui, ou en ont jadis dépendu, tandis 
пе la Russie n'a jamais eu rien de commun 
rec l’Empire Germanique. De plus, autrefois, 
. chancellerie impériale, dans les lettres des 
mpereurs ne donnait à personne le titre de 
ajesté, mais cela ne dura qu'aussi longtemps 
te les autres souverains consentirent à se sou- 





ettre à cette coutume. Enfin lImpératrice dé- 
ne de nouveau les traités conclu par Elisa- 
th Petrowna avec Marie Thérèse, et dans les- 
els l’alternat avait toujours été observé. 

L’Impératrice termine son argumentation Par 
s paroles remarquables: «Telles sont du moins, 
es idées dans lesquelles Nous resterons iné- 
ranlables. Nous n'avons pas l'habitude de 
Vous règler d’après l'exemple d’antrui; mais 
uidée par la justice naturelle, nous marchons 
ur le chemin où nous dirige la vraie gloire, 
a dignité et la puissance de l'Empire que Dicu 
Nous a confié. Basant toutes nos actions sur 
ез principes, Nous ne consentiront certaine- 
nent jamais et pour rien au monde à faire 
т pas qui Nous abaisserait et Nous ferait des- 
‘endre de la hauteur de Notre Majesté». «ll 
se Nous faut aucun exemple», dit l’Impératrice 
a terminant, «lorsqu'il s’agit d'observer l'égalité 
avec l’une des premières Monarchies du monde 
et lorsque nous traitons avec Joseph IT, auquel 
Nous Пе une amitié sincère et une haute estime». 


Cependant malgré la force de ces arguments, 
Joseph II déclara qu'il lui était impossible de 
céder à l’Impératrice. Dans la lettre qu'il lui 
écrivit le 6 mars 1781, l’empereur démontre de 
nouveau qu’il n'a pas le droit de consentir à 
l'alternat, parceque la dignité d'empereur lui a 
été conférée par les princes Electeurs et que ses 
droits et ses obligations sont définis par les са- 
Pitalations impériales, qui l'obligent à observer 
igoureusement les droits et privilèges élaborés 
ar le cours des siècles en faveur des empe- 
eurs romains. C’est aussi dans ce sens que 


этому обычаю. Наконецъ Императрица вновь 
указываеть на трактаты, заключенные Елиса- 
ветою Петроввою съ Марею-Терезею, въ ко- 
торыхъ алтернатива постоянно соблюдалась. 

Эту свою аргументамю Императрица кон- 
чаеть слфдующими замфчательными словами. 
«Таковы по крайней м$рф суть Наши мысли я 
«Мы въ нихъ пребудемъ всегда непоколебимы. 
«Мы необыкли подражать примфру хдругихъ: 
«но шествуемъ тов дорогою, которою ведетъ 
«Насъ истинная слава, достоинство и могуще- 
«ство ввфренной Намъ отъ Бога Имперш, ру- 
«ководствуемыя естественною справедливостью. 
«На сихъ началахъ основывая вс® Наши xba- 
«His, ве согласимся Мы конечно никогда и ни 
«лля чего на шагъ унизительной и низводящИ“ 
«Насъ съ степени велич1я Нашего». «Не вуж, 
«ны тамъ примЪры ›, заключаетъ Екатерина 
«rxb вопросъ идетъ о наблюден!и равенства съ 
«одною изъ первфйшихъ въ свфтВ Монарх, 
en rXB опять Xhao трактуется между Нами и 
«Госифомъ П-мъ, къ коему Мы привязаны 
«искреннею дружбою и совершеннымъ почи- 
татемъ». 

Однако не смотря на всю уб$дительнесть 
этихь доводовт, все-таки 1осифъ П призйаль 
р\шительно не возможнымъ уступить Имперяа- 
триц%. Въ письм3 къ ней отъ 8-го марта 1781 г. 
императоръ вновь доказываетъ, чтоонънеимзетъ 
права согласиться на альтернатт, такъ какъ HW- 
ператорс®Й санъ данъ ему курфюрстами и пра- 
ва и обязанности его опредФлены имперскими 
капитулящями, которыя его обязываютъ строго 
охранять права и преимущества, выработав- 
пияся въ течене вФковъ въ пользу императо- 
ровъ Римскихъ. Въ этомъ точно смыслВ выска- 


198. 


s’exp 

14 mars 1781, 

Layquestion de la forme extérieure du traité 
s'opposait donc seule à sa conclusion. Quant à la 
sab@nce il était évidemment facile de s'entendre, 
quoique l'Autriche eût notablement modifié l’ar- 
ticle secret qui concernait la Porte. A la con- 
férence du 14 mars, le fondé de pouvoir autri- 
chien présenta même un contre-projet de cet 
article différant essentiellement sur plusieurs 
points de la rédaction russe. Ainsi l’introducgon 
même de cet article fut changée parceque <l'Au- 
triche ne pouvait pas se plaindre de ce que la 
la Porte ne remplissait pas consciencieusement 
les traités». En outre, quant à l'éventualité du 
casus foederis, on pose deux conditions: 1) un 
refus absolu de la part de la Porte de satisfaire 
à ses engagements; 2) une infraction manifeste 
de la paix et une invasion effective. Dans le cas 
où ces conditions se réaliseraient, la Puissance 
alliée s’obligeait à déclarer. la guerre à la Porte. 
Quant au remboursement des frais, on devait 
s'entendre aussitôt après la conclusion du traité, 
ou à l'échéance du casus foederis. Le comte 
Cobenzl ne put s'empêcher de faire remarquer 
à ce sujet que selon toute probabilité la Russie 
seule profiterait de ces stipulations, tandis que 
l'Autriche avait tout à craindre de la part de 
la Prusse, dont le roi l'avait déjà attaqué cinq 
fois. D’après ces considérations, le ministre 
d'Autriche insista de nouveau sur la nécessité 
de modifier l’article 6 du contre-projet et de 
fixer le secours auxiliaire à 30,000 Ъ. 

% Les stipulations ci-dessus mentionnées du 
ité d'alliance, même avec les modifications 
posées par la Cour de Vienne, étaient si 

avantageuses à la Russie et attestaient si évi- 

demment le désir de l'Autriche de s'unir à elle 
que l’Impératrice crut devoir chercher les moyens 
d'arriver à une solution satisfaisante de ce fà- 
cheux débat. C’est pourquoi en février, son re- 
présentant à Vienne le prince Galytzine pro- 
posa soi-disant de sa propre initiative, mais en 
réalité par ordre du gouvernement — «la signa- 
ture unilatérale par chacune des parties con- 
tractantes de son propre exemplaire, et la rati- 
fication de cet exemplaire dans la même formes». 

Mais le prince de Kaunitz refusa décidemment 

d'adopter ce moyen, vu qu'il ne garantissait 

nullement l'incontestable droit de primauté de 
l'empereur. 

Après cela, on remit au ministre autrichien 
à la conférence du 29 mars, un nouveau projet 
de traité, rédigé de manière à ce que les deux 


Ира le comte Cobenzl à la conférence du 
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зывался также графъ Кобенцль на ковф 
14-го марта 1781 г. 

Такимъ образомъ только вопросъ ов 
форм трактата препятствовалъь его 8 
ню. На счеть содержан1я его соглаше: 
очевидно легко, хотя Австрая довохьнс 
ственно измЗвила секретвую статью 
тельно Порты. На конферевщи 14-го 
АвстрйсвюйЙ уполномоченный предста: 
же контръ-проекть этой статьи, звач 
различающайся отъ Русской ея редакщ 
изм$нено самое BBexeHie къ этой стат 
«Австрая не можетъ жаловаться на Е 
совЗстное исполнен!е Портою трактато 
т%мъ для наступлен!я casus foederis 
ляются два условя: 1) категоричесвяй 
Порты исполнять принятыя на себя об. 
ства и 2) открытое варушеве ею мир: 
ствительное нападеше. Бъ случаЪ нас: 
этихъ услов!й союзникъ обазанъ объяви! 
Порт. О возваграждени за убытки с 
уговориться немедленно по заключения т] 
ил же, тотчасъ по наступлев1и CASUS 
Но при этомъ гр. Кобенцль ве могъ 1 
тить, что по всей BBPOATHOCTH BCBME 9 
становленями воспользуется одва том 
ся, между тфмъ какъ Австрая JAOLÆE 
опасаться оть [Ipyccix, король кото] 
пять разъ нападалъ на нее. Въ виду э 
страйс®яйЙ посланникъ вновь настаивает 
обходимости измФнить статью 6-ю кон 
екта и опредфлить союзную помощь в’ 
человЪкъ. 

Bc$ вышепзложенныя постановлен\я ( 
трактата, даже совокупно съ измВненйя! 
ложенными В$нскимъ дворомъ, были ; 
степени выгодны для Россш и служил 
наглядными доказательствами жехлавя 
соеднниться съ нею, что Императрица 
себя обязанною изыскивать средства ; 
влетворительнаго окончан1я этого неп 


‚ спора. Такъ въ февралВ представител 


Bu, князь Голицынъ, предложиль, 

отъ себя, во на ABIB по предписашк 
тельства, «одностороннее отъ каждой 
подписане своего экземпляра и ратиф 
онаго въ такой же формЪ». Но квязь 

р$фшительно отказался принять 9TOTE 
потому что имъ нисколько не охрава 
отъемлемое первенство императора. 


Зат%мъ на конференции 29-го марта. 
скому посланнику былъ врученъ новый 
трактата, составленный въ такой фо 


contractantes ne fussent pas une seule 
nmées l’une à côté de l'autre. En même 
a force auxiliaire y fut fixée à 24,000 
et la valeur obligatoire de la conven- 
longée à 16 ans, au minimum. Le comte 
enzl objecta que cette forme du traité 
alement impossible à accepter, puisque, 

ni l'alternative, ni la non-alternative 
it établies, et que le ‘droit de primauté 
pereur n’y était nullement reconnu. De 
traité, dans sa nouvelle forme, contre- 
rmellement à toutes les coutumes et toutes 
ventions conclues de tout temps par les 
urs romains. 


moins si l'empereur Joseph II, et sur- 
prince de Kaunitz, supposaient qu’une 
ice aussi énergique ferait renoncer l'Im- 
ce à ses exigences, il était évident qu'ils 
aaissaient pas Catherine II, dont la fer- 
ugmentait toujours en mesure des ob- 
qu’elle avait à surmonter. Dans son res- 
11 avril 1781, au prince Galytzine, elle 
de nouveau les prétentions de l'empereur 
auquel son titre «пе subordonne pas 
res Souverains Autocrates»: on ne saurait 
ent conclure de ce qu'il est reconnu le 
г parmi ses égaux *), que les sujets de 
re russe «dussent le considérer comme 
rand et plus élevé que leur propre Em- 
Autocrate.» «En effet,» demande Cathe- 
, ‘quelle autre signification pourrait avoir 
oanière de s’arroger un droit de primauté 
‚ sur les autres têtes couronnées, dans 
tes et des circonstances où les sujets res- 
ont une part égale?» 
présence d’une fermeté pareille d’un côté, 
\е résolution inébranlable de garder sa 
de l’autre, on avait tout lieu de suppo- 
e l'alliance ne serait pas conclue. Сереп- 
a conclusion était sincèrement désirée des 
côtés et surtout par l'empereur Joseph II 
me, pour lequel une issue satisfaisante de 
affaire était d'autant plus désirable que, 
é le mystère des pourparlers, les Puissances 
ies de l’Autriche étaient néanmoins par- 
; à eonnaître les dissentimens qui s'étaient 
entre lui et l’Impératrice, et en auraient 
> pour le mal de l'Autriche. 
tefoig, à la grande satisfaction de Гет- 
l'imagination féconde de l’Impératrice 
‚ pas encore épuisée. Elle trouva une 
de traité, qui, — bien que également con- 





jouligné dans l'origine]. 
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06 договаривающляся стороны ни разу ве упо- 
минаются рядомъ другъ съ другомъ. BMBCTÉ съ 
TBMB союзная помощь опредЗлева здесь въ 
24,000 челов къ и обязательная спла договора 
простирается на 16 лБтъ, по меньшей mp. 
Противъ этой формы трактата гр. Кобевцль 
возражать, что она также прината быть не MO- 
жетъ, потому что ею не альтернатива (alterna- 
tive), ни не-альтернатива (non-alternative) не 
установляются и право императора на первев- 
ство нисколько не признается. Сверхъ того 
трактать, въ новой его форм, совершенно 
противорЗчить всфмъ обычаямъь и догово- 
рамъ когда-либо заключеннымъ Римскими HM- 
цераторами. 

Но если имиераторъ Тосифъ Ц, а въ особен- 
ности князь Кауницъ полагали, что такое эвер- 
гическое сопротивлен!е заставить Императри- 
цу отказаться отъ своего требовашя, TO ови 
очевидно еще недостаточно знали Екатерину 11, 
эвермя которой постоянно увеличивалась со- 
размзрно встрЗчаемымъ ею препятствямъ. Въ 
peckpsuT къ князю Голицыну отъ 11 апр%ла 
1781 г. она свова опровергаетъ претензию Рим- 
скаго императора, санъ котораго «не подчи- 
няетъ ему других самодержавныхъ Государей 
и оть признавя его ими яервымъ въ равныть *)», 
нельзя конечно выводить того заключевя, чтобъ 
онъ подданными Русской Имперши «больше и 
выше собственнаго ихъ Самодержавнаго Госу- 
даря почитаемъ быть долженствовахь», ибо 
«что же иное могло бы значить», спрашиваетъ 
Екатерина Il, ‹присвоене себ веограничен- 
наго первенства предъ чужими коронованнымя 
главами въ такпхъ дфашяхъ и случаяхъ, гд® 
взаимные подданные равно учавствуютъ?» Въ 
виду такого упорства, съ одной стороны, и не- 
сокрушимаго phmeHia охранять свое достоин- 
ство, съ другой, имЪлось полное основан!е ду- 
мать, что союзъ заключенъ не будетъ. Между 
TM заключеня его искренно желали OÙ сто- 
роны, а въ особенности самъ императоръ 10- 
сифъ II, для котораго удовлетворительное окон- 
чан1е этого дфла было крайне желательно еще 
потому, что пе смотря на тайну переговоровъ 
все-таки враждебныя Австри державы усифли 
узнать о возникшихъ между вимъ и Импера- 
трицею разногласяхъ и воспользовались бы ими 
во вредъ Австрии. 

Но къ величайшему удовольствю императо- 
ра находчивость Екатерины ПШ еще не была 
истощена. Она изобрЗла такую форму тракта- 
та, которая хотя также становилась въ разр3зъ 


*) Въ подлинник подчеркнуто, 
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traire à toutes les formes ordinaires adoptées 
par la Cour de Vienne pour la conclusion des 
conventions internationales, — pouvait cependant 
sauver la prérogative que l’empereur préten- 
dait s’arroger. Ce moyen consistait, comme l'avait 
défini l’Impératrice elle même, <en deux formes 


de lettres impériales», pour l’une desquelles il. 


suffisait de la signature de l’empereur; tandis 
que, d’après la seconde, les lettres devaient 
être écrites tout entières de sa propre main. 
Catherine II ajoutait qu’elle aurait donné la 
préférence à la dernière forme, parceque: «Elle 
aurait eu le caractère d'une communication di- 
recte entre Nous et l’Empereur plus apte a être 
tenue secrète.» En prescrivant au prince @а- 
lytzine de faire ce dernier pas et d'indiquer се 
dernier moyen à l’empereur, l’Impératrice énonça 
en même temps l'espoir qu'il acceptera ва pro- 
position. (Rescrit du 11 avril 1781). 


Le lendemain, с. à d. le 12 avril, Catherine П 
contirma de sa propre main le projet de deux 
lettres à l’empereur Joseph, dans la première 
desquelles sont contenues toutes les stipulations 
du traité d'alliance projetté et des articles sé- 
parés, tandis que la seconde renferme l’article 
séparé et secret concernant la Porte, dans sa 
rédaction définitive. 


Des deux formes proposées l’empereur accepta 
la dernière et envoya à Pétersbourg deux lettres 
du 18 mars 1781, écrites de sa propre main. 
Par le rapport du prince Galytzine du ‘‘/« 
mai 1781, nous voyons qu'il avait transmis au 
prince de Kaunitz pour être soumis à Гетре- 
reur le projet de deux lettres de l’Impéra- 
trice, datées du 12 avril, parfaitement identiques 
à celles de Joseph II. Après avoir reçu ces der- 
nières, Catherine П envoya à Vienne deux 
exemplaires de ces lettres, écrites de sa propre 
main et datées du 24 mai 1781. Enfin, en vue 
des bruits qui circulaient concernant léchec 
subi par l'empereur, dans ses projets d'alliance 
avec la Russie par suite de malentendus à pro- 
pos du cérémonial, on envoya à tous les mi- 
nistres autrichiens une circulaire confirmant 
que les rapports entre la Russie et l'Autriche 
restent sur le même pied d'intimité. Mais la so- 
lution intervenue, ainsi que le contenu des 
lettres échangées restèrent secrets jusqu'à une 
époque très récente. 

Sur la demande de la Cour de Vienne, une 
circulaire semblable fut envoyé aux représen- 

ants de la Russie à l'étranger. 


106 37 


со BCÉMH обычными формами, принятым 
скимъ дворомъ при заключения междунар 
договоровъ, но все-таки спасла претен 
нмператоромъ прерогативу. Средство 
стояло, по опредФленйю самой Импер 
«вЪ двухъ формахъ государскихъ грамо1 
писемъ, изъ которыхъ по одной достато 
ло бы собственноручной подписи имне 
по другой же, «грамоты» или письма 
бы быть цзликомъ написаны имъ CO6C 
ручно. Екатерина П къ этому приба 
что она отхала бы преимущество по 
форм, ибо она «показывая видъ безто 
веннаю снощеня между Нами и Hunepi 
удобнфе къ сохранен!ю тайны». Пред! 
князю Голицыну сдфлать этоть посхВдЕ 
| указать императору на это посхВдие 
ство, Императрица BMÉCTÉ съ тёмъ Hi 
что предложене ея будетъ имъ принат. 
крипть отъ 11-го апр$ля 1781 г.). 

На слфдующЙ день т. е. 12-го anph: 
терина П собственноручно утвердила. 
двухъ писемъ къ императору Тосифу, и 
рыхъ въ первомъ содержатся BCB пос 
н1я проектированнаго союзнаго догово] 
паратныхъ статей, между TBME какъ 
ромъ изложена сепаратная и секретна: 
относительно Порты, въ окончательной 
давцщн. 

Изъ хдвухъ предложенныхь формъ 
торъ принялъ послФднюю и OTIPABHIT 
тербургъ два письма отъ 18 мая 1781 1 
вевноручно HMT написапныя. Изъ реляп 
Голицына оть 10 (21-го) мая 1781 г. ви, 
онъ вручилъь князю Кауницу для по; 
императору проекты двухъ писемъ Им! 
цы оть 12-го апр$ля, совершенно сход 
нижепечатаемыми письмами Госифа П.Г 
посл дн1я, Екатерина II отправила въ ] 
собственноручно написанные ею экз 
этихъ писемъ отъ 24-го мая 1781 г. Hi 
въ виду распространенныхъ CIYXOBE о: 
постигшей императора въ заключении : 
Россею, вслВдетв1е возникшаго недор: 
относительно перемовнаха, ко BCHME. 
скимъ посланникамъ былъ отправхевт 
ляръ, удостов5ряющий, что все-таки 01 
между Poccienb и Австрею останутся 
дружеск1я. Но найденный исходъ и со) 
обмфненныхъ писемъ остались въ т, 
весьма недавняго времени. 

Подобный же циркуляръ, по просы 
скаго двора, былъ также отправленъ : 
ставителямъ Росси за граннцею. 


1781 г. 


Telles sont les circonstances qui amenèrent 
№ conclusion du traité d'alliance sous la forme 
de deux lettres. 

Observation. Les lettres ci-dessous imprimées 
de l'empereur Joseph II sont datées du 18 mai, 
et non du 21, comme le dit Arneth (Joseph II 
adCatharina II. Ihre Correspondenz. Wien 1869. 
8. 72. etc.) Cependant dans une autre lettre 
atographe de Joseph II du 20 mai 1789, citée 
plus bas, et qui confirme la force et valeur du 
traité mentionné plus haut, il est dit que l’al- 
lance avait été véritablement conclue par sa 
kttre du 21 mai 1781. Nous ne savons comment 
éclaircir се doute, mais en tous cas, les trois 
kttres ont été copiées par nous-mêmes sur les 
originaux, conservés dans les Archives de Mos- 
ca. Enfin, en nous basant sur les lettres con- 
frmées en projet par l’Impératrice, nous avons 
marqué dans les lettres de Joseph II les passages 
qui correspondent aux articles du traité origi- 
nairement projetté. 


Vienne le 18 May 1781. 


Madame ma Soeur, 

Ayant connu le. désir de Votre Ma- 
jsté Impériale de cimenter les liens de 
l'amitié et de l'attachement, qui nous 
unissent ensemble principalement depuis 
l'heureuse Epocque de notre connaissance 
personnelle par tous les liens politiques 
combinables avec l’interest de nos Mo- 
marchies, je n’ai pas balancé, a concou- 
rir avec empressement à des vues aussi 
salutaires, que conformes à mon propre 
penchant. l’intimité, et la confiance, que 
ве double motif etablit entre nous sont 
sadessus des formalités ordinaires intro- 
Suites dans les liaisons de cette nature. 
Aussi sommes nous convenus de ne pas 
ous y assujetir et d'imprimer plus dis- 
tinctement à celles que nous allons con- 
tracter le sceau des sentimens person- 
sels, qui nous les ont suggerés, en trai- 

directement de Souverain à Souve- 

et pour cet effet nous avons choisi 
forme des lettres dans lesquelles nous 
onsignons nos engagemens respectifs, 


——_—— 1 SO 
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Въ этомъ COCTOATE обстоятельства, привед- 
пия къ заключен!ю союзнаго договора въ фор- 
MB двухъ писемъ. 

Примъчаще. Печатаемыя ниже письма импе- 
ратора Тосифа IT отм$чены 18-го мая, а не 21-го, 
какъ у Arneth (Joseph IT und Catharina II. Ihre 
Correspondenz. Wien 1869, 8. 72 etc.) Однако 
въ другомъ собственноручномъ ниженапечатан- 
номъ письм$ Госифа П отъ 20-го мая 1789 г. 
возобновляющемъ силу вышераземотрфннаго 
союза, говорится, что союзъ дЪйствительно былт, 
заключенъ письмомъ его отъ 21-го мая 1781 г. 
Вакъ разрзшить это сомнфне мы не знаеит, 
HO во всякомт случа кошя съ трехъ писемъ 
сняты нами лизно съ подлинниковъ, хранящих- 
ся въ Московскомъ Архив$. Наконецъ руко- 
водствуясь Высочайше утвержденными проек- 
тами пнсемтъ, мы OTMBTAIH въ письмахь [оси- 
фа If, кавимъ ифстамъ въ нихъ соотв тству- 
IOTB статьи первоначально проектированнаго 
трактата. 


ВЪна, 18 мая 1781 г. 


Государыня Сестрица, 

Узнавъ о желани Вашего Импера- 
торскаго Величества связать болЪе Thc- 
нымъ образомъ TB узы дружбы и рас- 
положен1я, которыя съ счастливаго вре- 
мени нашего личнаго знакомства соеди- 
нають насъ въ политическомъ отноше- 
н1и, согласномъ съ интересами нашихъ 
государствъ, я немедленно съ полнымъ 
старанемъ поспзшилъ присоединиться 
KB этимъ намфрешямъ столь же спаси- 
тельнымъ, сколько и соотв тствующимъ 
нашимъ личнымъ стремленямъ. Про- 
истекающия отсюда интимность и довф- 
pie выходятъ уже изъ предфловъ обык- 
новенныхъ формальностей, присущихъ 
отношен1ямъ подобнаго рода. Такимъ 
образомъ рЪшились MH, не подчиняясь 
этимъ формальностямъ, придать нашимъ 
соглашенямъ боле отпечатовкъ TBXE 
личныхъ чувствъ нашихъ, которыми 
эти отношеня возбуждены, обращаясь 
непосредственно отъ монарха къ мо- 
нарху. Для этой цфли избрали мы фор- 


Art. 


Art. IL. 


rte ш 
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nous prometant reciproquement pour 
nous, nos heritiers et successeurs que 
tous ceux qui seront stipulés dans nos 
dites lettres seront pour nous et pour 
eux aussi obligatoires, aussi sacrés et 
aussi inviolables que si ils etoient de- 
posés dans le traité le plus solemnel, 
qui faire se puisse. après avoir de cette 
façon assuré à ces engagemens une base 
aussi stable, et aussi Sainte je promets 
par ma présente à V: M: I: en mon 
nom et celui de mes heritiers et succes- 
seurs, comme У: M: Г me promest de 
son côté: ° 


une amitié et une union sincere et 
constante entre nous et nos Empires et 
en conséquence j’aporterai la plus grande 
attention à maintenir avec Elle une 
liaison et corespondance intime en evi- 
tant, tout ce qui pouroit y donner ateinte 
et en apliquant tous mes soins, à pro- 
curer en toute occassion son utilité, ho- 
neur et avantage autant que cela sera 
compatible avec le bien et l’interest de 
mon Empire. 

jugeant de la convenance reciproque 
de confirmer la convention passée entre 
nous le 25 Juillet 1772, ainsi que le 
traité de Teschen conclu sous la media- 
tion de V: M: I: et sous celle de S: M: 
le Roi de France, je les confirme de 
nouveau ici; dans toute leur etendue 
comme si l’un et l’autre acte, avec tous 
ceux qui les ont accompagnés У etoient 
inserés mot à mot. 


après cela je m'engage envers У: M: 


sers. I: et lui promest de la maniere la plus 
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му писемъ, въ которыхъ MI 
жимъ наши взаимныя обязат 
обфщая другь другу за себя, 
наслдниковъ и преемвиковъ, 
то, что условлено будетъ въ 
нашихъ письмахъ, будеть дл 
и для нихЪ столь же обязатель 
щенно и неприкосновенно, в 
все это изложено было въ само 
мальномъ трактатЪ, который M 
между нами завлюченъ. Обезпе 
кимъ образомъ за этими обязате: 
столь прочное и священное M 
я симъ обфщаю В. И. Величе 
своего имени, а равно имен 
наслЪдниковь и преемвиковъ 
какъ и Ваше Величество обЪщ: 
съ Вашей стороны: 

искреннюю и неизмнную д 
союзъ между Нами и Нашими И: 
и, вел детые того употреблю ве 
старане къ поддержан!ю тЗены 
тен1й и союза, избЪгая всего, 
жетъ послужить къ ихъ нару 
прилагая вс$ мои заботы къ дос 
во всЪхъ случаяхъ всего служ: 
Вашей польз$, чести и выгод$, | 
во это будетъ согласно съ 6: 
интересомъ моей Империи. 

По взаимному соглашеню 1 
живъ подтвердить конвенцию, 3 
ную между нами 25 Голя 1" 
равно какъ и Тешенсый трав 
включенный при посредничеств® 
личества и Е. В. Короля Фрав 
я нын$ ихъ вновь подтверждак 
ихъ объем, какъ если бы TO 
гой AETB CO вс$ми ихъ XOM 
были здфсь помфщены отъ 
слова. 

За симъ я обЪщаю самым 
ственнымъ образомъ В. И. Ве 


elle à Elle, ses heritiers et suc- 
rs de garantir et deffendre contre 
acques de quelque puissance que 
; tous les etats, provinces et do- 
‚ qu’elle possede actuellement, sans 
‚ autre exception que celle de ses 
ions en Asie à la defense des- 
‚ je ne me tiens pas obligé de 
г les secours auxquels je vais 
wger plus bas. 

une suite de cette Garantie je 
llerai toujours de concert avec 
I: aux mesures qui nous parai- 
les plus propres au maintien de 
x en Europe et dans le cas ce 
Dieu ne plaisse, où les etats de 
: I: seroient menacés d’une inva- 
’employerai mes bons offices les 
fficaces pour l’empecher. 
8 si ils n’ont point l’effet desiré 
blige dès à présent à la secourir 
un corps de dix mille hommes 
nterie et deux mille de Cavalerie, 
a de l'artillerie de Campagne et 
initions de Guerre. je leur ferai 
r la paye ordinaire et les ferai re- 
‚ annuellement, mais c’est У: M: I: 
era pourvoir à leur subsistance 
mpagne et dans les quartiers, sur 
d de ses.propres trouppes; et elle 
ra ses ordres pour qu’elles ne soyent 
yées que conformément aux regles 
ses et reçues à l’egard des trouppes 
aires. celles que je lui promets se 
nt en marche trois mois après la 
sition, qui m'en sera faite de la 
de У: M: I: si cependant elle а 
lans les mois de Decembre, Janvier 
vrier, ces trouppes seront dispen- 
vu la rigueur de la saisson, de 
* les frontières de mes etats, mais 
en ferai aprocher les plus près 
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Вашимъ наслдникамъ и преемникамъ 
охранять и защищать отъ нападений 
какой бы то ни было державы BCB зем- 
ли, провинщи и влад$н!я, которыми Вы 
владфете въ настоящее время, единствен- 
HO за исключенемъ только владфнй 
въ Ази, въ защищен!ю которыхъ я не 
обязываюсь доставлять вспомогательныхъ 
войскъ, которыя я обфщаю ниже сего. 


BnocrbxcrBie таковой гарантии я буду с". IV - 


употреблять, по соглашеню съ В. И. 
Величествомъ, BCB мЪры, которыя мы 
признёемъ болфе дЪйствительными къ 
поддержаню Европейскаго мира; въ 
случа же, чего не дай Богъ, когда, 
владЪнямъ В. И. В. будеть угрожать 
нападеше, употреблю всЪ надлежация 
старан!я къ его устраненю. 

Если же мои старан1я не будуть 
HMBTE желаемаго успзха, я отнынЪ 
обязываюсь выставить вспомогательный 
корпуеъ въ десять тысячъ пЪхоты и ABB 
тысячи кавалери, снабженный полхевою 
артиллерлею и военными припасами. 
Войскамъ этимъ я буду выдавать. ихъ 
настоящее MAIOBAHEE и буду ихъ попол- 
нять ежегодно, но на попечени В. В-ва 
будеть продовольстые ихъ во время по- 
хода и на квартирахъ, HAPABHB съ соб- 
ственными Вашими войсками, и Вы да- 
дите повел$е, чтобъ эти войска были 
употребляемы только согласно прави- 
ламъ, припятымъ въ отношеви корпу- 
совъ вспомогательныхь. Войска, KOTO- 
рыя я обфщаю, выступять въ походъ 
черезъ три м$сяца послЪ ихъ требова- 
His, которое послФдуетъ со стороны В. 
И. Величества; въ случа же, если Ta- 
вое требоваше послЗдуеть въ продол- 
жене Декабря, Января и Февраля м}- 
сяцевъ, то войска эти въ виду суроваго 


Art. ХИ. 


Art.X IL 
et XIV. 
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qu’il sera possible et nous demanderons 
conjointement avec V: M: I: la liberté 
de passage par un etat tiers dont elles 
auront besoin. 


quoique la prestation de ce Secours 
s’ettende à tous les etats dans lesquels 
У: M: Е pourroit etre attacquée, hormis 
ceux qu’elle possede en Asie, cependant 
vu la trop grande distance des miens à 
ceux de V: M: [:, qui sont limitrophes 
de la Suede, Гепуоу de mes trouppes si 
elle se trouve attacquée de ce côté-là 
devenant si non impossible, du moins très 
onereux, je m'engage dans ce cas à le 
remplacer par un Subside annuel de quatre 
cent mille Roubles payables reguliere- 
ment tous les trois mois à cent mille 
Roubles par quartier. 


Dans le cas où après avoir fourni à 
V: M: I: le secours auquel je viens de 
m'engager je me trouverais attacqué moi 
même dans mes possessions e£par là forcé 
de rapeller mes trouppes pour ma propre 
defense, je me reserve expressement cette 
liberté après en avoir cependant averti 
V: M: I: deux mois auparavant et si lors 
de la recquisition qu’elle m’en fera je 
me voyois moi même envelopé dans une 
guerre, dès lors, et pendant tout le temps 
qu'elle durera je ne serai pas tenu à 
fournir le secours stipulé. 


si le secours que je promest à У: M: Г 
n’est pas sufisant pour sa defense contre 
les attacques de ses ennemis, je n’hesi- 
terai pas à m'entendre avec elle sans 
perte de temps sur la prestation de secours 
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времени года не булуть обязаны 
ходить черезъ границы моихъ вла 
но въ тоже время они будуть п 
нуты EE границамъ на сколько в 
но ближе, и въ случа надобнос 
совокупно съ В. И. В-вомъ исщ 
свободный пропускъ ихъ чрезъ 
государства. 

Хотя доставлене этой помощи 
сится до нападеня на BCB вооб 
xbaia В. И. Величества, исключ: 
дфнй Пашихъ въ Азши, однако E 
значительнаго разстояня отъ TB: 
дъвй В. Величества, которыя 
чать со Швещею, отправлеше 
войскъ, BB случаЪ нападен1я с 
стороны, дФлается если не COBCÉ 
возможнымъ, то тфмъ не мене 
тягостнымъ, и потому, въ под 
случаЪ я обЪщаю ихъ замБ нить г 
субендею въ четыреста тысячъ | 
уплачиваемыхъь правильно RAA 
мфсяца по сту тысячъ рублей. 

Въ случаБ же. если noCxb до 
ня В. И. Величеству обфщанных. 
вепомогательныхЪъ войскъ. на мо 
ственныя владЪн!я сдфлано буде 
падене и я вынужденъ буду ' 
образомъ вызвать мои войска X 
ственной защиты, я положитен 
храняю за собою это право, пре 
дивъ однако В. И. Величество 
мфеяца объ этомъ. и если со в 
требованмя войскъ MHB сдфланн 
самъ вовлеченъ буду въ войну, 
все продолжене ея, я не обяз 
выставлять обфщанную помощь. 

Если вспоможене, которое я 0 
В. И. Величеству, не будетъ до 
нымъ для защиты отъ нападеЕ 
приятеля, я незамедлю безъ поте] 
мени условиться съ Вами о дост 
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plus considerables, suivant l’exigence des 
as m’engageant en outre de ne faire 
ni Paix ni treve sans y comprendre V: 
M: Г‚, afin qu’elle ne puisse être attacquée 
ele même еп haine des secours qu’elle 
m'auroit fournis. 


‘# l'attention, que la Pologne, à cause de 
son voisinage immediat avec les etats de 
‚ УМ: Г, doit s’attirer de sa part, m'’etant 
_ par le même motif commune avec elle, 
‚ j regarde comme un point qui ne peut 
. pas nous être indiferend à tous deux, la 
‚ trtitude de son existence politique, et en 
. conséquence je promets à V: M: I: de 
veiller au maintien du bon ordre et de 
la tranquillité dans l'interieur de cette 
Republique, ainsi que de garantir la con- 
særvation de sa constitution telle qu’elle 
a été etabli par la Diette de 1773, et 
Pintégrité intacte de ses possessions ac- 
tuelles conformement aux Traités qu’elle 
а conclus avec nous la même année 1773. 


je donnerai des ordres à mes Ambassa- 
&eurs et ministres aux Cours etrangeres 
de preter leurs bons offices à ceux de 
У: M: Г: et d’agir d’un parfait concert 
‘tre eux dans toutes les occurences où 
1 sera question de nos interests. 


Е desirant donner une marcque de mon 
=wmitié à У: M: I: je garantis solemnelle- 
Зе la cession faite par son Altesse Im- 
SWriale de toutes les Russies des Comtés 
=WOldenbourg et de Delmenhorst echangés 
avec Ба Majesté le Roi de Danemarc et 

ellement erigés en Duché pour être 


és tranquillement et à perpetuité 
храг la branche Cadette de la Sérénis- 
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болфе значительныхъ вспомогательныхъ 
войскъ, сообразно требованямъ даннаго 
случая, обЪщая затБмъ не завлючать ни 
мира, ни перемирия безъ соглася В. И. 
Величества, чтобы Вы не могли подверт- 
нуться нападеню въ возмездле за до- 
ставленную MHB помощь. 

Bauxaxie, которое Польша, по при- 
чин$ непосредственнаго COCHACTBA съ 
Вашими владф ями, должна возбуждать 
съ Вашей стороны, по той же причин® 
одинаково и для меня, и потому, я счи- 
таю поддержку политическаго ся суще- 
ствован!я вопросомъ для насъ обоихъ 
одинаково важнымъ и велФдетые того 
обфщаю В. И. Величеству пещись о 
поддержан!и добраго порядка и тишины 
внутри Республики и гарантировать CO- 
хранене ея конститущи въ томъ видЪ, 
какъ она установлена была на СеймЪ 
1773 г., а равно неприкосновенность ея 
нынфшнухъ владзн!, согласно TPARTA- 
тамъ, заключеннымъ ею съ нами въ 
томъ же 1773 году. 


Ст. ce- 
парат- 
Has. 


Я дамъ noserbHie моимъ HOC1aHBH- Cr. ху. 


камъ и уполномоченнымъ при иностран- 
ныхъ JIBOPAXE оказывать дружескя 
услуги посланникамъ В. И. Величества 
и д-йствовать въ совершенномъ согла- 
си во BCBXB случаяхъ, когда будеть 
вопросъ о нашихъ интересахъ. 


Какъ выражен!е дружбы моей къ В. ст. ce- 


И. Величеству, я торжественно гаран- 
тирую уступку трафствъ Ольденбург- 
скаго и Дельменгорстскаго, сдЗланную 
Его Императорскимъ Высочествомъ Ко- 
ролю Датекому, которыя въ послЗднее 
время возведены въ Герцогство и посту- 
пили въ вфчное владн1е младшей ли- 
ми Голштинскаго Дома, а именно Е. 


‘sime maison de Holstein et nommément | В. Герцога Фридриха Августа, HNHBI- 


par Son Altesse le Duc Frederic Auguste, 


няго Епископа Любекскаго, его Hacxby- 


парат- 
вая. 


Art. XVI 


— ХУ. 


1981 г. 


Evecque actuel de Lubeck, ses heritiers 
et ses successeurs. 

connoissant les intentions de У: М: 1: 
qu’en entrant avec moi dans des engage-. 
mens relatifs aux interests de nos Cou- 
ronnes, elle n’a eu aucune vue d’en- 
freindre ceux qu'elle avoit contractés 
precedemment, ni de me porter à rien 
de semblable de mon côté, d'autant qu’en 
effet de part et d’autre ils ne sont que 
purement deffensifs, je me felicite de ren- 
contrer dans des principes aussi justes, 
aussi louables une conformité parfaite 
avec ceux que j'ai toujours fait gloire 
de professer; aussi les liens que je forme 


-maintenant reçoivent ils un nouveau prix 


à mes yeux dans l'accord heureux que 
j'y trouve de la bonne foy et de la fide- 
lité due à nos anciennes liaisons avec 
la satisfaction d’acquerir à mon Empire 
un nouvel allié dans la personne de V: M: 1: 
à qui je porte une amitié et ug attache- 
meut dont nous fournissons peut-être 
l’unique exemple entre Souverains. Ces 
sentimens ne m'auroient permis de fixer 
aucun terme à la durée des engagemens 
que nous contractons l’un avec l’autre, 
mais comme ils sont aprécies unicque- 
ment d’après les circonstances présentes, 
lesquelles venant à changer pouroient exi- 
ger de nouvelles mesures plus apropriées 
aux temps d'alors, je juge à propos de ne 
leur donner une plus grande etendue que 
celle de huit années, me prometant et 
prometant à У: M: I: de les renouveller 
avant l'expiration de ce terme, selon l’exi- 
gence des cas et de les observer jusque 
là strictement et religieusement sous les 
loix sacrées qu’impose le traité le plus 
solemnel, ainsi que je l’ai exprimé au 
commencement de cette lettre. 
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17 
HHEOBB и преемниковъ. 


Им$а въ виду, что В. И. Bea: 
вступая въ обоюдныя соглаше 
мною касательно интересовъ | 
государствъ, нимало не нам ре 
рушать TB договоры, которые 6 
ключены Вами до сего времен 
предполагаете подобныхъ нам 
моей стороны, т$мъ болФе, что 
и другой стороны они ют 
оборонительный характеръ, я ] 
встр$чая въ такихъ справедливы? 
стохвальныхъ началахъ полное ( 
съ TÉMH, осуществлене которыхт 
талъ всегда своею славою; поэто 
ный союзъ, заключаемый HHHB 
нами пр1обрфтаетъ въ глазахъ 
новую цфнность, благодаря счас" 
совпаден1ю добросов®стности и в] 
въ отношении къ прежнимъ наши: 
зательствамъ съ прятнымъ при 
немъ въ 0собЪ В. И. Величес: 
ваго союзника моей Империи, со! 
къ которому я питаю такую др 
привязанность, какихъ быть мож 
представляемъ единственный и 
между Государями. Эти чувства, 
волили бы MHB опредЪлить како 
срокъ для заключаемыхъь нами 
тельствъ, но такъ какъ они в 
единственно современнымъ по: 
емъ дфль, измВнен!е которыхъ 1 
вызвать HOBHA мфры боле с 
ствующия въ будущемъ, я полага: 
нымъ не придавать имъ силы 601% 
на восемь J'TE, обфщая В. И. 
честву возобновить ихъ до истечен 
срока по требован!ю обстоятелы 
до Т$хъ поръ сохранять ихъ 
и свято, согласно священны 
конамъ полагаемымъ для трах’ 
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je пе puis mieux la terminer qu’en 
assurant Votre Majesté Imperiale du plai- 
ar infini que j’eprouve de pouvoir au 
moyen de la forme que nous avons choisie, 
meler librement à la discussion des ш- 
trets de l'etat, que je viens de regler 
avec Elle, l'expression des sentimens 
d'Estime, de Consideration et d’attache- 
ment le plus sincere et le plus parfait 
qu'elle m’inspire personnellement et avec 
ksquelles je serai inviolablement 
Madame ma Soeur 
de Votre Majesté Imperiale 
le bon frere 
et fidele ami et allié 
Joseph. 


Vienne le 18 May 1781. 
Madame ma Soeur, 


. la Conformité de position dans laquelle 
- now nous trouvons vis à vis de la Porte 
‚ Ottomane et la facilité, que nous donne 
le local de nos etats respectifs, de nous 
À péter mutuellement la main en cas de 


‹ &melé avec Elle nous ont determinés, 
à former ensemble un Concert plus etroit 
: @ plus particulier, relativement à cette 
| puissance, et à renouveller pour cet effet 
, d'une façon apropriée aux circonstances 
présentes, les stipulations secrettes qui 
“ent tousjours fait partie des traités con- 
“els entre nos Predecesseurs. constamment 
$ gaidé par les sentiments de l’amitié qui 
-m’attachent à Votre Majesté Imperiale 
Фу trouvent egalement notre avantage 
iet interest commun, je lui promests pour 
#moi, mes heritiers et successeurs que tous 
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какъ я это уже выразилъ въ началВ 
сего письма. 

Въ заключене не могу не выразить 
В. И. Величеству величайшее удоволь- 
стме при возможности соединить въ 
избранной нами форм трактата раз- 
суждене объ интересахъ государствен- 
ныхъ, относительно которыхъ MH CO- 
гласились съ Вами, съ выраженемъ 
чувствъ уважен1я, почтеня и предан- 
ности искреннихъ и глубокихъ къ В. 
И. Величеству и съ которыми я пре- 
бываю ненарушимо 

Государыня Сестрица 
Вашего Императорскаго Величества, 
добрымъ братомъ, 
вЗрнымъ другомъ и союзНикомъ 
Тосифъ. 


ВЗна, 18 мая 1781 г. 
Государыня Сестрица, 

Одинаковое положеще, въ которомъ 
мы находимся по отношеню къ Отто- 
манской Порт$ и удобство, представляе- 
мое расположен1емъь нашихъ владзый 
KB тому, чтобы подать другъ другу по- 
мощь въ случа$ распри съ нею, побу- 
дили насъ къ особенному, болЗе T'ÉCHOMY 
соглашеню, по отношеню въ этой дер- 
ÆaBË, и къ возобновлению CE этою ц%- 
л1ю, COOTB'ÉTCTBEHHO настоящимъ обстоя- 
тельствамъ., секретныхъ постановленй, 
которыя всегда входили въ составъ трак- 
татовъ, заключенныхъь нашими Пред- 
шественниками. Постоянно руководимый 
чувствами дружбы къ Вашему Импера- 
торскому Величеству и въ видахъ Ha- 
шихъ общихъ интересовъ, я обфщаю за 
себя, моихъ наслфдниковъ и преемни- 


* les engagemens stipulés dans ma présente | ковъ, что вс обязательства, изложен- 


kttre, seront pour moi et pour eux aussi 


ныя въ настоящемъ моемъ письмЪ, бу- 
8 
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obligatoires aussi sacrés et aussi 1шу10- | дуть для меня и для нихь столь ж 
lables que s’ils etoient deposés dans le | обязательны и священны и столь ю 


traité le plus solemnel qui faire se puisse 


et que je regarderai de même ceux que | 
° который могъ бы быть заключень и чт 


Votre Majesté Imperiale contracte avec 
moi dans la lettre qu’elle m'’ecrit de 
son Côté. 


en consequence je lui promets spe- 
cialement, et nommement, je lui Garantis 
comme je Garantis en effet en mon nom 
et celui de mes heritiers et successeurs, 
non seulement toutes ses possessions, mais 
aussi tous les traités, conventions et sti- 
pulations quelconques que la Porte a fait 
avec Elle, à savoir, la convention du 
9 Octobre 1704 touchant les frontieres 
d’'Azow et du Couban, le traité de Paix 
perpetuelle conclue à Cainardji le 10 
Juillet 1774, la convention du 4 Avril 
1775 touchant le territoire de Kinburn 
et ses dependances et enfin la convention 
explicatoire arretée et signée à Constan- 
tinople le 10 Mars 1779. 

je promets à V: M: С de la maniere 
la plus forte et la plus positive de faire 
observer par la dite porte Ottomane 
strictement et religieusement tout ce qui 
est contenu dans les actes cy dessus men- 
tionnés, et d'employer en cas de contra- 
vention de sa part mes bons offices les 
plus efficaces pour l’en detourner; mais 
s’ils n’ont point l’effet desiré et qu’elle per- 
siste dans son refus de satisfaire à ses 
engagemens en partie ou entier ou bien 
ce qu'à Dieu ne plaise, qu’elle se porte 
à une infraction manifeste de la paix et 
à une invasion dans les possessions de 
У: M: I: je m’oblige trois mois après la 
requisition qui m'en sera faite de sa part 


ненарушимы, KAEE если бы они бых 
изложены въ формальномъ трактат 


4, съ своей стороны, буду также отн 
ситься къ тфмъ обязательствамъ, кот( 
рыя Ваше Императорское Величесть 
заключите со мною въ письмЪ, наш 
санномъ съ Вашей стороны. 

Всл$детве сего я именно обЪщаз 
какъ за себя, такъ и за моихъ насз$; 
никовъ и преемниковъ, гарантировал 
пе только BCB владфя Вашего Вел 
чества, но также и BC трактаты, ко 
венщи и договоры всякаго рода, завли 
ченные Портою съ Вами, à имени 
конвенщю отъ 9 октября 1704 г. опр 
дЪляющую границы Азова и Кубани 
трактать о в$чномъ MHD'B, заключенный 
въ Кайнарджи 10 юля 1774 г., вы 
венщю 4 апр$ля 1775 г. касательв 
Кинбурнской области и ея округа 1 
наконецъ, нояснительную конвенця 
завлюченную и подписанную въ Ron 
тантинополЪ 10 марта 1779 г. 

Я обфщаю В. И. Величеству самых 
вЪрнымъ и положительнымъ образом 
понудить Оттоманскую Порту соблюдат 
точно и свято все, что заключается в 
вышепоименованныхъь актахъ и, въ CI} 
ча нарушен1я съ ея стороны до“ 
воровъ, принять съ своей стороны ве 
наиболЪе дЪйствительныя мЪры ES 01 
вращеню сего; если же эти MER 
не будуть имфть желаемаго успфха | 
Порта будетъ настаивать въ OTEASÉ 
исполненю своихъ обязательствъ въ цв 
ломъ или частяхъ, или же, чего He да 
Богъ, если она устремится въ откры 
тому нарушеню мира и къ нападевю 
на владЪн1я В. И. Величества, я оба 
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à lui declarer la Guerre et à faire dans 
ses etats une diversion directe avec des 
forces egales à celles qu'employera Votre 
Mijesté Imperiale, et lorsqu'elle jugera à 
propos d’après un Concert préalable avec 
moi de se servir de ses flottes sur la 
Mer d’Azow et la mer Noire pour fa- 
wriser les operations du Continent ou 
pour effectuer une diversion d'autant plus 
sensible sur les côtes de l’Empire Otto- 
man nous conviendrons alors d’un equi- 
valent juste de ma part. 


mais toute guerre entrainant avec elle 
des fraix et des depenses qui donnent 
un droit incontestable à un dedomage- 
ment je me reserve d’après le principe 
etabli entre nous d’une parfaite recipro- 


‚ citéd’une exacte compensation de moyens 


et de forces egalles que nous sommes 


. tenus reciproquement à deployer dans le 
 œurs de cette Guerre, de me сопсе ег 


avec У: M: I: avant toute chose, le cas 


_: du présent article venant à exister, ou 


même eventuellement et dès à present 


‚ г le fond, et l’objet d’un pareil dedo- 


migement. ainsi que sur le Plan d’ope- 
ration, qui devra être executé de part 
et d'autre, prometant en même temps à 
V: M: I: dès à present que si pendant 
la durée de la guerre suposée contre la 
Porte ottomane elle se trouve attaquée 
hostilement par quelque autre puissance, 
je regarderai pareille agression non seule- 
ment pro Casu foederis, mais même peur 
cause commune et que dans cette su- 
position je prendrai fait et cause pour 
У: M: I: et me tiendrai obligé de la 
secourir de toutes mes forces pour au- 
tant qu’il pourra jamais m’estre possible, 
sans mettre en danger la sureté de mes 
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зуюсь чрезъ три м$сяца посл сдЗлан- 
наго MHB требованя объявить ПортВ 
войну и сдБлать прямое вторжен!е въ 
ея влад$и1я съ такими же силами, Ka- 
Kia употреблены будуть В. И Величе- 
ствомъ и если Ваше Величество, по 
предварительному со мною соглашен!ю, 
р$ёшитесь употребить въ дфйстве флотъ 
на Азовскомъ и Черномъ моряхъ, чтобы 
облегчить военныя дДФИствя на сушВ 
или чтобы выполнить сильную диверс!ю 
ня берегахъ Оттоманской Munepiu, мы 
условимся тогда насчетъ справедливаго 
вознагражден1я съ нашей сторовы. 
Всякая же война сопряжена съ из- 
держками и расходами, которые даютъ 
неоспоримое право Ha вознаграждеше, и 
потому, я оставляю за собою право, по 
принатому между Нами принципу, со- 
стоящему въ соблюдени справедливаго 
равенства при точномъ возм$щени 
средствъ и силъ, которыя Мы обоюдно 
обязаны употреблять въ продолжене 
войны, согласиться прежде всего съ 
В. И. Величествомъ, въ случа прим$- 
нен1я настоящей статьи или же, по 
другому какому случаю и даже въ на- 
стоящее время, насчетъ ‘пред$ления су- 
щества и предмета подобнаго вознагра ж- 
деня, à тавже и плана операцй. ко- 
торый долженъ быть выполненъ съ той 
и другой стороны. BmBcrb ъ тБыт от- 
нын$ же обфщаю В. И. Величеству, 
что если въ продолжеше предполагае- 
мой войны съ Портою, ва Васъ cxb- 
лано будеть нападенше ‹о стороны ка- 
кой либо другой держав.., 4 буду ечи- 
тать такое нападене He только pro 
casu foederis, но даже дфломъ общемъ, 
и что въ этомъ предположеви я приму 
сторону В. И Величества и буду счи- 
тать себя обязаннымъ помогать в.Бми 
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sible à la politique coloniale de l'Angleterre par 
l'émancipation de ses colonies américaines, tandis 
que la dernière était contrainte à prendre les 
armes à cause des actes de violence accomplis 
par l'Angleterre et ses flottes contre des vaisseaux 
hollandais. 

Cette guerre ayant pris des proportions de 
plus en plus vastes et épuisant toutes les par- 
ties belligérantes, celles-ci furent obligées d'in- 
voquer les bons offices des Puissances neutres 
pour le rétablissement de la paix. Comme l’Im- 
pératrice de Russie jouissait d’une autorité uni- 
verselle, il est aisé de comprendre que le Ca- 
binet de St. James se soit adressé à Catherine II 
pour lui demander de se charger de la média- 
tion. (Diaries and correspondence of James 
Harris, t. I, р. 327). En raison des liens qui 
s'étaient établies entre la Russie et l'Autriche, 
ainsi que de la puissance de l'empereur d'Alle- 
mague, des ouvertures analogues furent faites 
à Joseph II. Ainsi s'expliquent les négociations, 
commencées au début de l'année 1781 et qui 
amenèrent une correspondance diplomatique entre 
Vienne et St. Pétersbourg en vue d'exercer une 
médiation commune entre l'Angleterre et ses 
colonies, et de rechercher les moyens à employer 
pour atteindre le but proposé. 

Malgré le désir de l'Impératrice de rétablir 
la paix et malgré ses dispositions bienveillantes 
envers la nation anglaise, elle ne parvint pas 
à mettre uu terme à la guerre et cela, grâce à 
la conduite du gouvernement anglais lui-même. 
Bien plus, les violences incessantes commisses 
par les flottes britanniques contre les Etats 
neutres, poussèrent l'Impératrice à adopter des 
mesures que l'Ansleterre ne pouvait pas envi- 
варег avec symj'athie. 

Au commencement de 1780, Catherine II mit 
à exécution sa grande pensée de la Neutralité 
armée. qui lui assure incontestablement une 
place éminente dans l'histoire des relations in- 
ternationales et du droit des gens. 


Ce n'est pas ici le lieu d’esquisser l’histoire 
des origines de la Neutralité armée. En expo- 
sant la marche des relations diplomatiques entre 
la Russie et l'Angleterre dans un des volumes 
subséquens de la présente publication, nous 
traiterons avec plus de détails cette question 
curieuse et souvent débattne Pour l'intelligence 
des actes qui vont suivre et qui ont été conclus 
avec l'Autriche, il suffira de dire quelques mots 
du but et de la signification des principes pro- 
clamés par Catherine II. 
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освобожденя Американскпхъь колон1@ нанести 
Ангии H ея козов1альной политик чувстви- 
тельный ударъ, между TBMB какъ посафдняя 
была вынуждена взяться за оруже, благодаря 
наспллямъ Англи и Ангийскаго флота Has 
Голландскими судами. 

Война эта, принимая все больше размфры и 
истощая воюющ!я стороны, заставила ихъ Of- 
ратиться къ посредническимъ услугамъ вей- 
тральныхъ державъ для заключен1я мира. Рус- 
ская Императрица пользовалась всеобщимъ ав- 
торитетомъ, и потому понятно, что С. Джеж- 
сый кабинетъ обратился къ Екатерин® II съ 
просьбою принять на себя посредничество. 
(Diaries and Correspondence of James Harris: 
+. Гр. 327). Въ виду же уставовившагося меж: 
ду Pocciew и Австрею сближения и могуще- 
ства Германскаго императора, подобнаго рода 
предложен!е было сдфлано также Тосифу I. 
Этими обстоятельствами объясвяются перего- 
воры объ общемъ посредничествВ между Анг 
ею и ея противникамя и мфрахъ для JAOCTF- 
жен1я поставленной цфли, воторыя, начиная 
съ начала 1781 г., составляютъ предметь ди- 
пломатической переписки между ВЪною п Пе 
тербургомъ. 


Но, несмотря на желане Императрицы тв 
рить миръ и благосклонное ея расположеве 
Kb АНГИЙСскКому народу, она ве въ состояви 
была положить ковецъ войн, благодаря пове- 
ден1ю самого Авгийскаго правительства. Маю 
гого, нескончаемыя насилия, совершаемых Ант 
ийекимъ флотомъ надъ нейтральными взр 
дами, вызвали Изператрицу HA Taxis ифря, 
которымъ Англия никакъ не могла сочувство 
вать. 

Въ начал 1780 г. Еватерлна П привела 5 
испознен1е свою гранд1озную мысль о вобру- 
женномъ нейтрадитетЪ, давшую ей веоспори- 
мое право на самое видное MBCTO въ истори 
международныхъ отноше и междхународваю 
права. 

ЗдЪсь ne мЪсто представить очеркъ истори 
происхожден!я вооруженваго нейтралитета. При 
изложен!и дниломатическихъь сношевн!й Росси 
съ Англею, въ одномъ изъ нося дующихъ 10 
мовъ настоящаго нздан1я, мы подробвЪе 5ос- 
немся этого спорнаго и любопытваго вопроса. 
Для yacaeuia себЪ нижесл®лующихь актовь 
заключенныхъ съ Австрею, достаточно будеть 
сказать только нфеколько словъ о цёли E 358 
чеши провозгдашенныхъ Екатериною П начать. 





roits et devoirs des Neutres en temps de 
aient été, d'ancienne date, l’objet d’in- 
les contestations entre les Etats neutres 
rt et les Etats belligérants, de l’autre. 
que les Neutres revendiquaient le droit 
iptible de faire le commerce avec les 
nts, sauf la contrebande de guerre, ces 
cherchaient tous à limiter ou même à 
‚ complètement les relations avec leurs 
res. D'après le célèbre recueil des cou- 
aritimes, connu sous le nom de Conso- 
Mare, s'était établi depuis le XIV siècle 
ipe: que la marchandise neutre est con- 
sous pavillon ennemi (le navire confisque 
ison), tandis qu'à dater du XVII siècle 
ре: que le pavillon neutre couvre la 
n ennemie se trouva de plus en plus 
par les traités et la législation des 


leterre seule ne voulait pas se plier à 
er principe. Les croiseurs anglais sai- 
constamment les navires neutres et la 
dise trouvée à bord et appartenant à 
ts des Etats en guerre avec eux, était 
déclarée de bonne prise par les tri- 
britanniques. En outre, conformément au 
; et au droit des gens, tout belligérant 
it d'interdire aux navires neutres l'accès 
s bloqués par lui, en y fesant stationner 
s navales. Si l'accès d’un port quelconque 
‘rement libre et si le navire neutre ne 
е aucun obstacle, il est évident que се 
peut pas être considéré comme bloqué. 
terre comprenait tout différemment le 
$ son effectivité. Elle déclarait simple- 
x gouvernements des pays neutres que 
s et les côtes de son adversaire étaient 
de blocus, sans employer aucune force 
> pour en empêcher l'accès. 
t précisément, afin de mettre une fois 
ites, un terme aux incertitudes concer- 
droits du commerce des Neutres, que 
ie П publia sa célèbre déclaration du 
er 1780, dans laquelle elle invitait les 
>e8 européennes à se réunir pour appuyer 
cipes suivants: 1) [Les navires neutres 
librement continuer leur commerce avec 
8 belligérants; 2) la propriété ennemie à 
ш navire neutre est inviolable si elle 
stitue pas la contrebande de guerre; 
considérés comme contrebande de guerre 
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Права и обязанности нейтральныхъ во Bpe- 
MA войны уже издавна составляли предметъ 
нескончаемыхъь споровъ между нейтральными 
народами, съ одной стороны, и воюющими, съ 
другой. Въ то время, когда нейтральные наро- 
ды признавали за собою неотъемлемое право 
вести торговлю, исключая предметовъ воен- 
ной контрабанды, съ воюющими государства- 
ми, каждое изъ послёднихь постоянно стре- 
милось ограничивать или даже воспрещать 
BCHEÏA сношен1я съ своимъ непраятелемъ. Ру- 
ководствуясь знаменитымъ сборникомт, мор- 
скихъ обычаевъ, тавъ-пазываемымъ Consolato 
del Mare, съ XIV ст. выяснилось то начало, 
что нейтральная собственность конфискуется, 
есхи 3aCTHTHYTA подъ непраятельскимъ флагомъ 
(le navire confisque la cargaison), между TBME 
какъ съ XVII правило: нейтральный флагъ по- 
крываеть непрятельскй грузъ (le pavillon 
couvre la cargaison) установляется все боле 
и боле травтатами и законами государствен- 
НЫМН. 

Только Англия никакъ не хотфла свыкнуться 
ст посхВднимъ началомъ. Англ1йсве каперы 
постоянно захватывали нейтральныя суда, и 
найдениая на ниахъ собственность, привадле- 
жащая подданнымъ непраятельскаго въ OTHO- 
шени Ангми государства, всегда признавалась 
законнымъ призомъ въ Ангийскихъ призовыхъ 
судахъ. Сверхъ того, согласно здравому смыс- 
4у и международному праву, воюющ!Й HMBETE 
право преградить нейтральнымъ судамъ до- 
ступъ въ блокируемый имъ портъ посредствомъ 
выставленныхь имъ военвыхъ сидъ. Если же 
доступъ въ данный порть совершенно свобо- 
денъ п нейтральное судно не встр$чаетъ ни- 
какихъ препятствий, то онъ, очевидно, въ 
блокад$ считаться не можетъ. Иначе повима- 
ла блокаду и условя ея дВйствительности 
Англия. Она просто объявляла нейтральнымъ 
правительствамъ, что берега или гавани ея 
противника блокированы не выставивъ пика- 
кихъ военныхъ силъ для прегражден!1я къ 
нимъ доступа. И вотъ, чтобы положить разъ 
на всегда конецъ COMHBHIAMR относительно 
правъ нейтральной торговли, Екатерина Ш об- 
народовала свою знаменитую декларащю OTE 
28-го февраля 1780 г., въ которой она пригла- 
сила европейскля державы соединиться къ под- 
держан!ю слЗдующихъ началъ: 1) чзейтральные 
корабли свободно могутъ продолжать сношешя 
съ воюющими государствами; 2) неир!ятельская 
собственность на нейтральномъ кораблЪ не- 
прикосновенна, если не составляетъ военной 


les objets énumérés dans les articles 10 et 11 


et l'Angleterre: 4) le blocus d'un port n'est 
effectif que s'il y а péril évident à y entrer. 
Enfin ces principes devaient servir de règle aux 
tribunaux des prises. (У. notre ouvrage sur «Les 
droits de la propriété privée en temps de guerre». 
St. Pétersbourg, 1869 p. 241 et suiv.) 


Mais l'Impératrice, ne voulant pas se borner 
à proclamer des principes <perpétuels et les 
plus justes», entra en accord avec les antres 
Puissances en vue de contraindre par la force 
tous ceux qui les violeraient, à les respecter. 
Bien plus, elle désirait arriver à ce que, dans 
le congrès où serait cunclue la paix entre l’Angle- 
terre et ses adversaires, ces principes fussent 
solemnellement proclamés obligatoires pour tous. 


П ne lui fut pas difficile d'obtenir la recon- 
naissance de ces principes par la majorité des 
Puissances européennes. Aiusi la Prusse déféra 
entiérement au désir de l’Impératrice dans le 
traité qu’elle conclut le 8 mai 1781. А l'issue 
des négociations très laborieuses relatives à la 
conclusion da traité d'alliance avec l'empereur 
des Romains Catherine П exprima également 
le voeu que celui-ci entrât aussi dans l'alliance 
de la Neutralité armée. 

Dans une conférence tenue le 8 juillet une 
proposition fut officiellement faite à ce sujet à 
l’envoyé autrichien et la conduite des négocia- 
tions fut confiée par l’Impératrice aux mêmes 
personnes qui avaient participé à la conclusion 
du traité d'alliance. 

La Cour de Vienne ne pouvait pas refuser de 
déférer au désir de l’Impératrice bien qu’en 
réalité l’empereur Joseph II, de même que le 
prince de Kaunitz jugeassent l'accession de l’Au- 
triche aux principes proclamés par la Russie, 
aussi superflue qu'intempestive. Le chancelier 
autrichien qualifiait même l'invitation adressée 
par la Russie «de très singulière pour le moins, 
pour ne pas dire absurde». (У. sa lettre à l'em- 
pereur du 12 août 1781. Beer |. с. р. 105.) 
L'Autriche, disait le comte Cobenzl, n'est pas 
une Puissance maritime et c'est pourquoi elle 
ne peut guère être en état de soutenir les prin- 
cipes proclamés par l’Impératrice. En outre, la 
médiation acceptée par l’empereur entre les 
Puissances belligérantes, lui impose, dans sa con- 
viction, le devoir de ne pas compromettre sa 
position impartiale entre les deux parties. Or, 
en accédant à l'alliance de la Neutralité armée, 
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de la convention de 1766, conclue entre la Russie : бавды призваются исчисленные въ ст. 


° договора 1766 г. Poccix съ Англеф я 


дъйствительности блокады порта требу 
ная опасность входить въ него. Haxou 
мн HAJAIAMH дозжны руководствовал 
призовыхъ судахъ. (Срав. наше соч.: «( 
частной собственности во время войн: 
1569 г., стр. 243 и c1B1.). 

Но, ве желая ограничиться провозгла! 
началь, «вф$чныхъ и нанболфе справедл 
Императрица стала входить въ соглаи 
другими державами съ цфлью заставит 
всякаго нарушитезя уважать ихъ. Ma 
она желала достигнуть того, чтобъ 
rpecch, на которомъ будеть завлючев 
между Ангиею и ея противниками, эт 
ла были бы торжественно провозглашен 
обязательными. 

Екатеринф$ П He трудно было п 
признан!е вышепривеленныхь начать 
рояы большинства звачительныхъ европ! 
державъ. Такъ Прусс1я, въ заключенно 
мая 1781 г. трактат совершенно уд 
pasa желане Императрицы. ПосхЪ же: 
nia крайне трудвыхъ переговоровъ о з: 
Hi союзнаго договора она высказала 2 
чтобъ императоръ РимсыйЙ также BCTYI 
въ союзъ вооруженпиаго нейтралитета. 

На конферевцщи 8-го 1юзя Австр1Йскоз 
сд$лано было оффищальное, по этому 
предложение, ип BexeHie переговоровъ п 
было Нмператрицею тёмъ же самымъ 
которыя участвовали въ заключени с 
трактата. 

В$нскюй дворъ не могь не исполнит 
ня Императрицы. хотя, въ дфйствите! 
какъ пмператоръ Тосифъ Ц, такъ и Ras 
ницъ призвази приступлене Австрии 
возглашеннымъ Россею началамъ сове 
излишнимтъ и, KPOMB того, несвоеврем‹ 
АвстрИйсвЙ канцлеръ называлъ даже 
ное Росчею прнглашен!е «по меньше 
крайне страннымъ, если не сказать Nes 
(Письмо его къ императору отъ 12-го 
1781 г. у Beer, |. с. S. 105). Австрая, : 
гр. Кобенцль, не есть морская держав: 
тому едва ли она будетъ въ состоя 
живать провозглашенные Императрице 
цияы. Вром$ того, принятое императо] 
себя посредничество между воюющими 
вами убЪждаетъ его въ необходимости 
прометтировать свое безпристрастное 
имъ сторонамъ отношене. Между тфи 
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l'Autriche зе prononcerait pour ainsi dire contre 
l'Angleterre et se rangerait du côté de ses 
ennemis. 

À en juger par ces déclarations, on aurait 
pu croire que la Cour de Vienne refuserait les 
propositions du gouvernement russe, et amenerait 
par Là La ruine complète de l'affaire si labourieu- 
sment créée quelques semaines auparavant. 
Mais il n'en fut pas ainsi. 

D'après la correspondance officielle sur cette 

question, et d’après les lettres du prince de Kau- 
142 à Joseph II, on voit que tous deux étaient 
très mécontens de се que l'invitation d'accéder 
à la Neutralité armée avait été adressée au roi 
de Prusse avaut de l’être à l'Autriche. Mais il 
n'était pas dans ses intérêts de renoncer pour 
cela à l'alliance de la Russie. C’est pourquoi 
le comte Cobenzl déclara le 25 août, par ordre 
de son gouvernement, aux plénipotentiaires russes 
‘que Sa Majesté Impériale adopte avec plaisir 
В proposition de 8. М. l'Impératricer, mais 
sous les trois conditions suivantes: 1) l'accession 
de l'empereur ne devait se rapporter qu'à la 
Russie et non aux autres Puissances qui avaient 
déjà accepté les propositions de l’Impératrice; 
2) ni dans l'acte d’accession, ni dans l'acte d’ac- 
ctptation, il ne devait être fait mention de Гас- 
cession antérieure du roi de Prusse; 3) dans les 
deux actes il de-vait être constaté que Гетре- 
тег des Romains adhère aux principes рго- 
clamés par l'Impératrice concernant le commerce 
des Neutres, surl'invitation de cette dernirée. 


Catherine II, ne fit aucune difficulté pour ac- 
cepter l'accession de Joseph II à ces conditions, 
va qu'il ne s'agissait pas autant de ses propres 
Ша que du bien de l'humanité entière.» 
Quant à la forme des actes, les négociations an- 
térieures pour la conclusion du traité d'alliance 
du 18 mai avaient écarté tout débat sur ce point: 
tant que ni l’une ni l’autre des deux parties ne 
consentait à faire de concessions, la conclusion 
de conventions internationales entre l'Autriche 
et la Russie, selon les formes généralement usi- 
tées était évidemment impossible. C’est pourquoi 
1 пе put même pas être question d’un traité for- 
mel. L'empereur Joseph II et l’Impératrice Cathe- 
пре П décidèrent d'échanger les deux actes 
revêtus de leur signature, l’un celui d’accession 
du premier, l’autre celui d'acceptation par 18 
seconde. 


A la conférence du 19 octobre les plénipoten- 
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ступая къ союзу вооруженнаго нейтралитета, 
ABCTPIA какъ-бы высказывается противъ Анг- 
и и становится на сторону ея враговъ. 

Судя по этимъ заявзешямъ, можно было ду- 
мать, что В%нсюЙ дворъ откажется принять 
предложене Русскаго правительства и, вм%- 
CTB съ тёмъ, совершенво разрушить д%л0, съ 
такимъ трудомъ созданное только нфеколько 
недЪль тому назадъ. Но этого не слузилось. 

Изъ оффищальной переписки по этому вопро- 
су и недавно обнародованныхъ писемъ князя 
Кауница къ императору Тосифу П видно, что 
оба были крайне недовольны TBME, что Прус- 
скому королю раньше было предложено при- 
ступить къ вооруженному нейтралитету, JPME 
Австрии. Но отказаться BcabacrBie этого отъ 
союза съ Pocciel было, очевидно, не въ инте- 
ресахъ Австрии. Поэтому графъ Кобенцль, по 
порученю своего двора, объявилъ 25-го авгу- 
ста PYCCKHMB уполномоченнымъ, что «Его 
Императорское Величество съ удовольстнемъ 
принимаетъ предложене Ея Императорскаго 
Величества», но подъ слЗдующими тремя усзо- 
вями: во 1-хъ, приступлеше императора должно 
относиться только къ Россш, а не къ TBME 
другнмъ державамъ, которыя уже иринаяхи пред- 
ложене Императрицы; во 2-хъ, ни въ актв 
приступлен!я, ни въ акт принят1я не должно 
быть упомянуто о предварительномъ приступле- 
HiH короля Прусскаго; наконедъ, въ 3-XE, въ 
обоихъ актахъ должно быть упомянуто, что 
императоръ РимсюйЙ приступихь къ началамъ, 
провозглашевнвымъь Императрицею о нейтраль- 
ной торговлф, по приглашен1ю послЗдней. 

Екатернна П не затруднихась принять при- 
ступлеше Тосифа П подъ вышеприведенными 
услов1ями въ виду того, что вопросъ касается 
не столько ‹ея собственныхъ интересовъ, сколь- 
ко блага всего челов$ чества». Что же касается 
формы самыхъ актовъ, то переговоры, пред- 
шествовавпие заключен1ю союзнаго трактата 
18-го мая, устранили на этотъ счетъ BB спо- 
ры: пока ви одна изъ обфихъ сторонъ не со- 
тласится уступить, завлючене между Австрею 
н Россею международныхъ договоровъ, съ со- 
блюдсвемъ общепринятой формы, было, 0че- 
видно, вещь невозможная. Поэтому вопросъ о 
заключен!и формальнаго трактата не могь даже 
возникнуть. Имцераторъ Тосифъ П и Импера- 
трица Екатерина П согласились обмЗняться 
собственноручно подписанными HMH актами при- 
ступленя, и принятя таковаго со стороны 
посл$ дней. 

На конференщи 19-го октября Pycerie ynoz- 
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tiaires russes et autrichien accomplirent l'é- 
change des quatres actes. *) 


№ 37. 


Joseph Second par la Grâce de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Auguste, 
Roy d'Allemagne et de Jérusalem, de 
Hongrie et de Bohème, de Dalmatie, de 
Croatie, d’Esclavonie, de Gallicie et de 
Lodomerie, Archiduc d'Autriche, Duc de 
Bourgogne et de Lorraine, Grand-Duc 
de Toscane, Grand Prince de Transil- 
vanie, Duc de Milan, de Mantoue, de 
Parme etc. Comte de Habsbourg, de 
Flandres, de Tyrol etc. etc. 


Ayant été invité amicalement par Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies de concourir avec Elle à la conso- 
lidation des principes de neutralité sur 
Mer, tendant au maintien de la Liberté 
du commerce maritime et de La navi- 
gation des Puissances neutres, qu’Elle а 
exposé dans la Déclaration du 28 Fe- 
vrier 1780 rémise de Sa part aux Puis- 
sances belligérantes; lesquels principes 
portent en substance: 


Que les Vaisseaux neutres puissent 
naviguer librement de Port en Port, et 


sur les côtes des Nations en guerre. 


Que les effets appartenans aux Sujets 


des Puissances en guerre soyent libres | 








| 
*) Observation. La convention relative à la 


Neutralité armée citée par Neumann, (Recueil 
des traités et conventions conclus par l'Autriche 
+. I. p. 273), doit être considérée comme apo- 
cryphe. Non seulement nous n'avons trouvé de 
copies de cette convention ni dans nos Archives 
ni dans les Archives d'Etat de l’Autriche, mais 
encore les rapports des envoyés ne portent au- 
cune trace des négociations diplomatiques quel- 
conques dont elle aurait été l’objet. 
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номоченные я ABCTPINCEIR совершили 
всзхъ четырехъ актовъ *). 


№ 37. 


Мы 1осифъ вторый, boæielo м 
Императоръ Римевй, всегда п 
тель, Король Германсый и Гер\ 
сый, Венгерсвый и Богемеый, ] 
cKiñ, Kpoarcriä, Славонсый Г: 
сай и Лодомиреый, Велиый I 
Австрйсвй, Герцогъ Бургонсвй 
тарингсюй, Велимй Герцогъ 1 
сюй, Велик Князь Cemurparcri 
цогь Милансюй, Мантуансв!й, Па 
и проч. Графъ l'a6côypreriä, 9 
свый, Тирольскй, и проч. и про 

Бывъ дружески приглашены . 
личествомъ, Императрицею Все 
скою, къ содЪйствованю съ В 
утвержденти морскаго нейтралите 
вилъ, клонящихся въ OXPAHEHI 
боды морской торговли и корабли 
ня державъ нейтральныхъ, котор 
изобразила въ декларащи сво’ 
28-го Февраля 1780 года, подал 
стороны Ея воюющимъ держава: 
правила въ существ своемъ COX 
слБдующее: 

Чтобъ нейтральные корабли 
свободно плавать отъ одной M] 
къ другой, и у береговъь вок 
нащй. 

Чтобъ товары, принадлежащ 
даннымъ воюющихЪ державъ, бы 


*) Прчмъьчаме. Напечатанная у. 
(Recueil des traités et conventions со! 
l'Autriche, +. Гр. 273) конвенщя от 
но вооруженнаго нейтралитета должна 6 
знана вымышленною. Ни въ нашихъ а 
ни въ АвстрЙскомъ государственном» 
мы не только не нашли списка этой к 
HO даже изъ донесен1!й посланниковъ 1 
чтобъ она была предметомъ какихъ-ли( 
матическихъь переговоровъ, 
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sur les Vaisseaux neutres à l’exception 
des marchandises de contrebande. 

Qu'il ne soit considéré comme telles, 
que les marchandises, énoncées dans les 
Articles X et XI du Traité de commerce, 
conclû entre la Russie et la Grande Bré- 
tagne le 20 Juin 1766. 

Que pour déterminer ce qui caracté- 
rise un Port bloqué, on n’accorde cette 
dénomination qu’à celui, où il y à, par 
la Disposition de la Puissance qui l’at- 
taque avec des Vaisseaux suffisamment 
proches, un danger évident d’entrer. 


Enfin que ces principes servent de règle 
dans les procédures et les jugemens sur 
№ Légalité des prises. 

Et Sa dite Majesté Impériale de toutes 
ls Russies Nous ayant proposé à cet 
efet de manifester par un acte d’acces- 
on formelle non seulement Nôtre pleine 
adhésion à ces mêmes principes: mais 
encore Nôtre concours immédiat aux me- 
: gures pour en assurer l'exécution, que 
: Nous adopterions de Nôtre côté, en con- 
+ frutant réciproquement avec Sa dite 

Majesté les engagemens et stipulations 
: fuivans, sÇavoir : 

1-0. Que de part et d’autre on con- 

: fnuera d'observer la neutralité la plus 
éxacte, et tiendra la main à la plus 
rigoureuse exécution des défenses por- 
tées contre le commerce de contrebande 
de Leurs Sujets respectifs avec qui que 
ce soit des Puissances déjà en guerre, ou 
qui pourroient y entrer dans la suite. 
2-0. Que si malgré tous les soins em- 
ployés à cet effet, les Vaisseaux mar- 
chands de l’une des deux Puissances 
fassent pris ou insultés par des Vaisseaux 
quelconques des Puissances belligérantes, 
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бодны на нейтральныхъ корабляхъ, ис- 
ключая заповфдные товары. 

Чтобъ запов$дными почиталися толь- 
во TB товары, вои означены въ 10 и 
11 артикулахъ коммерческаго трактата, 
заключеннаго между Pocciew и Вели- 
кобританлею 20 Тюня 1766 года. 

Что для опредЪленя того, что можетъ 
ознаменоваль блокированный портъ, дол- 
женъ таковымъ почитатся только тотъ, 
ко входу въ который настоитъ очевид- 
ная опасность, по сдзланнымъ распо- 
ражевямъ отъ атакующей его державы, 
разставленными въ близости онаго ко- 
раблями. 

Навонецъ, чтобъ си правила служи- 
ли основанемъ въ судопроизводствахъ 
и приговорахъ о законности призовъ. 

И Ея Величество Императрица Bce- 
pocciäckas, предложа Намъ для сего, 
изъявить автомъ формальнаго приступ- 
лен!я не токмо совершенное Наше при- 
соединене къ TBMP самымъ правиламъ, 
но и безпосредственное Наше coxrbi- 
стве въ тфхъ м$рахъ для надежнаго 
оныхъ исполнен!1я, кои приняли Мы съ 
Нашей стороны, согласясь взаимно CE 
Ея Величествомъ о слЗдующихъ обяза- 
тельствахъ и постановлешяхъ, а именно: 

1) Что съ обЪихъ сторонъ будетъ 
наблюдаемъ точнЪфйший нейтралитетъ и 
попечете о строжайшемъ исполнени 
запрещен!й, относительно до торговли 
заповф$дными товарами обоюдныхъ ихъ 
подданныхъ, съ которою бы то нибыло 
державою, HHHB въ войн$ находящеюся, 
или впредь въ оную вступить могущею. 

2) Что еслибъ, не взирая на BCB 
употребленныя для того старан1я, ку- 
печесве корабли которой либо изъ 
двухъ державъ были взяты, или обиже- 
ны какими бы то нибызо воюющихъ 
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les plaintes de la Puissance lesée seront | 
appuyées de la manière la plus efficace 
par l’autre; que si l’on réfusoit de rendre | 
justice sur ces plaintes, Elles se concer- 
teront incessamment sur la manière la 
plus propre à se la procurer par de 
justes représailles. 


3-0. Que s’il arrivoit,” que l'une ou 
l’autre des deux Puissances, ou toutes 
les deux ensemble à l’occasion ou en haine 
du présent accord, fut inquietée, molestée 
ou attaquée, qu’alors Elles feront cause 
commune entre Elles, pour se defendre 
réciproquement et pour travailler de con- 
cert à se procurer une pleine et entière 
satisfaction, tant pour l’insulte faite à 
Leur pavillon, que pour les pertes cau- 
sées à leurs Sujets. 

4-0. Que ces Stipulations seront con- 
sidérées de part et d'autre comme рег- 
manentes, et faisant règle toutes les fois 
qu'il s'agira d'apprécier les droits de 
neutralité. 

5-0. Que les deux Puissances com- 
muniqueront amicalement leur présent 
concert mutuel à toutes les Puissances, 
qui sont actuéllement en guerre. 

Nous voulant par un éffet de l’amitié 
sincère, qui Nous unit heureusement à 
Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies, ainsi que pour le bien-être de 
l’Europe en général, et de Nos раз et 
Sujets en particulier, contribuer de Nôtre 
côté à l’exécution de vuës, de principes 
et de mesures aussi salutaires, que con- 
formes aux notions les plus évidentes du | 
droit des gens, avons résolu d’y acceder, | 
comme Nous y accedons formellement 


en vertu du présent acte, promettant 
et Nous engageant solemnellement, de 
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державъ кораблями, въ такомъ случа} 
жалобы обиженной державы будуть 
сильнзйшимъ 0образомъ подкр$плены 
другою державою; если же по симъ жа- 
лобамъ откажутъ отдать справедливость, 
то OHB немедленно между собою сне- 
сутся о способЪ удобнЪйшемъ къ до- 
ставлен!ю себ оной, посредствомъ спра- 
ведливыхъ репрессамй. 

3) Еслибъ случилось одной или дру- 
гой изъ двухъ державъ, или обЗимъ 
BMCT, по поводу настоящаго соглаше- 
His, или по ненависти за оное, быть 
обезпокоенной, прит$еняемой или ATà- 
KOBAHHOË, TO они составятъ между сс 
бою общее д$ло, для взаимнаго заще 
щеня и для согласнаго дВйствя KB по- 
лученю полнаго удовольствия, EAKE 3% 
обиду, учиненную ихъ флагу, такъ и 
за убытки ихъ подданныхъ. 

4) Что сш постановленля съ обЪфихь 
сторонъ будутъ почитаемы за всегдаш- 
ня, и послужатъ основанемъ BCE 
разъ, rxb дфло будетъ объ опредЗленш 
правъ нейтралитета. 

5) Что объ державы дружески с00б 
щать Cie взаимное ихъ соглашене BCÉM 
HHH въ войнф находящимся державам» 


Мы въ слБдетые искренней дружбы, 
Насъ съ Ея Величествомъ Императре 
цею Всеросейскою счастливо соединяю 
щей, равно какъ и для блага Европ 
вообще, и земель и подданныхъ Наших 
особливо, желая посп$шествовать со сте 
роны Нашей исполненю видовъ, пра 
вилъ и м$5ръ, сколь полезныхъ, стою 
и сходственныхъ съ разумомъ народных» 
правъ, вознамфрились къ онымъ щи 
ступить, и силою сего акта формалью 
къ онымъ приступаемъ, общая и 06 
зуясь торжественно, равно какъ Ея 
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même que Sa Majesté l’Impératrice de 


d'observer, exécuter et garantir tous les 
points et stipulations cy-dessus. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
résente de Nôtre propre main et l’avons 
nuni de Nôtre Sceau. 

Donné à Vienne le 9 Octobre 1781. 

(L. 8.) Joseph. 
W. Kaunitz-Rietberg. 
Ant. Spielmann. 


№ 38. 

Joseph Second par la Grâce de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Auguste, 
Roi d'Allemagne et de Jérusalem, de 
Hongrie, de Bohême, de Dalmatie, de 
Croatie, d’Esclavonie, de Gallicie et de 
Lodomerie, Archiduc d'Autriche, Duc de 
Bourgogne et de Lorraine, Grand-Duc 
de Toscane, Grand-Prince de Transil- 
vie, Duc de Milan, de Mantoue, de 
Parme etc. Comte de Habsbourg, de 
Flandres, de Tyrol, etc. etc. 

Comme le désir de voir renaitre la 
tranquillité de l’Europe, qui Nous anime 
conjointement avec Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies, Nous а 
porté à reunir Nos efforts à ceux de Sa 
dite Majesté Impériale pour accélerer un 
évenement aussi salutaire, et qu'à cet 
#fet Nous avons interposé, de concert 
wec Elle, Nos offices de médiation, les- 
wels ont pareillement été acceptés par 
es Puissances belligérantes: Nous sommes 
le plus mutuellement convenus de tra- 
railler de concert, à la future pacifica- 
üon, à procurer une consistance perma- 
ænte aux principes sur les droits de 
wutralité qui font l’objet de l’acte public 
d'accession, que Nous avons signé ce 
même jour. . 
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‚ Величество Императрица Всероссйская 
toutes les Russies s’engage envers Nous 


въ разсуждени Насъ наблюдать 064- 
зуется, исполнять и гарантировать всЪ 
вышеозначенныя статьи и постановления. 

Br ув5реше чего, Мы cie своеручно 
подписали и печатью Нашею утвердили. 


Дана въ Bu 9-го Октября 1781 года. 
. (м. п.) Госифъ. 

В. Кауницъ-Ритбергъ. 

Ант. Шпильманъ. 
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Мы Госифъ Второй, Божею милостю 
Императоръ Римевй, всегда прибави- 
тель, Король Германсый и Герусалимсейй, 
Венгерсый и Богемсый, Далматсюй, 
Кроатскй, Славонеюй, ГалищсьШ и 
Лодомремй, В. Г. Австрйсвй, Герцогъ 
Бургонсвй и Лотарингевй, В. Г. Тес- 
кансвый, Велиый Князь Cemnarpaxcriä, 
Герцогъ Милансый, Мантуансвй, Парм- 
ск и проч. Графъ Габебургсвй,Фландр- 
сый, Тирольскй, и проч. и проч. 

Желан1е, воодушевляющее Насъ вм*- 
ст$ съ Ея Величествомъ Императрицею 
Всеросс1йскою, видфть  возстановлен- 
нымъ спокойстне въ Европ$, заставило 
Насъ соединить Наши усимя съ ста- 
ранлями Ея Величества къ достиженю 
такой благой IH, и въ виду этого, 
Мы предложили, по соглашеню съ Нею, 
наше дружеское посредничество, EOTO- 
рое было также принято воюющими 
державами. Сверхъ того мы обоюдно 
согласились принимать OMIS MÉPH, 
чтобъ при предстоящемъь завлюченш 
мира начала права нейтралитета, опре- 
дъленныя въ AETB приступленя сегод- 
ня же Нами подписанномъ, были бы 
признаны вфчно обязательными. 
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En conséquence Nous Nous proposons 
et Nous engageons par le présent acte 
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envers Sa Majesté l’Impératrice de toutes : 


les Russies, qui de Sa part promet, et 
s'engage de même envers Nous, que Nous 
Nous y employerons conjointement et de 
la manière la plus éfficace, auprès des 
Puissances maritimes en général, pour 
faire recevoir et reconnoitre les dits prin- 
cipes comme la base d’une Jurisprudence 
universelle sur les droits des Puissances 
neutres dans toutes les guerres maritimes, 
qui par la Suite des tems pourront sur- 
venir. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
présente de Nôtre propre main et l’avons 
muni de Nôtre Sceau. 

Donné à Vienne le 9 Octobre 1781. 

(Г. 5.) Joseph. 
W. Kaunitz-Rietberg. 
Ant. Spielmann. 
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Acte ФассераНоп du 19 octobre 1781. 

Par la grâce de Dieu, Nous Cathe- 
rine Seconde, Impératrice et Autocratrice 
de toutes les Russies, de Moscovie, 
Kiovie, Wladimirie, Novogorod, Czarine 
de Casan, Czarine d’Astracan, Czarine 
de Siberie, Dame de Plescau, et Grande 
Duchesse de Smolensco, Duchesse d’Es- 
thonie, de Livonie, Carelie, Twer, Ju- 
gorie, Permie, Wiatka, Bolgarie et 
d’autres: Dame et Grande Duchesse de 
Novogorod inferieur, de Czernigovie, 
Resan, Rostov, Jaroslaw, Belo-Oserie, 
Udorie, Obdorie, Condinie, Dominatrice 
de tout le côté du Nord, Dame d’Iverie, 
et Princesse Héréditaire et Souveraine 
des Czars de Cartalinie et Georgie, 
comme aussi de Cabardinie, des Princes 
de Czircassie, de Gorsky et d’autres: 
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Ha этомъ основании Мы phmaexcs x 
обязываемся настоящимъ актомъ въ отно- 
шен1и Ея Величества Императрицы Все- 
росейской, которая съ своей стороны 
также обЪщаетъ и обязывается въ отно- 
шен!и къ Намъ, что Мы совокупно и 
самымъ дЪйствительнымъ образомъ по- 
стараемся, чтобъ BCB моргв1я державы 
приняли и признали вышеупомянутыя 
начала какъ основан1е всеобщей теор 
о правахъ нейтральныхъ державъ во 
BCBXB могущихъ случиться въ будущемъ 
морскихъ войнахъ, 


Въ увфрене чего Мы собственноруч- 
HO подписали сей актъь и приложин 
нашу печать. 

Данъ въ ВЪФнЪ 9-го Октября 1781 г. 

(м. п.) Госиф» 
В. Кауницъ-Ритбергь. 
Ант. Шпильманъ, 
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Актъ принят!я 19-го октября 1781 г. 

Божею поспфшествующею MHAOCTID 
Мы Екатерина Вторая, Императрица 1 
Самодержица Вгеросайская, Москов 
ская, Kiepcxas, Владим1рекая, Новге 
родская, Царица Казанская, Царищ 
Астраханская, Царица Сибирская, le 
сударыня Псковская и Великая Внягив! 
Смоленская, Княгиня Естляндская, „$ 
ляндекая, Корельская, Тверская, Юго 
ская, Пермская, Вятская, Болгарская, 
и иныхъ Государыня и Великая Кв# 
гиня нова Города Низовемя ses, 
Черниговская, Рязанская, Ростовская, 
Лрославская, БЪлозерская, Улдорсвая, 
Обдорская, Кондсвая и всЪ сфверния 
страны повелительница и Государывя 
Hsepcxia земли, Карталинскихъ и Гру- 
зинскихъ царей, и Кабардинсвя земли, 
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Ayant invité amicalement Sa Majesté 
l'Empereur des Romains, Roi de Hongrie 
et de Bohême, à concourir avec Nous 
à la consolidation des principes de neu- 
tralité sur mer, tendant au maintien 
de la liberté du commerce maritime et 
de la navigation des Puissances neutres, 
que Nous avons exposé dans la décla- 
ration du 28 Fevrier 1780 remise de 
Notre part aux Puissances belligérantes, 
lesquels principes portent en substance: 


«Que les vaisseaux neutres puissent 
naviguer librement de port en port, et 
sur les cotes des nations en guerre. 

(Que les effèts appartenans aux sujets 
des Puissances en guerre soyent libres 
sir les vaisseaux neutres, à l'exception 
des marchandises de contrebande. 

«Qu'il ne soit consideré comme telles, 
que les marchandises enoncées dans les 
articles 10 et 11 du Traité de com- 
merce, conclü entre la Russie et la 

_ Grande Bretagne le 20 Juin 1766. 

«Que pour determiner ce qui cara- 
cerise un port bloqué. on n’accorde 
cette denomination qu’à celui, où il-y-a 
par la disposition de la Puissance, qui 
l'attaque avec des vaisseaux suffisam- 

ment proches, un danger évident d’entrer. 


«Enfin que ces principes servent de 
règle dans les procedures et les juge- 
mens sur la légalité des prises. 

Et Sa dite Majesté Impériale et 
Royale Apostolique ayant consenti à 
œt effet de manifester, par un acte 
d'accession formelle, non-seulement Sa 
pleine adhesion à ces mêmes principes, — 
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Черкаскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ 
насл$дная Государыня и обладательница. 

Приглагсивъ дружески Его Величество 
Императора Римскаго, Короля Венгер- 
скаго и Богемскаго, къ содЪйствован!ю 
съ Нами въ утвержденш морскаго ней- 
тралитета, правилтъ, клонящихся къ охра- 
неншю свободы морской торговли и EO- 
раблеплаван1я державъ нейтральныхт, 
которыя изобразили Мы въ девкларащи 
оть 28-го февраля 1780 года, поддан- 
ной съ Нашей стороны воюющимъ дер- 
жавамъ;, кои правила въ существ® 
своемъ содержать сл$дующее: 

Чтобъ нейтральные корабли могли 
свободно плавать отъ одной пристани къ 
другой и у береговъь воюющихъ нац. 

Чтобъ товары, принадлежаще под- 
даннымъ воюющихъь державъ, были CBO- 
бодны на нейтральныхъ корабляхъ, ис- 
ключая заповздные товары. 

Чтобъ заповдными почиталися толь- 
ко TB товары, кои означены въ 10 и 
11 артикулахъ коммерческаго трактата, 
завлюченнаго между Росс1ею и Велико- 
британею 20-го Гоня 1766 года. 

Что для опредЪленя того, что можеть 
ознаменовать блокированный портъ, дол- 
женъ таковымъ почитаться только тотъ, 
KO входу въ который настонтъ очевид- 
ная опасность, по едфланнымъ распо- 
ряженямъ OTE атакующей его державы, 
разставленными въ близости онаго ко- 
раблями. 

Наконецъ, чтобъ с1и правила служили 
основатемъ въ судопроизводствахъ и 
приговорахъ о законности призовъ. 

И Ero Императорское и Королевское 
Апостолическое Величество, согласясь 
для сего изъявить актомъ формальнаго 
приступленя не токмо совершенное свое 
присоединен!е къ TBME самымъ прави- 
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mais encore Son concours immediat aux 
mesures pour en assurer l’éxécution, 
que Nous adopterions de Nôtre côté, 
en contractant reciproquement avec Sa 
dite Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique les engagemens et stipulations 
suivants, à savoir: 


1-0. Que de part et d’autre on con- 
tinuera d'observer la neutralité la plus 
exacte, et tiendra la main à la plus 
rigoureuse éxécution des defenses portées 
contre le commerce de contrebande de 
Leurs sujets respectifs, avec qui que 
ce soit des Puissances déjà en guerre, 
ou qui pourroient y entrer dans la 
suite. 

2-0. Que si, malgré tous les soins 
employés à cet effèt, les vaisseaux mar- 
chands de l’une des deux Puissances 
fussent pris op insultés par des vais- 
seaux quelconques des Puissances belli- 
gérantes, les plaintes de la Puissance 
lesée seront appuyées de la manière la 
plus efficace par l’autre; que si l’on 
refusoit de rendre justice sur ces plaintes, 
Elles se concerteront incessamment sur 
la manière la plus propre à se la pro- 
curer par de justes représailles. 


3-0. Que s’il arrivoit, que l’une ou 
l’autre des deux Puissances, ou toutes 
les deux ensemble, à l’occasion ou en 
Ваше du présent accord, fut inquiétée, 
molestée ou attaquée, qu’alors Elles 
feront cause commune entre Elles, pour 
se defendre reciproquement, et pour tra- 
vailler de concert à se procurer une 
pleine et entière satisfaction, tant pour 
l’insulte faite à Leur pavillon, que pour 
les pertes causées à Leurs sujets. 


128 


1781 r. 


ламъ, но и безпосредственное свое CO- 
дъйстве въ тфхъ м$рахъ для надеж- 
нЪйшаго оныхъ исполнен1я, кои при- 
няли Мы съ Нашей стороны, согласясь 
взаимно съ Его Императорскимъ и Ko- 
ролевскимъ Апостолическимъ Величе- 
CTBOMB о слЗдующихъ обязательствахъ 
и постановленяхъ, à именно: 

1. Что съ обфихъ сторонъ OYACTE на- 
блюдаемъ точнфйпий нейтрахитеть и по- 
печене о строжайшемъ исполнени за- 
прещен1й, относительно до торговли за- 
повфдными товарами обоюдныхъ их 
подданныхъ, съ которою бы то нибыю 
державою, HHH'B въ войнЪ находящеюся, 
или впредь въ оную вступить могущех. 


2. Что еслибъ, не взирая на Bt 
употребленныя для того старая, купе 
чесв1е корабли которой либо изъ двух 
державъ были взяты, или обижены к 
кими бы то ни было воюющихъ держав 
кораблями, въ такомъ случаЪ жалобы 
обиженной державы будутъ сильн Ишим» 
образомъ подкрфплены другою держа- 
вою; если же по симъ жалобамъ OTEA- 
жутъ отдать справедливость, то OHB ве- 
медленно между собою снесутся о спо- 
собЪ удобнЪйшемъ къ доставлен1ю себ 
оной, посредствомъ справедхливыхъ ре- 
прессалай. 

3. Еслибъ случилось одной или дру- 
гой изъ двухъ державъ, или обфимъ 
вмЪстЪ, по поводу настоящаго согла- 
шен1я, или по ненависти за оное, быть 
обезпокоенной, притЗеняемой или атако- 
ванной, то они COCTABATE между собою 
общее дфло, для взаимнаго защищеня 
и для согласнаго дЗйств!я въ полученю 
полнаго удовольстия, кавъ за обиду, 
учиненную ихъ флагу, такъ и за убытки 
ихъ подданныхъ. 
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4-0. Que ces stipulations seront соп- 
siderées de part et d'autre comme рег- 
manentes et faisant règle toutes les fois 
qu’il s’agira d'apprecier les droits de 
neutralité. 

5-0. Que les deux Puissances com- 
muniqueront amicalement Leur présent 
concert mutuël à toutes les Puissances 
qui sont actuëllement en guerre. 

Nous par un effèt de l’amitié sincère 
qui Nous unit heureusement à Sa Ma- 
jesté l'Empereur, ainsi que pour le bien- 
être de l’Europe en général et de Nos 
pays et sujets en particulier, acceptons 
formellement en vertu du présent acte 
l'accession de Sa Majesté l'Empereur 
des Romains, Roi de Hongrie et de Bo- 
hème aux vuës, principes et mesures, 
aussi salutaires, que conformes aux no- 
tions les plus evidentes du droit des 

gens, promettant et Nous engageant з0- 


: lemnellement, de même que Sa Majesté 


ыы 


= 
= 
_ 


l'Empereur s'engage envers Nous, d’ob- 
server, executer et garantir tous les 
points et stipulations ci-dessus. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
présente de Nôtre propre main, et l’avons 
munie de Notre sceau. 

Donné à St. Pétersbourg le 19 Octobre, 


_ lan de grace mil sept cent quatre vingt 


un, et de Notre Regne le vingtième. 


(L. 5.) Екатерина. 
Графъ Тванъ Остерманъ. 


№ 40. 


Par la grace de Dieu Nous Cathe- 
пе Seconde, Impératrice et Autocra- 
trie de toutes les Russies, de Mos- 
corie, Kiovie, Wladimirie, Novogorod, 
Czarine de’ Casan, Czarine d’Astracan, 
etc. etc. etc. 
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4. Что cix постановлен1я съ обЪихъ 
сторонъ будуть почитаемы за всегда- 
шн1я, и послужать основашемъ всявый 
разъ, TAB XB10 будетъ объ опредВлени 
правъ нейтралитета. 
`5. Что обф державы дружески Co06- 
щатъ Cie взаимное ихъ соглашене вс мъ 
нын въ войн$ находящимся державамъ. 


Мы въ слЗдстые искренней Насъ съ 
Его Величествомъ `Императоромъ cua- 
стливо соединяющей дружбы, равно какъ 
и для блага Европы вообще, и земель 
и подданныхъ Нашихъ особливо, силою 
сего акта формально прлемлемъ приступ- 
лее Ехо Величества Императора Рим- 
скаго, Короля Венгерскаго и Богемскаго 
въ видамъ, правиламъ и м$рамъ, сколь 
полезнымъ, столь и сходственнымъ съ ра- 
зумомъ народныхъ правъ, общая и обя- 
зуяеь торжественно, тавъ кавъ Его Ве- 
личество Императоръ въ разсуждени 
Насъ обязуется наблюдать, исполнять 
и гарантировать BCB вышеозначенныя 
статьи и постановленля. 

Во увзреше чего, Мы cie подписали 
и Нашею печатью утвердили. 


Дано въ С.-Петербург, Октября 19-го 
дня, отъ Рождества Христова 1781 года, 
и государствован!я Нашего двадесятаго. 


(м. п.) Екатерина. 
Графъ Тванъ Остерманъ. 
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Божею милостю Мы Екатерина Bro- 
рая Императрица и Самодержица Все- 
pocciñcrax, Московская, Клевская, Вла- 
димрекая, Новгородская, Царица Ka- 
занская, Царица Астраханская и прочая 


и прочая и прочая. 9 
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Comme le desir de voir renaitre la 
tranquillité de l’Europe, qui Nous anime, 
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conjointement avec Sa Majesté l’Em- 


pereur des Romains, Roi de Hongrie 
et de Bohême, Nous a portés à réunir 
Nos efforts à ceux de Sa Majesté Im- 
périale et Royale Apostolique, pour ac- 
celerer un évènement aussi salutaire, et 
qu'à cet effèt Nous avons interposé de 
concert avec Elle Nos offices de média- 
tion, lesquels ont pareillement été ac- 
ceptés par les Puissances belligérantes, 
Nous sommes de plus mutuëllement con- 
venûs, de travailler de concert à la 
future pacification, à procurer une con- 
sistance permanente aux principes sur 
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ЩЖелан!е, воодушевляющее Насъ вмф- 


‚ ств съ Его Величествомъ Императоромъ 


Римскимъ, Koporems Венгеро-Богем- 
скимъ, BHXBTE возстановленнымъ спокой- 
сте въ Европ, заставило Насъ co- 
единить наши усиля CO старатями Е. 
Императорскаго и Королевскаго Апо— 
столическаго Величества къ достиженю» 


‚ такой благой цфли, и въ виду этого, 


les droits de neutralité, qui font l’objet : 


de l’acte public d'acceptation, que Nous 
avons signé ce même jour. . 
En consequence Nous nous proposons 
et Nous engageons par le présent acte 
envers Sa Majesté l'Empereur des Ro- 
mains, qui de Sa part promet et з’еп- 
gage de même envers Nous, que Nous 
nous employerons conjointement et de 
la manière la plus efficace auprès des 
Puissances maritimes en général, pour 
faire recevoir et reconnoitre les dits 


principes, comme la base d’une juris- : 


prudence universelle sur les droits des 
Puissances neutres dans toutes les guerres 

maritimes, qui par la suite des tems 
pourront survenir. 


En foy de quoi Nous avons signé la : 


présente de Notre propre main, et l’avons 
muni de. Notre sceau. 

Donné à St.-Pétersbourg le 19 Octobre, 
Рап de grace mil sept cent quatre vingt 
un et de Notre Regne le vingtième. 


(Г. S.) Екатерина. 
Графъ Гванъ Остерманъ. 


| 





Мы предложили, по COrIAMeHIN съ 
Нимъ, наше дружеское посредничество. 
которое было также принято воюющими 
державами. Сверхъ того Мы обоюдно 
согласились принимать общая м?Ъры, 
чтобъ при предстоящемъ заключети ми- 
ра начала права нейтралитета, опред$- 
ленныя въ AKTB принятя сегодня же 
Нами подписанномъ, были бы признаны 
вЪчно обязательными. 

На этомъ основами Мы phmaeucs x 
обязываемся настоящимъ актомъ въ от- 
ношени Его Величества Императора. 
Римскаго, который съ своей стороны 
также обфщаетъ и обязывается въ отно- 
шени къ Намъ, что Мы совокупно и ca- 
мымъ дфйствительнымъ образомъ поста- 
раемся, чтобъ BC морсвйя державы приня- 
ли и признали вышеупомянутыя начала 
вакъ основане всеобщей теори о пра- 
вахъ нейтральныхъ державъ во BCBXE 
могущихъ случиться въ будущемъ мор- 
CRHXB войнахъ. 


Во ysbpeuie чего Мы собетвенноруч- 
но подписали сей AKTB и приложии 
нашу печать. 

Данъ въ С.-ЦПетербург$, Октября 19-го 
отъ Рождества Христова 1781 г., x госу- 
дарствованя нашего 20 года. 


(м. п.) Екатерина. 


| Графъ Тванъ Остерманъ. 
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№ 41 


1785, 1 (12) novembre. Traité de 
commerce conclu entre l'Autriche ot 
la Russie sous la forme de deux mani- 
festes. (Coll. des Lois № 16284.) 


«Par l'accession de Votre Majesté Impériale 
à la Neutralité armée,» — écrivait l'Impératrice 
à Joseph II sous la date du 27 octobre 1781— 
«à laquelle Elle а bien voulu consentir selon 
mes désirs de quoi je Lui suis encore infiniment 
redevable, V: M: I: vient de donner aux yeux 
le toute de l'Europe entière non seulement Son 
auguste confirmation aux principes équitables 
du droit de l'indépendance du commerce mari- 
time des nations neutres, mais dès cet instant 
je me félicite de pouvoir me servir du titre long- 
temps désiré, présentement aussi cher à mon 
coeur, celui de Son Allié.» (texte.) 


Ainsi, en accédant à la Neutralité armée, 
l'empereur Joseph avait mis je sceau à l'alliance 
autour de laquelle jusqu'à la fin du siècle pré- 
cédent, avait tourné la politique, non seulement 
de l'Autriche et de la Russie, mais encore de 
toute l’Europe occidentale. Ces paroles curieuses 
altestent en même temps combien l'Impératrice 
Catherine II attachait de prix aux principes 
qu'elle avait proclamés daus sa célèbre déclara- 
tion du 28 février 1780, et qui ont fait époque 
dus le droit international. Elles expliquent 
également pourquoi l’Impératrice continua par 
k suite à s’en préoccuper et désira parvenir à 
les faire accepter par toutes les Puissances sans 
exception. Bien plus, elle songea à élaborer un 
tode universel, où seraient consignés les règles 
à suivre par tous les peuples en temps de guerre 
maritime. Quoique l'empereur Joseph II ne s’in- 
téressât pas beaucoup aux questions du droit 
maritime international et qu'il ne manifestât 
jamais une grande sympathie pour le but de la 
Nentralité armée, cependant, pour complaire à 
lmpératrice il lui présenta même un projet de 
Code Maritime rédigé à Vienne *). 





*) Observation. А la conférence du 22 juin 
1782 le comte Cobenzi remit au vice-chancelier 
1 memorandum, qui est conservé dans les Ar- 
chives de Moscou sous ce titre: eRéflexions sur 
ls Liberté des Mers en général et spécialement 
sar les droits des Nations Neutres relativement 
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1985 r., ноября 1-го (12-го). Top- 
говый трактатъ, заключенный въ фор- 
MB двугь манифестовъ между Авотр1- 
ею и Pocciem. (II. С. 3. № 16284.) 


<Bexbacrsie приступлен1я Вашего Импера- 
торскаго Величества въ вооруженному нейтра- 
хитету», писала Императрица 1осифу П 57-го 
октября 1781 г., «сдфланнаго Вами согласно 
моему желан!ю и за что я чувствую себя в%ч- 
но Вамъ обязанною. Ваше Императорское Ве- 
личество, на глазахъ всей Европы, не только 
дали Высочайшее свое утверждене справедли- 
вымъ начахламъ, обезпечивающимь право ней- 
тральныхъ народовъ на независимость морской 
торговли, но начиная съ этого момента я сча- 
CTABBA, что могу назвать себя Вашею союз- 
ницею—чего я уже давно желала и что въ Ha- 
стоящую минуту такъ же дорого моей душ, 
какъ и моему сердцу». 

Такимъ образомъ приступленемъ къ воору- 
женному нейтралитету императоръ Тосифъ Il 
окончательно наложилъ печать на союзъ, ко- 
торымъ до конца прошлаго стол тя опредЗля- 
лась политика не только Австрии и Poccin, 
но всей Западной Европы. Сверхъ того, эти 
любопытиыя слова доказываютъ, какую цзну 
придавала Екатерина П началамъ, провозгла- 
шенвымъ ею въ зпамевитой своей декларации! 
28-го февраля 1780 г. и составляющей эпоху 
въ международномъ прав. Этими же словами 
также объясняется, почему Императрица и впо- 
слЪдствн еще занималась этими принципами и 
желала добиться привнят!я ихъ со стороны BCBx': 
державъ, безъ исключеня. Мало того: ее даже 
занимала мысль составить общенародный ко- 
дексьъ, въ которомъ были бы выяснены обяза- 
тельныя для пародовъ, во время морской вой- 
ны, правила. Хотя императора Тосифа П ве 
особенно интересовали вопросы морскаго ме- 
ждународнаго права и онъ никогда не выказы- 
валъ особеннаго сочувствия къ цфли вооружен- 
наго нейтралитета, все-таки, желая угодить 
Императриц, онъ представилъ ей даже выра- 
ботанный въ B'hu'h проектъ морскаго кодекса. *) 








*) Примтчаще. Ha конференщи 22-го Повя 
1782 г. гр. Кобенцль вручилъ вице-канцлеру 
сочинен!е, хранящееся въ Московскомъ Архив, 
подъ слВдующимъ заглавемъ: «Réflexions sur la 
Liberté des Mers еп général et spécialement sur 
les Droits des Nations neutres, relativement au 
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Mais ni les circonstances politiques de l’époque, 
ni les buts poursuivis par l’Impératrice elle-même 
n'étaient favorables à l'appréciation universelle 
et à l'adoption des principes sur lesquels était 
fondée la Neutralité armée. D'un côté, la guerre 
qui se prolongeait pour l'émancipation des colo- 
nies américaines, de l’autre, des complications 
et combinaisons politiques nouvelles, absorbaient 
l'attention non seulement de l'Autriche et de la 
Russie, mais encore de tout le monde civilisé. 


Jusqu'à la paix de Versailles conclue еп 1783 
“entre l'Angleterre, la France et l'Espagne, la 
question de médiation continua d'occuper les 
Cours de Vienne et de St. Pétersbourg. Toutes 
deux désiraient manifester leur influence sur les 
conditions de la paix, mais elle divergeaient 
quant à leur fixation. On sait que la paix de 
Versailles fut conclue sans aucune médiation 
entre les parties belligérantes. Il était d'autant 
plus facile à celles-ci d’écarter les médiations, 
que l'Autriche et la Russie étaient exclusivement 
occupées des affaires de Turquie, au moment 
où les parties belligérantes signaient entre elles 
les préliminaires et la paix définitive. 

Sur la base du traité de Kaïinardji conclu en 
1774, la Porte avait dû consentir à ce que les 
Tatares de Crimée fussent indépendans du Sultan, 
pour toutes les affaires civiles et politiques; son 
* autorité religieuse était seule maintenue. Mais 
la Turquie n’observa pas ces conditions et se 
па constamment des affaires de la Crimée. 
Enfin, par une lettre du 15 juin 1782, l'Impé- 
ratrice Catherine П annonça à Joseph И que 
le Khan de Crimée Schahim-Ghirei avait été 
détrôné, et elle exprima à l'empereur son iné- 
branlable conviction qu’il remplirait sans aucun 
délai les obligations découlant de l'alliance con- 
clue entre eux. 


au Commerce et à la Navigation, pendant que 
d'autres Puissances se font la guerre, ainsi que 
sur les moyens qu'il pourrait y avoir pour mettre 
ces Droits dans une telle évidence que les Intérêts 
particuliers ne puissent y opposer aucune inter- 
prétation arbitraire». 

Comme preuve de l'attention avec laquelle l’Im- 
pératrice suivait ces questions, on peut citer 
«L’Exposé comparatif des différens arrangemens 
pris par les Puissances neutres et belligérantes 
peur la sureté du Commerce et de la Navigation 
neutres» Communiqué au comte Cobenzl le 10 
mars 1782 et rédigé à St. Pétersbourg. 
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Ho un политическая обстоятельства того Bpe- 
мепи, Hi цфли, HpeClBAYEMNA самою Имперз- 
трицею, нисколько не благопрятствовали Bce- 
стороннему обсуждетю и принятю начать 
легшихъ въ основане вооруженнаго нейтрали- 
тета. Съ одной стороны продолжающаяся вой- 
на за независимость Американскихъь колон, 
съ другой—новыя зам тательства и похитиче- 
CKIA комбинащи сосредоточивали на себ% внп- 
ман!е не только Австри и Росси, во веего 
образованнаго Mipa. 

До заключен1я мира Версальскаго въ 1783 г. 
между Англлею, Фравшею и Испанею, вопрось 
о носредничеств$ еще продолжалъ занимать 
Bbackiä и Петербургсый дворы. Оба желаля 
проявить свое B1iAHie на мирныя условная, но 
расходились въ опредзлени ихъ. ИзвЪство, 
что Версальсвай трактатъ бызъ заключенъ безъ 
всякаго посредничества между воюющими дер- 
жавами. Устранить посредничество оказалось 
для послднихъ тфмъ легче, что Австрия в 
Poccia были исключительно заняты Турецкимн 
дФаами въ то время, когда воюющая сторовы 
нодиисали условя предварительнаго и окояча- 
тельнаго мира. 

На основан! Кайнардж!Йскаго трактата 17741. 
Порта должна была согласиться на везавися- 
мость Крымскихъ татаръ отъ султана по вефиъ 
гражданскимъ и государственнымъ дЗламъ; за 
нимъ оставался только религ1озный его авто- 
рятетъ. Но Турщя не соблюдала этихъ усло- 
Bi и постоянно вмЗшивалась въ Врымеки 
дфла. Наконецъ, письмомъ OTE 15-го imus 
1782 г. Императрица Екатерина II извфщаеть 
императора Госифа II, что Крымсый xan 
Шагинъ-Гирей свергнутъ съ престола, и заяв- 
ляетъ ему непоколебимое свое убЪждеше, что 
онъ не замедлить исполнить обязательства, 
вытекающия изъ заключеннаго между ниши 
союза. 


Commerce et à la Navigation, pendant que d'autres 
Puissances se font la guerre, ainsi que sur 
les moyens qu'il pourrait y avoir pour mettre ces 
Droits dans nne telle évidence que les Intérèu 
particuliers ne puissent y opposer aucune inter- 
prétation arbitraire». 

Доказательствомъ тому, съ какимъ внямащень 
слвдило Императрица за этимъ вопросомъ, ед 
житъ: « Exposé comparatif de différens arrange- 
mens pris par les Puissances neutres et belligé 
rantes pour la sureté du Commerce et de № 
Navigation neutres», сообщенный гр. Ko6esxm 
10-го марта 1782 г. и составленный въ Петер- 
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L'empereur ne tarda раз à donner à l'Impé- 
ratrice la réponse la plus satisfaisante, mais il 
la pria de lui faire part de ses vues et de ses 
plans sur toutes les éventualités qui pouvaient 
se présenter pendant la guerre. 

Ce fut alors que Catherine Il, par une lettre 
datée du 10 septembre 1782, communiqua à Jo- 
seph II son plan grandiose de partage de ГЕт- 
pire Ottoman, plan dont l'origine doit peut-être 
être attribuée à A. A. Bezborodko. 

Prenant en considération «l’article secret de 

notre traité» l’Impératrice propose, en premier 
lieu, de s'entendre sur les conditions d’un plan 
d'opérations militaires communes et, en second 
lieu, de conclure préalablement une convention 
secrète concernant les dédommagements ct les 
acquisitions aux dépens de la Puissance respon- 
sable de la rupture de la paix. Caractérisant 
ensuite en traits généraux les relations probables 
des diverses Puissances européennes vis-à-vis de 
\8 guerre à entreprendre contre la Turquie, l'Im- 
pératrice passe à Гехрозё de ses vues concernant 
8 convention à conclure sur les indemnités pour 
les frais occasionnés par les Turcs. Deux prin- 
cipes immuables» doivent servir de base à Гас- 
corde: 1) il ne doit pas y avoir de voisinage 
immédiat entre les trois monarchies et 2) une 
parfaite égalité doit être observée pour toutes 
les acquisitions à faire par les alliés. 


Conformément an premier de ces principes l'Im- 
pératrice Catherine propose de reconstituer l'Etat 
indépendant connu dans l'antiquité sous le пот 
de Dacie, formé des provinces de Moldavie, de 

. Valachie et de Bessarabie et placé sous le sceptre 
Фиш prince professant la religion grecque. Се 
Etat devra rester à jamais indépendant de l'Au- 
triche et de la Russie et ne pourra être réuni 
ni à Рапе ni à l’autre. Les frontières de ce nou- 
vel Etat seront: le Dniestr et la mer Noire du 
côté de la Russie, le Danube et la rivière Alouta 
du côté de l'Autriche. Quant aux frontières entre 
l'Aitriche et la Turquie en général, elles dé- 
pendront des acquisitions que désirera faire l'em- 
péreur. Pour ce qui concerne l'égalité dans les 
acquisitions, la Russie désire seulement: 1) la 
vile d'Oczakoff, avec le district entre le Bug 
et le Dniestr; et 2) une ou deux îles de ГАг- 
chipel pour la sécurité et la facilité du com- 
merce de ses sujets. Enfin l’Impératrice exprime 
à Joseph II sa conviction que si tous deux 
réussissent à «délivrer l’Europe de l'ennemi du 
nom chrétien, en le chassant de Constantinople», 
l'empereur ne lui refusera pas son assistance 


Императоръ не замедлилъ дать HuneparTpank 
самый удовлетворительный отвфтъ, но только 
просихъ сообщить ему свои идеи и планы на 
счетт, всфхъ возможныхъ событй, могущихъ 
произойти во время войны. 

Тогда Екатерина II, письмомъ отъ 10-го сен- 
тября 1782 г., сообщила Тосифу П свой гран- 
длозный планъ о раздфлВ Оттоманской импе- 
Pig, который, быть можетъ, происхождешемъ 
своямъ обязанъ А. А. БезбородЕЗ. 

Принимая во внимав!е «секретную статью 
вашего трактата», Императрица предлагаетъ, 
во-первыхъ, обусловиться на счетъ плана 06- 
щихъ военныхъ дЪВЙствЙ и, во-вторыхъ, за- 
включить предварительно секретную конвенщю 
относительно вознагражден!я убытковъ и о 
пр!обр$тен1яхъ на счетъ нарушителя мира. 
Охарактеризовавъ зат$мъ, въ общихъ чертахъ, 
отношен1я, въ которыя вфроятно станутъ раз- 
личныя европейск1я державы къ предстоящей 
съ Турмею войнф, Императрица переходить 
къ изложен!ю своихъ мыслей относительно за- 
ключаемой конвенщи о вознагражден за на- 
несенные Портою убытки. Въ ocaosauie этого 
соглашения должны лечь два «несокрушимыя» 
начала: 1) между тремя MOHAPXISMN не AOIÆBO 
имфть M'BCTO непосредственное COCBACTBO и 2) 
совершенное равенство должно быть соблюдено 
во всЗхъ дфлаемыхъ союзниками пр!обрЗте- 
мяхт. 

Сообразно съ первымъ принципомъ Екатерина 
П опредлагаетт, возстановить независимое госу- 
дарство, язвЪстное въ древности подъ именемъ 
Даюи, изъ провинщй Молдав1и, Baxaxin и 
Бессарабти и подъ скипетромъ государя рели- 
rit Греческой. Это государство должно всегда 
быть независимо оть Австрии и Poccix, и не 
можетъ быть присоединено ни въ той, ни къ 
другой. Границами этого новаго государства 
должны быть ДнЪстръ и Черное море со сто- 
роны Poccin и р%ки Дунай п Алута съ Ав- 
страйской стороны. Но вообще опредЗленге rpa- 
ницт между Австрею и Турщею зависить отъ 
upioôphrenif, вкоторыя пожелаетъь сдЗлать им- 
ператоръ. Что же касается до равенства въ 
пр!обрзтев1яхъ, то Poccia желаетъ только 1) 
городъ Очаковъ съ областью между Бугомъ и 
AHBCTPOME и 2) одинъ или два острова въ Ар- 
хипелагВ для безопасности и удобства торгов- 
AH своихъ подданныхъ. Наконецъ Императря- 
ца высказываеть свою увфренность, что если 
имъ обоимъ удастся «избавить Европу отъ 
врага хриспанскаго имени изгнатемъ его изъ 
Константинополя», то императоръ не откажет- 
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pour <le rétablissement de l'ancienne monarchie 
grecque sur les ruines et après la chûte du gou- 
vernement barbare actuellement dominant, sous 
la conditivn formelle, que. de mon côté, je main- 
tiendrai la monarchie restaurée. dans une inde- 
pendance complète de la mienne et que je por- 
terai au trône mon petit fils cadet. le Grand 
Duc Constantin qui s’engagera à n'élever jamais 
des prétentions au trône de Russie, car ces deux 
Couronnes ne peuvent et ne doivent jamais être 
réunies sur la méme téte.» 

Joseph II ne répondit que le 13 novembre aux 
propositions de l’Impératrice. П exprima avant 
tout ses doutes sur ce que la Prusse et la France 
pussent rester sjectatrices indifférentes de l'exé- 
cution du plan proposé à l'égard de la Turquie 
Du reste, il n'avait aucune objection à faire aux 
acquisitions territoriales à faire par la Russie et 
indiquées par l’Impératrice. Il ne s'opposait pas 
non plus au rétablissement de l'ancien royaume 
de Dacie, ni à l'avènement au trône de Bysance 
du Grand Duc Constantin Pawlowitch. Toutefois. 
la réalisation de ces vues, dépendait exclusive- 
ment selon lui, du succès de la guerre. De son 
côté, l'empereur jugeait nécéssaires d'indiquer 
les acquisitions territoriales que devait faire 
l'Autriche. Il exigeait: la ville de Chotin avec 
un petit district, la partie de la Valachie еп- 
ceinte par la rivière Alouta, et le district com- 
mençant de Nicopolis, en remontant le Danube, 
et comprenant Viddin, Orsowa et Belgrade, puis 
de Belgrade par la ligne la plus courte jusqu'à 
la mer Adriatique, et comprenant le Golfe de 
la Drina, et enfin toutes les possessions véni- 
tiennes sur terre ferme. avec l'Istrie et la Dal- 
matie. Voilà tout ce qui devait être annexé à 
l'Autriche. Quant à la compensation pour les 
concessions à faire par les Vénitiens, l’empereur 
est prêt à leur proposer la presqu'île de Morée. 
Candie, Chypre et quelques autres îles de l’Ar- 
chipel. 


Craïignant, non sans raison, que ces préten- 
tions ne rencontrassent des objections de la part 
de la Russie, l'empereur Joseph IT chargea le 
prince de Kaunitz d'en démontrer explicitement 
la justesse. 

Dans une dépêche communiquée par le comte 
Cobenzl, le chancelier autrichien s'étend sur 
les dangers et les obstacles qui menacent Гас- 
complissement du plan projeté, de la part de 
la Prusse et de la France. Relativement à 15 
première de ces Puissances, le prince de Kau- 


ся содфйствовать «возстановлентю древней мо- 
нархи Греческой на развалинатъ и посл ua- 
хен1я BAPBAPCEATO правленя, ныв$ тамъ гос- 
подствующаго. подъ непремфннымъ условем 
съ моей сторовы сохранять возобновленвую 
монархию въ полной независимости отъ моейт - 
возвести на ся престолъ младшаго внука моет 
В. В. Константина, который обяжется не 
имёть никогда притязан! на Россйемй пре 
столь. ибо эти двф короны никогда не могуть 
H не 101ÆHN быть соединены на одной главф». 

Тосифъ Il отвфчаль не ранфе 13-го нояби 
на uperioxenie Нмыператрицы. Онъ преже 
всего сомнфвается въ томъ, чтобъ Прусая 1 
Франц!я оставались бы равнодушными зрите 
тями при исполвен1и предложеннаго плава M 
отношен1и 'Турцш. Затфмъ онъ ничего ве 
имфлъ возразить противъ территоральных» 
upiofphremit для Росси, на которыя указь- 
ваеть Императрица. Точно также онъ не воз- 
ражаетъ противъ возстановлен1я древней Дакш 
ни возведеня ua Визант@свЙ престолъ В. К. 
Константина Павзовича. Но осуществлете этить 
намфренй зависитъ, по его ма ню, исключи- 
тельно OTB успфховъ войны. CE своей сторовы 
ниператоръ считаеть вужнымъ указать HA TÉ 
территор1альныя пр1обрфтевя, которыя должаз 
получить ABCTpia. Онъ требуетъ: городъ Xo- 
THHB съ небольшою областью, часть Валахии, 
которую огибаетъ Алута, и область, начинаю- 
щуюся съ Никополиса вверхъ по Дуваю. co 
включенемъ Виддива, Орсовы и B'harpax 
затБмъ оть БЪлграда по самой прямой и крат- 
чайшей лини къ Ахратическому морю, вкл 
чая Golfo della Drina, и, наконецъ, вс Ве. 
щанск1я владфшя на твердой sexrk съ Ист 
р1ею и Далмашею—вотъ все, что должно Own 
присоединено къ ABCTpiH. Что касается воз 
награжден1я Венещшанцевъь за требуемую от 
нихЪ уступку, то императоръ готовъ предл 
жить имъ полуостровъ Морею и острова Баг. 
дю, Кипръ и низкоторые друпе изъ числа Ар 
хипелажскихъ. 

Опасаясь, и не безъ OCHOBABIA, что эти пре 
тензли BCTPÉTATE н$которыя возражевя CO сто- 
роны Росси, императоръ Госифъ П поруч 
князю Кауницу подробнфе доказать справед 
ЛИВОСТЬ ИХЪ. 

Въ сообщенной гр. Кобенцлемъ депеш$ Ан 
CTPiñCKif канцлеръ распространяется ‘о BCÈX 
опасностяхь и препятстыяхъ угрожающих 
исполнению предложевннаго плава со сторовя 
Upyccin и Франщи. Въ отношен1и первой дер 
жавы князь К ауницъ повторяетъ свой «Са 
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не répète son <Caeterum censeo»: qu'aussi 
ongtemps que la Prusse ne sera pas mise «extra 
tatum nocendi» l'Autriche ne sera pas en 
nesure d'employer toutes ses forces contre la 
l'urquie. Dans le but de paralyser au moins 
n partie les aggressions du roi de Prusse, il 
propose de chercher à gagner l'amitié de l’éle- 
teur de Saxe, que Гоп pourrait acquérir en lui 
esant entrevoir qu'il pourrait remonter sur le 
rône de Pologne. 

En ce qui concerne la France, son concours 
itait indispensable pour la réalisation projetée 
lu «partage de toute la Turquie d'Europe entre 
es deux Cours Impériales». A cet effet, il fallait 
roposer au Cabinet de Versailles l'Egypte. 
car cette province de la Turquie est la moins 
ropre à donner de l'ombrage à l'Angleterre.» 
La même observation s'applique, selon l'avis du 
mince de Kaunitz, aux acquisitions que doivent 
aire les deux Puissances alliées; elles ne sont 
pas non plus de nature à exciter en Angleterre 
an sentiment quelconque de jalousie. Mais avant 
le procéder à l’exécution du plan même, il est 
indispensable que les deux Cours se mettent déti- 
nitivement d'accord sur leurs acquisitions. 

Sous ce rapport, la Cour de Vienne n’ohjecte 
pas contre l'élévation du Grand Duc Constantin 
Pavlowitch au ‘iône de Grèce, bien que, en уце 
du principe de la parité, la Cour de Vienne 
eût eu le droit de réclamer également la créa- 
tion d'un nouvel Etat pour l'un de ses membres. 
Mais l’Autriche se contente des acquisitions peu 
importantes mentionnées dans la lettre de Гет- 
pereur, bien-entendu sous la condition que ces 
acquisitions indiquées en terines généraux «пе 
doivent pas être prises dans un sens trop strict», 
car il arrive souvent que dans les délimitations 
la nécessité exige qu'on étende les frontières 
primitivement acceptées, «afin de les rendre 
naturelles». 

Telles étaient les conditions moyennant les- 
quelles l'Autriche était prête à remplir ses obli- 
gations d’alliée et à mettre à exécution le plan 
de l'Impératrice. Catherine П ne put même pas 
se dispenser, dans sa lettre à l'empereur du 
4 janvier 1784, de lui faire sentir que les exi- 
gences mises en avant par lui, n'étaient pas 
proportionnées aux avantages immédiats qu'elle 
attendait de l'expulsion des Turcs. Elle trouvait 
particulièrement impossible d'enlever aux Véni- 
tiens leur territoire, parceque les intérêts des 
alliés exigeaient qu'ils demeurassent en paix 
avec la république, et utilisassent son concours 
dans leur lutte contre la Turquie. 
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terum сепвео», что пока Прусся не будетъ 
приведена въ «ех{га statum посепд1», Австр!я 
не въ состоян1и употреблять BCÉXE своихъ 
CHAR противъ Турши. Для того, чтобъ хоть 
отчасти парализовать козни Прусскаго короля, 
онъ предлагаеть пр1обрЗсти дружбу Саксон- 
скаго курфирста, котораго можно будетъ за- 
вербовать, если ему поставить на видъ воз- 
MOÆHOCTE опять вступить на Польсв!Й престолъ. 


Что касается до Фравщи, то содфйстве ея 
необходимо для прехположеннаго «разд®ла всей 
Европейской Турши между двумя император- 
CEHMH дворами». Съ этою цзлью Версальскому 
кабинету слЗдуеть предложить Египетъ, ибо 
уступка этой Турецкой провинщи меньше всего 
можетъ вызвать сопротивлен1я со стороны Ан- 
ги. То же самое замфчан!е относится, по мн*- 
н1ю князя Кауница, къ прюбрфтен!ямъ, которыя 
сдзлаютъ об союзныя державы: они также не 
такого свойства, чтобъ возбудить въ Англ1и чув- 
ства какой либо зависти. Но раньше, чЁмъ 
приступить къ исполнен1ю самато плана, необхо - 
димо, чтобъ оба двора окончательно согласились 
на счетъ свонхъ npio6phrenif. 

Въ этомъ отношев!и B'hackiñ дворъ ничего 
не возражаетъ противъ возведен1я на престолъ 
Греческй В. К. Константина Павловича, хотя, 
въ виду принципа равенства, ABCTPIACKIA домъ 
былъ бы въ правф также требовать учрежде- 
ня HOBATO государства для одного изъ его чле- 
цовъ. Но Австрия удовольствуется незначитель- 
ными пр1обр$тен!ями, указанными въ письм% 
императора, подъ TBM'E, разумЗется, услошемъ, 
что означенныя въ общихь чертахъ npio6ph- 
TeBiA ‹не должны быть повяты въ слишкомъ 
строгомъ смыслВ», ибо весьма часто при Ca- 
момт разграничени необходимость требуетъ 
расширить границы, первоначально принятым, 
ДлЯ ТОГО, «чтобъ он были естественными». 

Таковы были YCIOBIA, подъ которыми Ав- 
cTpia была готова исполнить свои союзниче- 
сыя обязанности и привести въ исполнев1е 
проекть Императрицы. Екатерина Il, даже въ 
письм$ отъ 4-го января 1784 г. къ императору, 
не могла не дать ему почувствовать, что вы- 
ставленныя имъ требован1я не COBCBME сораз- 
MÉPRH съ выгодами, непосредственно ожидае- 
мыми ею оть изгнан1я Турокъ. Въ особенно- 
сти она признала невозможнымъ отобрать отъ 
Венешавцевъ ихъ земли, ибо интересы союз- 
никовъ требуютъ жить съ респубхикою въ мир 
и воспользоваться ею для общей борьбы про- 
тивъ Турщи. 
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L'empereur Joseph II fut très mécontent de 
cette réponse de l'Impératrice,néanmoins, jugeant 
une alliance avec elle absolument indispensable. 
il ne refusa pas, dans ses lettres subséquentes, 
de concourir à la réalisation de l’entreprise 
conçue par Catherine П et en effet, il lui rendit 
des services essentiels dans l’affaire de Гаппе- 
xion de la Crimée à la Ruassie. Cette annexion 
s’effectua par un Oukaze du 8 avril 1783 et еп 
présence de l'alliance étroite existant entre la 
Russie et l'Autriche, la Porte jugea plus raison- 
nable de ne point commencer la guerre. 

L'Impératrice Catherine II reconnut pleine- 
ment combien elle était redevable au concours 
de l'empereur pour l'issue satisfaisante de cette 
affaire de Crimée et elle lui donna l'assurance 
réïtérée qu’elle était toute disposée à lui en 
prouver sa gratitude. 

Joseph П ne tarda pas à lui en fournir l'oc- 
casion. П jugea le moment on ne peut plus favo- 
rable pour l’accomplissement du désir nourri de 
longue date par la Cour de Vienne, de réunir 
la Bavière à l'Autriche. Ayant échoué en 1779, 
l'empereur procéda actuellement à exécuter son 
plan relatif à l'échange de la Bavière avec le 
Haut - Palatinat, Salzbourg et Berchtesgaden, 
contre les Pays-Bas. 

Le prince de Kaunitz, dans une dépèche au 
comte Cobenzl du 12 mai 1784, et l’empereur 
lui même dans une lettre à l'Impératrice du 
13 mai, s’adressèrent à la Russie pour demander 
son puissant concours dans cette question. Tous 
deux démontrèrent que ce ne serait qu'après 
cet échange que l'Autriche serait en état de 
consacrer toutes ses forces à la réalisation des 
voeux de l’Impératrice, tandis que, dans les cir- 
constances présentes, elle devait toujours appré- 
hender une aggression de la Prusse «contre le 
coeur même de la Monarchie» et de la France 
contre ses provinces lointaines des Pays-Bas. 
La Cour de Vienne, ayant des raisons de croire 
que l'électeur de Bavière lui même consentirait 
à cet échange, demandait en particulier que 
l’Impératrice influençât le duc des Deux-Ponts, 
sans le consentement duquel on ne pouvait ter- 
miner cette affaire. Tout cela était communiqué 
sous le sceau du plus grand secret, parceque 
si le roi de Prusse en était instruit, «il remuerait 
ciel et terre pour s'opposer à cet échange». 

Catherine II promit son concours par une 
lettre du 23 mai 1784 et en effet le comte N. P. 
Roumiantzoff, envoyé de Russie à Francfort sur 
le Mein, reçut l’ordre d'appuyer auprès du duc 
des Deux-Ponts sur les avantages que lui offrait 
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Императоръ 1осифъ былъ крайне недоволевъ 
этимъ отвфтомъ Императрицы, но все-таки, со- 
зпавая крайнюю необходимость союза съ нею, 
онъ въ посхВдующихъ своихъ письмахъ не от- 
казывалея содфйствовать исполневю задуман- 
наго Екатериною П дфла и д-фйствителью 
оказывать ей существенныя услуги при пре 
соединени Крыма къ Росс. Указомъ 8-n 
anphia 1183 г. совершилось это присоедивевк, 
H въ виду тфснаго союза между Росслею п Ar 
cTpiew Порта признала болЪе благоразумных 
не начинать войны. 

Императрица Екатерина П вполн сознавал, 
насколько она обязава дружескому COXBËCTSID 
императора такимъ блхагопрлятнымъ ‘исходом 
Врымскаго дла, и потому она неодвократю 
увЪ$ряла его въ полной ея готовности доказат 
ему свою признательность. 

юсифъ П не заставнхъь долго ждать этою 
случая. Онъ считалъ это время самымъ благ 
прятнымъ для приведения въ исполневе Jar 
нишняго жехан1я В$нскаго двора присоеде 
нить Бавар!ю къ Австрши. Потери въ неудат 
BB 1779 г., императоръ приступилъ теперь в 
исполнен!ю своего плана относительно обм$ 
Баварш съ Верхнимъ Пфальцомъ, Сальцбр 
бургомъ и Берхтесгаденомъ на Нидерланды. 

Князь Кауницъ въ депеш% гр. Кобенцаю on 
12-го мая 1784 г. и самъ пмператоръ въ пик 
MB къ Императриц® отъ 13-го мая обращают 
ся къ Росаи съ просьбою оказать свое моп- 
щественное COXbHCTBiE въ этомъ вопрос$. 0% 
они доказываютъ, что только послЪ этого 0 
м$на Австрая будетъ въ COCTOAHIH употреблят 
BCB свои силы ‘на осуществлене æezanif Hr 
ператрицы, между тфмъ какъ въ настоащи 
время ова постоянно должна опасаться Ha 
деня со стороны Прусйн на «самое сер 
монархШ» и со стороны Францн HA дельи 


Нидерландская провинши. Имя основаше 17 


мать, что самъ БаварсыйЙ курфирстъ согласит 
ся на обмзнъ, ВЪнсый дворъ въ особенноей 
просилъ, чтобъ Императрица повлияла бы в 
герцога Цвейбрикенскаго, безъ соглас1я кото 
раго нельзя было покончить задуманное х$ю. 
Все это сообщалось подъ величайшимъ секре 
TOME, потому что, если объ этомъ узнаетъ Прус 
сый король, TO онъ «небо и землю приведет» 
въ движеше», чтобъ воспрепятствовать оби$я1. 

Екатерина Ц, инсьмомъ отъ 23-го мая 1784 г- 
обфщала свое содЪйств!е, и дЪЙствительно 1$. 
Н. I. Румянцеву, Русскому посланнику № 
ФранкфуртЪ на Майн, было поручено 96% 
дить герцога Цвейбрикенскаго въ вытодност 
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l'éébange proposé. Mais malgré се concours de | 


la Russie l'empereur ne parvint pas à son but. 
L'affaire de l'échange n'était encore qu’en 
germe lorsque surgit le différend bien connu de 
Joseph IL avec les Hollandais relativement à la 
liberté de navigation sur l’Escaut. Lorsque Fré- 
déric П eut connaissance du plan de la Cour 
de Vienne, il entra immédiatement en relations 
avec plusieurs des princes allemands et posa les 
bases à une alliance entre eux contre les pré- 
tentions de la Maison d'Autriche. (У. Rantkr. 
Die deutschen Mächte und der Fürstenbund. 
То.) р. 207 et suiv.). 


Mais en mème temps qu'avaient licu entre les 
Cabinets de Vienne et de St. Pétersbourg ces 
négociations diplomatiques d'une si haute impor- 
tance, d'autres pourparlers se poursuivaient sur 
des questions non moins essentielles relatives aux 
rapports de commerce entre l'Autriche et la 
Russie. La conviction partagée par les deux 
goavernements, qu'il était indispensable de fixer 
les droits et obligations réciproques de leurs 
sujets dans la sphère des relations commerciales, 
amena en 1785, la conclusion de la première 
convention de commerce entre les deux pays. 

En 1781, durant les pourparlers relatifs à 
В conclusion du traité d'alliance l'Impératrice 
Catherine П demanda au comte Cobenzl si son 
fouvernement ne consentirait pas à se mettre 
également d'accord avec la Russie au sujet du 
commerce. La Cour de Vienne accepta immé- 
distement la proposition de l'Impératrice et l’on 
шусуа au comte Cobenzl un pleinpouvoir et des 
mtructions pour la conclusion de la première 
œavention de commerce entre la Russie et 
‘Autriche. Ainsi fut soulevée cette question au 
ujet de laquelle les pourparlers se terminèrent 
eureusement à la fin de l'année 1785 par la 
ignature du traité ci-dessous. 

Prenant en considération l'importance de cette 
avention qui servit de base à toutes négocia- 
ions subséquentes avec l'Autriche concernant 
es relations commerciales, nous avons jugé indis- 
ensable d’exposer avec plus de détails l’histoire 
6 ses origines. 

Nous mettrons à profit dans ce but des docu- 
sents d'un haut intérêt restés jusqu'ici inconnus, 
t qui attestent avec qu'elle sollicitude l'Impé- 
atrice Catherine П veillait aux intérêts du 
ommerce et de l’industrie de ses sujets. 


1 est impossible de se rendre compte ni de 
>bjet des négociations qui précédèrent la con- 
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для него предложеннаго обм$на. Но несмо- 
тря на содЪфйств1е со стороны Росаи, все-таки 
императоръ не достигъ своей цзли. ДЪло объ 
обм$н® было только въ зародышномъ состо- 
яви, когда возникъ H3BBCTHHA споръ его съ 
Голландцами относительно свободинаго плава- 
н1я по pk Шельдз. Когда же Фридрихъ II 
узналь о планз ВЪнскаго двора, то вемед- 
ленно вошелъ въ свошен1я съ многими Гер- 
манскими государями и положиль основан1е 
союзу между нимн, направленному противъ 
претензй АвстрАйскаго дома. (См. Ranke. Die 
deutschen Mächte und der Fürstenbund, Bd. I, 
S. 207 и. Йв.). 

Ho въ то самое время, когда имфли MbCTO 
эти чрезвычайно важные дипломатическе пе- 
реговоры, между ВФнскимъ и С.-Петербург- 
скимъ кабинетами происходилн еще сношеня 
10 другимъ не менфе важнымъ вопросамъ, ка- 
сающимся торговыхъ сношенйЙ между Австрею 
и Росаею. Убфждене обоихъ иравительствь 
въ крайней необходимостн опредфзить права и 
обязанности ихъ подданныхъ въ сферВ торго- 
выхъ ихъ сношен!й привело къ заключеню 
перваго коммерческаго договора въ 1785 году. 


Въ 1781 г., во время переговоровъ о заклю- 
чен1и союзнаго трактата, Императрица Екате- 
рина П спросила гр. Кобенцля, не пожелаеть 
ли его правительство вступить также съ Рос- 
ciel) въ соглашеше относительно торговли. ВЗн- 
свай дворъ немедленно принялъ предложеше Им- 
ператрицы, и къ графу Кобенцлю были препро- 
вождены уполномоче и инструкщи для заклю- 
чен1я перваго коммерческаго договора между 
Росаею и Австрею. Такимъ образомъ быль 
возбужденъ вопросъ, переговоры о которомъ 
благополучно окончились не pau'he конца 1785 г. 
завлюченемъ нижеприведеннаго трактата. 


Принимая въ соображеше важность этого до- 
говора, легшаго въ OCHOBAHIE вс®хъ посл$до- 
вавшихъ соглашен1й съ Австрею касательно 
торговыхъ сношений, намъ казалось необходи- 
мымъ изложить боле подробно исторю проис- 
хожден!я его. 

Для этой цфли мы воспользуемся весьма ин- 
тересными документами, оставщимися до сихъ 
поръ неизв$стными, но которые свидфтельству- 
ютъ, съ какою заботливостью охраняла Импера- 
трица Екатерина Ц коммерчесве и промышден- 
ные интересы своихъ подданныхъ. 

Нельзя себ уяснить ни предмета перегово- 
ровъ, предшествовавшихь торговому трактату 


1985 г. 


clusion du traité de commerce de 1785, ni da 
bat que poursaivaient le; denx parties contra- 
“tantes, sans être initié à la vie économique et 
anx idées qui dominaient dans tonte l'Eurnpe 
à la fin da siécle dernier concernant l’économie 
nationale. Л va san, dire que ces notions doivent 


138 


étre présupposées. Nons ne nous permettrons 


ici que quelqnes observations. 

Malgré l'infinence de l'école des Physiocrates. 
les gouvernements européens étaient demeuré: 
à la fin du siéclé dernier. quant à leur politique 
commerciale, partisans du système merrantiie. 
Ils considéraient les métaux précieux, Гог et 
l'argent, comine la principale sinon l'unique 
source de la richesse publique. Aussi Гехрот- 
tation de la monnaie sonnante était elle sévère- 
ment proscrite par la loi. Le 4 septembre 1771. 
Marie Thérèse défendit sous peine de contiscation 
et Фил jugement criminel tonte exportation 
d'argent Пе l'Autriche ((reldes-Ausschleppungen). 
Sous ce point de vue, Й était indispensable 
d'organiser l'échange des produits de telle ma- 
nière que Fexportation dépassät toujours l'im- 
portation et que le résultat fut d'augmenter 
dans le pays lu quantité de la monnaie sonnante. 
(Levi. History of British commerce. London 
1872, р. №). De ЛА découlait logiquement, la 
nécessité indispensable, d'un côté, de prohiber 
l'importation des produits manufacturés étran- 
gers, et. de l’autre de favoriser l'exportation des 
produits de l’industrie indigène. En revanche, 
on facilitait l’entrée des matières premières, et 
on en restreignait l'exportation. Les moyens 
habituels pour atteindre ce but étaient: les pri- 
vilèges, les primes, les prêts d'argent, les mono- 
poles, les droits différentiels, et l'interdiction 
de tous rapports ауес les colonies en dehors de 
ln Métropole. Ainsi par exemple, l'importation 


d'un grand nombre d'objets fut défendue en 1784 


par une loi de l'empereur Joseph Il, qui en ordon- 
nait la confiscation à moins qu'ils ne fussent munis 
d'un timbre, attestant leur fabrication indigène. 
(Arer. Allgemeine Geschichte des Welthandels, 
Wien 1860—62, у. Ш, р. 42, 446 et suiv.) 

En un mot, la protection de l'industrie natio- 
pale par tous les moyens possibles, administra- 
tifs, de police, ct internationaux, était considérée 
commo la mission rationnelle de tous les gou- 
vernemcents. 

En vue de la prédominance de ces principes 
dans la politique commerciale, il ne sera pas 
difficile de suivre la marche des négociations 
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prolongées relatives à la conclusion d’un traité | 


de commerce entre la Russie et l'Autriche. 


1,85 г.. ви nbleñ, KOTOPHA себЪф ставили 
варивающияся стороны, не ознакомивши 
экономическямь бытомъ и понятиями о 1 
BOMBE хозяйствВ, господетвовавшимы въ. 
прошлаго CTO1TIia во всей Европ. Саи 
бою разумфется. что эти необходимых св} 
здфсь предполагаются. Мы позволимъ себ 
лать только несколько зам фчавий . 

Несмотря на вияв!е школы физокр 
европейскля правительства конца прошла 
1$т1я въ торговой своей политик оста 
приверженцами меркантильной системы. В 
гоцфнвыхъ металлахь, золотф и серебръ, в 
они главный, если He исключительный, 
никъ народнаго богатства. Поэтому в 
звонкой монеты строго преся$довался 
номъ: такъ, въ 1771 г., сентября 4-го, ] 
Терезя, подъ страхомъ конфискацщи и у 
ваго навазаня. запрегила вывозъ девег 
Австри ((reldes- Ausschleppungen). Съ 
точки зрЪшя необходимо было устроить 
обуфнъ продуктовъ, нри которомъ выво: 
стоянно превышаетъ привозъ и иметь р 
татомъ увеличене въ странф количества 
кой монеты. (Levi. History of British Com 
London 1872, р. 26). Отсюда логично cr) 
необходимость, съ одной стороны, Запре 
привоза заграничныхъ промышылевнвныхъ | 
веденй и, съ другой, облегчения вывоза‘ 
ныхЪ фабричныхъ изд. Наоборотъ, nf 
сырья облегчался, а вывозъ его ограничи 
Обыкновенными же средствами для д0с 
ня BAM служили: привилепи, преми, в 
ссудъ, монополт, дифференщальныя пошз 
исключен!е всякихъ сношений съ ко2о 
помимо метропоми. Привозъ множества 
метовъ изъ заграницы запрещалъ, напр., 
раторъ Тосифъ IT закономъ 1784 г., и вс 
конфесковались, если не были штемпелева 
е. не пмфли доказательства внутреннаге 
производства. (Весг. Allgemeine Geschich 
Welthandels Wien 1860—62. Bd. Ш, $ 
446 u. fig). 


OXHRMT словомъ, охранен1е BCÉMH спос 
н MÉPAMH позицейскими, государственяы 
международными внутренней промышлей 
и производства страны признавалось разу 
задачею каждаго правительства. 

Hub въ виду господство 3THXE вача 
торговой политик$, не трудво будетъ cr 
за ходомъ весьма продолжительныхь пер 
ровъ о заключенш коммерческаго тра 


| между Poccien и Австрею. 


1965 г. 


1785 г. 


En annonçant son adhésion à la conclusion 
le ce traité, la Cour de Vienne tit quelques ob- 
ervations concernant le fond et la forme de cet 
te. Elle constata que ia base de cette trans- 
xtion devait être le principe, que les deux par- 
tes jouiraient des droits de Ia nation la plus 
hvorisée. Toutes les facilités et tous les privi- 
ges quelconques qui pouvaient être concédés 
pour favoriser le développement des rapports 
commerciales entre les sujets respectifs, de- 
raient être compris dans la convention projetée. 
Ainsi en particulier, les relations directes de 
commerce. tout récemment ouvertes sur le Da- 
nube et dans la mer Noire, méritaient, selon l’avis 
de la Cour de Vienne, une protection et une 
sœllicitude toute spéciale de la part des deux 
Puissances contractantes. А cet effet, il était 
très désirable de diminuer les tarifs pour toutes 
les marchandises exportées des territoires héré- 
ditaires. de l'Autriche par le Danube et la mer 
Noire en Russie. Si les droits de douanes étaient 
réduits de la moitié ou même du quart par le 
gouvernement russe, cette voie commerciale ne 
tarderait pas à attirer tous les produits exportés 
d'Autriche en Russie. Dans cette vue, il était 
indispensable d'autoriser les sujets autrichiens 
A avoir des Consulats, à ouvrir des maisons de 
cmmerce et de magasins à Kherson, Kertch et 
Jenikalé. 

Quant à la forme ‘du traité, la (‘our de Vienne 
adhéra pleinement aux propositions du Cabinet 
de St. Pétersbourg de conclure cet acte au moyen 
ed'édits», promulgués par les deux parties con- 
tractantes conformément à l’ordre établi, et dans 
lesquels chacune accorderait aux sujets de l’autre 
№ les limites de son territoire, les droits et 
privilèges convenus. 

Mais, lorsque Bezborodko fit, par ordre de 
‘Impératrice, des propositions pour la conclusion 
l'an traité de commerce, il demanda en même 
emps à l'envoyé autrichien de lui communiquer: 
) toutes les conventions commerciales conclues 
ar l'Autriche avec d'autres pays, 2) les tarifs 
т vigueur dans les limites de l'empire d'Au- 
riche, 3) l'indication des droits et privilèges 
<cordés en Autriche aux nations les plus favo- 
isées. Ce n'est qu'après une étude attentive de 
es données que le gouvernement de l’Impéra- 
rice Catherine II jugeait possible de procéder 

la rédaction d'un projet. 

Le gouvernement autrichien ne tarda pas à dé- 
rer à cette demande et communiqua à la Cour 
> Russie en juillet 1782 tous les renseignements 
clumés, et dans le nombre, le tableau de toutes 


Объявляя 0 своемъ согласи заключить тор- 
говый трактатъ, ВЪнское правительство ви ст 
съ тёмъ сдфмало нзеколько замфчан! относи- 
тельно существа и формы его. (по полагало, 
что въ основашШе трактата должно лечь начало, 
о которому 06% стороны пользуются правами 
наиболфе благопрятствуемой наци. ВсЪ облег- 
чен1я и льготы, которыя только могутъ быть 
допущены для лучшаго PA3BHTIA торговыхъ сно- 
шен!Й обоюдныхть поддапныхъ, должны войти 
въ проектированное соглашен!е. Такъ въ 0со- 
бенности непосредственныя торговыя сношен;я 
по Дунаю и Черному морю, открывийяся весьма 
недавно, заслуживаютъ, по MHbHil ВЗнскаго 
двора, особеннаго покровительства H попечен!я 
со стороны договаривающихся державъ. Для 
этой BAR весьна желательно уменьшев1е Ta- 
рифа для всЪхъ товаровъ, вывозимыхъ изъ на- 
саВдственныхь ABCTPIACERXR земель по Дунаю 
н Черному морю въ Росс1ю. Если таможенныя 
пошлины будутъ уменьшены Русскихъ npaBu- 
тельствомъ на половину и даже на четверть, 
тогда этотъ путь торговыхт, сообщенй He за- 
медлитъ привлечь къ себ BCB произведевля, 
вывозимыя изъ Австрии въ Poccin. Въ связи съ 
этимъ АвстрИЙскимъ иподданнымъ пеобходимо 
разрзшить имёть консуловъ, учреждать ком- 
мерческ1е дома и открывать магазины въ Хер- 
сонз, Керчи и Еникол$. 

Что же касается формы трактата, то Вфн- 
CKIA дворъ вполн№ согласилея съ предложе- 
немъ Петербургскаго заключить его въ форм% 
указовъ, обнародуемыхъ обфими договариваю- 
щимися сторонами въ YCTAHOBICHHOME порядЕЗ, 
и въ которыхъ каждая изъ пихъ предоставляеть 
подханнымъ другой выговоренныя права и пре- 
имущества въ предФлахъ своей территорш. — 

Но, дЪлая, по nosexbuin Императрицы, npex- 
ложенше о заключен!и коммерческаго трактата, 
Безбородко обратился въ то же время къ Ав- 
стрАйскому посланнику съ просьбою сообщить: 
1) вс3 торговые договоры ‚ заключенные Австрею 
съ другими народами, 2) тарифы, нын$ дЪйствую- 
ние въ предфлахъ АвстрАйскихъ земель, и 3) 
указать на права и преимущества, предоста- 
вленныя въ Австрии наиболфе благопраятствую- 
щей нащи. Только по внимательномъ изучеви 
этихъ данныхъ, правительство Императрицы 
Екатерины П признало возможнымъ присту- 
пить KB составленню проекта. 

Австр!йское правительство не замедлило ис- 
полнить эти желаня и сообщило Русскому дво- 
ру вс потребованныя свздЗв!я въ 104$ 1782 г., 
въ чисхВ ихъ и списки всфхъ товаровъ, впол- 
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les marchandises prohibées à l'entrée dans les 
possessions de l'Autriche. Il s’y trouvait égale- 
ment une lettre (du 18 avril 1781) du prince de 
Stahremberg, gouverneur général du Pays-Bas, 
lettre se rapportant directement à l'objet des 
communications faites par l'envoyé d'Autriche. et 
dans laquelle le prince de Stahremberg démontre 
d’une manière très-détaillée combien il est dans 
l'intérêt du commerce russe de développer les rela- 
tions directes avec les Pays-Bas et en particulier 
avec le port d’Ostende qui offrait tous les avan- 
tages possibles pour devenir l’entrepôt des pro- 
duite russes. Jusqu’alors les Pays-Bas recevaient 
de la Russie, par l'intermédiaire des négociants 
hollandais ou anglais, des «semences de lin à 
semer», beaucoup «de cendres à védasse» pour le 
blanchîment de la toile, du chanvre, des peaux de 
lièvre employés dans les fabriques de chapeaux 
florissant dans les Flandres, du tabac de l’U- 
kraine, et quelque peu de fourrures. Si le gou- 
vernement russe consentait à ériger Ostende en 
dépôt principal des marchandises russes, et à 
favoriser l'importation de ces marchandises par 
des navires russes, l’entremise des Hollandais 
serait écartée et, d'Ostende, ces produits russes 
pourraient être exportés en France, en Espagne, 
en Portugal et dans les autres pays du Midi. 
Mais pour atteindre ce but, П était indispen- 
sable que le gouvernement russe annullât les 
privilèges exclusifs dont jouissaient les marchands 
anglais et qui écartaient, au détriment de tous 
les sujets russes, toute concurrence de la part 
des autres nations non-privilégiées. 

Tels furent les matériaux, communiqués par 
l'envoyé autrichien, pour servir à la conclusion 
d’un traité de commerce, et transmis aussitôt. 
par ordre de l’Impératrice à la Commission de 
Commerce instituée sous la présidence du comte 
А. В. Worontzoff. Après avoir étudié toutes ces 
données, la Commission soumit à l’Impératrice 
en juillet 1782 son rapport qui contient des vues 
extrêmement curieuses sur les intérêts commer- 
ciaux de la Russie en général, et en particulier 
à l'égard de l'Autriche. 


«L'égalité des productions russes et autri- 
chiennes», dit ce rapport, «пе saurait produire 
à ce que parait au moins au commencement, 
un commerce considérable et immédiat entre les 
deux Empires; cependant, en cas de quelques 
relations de commerce à venir entre eux, qui 
en découvrant souvent de nouvelles branches, 
il ne sera pas inutile d'arrêter un traité de com- 
merce fondé sur les mêmes principes et sur les 
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HB или только отчасти, запрещенныхъ к 
возу въ ABCTpiäckia Baax bia. Въ тёено 
3H съ этими сообщенлями, сдЗланными Ат 
скимъ посланникомъ, находится также 1 
кпязя Штаремберга, resepart-ry6epaaro 
Нидерландахъ, отъ 18-го апр®ля 1781 r. 
торомъ онъ подробно доказываетъ, наскол 
интересахъ русской торговли развивать 
средственныя сношевзя съ Нидерхандским 
тами и въ особенности съ Остендскимъ, 
рый представляетъ всф выгоды для обра 
его въ складочиое M'BCTO русскихъ проду 
До сихъ поръ Нидерланды получаютъь из 
си, чрезъ посредство Голландцевъ и Англ 
льняное сфмя, много красильной золы дзя 6 
полотенъ, конопли, заячьихъ шкурокъ, пот 
емыхъ на цвзтущихъ фландрЙскахъ ILEANO 
фабрикахъ, украинскаго табаку и вемно! 
же пушнаго товару. Еслибъ Русское прав 
ство согласилось обратить Остевде въ [! 
склалъ русскихъ товаровъ и сохЪйствова1 
возу ихъ на русскихъ судахт, то посре 
ство Голландцевъь было бы уничтожено 
Остенде Pyccrie продукты могли бы быть 
зимы во Францию, Итамю, Португаию и 
южно-европейск1я страны. Но для дости 
этой цфли необходимо, чтобъ Русское | 
тельство уничтожило исключительныя п 
щества, которыми пользуются Анг Йсюе 1 
устраняющие, ко вреду всзхъ Русскихъ п 
ныхЪ, всякое соперничество со CTOPOHS 
гихъ вепривилегированныхъ нац. 


Таковы были матерьялы, сообщенные А! 
скимъ уполномоченнымъ на заключение к! 
ческаго трактата и иереданные BCITÈXS 3 
по повел ню Императрицы, въ Коммис 
Коммерщи, состоявшую тотда подъ пре, 
тельствомъ графа А. Р. Воронцова. По 
aix всЪхъ этихъ данныхт, Коммерцъ-Ком 
представила въ iorb 1782 г. на Bacos 
усмотр$ ве свой докладъ, въ которомъ | 
завы крайне любопытныя воззр®н1я HA 
вые интересы Росси вообще ия въ отио 
къ ABCTPIH въ частности. 

«Единообразе какъ въ Росайскихъ 1 
Цесарскихъ областяхъ им$ющихся продук 
докладываетъ Коммисоя, «не можеть ка: 
по врайней мзрЪ, въ начахВ возродить 
шаго какого безпосредственнаго между 
обфими Имперями торга; однакожъь ва ( 
впредь какихъ либо торговыхъ между HE 
общевй, кои нер$дко и новые пути въ т01 
открывають, не безпохезно будетъ посты 


141 


1785 г. 


— nn pe men 


ons déjà faites antérieurement (et présen- 
Sa Majesté par la Commission de Com- 
sur celui avec le Portugal et le Danemark. 
ant toutefois autant que possible, d'engager 
sie à des obligations et particulièrement à 
№15 de droits, qui pourraient la faire sortir 
alité qu'il faut absolament observer à l'égard 
в les commercants pour l'avantage géné- 
‘accroissement du commerce, et qui malgré 
ra d'importance au commencement, peuvent 
oins dans la suite causer beaucoup d'in- 
iens considérables dans tout le commerce». 


в avoir présenté ces considérations géné- 
la Commission procède à l’examen du com- 
spécial avec l’Autriche. 

me la plus grande partie des produits 
sont de telle nature que le commerce 
п n'est possible que par la voie d'eau, 
ritoires autrichiens ne présentent pour 
xportation <que deux localités convenables 
imment: les diverses villes des Pays-Bas 
ens, et le port de Trieste». D’après cela. 
indispensable que dans ces localités et 
les autres villes, les sujets russes obtiennent 
eur commerce, la jouissance de tous les 
ges, secours et privilèges dont jouissent 
gue date les nations les plus favorisées.» 
ssie de son côté, peut accorder aux sujets 
iens des avantages égaux pour leur сот- 
dans les ports russes. et entre autres, à 
уд et Taganrog, où on peut leur réserver 
1 d'avoir des comptoires marchands. La 
вот supposa que la Cour de Vienne a 
1lièrement en vue le commerce de transit 
8 ports de la mer Noire. «Pour ce qui est 
mmerce de transit autrichien», dit-elle, 
fra de percevoir 2 ou 3% de la valeur 
archandises, à condition cependant, que 
imes marchandises ne soient pas importées 
ssie pour y être vendues, dans quel cas 
itraire elles paieront tous les droits pres- 
ans le tarif.» 

‚ Join, la Commission signale le dégrève- 
effectué sur les vins de Hongrie qui paient 
ement 9 roubles par antal *), au lieu de 
bles qu'ils payaient auparavant, et en 
l'ordonnance de l’Impératrice de réduire 
uart les droits sur la plupart des mar- 
ses importées en Russie par les ports de 





lesure contenant 60 bouteilles. 





KOMMepJeCCEÏA трактатъ, HA основан1и TBXE же 
CAMHXE правил и прим чан, которыя отъ 
Коммиси о Коммерщши всеподданнфйше upex- 
ставлены были для заключен1я коммерческих 
съ Португамею и Дан1ею договоровъ, избфгая 
при томъ сколько можно дабы не ввести здЪш- 
нее Государство въ как1я либо спешальныя по 
торговяВ обязательства и уступки въ пошли- 
HAXP, выводя оную изъ того равенства, кото- 
рое въ разсуждеви всЪхъ кунечествующихъ 
для общей пользы торга и разпространеня она- 
го наблюдать неотмнно должно, и которыя 
сколь бы маловажны ни казались при своемъ 
начал, могутъ однакожъ не р$дко и въ.цф- 
лой торговл причинить весьма не малыя не- 
удобности.› 

Слзлавъэти общя соображен!я. Коммисс!я за- 
т%мъ переходить къ спещальному разсмотрён!ю 
торговлисъ Австрею. Въвиду того, что болытпин- 
ство русекяхъ продуктовъ такого свойства, что 
дальн торгъ водянымъ только путемъ возмо- 
женъ, то въ Австрийскихъ земляхъ представ- 
ЛЯЮТСЯ ДЕЯ <OTBO3SY» ТОЛЬКО ДВА M'BCTA «Неудоб- 
ныя, а именно въ разные города ABCTPIACEHXE 
Нидерхандовъ и въ Tpiecrekif портъ». На этомъ 
основан!и необходимо, чтобъ въ этихъ MCTAXE 
«и пныхъ городахъ дозволяемы были для поддан- 
ныхъ PoccifickuxE BCB TB по торгу выгоды, но- 
собя и преимущества, коими отъ давнихъ вре- 
менъ пользуются тамъ наибольше фаворизован- 
ные народы.» Росся же, съ своей сторовы, мо- 
жетъ предоставить АвстрАйскимъ поддавнымъ 
равныя же выгоды для торговли въ Русскихъ 
портахъ и, между прочимъ, въ Xepcoxb и Ta- 
rauporb, гдз имъ можеть быть разрзшено от- 
крыт1е купеческихъ конторъ. KONMHCCIA пола- 
гаетъ, что ВВисвЙ дворт, въ особенности имфетъ 
въ виду торгъ транзитный чрезъ Черноморсве 
порты. «За транзитный же Цесарсвый чрезъ 
Pocciw торгъ», по Maui Коммиссш, «довольно 
будеть положить по два или по три процента 
съ товаровъ, съ такими жъ однако предосторож- 
ностями, дабы подъ видомъ провоза, с1и товары 
на продажу въ. Poccin не ввозились, а бухе 
здесь употребятся, то не инако какъ съ пла- 
тежемъ полной тарифной пошлины». 

Jarbe Коммисся указываеть на посхВдовав- 
шее умевьшевн1е пошлинъ съ венгерскихъ винъ, 
обложенныхъ теперь 9 руб. съ антала *), вм?- 
сто прежнихъ 60 руб., а равно на повехВне 
Императрицы сбавить ва четверть пошлины съ 
большей части товаровъ, привозимыхъ въ Poc- 
сю чрезъ Черноморсве порты, съ TOI цфлью, 


*) Мара, содержащая 60 штоФовъ. 
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la mer Noire, dans le but d'obtenir des avan- 
tages analogues de la part du gouvernement au- 
trichien en faveur des sujets russes. En général 
elle ne pouvait pas s'empêcher de remarquer 
que le tarif autrichien limitait trop le trafic de 
quelques objets exportés de la Russie. Si la 
Cour de Vienne insistait sur le dégrèvement de 
certains produits manufacturés (tels que les 
draps, les porcelaines, les toiles), la Commission 
«trouve qu’il est impossible d'accorder ces avan- 
tages, non seulement à cause de nos propres 
fabriques et manufactures qui ont déjà com- 
mencé à s'accroître, mais aussi pour maintenir 
le commerce même dans l'équilibre ct l'égalité 
parfaites, parceque Le стат et unique but de tout 
traité de commerce doit être de mettre chez soi 
toutes les nations commerçantes sur le même pied, 


en exigeant réciproquement la même égalité pour | 


nos sujets dans les Etats de la Puissance avec 
laquelle nous arrêtons un traité de commerce » 


À ce rapport signé par le comte Munich, le 
comte Worontzoff, Klingstett et Soimonoff, se 
trouve jointe une liste des articles trop forte- 
ment imposés en Autriche. Dans ce nombre on 
cite: le caviar, les pelleteries, les cuirs et le 
tabac. 

Le rapport de la Commission de Commerce, 
que nous venons de citer, dut, par ordre de l’Im- 
pératrice, servir de base aux négociations. 

Le 27 juillet 1782, il fut déclaré à l'envoyé 
d'Autriche que les plénipatentiaires de la part 


de la Russie étaient désignés, savoir: le vice- : 
| манъ, президенту, Kowmennr-Komunccix гр. Be 


chancelier comte Osterman, le président de la 
Commission de Commerce, comte Worontzoff, le 
général-major Bezborodko et le conseiller privé 
Bakounine, qui tous se mirent à l'oeuvre avec: 
activité pour remplir la mission qui leur était 
confiée. ` 

Dans les conférences des 5, 9 et 26 août, оп 
se borna à un échange d'idées entre les pléni- 
potentiaires relativement aux principes généraux 
sur lesquels devait se baser le traité de com- 
merce. Mais dans la conférence du 9 septembre, 
on remit à l'envoyé autrichien: 1) l'exposé des 
principes fondamentaux de tous les traités, de 
commerce conclus par la Russie; 2) un projet 
de traité rédigé par le gouvernement russe sur 
les propositions de la Cour de Vienne. Enfin. 
on remit encore au comte Cobenzl une liste de 
six questions auxquelles on désirait obtenir de 
lui des réponses. 

Avant tout, il est nécessaire Це s'arrêter sur 
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' сЫЙ дворъ сталь бы настаивать на уменьшени 
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чтобъ подобныя же льготы были предоставлевы 
Вфнскимъ правительствомъ въ пользу Русскихъ 
подданныхъ. Вообще Коммисс1я He могла ве 
замфтить, что АвстрйсюЙ тарифъ слишкоиъ 
огравичиваетт, торговлю HBKOTOPHMH предие- 
вывозимыхи изъ Росса. Если же Bis 


пошлинъ съ HBKOTOLHXE мавуфактурныхъ иро- 
изведешй (какъ напр.: суконъ, фарфора и п- 
лотенъ), то Коммисс1я полагаеть, что «ни маю 
на тактя облегчен1я соглашаться ве можно, ве 
токмо для поддержан1я собственныхь Poctii- 
скихт фабрикь и рукод$ай, которые во MB 
гомъ уже разпространяться начинаютъ, но и 
для полдержан!я самаго торгу въ равевств$ я 
paBuoBhcin своемъ,» ибо «прямой м лает 
предметь постановлений тортовыхь не ия 
быть долженз, какъ уравнеце у себя всзъьхь mp 
ующихть народэвъ, требуя во взаиметво 0830 
такое же уравнен1е и для вашихъ торгующие 
вт областяхъ той державы, съ которою п0ста- 
повлен1е торговое дфлается.» 

Къ этому докладу, подписанному гр. Mur 
хомъ, гр. Воропцовымъ, Клингштетомъ и Cok 
моповымъ, приложена записка о товарахъ, сли 
комт высоко обложенныхъ въ Австрш. (ви 
отпесены: икра, магкая рухлядь, кожи и табахъь 


Приведевный докладь Коммисс1я о Romy 
щи, по повелВн1ю Императрицы, долженъ Gun 
дечь въ основат1е вефхъ иереговоровъ. 

57-го 1юля 1782 г. АвстрЙскому послу 6 
объявлено, что уполномоченными со сторо 
Росси пазначены: ви\це-канцдеръ гр. Ocrep- 


ронцовъ, генералъ-маоръ Безбородко и тайн 
сов. Бакунинъ, которые дЪятельво взяликь M 
исполненше возложеннаго на вихъ поручеви. 


Ha первыхъ трехъ конференщяхъ 5-го, $ю 
и 96-го августа состоялся только обмфиъ HE 
слей между уполномоченными отвосительво OÙ 
щихъ началъ, на которыхъ долженъ основыват- 
ся коммерческЙ трактатъ. Но на конфере 
ци 9-го сентября, АвстрЙскому послу би 
вручены: во 1-хъ) основныя начала веть 3 
ключенныхЪъРосс1ею торговыхъ договоров и, № 
2-хъ) проектт трактата, составленнаго по вре 
ложеню ВФнскаго двора Русскимъ празитеж 
ствомъ. Наконецъ гр. Кобевцлю быхжь еще ff 
ченъ списокъ шести вопросовъ, на воторые я 
латезьно было получить OTL него OTBÉTH. 

Прежде всего необходимо остановиться 1 
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incipes fondamentaux» découlant de tous 
tés de commerce conclus par la Russie. 
t les suivants: 

La parfaite réciprocité en vertu de la- 
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tous les droits et tous les privilèges ac- 


en Russie aux étrangers sur la base des 

doivent être également concédés aux 
russes par l'Etat avec lequel on conclut 
ivention. En outre, le gouvernement russe 


sé pour règle de п’ассог4ег à aucune . 


des droits et privilèges exclusifs. 


N'admettre aucune restriction quant au 
e protéger par toutes les mesures possibles 
gation de ses propres sujets, sauf à re- 
tre le même droit à l’autre partie contra- 


Je réserver le droit d'accorder plus d’avan- 
ax nations qui importent еп Russie leurs 
produits sur leurs propres navires. 


N'accepter aucune obligation limitant en 
e ce soit le droit de modifier par la suite 
fs existant au moment de la conclusion 
ité. 

Protéger le commerce de transit dans 
‘étendu de l'Empire à l'exception des ports 
localités où il est exclusivement réservé 
jets territoriaux. 


Comme la Russie, la Turquie et le Khan 
née ont seuls le droit de navigation dans 
Noire, ne permettre le commerce avec 
ts russes de cette mer que par les na- 
"usses, ou par les navires ayant obtenu 
t de naviguer sous pavillon russe, ou sous 
llon des deux autres riverains. 

Exiger une juste réciprocité quant aux 
zes accordés par les tarifs des deux par- 
itractantes. 

Réclamer une parité complète quant aux 
et privilèges, de facon que si la Russie, 
в les droits de douanes sur certaines mar- 
es importées, elle puisse exiger une ré- 
‚ proportionelle sur certains produits ex- 


Faire absolument reconnaître les ргт- 
oncernant la liberté des mers et du com- 
des Neutres, proclamés par l’Impératrice. 
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la base de ces principes fondamentaux , 
‘быль составленъ проектъ коммерческаго трак- 


юга un projet de traité de commerce еп 
cles, qui fut également remis au comte 
| dans la conférence du 9 septembre. 


58 les stipulations de ce projet peuvent | 
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«<OCHOBBHX'E принципахь», вытекающихъ изъ 
коимерческихъ трактатовъ, заключенныхь съ 
Росчею. Они слВдующе: 

1) Подн®йшая взаимность, въ силу которой 
вс$ права и преимущества, предсставляемыя 
въ Poccif иностранцамъ на OCHOBAHIH тракта- 
товъ, должны быть также признаны за Русски- 
мн подданными государствомъ, съ которымъ за- 
ключается договоръ. При этомъ Русское прави- 
тельство поставило себЪ за правило никакой 
цащи не предоставлять исключительныхъ правъ 
н привилемй. 

2) Не налагать на себя викакихъ crhcuenik 
въ прав покровительствовать всфми м+фрамя 
судоходетву собственныхъ подданныхтъ, призна- 
вая подобное же право за другою договариваю- 
меюся стороною. 

3) Оставлять за собою право на предоста- 
влен1е больше выгодъ тфмъ пародамъ, которые 
привозятъ въ Poccilo свои собственныя npons- 
веденя и на своихъ собственныхъ судахъ. 

4) Не принимать на себя обязательство, BL 
чемъ либо ограничивающее право измЗнать впо- 
сяВ дети тарифы, дВЙствующе въ моментъ 30- 
ключен!я трактата. 

5) Покровательствовать транзитной торговл} 
на прострапствВ всей {мпери, за искалючен!- 
емтъ портовъ и мЪствостей, въ которыхъ она 
исключительно предоставлена территорлальвымт, 
IOXAABENME. 

6) Въ виду того, что только Poccia, Typuia 
и ханъ Крымеюмй имфютъ право судоходства по 
Черному морю, торговля съ Русскими портами 
по этому морю допускается только на Русскихъ 
судахъ, получившихъ право плавать подъ Рус- 
KHMD флагомъ, или же подъ флагомъ двухъ 
остальныхь прибрежныхъ деря:авъ. 

7) Справедливая взавмность въ выгодахъ, 
прехоставляемыхъ тарифами хоговаривающихся 
сторонъ. 

8) Совершенное равенство въ правахъ и 
преимуществахъ, TAEHME образомъ, что если 
Poccia уменьшаетъ таможенныя пошлины Ha 
Kakie либо привознмые товары, то она требуетъ 
соразмрнаго уменьшен!я съ н$которыхъ выво- 
зимыхЪ изъ нея продуктовъ. 

9) Принципы свободы морей н нейтральной 
торгов !и, провозглашенвые Императрицею, дол- 
жны непремзнно быть призваны. 

На основан этнхъ руководящихъ началъ 


тата язъ 29 статей, также врученный гр. Ко- 
бенцлю на конференщи 9-го сентября. 
Bc' постановленя этого трактата можно PA3- 
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être divisées en 3 grouppes: le premier embrasse 
tous les articles, depuis l’art. X jusqu'à l'art. X VI, 
inclusivement, et renferme les principes relatifs 
à la Neutralité armée et d'autres qui précisent 
très-exactement les droits du commerce des 
Neutres; le second comprend les art. I, II, VI, 
УП, УШ, IX, ct les art. XXV à ХХУШ. 
se rapportant aux droits indispensables dont 
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_ ДВлить на Згруипы: первая обвимаетъ BC статьи, 


doivent jouir les sujets respectifs sur le territoire : 


des parties contractantes pour la sécurité et 
le développement des relations commerciales. 
А cette catégorie appartiennent les stipulations 
relatives à la liberté de conscience, à la liberté 
personnelle, à l’inviolabilité des navires de com- 
merce dans le cas où une guerre éclaterait, le 
droit de construire. posséder et vendre des 
maisons ou des magasins, la protection des héri- 
tages sur territoire étranger etc. Enfin, le trot- 
sième grouppe renferme les art. I, III, IV, У, 
et XVII à XXIV, qui concernent directement 
les intérêts commerciaux des sujets des deux 
Puissances contractantes. 

Nous laisserons de côté le premier grouppe 
qui reproduit l'acte du 9 octobre 1781 rapporté 
ci-dessus, avec cette différence essentielle, toute- 
fois, que les droits des Neutres y sont plus 
développés et plus exactement définis, —et nous 
indiquerons seulement les stipulations les plus 
remarquables des 2-d et 3-e grouppes. 

Ainsi, en vertu de l'article IT, les sujets re- 
spectifs, résidant sur le territoire de l’autre 
partie, ne peuvent être poursuivis ni opprimés 
pour leurs convictions religieuses et ont le droit 
d'exercer leur culte religieux soit dans les mai- 
sons privées, soit dans les églises publiques. 
En cas de naufrage des sujets de l'une des 
parties contractantes, l'Etat riverain leur assu- 
rera la même assistance à laquelle auraient 
droit ses propres sujets. Les biens meubles et 
immeubles restés après la mort d’un sujet sur 
le territoire étranger passe à ses héritiers dé- 
signés par testament ou par la loi. Enfin, si une 
guerre éclatait entre les Puissances contra- 
ctantes, les sujets de l’une d'elles surpris sur le 
territoire de l’autre, ne peuvent être retenus 
ni leurs propriétés confisquées, mais il doit leur 
être assigné un certain laps de temps pour 
quitter le pays. 


Quant aux stipulations du 3-е grouppe, elles 
sont basées sur le principe de la parité et de 
la réciprocité et le traitement de la nation la 
plus favorisée est assurée aux sujets respectifs. 


———_—__— дд. —_—_— дд __—_о_Ь 
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начиная съ Х no XVI включительно, въ кото- 
рыхъ изложены начала вооруженнаго нейтрала- 
тета и друпя, весьма в$рно опред ляюция права 
нейтральной торговли. Втюрая группа заклю- 
чаетъ статьи Г, Il, УГ VII, VII, IX и XXY 
по XXVIII, относяпияся до необхохимыхь 
правъ, которыми должны инользоваться взаии- 
ные подданные на территор!я другой договаря- 
вающейся стороны для безопасности развати 
торговыхъ сношен1й. Сюда входятъ постано- 
влен1я о свобод$ совфети, личной ихъ свобод$ 
н неприкосновенноети судовъ коммерческихъ, 
въ случа возниквовен1я войны, о правЪ стро- 
ить, пр1обр$тать и продавать дома или мага- 
зины, охранен!н нася$дства, открывшагося ва 
чужой территория и т. п. Наконедъ къ третьей 
групи можно отнести статьи Г, ПТ, 1У, V « 
XVII, XXIV, которыя непосредственно касают- 
ся коммерческихъ интересовъ подхданныхъ до- 
говаривающихся державъ. 

Оставляя въ CTOPONB первую грушиу шостз- 
новленй, повторяющихъ вышеприведевный акть 
отъ 9-го октября 1781 г. съ тою CYHLECTBEHBON 
разницею, что въ нихъ болЪе развиты и точ 
опред$лены права пейтральныхъ народовъ, м 
укажемъ па нЪкоторыя только примфчатед- 
ныя опредфлен1я второй грунты. Такъ, по т. 
IT взаимные подданные, пребывающае ва терь 
тор1и другой договаривающейся стороны, He № 
гутъ быть CTÉCHEHH или преслЪдуемые 38 cou 
религюзныя убфжден!я, H имфютъ право ва 01 
правлене богослужен1я какъ въ частныхъ À 
махъ, такъ и въ публичныхъ церквахъ. Въ 1 
ча$ кораблекрушенля подданныхь одной ES 
договаривающихся державъ имъ будетъ овазаяа 
та же помощь со стороны прибрежнаго государ 
ства, ва которую ихфютъ право его собети 
вые подданные. Имущества, движимыя и Rex 
жимыя, оставшяся послф смерти одвого и 
подданныхъ на чужой TePPHTOPIH, переходят 
по завфщан!ю или по закону къ его вас хи 
камъ. Наконецт, еслибъ между договаривающе 
мися державами возникла война, то похдание 
одной изъ нихъ, застигнутые на территорм 
другой, He могутъ подвергаться задержан, 
ни собственность ихъ конфискуема, но для № 
фзда имъ долженъ быть опредфленъ извфстий 
срокъ. 

Что касается до поставовленй 3-й груш, 
TO въ основан1е ихъ положено начало разе- 
ства и взаимности, H подданнымт, договаривах» 
щнхся сторонъ предоставлены права нанбо 
благопрятствуемой Hanis. 
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Les stipulations suivantes méritent une atten- 
tion particulière. 

1) Tous les droits de douane dans tous les 
ports russes, peuvent être acquittés en monnaie 
ayant cours en Russie, à l'exception des ports 
de Livonie, d’'Esthonie et de Finlande qui ont 
une position spéciale et privilégiée. D’après les 
explications fournies par le comte Worontzoff 
à l’envoyé autrichien, dans ces derniers ports 
les sujets russes eux-mêmes sont obligés d'ac- 
quitter les droits non en monnaie russe, mais 
en thalers de Hollande. A Riga cette monnaie 
seule avait cours. 


2) Conformément à l'art. XVII, les parties 
contractantes ont le droit de nommer des con- 
suls, auxquels est réservé la décision de tous 
les procès, si les parties en litige y consentent. 
En cas contraire, celles-ci peuvent recourir aux 
tribunaux du lieu où elles habitent. Mais les 
consuls eux-mêmes sont soumis aux 1015 et tri- 
bunaux du lieu de leur résidence. 

3) D'après l’article XIX les autorités douanières 
doivent veiller à ce que les commis qui con- 
cuent des affaires de commerce en vertu d’un 
pleinpouvoir de leurs commettants, n'outrepassent 
point les pouvoirs dont ils sont munis. Ces auto- 
rités sont par conséquent obligées de ne point 
légaliser les contracts dans lesquels un des con- 
tractants a dépassé les droits qui lui ont été 
conférés par ses pouvoirs, vu que les commet- 
tants ne répondent que pour les engagements con- 
tractés conformément à la procuration qu'ils 
ont donnée. 

4) L'article XXIV concernant la procédure 
sur les faillites aussi ne manque pas d'in- 
térêt. Si un sujet de l’un des Etats contractants, 
résidant sur le territoire de l’autre se trouve 
msolvable, ses créanciers nomment, avec le con- 
cours des tribunaux locaux, des curateurs aux- 
quels sont remis tous les livres de commerce 
et tout l’actif du failli Si en pareil cas les 
créanciers «qui ont à prétendre aux deux tiers 
de ia masse» consentent à une transaction quel- 
eonque, leurs décision acquiert force obligatoire 
pour tous les créanciers sans exception. Quant 
aux sujets naturalisés, ils sont en tout soumis 
aux tribunaux du district dans lequel s’est 
ouvert le concours. 


En présence de ce projet de traité, reconnu 
par le comte Cobenzl lui-même comme fondé 
sur des principes rationnels et équitables, on 
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Особеннаго вниманя заслуживають слВдую- 
щш1я постановлен1я: 

1) Ве таможенныя пошлины во всфхъ рус- 
скихъ гаваняхъ и портахъ могутъ быть упла- 
чиваемы ходячею въ Росси монетою, за исклю- 
ченемъ только портовь Лифляндеквхъ, OCT- 
ландскихъ ин Финляндекихъ, которые занима- 
ютъ особенное привилегированное положеше. 
Ha оспованш объяснен!й, данныхъ гр. Ворон- 
цовымъ Австрйскому послу, въ этнхъ портахъ 
даже Руссые подданные обязаны уплачивать 
вс пошлины не русскою монетою, но голланх- 
скими талерами. Въ Purb существовала только 
посл$двяя монета. 

2) Согласно ст. XVII договаривающяся сто- 
ровы имфютъ право назначать консуловъ, ко- 
торымъ предоставлено разбирательство BCÈXE 
дЪль, если на это согласны тяжущ!еся. Въ 
противномъ случа пося$дн!е могутъ также 
обращаться къ судамъ ва MÉCTB ихъ житель- 
ства. Но сами консулы подчинены законамъ H 
судамъ M'CTA ихъ пребывавйя. 

3) По ст. XIX таможенныя власти должны 
CABABTE за тфмъ, чтобъ прикащики (commis), 
заключающие торговыя сдфлки по довренно- 
сти своихъ хозяевъ, ве превышали данваго 
имЪъ полномоч1я. Поэтому таможенныя власти 
обязаны не свид®тельствовать контракта, въ 
которомъ одивъ изъ контрагентовъ превысилъ 
данныя ему дов$ренностью права, потому что 
AOBBPHTEAR отвЗчаютъ только за обязатель- 
ства, которыя согласны съ выданною ими до- 
вфренвостью. 


4) Любопытва также ст. ХХУ, касающаяся 
производства дзль о несостоятельности. Если 
подданный одного изъ договаривающихся госу- 
дарствъ, пребывающ!Й HA территорйн другаго, 
окажется несостоятельнымъ должвикомъ, тогда 
кредиторы, при участи м3зствыхъ судовъ, на- 
значаютъ кураторовъ, которымъ передаются 
BCB торговыя книги и нмущество несостоя- 
тельнаго должника. Если въ тавомъ случа 
кредиторы, им ющие претензии, покрывающя 
ABB трети конкурсной массы, соглашаются HA 
какую-либо CJBIKY, то постановленное ими 
рфшеше имЗетъ обязательную силу для BCBXE 
безъ исключен1я кредиторовъ. Что же касается 
до подданныхъ натурализованныхъ, то они во 
всемъ подчинены суду, въ округ котораго от- 
крылся конкурсъ. 

ИмЗя въ виду этотъ проектъ трактата, при- 
знанный сампмъ гр. Кобевцлемъ основаннымъ 
на разумныхь и справедливыхъ началахъ, 
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aurait pu penser que les pourparlers devaient 
aboutir promptement au résultat désiré. Mais 
en réalité, il en fut tout autrement. 

Depuis le 9 septembre 1782 jusqu’au 21 février 
1785, il n’y eut aucune négociation entre les 
plénipotentiaires autrichien et russes concernant 
la conclusion du traité de commerce. Des que: 
stions politiques plus importantes, telles que: 
l'affaire de Crimée, l'échange de lu Bavière et 
le conflit avec les Hollandais, absorbèrent entiè- 
rement l'attention et l’activité des Cours de Vienne 
et de St. Pétersbourg. Mais après cette inter- 
ruption de trois années, à la première conférence 
tenue le 21 février 1785, tous les plénipoten- 
tiaires témoignèrent du désir de leurs gouver- 
nements d'arriver promptement à une entente 
définitive concernant le traité de commerce. 

En communiquant, dans cette conférence, les 
documents responsifs contenant les observations 
de la Cour de Vienne sur les «Principes fonda- 
mentaux», ainsi qu'un projet de traité, le comte 
Cobenzi insista lui-même sur la nécessité de 
modifier quelques unes des clauses. L'envoyé 
autrichien s'efforça de démontrer aux plénipo- 
tentiaires russes le bien fondé des réclamations 
de son gouvernement, quant à une réduction 
des droits sur les vins de Hongrie, vu que la 
Cour de Vienne avait consenti à abaisser les 
droits d'entrée sur les caviars et les pelleteries 
importées de Russie. Lorsque le comte Cobenzl 
appuya sur les inconvéniens pratiques de l'art. IV. 
à la fin duquel le principe général du paiement 
des droits en Russie en monnaie russe, est assu- 
jetti à des restrictions essentielles, il lui fut 
répondu que, dans le moment présent (1785) ces 
restrictions seraient limitées à la seule ville 
de Riga. 

Les objections du gouvernement autrichien 
et de son plénipotentiaire aux articles 2 et 3 des 
«Principes fondamentaux» furent plus sérieuses. 
Is affirmèrent que si le gouvernement russe se 
réservait le droit d'accorder une protection раг- 
ticulière à ses propres sujets, un grand nombre 
des clauses du traité projeté deviendraient un 
obstacle au développement normal des relations 
de commerce. Dans les ports autrichiens, il 
n'était fait aucune différence entre les indigènes 
et les étrangers quant à la perception des droits 
de douane. Si l’on maintenait le principe émis 
par la Russie, on devrait néccesairement d'un 
autre côté, enfreindre le principe de la réciprocité. 
Ce dernier principe serait également violé par 
le 3-e des «Principes fondamentaux», d'après le- 
quel les navires étrangers qui importent en 
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можно было думать, что переговоры скоро при- 
ведуть къ желанной цфли. Между TBME на 
ХВлЪ случилось иваче. 

Начиная съ 9-го сентября 1782 г. по 21-е фе- 
нраля 1785 г., ве происходило никакихь пере- 
говоровъ между Австрйскимь и Русским 
уполномоченными на заключене коммерческаг 
трактата. Болфе важвыя политическая дла, 
какъ-то: Крымское дфло, обмфнъ Баварш в 
столкновен1е съ Голландцами, совершенно H0- 
глощали вниман!е и дзятельность Вфнекаго в 
Петербургскаго дворовъ. Но на первой, пост 
этого трехлЪтняго перерыва, конферевщи оть 
21-го февраля 1785 г. вс уполномоченные зз- 
свидЪтельствовали о желани ихъ правительствь 
придти скорфе къ окончательному соглашевю 
относительно торговаго трактата. 

Сообщая на этой конференци различныя 
бумаги, coxepæamia sambuania ВЗискаго двора 
на «Основные принципы» и проектъ трактата, 
графъ Кобенцль самъ также указаль на ве- 
обходимость измфнить н$фкоторыя постанове- 
ня. ABCTPIiACKIA посланвикъ старался убфдить 
Русскихъ уполномоченныхъ въ справедхливост 
требовашя своего правительства, чтобъ пи- 
лины съ Венгерскихъ винъ были бы еще умея 
шены, въ виду того, что B'BHCEÏË дворъ также 
согласился понизить привозвыя NONLIMEN 6 
икры и нушнаго товара, привозимыхъ изъ Рос 
«и. Когда же гр. Кобевцль далВе указать 
на крайнее неудобство исполнен1я статьи [, 
въ концз которой существенно ограничивает 
общее правило о платежЪ пошлинъ въ Росси 
Русскою монетою, то ему было отвфчено, M 
это ограничене въ настоящее время (въ 1185г.) 
будетъ имфть примВнене только въ Pari. 


Боле важны были возражен1я Австрайеваю 
правительства и его уподномоченваго прот 
2-го и 3-го пунтовъ «Основныхъ принциновр. 
Ония утверждали, что если Русское праватев 
ство оставляетъ за с0бою право оказывать 
особенное покровительство своимъ собств 
нымъ подланнымъ, то мномя постановлеви 
проектируемаго трактата могутъ оказаться TOI 
ко тормазомъ правильному развит!ю торговых 
сношений. Въ Австрийскихъ портахъ не дёлаеги 
никакого различ1я между туземными подданных 
и иностранцами, при взиманш таможенныхъ K 
шлинЪъ. Если же придерживаться начала, 5 
ставленнаго Россею, то, съ другой стороны, # 
прем$нно долженъ быть нарушенъ принц 
BSAHMCTBA. Этоть же принципъ нарушает 
также третьимъ основнымъ начахомъ, пост 
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Russie les produits de l'Etat sous le pavillon 
duquel ils naviguent, jouissent de priviléges 
considérables. Si l’on admettait cette règle, les 
relations commerciales entre la Russie et l’Au- 
triche ne pourraient jamais se développer par- 
ceque les produits autrichiens importés en Russie 
sur des navires non-autrichiens seraient frappés 
de droits plus élevés et par conséquent les com- 
merçants autrichiens ne pourraient point soutenir 
la concurrence avec ceux des autres pays. En 
outre, aucune semblable différence n'existait dans 
les Etats autrichiens. 


Cependant, la principale pierre d’achoppement 
à la conclusion du traité paraissait devoir être 
la clause relative aux ports de la mer Noire. 
L'Impératrice avait décidé qu’une réduction du 
tarif de 25% dans ces ports, serait accordée 
exclusivement aux sujets des Puissances étran- 
gères qui accorderaient la même concession chez 
elles en faveur des sujets russes. Le gouverne- 
ment autrichien démontra que si cette clause 
était maintenue, ses sujets se trouveraient com- 
plètement exclus du commerce avec les ports 
rasses de la mer Noire, vu qu'il lui était im- 
possible de réduire son propre tarif de 25°/o uni- 
quement en vue du commerce avec eux. 


C'est en cela que consistait l’objection la plus 

essentielle faite par la Cour de Vienne aux sti- 
pulations concernant particulièrement le com- 
merce. Mais en outre, elle proposait des modi- 
feations à quelques unes des autres clauses du 
projet. Ainsi, relativement à l’article XVII, elle 
proposait de préciser plus exactement, que les 
consuls, tout en ayant la faculté de juger les 
procès en qualité d'arbitres, ne jouiraient d’au- 
ean droit de jurisdiction. Ensuite, elle témoigna 
à propos de l’article ХХ, le désir de l’exclure 
catièrement, vu qu'en Autriche les autorités 
douanières n'avaient aucun droit d'intervenir 
dans les affaires des négociants ou de leurs 
commis. L'article XXII devait être rédigé dans 
< sens, que les fonctionnaires du gouvernement 
ayant le droit de se méler des ventes ou des 
achats, fussent instruits et consciencieux. 


р- 
0 


Enfin par rapport à l'article XXVII la Cour 
de Vienne exprima le désir que, lors de la réda- 
etion définitive, Гоп рг en considération une con- 
vention fort intéressante communiquée par elle et 
œonclue en 1766 entre l'Autriche et la France, 
за sujet du droit d'émigration et de succession. 
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HOBXADMHME, что иностранныя суда, на KOTO- 
рыхъ привозятся въ Poccib произведен1я того 
государства, подъ флагомъ котораго они пла- 
ваютъ, пользуются большими льготами. Если до- 
пустить это правило, то торговыя сношен1я Рос- 
си съ Австрею никогда развиваться не MO- 
гутъ, потому что Австрйсвя произведеня, 
привозимыя въ Poccilo не на Австрайскихъ су- 
дахъ, будуть обложены болфе высокими пошля- 
нами, и BCABJICTBIe того АвстрИйсве коммер- 
санты не будутъ въ состоянии выдержать ков- 
курренцю съ другими нащями. Кром того, вв- 
какого подобнаго различя не существуетъ въ 
Австрйскихъ владВяхъ. 

Однако камнемъ преткновен!я для заключе- 
н1я трактата грозило сдфлаться постановлен!е, 
относящееся до Червоморскихъ портовъ. Им- 
ператрица опредлила что уменьшешемъ та- 
рифа на 25°/o въ этихъ портахъ будутъ пользо- 
ваться подданные только той иностранной дер- 
жавы, которая предоставляетъ ту же самую 
льготу въ пользу Русскихь подланныхъ. Ав- 
стрйское же правительство доказывало, что 
если будеть сохранено это постановлене, то 
подданнымъ его будетъь совершенно невозмо- 
ÆHO торговать съ Русскими портами на Чер- 
HOME морз, ибо оно, очевидно, не можеть умень- 
шить свой тарифъ на 25°/o только для торговли 
СЪ НИМИ. 

Въ этомъ заключаются наибохлВе существен- 
ный возраженя, сдФланныя ВФнскимъ дворомъ 
противъ постановленй, относящихся собствен- 
HO до торговли. Но сверхъ того онъ предложихъ 
тавже измЗнить нфкоторыя друмя статьи иро- 
екта. Такъ, относительно ст. XVII АвстрИйское 
правительство предложило точнзе опредфлить, 
что хотя консулы, въ качеств третейскаго 
судьи, могутъ разбирать судебныя дла, все- 
таки они никакой юрисдикщи не имЗють. За- 
т$мъ по поводу ст. ХХ было высказано же- 
лан1е совершенно исключить ее, въ виду того. 
что въ Австрии таможенныя власти не имфютъ 
никакого права визшиваться въ A'BIA негошан- 
товъ или ихъ коммисс1онеровъ. Статью XXII 
CXBAOBAIO бы изложить BB такой форм, что 
правительственныя лица, имфющля право вм$- 
шиваться въ продажу и покупку вещей, были 
бы умственно развиты и добросовЗстны. 

Наковець относительно ст. ХХУП Béxcriñ 
дворъ выразилъ желане, чтобъ при окончатель- 
ной редакщи ея быха бы принята въ соображен1е 
сообщенная имъ крайне интересная конвенця, 
заключенная въ 1766 г. между Австрею и 
Франщею о правз отъ$зда и насхтВдован1я. 
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En présentant ses observations sur le projet : 


russe et tout en demandant de très-importantes 
modifications la Cour de Vienne s'efforçait de 
témoigner son vif désir d'accéder aux demandes 
du gouvernement russe. 

L'Autriche consentait 1) à accorder aux sujets 
russes la permission d’acquitter les droits de 
douane, sur les frontières autrichiennes, en mon- 
naie russe; 2) à diminuer les droits sur le caviar 
et 3) à réduire de 10? les droits sur les pelle- 
teries. Mais quant aux réductions des droits exi- 
gées sur les cuirs et le tabac, l'Autriche refusait 
d'y consentir, sous prétexte que la production 
de ces articles prenant toujours plus d'extension 
en Autriche, il était du devoir du gouvernement 
d'accorder une protection particulière à cette 
industrie. Toutefois, si la Russie se décidait à 
réduire les droits sur quelques produits autri- 
chiens, tels que les draps, la verrerie et autres, 
on pourrait alors, faire les concessions demandées. 


L'Impératrice Catherine exprima sa satisfaction 
pour les réductions de droits accordées par la 
Cour de Vienne, mais elle ne put admettre les 
objections opposées à quelques unes de ses ré- 
clamations. 


Dans uue note, revêtue de la sanction suprême 
le 25 avril 1785 et communiquée au comte de 
Cobenzi, il est dit entr'’autre, que la Cour de 
Vienne n’apprécie pas suffisamment les conces- 
sions faites par la Russie; on y insiste particu- 
lièrement sur l'immense privilége, concédé aux 
sujets autrichiens, d'acquitter les droits de douane 
en monnaie russe. Jusqu'alors les Anglais et les 
Danois, seuls. avaient joui de cet avantage im- 
portant, tandis que toutes les autres nations de- 
vaient acquitter, au moins uue partie des droits 
de douane, en rixdalers; ce qui leur causait sou- 
vent de graves inconvénients. En outre, le gou- 
vernement russe consentait à accéder au désir 
de l’Autriche en diminuant les droits d'entrée 
sur les vins de Hongrie. 

Maïs en prouvant ainsi ses bonnes dispositions 
envers l'Autriche, l’Impératrice demandait, avec 
insistance, que de son côté la Cour de Vienne 
réduisit les droits sur les cuirs et le tabac. Les 
raisons alléguées pour motiver son refus, à ce 
sujet, sont considérées, dans la note, comme peu 
plausibles; саг, si le gouvernement autrichien 
se base sur ce que ces produits forment une 
branche de l'industrie autrichienne, il s’en sui- 
vrait que la Russie devrait également refuser 
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Представляя свон зам чая на Pycciä про- 
ектъ и требуя довольно существенвыхь изиф$. 
нен!Й его, ВФнсый Дворъ старался въ то же 
время доказать свое желане удовлетворять 
требованлямъ Русскаго правительства. 

ABCTpiA согласилась: 1) разр шить Русскимъ 
подданнымт уплачивать на Австрайскихъ гра- 
ницахъ BCB пошлины русекою монетою, 2) умевь- 


° UATB ношлину съ икры н 3) понизить ее съ 


мягкой рухляди на 10% съ цфны. Что же ва- 
сается требуемаго понижен1я пошлины съ юфти 
AH кожи и табаку, то Австрйское прави- 
тельство не могло на это согласиться, ибо 
обработка ихъ принимаетъ все больше разм$- 
ры BB Австрии, и потому ва правительетв$ 
лежитъ обязанность оказывать этимъ OTPACIANS 
промышленности свое особенное покровитель 
ство. Впрочемъ, еслибъ Poccia согласилась по- 
низить таможевныя пошливы съ н3Зкоторыхь 
Австр!Йскихь произведенй, кавъ-то: суконъ 
стеклянвыхъ и другихъ H3X' AI, тогда YCTYBES 
еще возможна. 

Императрица Екатерина высказала свое удо- 
вольстне на слЗланныя В$вскимъ двором 
сбавки BB разм$р$ пошлинъ новъ то же время 
она не могла согласиться CO всЪми возрахе: 
н1ями, приведеннымя противь вЪкоторыхь вы- 
ставленныхъ ею требований. 

Въ нот, Высочайше утвержденной 25-го ampi- 
ля 1785 г. и сообщевной гр. Кобенцяю, доба- 
зывается между прочимъ, что Вфнсый хворь 
недостаточно цзвитъ сдфланныя Росеею уст 
ки. Такъ, вниман!е его особенно обращается ва 
огромное преимущество, предоставзяемое Аз 
стрйскимт, подданнымт, вносить пошлины РГ. 
скою монетою. Этимъ важнымъ превомъ пол 
зуются только Англичане и Датчане, ид 
тфмъ какъ BCB друпе народы обязавы плата 
часть таможенныхъ пошлинъ рейхсталераи- 
что составляетъ для нихъ большое неудобетю, 
Сверхъ того, Русское правительство согзас 
неполнить желане Австрскаго н поить 
привозныя пошлины CT Венгерскихъ вииъ. 


Однако, доказывая этимъ свое особенке 
расположеше къ Австрш, Императрица #- 
стоятельно требуетъ, чтобъ В№нс®Й дворъ vis 
же уменьшиль пошлины съ юфти и Tab. 
Доводы, приведенные имъ въ пользу своего 01 
каза, признаются въ HOT совершенно не 
дительными, ибо если ВЪнское правительсто 
ссылается на то, что эти продукты производят 
также въ ABCTPIiH, то Русскому ся довало (8 
тавже отказаться отъ повиженя HONLIENS CD 
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toute diminution des droits de douane, sur les 
articles fabriqués en Russie. De même, les plé- 
nipotentiaires russes ne purent consentir à céder 
aux réclamations, ayant pour but l'abaissement 
des droits dans les ports de la mer Noire. Enfin 


la Cour d'Autriche appuie tout particulière- : 


ment sur le privilége, accordé aux sujets russes, 
de payer, à l'Autriche, les droits de douane en 
monnaie russe. mais ces derniers ne sauraient 
profiter de cet avantage, l'exportation de la mon- 
paie étant absolument interdite en Russie. 

On peut juger, d'après cette note, qu'il existait 
encore, entre les parties contractantes, bien des 
sujets de désaccord, sur lesquels il fallait s’en- 
tendre avant de procéder à la conclusion du 
traité, mais, d’un autre côté, les deux gouver- 
nements donnaient des preuves évidentes de leur 
désir d'amener l'affaire à bonne fin. D'après 
cette considération on remit à l'ambassadeur 
d'Autriche, avec la note du 25 avril, le projet 
de deux manifestes et d’une déclaration qui 
devaient servir à formuler l'entente définitive, 
à laquelle on aurait abouti. 

Le projet du premier manifeste est composé 
de 30 articles et contient tous les droits et pri- 
viléges que l’Impératrice consent à octroyer aux 
sujets autrichiens et à leur commerce. dans les 
confins de la Russie. Le projet du second mani- 
feste, destiné à être promulgué par l’empereur 
romain, confirme les décrets du premier, à l’ex- 
ception des articles concernant les droits des 
sujets autrichiens en Russie. Ces articles étaient 
remplacés par des règlements, fixant les droits 
des sujets et du commerce russe. en Autriche. 
Enfin, en vertu de la déclaration projetée, les 
pPlénipotentiaires des deux parties contractantes 
s'engageaient, au nom de leurs gouvernements 
respectifs, à remplir saintement et conscien- 
cieusement les obligations mutuellement ac- 
ceptées. 

Quant au contenu des manifestes proposés, il 
sera suffisant d'indiquer qu'il était conforme au 
projet de traité primitif, ainsi qu’à la note ci- 
dessus mentionnée. Mais le gouvernement russe 
inséra, dans le manifeste, quelques modifications 
proposées par la Cour d'Autriche; par exemple 
celles concernant les consuls (art. XIX), la partici- 
pation des autorités de la douane à la conclu- 
sion des contracts, (art. XX), la loyauté des fon- 
etionnaires gouvernementaux (art. XXII), les ban- 
queroutes (art. XXIV), les droits d’héritage, 
(art. ХХУП) et autres. 

А la réception de ce projet, le gouvernement 
æatrichien le soumit à un examen attentif qui, 
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предметовъ, производимыхъ въ Росси. Точно 
также Русск1е уполномоченные не могли усту- 
пить въ требования, основанномъ на понижения 
пошливъ въ Черноморскихъ портахъ. Наконецъ 
если ВЪнсый дворъ особенно напираетъ на 
предоставляемое исключительно Русскимъ под- 
даннымт право уплачивать въ Австри пошли- 
ны Русскою монетою, то они не въ состоян1я 
будуть осуществить его, ибо вывозъ монеты 
изъ Росси «абсолютно» запрещенъ. 

Изъ этой ноты очевидно, что между догова- 
ривающимися сторонами еще существовали раз- 
ноглас1я, устранить которыя было необходимо 
для заключен!я трактата. Но съ другой сторо- 
ны 0ба правительства явно доказали свое же- 
лан1е довести начатое дЗло къ благопраятному 
концу. Въ сознан!н этого, BMCTB съ нотою отъ 
25-го апр$ля, ABCTPIACKOMY послу были вруче- 
ны проекты двухъ мавифестовъ и декларацли, 
въ форм которыхъ рфшено было выразить 
окончательно состоявшееся согхашен!е. 


Проектъ перваго манифеста состоить изъ 30 
статей и содержитъ BCB права и пренимуще- 
ства, которыя Императрица согласилась при- 
знать за АвстрАйскою торговлею и подданными 
въ предфлахъ Poccix. Проектъ втораго мани- 
феста, подлежащаго обнародованю именемъ 
императора Римскаго, повторяетъ постановхе- 
HiA перваго, за исключешемъ статей, относя- 
щихся до правъ Австрийсвкихъ”подданныхъь въ 
Росси. На м$сто этихт статей въ немъ H310- 
жены поставовлен!я, опредляющия права Pyc- 
скихъ подданныхъ и торговли въ АвстраЙскихь 
влад н1яхъ. Наконецъ въ силу проектированной 
декларащи уполномоченные обЗихъ хоговари- 
вающихся сторонъ, именемъ своихъ прави- 
тельствъ, обязуются свято и добросовестно 
исполнять принятыя постановленя. 

Обращаясь къ содержаню предложенныхъ 
манифестовъ, то достаточно будетъ замЗтить, 
что оно согласно съ первоначальнымь проектомъ 
трактата и только-что приведенною нотою. Но 
Русское правительство внесло въ манифесты 
H'BKOTOPHA поправки, предложенныя Австрй- 
скямъ дворомъ напр. въ отношен!и консудловъ 
(ст. МХ), участя таможенныхь властей при 
заключен!и сдфлокъ (ст. ХХ), добросов%етно- 
сти правительственныхлт, лицъ (ст. XXII), бан- 
кротства (ст. XXIV). права наслдованя (ст. 
ХХУП) и xp. 

Получивт эти проекты, Австр!Йское прави- 
тельство подвергло ихъ внимательному изуче- 
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Гатепа à la conviction de l'impossibilité 4’ас-‘ 


cepter le projet sans conditions et sans amen- 


dements. 

Aux conférences, qui eurent lieu à Pétersbourg, 
le 26 avril, le 1 août, et le 1 septembre le plé- 
nipotentiaire autrichien s’efforça de prouver que 
son gouvernement ne pouvait accéder aux exi- 
gences de la Russie, ni permettre que des mar- 
chandises, de provenance russse ou chinoise, ap- 
portées en Autriche, par des navires russes, dans 
les ports de la mer Noire, ne fussent astreintes 
à payer qu'un quart des droits de douane, fixés 
par le tarif. 


Le tarif, disait la Cour de Vienne, a été in- 
stitué en Autriche, non pas pour ouvrir une 
nouvelle source de revenu, mais comme moyen 
«de diriger et d'encourager l’industrie et le com- 
merce national.» Pour parvenir à ce but, il est 
indispensable de maintenir une entière égalité, 
dans les rapports, avec toutes les nations; or 
cette égalité serait enfreinte par les exigences 
de la Russie. Au bout du compte, l'Autriche 
finit cependant par céder. 

La seconde question en litige demeurait, la 
réduction demandée par la Russie des droits 
d'entrée sur les cuirs, importés en Autriche. 
Après de longues discussions, la Cour d'Autriche 
céda encore sur ce point, ayant atteint, selon 
son expression, «le non plus ultra de la condes- 
cendance.» Cependant, plus les négociations ap- 
prochaient de leur terme, plus l'Autriche mit 
d’opiniâtreté dans la discussion d’une question, 
qui au commencement, n'avait pas même рго- 
voqué de vifs débats. Le fait est que, en vertu 
de l'article УП du projet de manifeste autri- 
chien, le fer, les toiles et le tabac en feuilles, 
exportés de Russie dans les Pays-Bas, par des 
sujets russes, avaient l'avantage d’une réduction 
de 6°/ sur la somme de droits de douane, payée 
par les sujets des autres nations, pour l'impor- 
tation de ces mêmes objets. 

Le gouvernement autrichien déclara, péremp- 
toirement, que ces exigences étaient inaccep- 
tables. Il prouvait qu’en raison de la prospérité 
des fabriques de toile, dans les Pays-Bas, il serait 
regrettable, de leur causer des dommages par 
un abaïissement trop considérable des droits de 
douane. En outre si les sujets des autres domaines 
héréditaires de l'Autriche ne jouissaient Фал- 
cun privilége particulier, pour l'importation 
dans les Pays-Bas du fer, de la toile et du 
tabac, on ne saurait établir de tels priviléges 
seulement en faveur des sujets russes. Se basant 


ню, приведшему его къ убёжденю въ невоз- 
можности принять ихъ безусловно и безъ из- 
м3 нений. 

На конференщяхъ, имфвшихъ м®8сто въ Пе- 
тербург$ 26-го anphaa, 1-го августа и 1-го ces- 
тября, Австрийсвь!Й уполномоченный всЪми до- 
водами старался доказать невозможность для 
его правительства согласиться на требоваше 
Poccin, чтобъ товары Русскаго вли Китайскаго 
происхожден1я, привозимые ва Русскихтъ ст- 
дахъ изъ Черноморскихъ портовъ въ Австрю, 
подлежали бы упзат$ только одной четверти 
установленныхъ тарифомъ таможенныхъ пож- 
хиНЪ. 

Тарифъ, доказываль Bhackiñ дворъ, устано- 
вленъ въ Австри не для того, чтобъ служить 
источникомъ доходовъ, но какъ средство ‹уярде. 
лять и поддерживать промышленность и тор- 
108430 народа». „)тою же цфлью требуется, чтобъ 
было соблюдено равенство въ отношенш BCÈIS 
народовъ, явно нарушаемое требовашемъ Рос- 
сш. Но въ-концЪ-концовъ Австрая все-таки 
уступила. 


Вторымъ сиорнымъ вопросомъ осталась тре- 
буемая Poccieln) уступка пошлинъ съ юфтии 
кожъ, привозимыхъ въ Австрию. ПосжВ долтаго 
спора ВЪнсвый дворъ уступиль и въ этому 0f- 
вошен1и, доходя, какъ онъ самъ выразикя, 
до «non plus ultra уступчивости». Однако, Thai 
болфе приближались къ концу HeperoBopost. 
тЪмъ настойчивфе сдЪлалось Австр@ское пра 
вительство въ вопросЪ, вначалВ He por 
дившемъ особенно жаркихъ превй. Дфю в 
томъ, что на основани CT. УП проекта Àr 
cTpiñckaro манифеста желфзо, полотно E I 
стовый табакъ, вывозимые Русскими подда 
ными изъ Росси въ Нидерланды, пользуются 
уступкою въ 6°/o изъ количества пошлинъ, EH 
тимыхь за привозъ туда этихъ же продукт 
подданными другихъ народовъ. 


Австрйское правительство рЗшительво 06 
явило, что это требоване неисполнимо. (0 
доказывало, что, въ виду процвфтавшя въ Br 
дерландахъ производства полотна, нельзя EN 
подрывать столь значительнымъ умевышени 
таможенныхъ пошлинъ. Притомъ, если nou 
ные остальныхъ Австрйскихъ насяВлетвенныт 
земель не пользуются въ Нидерландахъь ви 
кими особенными, въ сравнении съ HHOCTPAF 
цами, льготами при ввозф туда полотна, же 
за и табаку, то нельзя же допустить ихь ди 
Русскихъ подданныхъ. На этомъ основали 
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sur ces considérations, la Cour de Vienne rejeta 
entièrement l’article УП du manifeste. 

Le comte Worontzoff, qui avait pris la part 
la рав active à toutes ces négociations, ne fut 
pas convaincu par ces arguments; car selon son 
opinion, jamais les produits russes ne pourraient 
faire de concurrence onéreuse aux produits fla- 
mands à cause de l’état peu avancé de ces ma- 
aufactures en Russie et des difficultés des com- 
munications existants à cette époque. Il désira 
que ces objections fussent exposées au comte de 
Cobenzl et à la Cour de Vienne «afin de leur 
certifier, que si nous leurs faisons des conces- 
sions, nous en connaissons du moins la valeur.» 
(Lettre du comte Worontzoff au comte Bezbo- 
rodko, du 14 août 1785). 

Après la décision de cette dernière question, 
rien ne s'opposait plus à la signature du traité. 
À la conférence du 1 septembre, les plénipo- 
tentiaires décidèrent de soumettre le projet de 
manifeste à la ratification définitive de leurs 
gouvernements, et le 26 octobre, eu lieu, l'échange 
des actes de déclaration, entre les plénipoten- 
tiaires des deux parties contractantes. 


Nous terminons, par là, l’esquisse des curieuses 
négociations qui précédèrent la signature du 
premier traité de commerce, remarquable sous 
bien des rapports, conclu entre la Russie et 
Autriche. 


Déclaration. 


Les deux Cours Impériales ayant égale- 
ment senti et apprécié les avantages mul- 
tipliés, qu’un Commerce direct établi entre 
les Etats et Pays de Leur Domination 
pourroit faire rejaillir sur Leurs sujets 
respectifs, et ayant en même temps con- 
sidéré, que ce nouveau lien serait un 
moyen de plus pour resserrer l’Amitié 
et l’union intimes, qui subsistent si heu- 
reusement entre Elles: Elles ont chargé 
de part et d'autre Leurs Plénipoten- 
tiaires choisis et nommés à cela exprés, 
et muni des Pleinpouvoirs suffisans pour 
prendre cette affaire importante en mûre 
Délibération. 
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Австрайсвй дворъ COBCBME исключихь изъ про- 
екта манифеста ст. УП. 

Графъ Воронцовъ, принявпйй самое дЗятель- 
ное участе во BCBXE переговорахъ, не убз- 
Жждался этими доводами, 100, по его мн н1ю, ни- 
когда эти Русске продукты при тогдашнемъ 
COCTOAHIH производства ихъ въ Росс и затру- 
днительности сообщен!й не сдЗлаютъ «подры- 
ву» Фламандскимъ. Это онъ желаль поставить 
на видъ гр. Вобенцлю и ВФнскому двору, 
«Дабы они удостовЗрились, что естьли мы что 
уступаемъ имъ, по крайней MÉph n'hay онаго 
знаемъ». (Письмо его къ гр. Безбородк отъ 
14-го августа 1785 г.). 


По phmenif этого послЗдняго вопроса не 
предстояло болФе някакого препятствя къ под- 
писан1ю трактата. На конференщи 1-го сен- 
тября уполномоченные рфшили повергнуть про- 
екты манифестовт, на окончательное утвержде- 
ше своихъ правительствъ, и 26-го сентября 
происходилъ обм$нъ актовъ декларащи между 
уполномоченными обфихъ договаривающихся 
сторонъ. 

Этимъ мы окончили очеркъ любопытныхъ 
переговоровъ, предшествовавшихъ заключеню 
замфчательнаго, во многихъ отношен1яхъ, пер- 
ваго коммерческаго трактата между Австрею 
и Росаею. 


ДекларащЯя. 


Оба Императорсые Двора одинако- 
вымъ образомъ чувствовали и сознавали 
BCB разнообразныя выгоды, которыми 
могли бы воспользоваться ихъ подданные 
въ случа устройства непосредственыхъ 
торговыхъ сношевй между государства- 
ми и землями, подчиненными ихъ вла- 
сти, и, принявъ также въ соображете, 
что этимъ путемъ получится новое сред- 
ство для подкр$пленя тзеной дружбы 
и союза, такъ счастливо ихъ соединяю- 
щихъ: Они поручили своимъ уполно- 
моченнымъ нарочно избраннымъ и наз- 
наченнымъ для этой цфли, серьезно 
заняться этимъ важнымъ вопросомъ, 
въ силу данныхъ имъ надлежащихъ 
полномочий. 
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А cet effet, et après avoir рёзё et 
déterminé dans plusieures Conférences 
les avantages réciproques entre les su- 
jets respectifs, les dits Plénipotentiaires 
ont définitivement arrêté entre Eux un 


Plan et fixé de certaines Règles, d’après | 


les quelles ce Commerce direct et immé- 
diat entre les deux Empires serait mis 
en activité, et porté à un dégré de con- 
sistance propre à le faire prospérer et 
fleurir. 

Le Résultat s’en trouve renfermé et 
détaillé dans deux Manifestes que Leurs 
Majestés Impériales sont resolües, de pu- 
blier incessamment dans Leurs Etats et 
qui sont d’un contenu parfaitement égal, 
ou analogue là, où la nature du local 


et des objets les à mis dans le cas de | 


différer l’un de l’autre. 


Et pour donner à cet arrangement 
de commerce une forme d'engagement 
réciproque entre les deux Cours Impé- 
riales, les Plénipotentiaires respectifs s’y 
trouvant autorisés par leurs Augustes 
Souverains, promettent et s'engagent au 
Nom de Leurs Majestés Impériales, que 
le contenu des stipulations arrêtées entre 
Eux sera strictement et inviolablement 
observé de part et d’autre et en ce qui 
regarde chacune des deux Cours Impé- 
riales pendant le terme de douze ans à 
compter du jour de la publication des 
deux Manifestes, le quel sera fixé au 
premier (douze) du mois de Novembre 
de l’année courante, et à l’échéance du 
quel 1 dependra du bon plaisir de Leurs 
dites Majestés Impériales, ou d’en pro- 
longer la durée, ou de prendre à ce su- 
jet tels autres arrangemens, qu’'Elles au- 
ront jugé convenables pour l’intêret mu- 


Ha этомъ OCHOBAHIH уполномоченные, 
предварительно изучивь и ONPeXBIEBS 
на MHOTHXB конференщяхъь взаимные 
интересы подданныхъ, окончательно со- 
гласились между собою относительно пла- 
на и нёкоторыхъ правилъ, слВдуя Ео- 
торымъ непосредственная торговля меж- 
ду обонми государствами можеть имБть 
MBCTO и достигнуть той степени проч- 
ности, при которой она будетъ разва- 
ваться и процвфтать. 

Результатъ всего выраженъ и подроб- 
но изложенъ въ двухъ Манифестахъ, 
которые Ихъ Императорскля Величества 
согласны немедленно обнародовать въ 
своихъ государствахъ. Манифесты эта 
содержан1я совершенно одинаковаго, ии 
же. аналогичнаго въ ТЪхъ случаяхь, 
когда по усломямъ MCTHOCTH или (8- 
мыхъ предметовь необходимо было 83- 
ложить одинъ иначе, ч6мъ другой. 

Ст, цёлью придать этому соглашеню 
относительно торговли форму обоюднаг 
между обонми Императорскими Дворама 
обязательства, уполномоченные, въ сп 
предоставленной имъ АвгустЬйшими их 
Государями власти, обфщаютъ и 06я35- 
ваются именемь Ихъ Императорсею 
Величествъ, что принятыя Ими пот 
новлешя будуть точно и не нарушию 
соблюдаемы съ той и другой сторон 
и насколько они касаются обоихъ Ir 
ператорскихъ Дворовъ въ продолжению 
двЪнадцати лфть, начиная со дня 068% 
родован!я двухъ Манифестовъ, которых 
будеть назначено первое (двЪнаддатое) 
Ноября настоящаго года и, что по K- 
течен1и это срока оть усмотр5шя Их 
Императорскихъ Величествъ будеть #- 
висфть или продолжить ихъ дЁйстви, 
или же, принять по этому предмету дрг 
гя вавя либо мфры, признанныя Им 
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tuel des deux Monarchies. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Impériale Royale Apo- 
stolique avons signé la présente Décla- 
ration, accompagnée du Manifeste de 
l'Empereur, qui sera publié à l’époque 
conventüe, y avons apposé le Cachet de 
Nos Armes, et l’avons échangée contre 
un pareil Acte de Déclaration accom- 
pagné également du Manifeste de Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies, qui Nous a été remis par Leurs 
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согласными съ взаимными интересами 
обзихъ монарх. 

Во ув5реше чего мы уполномоченный 
Его Императорскаго и Королевско-Апо- 
столическаго Величества подписали CIO 
Девларацию, въ которой приложенъ Ма- 
нифесть Императора, подлежащий 06- 
народованию въ установленный срокъ, и 
приложили нашу печать и обм$нили сей 
Актъ на подобную же Декларащю, къ 
которой равно приложенъ Манифестъь 
Ея Величества Императрицы Всероссай- 


| ской, врученный намъ Его Превосходи- 


Excellences Monsieur le Conseiller privé |! тельствомъ ДФйств. Тайнымъ Совфтни- 


actuël et Vice-Chancelier, Comte d’Oster- 
mann, Monsieur le Conseiller privé actuël 
et président du Collège de Commerce 
Comte de Voronzow, et Messieurs les 
Conseillers privés Comte de Besborodko 
et de Bacounin, en Leur qualité des Plé- 
nipotentiaires de Sa dite Majesté. 
Fait à St. Petersbourg, le 20 Septembre 
(1 Octobre) 1785. 
(L. S.) Louis Comte de Cobenzl. 


NOUS CATHERINE SECONDE 


Par La GRACE DE Dieu, 
Impératrice et Autocratrice 
de toutes les Russies, 


De Moscovie, Kiovie, Wladimirie, No- 
vogorod, (Czarine de Сазап, Czarine 
d’Astracan, Czarine de Sibérie, Czarine 
de la Chersonèse Taurique, Dame de 
Plescau et Grande-Duchesse de Smo- 
lensco, Duchesse d’Estonie, de Livonie, 
Carelie, Twer, Jugorie, Permie, Wiatka, 
Bolgarie et d’autres; Dame et Grande- 
Duchesse de Novogorod inférieur, de 
Czernigovie, Resan, Polock, Rostov, Ja- 
roslav, Belo-Oserie, Udorie, Obdorie, 
.Condinie, Vitepsk, Mstislav, Dominatrice 


комъ и вице-канцлеромъ графомъ Остер- 
маномъ, ДЪйств. Тайнымъ Совфтникомъ | 
и ПредсВдателемь Коммерцъ - Коллеги 
графомъ Воронцовымъ и Тайными Co- 
BÉTHHEAMH графомъ Безбородко и Ба- 
кунинымъ, уполномоченными Ея Вели- 
чества. 
Данъ въ С.-Петербург 20-го Сентя- 
бря (1-го Октября) 1785 года. 
(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


Dot поспъшШЕСТВУЮЩЕЮ MHAOCTIH 
МЫ ЕКАТЕРИНА ВТОРАЯ, 
ИмпврРАТРИЦА H САМОДЕРЖИЦА 
Всеросс1йская: 


Московская, Клевская, Владимирская, 
Новгородская, Царица Казанская, Ца- 
рица Астраханская, Царица Сибирская, 
Царица Херсониса Таврическаго, Госу- 
дарыня Пековская и Великая Княгиня 
Смоленская, Княгиня Эстляндская, Лиф- 
ляндская, Корельская, Тверская, Югор- 
ская, Пермская, Вятская, Болгарская 
и иныхъ; Государыня и Великая Ёня- 
гиня Новогорода Низовскля земли, Чер- 
ниговекая, Рязанская, Полоцкая, Ростов- 
ская, Ярославская, БЪлоозерская, Yxop- 
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de или № АЕ $ Nord Dans 412114 
A Prin ТЕДИАТЕ 64 МЮТОГАЛЬЮ 
des Слух à Сапайшие 4 Géré. 
ns аль Фе Cabardinie. des Pres 
de Cire, de Gorekrs 44 d'autr<. 


Nous attention et No: soins infsti- 
subi pour tout ce qui peut intéresser 
la prospérité de Notzr Empire et le 
bien-tre de Nos Пе Sujets, étant 
toujourr 9% méme: Nots avons crû 
cmtribuer sÂficacement aux progrès de 
uns et de l'autre. en couvrant entre 
Nos États et ceux de la Monarchie 
Autrichienne un commerce plus direct. 
et en lui wcordant toutes sortes d'en- 
couragement et de facilités, capables de 
lui donner non seulement toute la con- 


bien-tôt un des plus actifs et florissans. 
À cet effet et pour faire parvenir ce que 
Nous aurions arrété là-dessûs, tant à la 
connoissance de Nos propres Sujets, que 
de ceux de Sa Majesté L’'Empéreur des 
Romains, Nous avons jugé à propos de 
publier le présent Manifeste, dont les 
différens articles, tels qu'ils se trouvent 
énoncés ci-après, serviront dès-à-présent 
de règle et de direction au dit commerce. 


I. 


Nous voulons, qu'il soit prêté dans 
Мотвк Empire partout, aux Sujets de 
в Monarchie Autrichienne toute l’assi- 
tance et tous les secours possibles dans 
ce qui peut. faciliter les progrès de leur 
commerce, 


IT. 


Selon les principes de la tolérance gé- 
nérale établis dans Nos Etats, ils jouiront 
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“225 ‘rene Банёская. Витебская. 
M2 129 T2E Е DES сфаерныя страны 
exiger и Го’тларыня Иверскя 
иле. KRayrauss'zmss и Грузинскихь 
Ца:»-& # hafaypram:kis земли. Черкас- 
скихь 2 [epzaxs Reel. и иныхьЬ Н4- 
етёлеяя Гоктларыня я Обладательница. 

Простирая рсеглашия и неутомимыя 
попеченя Наши на все. что служить ЕЪ 
лобру госу ларетва Нашего и ко благопо- 
лучи Ррныхь Нашихь подданныхь. 
признали Мы за способствующее тому 
открыть межлх Имперею Нашею в 
областьми Австрийской монархи безпо- 
средственную торговлю. и даровать ей 
для сего разныя ободренмя и льготы 
удобныя не токмо къ доставленю @ 
нужной силы. но и въ приведент ез 


‚ чрезъ краткое время въ вящшую дЁ- 
sistance nécessaire, mais de le rendre | 


тельность и цвфтущее состояте. Въ crér 
стые сего, и для извЪфщаюя какъ пол- 
данныхъ Нашихъ, такъ и подханныхь 
Его Величества Императора Римекаго 
о постановлентяхъ Нашихъ, разсудит 
Мы за благо издать сей Манифесть. 
коего слФдующия статьи да будуть 07 
нын$ правиломъ и чертою для помяну- 
той торговли. 


1. 


Сонзволяемъ, чтобъ подданнымъ А+ 
стрйекой Монархи вездф въ Импери 
Нашей оказываны были вспоможеня # 
пособ1я удобьвозмежныя во всемъ TP 
говл$ ихъ поспфшествующемъ. 


2. 


На основан!и установленной въ Йх- 
пери Нашей свободы разнымъ исто? 
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d'une parfaite liberté de conscience, et 
ils pourront vaquer librement, ou dans 
leurs propres maisons, ou dans des bà- 
timens ou églises que Nous aurons de- 
stinées ou permises à cette fin, au culte 
de leur religion, sans y être jamais trou- 
blés ni inquiétés d'aucune façon. 


Ш. 


Nous accordons de même aux Sujets 
de Sa Majesté l’Empéreur dans tous les 
pays de Norre Domination, les droits, 
franchises et exemptions, dont y jouissent 
les Nations Européennes les plus favori- 
sées: et Nous voulons, qu’en conséquence 
ils profitent de tous les avantages, au 
moyen des-quels leurs commerce pourra 
s'étendre et fleurir dans Notre Empire; 
de façon pourtant, qu’à l’exception des 
susdits droits, franchises et prérogatives, 
autant qu’elles leur seront nommément 
accordées ci-dessous, ils soient soumis 
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датямъ, HMBIOTE они пользоваться оною 
въ полной м8р$ и отправлять служеше 
по своему закону безъ всякаго когда- 


‚ либо въ TOME помфшательства, или обез- 
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покоеня, въ собственныхъ ли свойхъ 
домахъ, или въ зданяхъ, или же церк- 
вахъ отъ Насъ на то назначенныхъ, или 
позволенныхъ. 


3. 


Даруемъ также подданнымъ Его Ве- 
личества Императора во всЪхъ обла- 
стяхъ Державы Нашей права, свобод- 
ности н изъят!я, каковыми пользуются 
Baume благопрятствуемые Европейсве 
народы, и соизволяемъ, чтобъ по сему 
имфли они BCB выгоды, коими торговля 
ихъ можеть разпространяться и про- 
цвтать въ Импери Нашей; но такимъ 
однако образомъ, чтобъ, вкромВ озна- 
ченныхъ правъ, свободностей и преиму- 
ществъ, поколику оныя имъ ниже сего 
именно дозволены, были они въ про- 


dans leur commerce et trafic aux tarifs | мыслахъ и торгахъ своихъ подвержены 


ordonnances et loix, établies dans Nos 
Etats. 
IV. 

Nous leur permettons de pouvoir 
acheter, vendre et transporter librement 
par eau et par terre, dans tous les ports, 
УШез et rades de Мотвк Empire, où la 
navigation et le commerce sont permis, 
ks marchandises dont l'entrée ou le com- 
merce interne aussi bien que la sortie ne 
sont pas défenduës, en payant les douanes 
et droits fixés par les tarifs qui existent 
ou existeront à l’avenir. 


V. 


En vertu du privilège dont Nous en- 
tendons faire jouir dorénavant les Sujets 


тарифамъ, указамъ и законамъ Ha- 
ШИМЪ. 


4. 


Позволяемъ MB во вехъ Импери 
Нашей пристаняхъ, городахъ и рейдахъ, 
гдф плаване и торговля невозбранны, 
покупать, продавать и провозить водою 
и сухимъ путемъ товары, коихъ при- 
возъ, или внутренвй торгъ, также и 
вывозъ не запрещены, съ платежемъ 
пошлинъ и налоговъ, опредЗленныхъ въ 
тарифахъ настоящихъ или будущихъ. 


5. 


Вел дстые даруемаго Австрскимъ 
подданнымъ преимущества платить от- 
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Autrichiens, d’acquitter les droits еп mon- 
noye courante de Russie, Nous enjoignons 
à tous Nos Bureaux de douane, de rece- 
voir chaque fois des dits Sujets Autri- 
chiens le payement des droits sur ce pied, 
en évaluant le Rixdaler à 125 Cop.; ex- 
cepté toute fois la ville et le port de 
Riga, où d’après les ordonnances Nos 
propres Sujets acquittent ces droits en 
Rixdalers. 


VI. 


Pour favoriser encore d'avantage le 
commerce des Sujets de Sa Majesté L’Em- 
péreur, Nous ordonnons, que les vins de 
Hongrie, importés sur des vaisseaux, soit 
Russes, soit Autrichiens, et pour le comte 
de propriétaires ou Russes ou Sujets 
Autrichiens, ou amenés aussi en droiture 
par terre aux douanes limitrophes, ne 
payent à l’avenir de droits d'entrée dans 
Nos Etats, savoir les vins de Hongrie 
communs de table, comme ceux d’Érlau, 


qualité, que 4 Roubles 50 Сор. par Oxofft 
de 6 ancres, évalué à peu près à 4 antals; 
et les vins de Hongrie de Tocay ou toutes 
sortes de vins de liqueur de Hongrie, 
que le double de la même somme, ou 
9 Roubles par Oxofft: mais tous ceux 
qui voudront jouir de cette diminution, 
ou façon d’acquitter les droits pour l’une 
et l’autre espèce de ces vins, seront chaque 
fois tenus à produire les attestats du Ma- 
gistrat du lieu ou des douanes, d’où ces 
vins auront été expediés. 


УП. 


Nous voulons de même, que les Sujets 
Autrichiens participent dès la publication 
du présent Manifeste, et pour toutes les 
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нын$ пошлину россЙскою ходячею M0- 
нетою, повелваемъ BCME Нашимъ та- 
можнямъ имать съ нихъ всякой разъ на 
семъ основаши пошлину, считая ефе- 
мокъ по 125 копфекъ, за исеключен- 
емъ однакожъ города Риги и его порта, 
TI по указамъ собственные Наши под- 
данные платятъ пошлину ефимками. 


6. 


Къ вящшему поспфшествованио тор- 
говл$ подданныхъ Его Величества Пуч- 
ператора, повел$ваемъ съ Венгерскихь 
винъ, привозимыхъ на судахъ росей- 
скихъ или АвстрИйскихъ, и на счеть 
хозяевь Россйскихъ, или подданныть 
АвстрИйскихъ, или же прямо сухим 
путемъ къ пограничнымъ таможняхь, 
брать пошлины впредь по ввозВ въ 
области Наши, а именно: съ столовыхь 


‚ ординарныхь Венгерскихъ винъ. какъ- 
de Виде, de Rust et autres de pareille | 


то, Ерлзускаго, Будскаго. Руста и про- 
чихъ подобнаго качества, не бозЪе 4 


' рублей 50 копфекъ съ овсофта въ 6 ar 


керковъ, кои полагаются около 4 anti 
ловъ; а съ Венгерсвкихъ Токайскить 
или всякихъ ликерныхъ изъ Венгри 
винъ вдвое, то есть по 9 рублей съ 08- 
софта; но вс желающие пользоватья 
сею збавкою или симъ образомъ ша 
тежа пошлинъ за вины обоихъ оных 
разборовъ. обязаны въ каждый DAS 
предъявлять свидфтельство отъ Маг 
стратовъ или отъ Таможенъ того мета. 
откуда TB вины были отправлены. 


1 
Соизволяемъ также, чтобъ подданные 


Австрйсве съ издатя сего Мане 
феста, и за BCB товары и произраие- 


#385 г. 
marchandises её productions qu’ils impor- 


Мотвк Empire situés sur la Mer Noire, 
et nommément par celui de Cherson à 
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' ня, привозимыя или вывозимыя ими 
teront ou exporteront par les. ports de 


чрезъ Черноморсве Наши порты, имен- 


‘ HO же чрезь Херсонь при устьЗ р$ки 


l'embouchure du Dnieper, et par les ports _ 


de Sewastopol et Féodosia en Tauride, à 
la même diminution d’un quart de droits. 
qu'en vertu de l’article 6. de l’Edit an- 
nexé à Мотве Tarif général de 1782, 
Nous avons accordée à Nos propres 
Sujets et à celles des nations, avec les- 
quelles Nous aurions stipulé quelque com- 
pensation à cet égard. 


VIT. 


Les navires des Sujets Autrichiens qui 
seront obligés par des tempêtes, ou pour 
se soustraire à la poursuite de quelque 
pirate, ou aussi pour quelque autre ac- 
cident, à se réfugier dans N os ports, pour- 
ront s’y radouber, se pourvoir de toute 
chose nécessaire, et se remettre en mer 
librement; et Nous défendons expres- 
sément, qu’en pareil cas, ces navires soient 
assujettis à aucune visite ni payement des 
droits de la part des douanes du port. 
À condition pourtant, que pendant leur 
séjour dans Nos ports, ils ne puissent 
rien tirer de leur cargaison, ni exposer 
aucune marchandise en vente, et qu'ils 
se conforment en tout aux loix, statuts 
et coutûmes, établis dans Nos dits ports; 
mais au cas qu'ils voulussent mettre 
quelques marchandises en vente, ils seront 
assujettis à la teneur de Nos tarifs et 
ordonnances relatives à ce sujet. 


IX. 


Nous défendons pareillement, qu'aucun 
navire ni marchand ni de guerre Autri- 


Днфпра, и чрезъ Севастополь и 6Oeo- 
достю въ Таврической области, участво- 
вали въ збавкЪ четвертой части пош- 
линъ, пожалованной шестою статьею 
Указа Нашего, изданнаго при общемъ 


°тарифВ 1782 года собственнымъ Нашимъ 


— —_— „и ще ee ee ue nee ne eee ee ee АА.  —— ———— ———— — 


подданнымъ и народамъ, отъ коихъ за 
cie какая либо замЪна выговорена. 


8. 


Суда АвстрИйскихъ подданныхъ бурею, 
или для спасенйя себя отъ погони мор- 
евихъ разбойниковъ, или и по другому 
какому приключеню принужденныя вхо- 
дить въ пристани Наши, могуть тамъ 
исправляться починкою, снабжаться BCB- 
ми потребностями и отходить свободно 
въ море, и въ таковыхъ случаяхъ именно 
возбраняемъ портовымъ таможнямъ оныя 
суда осматривать, или взыскивать съ 
HAXE пошлину; съ тёмъ однакожъ, чтобъ 
BB бытность свою въ портахъ Нашихъ 
не могли они ничего выгружать, ниже 
что либо изъ товара выставлять на про- 
дажу: но имвють паче во всемъ CO06- 
разоваться завонамъ, уставамъ и обы- 
чаямъ MÉCTHHMTE. Въ случа же, если 
похочеть кто выставить какой либо то- 
варъ на продажу, подвергается оный 
Нашимъ тарифамъ и указамъ Ha то CAB- 
дующимъ. 


9. 


Запрещаемъ задерживать въ портахъ 
Нашихъ АвстрШевя EynedeCkif или 


chien, ni personne de son équipage ne soit | военныя суда, или кого-либо изъ кора- 
arrêté, ni les marchandises saisies dans | бельныхъ ихъ служителей, или же отби- 
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Nos ports; mais en laissant се поп ob- | 


stant pleine liberté à Nos Tribunaux de | 
| (TBOBATH по законамъ и судебнымъ 05- 


procéder selon les loix et formes judi- 
claires contre les propriétaires d'un tel 
navire ou de sa cargaison, qui auront 
contracté des dettes personnelles dans 
les pays de Мотве Domination, ou aussi 
contre ceux d’entr'eux ou de leur équi- 
page, qui se seront rendus coupables de 
quelque crime ou délit, dans quels cas 
ils seront assujettis aux loix et ordon- 
nances de Мотве Empire. 


X. 


А tous Nos Départemens d’Amirauté 
Nous enjoignons de ne point forcer aucun 
navire appartenant à des Sujets Autri- 
chiens, de servir en guerre ni pour aucun 
transport quelconque contre son gré. 


XI. 


Ils prêteront de même l'attention re- 
quise, ainsi que tous Nos Sujets, à се 
que les navires des Sujets de Sa Majesté 
L’Empéreur, s’ils échouoient ou faisoient 
naufrage sur les côtes de Norre Empire, 
éprouvent tant pour leurs équipages, que 
pour les navires mêmes et les effets, tous 
les secours et toute l’assistance possible, 
en acquittant cependant les mêmes frais 
et droits, auxquels selon Мотве ordon- 
nance de navigation de 1781, Nos propres 
Sujets sont assujettis en pareil cas. 


XII. 


Ayant reconnu l'utilité et le but sa- 
lutaire des principes du système de la 
neutralité armée que, de concert avec 
plusieurs autres Puissances, Nous avons 
adoptés pendant la dernière guerre ma- 
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рать товары, оставляя однако Прави- 
тельствамъ Нашимъ полную свободу дЁй- 


рядамъ противу хозяевь судовъ, иш 
груза› нажившихъ личные долги вь 
Poccix, также и противу TBXE изъ нихъ, 
или экипажа, кои приличатся въ ка- 
комъ либо злод$яни или преступления; 
нбо въ сихъ случаяхъ долженствують 
они подвержены быть законамъ и ука- 
замъ Империи Нашей. 


10. 


Bchur Нашимъ Адмиралтейскимъ Пра- 
вительствамъ повел$ваемъ не принуж- 
дать ни одного судна, подданнымъ Ав- 
стрйекимъ принадлежащаго,  противъ 
воли служить на войнЪ, или KB какому 
либо перевозу. 


11. 


Равном$рно имфють они и вс% На- 
ши подданные наблюдать, дабы судамъ 
подданныхъ Его Величества Императо- 
ра, садящимся на мель и претерпфваю- 
щимъ кораблекрушене у береговъ Иж 
пери Нашей, оказывано было всякое 
вспоможене и пособе, какъ въ раз 
сужден1и эвипажей, такъ CYAOBE и EU 
ÆRHTEOBB, съ заплатою однакожъ таго- 
выхъ расходовъ и податей, каковыму 
подлежать въ подобномъ случаф m 
уставу о водоходств$ 1781 года, соб- 
ственные Наши подданные. 


12. 


Дознавъ пользу и спасительную HA 
началъ системы вооруженнаго нейтрз- 
литета, принятыхъ Нами по соглашеню 
со многими Державами въ послЕдния 
морскую войну, рёшились Мы не то 


1785 г. 


ritime, Nous sommes résolues поп зеще- 
ment, de veiller à leur maintien en gé- 
néral, mais de les faire observer aussi 
2% exécuter vis-à-vis des Sujets de Sa 
Majesté l’'Empéreur. En conséquence s’il 
arrivoit, que Nous fussions engagées dans 
ane guerre avec d’autres Etats, Nous 
roulons, que la communication et le com- 
merce libre des Sujets Autrichiens avec 
es mêmes États ne soient point pour 
*#ela interrompus; mais dans un tel cas, 
13 jouiront des avantages renfermés dans 
les quatre axiomes suivans: 

1-mo. Que tout Vaisseau pourra na- 
viguer librement de port en port et sur 
les côtes des Nations en guerre. 

2-do. Que les effets appartenans aux 
Sujets des Puissances en guerre seront 
libres sur les vaisseaux neutres, à l’ex- 
ception des marchandises de contrebande. 

3-tio. Que pour déterminer ce qui ca- 
ractérise un port bloqué, on n’accordera 
cette dénomination qu’à celui, où les 
vaisseaux de la Puissance qui l’attaque, 
en seront suffisamment proches et postés 
de façon, qu’il y ait un danger évident 
d'y entrer. 

4-ю. Que les vaisseaux neutres ne pour- 
ront être arrêtés que sur des justes causes 
et des faits évidens; qu’ils seront jugés 
sans rétard; que la procédure sera toû- 
jurs uniforme prompte et légale; et que 
chaque fois, outre les dédommagemens 
que l’on accordera à ceux qui ont fait 
des pertes sans avoir été en faute, il 
sera rendu une satisfaction complete pour 
l'nsulte faite au pavillon lèsé. 


XIIT. 


Les navires marchands des Sujets de 
Sa Majesté l’Empéreur, naviguans seuls, 
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MO OXBTE о сохранен ихъ вообще, HO 
и указать наблюдене и исполнене ихъ 
относительно до подданныхъ Его Вели- 
чества Императора. Въ cærhacrBie сего, 


` если случится Намъ быть въ BOËH CE 


другими Державами, соизволяемъ, чтобъ 
сообщен1е и свободная торговля Ав- 


‚ стрйскихъ подданныхъ съ TBMH самими 


Ё-——_————————_—— 


областями не были по сей причин пре- 
сфкаемы; но чтобъ въ такихъ случаяхъ 
пользовалися они выгодами, установлен- 
ными въ сл5дующихъ четырехъ законо- 
положен1яхъ: 

1. Чтобы всякой корабль могъ свобо- 
дно плавать отъ одной пристани къ дру- 
гой и y береговь воюющихъ народовъ. 

2. Чтобъ товары принадлежащие под- 
даннымь р$ёченныхь воюющихъ Дер- 
жавъ, были свободны на нейтральныхъ ко- 
рабляхъ, изключая запов8дные товары. 

3. Что для опредЗленя того, что мо- 
жетъ ознаменовать блокированный портъ, 
долженъ почитаться таковымъ только тотъ, 
къ которому корабли атакующей Дер- 
жавы довольно приближены и поставлены 
такимъ образомъ, чтобъ существовала 
очевидная опасность для входа въ оной. 

4. Чтобъ нейтральные корабли не 
могли быть остановлены, какъ по при- 
чинамъ справедливымъ и по XBACTBIAME 
очевиднымъ; чтобы судимы они были 
безъ замедлен!я; чтобъ судопроизводство 
было всегда единообразно, скоро и за- 
конно; и чтобы всякой разъ, сверхъ 
удовлетвореня чинимаго претери®ваю- 
щимъ невинно убытки, оказано было 
совершенное удовольстье 88 обиду, при- 
чиненную оскорбленному флагу. 


13. 


Буде вупечесвая суда подданныхъ Его 
Величества Императора плавая одни, 
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et lorsqu'ils seront rencontrés ou sur les 
cihes ой en pleine mer par Nos vaisseaux 
de guerre, ou par des armateurs parti- 
culiers, en subiront la visite: mais tandis 
qu'il ne sera pas permis en ce cas aux 
dits navires marchands de rien jetter de 
leurs papiers en mer, Nous ordonnons 
à Nos dits vaisseaux de guerre ou ar- 
nateurs. de rester de leur côté constam- 
ment hors de la portée du canon des 
navires marchands Autrichiens, et pour 
obvier entièrement à tout désordre, de 
ne jamais envoyer au delà de deux ou 
trois hommes dans leurs chaloupes à bord 
des derniers, pour faire examiner les 
passeports et lettres de mer qui consta- 
teront la propriété et les chargemens de 
ces navires: mais aussitôt que de tels 
navires marchands se trouveront escortés 
par un ou plusieurs vaisseaux de guerre, 


mandant l’escorte, que ces navires ne 
portent point de contrebande, doit être 
envisagée comme pleinement suffisante et 
aucune visite n’aura plus lieu. 


XIV. 


Aussitôt qu’il aura apparu par les titres 
produits ou par l’assurance verbale de 
l'officier commandant l’escorte, que les 
navires marchands ainsi rencontrés en 
mer, ne sont point chargés de contre- 
bande, ils ne doivent plus être empêchés 
de continuer librement et sans aucun 
empêchement ultérieur leur route; et ceux 
de Nos vaisseaux de guerre ou armateurs, 
qui se seront permis, ce non obstant, de 
molester ou d’endommager d’une façon 
quelconque les navires en question, seront 
obligés d’en repondre en leurs personnes 
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BCIDÉISAICH у береговъ или на © 
томъ мор съ Нашими военным 
раблями. или частными армато 
TOTIA MOIVTE оныя ими OCMATPI 
OUTE. Но вакъ на сей случай C5 
стороны р5ченнымъ вупеческимъ с\ 
запрещается что-либо изъ бумагу 
ихъ бросать въ море: такъ CE д 
повел5ваемь Нашимъ военнымъ Е 
лямъ или арматорамъ непремЪнно 
жаться далБе пушечнаго BHCTPBE 
TÉXE купеческихъь Австрйскихъ с\ 
и для совершеннаго упрежден1я BC 


. безпорядка не посылать никогда 


двухъ или трехъ человЪкъ BE с 
шлюпкахъ на оныя. ради свидфтел 
паспортовъ и морскихъ бумагъ, у 
ждающихъ собственность и грузъ 


: HO ежели таковыя купеческля суд 
‚ дуть провожаемы однимъ или ми 
la simple déclaration de l'officier com- : 


ee CMS ne Rs ———>ы5Б=яЫ5д2=ПЙ=ПыПыЫыы[ымы=[ы==5.--—. — —— 


военными кораблями, тогда одно 
явлене командующаго конвоемъ 
цера. что на сихъ судахъ иЪть 
вфдныхъ товаровъ, долженствуетъ | 
таемо быть совершенно AOCTATOYE 
и 3ATBME никакой уже осмотръ 1 
имфть не можетъ. 


14. 


Какъ скоро по предъявленнымъ 
зательствамъ или по словесному у 
ню Еомандующаго хонвоемъ оф 
окажется, что купеческля суда TI 
образомъ въ MOPB ветр8ченныя не 
жены заповфдными товарами, тогда 
волится имъ продолжать путь свой 
бодно и безъ всякаго уже препят 
a Th Наши военные корабли или : 
торы, кои, не взирая на Cie, OTBAÆ 
какимъ либо образомъ  обидФть, 
повредить р$ченныя суда, ии 
OTBBTCTBOBATE въ томъ лично и 


1785 г. 


et leurs biens, outre la réparation duë à 
l’'insulte faite au pavillon. 


XV. 


S'il arrivoit qu’un navire Autrichien | 


visité se trouvât surpris en contrebande, 
Nous défendons, de rompre pour cela 
les Caisses, Coffres, Balles et Tonneaux, 
qui se trouveront sur le même navire, 
ni de détourner la moindre partie des 
marchandises; mais le capteur sera en 
droit d'amener le dit Navire dans un 
port où, après l'instruction du procès 
faites par devant les Tribunaux établis 
pour cela, et après que la sentence dé- 
finitive aura été portée selon les loix 
et règles préscrites, la marchandise non 
permise ou reconnuë pour contrebande, 
sera confisquée, tandis que les autres 
effets et marchandises, s’il s’en trouvoit 
sur le même navire, seront rendus, sans 
que l’on puisse jamais retenir ni vaisseau 
ni effets, sous prétexte de frais ou d’a- 
mende. Pendant la durée du procès, le 
Capitaine, après avoir délivré la mar- 
chandise reconnuë pour contrebande, ne 
га point obligé malgré lui d'attendre 
№ fin de son affaire; mais Nous voulons, 
qu'il puisse se mettre en mer avec son 
vaisseau et le reste de sa cargaison, 
quand bon lui semblera,; et au cas qu’un 
уе marchand Autrichien fût saisi en 
pleine mer par un de Nos vaisseaux de 
guerre ou armateurs, et qu'il se trouvât 
chargé d’une marchandise reconnuë pour 
contrebande, il sera libre au dit navire 
marchand, s’il le juge à propos, d’aban- 
donner d’abord la dite contrebande à son 
capteur, lequel devra se contenter de cet 
abandon volontaire, sans puvoir retenir, 
molester ou inquiéter en aucune façon le 
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| HIEME своимъ, сверхъ надлежащаго удов- 
| . . 
летворенля, за оскорблете, причиненное 
флаг у , 


15. 
Если случится осматриваемое aBCTpif- 


| ское судно найти везущимъ запов$дные 


товары, въ такомъ случа Мы запре- 
щаемъ разбивать погруженные на ономъ 
ящики, сундуки, кипы и бочки или отлу- 
чать малйшую часть товаровъ; но взя- 
тель судна властенъ привести его въ 
портъ, гдз по произведени суда въ 
учрежденныхъ на то правительствахъ, 
и по воспослёдовани  р5шительнаго 
приговора на OCHOBAHIH законовъ и пред- 
писанныхъ правилъ, заповфдный или 
контрабандою признанный товаръимЗетъ 
быть конфискованъ; прощя же вещи и 
товары, буде на томъ суднЪ находятся, 
да будутъ возвращены безъ удержаня 
судна и вещей, подъ предлогомъ расхо- 
довъ или денежной пени. Въ продолже- 
Hie суда корабельщикъь по выдачВ имъ 
товара, признаннаго контрабандою, не 
будеть принуждаемъ ждать конца сво- 
ему д$лу; но соизволяемъ, чтобъ онъ 
по вол своей могъ отправляться въ 
море съ судномъ своимъ и остальнымъ 
грузомъ; буде же австрШекое купече- 
ское судно схвачено будетъ въ OTEPH- 
томъ мор$ Нашимъ военнымъ кораблемъ, 
или арматоромъ, и окажется съ това- 
ромъ, признаннымъ ковтрабандою, тогда, 
такому купечесвому судну, если похо- 
четъ, вольно будеть уступать тотъ часъ 
контрабанду взятелю, который доволь- 
| ствуясь сею добровольною отдачею, не 
властенъ уже какимъ либо образомъ 
‚ удержать, обидфть, или безпокоить суд- 
но и экипажъ онаго, которыя MOTYTH 
| тотчасъ свободно продолжать путь свой. 


2 
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navir ni l'équipage, qui pourra dès ce 
moment poursuivre sa route en toute 
liberté. 


XVI. 


Sous la rubrique de contrebande 1 ne 
sera compris que les choses suivantes: 
comme canons, mortiers, armes à feu, 
pistolets, bombes, grénades, boulets, balles, 
fusils, pierres à feu, mêches, poudre, sal- 
pêtre, souffre, cuirasses, piques, épées, 
ceinturons, poches à cartouches, selles et 
brides; en exceptant néanmoins la quan- 
tité qui peut être nécessaire pour la dé- 
fense du vaisseau et de ceux qui en com- 
posent l'équipage: et tous les autres ar- 
ticles, non désignés ici, ne seront pas 
réputés munitions de guerres et navales, 
ni sujets à confiscation, et par conséquent 
passeront librement sans être assujettis 
à la moindre difficulté. 


X VII. 


Quoique par l’article ci-dessus la contre- 
bande se trouve clairement spécifiée et 
déterminée de manière, que tout ce qui 
n’y est pas nommément exprimé, doit 
être réputé libre et à l’abri de toute 
saisie; ce non obstant, et eû égard aux 
difficultés qui se sont élevées pendant 
la dernière guerre maritime, touchant 
la liberté dont les nations neutres doivent 
jouir, d'acheter des vaisseaux appartenans 
aux Puissances belligèrantes ou à leurs 
sujets, Nous avons jugé à propos, pour 
prévenir tout doute qu’on pourroit élever 
sur cette matière, d'arrêter: qu’en cas 
que Nous fussions engagées dans une 
guerre avec une autre Puissance quel- 
conque, il sera libre aux sujets de Sa 
Majesté L’Empéreur, d’acheter ou faire 
construire pour leur compte et en quel 
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16. 


Подъ оглавленемъ вонтрабанды ра- 
зум$ть однф только слВдующая вещи, 4 
именно: пушки, мортиры, огнестр®зь- 
ное оружие, пистолеты, бомбы, гранаты, 
ядра, пули, фузеи, кремни, фитиль, по- 
рохъ, селитру, CBPY горючую, латы, 
пики, шпаги, портупеи, патронныя су- 
мы, сфдла и узды, исключая только 
количество нужное къ оборонВ судна 
и людей экипажъ его составляющихе. 

Ве же прочая зд$сь неозначенныя 
вещи не почитать военными и морскими 
снарядами, ниже подлежащими вонфи- 
скащи, слфдовательно же отпускать ихъ 
свободно безъ подвержен1я мах йшему 
затруднен!ю. 


17. 


Хотя вышеписанною статьею заповд- 
ные товары оглавлены ясно и опред$- 
лены такимъ образомъ, что все именво 
въ ней неизображенное, долженствуеть 
почитаемо быть свободнымъ и безопас- 
нымъ отъ всякаго захвата. Не смотря 
однакожъ на Cie и по причин прояс- 
шедшихь въ послФднюю морскую войну 
затруднен! о вольности неутральныхь 
народовъ покупать корабли, принзхае- 
жаще воюющимъ державамъ, или ихъ 
подданнымъ, разсудили Мы за благ, 
для упрежден!я всякаго тутъ еще быть 
могущаго сомнительства, опредфлить, 
чтобъ въ случаЪ, если Мы будем 
имфть войну съ какою другою Дера- 
вою, подданные Его Величества Импе- 
ратора могли, въ какое бы то врем 
ни было, столько судовъ, сколько им 
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tems que се soit, autant de navires que 
bon leur semblera, chés la Puissance en 
guerre avec Nous, sans être assujettis 
à aucune difficulté de Мотве part, ou 
de la part de Nos vaisseaux de guerre 
où armateurs, bien entendu cependant, 
que de tels navires doivent ‘être munis 
de tous les documens nécessaires pour 
constater la propriété et l'acquisition 
légale des sujets Autrichiens. 


X VIII. 


Les sujets d’une Puissance en guerre 
avec Nous, qui se trouveront au service 
de la Monarchie Autrichienne, et ceux 
qui зу seront naturalisé ou auront acquis 
le droit de bourgeoisie, même pendant 
a guerre, Nous voulons, qu’ils ne soient 
pont envisagés ni traités par Nos offi- 
ciers de mer sur un autre pied que les 
sujets Autrichiens nés. 


XIX. 


Nous ordonnons, que les Consuls que 
Sa Majesté L’Empéreur des Romains 
aura établis dans Nos Etats pour l’avan- 
tage de Ses sujets commerçans, y jouis- 
sent de toute la protection des loix; et 
quoiqu’ils n’y pourront exercer aucune 
sorte de jurisdiction, ils pourront néan- 
moins être choisis du gré des parties 
pour arbitres de leurs différens; mais il 
sera toûjours libre à ces mêmes parties, 
de s’adresser de préférence à Nos tri- 
banaux aux quels les dits Consuls, еп 
toat ce qui concerne leurs propres affaires, 
seront également subordonnés. 


XX. 


Tout appui possible sera prêté aux 
sujets Autrichiens contre ceux de Nos 
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за благо разсудится, свободно покупать 
или на свой счетъ строить у поддан- 
ныхъ воюющей съ Нами Державы, безъ 
всякаго отъ Насъ или военныхъ На- 
шихЪъ кораблей, или арматоровъ пре- 
пятств1я; разум$я притомъ однавожъ, 
что таковыя суда имютъ быть снабде- 
ны вс$ми нужными видами въ доказа-- 
тельство собственности H законнаго пр!- 
обр$тен1я подданныхъ Австрйскихъ. 


18. 


Подданныхъ воюющей съ Нами Дер- 
жавы, находящихся въ службЪ Монар- 
хи Австрйской и принятыхъ въ ея’ 
подданство, или пр1обр®тшихъ право 
мфщанства, хотя во время войны, пове- 
лЗваемъ морскимъ Нашимъ начальни- 
камъ почитать и трактовать не инако, 
вавъ природныхъ Австрйскихъ поддан- 
НЫХЪ. 


19. 


ПовелЗваемъ, чтобы Консулы, учре- 
ждаемые Его Величествомь Императо- 
ромъ Римскимъ въ областяхъ Нашихъ, 
для выгоды торгующихъ Его подданныхъ, | 
пользовались въ OHHXE BCBMB покрови- 
тельствомъ законовъ; и хотя не властны 
они Тамъ отправлять судопроизводство, 
могуть однакожъ по желан1ю тяжущих- 
ся избираемы быть посредниками BB 
спорахъ ихъ, но со всегдашнею тяжу- 
щимся свободою предпочтительно при- 
б%гать къ Нашимъ Правительствамъ, 
которымъ TB консулы во всемъ касаю- 
щемся до собственныхъ дВлъ ихъ рав- 
ном$рно HMBIOTE быть подчинены. 


20. 


Всевозможная помощь оказываема бу- 
деть Австрйскимъ подданнымъ против 
11* | 


1285 г. 


propres sujets qui n'auront pas rempli 
” les engagemens d’un contract fait selon 
les formes préscrites et enregistré à la 
douane; et à cet effet Nocs voulons. 
qu'il leur soit donné en cas de besoin. 
par Nos tribunaux l’assistance et la pro- 
tection nécessaires, pour contraindre les 
parties à comparoitre en justice dans les 
endroits mémes. où ces contracts auront 
été conclus et enregistrés, & pour obliger 
les contractans à l’exécution de tout ce 
qu'ils y auront stipulé. 


XXI. 


Pour la plus grande sureté du com- 
merce des sujets de Sa Majesté L’Em- 
péreur dans N 08 Etats, Nous ordonnons, 
de veiller à ce que les gens qui inter- 
viennent sous autorité publique aux achats 
et ventes des marchandises, soient intel- 
ligens et de bonne foi. 


XXII 


Nous accordons pleine liberté aux 
sujets Autrichiens établis dans МотвЕе 
Empire, de tenir dans les endroits de 
leur demeure des livres de commerce en 
telle langue qu’ils voudront, sans que 
l’on puisse à cet égard rien leur prés- 
crire, ni les obliger à produire leurs 
livres de compte ou de commerce, si ce 
n’est pour se justifier en cas de banque- 
route, de fraude ou de procès; mais dans 
ce dernier cas ils ne seront tenus de 
présenter que les articles nécessaires à 
l’éclaircissement de l'affaire dont il sera 
question. 


XXII. 
S'il arrivoit qu’un sujet Autrichien 
fit banqueroute en Russie, sans avoir 
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собственныхъ Нашихь подланныхъ, в 
не исполнять обязательствъ по договору 
заключенному по узаконеннымъ обра- 
ламъ и записанному въ Таможни: чего 
рахи соязволяемъ. дабы въ случафъ на- 
дхобности оть Правительствь Ham 
оказываемо было нужное пособе и ш- 
вровительство въ призыву отвЪтчика на 
сухъ въ TÉXE самыхъ MÉCTAXS, гдБ до- 
говоры ихъ были заключены и записаны, 
и для понужденя договорившихся ко 
исполненю всего въ ономъ постанов- 


‚ ченнаго. 


21. 


Для вящшей безопасности торговли 
подданныхъ Его Величества Императора 
въ областяхь Нашихъ, поветфваемъ 
бх5тельно наблюдать. чтобъ люди в 
покупЕ$ и продажЪ товаровъ съ д0з80- 
лен1я правительства посредничествую- 
ше. были знающе и добросовЪетные. 


22. 


Поселившимсея въ Импери Наше 
подданнымъ Австрйскимъ даруемъ (- 
вершенную свободу вести въ MÉCTAIS 


‘ихъ пребыван!я купеческя книги, HA 


какомъ кто хочетъ язывЪ; въ чемъ имъ 
ничего не предписывать, ниже принуж- 
дать ихъ къ предъявленшю  счетныхъ 
или торговыхъ ихъ EHHTE, разв тож 
во для оправданя въ случаЪ банврут- 
ства, подлога или тяжбы; HO въ сем 
послднемъ случаВ обязаны они будуть 
представлять только TB статьи, кои M 
объяснен1я дзла нужны. 


23. 


Если подданный Австрисьй учините 
банкрутомъ въ Росси, не прюбрёя 
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cquis le droit de bourgeoisie, Nous ог- 
onnons, que les créanciers, sous l’auto- 
ité des Magistrats et Tribunaux de 
haque endroit, nomment des curateurs 
e la masse, auxquels tous les effets, 
ivres et papiers de celui qui aura fait 
anqueroute seront confiés; et alors les 
réanciers qui auront à prétendre aux 
(eux tiers de la masse, s’ils opinoient 
о faveur d’un arrangement quelconque 
oncernant la distribution de cette masse, 
eur suffrage entrainera celui des autres 
réanciers, qui seront obligés de s’y 
oumettre. 

Mais quant à ceux parmi les sujets 
\atrichiens qui seront naturalisés ou 
uront acquis le droit de hourgeoisie 
ans Nos Etats, ils seront soumis, en 
as de banqueroute (comme dans toutes 
eurs autres affaires) aux 101х ordon- 
ances et statuts de Notre Empire. 


XXIV. 


Nous permettons aux sujets Autri- 
hiens établis dans Nos Etats d’y bâtir, 
cheter, vendre et louer des maisons dans 
outes les villes qui n’ont pas des droits 
le bourgeoisie et privilèges contraires 
ь ces acquisitions; et quant aux maisons 
ue les dits sujets Autrichiens possè- 
leront, nommément à St. Petersbourg, 
Moscou et Archangel, aussi bien qu’à 
Cherson, Sewastopol et Féodosia, elles 
seront exemptes de tout logement de 
gens de guerre, aussi longtems qu’elles 
leur appartiendront, et qu’ils y logeront 
ux mêmes; mais les maisons qu’ils don- 
iront ou prendront à louage, ne seront 
аз exemptes des charges et logemens 
réscrits. Dans toutes lee autres villes 
le МотвЕ Empire, les maisons achetées 
м bâties par les marchands Autrichiens 
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права MÉUAHCTBA, въ такомъ случа 
повел$ваемъ, чтобъ заимодавцы подъ 
властю каждаго м3ста Магистратовъ 
и судовъ назначали къ HMBHIO кура- 
торовъ, или попечителей, коимъ BB- 
PATCH вс вещи, книги и бумаги бан- 
крута; и когда изъ заимодавцевь имю- 
ще притязане на дв трети имн1я 
согласятся между собою о какомъ либо 
распоряжени, касательно раздЪ ла онаго, 
тогда прое заимодавцы должны MH- 
ню ихъ слфдовать и оному повино- 
ваться. 


Что же принадлежитъ до подданныхъ 
Австрскихъ натурализованныхь, или 
получившихь право мфщанства въ об- 
ластяхъ Нашихъ, оные, въ случа банк- 
PYTCTBA, равно какъ и во BCBXE дру- 
гихъ дзлахъ подчинены законамъ, ука- 
SAME и установленямъ Нашей Империи. 


24. 


Позволяемъ поселившимся въ обла- 
стяхь Нашихъ Австрскимъ поддан- 
нымъ строить, покупать, продавать и 
нанимать домы во всзхъ городахъ, не- 
имфющихь правь мфщанскихь и при- 
вилегй такимъ пр1обрзтешямъ против- 
ныхъ; но что касается до домовъ, кои 
принадлежать будуть р%ченнымъ Ав- 
стрйскимъь подданнымъ, именно BH 
С.-Петербург, Москв® и городз Ар- 
хангельскомъ, также въ Хересонз, Ce- 
вастопол$ и Оеодоси, оные увольняют- 
ся OTE всякаго постоя военныхъ людей, 
покуда TB домы имъ принадлежать и 
они сами въ нихъ жить будуть, & не 
освобождаются оть постоя и отъ опре- 
дЪленныхъ тягостей домы, ими BE HA- 
емъ отдаваемые, или ими самими на- 
нимаемые. Во BCBXE же прочихъ Им- 
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qui pourront s’y établir, ne jouiront раз | 
des exemptions accordées seulement dans 
les six villes ci-dessus spécifiées. Si ce- 


pendant Nous jugions à propos de faire 


acquitter en argent la fourniture des 
quartiers militaires, les marchands Autri- , 
chiens y seront assujettis comme les autres. 


XX V. 


Ceux des sujets Autrichiens, qui vou- 
dront quitter les provinces, villes et Etats 
de Notre Domination, n’y doivent éprou- 
ver aucun empêchement, et Nous voulons, 
qu'en ce cas il leur soit accordé avec 
les précautions toute fois reçues et d'usage 
dans chaque endroit, les passeports néces- 
saires, pour qu'ils puissent se retirer et 
emporter librement leur bien apporté ou 
acquis, après avoir préalablement acquitté 
leurs dettes, ainsi que les droits fixés 
par les loix ordonnances et statuts de 
Notre Empire. Nous exceptons seu- 
lement de cette stipulation ceux qui, 
d’après les loix du pays où ils se sont 
établis, en sont devenus les sujets. 


XX VI. | 
Les biens meubles et immeubles, dé- 


laissés par la mort des sujets Autrichiens 


dans Nos Etats, passeront librement et 
sans obstacle quelconque aux personnes 
qu'ils auront instituées leurs héritiers 
par testament, ou qui seront apypellées 
à leur succéder ab intestat, suivant les 
loix et les constitutions des pays respe- 
ctifs, lesquelles pourront en conséquence 
prendre tout de suite possession de l’héri- 
tage, ou par eux mêmes, ou par procu- 
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перш Нашей городахъ, rxB Ascrpii- 
сБе купцы поселятся. купленные HU 
построенные ими домы не будуть поль 
зоваться свободностями дозвозеннымя 
BB шести только вышепомянутыхь г- 
родахъ: но если Мы разсудимъ за бла- 
го поветБть платить BMBCTO  постоя 
деньгами. то и Австрийсяе купцы на- 
ряду съ прочими тому повиноваться 
HMBIOTE. 


25. 


TS изъ ABCTPIACERXE подданныхъ, 
кои пожелаютъ BH'BXATE изъ IPDOBHHINIÉ, 
городовъ и областей Нашего владфны, 
не будуть ни мало въ томъ препя- 
ствуемы и соизволяемъ, чтобъ по при- 
HATIH въ семь случаЪ обыкновенныхь 
BB каждомъ MÉCTB осторожностей, да- 
ваны имъ были нужные паспорты ди 
свободнаго выфзда съ имфшемъ своимъ, 
туда ли привезеннымъ, или же тамъ 
нажитымъ, по заплатфз долговъ ихъ в 
пошлинъ опредЗленныхъ законами, уЕа- 
зами и учреждениями Импери Нашей. 
Изъ сего постановлен!я изъемлемъ толь- 
ко вступившихъ BB подданство Наше 
по земскимъ законамъ TÉXE MÉCTE, г 
они поселились. 


26. 


Остающееся по смерти Австрийсвять 
подданныхъ въ областяхъ Нашихъ двя- 
жимое и недвижимое имфше будеть 
доходить свободно и безпрепятственио 
наслфдникамъ. отъ нихъ духовно 
учрежденнымъ, или же слёдующимъ 6875 
завфщаня по SAROHAME и уставзмъ 
земскимъ; по чему могутъ оные нем 
дленно вступать въ дёйствительное иа- 
CIBACTBO сами собою, или чрезъ пов} 


ренныхъ, равно какъ и душеприкащикя, 
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Ation, aussi bien que les exécuteurs 
estamentaires s’il y en avoit de nommés 
ar le défunt, et les dits héritiers dispo- 
æront ensuite à leur gré de l’héritage 
[01 leur sera échu, après en avoir ac- 
quitté les différens droits, établis par les 
oix de Notre Empire. 

Et au cas que les héritiers étant ab- 
sens оц mineurs, n’aurojent pas pourvu 
à faire valoir leurs droits, alors Nous 
ordonnons, que toute la succession soit 
uventoriée par un Notaire public en 
présence du juge ou des tribunaux du 
leu, accompagné du Consul Autrichien, 
sil y en а un dans le même endroit, 
et de deux autres personnes dignes de 
foi, et deposée ensuite dans quelque 
établissement public, ou entre les mains 
de deux ou trois marchands, qui seront 
nommés à cet effet par le dit Consul, 
ou à son défaut, entre les mains de ceux 
qui, d'autorité publique y auront été 
désignés, afin que ces biens soient gardés 
par eux et conservés pour les légitimes 
héritiers et véritables propriétaires. Et 
supposé, qu’il s’élevât une dispute sur 
w pareil héritage entre plusieurs pré- 
tendans, alors les juges de l’endroit, où 
les biens du défunt se trouveront, déci- 
deront le procès par sentence définitive, 
selon les loix établies. 


XX VII. 


Nous voulons, qu’au cas que la paix 
fût rompuë (ce qu’à Dieu ne plaise) 
entre les deux Monarchies, ni les navires 
et les biens des sujets Autrichiens ne 
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soient confisqués, ni leurs personnes ar- 
rêtées; mais qu’il leur soit accordé au : 


moins l’espace d’une année, pour vendre, 
débiter ou transporter leurs effets et 
pour se rendre dans cette vue partout 
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буде умершимъ назначены. НаслВдники 
имфють свободу доставшимея имъ Ha- 
сл$дствомъ разпоряжать по собственной 
ихъ волБ, по заплатв разныхъ податей, 
предписанныхъ законами Нашей Им- 
пери. 


Еслибъ насл$дники за отлучкою, или 
же несовершеннымъ возрастомъ своимъ 
не сд$лали нужнаго къ приведеню въ 
дЪйстве правостей своихъ, въ такомъ 
случа повел$ваемъ чрезъ публичнаго 
HOTAPIYCA учинить всему HACIPACTBY 
опись въ присутстви Судей или Судовъ, 
при консул ABCTDIACROME, если TAEO- 
вой тамъ обрЪтается и при другихъ 
двухъ вфроятя достойныхъ особахъ, и 
оное наслздетво потомъ отдать на сбе- 
pexenie въ какое ни есть публичное 
заведене, или на рука двумъ или тремъ 
вупцамъ, назначаемымь EE тому OTE 
консула или въ небытность консула, 
отъ судебной власти, дабы cie xwBHie 
ими хранимо и сберегаемо было для 
завонныхъ оному наслёдниковъ и пря- 
мыхъ хозяевь. Въ случа спора о Ta- 
EOME наслфдетвВ между разными при- 
тязателями имфетъ судъ того MBCTA, | 
гдз жиль умерший, рёшить тяжбу окон- 
чательнымъ приговоромъ, на основами 
законовъ. 


27. 


Соизволяемъ, чтобъ если между обоими 
Монархями (отъ чего Богъ да сохра- 
нитъ) до разрыва мира дойдетъ, ни суда, 
ни имЗн!я Австрскихъ подданныхъ 
не были конфискованы, ниже сами они 
задерживаемы, но да дастся имъ по 
крайней мЪрЪ годовой срокъ для раз- 
продажн или вывозу HMBHIA ихъ, и на 
профздъ ихъ для сего, вуда сами по- 
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où ils le jugeront à propos, après avoir ' 


acquitté cependant les dettes qui peuvent 
être à leur charge. 
Ceci doit s'entendre pareillement de 


ceux des sujets de Sa Majesté L’Em- 


péreur, qui serviront par mer ou par 


terre, et Nous permettons pour ce cas ' 


aux uns et aux autres, avant ou à leur , 


départ, de céder à qui bon leur semblera, . 
ou de disposer selon leur bon plaisir et : 


convenance, de ceux de leurs effets, dont 
ils n’auront pû se défaire, ашя! que des 
dettes qu’ils ont à prétendre; et les dé- 
biteurs doivent être obligés à payer ces 
dettes, comme s’il n’y avoit pas ей de 
rupture. 


XXVIII. 


Tous les articles ci-dessus Nous ог- 
donnons, qu’ils soient strictement et inva- 
riablement exécutés dans toute l’étendue 
de Norre Empire pendant l’espace de 
douze années, à dater du jour de la 
publication du présent Manifeste. 


XXIX. 


Et comme Sa Majesté L’Empéreur 
. des Romains a publié en même tems 
que [Nous dans tous les Etats de Sa 
domination un Manifeste, dont le but 
repond entièrement à celui du Мотве, 
c’est à dire, d’encourager par toutes 
sortes d'avantages réciproques un com- 
merce immédiat entre les deux Monar- 
chies: Nous avons jugé nécessaire, d’en 
faire imprimer Ja ci-jointe traduction 
exacte, afin que le contenu en parvint 
à la connoissance de tous Nos sujets 
commerçans. Nous ne doutons point, 


хотятъ, по предварительной одним 
уплатВ долговъ CBOHXE. 


Cie равно разумфть надлежить 
находящихся въ морской, или CYX! 
ной служб подданныхъ Его Be 
ства Императора и на такой Ci 
позволяемъ TBMB и другимъ пр 
или при отъфзд$ своемъ уступить, 
за благо разеудять, или разпор 


‹ по собственному ихъ бзагоизобрЪ. 


H удобности тфми пожитками, 

рыхъ бы они разпродать не возм 
равно какъ имфющими на др! 
долгами, въ коихъ должники O6: 
удовлетворить, какъ бы разрыва HE : 


28. 


Вс вышеписанныя статьи по 
ваемъ точно и непрем$нно испо: 
во всемъ пространств8 Нашей } 
pin въ течеше 12 лёть, считая с 
издан!я сего Манифеста. 


29. 


А поколику Ето Величество E 
раторъ Римсвый въ одно съ Нами 
мя издалъ во всЪхъ областяхъ с 
Biarbnia Манифестъ, коего mx 
мЪфрене совершенно COOTBÉTCTBYIOTI 
IHM, и именно: чтобъ всякими в 
ными выгодами ободрить безпо 
ственную торговлю между обЗим 
сударствами, TO Мы признали за в 
повелфть напечатать слхёдующй 
семъ точный переводъ онаго Ма 
ста, дабы содержаюе онаго дос 
до cBBxbaia  вефхь Нашихъ &Y 


qu’ils ne reçoivent ce nouveau gage de | ствующихъ подданныхъ. Мы удосто 
Мотвек sollicitude maternelle, qui veille | ны, что всф они примутъ съ чув 
sans cesse à leur véritable bonheur, avec | тельнымъ признашемь сей новы? 
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la plus vive reconnoissance, et qu'ils пе 
s'empressent à l'envie de Nous la témoi- 
gner par le zèle, avec lequel ils s’eftor- 
ceront à mettre cette nouvelle branche 
de commerce, que Nous venons de leur 
ouvrir, à profit par des entreprises et 
spéculations suivies, assurant au reste, 
tous ceux qui auront pris à tâche de 

sæ conformer en ceci à Nos volontés 
suprèmes et à Nos intentions bienfai- 
santes, de Notre protection et bien- 
veillance particulière. 


Donné dans Norre Résidence Impé- 
пе de St. Petersbourg le 1. Novembre 
de Гап de grace 1785. et de № тве 
Rene la vingt quatrième année. 


(L. 5.) Catherine. 


NOUS JOSEPH SECOND, 

Par LA GRACE DE DIEU, 
Empéreur des Romains, 
toujours auguste, 

Roi de Germanie, de Jerusalem, d’Hon- 
gre, de Bohême, de Dalmatie, de Croi- 
tie, d'Esclavonie, de Galicie et de Lo- 
dmirie, Archi-Duc d'Autriche, Duc de 
Bourgogne, de Lorraine, de Stirie, de 
Carinthie, et de Carniole, Grand-Duc de 
Toscane, Grand-Prince de Transilvanie, 
Margraf de Moravie, Duc de Braband, 
de Limbourg, de Luxembourg, de Gel- 
dern, de Würtemberg, de Haute-et Basse- 
Silésie, de Milan, de Mantou, de 
Parme, Plaisance, Guastalle, Osviecin, 
et Zator, de Calabre, de Bare, de Mont- 
ferat et de Teschen, Prince de Suabe 
et de Charleville, Comte de Habsbourg, 


__ 169 _ 


1785 г. 


логь Матерняго Нашего noneuenis, не- 
престанно бдящаго O истинномъ ихъ 
благ$, и что каждый другъ предъ дру- 
гомъ поревнуютъ доказать то усерд- 
нымъ старанемъ своимъ воспользовать- 
ся наилучщимъ образомь сею Нами 
имъ вновь дарованною отрасмю тор- 
говли и открыть въ ней прочныя пред- 
праятя и промыслы. Въ прочемъ об- 
надеживаемьъ Нашимъ особливымт, по- 
кровительствомъ и благоволенемъ всЪхъ 
TÉXB, кои туть Высочайшей Нашей 
волв и благотворительнымь Нашимъ 
HAM'BPEHIAMP сообразоватьея порадВютъ. 


Данъ въ Императорскомъ и престоль- 
номъ град Нашемъ С.-Петербург$, 
Ноября 1-го дня отъ Рождества Христова 
1785 и государствованя Нашего двад- 
цать четвертаго года. 


(м. п.) Екатерина. 


Мы, Шосифъ Вторый, 
Божтею MHAOCTIH 

Римев1й Императоръ, 

всегда Август йший, 
Король Германсьй, Терусалимсей, 
Венгерсвй, Богемсюй, Далматсвй, Kpo- 
arckiñ, Славонскый, Галицый и Лодо- 
мирсвй; Эрцъ-Герцогь Австрйсвй, Гер- 
цогь Бургундевй, Лотаринтсый, Сти- 
piäcriä, Каринтскй и Карнольсвй; 
Великй Герцогъь Тоскансый, Веливй 
Князь Трансильвансвй, Марвграфъ Мо- 
равск!, Герцогъ Брабантевй, Лимбург- 
cxiä, Люксембургсюй, Гельдернсвй, Вир- 
тембергсвй, Верхней и Нижней Силе- 
sit, Mexiozancxit, Мантуансвй, Пари- 
сый, Плаченсый, Гвастальсый, Осве- 
ЦиНСЕЙ и Заторскй, Калабрйсвй, 
Барревй, Монтферратсвй и Тешенсвй, 
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de Flandre, de Tirol, du Hainaut, de | Князь Свабсвый, Карлевильсый, 
Kibourg, de Gorice et de Gradisca, ‚ l'a6cG6yprexiä, xarxpiñcriä, Тиро 
Margraf du Saint Empire Romain, du  Ганнонсый, Kaôypreriä, ГТорице 
Burgau, de Haute- et Basse-Lusace, de : Градисеюй; Маркграфъ Священно 
Pont à Mousson et de Nomeni, Comte | ской Импери, Byprascxiä, Вер: 
de Namur, de Provence, de Vaudemont, ' Нижней Лузащи, Муссопонтеый 
Blanckenberg, de Zutphanie, deSaarverde, | meniäcxiä, Графъ Намурсый, ‹ 
de Salm, et de Falckenstein, Seigneur | Вальдемонтской, Бланкенбергевй 
de la Marche Esclavonne et de Мате. | фенскй, Sapsepcriñ, Сальмсый x 
кенштейнсвй, Государь Mapxrp 
Славонскаго и Малинскаго. 
Norre attention et Nos soins infati- По неусыпному и всегдашнех 
guables pour tout ce qui peut intéresser | шему попечен1ю о всемъ до благо 
la prospérité de Мотве Empire et le | ня Нашей Империи и до бла 
bien-être de Nos fidèles Sujets, étant | ныхъ подданныхъ Нашихъ касаю 
toujoûrs les mêmes, Nous avons crû | признали Мы за способно къ пр 
contribuer efficacement aux progrès de | ню обоего, открыть между обл 
Рипе et de l’autre, en ouvrant entre | Нашими и Hunepiew Bcepocciäcer 
Nos Etats et ceux de l’Empire de Rus- | посредственную торговлю и даро 
sie un commerce plus direct, et en lui | для сего всякаго рода ободрени 
accordant toutes sortes d'encouragement | готы, удобныя He только къ AOCTS 
et de facilités, capables de lui donner | ей всей нужной силы, но и къ 
non seulement toute la consistance né- | remix ея чрезъ краткое время въ ] 
cessaire, mais de le rendre bien-tôt ип, цвФть и поворотливость. Чего 
des plus actifs et florissans. А cet effet | для извфщеня какъ nOLaHEM 
et pour faire parvenir ce que Nous | шихъ, такъ и подданныхь Ея И 
aurions arrêté là-dessus, tant à la con- | торскаго Величества Bcepocciit 
noissance de Nos propres Sujets, que | nocranoBieniaxr Нашихъ въ сем? 
de ceux de Ба Majesté Impériale de | разсудили Мы за благо издать © 
toutes les Russies, Nous avons jugé à | нифесть, коего слЗдующля cra 
propos de publier le présent Manifeste, | будуть отнын% въ помянутой т 
dont les différens articles, tels qu’ils se | правиломъ и чертою. 
trouvent énoncés ci-après, serviront dès- 
à-présent de regle et de direction au ! 
dit commerce. 
| 


Г. 


Nous voulons, qu’il soit prêté dans 
Nos Etats partout, aux Sujets de l’Em- 
pire de Russie toute l’assistance et tous 
les secours possibles dans ce qui peut 
faciliter les progrès de leur commerce. 


1. 


` Соизволяемъ, чтобъ подданным 
сШекой Империи вездЪ$ въ областя 
шихъ оказываны были вспомох 
пособ1я удобъвозможныя во всез 
говл$ ихъ поспфшествующемъ. 


к № 


IL. 

m les principes de la tolérance 
le établie dans Nos Etats, ils joui- 
l’une parfaite liberté de conscience, 

pourront vaquer librement, ou 
eurs propres maisons, ou dans des 
ens ou églises que Nous aurons 
ées ou permises à cette fin, au 
de leur religion, sans y être jamais 
és ni inquiétés d'aucune façon. 


Ш. 


us accordons de même aux Sujets 
‚ Majesté l’Impératrice dans tous 
ays de МотвЕе Domination, les 
‚ franchises et exemptions, dont у 
ent les Nations Européennes les 
favorisées; et Nous voulons, qu'en 
juence ils profitent de tous les 
ages, au moyen des quels leurs 
erce pourra s'étendre et fleurir 
Nos Etats; de façon pourtant, 
l'exception des susdits droits, fran- 
‚ et prérogatives, autant qu'elles 
seront nommément accordées ci- 
13, ils soient soumis dans leur com- 
‚› et trafic aux tarifs, ordonnances 
x, établies dans Nos Etats. 


ГУ. 


us leur permettons de pouvoir ache- 
‘endre et transporter librement par 
+ par terre, dans tous les ports, 
et rades de Nos Etats, où la 
ation et le commerce sont permis, 
archandises dont l’entrée ou le com- 
> interne aussi bien que la sortie 
ont pas défenduës, en payant les 
пез et droits fixés par les tarifs 
xistent ou existeront à l’avenir. 
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2. 

На основан установленной въ обла- 
стяхъ Нашихъ свободы разнымъ исповф- 
дашямъ, имЪють они воспользоваться 
оною въ полной MBDB и отправлять 
служен!е по своему закону безъ всяка- 
го когда либо въ томъ помшательства, 
или обезпокоеня въ собственныхъ ли 
домахъ своихъ, или здашяхъ, или же 
церквахъ, оть Насъ на то назначен- 
ныхъ или позволенныхъ. 


3. 


Даруемъ также подданнымъ Ея Ве- 
личества Императрицы во BC'BXE обла- 
стяхъ Державы Нашей права, свободно- 
ети и изъяйя, каковыми пользуются 
вящше благопрятствуемые Европейсве 
народы; и соизволяемъ, чтобъ по сему 
имфли они BCB выгоды, коими торговля 
ихь можеть распространяться H про- 
цвътать въ областяхь Нашихъ; но Ta- 
кимъ образомъ, чтобъ кромВ означен- 
ныхъ правъ, свободностей и преиму- 
ществъ, поколику оныя имъ ниже сего 
именно дозволены, были они въ про- 
мыслахъ и торгахъ своихъ подвержены 
тарифамъ, указамъ и законамъ HAMMAM. 


4. 


Позволяемъ имъ во BCBXE областей 
Нашихъ пристаняхъ, городахъ и рей- 
дахъ, гдз плавате и торговля невоз- 
бранны, покупать, продавать и прово- 
зить водою и сухимъ путемъ товары, 
коихъ привозъ или BHYTPEHHIX торгъ, 
также и вывозъ незапрещены, съ пла- 
тежемъ пошлинъ и налоговъ, опредЁ- 
ленныхъ въ тарифахъ настоящихъ или 
будущихъ. 
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У. 

Pour favoriser encore Ф’ауашасе le 
commerce des Sujets de Sa Majesté Im- 
périale de toutes les Russies, Nous or- 
donnons, que les cuirs de Russie, con- 
nus sous le nom de Youchts, importés 
par les sujets Autrichiens ou Russes, 
пе payeront plus à l'avenir de droits 
d'entrée que six florins quarante creu- 
zer par Опции, le Quintal évalué à 
peu près à cent trente sept livres de 
Russie, mais tous ceux qui voudront 
jouir de cette diminution, ou façon 
d’acquitter les droits pour les susdits 
Youchts ou cuirs de Russie, seront cha- 
que fois tenus à produire les attestats 
du Magistrat du lieu ou des douanes, 
d’où ces cuirs auront été expédiés, pour 
prouver que ces Youchts sont effective- 
ment des cuirs de Russie, appartenans 
et expédiés pour compte de propriétaires 
Autrichiens ou Russes directement dans 
Nos Etats. Dans les Pays-Bas, et par- 
tout où il existe des droits plus mitigés 
en faveur de ces Youchts, les anciens 
tarifs seront conservés à cet égard. 


VI. 


Nous ordonnons également, que les 
pelleteries importées de la Russie pour 
compte de propriétaires Autrichiens ой 
Russes, ne payeront à l’avenir, que dix 
pour cent de droits d’entrée. 


УП. 


Nous voulons de même, que le caviar 


ne paye plus dorénavant que cinq pour 


cent par Quintal sporco. 
VIT. 


Dans le port franc d’Ostende et dans 


172 


qe GRAMME = - 


5. 

Для вящшаго поспфшествован! 
говлф подданныхъ Ея Императо 
Величества Всероссийской, повел 
чтобъ съ кожъ Росейскихъ, изв 
подъ названемъ юФти, ввозимых 
стрИйскими или РоссЙекими поддал 
платимо было впредь пошлины п] 
sb не Gorbe 6 гульденовъ 40 к 
ровъ съ центнера, составляющего 
137 фунтовъ Росейскихъ. Но 
желающимъ пользоваться сею с 
или симъ образомъ платежа по 
за юфть или означенныя кожи ] 
CKIA. надлежитъь каждый разъ от 
гистрата того м$ета или отъ Там 
откуда TB кожи будуть отпра 
предъявлять свидфтельства, дока: 
INA, что юфти си суть дЪйстви 
кожи Pocciñckia, принадлежация 
вамъ Австрйскимъ или Pocciäcr 
отправленныя на CITE ихъ пря 
области Наши. Въ Нидерландах? 
во BCBXB тБхъ м$стахъ, гдв суш 
ють уже менышя на юфть поп 
прежн!е тарифы относительно до 
имфють остаться въ своей CHA. 


6. 


Равном$рно повел%ваемъ, что 
пушныхъ товаровъ, привозимых’ 
Poccix на счегь Австрйскихъ ип 
сйскихъ хозяевъ, при BBOSB вир 
брать пошлины боле десяти проце 


7. 


Соизволяемъ также, чтобъ за 
впредь не брать пошлины Cork 
процентовъ съ центнера съ таро 


8. 
Въ вольныхъ портахъ Остен; 


р г. 178 1785 г. 


le Nieuport, les sujets Russes, еп 
e qui concerne les droits d’enma- 
г leurs marchandises et denrées, 
> aussi leur transport ultérieur, 
traités sur le pied des nations 
3 favorisées. 


IX. 


и Ньюпортскомъ поступать съ Росей- 
скими подданными, Екзкъ съ народами 
наивящше благопрлятствуемыми во всемъ 
васающемся до права складки въ ан- 
бары ихъ товаровъ и припасовъ, и до 
дальнзйшаго оныхъ провоза. 











9. 


| 

tes les productions et marchan- | Bch upouspaunenis и товары, привози- 
que les sujets Russes importeront | мые Росайскими подданными на судахъ 
ement sur les navires de l’une ou одного или другаго народа прямо изъ 
utre nation des ports de Cherson, | портовь Херсонскаго, Oeoxocciäcraro 
16odosie et de Sewastopol, soit du | и Севастопольскаго; pocciäcEaro ли, 
* de Fabriques Russes ou Chi- | или же китайскаго урожая и рукодЁ- 
‚ aussi bien que celles des pays | мя, равно и произращеня и товары 
taires, qu’ils exporteront pour ces | насл8дныхъь Нашихъ земель, вывозимые 
lorsqu'ils les importeront оц ех- | ими въ тёмъ портамъ, при ввозЪ или 
ont directement par la voie du | отпуск ихъ прамо по Дунаю или въ 
е, ou dans les ports de Trièste | порты Трестской и Фумской, имють 
Fiume, jouiront de la diminution | пользоваться сбавкою четвертой части 
quart, tant des droits fixés par les | пошлины, опред$ленной въ настоящихъ 
établis, ou à établir sur le Da- | тарифахъ, или впредь издаваемыхъ Ha 
que de ceux qui pourront être | phxy Дунай, равно какъь въ тарифахъ 
в dans les deux dits ports, au cas | впредь же установляемыхъь Ha Th оба 
soient assujettis à un tarif pen- | порта, въ случаБ, если они въ срочное 


la durêe du présent Manifeste. | время сего Манифеста подвержены бу- 
| дуть тарифу. 
| 
Х. | 10. 
| 
navires des Sujets Russes qui зе- Суда Росайскихъ подданныхъ, бурею, 


bligés par des tempêtes, ou pour | или для спасен1я себя OTB погони мор- 
straire à la poursuite de quelque | скихъ разбойниковъ, или по другому 
‚ Ou aussi pour quelque autre ас-' какому приключеню принужденныя вхо- 
‚ à se réfugier dans Nos ports, | дить въ пристани Наши, могуть тамъ 
mt sy radouber, se pourvoir de | исправляться починкою, снабжаться BCÈ- 
chose nécessaire, et se remettre | MH потребностями и отходить свободно 
г librement: et Nous défendons | въ море и въ таковыхъ случаяхъ имен- 
sément, qu’en pareil Cas, ces па- | но возбраняемъ портовымъ таможнямъ 
soient assujettis à aucune visite ni | оныя суда осматривать, или взыскивать 
ent des droits de la part des dou- ' съ нихъ пошлину; съ тёмъ однакожъ, 
e port. À condition pourtant, que | чтобъ въ бытность свою въ портахъ 
nt leur séjour dans Nos ports, ils | Нашихь не могли они ничего выгру- 
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ne puissent rien tirer de leur cargai- 
son, ni exposer aucune marchandise en 
vente, et qu’ils se conforment en tout 
aux Jloix, statuts et coutûmes, établis 
dans Nos dits ports; mais au cas qu'ils 
voulussent mettre quelques marchandises 
en vente, ils seront assujettis à la te- 
neur de Nos tarifs et ordonnances rela- 
tives à ce sujet. 


XI. 


Nous défendons pareillement, qu’au- 
cun navire ni marchand ni de guerre 
Russe, ni personne de son équipage, пе 
soit arrêté ni les marchandises saisis 
dans Nos ports; mais en laissant ce 
non obstant, pleine liberté à Nos Tri- 
bunaux, de procéder selon les loix et 
formes judiciaires contre les proprié- 
taires d’un tel navire ou de sa cargai- 
son, qui auront contracté de dettes person- 
nelles dans les pays de Мотве Domina- 
tion, ou aussi contre ceux d’entr’eux ou 
de leur équipage, qui se seront rendus 
coupables de quelque crime ou délit, 
dans quels cas ils seront assujettis aux 
loix et ordonnances de Nos Etats. 


ХИ. 


А tous Nos gouvernemens de Nos 
ports, Nous enjoignons de ne point forcer 
aucun navire appartenant à des Sujets 
Russes, de servir en guerre ni pour aucun 
transport quelconque contre son gré. 


XIIL. 


Ils prêteront de même l'attention re- 
quise, ainsi que tous Nos Sujets, à ce 
que les navires des Sujets de Sa Majesté 
L’Impératrice, s'ils échouoient ou fai- 
soient naufrage sur les côtes de Nos 
Etats, éprouvent tant pour leurs équi- 
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жать, ниже что либо изъ товар 
ставлять на продажу, HO HM'BNTI 
во всемъ сообразоваться законамъ, 
вамъ и обычаямъ м$стнымъ. Ву 
ча же, если похочеть кто выс 
какой либо товаръ на продажу, п 
гаетея оный Нашимъ тарифамъ | 
замъ, на то CTBAYIOMHME. 


1]. 


Запрещаемъ задерживать въ IN 
Нашихъ Pocciñcria купеческля и. 
енныя суда, или кого либо изъ 
бельныхъ ихъ служителей, или. 
бирать товары: оставляя однако 
тельствамъь Нашимъ полную с 
дЪйствовать по законамъ и суде 
обрядомъ противу хозяевъ судо 
груза, нажившихъь личные A0] 
земляхъ Нашего влад$я, также 
тиву TBXB изъ НИихЪ, или экипа: 
приличатея въ какомъ либо 31 
или преступлепти; ибо въ сихъ 
яхъ долженствують они подве 
бить законамъ и указамъ 0 
Нашихъ. 


12. 


ВеБмъ Начальникамъ портов 
шихъ повелЗваемъ, не принужд 
одного судна, подданнымъ РоесН 
припадлежащаго, противъ воли с: 
на войп%, или KB какому либо пе 


13. 


Равном$рно имбютъ они и в 
ши подданные наблюдать, дабы ' 
полданныхъ Кя Величества une 
цы, садящимся на мель и претер! 
щимъ кораблекрушенте у берег 
ластей Нашихъ оказывано было 


‚ que pour les navires mêmes et 
fets, tous les secours et toute l’assi- 
> possible; en acquittant cependant 
êmes frais et droits, auxquels selon 
ordonnances, Nos propres Sujets 
assujettis en pareil cas. 


XIV. 


ant reconnu l'utilité et le but salu- 
des principes du système de Ja 
alité armée que, de concert avec 
[ajesté L’Impératrice de toutes les 
es, Nous avons adoptés pendant la 
ère guerre maritime, Nous sommes 
3 non seulement, de veiller à leur 
tien en général, mais de les faire 
ver aussi et exécuter vis-à-vis des 
в de Sa Majesté L’Impératrice. En 
quence s’il arrivoit, que Nous fus- 
engagés dans une guerre avec 
res Etats. Nous voulons, que Ja 
tunication et le commerce libre des 
8 Autrichiens avec ces mêmes Etats 
ient point pour cela interrompus; 
dans un tel cas, ils jouiront des 
ages renfermés dans les quatre 
1е3 Ssuivans: 
по. Que tout Vaisseau pourra navi- 
librement de port en port et sur 
Ôôtes des Nations en guerre. 
lo. Que les effets appartenans aux 
s des Puissances en guerre, seront 
‚ sur les vaisseaux neutres, à Гех- 
on des marchandises de contrebande. 
40. Que pour déterminer ce qui ca- 
rise un port bloqué, on n’accordera 
dénomination qu’à celui, où les 
eaux de la Puissance qui lattaque, 
ront suffisamment proches et postés 
on, qu’il у ait un danger évident 
ntrer. 


175 


ки om, I + me = 


1985 г. 


вспоможене и пособе, EAKE въ раз- 
сужденши экипажей, такъ судовъ и по- 
ЖИТКкОВЪ; СЪ SAILIATON OXHAKOÆE TARO- 
выхъ расходовь и податей, каковымъ 
подлежать въ подобномъ случа по 
указамъ Нашимъ собственные Наши 
подданные. 


14. 


Дознавъ пользу и спасительную цЗль 
началь системы вооруженнаго неутра- 
литета, принятыхъ Нами по соглашен!ю 
съ Ея Величествомь Императрицею 
Всерос йскою, въ посл8днюю морскую 
войну, рёшились Мы не товмо бдфть 
о сохранен ихъ вообще, но указать 
наблюдеше и исполвенме ихъ OTHOCH- 
тельно до подданныхъь Ея Величества 
Императрицы. Въ слёдестые чего, если 
случится Намъ быть въ войн съ дру- 
гими Державами, соизволяемъ, чтобъ 
сообщене и свободная торговля Poccitt- 
свихъ подданныхь съ тёми самыми об- 
ластями не были по сей причинЪ пре- 
сЗкаемы, но чтобъ въ такихъ случаяхъ 
пользовалися они выгодами установлен- 
ными въ елЗдующихъ четырехъ законо- 
положеняхъ. 

1. Чтобъ всяый корабль могъ сво- 
бодно плавать отъ одной пристани къ 
другой и у береговъ воюющихъ народовъ. 

2. Чтобъ товары принадлежащие под- 
даннымъ р»№ченныхъ воюющихъ Дер- 
жавъ были свободны на неутральныхъ 
корабляхъ, исключал заповфдные товары. 

3. Что для опред$леня того, что 
можеть ознаменовать блокированный 
портъ, долженъ почитаться таковымъ 
только, тотъ, къ которому корабли ат- 
такующей державы довольно приближе- 
ны и поставлены такимъ образомъ, чтобу 
существовала очевидная опасность для 


1985 г. 


4-ю. Que les vaisseaux neutres ne 
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входа въ оный. 
4. Чтобъ неутральные кора 


pourront être arrêtés que sur des justes | могли быть остановлены, какъ п 


causes et des faits évidens; qu’ils seront 
jugés sans rétard; que la procèdure sera 
toûjours uniforme prompte et légale; et 
que chaque fois, outre les dédomma- 
gemens que l’on accordera à ceux qui 
ont fait des pertes sans avoir été en 
faute, il sera rendu une satisfaction com- 
plete pour l’insulte faite au pavillon 1656. 


XV. 


Les navires marchands des Sujets de 
Sa Majesté L’Impératrice, naviguans 
seuls, et lorsqu'ils seront rencontrés ou 
sur les côtes ou en pleine mer par Nos 
vaisseaux de guerre, ou par des arma- 
teurs particuliers, en subiront la visite, 
mais tandis qu’il ne sera pas permis en 
ce cas aux dits navires marchands, de 
rien jetter de leurs papiers en mer, 
Nous ordonnons à Nos dits vaisseaux 
de guerre ou armateurs, de rester de 
leur côté constamment hors de 1% portée 
du canon des navires marchands Russes, 
et pour obvier entièrement à tout dés- 
ordre, de ne jamais envoyer au delà de 
deux ou trois hommes dans leurs cha- 
loupes à bord des derniers, pour faire 
examiner les passeports et lettres de mer 
qui constateront la propriété et les char- 
gemens de ces navires: mais aussitôt que 
de tels navires marchands se trouveront 
escortés par un ou plusieurs vaisseaux 
de guerre, la simple déclaration de l’off- 
cier commandant l’escorte, que ces navires 
ne portent point de contrebande, doit 
être envisagée comme pleinement зи - 
sante et aucune visite n’aura plus lieu. 


чинамъ справедливымъ и по XBÂ 
очевиднымъ, чтобъ судимы они 
безъ замедлентя; судопроизводств 
всегда единообразно, скоро и за 


_и чтобъ всякой разъ, сверхъ \ 


—_— 


CP —_ 


творен1я чинимаго претерп$ вающи 
винно убытки, оказано было COBt 
ное удовольстве за обиду, причив 
оскорбленному флагу. 


15. 


Буде купеческя суда подда 
Ея Величества Императрицы, 
одни, встр$тятся у береговъ и 
отЕрытомъ MOPB съ Нашими вое 
кораблями, или частными армат 
тогда могутъ оныя ими осмат] 
быть; но какъ на сей случай съ 
стороны р$ченнымъ купеческиь 
дамъ запрещается что либо изъ. 
своихъ бросать въ море, такъ с 
гой повелваемъ Нашимъ военны 
раблямъ, или арматорамъ непре 
держаться далфе пушечнаго вы 
отъ тфхъ купеческихъ Росс йски 
довъ и для совершеннаго упре 
всякаго безпорядка, не посыла! 
когда болЪе двухъ или трехъ че: 
въ евоихъ шлюпкахъ на оныя, 
евидЪфтельства паспортовъь и MO] 
бумагъ, утверждающихь собстве 
и грузъ ихъ: но ежели таковыя 
ческля суда будутъ провождаемы 0 
или многими военными кораблям: 
да одно объявлене командующаг 
воемь офицера, что на CHXB ( 
нфть заповфдниыхъ товаровъ, д 
ствуеть почитаемо быть совер 
достаточнымъ и за тёмъ никакой 04 
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XVI. ° 

Aussitôt qu’il aura apparu par les 
titres produits ou par l’assurance verbale 
de l'officier commandant l’escorte, que 
les navires marchands ainsi rencontrés 
en mer, ne sont point chargés de contre- 
bande, ils ne doivent plus être empêchés 
de continuer librement et sans aucun 
empéchement ultérieur leur route; et ceux 
de Nos vaisseaux de guerre ou armateurs, 
qui se seront permis, се non obstant, 
de molester on d’endommager d’une façon 
quelconque les navires en question, seront 
obligés d’en repondre en leurs personnes 
et leurs biens, outre la réparation duë 
à l'insulte faite au pavillon. 


XVII 


S'il arrivoit qu’un navire Russe visité 
&æ trouvât surpris en contrebande, Nous 
défendons, de rompre pour cela les Caisses, 
Coffres, Balles et Tonneaux, qui se trou- 
reront sur le même navire, п1 de détour- 
ter la moindre partie des marchandises; 
mais le capteur sera en droit d’amêner 
le dit Ravire dans un port où, après 
l'instruction du procès faite par devant 
les Tribunaux établis pour cela, et après 
que la sentence définitive aura été portée 
selon les lois et règles préscrites, la mar- 
chandise non permise ou reconnuë pour 
tontrebande, sera confisquée, tandis que 
les autres effets et marchandises, s’il s’en 
troavoit sur le même navire, seront 
rendus, sans que l’on puisse jamais retenir 
ni vaisseau ni effets, sous prétexte de 
frais ou d'amende. Pendant la durée du 
procès, le Capitaine, après avoir délivré 
№ marchandise reconnuë pour contre- 
bande, ne sera point obligé malgré lui 


MÉCTA имфть не можетъ. 


16. 


Когда HO предъявленнымъ доказа- 
тельствамъ, или по словесному увфреню 
командующаго конвоемъ офицера ока- 
жется, что купеческя суда такимъ обра- 
зомъ въ MOPB встрфченныя негружены 
заповЪдными товарами, тогда позволится 
нмъ продолжать путь свой свободно и 
безъ всякаго уже препятствия; а TB Наши 
военные корабли, или арматоры, кои 
не взирая на с1е отважатся какимъ ли- 
бо образомъ обидЪть или повредить р$- 
ченныя суда, имЪютъ отвтетвовать въ 
томъ лично и имЗн!емъ своимъ, сверхъ 
надлежащаго удовлетворения за оскорб- 
лен1е, причиненное флату. 


17. 


Если случится осматриваемое Pocciit- 
ское судно найти везущимъ запов$дные 
товары, въ таковомъ случа мы запре- 
щаемъ разбивать нагруженные на ономъ 
ящики, сундуки, кипы и бочки или отлу- 
чать малйшую часть товаровъ; но взя- 
тель судна властенъ привести его въ 
порть, TAB по произведении суда въ 
учрежденных на то правительствахъ 
и по воспослЗдован1и ршительнаго при- 
говора, на основани законовь и пред- 
писанныхь правилъ, заповЪздной или 
контрабандою признанной товаръ имЗетъ 
быть конфискованъ; прочя же вещи и 
товары, буде на томъ суднВ находятся, 
да будутъ возвращены безъ удержан!я 
судна и вещей подъ предлогомъ расхо- 
довъ или денежной пени. Въ продолже- 
не суда корабельщикъ, по выдачВ имъ 
товара признаннаго контрабандою, не 
будетъ принуждаемъ ждать конца сво- 
ему дВлу; но соизволяемъ, чтобъ онъ 
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d’attendre la fin de son affaire, mais 
Nous voulons, qu’il puisse se mettre 
en mer avec son vaisseau et le reste 
de sa cargaison, quand bon lui semblera; 
et au cas qu'un navire marchand Russe 
fût saisi en pleine mer par un de Nos 
vaisseaux de guerre ou armateur, et qu’il 
se trouvât chargé d’une marchandise 
reconnuë pour contrebande, il sera libre 
au dit navire marchand, s’il le juge à 
propos, d'abandonner d’abord la dite 
contrebande à son capteur, lequel devra 
se contenter de cet abandon volontaire, 
sans pouvoir retenir, molester ou inquiéter 
en aucune façon le navire ni l’équipage, 
qui pourra dès ce moment poursuivre 
sa route en toute liberté. 


X VIII. 


Sous la rubrique de contrebande il 
ne sera compris que les choses suivantes: 
comme canons, mortiers, armes à feu, 
pistolets, bombes, grénades, boulets, balles, 
fusils, pierres à feu, mêches, poudre. 
salpêtre, souffres, cuirasses, piques, épée, 
ceinturons, poches à cartouches, selles 
et brides; en exceptant néanmoins la 
quantité qui peut être nécessaire pour 
la défense du vaisseau et de ceux qui 
en composent l'équipage: et tous les 
autres articles, non désignés ici, ne seront 
pas réputés munitions de guerre et na- 
vales, ni sujets à confiscation, et par 
conséquent passeront librement sans être 
assujettis à la moindre difficulté. 


XIX. 


Quoique par l’article ci-dessus la con- 
trebande se trouve clairement spécifiée 
et déterminée de manière, que tout ce 
qui n’y est nommément exprimé, doit 
être réputé libre et à l'abri de toute 
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по вол$ своей могь отправляться 1 
море съ судномъ своимъ и остальны 
грузомъ: буде жё Росайское купечесв 
судно схвачено будеть въ OTEPHTOI 
морЪ Нашимъ военнымъ кораблемъ и. 
арматоромъ и окажется съ TOBAPOI 
признаннымъ контрабандою. тогда т 
кому купеческому судну, если пох 
четъ, вольно будеть уступить тот9а 
контрабанду взятелю, который довол 
ствуяеь сею добровольною отдачею, 1 
властенъ уже какимъ либо образомъ уде 
жать, обидфть или безпокоить судно 
экипажт онаго, которые могутъ TOTIM 
свободно продолжать путь свой. 


18. 
Подъ оглавлешемъ контрабанды ра 
умфть однф только слБдующая вещ 


| а именно: пушки, мортиры. огнестрёз 


ное оруж!е, пистолеты, бомбы, гранат 
ядра, пули, фузеи. кремни, фитиль. п 
рохъ, селитру. е$ру горючую, лат 
пики, шпаги, портупеи, патронныя € 
мы, сФдла и узды, исключая TAIN 
количество нужное къ оборон$ судна 
людей, экипажъ его составляющих! 
Ве же прочя  здбсь неозначеннь 
вещи не почитать военными и морекиу 
снарядами. ниже подлежащими конф 
скащи, сл$довательно же пропуска 
ихъ свободно безъ подвержешя малы 
шему затрудненю. 


19. 


Хотя вышеписанною статьею запов?; 
ные товары оглавлены ясно и опре 
лены такимъ образомъ, что все имен 
въ ней неизображенное долженствует 
почитаемо быть свободнымъ и безо 
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saisie; се non obstant, et ей égard aux 
difficultés qui se sont élevées pendant 
La dernière guerre maritime, touchant 
LA liberté dont les nations neutres doivent 
jouir, d'acheter des vaisseaux apparte- 
maus aux Puissances belligérantes ou à 
leurs sujets, Nous avons jugé à propos, 
pour prévenir tout doute qu'on pourroit 
élever sur cette matière, d'arrêter: qu’en 
cas que Nous fussions engagés dans une 
guerre avec une autre Puissance quel- 
conque, il sera libre aux sujets de Sa 
Majesté L’Impératrice de toutes les Rus- 
sies, d'acheter ou faire construire pour 
leur compte et en quel tems que ce soit, 
autant de navires que bon leur semblera, 
chés la Puissance en guerre avec Nous, 
sans être assujettis à aucune difficulté 
de Notre part, ou de la part de Nos 
vaisseaux de guerre ou armateurs; bien 
entendu cependant, que de tels navires 
doivent être munis de tous les documens 
nécessaire pour constater la propriété et 
l'acquisition légale des sujets Russes. 


XX. 


Les sujets d’une Puissance en guerre 
avee Nous, qui se trouveront au ser- 
vie de l’Empire de Russie, et ceux qui 
у seront naturalisés ou auront acquis le 
droit de bourgeoisie, même pendant la 
guerre, Nous voulons, qu’ils ne seient 
point envisagés ni traités par Nos offi- 
ciers de mer sur un autre pied que les 
sujets Russes nés. 


XXI. 


Nous ordonnons, que les Consuls que 
Sa Majesté Impériale de toutes les Russies 
8078 établis dans Nos Etats pour l’avan- 
tage de Ses sujets commerçans, у jouissent 
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HHME OTb всякаго захвата; не смотря 
однакожъ на Cle и по причин проис- 
шедшихъ въ послВднюю морскую войну 
затрудневнй о вольности неутральныхъ 
народовъ, покупать корабли принадле- 
жаще воюющимъ Державамъ или ихъ 
подданнымъ, разсудили Мы за благо, 
для упрежден!я всякаго туть еще быть 
могущаго сумнительства, опред$лить, 
чтобъ въ случаЪ, если Мы будемъ имЪть 
войну съ какою другою Державою, под- 
данные Ея Величества Императрицы 
Всеросайской могли, въ какое бы то 
время ни было, столько судовъ, сколько 
имъ за благо разсудится, свободно по- 
купать, или на свой счеть строить у 
подданных воюющей съ Нами Дер- 
жавы, безъ BCAKATO отъ Насъ, или На- 
шихъ военныхъ кораблей, или арма- 
торовъ препятстыя, разумЗя притомъ 
однакожъ, что таковыя суда HMBIOTH 
быть снабдены BCMH нужными видами, 
въ доказательство собственности и 38- 
коннаго прюбрЪтеня подданныхъ Рос- 
СЙСКИХЪ. 


20. 


Подданныхь воюющей съ Нами Дер- 
жавы, находящихся въ службЪ Импери 
Российской и принятыхъ въ ея поддан- 
ство, или прюбрттихъ право м8щан- 
ства, хотя во время войны, повел ваемъ 
морскимъ Напимъ Начальникамъ по- 
читать и трактатовать не инако, какъ 
природныхъ РоссЙскихъ подданныхъ. 


21. 


ПовелЗваемъ, чтобъ консулы учре- 
ждаемые Ея Императорскимъ Величе- 


‚ ствомъ Всеросейскою въ областяхъ Ha- 


шихъ для выгоды торгующихъ Ея под- 
данныхъ, пользовалися въ оныхъ BCBME 
12* 
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de toute la protection des loix; et quoi- 
qu'ils n’y pourront exercer aucune sorte 
de jurisdiction, ils pourront néanmoins 
être choisis du gré des parties pour 
arbitres de leurs différens;, mais il sera 
toüjours libre à ces mêmes parties, de 
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покровительствомъ законовъ; и хотя He 
властны они тамъ отправлять судопронз- 
BOACTBO, могутъ однакожъ по желаню 
тяжущихся избираемы быть посредника- 
ми въ спорахъ ихъ, но со всегдашнею 
тяжущимея свободою предпочтительно 


s’adresser de préférence à Nos tribunaux | прибфгать къ Нашимъ правительствам, 


aux quels les dits Consuls, еп tout се 


которымъ TB консулы во всемъ касаю- 


qui concerne leurs propres affaires, seront | щемся до собственныхь дёлЪ ихъ рав 


également subordonnés. 


XXII. 


Tout appui possible sera prêté aux 
sujets Russes contre ceux de Nos propres 


gagemens vis-à-vis d'eux, et Nous or- 
donnons à tous Nos tribunaux, et nom- 
mément à Nos tribunaux de change 
(Wechselgericht), où les contracts auront 
été protocolés, de donner prompte justice 
aux sujets Russes, dans tous les procès 
qu’ils peuvent avoir, d’après les loix 
et l’ordre établi dans Nos Etats. 


XXIIL. 


Pour la plus grande sureté du com- 
merce des sujets de Sa Majesté L’Impé- 
ratrice dans Nos Etats, Nous ordonnons, 
de veiller à ce que les gens qui inter- 
viennent sous autorité publique aux 
achats et ventes des marchandises, soient 
intelligens et de bonne foi. 


XXIV. 


Nous accordons pleine liberté aux su- 
jets Russes établis dans Nos Etats, de 
tenir dans les endroits de leur demeure 
des livres de commerce еп telle langue 
qu’ils voudront, sans que l’on puisse à 
cet égard rien leur préscrire, ni les ob- 
liger à produire leurs livres de compte 


ном$рно имфютъ быть подчинены. 
22. 


es 


Веевозможная помощь оказываема бу- 


‚ деть Россйсвкимъ подданнымъ противу 
sujets qui n’auront pas rempli leurs еп- . 


-— à ——_ы——д————_———_—— и Й 


собственныхъ Нашихъ подданныхъ, кон 
не исполнять обязательствь своихъ съ 
ними; и Мы повелваемъ всфиъ Нз- 
шимъ правительствамъ, именно же Ha- 
шимъ вексельнымъ Приказамъ, TAB 10- 
говоры будуть записываны, оказывать 
Росайскимъ подланнымъ во BCBXE ит 
тяжбахъ скорое правосуле на оенова- 
ни законовъ и порядка, въ областяхь 
Нашихъ установленнаго. 


23. 

Для вящшей безопасности торгов 
подданныхъ Ея Величества Императри- 
цы въ областяхь Нашихъ, повелЗваемъ 
бдЗтельно наблюдать, чтобъ люди въ 
покупЕВ и продажЪ товаровъ съ доз 
волешя Правительствь посредствующее, 
были знающе и добросовзстные. 

24. 

Поселившимся въ областяхъ Нашихъ 
подданнымъ Росейскимъ даруемъ с 
вершенную свободу вести въ M'BCTAXS 
ихъ пребыван!я купечесюя книги, и 
какомъ кто хочетъ языкВ, въ чемъ HMS 


ничего не предписывать, ниже прину- 
ждать ихъ къ предъявлению счетныхь 
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a de commerce, si ce n’est pour зе ju- 
tifier en cas de banqueroute, de fraude 
ou de procès; mais dans ce dernier cas 
ils ne seront tenus de présenter que les 
articles nécessaires à l’éclaircissement de 
l'affaire dont il sera question. . 


XX V. 


S'il arrivoit qu’un sujet Russe fit ban- 
queroute: dans Nos Etats, sans avoir ac- 
quis le droit de bourgeoisie, Nous or- 
donnons, que les créanciers, sous l’auto- 
Пе des Magistrats et Tribunaux de 
chaqu'endroit, nomment des curateurs de 
la masse auxquels, tous les effets, livres 
et papiers, de celui qui aura fait ban- 
queroute seront confiés; et alors les créan- 
cirs qui auront à prétendre aux deux 
tiers de la masse, s’ils opinoient en fa- 
veur d’un arrangement quelconque con- 
crnant la distribution de cette masse, 
eur suffrage entrainera celui des autres 
réanciers, qui seront obligés de s’y 
vumettre. 

Mais quant à ceux parmi les sujets 
Russes qui seront naturalisés ou auront 
“quis le droit de bourgeoisie dans Nos 
Etats, ils seront soumis, еп cas de ban- 
queroute (comme dans toutes leurs autres 
affaires,) aux loix, ordonnances et statuts 
de Norre Empire. 


XX VI. 


Nous permettons aux sujets Russes 
Établis dans Nos Etats, Фу bâtir, ache- 
er, vendre et louer des maisons dans 
ontes les villes qui n’ont pas des droits 
le bourgeoisie et privilèges contraires à 
es acquisitions; et quant aux maisons, 
ue les dits sujets Russes possèderont, 
ommément à Vienne, Presbourg, Те- 
ksvar, Trièste, Léopol et Brody, elles 
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или торговыхъ ихъ книгь, разв толь- 
ко для оправдатя въ случаВ банкрут- 
ства, подлога или тяжбы; но въ семъ 
посл8днемъ случа обязаны они будуть 
представлять только TB статьи, кои для 
объяснен1я дфла нужны. 


25. 


Если подданный Россйсвй учинится 
банкрутомъ въ областяхь Нашихъ, не 
пр!обрЗтя права мёщанства, въ TAROME 
случаЪ повелВваемъ, чтобъ заимодавцы 
подъ властю каждаго Mbcra Магистра- 
товъ и Судовь назначали къ имфю 
кураторовъ или попечителей, коимъ BBB- 
рятся BC вещи, книги и бумаги бан- 
крута, и когда изъ заимодавцевъ имБю- 
ше притязания на двЪ трети имя, 
согласятся между собою о какомъ либо 
распоряжен!и касательно раздБла онаго, 
тогда проще заимодавцы должны мнёию 
ихъ слЗдовать и оному повиноваться. 


Что же принадлежить до подданныхъ 
Россйскихъ натурализованныхъ, или по- 
лучившихь право м8щанства въ обла- 
стяхъ Нашихъ, оные въ случа$ банврут- 
ства, равно какъ и во BCBXB другихъ 
дфлахъ подчинены законамъ, указамъ 
и установленямъ Нашей Имперли. 


26. 


Позволяемъ поселившимся въ обла- 
стяхъ Нашихъ РоссейЙскимъ подданнымъ 
строить, покупать, продавать и нани- 
мать домы во всфхъ городахъ, неимЪю- 
щихъ правъ м8щанскихъ и привилемй, 
такимъ пр1обр$тенямъ противныхъ; но 
что касается до домовъ, кои принадле- 
жать будуть р%®ченнымъ Россйскимъ 
подданнымъ, именно: въ Вфн®, Прес- 
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seront exemptes de tout logement de gens 
de guerre, aussi long tems qu’elles leur 
appartiendront, et qu’ils у logeront eux 
mêmes; mais les maisons, qu’ils donneront 
ou prendront en louage, ne seront pas 
exemptes des charges et logemens prés- 
crits. Dans toutes les autres villes dans 
Nos Etats, les maisons achetées ou bà- 
ties par les marchands Russes, qui pour- 
ront s’y établir, ne jouiront pas des exem- 
ptions accordées seulement dans les six 
villes ci-dessus spécifiées. Si cependant 
Nous jugions à propos de faire acquitter 
en argent la fourniture des quartiers mi- 
litaires, les marchands Russes y seront 
assujettis comme les autres. 


XX VII. 


Ceux des sujets Russes qui voudront 
quitter les provinces, villes et Etats de 
NoTre Domination, n’y doivent éprouver 
aucun empêchement, et Nous voulons, 
qu’en ce cas il leur soit accordé avec 
les précautions toute fois reçues et d’u- 
sage dans chaque endroit, les passeports 
nécessaires, pour qu’ils puissent se re- 
tirer et emporter librement leur bien ap- 
porté ou acquis, après avoir préalable- 
ment acquitté leurs dettes, ainsi que les 
droits fixés par les loix ordonnances et 
statuts de Notre Empire. Nous excep- 
tons seulement de cette stipulation ceux 
qui, d’après les loix du pays où ils se 
sont établis, en sont devenus les sujets. 


ХХУШ. 


Les biens meubles et immeubles, dé- 
laissés par la mort des sujets Russes dans 
Nos Etats, passeront librement et sans 
obstacle quelconque aux personnes qu’ils 
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бург$, Temecsaph, Tpiecrk, Львов$ 
Бродахъ, оные увольняются отъ BCHER 
постоя военныхъ людей, покуда тБ доз 
имъ принадлежать и они сами въ ни; 
жить будуть; а не освобождаются © 
постоя и отъ опредФленныхъ тягоет 
домы, ими въ наемъ отдаваемые и: 
ими самими нанимаемые. Во веЗхъ 1 
прочихъ областей Нашихъ городахъ, г; 
Россйсве купцы поселятся, купленне 
или построенные ими домы не буду: 
пользоваться свободностями, дозволе: 
ными въ шести только помянутыхъ Г 
родахъ; но если Мы разсудимъ за бла 
повелфть платить BMBCTO постоя ден 
гами, то и Россйеве купцы на ря) 
съ прочими тому повиноваться имФют 


27. 


TB изъ Росайскихъ подданныхъ, в 
пожелаютъ выфхать изъ провинщй, г 
родовъ и областей Нашего владЪния, | 
будуть ни мало въ томъ препятствуем 
и соизволяемъ, чтобъ по принями | 
семъ случа обыкновенныхъ въ каждо1 
MÉCTB осторожностей, даваны имъ бы. 
нужные паспорты для свободнаго в 
Фзду CE им5шемъ своимъ, туда ли пр 
везеннымъ, или же тамъ нажитымъ, I 
заплатВ долговъ ихъ и пошлинъ, опр 
дфленныхъ законами, указами и учр 
ждевшями Импери Нашей. Изъ сего x 
стаповленя изъемлемъ только вступи 
шихъ въ подданство Наше по земским 
законамъ TX мЪеть, TAB они noté 
IHIACE. 


28. 


Остающееся по смерти Pocciäcrux 
подданныхъ въ областяхъ Нашихъ 8 
жимое и недвижимое имфше бут 
доходить свободно и безпрепятствени 
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auront instituées leurs héritiers par testa- 
ment. ou qui seront appellées à leur suc- 
céder ab intestat, suivant les loix et les 
constitutions des pays respectifs, lesquelles 
pourront en conséquence prendre tout de 
suite possession de l'héritage, ou par eux 

mêmes, ou par procuration, aussi bien 
que les exécuteurs testamentaires s’il y 
еп ayoit de nommés par le défunt; et 
Les dits héritiers disposeront ensuite à 
Leur gré de l’héritage qui leur sera échu, 
après en avoir acquitté les différens droits, 
établis par les loix de Notre Empire. 

Et au cas que les héritiers étant absens 

ou mineurs, n’auroient pas pourvu à faire 
valoir leurs droits, alors Nous ordonnons, 
que toute la succession soit inventoriée 
par un Notaire public en présence du 
juge ou des tribunaux du lieu, accom- 
pagné du Consul Russe, s’il y en a un 
dans le même endroit, et de deux autres 
personnes dignes de foi, et deposée en- 
suite dans quelque établissement public, 
ou entre les mains de deux ou trois mar- 
chands, qui seront nommés à cet effet 
par le dit Consul, ou à son défaut, entre 
les mains de ceux qui, d'autorité pu- 
blique, y auront été désignés, afin que 
es biens soient gardés par eux et con- 
&rvés pour les légitimes héritiers et vé- 
ritables propriétaires. Et supposé, qu’il 
Sélevât une dispute sur un pareil héri- 
ge entre plusieurs prétendans, alors 
ls juges de l’endroit, où les biens du 
défunt se trouveront, décideront le pro- 
3 par sentence définitive, selon les loix 
établies. 


XXIX. 


Nous voulons, qu’au cas que la paix 
fût rompuë (ce qu’à Dieu ne plaise) entre 
les deux Monarchies, ni les navires et 
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HACIAHHEAMP, оть нихъ  духовною 
учрежденнымъ, или же сл$дующимъ безъ 
завЪщан1я по законамъ и уставамъ зем- 
скимъ; почему могутъ оные немедленно 
вступать въ дЪфйствительное насл$детво 
сами ©0бою, или чрезь повфренныхъ, 
равно какъ и душеприкащики, буде 
умертимъ назначены. НаслФдники имЪ- 
ютъ свободу доставшимсея имъ насл$д- 
ствомъ распоряжать по собственной 
ихъ вол, по заплатВ разныхъ податей, 
предписанныхь законами Нашей Им- 
пери. 

Если бы наслЗдники за отлучкою, 
или же несовершеннымъ возрастомъ 
своимъ, не сдфлали нужнаго во при- 
веденю въ MBHCTBIE правостей своихъ, 
въ такомъ случа повелЗваемъ: чрезъ 
публичнаго нотарлуса учинить всему 
наслвдству опись въ присутстви судей 
или судовъ, при консулБ Росейскомъ, 
если таковой тамъ обрЪтается и при 
другихъ двухъ, взрояпя достойныхъ 
особахъ; и оное HACTBACTBO потомъ от- 
дать на сбережен!е въ какое ни есть 
публичное заведете, или на руки двумъ 
или тремъ купцамъ, назначаемымъ къ 
тому отъ консула, или въ небытность 
консула, OTE судебной власти, дабы Cie 
имн!е ими хранимо и сберегаемо было 
для законныхъ OHOMY наслВдниковъ и 
прямыхъ хозяевъ. Въ случаВ спора о 
такомъ наслЗдствЪ между разными при- 
тязателями, имфетъ судъ того MÉCTA, 
TAB жилъ умерший, рВшить тяжбу окон- 
чательнымъ приговоромъ на OCHOBAHIH 
законовЪъ. 


29. 


Соизволяемъ, чтобъ если между 008- 
ими Monapxiamu (оть чего Богъ да со- 
хранитъ) до разрыва мира дойдетъ, ни 
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les biens des sujets Russes ne soient соп- 
fisqués, ni leurs personnes arrêtées, mais 
qu’il leur soit accordé au moins l’espace 
d’une année, pour vendre, débiter ou 
transporter leurs effets et pour se rendre 
dans cette vue partout où ils le juge- 
ront à propos, après avoir acquitté ce- 
pendant les dettes qui peuvent être à 
leur charge. | 

Ceci doit s'entendre pareillement de 
ceux des sujets de Sa Majesté L’Impé- 
ratrice, qui serviront par шег ou par 
terre, et Nous permettons pour ce cas 
aux uns et aux autres, avant ou à leur 
départ, de céder à qui bon leur semblera 
ou de disposer selon leur bon plaisir et 
convenance, de ceux de leurs effets, dont 
ils n’auront pû se défaire, ainsi que des 
dettes qu’ils ont à prétendre; et les dé- 
biteurs doivent être obligés à payer ces 
dettes, comme s’il n’y avoit pas ей de 
rupture. 


XXX. 


Tous les articles ci-dessus Nous or- 
donnons, qu’ils soient strictement et in- 
variablement exécutés dans toute l’éten- 
due de Notre Empire pendant l’espace 
de douze années, à dater du jour de la 
publication du présent Manifeste. 


XXXI. 


Et comme Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies & publié en même 
tems que Nous, dans tout Son Empire 
un Manifeste, dont le but repond en- 
tièrement à celui du Notre, c’est à dire, 
d'encourager par toute sorte d'avantages 
réciproques un commerce immédiat entre 
les deux Monarchies, Nous avons jugé 
nécessaire, d’en faire imprimer la ci-jointe 
traduction exacte, afin que le contenu en 
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суда, ни имъше PocciäcraxE 
ныхъ не были конфискованы 
сами они задерживаемы; но да 
имъ по крайней мЪрЪ rox0Boi 
для распродажи или вывоза им] 
и на профздъ ихъ для сего, к\ 
похотятъ, по предварительной о) 
уплатБ долговъ своихъ. 

Cie равно разумфть надлежи 
находящихся въ морской или ‹ 
ной службЪ подданныхь Ея Ве: 
Императрицы и на такой случа 
ляемъ тЪмъ и другимъ прежде, : 
OTPÉ31P своемъ уступить, кому: 
разсудятъ, или распорядить 
ственному ихъ благоизобрЪтентю 
ности т$ми пожитками, котор 
они распродать не возмогли, рат 
имБющими на другихъ долгами 
нхъ должники обязаны удовле 
какъ бы разрыва не было. 


30. 


Ве вышеписаиныя статьи 
ваемъ точно и непремфнно и 
во всемъ пространствз Нашей. 
BR течене 12-ти лфть, считая 
издан1я сего Манифеста. 


31. 


А поколику Ея Величествс 
ратрица Всеросейская въ одно 
ми время издала во всей свое: 
ри Манифестъ, коего цфль и 
шя совершенно соотвЪтетвуютъ . 
и именно, чтобъ всякими в3 
выгодами ободрить безпоереде 
торговлю между обфими Mon: 
то Мы признали за нужно 1 
напечатать слфдующй при CE 
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parvint à la connoissance de tous Nos 
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ный переводъ онаго Манифеста, дабы 


sujets commerçans. Nous пе doutons point, ‚ содержане его достигло до CBbxbnis 


qu'ils ne reçoivent ce nouveau gage de 
Norre sollicitude paternelle, qui veille 
sans cesse à leur véritable bonheur, avec 
в plus vive reconnoissance, et qu’ils ne 
sempressent à l'envie de Nous la témoi- 
gmer par le zèle, avec lequel ils s’effor- 
гой à mettre cette nouvelle branche 
de commerce, que Nous venons de leur 
ouvrir, à profit par des entreprises et 
spéculations suivies; assurant au reste, 
tous ceux qui auront pris à tâche de se 
conformer en ceci à Nos volontés su- 
prèmes et à Nos intentions bienfaisantes, 

- de Notre protection et bienveillance 
particulière. 


Donné dans Мотве Capitale et Rési- 
dence de Vienne, le douze Novembre 
lan de grace mille sept cent quatre vingt 
cing, et de Nos Regnes, savoir de l'Em- 
pire Romain le vingt unième, d’Hongrie 
et de Bohème le cmquième. : 

(L. S.) Joseph. 


N 42. 


1789, 20 mai. Acte, sous forme de 
lettre, de l'Empereur Joseph I, prolon- 
geant pour huit ans la force obligatoire 
du traité de 1781. 


А peine les négociations au sujet du traité du 
commerce avaient-elles abouti au résultat désiré, 
que des circonstances politiques, des plus graves, 
vinrent occuper le premier plan. L'Empire Otto- 
man ne pouvait oublier la perte de la Crimée 
et les partisans de la guerre exerçaient toujours 
blus d'influence sur la politique de la Porte. 


вс$хъ Нашихъ купечествующихь под- 
данныхЪ. Мы He сомнфваемея, чтобъ 
сего новаго залога отеческато Нашего 
попеченя, непрестанно бдящаго о истин- 
номъ ихъ благф, не приняли они 
съ чувствительнфйшею благодарностю 
и чтобъ другъ предъ другомъ не порев- 
новали изъявить Намъ оную усерднымъ 
CTAPAHIEMP своимъ нанлучше восполь- 
зоваться сею Нами имъ вновь дарован- 
ною отраслью торговли и отЕрыть въ 
ней прочныя предпрят1я и промыслы. 
Въ прочемъ обнадеживаемь Мы Ha- 
шимъ особливымъ покровительствомъ и 
благоволенемъ всфхъ тзхъ, кои туть 
Высочайшей Нашей волВ и благотвори- 
тельнымъ Нашимъ намрен1ямъ сообра- 
зоваться порадзютъ. 


Данъ въ столичномъ и престольномъ 
градз Нашемъ ВЪнЪ, Ноября 1-го дня, 
оть Рождества Христова 1785, Госу- 
дарствованя Нашего, а именно: въ 
Импери Римской 21-го, а въ Венгрии 
и Богеми 5-го года. 


(м. п.) Тосифъ. 


№ 42, 


1789 Г. мая 20-го. Акть въ фор- 
мВ письма императора Тосифа Il, npo- 
должающий обязательную силу соювнаго 
трактата 1781 г. еще на восемь br. 


Едва переговоры по заключен коммерче- 
скаго трактата были доведены къ желанному 
концу, когда весьма серьезвыя политичесвля 
обстоятельства опять стали выступать на пер- 
вый планъ. Оттоманская импермя не. въ со- 
стояни была забыть потерю Крыма, и привер- 
женцы войны получали все большее вияше на 
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Les envoyés de France et de Prusse auprès de 
la Porte contribuèrent beaucoup au dévelop- 
pement de ces aspirations belliqueuses. 

La Cour de Versailles n'avait jamais entretenu 
de relations particulièrement amicales avec celle 
de Pétersbourg, pendant tout le règne de Ca- 
therine П et de son côté le roi de Prusse пе 
pouvait pardonner à l'Impératrice d'avoir pré- 
féré, à son amitié. l'alliance avec l’empereur 
romain. 

Le successeur de Frédéric IT avait hérité de 
ces sentiments шип, qui exercèrent une 
sérieuse influence sur le développement ultérieur 
des événements universels. Néanmoins les rela- 
tions d'alliance entre la Russie et l'Autriche, 
loin d’être interrompus, reçurent une nouvelle 
et solennelle confirmation, grâce aux sentiments 
d'amitié qui unissaient Catherine II et Joseph II. 

En 1787 eut lieu une seconde entrevue entre 
ces deux souverains, l’empereur romain ayant 
entrepris un voyage au sud de la Russie, où 
Catherine II l’attendait. De ses entretiens per- 
sonnels avec l’Impératrice, Joseph dut conclure. 
qu'elle était, plus que jamais, décidée à mettre 
à exécution ses plans, concernant la Turquie, 
en comptant plemement pour cela, sur l'assi- 
stance de l'Autriche, son alliée; maïs qu'elle ne 
voulait commencer à agir, que lorsqu'elle aurait 
fait tous les préparatifs nécessaires, pour atteindre, 
sûrement et efficacement, son but; or il arriva 
que la Russie fut forcée d'entrer en lutte avec 
la Turquie plus tôt qu’elle ne le désirait. 


Dans sa lettre, du 16 août 1786, l’Impératrice 
informa Joseph П de plusieurs incursions faites 
par les sujets turcs sur le territoire russe, et 
lui exprima sa ferme intention, de ne pas laisser 
de tels actes impunis. La Porte ne donna aucune 
satisfaction aux exigences de l'Impératrice, qui 
n’eurent d’autre résultat que d'amener une dé- 
claration de guerre à la Russie, vers la fin de 
l'année 1787. 

La Cour de St.-Pétersbourg tint continuelle- 
ment celle de Vienne au courant de toutes les 
phases qu’eut à parcourir sa lutte avec la Tur- 
quie; et le prince Galitzyne avait reçu l’injon- 
ction de fournir tous les éclaircissements, con- 
cernant cette affaire, et de tâcher de convaincre 
le prince de Kaunitz de la nécessité d'agir de 
concert avec la Russie. 

Il n’y avait plus aucun doute, que conformé- 
ment au traité d'alliance de 1781, le casus foe- 
deris пе fût échu pour l'Autriche et l'empereur 
Joseph IT ne pouvait le nier, mais les circon- 


политиву Порты. Развитию этого воинстт 
духа не мало содЪйствовали предста 
Франщи и Пруссши пря Порт$. 
Версальск!й дворъ никогда не находи 
особенно дружескихъ отношетшяхъ къ 
бургскому, во все время царствованя 
раны П. Пруссый же король ue мо 
стить Императрицф, что она предпочла 
съ нимъ дружбу императора Римскаго. 


„Это чувство непрязни перешло къ 1 
нику Фридриха ПШ и должно было серье 
виять на хальнфйшЙ ходъ мровыхь © 
Но все-таки союзныя отношеня меж; 
Cie и Австрею не только не прекра 
но получили новое торжественное подт! 
не, благодаря дружескимъ чувствамъ, 
нявшимъ Екатерину Ц и 1осифа II. 

Въ 1787 г. um'b10 M'BCTO второе свида 
ператрицы съ императоромъ Римскимъ, п] 
нявшимЪ новое путешестве Ha югъ 
гдз она его ожидала. Изъ личныхъ | 
ровъ съ Императрицею Тосифъ ЦП не 1 
вывести заключен1я, что она болФе, чм 
либо, рышилаеь привести въ исполнев 
планы насчеть Typnin, вполнф похлага 
этомъ отношевши на союзную помощь À 
Но приступить въ дфлу она не желала 
какъ будучи вполн$ готовою для ДЗйст 
наго достиженая поставленной пЪли. 
момъ же дЪлЪ случилось, что Росса в! 
на была вступить въ борьбу съ Турще! 
ше, чфмъ желала. 

`Въ письм$ отъ 16-го августа 1786 г. 
ратрица u3BBmaerr Госифа П о Ha6bra 
вертенныхъь 'Турецкими подданными: 
свя B1a1bHiA H о твердомъ наиЗреви 
не оставлять ихъ безнаказанными. Но 
ван!я Императрицы не только не были 
творены Портою, но имфли результато: 
-явлене войны Росси въ вонцф 1187 г. 


РуссыЙ дворъ постоянно сообщам 
скому о всфхь фазисахъ, которые пр 
столкновен1е съ Турщею, и князю Го 
было вм$нево въ обязанность давать в 
яснен1я по этому дфлу и YOBABTE вв: 
уница въ необходимости идти рука 0 
съ Росаею. 


Не было никакого сомнфв]я, что © 
союзному трактату 1781 г. casus fœdt 
ступилъ для Австрии, и императоръ lot 
не могь не сознаться въ этомъ. Но ок 


8 où il se trouvait: la désorganisation des 
es, et particulièrement les troubles, suscités 
es Pays-Bas, par ses réformes bien-inten- 
es; tout cela fit réfléchir l’empereur sur 
ngers d'une guerre avec l'Empire Ottoman, 
un moment, où son ancien allié, le roi 
Chrétien, faisait preuve d’une complète 
sance tandis que le roi de Prusse n’atten- 
ue l’occasion de lui nuire. 
ph IT, par ses dispositions personnelles, in- 
‚ toujours vers la nécessité d’acquisitions 
riales, sujet qu'il traite en détail, dans 
tres, adressées à Catherine II en 1782. 
fois l'horizon politique, durant l’année 
1e lui parut guère propice à la poursuite 
but, sans porter atteinte aux intérêts de 
narchie. 
endant, tous ses doutes, concernant la 
e politique à adopter, furent bientôt dis- 
grâce à l'argumentation convaincante du 
de Kaunitz. Dans une lettre datée du 
it 1787, Joseph II déclare à l’Impératrice 
tention de s'unir à elle, contre la Turquie 
в lettre du 7 février 1788 était jointe une 
ation formelle de guerre par l’Autriche 
la Turquie. 
uis ce moment, une correspondance active 
gea entre les Cours de Vienne et de St.- 
bourg, concernant le plan des opérations 
res communes contre la Turquie, et les 
23 à prendre pour déjouir les mesures des 
nces, qui leur étaient, plus ou moins ouver- 
t hostiles. 
п arriva la néfaste annéc 1788. Les opé- 
8 militaires contre les Turcs n'avaient 
été couronnées de succès décisifs, tandis 
Prusse, la France et l'Angleterre se mon- 
t toujours plus hostiles envers les alliés. 
‚ le Cabinet de Berlin ayant à sa tête le 
Herzberg, qui intriguait contre eux avec 
в d'activité; le dernier ayant élaboré un 
riginal de conciliation d'après lequel la 
> gagnait considérablement au détriment 
Pologne, de la Russie et de l’Autriche et 
t de la Porte; mais le Cabinet de Vienne 
sa à ces menées de la Prusse. (Voyez les 
1ез du prince de Kaunitz au comte Co- 
du 7 février et du 6 avril 1788). 
r combler la mesure le roi de Suède Gu- 
Ш déclara la guerre à la Russie et il 
à même la capitale. Vers cette époque, 
la santé de Joseph П s’altérait de plus en 
ce qu'il faut attribuer, en partie, aux re- 
ssuyés par l’armée autrichienne qu’il сот- 
it en personne. 
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mia его обстоятельства. разстройство финан- 
совъ, & въ особенности смуты, возбужденныя 
въ Нидерландахтъ благонамренными его ре- 
формами, заставили императора призадуматься 
пасчеть опасностей войвы съ Оттоманскою 
имперею въ то самое время, когда npeæif 
его союзникъ, король Христаннйшй, выка- 
зывалъ полную свою вемощь, & король Прус- 


‹ СШ только ждалъь случая, чтобъ вредить ему. 


По лизнымъ своимъ чувствам Шосифъь П 
постоянно склонялся въ пользу необходимости 
территоральныхъ пр1обр$тен!й, подробно раз- 
витыхъ имт BB письмахь 1782 г. къ Екатери- 
н$ П, но политическй горизонтъ 1787 г. ка- 
зался ему крайне неблагопрятнымт, для AOCTH- 
жен1я этой цЗли, согласно ст благомъ его 
монархи. 

Однако, вскорЪ BC сомнфн1я насчетъ своей 
политики исчезли, благодаря въ особенности 
Уубфдительной аргументащи князя Кауница, и 
письмомъ отъ 30-10 августа 1787 г. Тосифъ II 
объявляеть Императрицв о своемъ р8шени 
соедивиться съ нею противът Турщи, а KB 
письму его отъ 7-го февраля 1788 г. была при- 
ложена формальная декларашя Австр1ею вой- 
ны Турции. 

Съ этого момента между Петербургскимъ и 
ВФнскимъ дворами опять завязывается дфя- 
тельная переписка о план® общихъ военныхъ 
ДВИствьЙ противъ Турокъ и м%Фрахъ, которыя 
имъ надлежить брать для отражен!я враждеб- 
HHXB замысловъ державъ, боле или мене 
открыто имъ противод$йствовавшихъ. 

Наступилъ тяжелый 1788 годъ. Военныя дЪй- 
CTBiA союзныхъ армЙ противъ ‘Турокъ не 
увЗнчались р$—шительнымъ успхомъ, между 
тфмъ вакъ Прусся, Франшя и Ангия стали 
обнаруживать все большую непраязпь къ CO- 
юзникамъ. Особенно XBATEILHO интриговалъ 
противъ нихъ Берлинсый кабинетъ или глава 
его гр. Герцбергь. Посз®дн! выработалъь свой 
оригинальный планъ примирен1я, по которому 
Прусая зпачительно выиграха бы въ ущербъ 
Польшя, Poccin, Австри, a въ особенности 
Порты. Но ВЪнсвйЙ квабинетъ рёшительно вос- 
противился этимъ проискамъ Пруссш. (См. 
депеши гр. Кауница къ гр. Кобенцлю отъ 7-го 
февраля и 6-го anphan 1788 r.). 

Наконецъ ко всему этому Шведскй король 
Густавь Ш объявихлъь Poccix войну п угро- 
жаль самой столиц. Въ то же время здоровье 
императора Госифа II расшатывалось все бо- 
136 и боле, чему несомнфнно много Coxbä- 
ствовалъ неуспЪзхъ АвстрАЙской APMIH, лично 
имъ командуемой. 
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Гага 42 teiss circonstances По pariaite- При тахахт сИстоятельствахь совершенно 
mer sorcerabis que des doutes s'élevérent dans  соватао бтдегь сомафие. проявившееся т ни- 
Jégri A: l'empereur. quant алх avantages  ператора насчеть Jbfcrenrenuoñ для него 


réel: que ponvait ini procurer чл alliance avé 
la Russie. 

Au commencement de l'ansée 1758 и cronna 
au prinre de Kaunitz. d'adresser an comte de 
Cobenzi an exposé de la situation difüsiie de 
J’Antricbe. en vue de la possibilité d'une at- 
taque du côté de Ja Prusse. et d'exiger de Па 


COIN COFSA ©: BIO съ Poccien. 


Вл. наз31: Sr. онъ повелЬть киязю Кауницу— 
изложить гр. Беицль то чрезвычайно трудное 
положен. въ котоеромъ находится Австрия, SE 
вилу возможности вападеня со стороны Пруе— 
си, и трегорать формальнаго ‘подтверждена 


tussie la confirmation formelle de j'engagerrent 
Чех пит à l'Autriche en cas d'une agression de 
la part de la Prusse Cette confirmation fut 
donnée au comte de Cobenzl dans une pots. 
datée du 6 mai 1198. 

Malgré cela le comte de Cobenzi et ensuite 
l'empereur lui-même dans une lettre adressée à 
Catherine IT le 24 novembre 1758 insistérent de 
nouvéan sur la position dangereuse de l'Au- 
triche. et lui démontrérent que la conclusion 
d'une paix immédiate avec la Turquie était 
d'une nécessité urgente. Dans le саз, écrit Jo- 
верь IT. où la Prusse et l'Angleterre prendraient 
part à la guerre, ce sont elles qui dicteraient 
toates les conditions, et <alors l'Autriche serait 
perdue», tandisque la Russie а Безисопр moins 
à redouter de l'hostilité de ces deux Puaissances. 
grâce à sa position territoriale. De son côté. 
Kannitz, dans une dépêche du 28 novembre 1788 
proclame de nouveau comme un Cotrrum crn- 
so que «etant que la puissance de la Prusse 
ne ra pas amoindrie, toutes les intentions. 
les plans et les entreprises des deux Cours Тт- 
périales seront toujours entranés et anéantis 
par elle». Mais d'un autre côté, tant que du- 
гега la guerre avec la Porte, la guerre contre 
la Prusse sera impossible. En conséquence le 
Cabinet de Vienne se croyait en droit, de ter- 
miner la guerre contre la Turquie et de con- 
clure séparement la paix avec elle; car on ne 
pouvait exiger de l’un des alliés, qu'il sacrifiât 
jusqu'à son existence, pour assurer à l'autre 
quelqu’ agrandissement territorial. «Фе crois», 
écrivait Joseph IT à l’Impératrice, «avoir fait 
mes preuves, à la face de l'univers de l'allic 
certainement le plus fidèle et de l'ami le plus 
sincère de Votre Majesté Impériale» (texte). 

П était impossible à l’Impératrice Catherine 
de ne pas reconnaître que Joseph II avait réel- 
lement été, jusqu'à ce jour, son fidèle allié et 
que, dans le cas où la Prusse viendrait à lui 
déclarer la guerre, l'intégrité des domaines de 
l'Autriche courrait un danger sérieux (voir sa 
lettre à l’empereur, datée du 21 décembre 1788), 


Poccier своей обязанности соединиться CE 
Австрек, въ случа нзпаленая на нее со сто— 
роны Прусли. это подтверждете было даво 
гр. Rofeanis нотою отъ 6-го мая 1733 г. 


Н2схотря 8a это гр. Кобенцль. а затнь и 
аъ императо;:. въ письмБ оть 24-го ноября 
1153 г. къ Ekarepua Il. не переставахи докз- 
зывать, до какой степени опасно положеню Ав 
стрии, п почему заключетше съ Нортою ина 
неотложно необходимо. Если, писать Тосифъ Il 
Прусе1я и Ангия хЪйствительно вм таются в 
войну, тогда онЪ могутъ предписывать Австри 
BCH YC10BiA. и «въ таБомъ случаЪ она потеранз», 
Росси горазхо меньше опасаться оТъ вре 
ждебныхь AbNCTBIR этихъ двухъ державъ, 612- 
годаря территоральному своему положенш. 
Съ своей стороны гр. Бауницъ. въ депеш$ on 
23-го ноября 1183 г. вновь провозглашаеть въ 
вид Cæterum censeo, что «докол$ сила Прус. 
с1я не будеть уменьшена, вс$ намЪревия, пла. 
вы и предприямя обопхъ Императорскихъ 180- 
ровъ будутъ всегда отъь нея препятствуемы E 
уничтожаехы». Но пока свирфпствовала вой. 
на съ Портою, война съ Üpyccien была ве 
мысзима. На этомъ основави ВЗнсыЙ каб 
нетъ полагаль себя въ прав даже въ край. 
немтъ случа прекратить войну противъ Турци 
п заключить съ нею отдфльный миръ, 86 
нельзя же требовать отъ союзника, чтобъ оиъ 
жертвовалъ своею жизнью для доставхеня дру 
гому нЪсколькихъ новыхъ владфнаЙ. «Я полагаю», 
писалъ Госифъ П въ Императриц, «что грех 
AUNOME всего свфта доказалъ. насколько # 
дЪйствительно наив 5 рн®йший союзникъ и иекреб- 
abämifñ другь Вашего Императорскаго Ве 
хичества». 

Императрица Екатерина П ве могла № 
признаться, что Тосифъ П дЪ№йствительно быль 
до сихъ поръ вЪ$рнымъ ея союзникомъ и T0 
въ случаЪ объявлешя ему войны со сторови 
Прусеш цфльность Австрйскихъ влахфнйЙ пох. 
вергнется серьезной опасности. (Письмо © 
къ императору отъ 21-го декабря 1788 г.). Ho 
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ais d’un autre côté, les propres intérêts de la | съ другой стороны собственные интересы Poc- 


&ussie exigeaicnt impérieusement que Гоп em- 
êchât par tous les moyens possibles, la con- 
Eusion de la paix entre l'Autriche et la Tur- 
uie. А cet effet, l'ambassadeur de Russie à 
fieune fut chargé de dissiper les appréhen- 
sons de la Cour de Vienne et de lui déclarer 
que l’Impératrice était décidée de faire elle- 
nême la guerre à la Prusse, toute en conti- 
auant une guerre défensive contre la Turquie. 
Mais l'empereur resta convaincu, que dans le 
cas même où la Russie serait en état de réali- 
ser ce projet, la position de l'Autriche n’en se- 
rai, pourtant, nullement améliorée; par consé- 
quent, il était toujours d'avis que les alliés de- 
aient, forcément conclure la paix avec la 

Pate, pour répartir ensuite toutes leurs forces 
contre la Prusse. (Voir sa lettre adressée au 
prince de Kaunitz, le 19 novembre 1788. Beer. 
Joeph П, Leopold II и. Kaunitz, р. 326). Dans 
ce but il exigea qu'on lui communiquât les 
conditions de paix que la Russie avait Гицеп- 
tion de proposer à la Turquie. 

Dans un rescrit au prince Galitzyne, du 21 
décembre 1788 l’Impératrice fit part de ses 
onditions de paix et déclara son intention de 
admettre la médiation d'aucune Puissance 
trangère. 

Enfin, dans le cas où l’on ne trouverait pas 
ь possibilité de conclure une paix collective, 
Impératrice consentait à laisser pleine liberté 
‚ l'empereur de conclure une paix séparée, 
ourvu qu'il se tournât, alors, contre le roi de 
russe. 

Sur ces entrefaites, les alliés purent bientôt 
в convaincre, que 1а Porte n'avait pas le 
soindre désir d'accepter la paix, aux condi- 
ions proposées. 

L'empereur Joseph П se trouvait dans ces 
ispositions, lorsqu’ arriva l’année 1789 et avec 
ile le terme de la force obligatoire du traité 
l'alliance conclu еп 1781. 

81 l'on prend en considération tout ce qui 

été exposé plus haut, on devrait naturel- 
ment penser que l'Autriche profita de ces 
reonstances pour rompre légalement les enga- 
ements pris envers la Russie. 

L'empereur Joseph II penchait vers ces idées, 
ais le prince de Kaunitz, resté fidèle à son 
stème politique, était d’un avis différent, 
oyant l'union étroite de la Russie, de l’Au- 
iche et de la France indispensable pour lut- 
г contre la Prusse détestée. Effectivement, 
ëminent chancelier de l’Empire autrichien par- 


| си вастоятельно требовали предупредить всф- 


MH средствами заключене Австрею мира съ 
Портою. Поэтому Русскому послу въ B'hub 
было поручепо разсять onacenia П%нскаго 
двора и объявить ему, что Императрица р%- 
шнлась сама начать войну противъ Пруссйи, 
продолжая въ то же время оборонительную 
войну противьъ Турши. Но императоръ быль 
убЪжденъ, что хотя Poccia въ состоянш это 
сдфлать, все-таки положеше Австри чрезъ это 
Нисколько He улучшится. Bcxbactsie этого ous 
остался при своемъ MHBHIH, что союзникамъ 
пеобходимо заключить скорфе миръ съ Пор- 
TOW, чтобъ обратить всф свои силы противъ 
Hpycciu. (См. письмо его къ кн. Кауницу отъ 
17-го нойбря 1788г. y Beer. Joseph 11, Leopold П 
und Kaunitz, 5. 326). Съ этою цфлью онъ тре- 
бовалъь знать услошя мира, которыя Росея 
намфрена предложить Порт$. 


Въ peckpanT къ князю Голицыну отъ 21-го 
декабря 1788 г. Императрица сообщаетъ свои 
условя мира и заявляетъь о своемъ намфрен!и 
не допускать «медащи» какой-либо посторон- 
ней державы. 

Наконецъ, если окажется невозможнымъ за- 
ключить общЙ миръ, то императору предо- 
ставляется полная свобода заключить особен- 
ный миръ, съ TBMB, чтобъ обратиться тогда 
противъ короля Прусскаго. 


Между тфмъ союзники вскор$ могли убз- 
диться, что Порта не имфетъ никакого жела- 
н1я заключить миръ на предложенныхъ осво- 
ван1яхъ. 

Въ такомъ вастроени находился императоръ 
Госифъ Il, когда наступилъ 1789 г. и вмфетВ 
съ вимъ срокъ обязательной силы заключеннаго 
BB 1781 г. союзнаго трактата. | 

Если HMËTS въ виду вышеизложенное, то 
можно было думать, что ABCTPiA воспользуется 
этимъ обстоательствомъ для законнаго пре- 
кращен!я приватыхь на себя въ отношеши 
Росси обязательствт, 

Самъ императоръ Шосифъ II дЗйетвительно 
склонялся къ этой мысли. Но съ вимъ ве Co- 
глашалея кназь Кауницъ, оставшийся непоко- 
лебимо вфрнымъ своей политической системЗ, 
основанной на тфеномъ союз Австраи съ Poc- 
ciel) и Франшею для общей борьбы противъ 
ненавистной ему Пруссш. ДЪйствительно ма- 


tint à persuader à l’empereur, que cette union 
était nécessaire et en plein accord avec les in- 
téréts essentiels de l'Autriche. 


Laus «ob remarquable rapport soumis à Геш- 
péreur le 10 ша! 1799 le prince de Kaunitz 
démontre de nouveau que l'Autriche n’a pas 
Фа Ни «pins naturels que la Russie. Ces deux 
Emmqñres ont de: ennemis communs: la Turquie 
ét la Prusse, leurs intérits sont solidaires et les 
mémes dangers les menacent. Cela explique. 
#lon l'opinion de Kaunitz, les rapports d’ami- 
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tié établis entre l'Autriche et la Russie, dès le ` 


moment où celle-ci entre dans le Sénat des 
Puissances européennes», et le développement 
de ces rapports dans les derniers temps. A la 


vérité on ne peut nier, que jusqu’à présent . 


le Cabinet russe a retiré plus de profit de cette 
alliance; emais», continua-t-il, «si les avantages 
obtenus par nous sont moindre que ceux de la 
Russie, il ne faut l’attribuer, ui au système po- 
litique, ni à la mauvaise volonté de notre alliée 
mais à des causes et à des circonstances acci- 
dentelles». Le système, par lui-même, a été et 
sera toujours utile à l'Autriche. 


Enfin, conclut le chancelier, en admettant 
même que le système soit incertain et chanceux, 
on doit cependant reconnaître que les inconvé- 
nients réels qui résulteraient de l’absence de ce 
système, seraient inévitables, immédiats et crée- 
raient des dangers permanents 


Cette argumentation énergique décida Гетре- 
reur à renouveler. sans plus hésiter, les anciennes 
relations avec la Russic. Du reste les armes des 
alliés avaient obtenue, au commencement de 
1789 plus de succès que l’année précédente. 


Dans ces conjonctures il n'y avait plus d’ob- 
stacles à l'accord définitif entre l'empereur et 
Catherine 11. L'empereur prolongea pour 8 ans 
le traité d'alliance de 1781, par une lettre auto- 
graphe datée du 20 mai 1789. L’Impératrice 
atherine П assuma des engagements simultanés 
et identiques par une lettre conçue dans les 
mêmes termes ot datée du 30 mai de la même 
année. 


ститому ABCIPIACKOMY канцлеру удал 
дить императора, что продолжене CO 
ве необходимо в вполиЪ согласно C3 
ными интересама Австрии. 

Въ замфчательной докладной завис! 
ставленной императору 10-го мая 
князь Ваунпць вновь доказываеть, 1 
стия вфть боле «естественнаго» ( 
Бакъ Росс1я. У обфихъ державъ общ 
Typuia и Прусея; ов имфютъ со 
интересы H имъ угрожають одинако! 
ности. Этимъ объясняется, по NUE 
почему съ того момента, когда Рос 
пила въ Севатъ европейскихъ держав 
неюи ABCTpiel) возникли самыя TÈCE 
жескя отношен1я, развивавияся еще 
послфднее время. Правда, нельзя отр 
Pyccxiä дворъ до сихъ поръ боле: 
для себя пользы изъ этого союза. : 
продолжаеть онъ, «если полученныя 
сихъ поръ выгоды никакъ нельзя ср 
т$ми, которыя извлекла Росс1я изъ с) 
щей союзной системы, все-таки же 
лежитъ сомнфн!ю, что эту несоразм ряо 
прииисать ни самой системЪ, ни : 
нашего союзника, но только посторо 
стоятельствамъ н причинамъ». Сис 
сама по себЪ была и будеть полезна 

Наконецъ, допустимъ даже, 3AKID 
стрйсвй канцлеръ, что дЪйствитель 
рышъ отъ вышеупомянутой системы €! 
жить сомнфн!ю и подверженъ случайн‹ 
все-таки дЪйствительный вредъ, вы 
изъ несуществованя ея нельзя не 
неизбзжнымъ, непосредственнымъ иг 
постоянною опасвостью. 

Эта сильная аргументащя уничтол 
кое COMHBHIe со стороны императора 
Bb неотложности продолжать прежни 
си отношен!я. Въ тому-жь военныя 
союзниковъ въ начал 1789 г. быхи 
большими усп$хамн, JÉME въ истекш 

При такнхъ обстоятельствахъ окон! 
сотлашене между императором и 
ною II не встр$тило никакихть препа 
собственноручнымъ письмомъ Тосиф 
20-го мая 1789 г. союзный трактат 
продолженъ еще на 8 л$тъ. Совери 
ждественное обязательство приняла 
Императрица Екатерина П въ раввог. 
пнсьмЪ отъ 30-го мая того же года. 


2789 г. 


Madame ma Soeur, 

L'intime union d’alliance 
atisfaction de contracter avec Votre 
Majesté Impériale dans le courant de 
May 1781, a été suivie d’une chaine 
de faits et de preuves qui ont porté au 
plus haut degré possible d’évidence, tant 
la sincérité, la fidélité et la constance 
sans bornes des sentiments qui nous 
dictèrent cette union, que son heureuse 
Шбпепсе sur le bien-être et la prospérité 

de nos Monarchies. 
voyant maintenant arriver le terme 
de huit ans, apres lequell nous nous 
smmes mutuellement engagés, У: M: Г 
‚ et moi, à. renouveler les stipulations con- 
: fignées dans les lettres autographes qui 
furent échangées entre nous aux dates 


que j'eus.lx 
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Государыня Сестрица. 

'ГЪсный союзъ, который я имфлъ удо- 
вольстве заключить съ Вашимъ Импе- 
раторскимъ Величествомъ въ Маз м$- 
сацЪ 1781 г. привелъ къ такимъ фак- 
тамъ, которые какъ нельзя болфе убЪ- 
дительно доказывали, съ одной стороны, 
искренность, вЗрность и безпред$льное 
ностоянство чувствъ, легшихъ въ осно- 
ван1е этого союза, а съ другой, счаст- 
ливое вляне его на благоденстве и 
процв$тане нашихъ Имперйй. 

Въ виду же того, что въ настоящее 
время оканчивается восьмил$тнй срокъ, 
цо истечеши котораго мы, Ваше Импе- 
раторское Величество и я, обоюдно обя- 
зались возобновить постановлен1я, изло- 
женныя въ собственноручныхъ письмахъ, 


respectives du 21 Мау et 24 May (4 
_ Juin) 1781, je m’acquitte de cet enga- 
gement avec un empressement qui n’est 


которыми мы обмЗнялись 21-го и 24-го 
Мая (4-го Гюня) 1781 года, я испол- 
няю это принятое на себя обязательство 


égalé que par la satisfaction que ’ёргопуе 
à le voir partagé par Votre Majesté 
Impériale. et comme nous sommes con- 
venus entre nous d’adopter en cette occa- 
sion de renouvellement d’alliance la même 
forme de stipulation immédiate de Sou- 
verain à Souverain, que nous préferames 
à toute autre à la premiere Epoque de 
son établissement par des motifs ana- 
: lgues à l'intimité de nos sentimens 
“ personnels: En conséquence je renouvelle 
* € confirme par la présente en mon nom 
. € en celui de mes heritiers et Succes- 
sœurs toutes les promesses et Stipulations 
comprises dans mes deux lettres auto- 
graphes à Votre Majesté Impériale datées 
du 21 May 1781, en échange de ses 
deux lettres autographes du 24 May 
(4 Juin) de la même année, ensorte que 
les dites promesses et stipulations conti- 


mueront d'avoir pour moi, mes heritiers 


съ готовностью, равной только моему 
удовольствию видфть ее также у Ваше- 
го Имнераторскаго Величества. Итакъ 
вакъ мы согласились между собою упо- 
требить въ AB1B возобновлешя союза, 
ту же форму неносредственнаго между 
Государями соглашеня, которую въ са- 
момъ началф его заключеня мы пред- 
почли на OCHOBAHIH мотивовъ, вытекаю- 
щихъ изъ нашей тзеной дружбы, то 
вслЪдетве этого я возобновляю и под- 
тверждаю симъ, именемъ моимъ и на- 
слфдниковъ и преемниковт, моихъ, BCB 
обязательства и постановленя, Завлю- 
чающ1яся въ двухъ собственноручныхъ 
моихъ письмахъ къ Вашему Имперз- 
торскому Величеству оть 21-го Мая 
1781 года, обм$ненныхъ противъ двухъ 
Вашихъь писемъ отъ 24-го Мая (4-го 
Тюня) того же года. Такимъ образомъ 
эти обязательства и постановленя продол- 


1798 г. 
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et Successeurs la même obligation et : 


vigueur tout comme si elles se trou- 
vaient transcrittes et répetées ici mot 
à mot selon toute la teneur de mes deux 
lettres c’'y dessus mentionnées et avec 
la même force qu’auroit le traité le plus 
solemnell et le plus sacré; m’engageant 
conformement à nos conventions réci- 
proques envers Votre Majesté Impériale 
en mon nom et en celui de mes heri- 
tiers et successeurs, de les confirmer et 
renouveller pareillement avant l’expira- 
tion des huit années prochaines avec 
telles ampliations ou modifications que 
les circonstances d’alors requereronts pour 
le plus grand bien de nos Etats. 


Je reitère en même temps à Votre 
Majesté Impériale les assurances des sen- 
timents invariables de considération, 
d’attachement et d'amitié avec lesquels 
je serai toute ma vie 

Madame ma Soeur 
de Votre Majesté Impériale 
le bon frère et fidelle ami 
Joseph. 


№ 48, 


1792, 3 (14) juin. Traité d'alliance 
défensive, conclu à St-Pétersbourg, 


` 


En février 1790 l’empereur Joseph mourut, 


laissant l’Autriche dans la position la plus cri- 
tique. La guerre avec l'Empire Ottoman conti- 


nuait et il était impossible d'en prévoir l'issue 


définitive. En même temps la Belgique s'était 
mise en insurrection ouverte, et Гоп voyait appa- 
raître aussi en Galicie, en Hongrie et en Bohème 


жають имфть дла меня, моихъ нас 
никовъ и преемниковъ ту же обязал 
ность и значеше, какъ еслибъ 
были изложены и повторены 3TBCE с. 
BE CI0B0, на основания содержанпя BE 
VIIOMAHVTHXE моихъ двухъ писем? 
CB тою же силою, которая прис 
трактату нанбол$е торжественном 
священному. обязываюсь я въ оти 
нм Вашего Императорскаго Berre 
соотвфтственно нашимъ обоюднымт 
глашен1ямъ, именемъ моимъ и Hat 
никовъ и преемвиковъ моихъ, утвер 
и равнымъ образомъ возобновить 
передъистечентемъ посл5дующихъ во 
1$тъ, дфлая въ нихъ TARA допол 
и измБ5нешя, которыя вызваны бу 
обстоятельствами въ виду лучшаго ( 
нашихъ государствъ. 

Въ то же время я вновь заявляк 
шему Императорскому Величеству 
рен1е о неизм$нныхъ чувствахъ ув 
Hi, привязанности и дружбы, съ 
торыми я останусь во всей моей м 

Государыня Сестрица 
Вашего Императорскаго Величества 
добрый брать и вф$рный другъ 
Тосифъ. 


№ 43. 
1792, г., поля 3 (14). Трек 


оборонительнаго союза, заключен 
въ (.-Петербург%, 


Въ февралЪ 1790 г. скончался импера 
Тосифъ Il, оставляя Австрю въ самомъ к] 
ческомь положен1и. Война съ Отоманскою 
‚ Cpiel продолжалась и окончательный ез 
ходъ никакъ нельзя было предвижзть. Въ т 
время Бельмя открыто бунтовалась, a въ [ 
щи, Begrpin и Богемйн также появлялись с 


1792 г. 


des symptômes d’agitation alarmants. Cependant, 
ni Joseph IT, ni son successeur l’empereur Léo- 
pold II ne se décidèrent à rompre l'alliance 
avec la Russie. 

Presque à la veille de sa mort Joseph écrivit 
à Catherine II, le 16 février 1790, sa dernière 
lettre, dans laquelle il conjure l’Impératrice de 
ю pas retirer à son frère, l'amitié et les secours 
ont elle l'avait honoré lui-même, pendant le 
jurs de tant d'années. <Voudriez-vous bien», 
rit en terminant Joseph Ш, «recevoir encore 
‚ dernière prière du plus loyal de vos amis, et 
a plus juste de vos admirateurs, qui est de 
ire éprouver à mon frère et à ma monarchie 
‚ même efficacité des sentiments et de soutien. 
20% vous voulez bien me donner les assurances». 


Léopold П, à son avénement au trône, an- 
onça à l'Impératrice la mort de son frère, par 
зе lettre autographe, datée du 25 février, en 
priant aussi de continuer ses anciennes rela- 
ons amicales avec l'Autriche. Catherine Il, 
ur deux missives, datées du 25 avril et du 3% 
mât 1790, assura l'empereur de son désir sin- 
re, de maintenir l'alliance établie entre les 
их empires. 
Cependant on doit remarquer, que cette al- 
шее сопгиё de grands dangers pendant la 
riode comprise entre la mort de Joseph II et 

conclusion du traité d'alliance de 1792. 
L'empereur Léopold avait reçu en héritage, 
on seulement une guerre avec la Porte, mais 
acore des menaces de la part de la Prusse. 
Le roi de Prusse Frédéric Guillaume II, et 
urtout son ministre bien connu, Hertzberg, 
waient formé le projet de s’annexer Dantzig et 
Гюго, quoiqu'il pût leur en coûter; et voyant 
le triste état de la monarchie autrichienne, ils 
jugèrent en 1790, le moment propice, pour at- 
tendre leur but. 

La Prusse, alliée à l'Angleterre, exigeait de 
l'Autriche la conclusion immédiate de la paix 
avec la Porte, sur la base du status quo antr 
bellum. Si la Cour de Vienne n'accédait pas à 
*s exigences, la Cour de Berlin proposait de 
'entendre, sur les meilleurs mesures à prendre, 
jour concilier tous les intérêts. La Prusse sous- 
ntendait par là l'acquisition de Dantzig et de 
‘horn, aux dépens de la Pologne, à laquelle 
Autriche céderait la partie de la Galicie qui 
Ц était échue. Comme dédommagement, la 
russe s’engageait à obliger la Turquie, avec 
quelle elle venait de conclure une alliance 
fensive et défensive, de céder une partie de ses 
ssessions à l'Autriche. 
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томы весьма опаснаго волнев!я. Все-таки 4x 
Госифъ Il, ни наслВдникъ его императоръ 
Леопольдь П не р8ёшились прервать союзъ съ 
Poccien. 

Почти предъ самою смертью 1осифъ Il на- 
писалъ послЪднее свое письмо къ Екатеринф II 
отъ 16 февраля 1790 r., въ которомъ онъ умо- 
лаеть Имиератрицу не отказать брату его въ 
дружб$ и союзной помощи, которыми она 
осчастливила его самого въ продолжене мно- 
гихъ ABTR. «Соблаговолите», кончаеть 1осифъ 
Il, «благосклонно выслушать посл днюю прось- 
бу в$рифйшаго Вашего друга и наисправедли- 
вЪйшаго Вашего обожателя, состоящую въ томъ, 
чтобъ Вы удфлили брату моему и моему rocy- 
дарству TO расположен1е и оказали ту помощь, 
въ которыхъ Вы изволили ув$рять меня». 

Когда Леопольдъ Il вступилъь на престолъ, 
онъ собственноручно, въ письм$ отъ 25-го фев- 
раля, извфстилъ Императрицу о смерти своего 
брата, прося ее въ то же время продолжать 
прежн!я дружеская сношен!я съ Австрею. Ека- 
терина ЦП, въ письмахъ отъ 23-го апрФаля и 28-го 
августа 1790 г., увЗряла императора въ искрен- 
нзйшемъ ея желан!и поддерживать установив- 
и1йся между®обфимп имперями союзъ. 

Однако нельзя не замЗтить, что 3TOTE союзъ 
подвергался весьма серьезнымъ оласностямъ 
въ промежутокъ времени отъ смерти Тосифа II 
и до завлюченя союзнаго договора 1792 г. 

Императоръ Леопольдъ унаслЪдовалъ не толь- 
KO войну съ Портою, но также опасность но- 
вой войны со стороны [pycciu. 

Король Пруссюй Фридрихъ Вильгельмъ Il, 
à въ особенности извЗстный мннистръ его Герц- 
бергъ, поставили себ цфлью присоединить во 
что бы ни стало Данцигъ и 'Торнъ. Въ виду же 
печальнаго состоян1я Австрайской монархи они 
признали 1790 г. ваиболВе удобнымъ для AOCTH- 
женя IH. 

Прусе1я, въ союз съ Англею, требовала отъ 
Австрии немедленно заключить съ Портою миръ 
на основани status quo аше bellum. Если же 
ВЪнсмй дворъ не желалъ бы исполнить этого 
требован1я, то БерлинсвЙ дворъ предложилъь 
войти съ нимъ въ соглашен1е относительно та- 
кого мфропрятя, которое примиряло бы HXE 
интересы. Подъ посх?днимъ Прусся pasywbaa 
получене Данцига и Торна отъ Польши, кото- 
рой Австрая должна уступить полученную ею 
часть Галицш. Для вознаграждентя же ABCTpix 
Пруссля обязалась заставить Турщю, съ кото- 
рою она только-что заключила оборонительный 
и наступательный союзъ, уступить ей часть 


своихъ владЪв!Й. 
13 


Ces crmbinaisnns formerent № sujet des пря” 
сама au comgres de Rsichenbach dont ie 
résultat fut, qne La Cour de Vienne s'engageait. 
nonsenl-ment à faire La paix aver la Turquie. 
sur la base du status quo avant La guerre, mai: 
encore à ne plus aconrder auran cours à la 
Russie. 

En s syamettant à ces exigences de la Prusse 
et de l'Angleterre, l'Autriche parvint 4 éviter 
la guerre avec ia Prusse, mais en même temps. 
craignant le mauvais effet que pourrait produire 
à St. Pétersbourg, la nouvelle de ces négocia- 
tions, et désirant prévenir toute fausse inter- 
prétation, la Cour de Vienne et l'empereur, lui- 
même, communiquaient à la Cour de Russie. 
toutes les propositions faites par la Prusse, et 
la mettaient au courant de toute La marche du 
congrès de Reïichenbach. En outre, la Cour de 
Vienne ne consentit aux exigenres de ses adver- 
saires, qu'avec la ferme intention de ne pas le 
mettre à exécution. 

Le prince de Kaunitz et l'empereur Léopold I] 
prévinrent Catherine IT qu'ils voulaient prolon- 
ger, par tous les moyens possibles, les négocia- 
tions relatives au traité de paix avec la Porte. 
pour laisser aux armées russes Че temps de 
porter aux Turcs de попуеаих coups. 

D'un autre côté. La Cour de Vienne ne perdait 
aucune occasion pour tâcher de convaincre le 
Cabinet de St. Pétersbourg, de la nécessité de 
faire la paix, au plus vite, en vue de la posi- 
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эти LONÉGSANE был врехиетошъ @ 
ровъ аа P-éxemaxezons soxrpeccé, } 
тожъ котораго было. что Вфасый ) 
101550 бязалея закпочить съ Порто 
за ссноватя STATUS QUO прель войною 
оказывать также ботфе никакой помощ 


Подчиняясь этимь требоватяниь П 
Англш, Австрия иэбфгла войны съ I 
но въ го же время сильно опасалась 
прятваго BIÏAHIA которое могли про 
въ Петербург msbcris объ этахъ п 
рахъ. Съ цёльь» предупредить ложное 
die ихъ. Вфнсюй дворъ и самъ им 
постоянно сообщали въ Петербургъ : 
прелложен1яхь, схЫланныхь Пруссею, 
Рейхенбахскаго ковгресса. Мало того, 
дворъ согласился на требован1я своихъ 
виковъ съ твердымь намфрешемъ не 
хить ихь въ неполненте. 


Внязь Бауниць и императоръ Л 
предупредили Екатерину II. что они н 
всЪми средствами продлить мирные пе! 
съ Портою. для того, чтобъ дать Русса 
CKAME возможность нанести Туркам 


tion menaçante, prise à l'égard de la Russie, | 


par la Prusse et l'Angleterre. (Voir la dépêche 
du vice-chancelier Philippe Cobenzl, à l’ambas- 
sadeur Louis Cobenzi, du 10 octobre 1790). 
L'Autriche avait fait, selon l'opinion du prince 
de Kaunitz, tout ce qui était en son pouvoir 
pour remplir ses obligations d’alliée envers la 
Russie; en conséquence il conseillait au Cabi- 
net de St. Pétersbourg de conclure la paix, afin 
de préparer ses armées à une lutte, en commun, 
contre la Prusse et les Puissances maritimes. 
(У. sa dépêche du 28 novembre 1790 à Cobenzl.) 


L’Impératrice Catherine avait parfaitement 
apprécié la valeur des motifs, qui avaient porté 
l'empereur à accepter les stipulations de Reichen- 
bach, mais, en même temps, elle chargea le 
prince Galitzyne d'assurer la Cour de Vienne, 
de la ferme décision qu’elle avait prise, de con- 
tinuer la guerre, contre la Turquie, jusqu'à ce 
que celle-ci acceptât les conditions de paix, 
proposées par elle. La Russie était prête à s'op- 
poser, à main armée, aux tentatives que pour- 


Впрочемъ ВЪфнсюЙ дворъ не упус! 
другой стороны. случая, чтобъ убЪдит 
бургсый кабинеть въ необходимости 
заключить CKOPBE миръ, въ виду угро 
положен1я, принатаго Прусслеюи Анг 
вошени Росси. (См. хепешу вице-канц 
sonua Кобевцля кт, послу Люи Кобен 
10-го октября 1790 г.). 

Австрия сдфлала, по MHBHIO князя 
все, что была въ COCTOAHIH, для испол 
юзныхъ своихъ обязанностей въ отно. 
Росси. Ha этомъ основании онъ co: 
Петербургскому кабинету заключит 
чтобъ зат$уъ возстановить свой сихы 
щей борьбы противь [pyccia и морск 
жавъ. (Депеша его къ Л. Кобенцлю о 
ноября 1790 г.) 

Императрица Екатерина П вполи$ | 
основательность причинъ, заставявши? 
ратора согласиться на Рейхенбахсвя п 
лен1я. Ho въ то же время она поручни: 
Голицыну увзрить ВЗнсый дворъ въ 
ея рёшимости продолжать противъ ТУ 
ну до TBXB поръ, пока она не соглас 
предложенныя ей мнрныя условя. Рос 
готова вооруженною рукою противг 
пытк Прусси и Arai принудить ее 
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raient entreprendre la Prusse et l’Angleterre, 
pour l'obliger à conclure la paix, sur la base 
du status quo. 

La ferme volonté de l'Impératrice triompha 
aussi еп cette occasion. La Prusse et l'Angleterre 
пе firent point la guerre à la Russie. et l'Autriche 
se pénétra, de plus en plus, de la nécessité de 
уп alliance avec la Cour de St. Pétersbourg. En 
conséquence, lorsqu'au commencement de l’année 

1791, le favori du roi de Prusse, Bichofswerder, 
№ rendit secrètement à Vienne, pour poser les 
bases d’un rapprochement entre les deux Puis- 
snces, et pour conclure une alliance, le Cabinet 
de Vienne déclina catégoriquement toutes les pro- 


qu le plénipotentiaire prussien exigea que, dans 

le cas où une guerre surgirait entre la Russie 

et la Prusse, l'Autriche déclarât à la Cour de 
&t. Pétersbourg qu'elle resterait neutre, Гет- 
. pereur répondit, que jamais il ne ferait une 
promesse aussi contraire à toutes ses obligations 
envers la Russie (V. Beer. Joseph IT, Leopold II 
und Kaunitz, р. 374, 398). 


Ainsi, les affaires de Turquie ne purent jamais 
rompre la bonne entente entre la Russie et 
l'Autriche. 

On ne saurait en dire autant de la question 
polonaise qui, après la révolution du 3 mai 1791, 
était venue se placer au premier plan. On avait 
annulé la constitution de la république polonaise, 
garantie par la Russie. L'Impératrice ne pou- 
vait approuver ce bouleversement, mais tant que 
durait la guerre avec la Turquie, il lui était 

impossible de se prononcer à ce sujet. La Cour 

de Vienne, de son côté, était infatigable dans 

æs tentatives pour sonder la manière de voir de 
l'Impératrice, sur les affaires polonaises; désirant 

‘'ntendre avec elle, sur la politique à suivre, 

e commun, concernant cette question. ° 

Dans sa dépêche du 12 novembre 1791 adressée 
аи comte Cobenzl, le prince de Kaunitz exposa 
les vues politiques de l'Autriche par rapport à la 

Pologne. Elles consistaient: 1-0 à constater 

l'indispensable nécessité de paralyser les projets 

& la Prusse, sur certaines provinces polonaises, 
30 à empêcher la Pologne de devenir, par la 
voie des réformes intérieures, un Etat puissant. 

Conformément à ces principes, la Cour de 
Vienne jugeait nécessaire de s'opposer à toute 
tentative d'un nouveau partage de la Pologne, 
Car ce partage eût été plus avantageux pour la 
Prusse que pour les deux Cours impériales. En 
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| KIWDUCHIRN мира на OCHOBAHIN status quo. 


Твердая воля Императрицы побфдила и въ 
этомъ случа: Прусся и Англя не начинахи 
войны противъ Poccis, a Ascrpia eme болфе про- 
викнулась CO3HAHIEME въ необходимости союза 
съ Росмею. Поэтому, когда въ началЪ 1791 г. 
зюбимецъь Пруссваго короля Бишофсвердеръ 
тайно явился въ ВЪФну, чтобъ положить осно- 
ван1е сближен!ю обфихъ державъ и ЗаБЛЮЧИТЬ 
между ними союзъ, то ВЪнсыЙ дворъ категори- 
чески отклонялъ веф предложев!я, направхен- 


| HHA противъ существующяго съ Poccielo союза. 
positions dirigées contre l’alliance russe et lors- : 


— — 


Ha требоване Прусскаго уполномоченнаго, 
чтобъ, въ случаВ возникновен1я войны между 
Pocciew и Прусс1ею, Австря объявила бы Poc- 
сш, что останется нейтральною, императоръ 
OTBÉTENE, что никогда не дастъ подобнаго 068- 
щан1я, совершенно противнаго его обязатель- 
ствамъ въ отношении России. (См. Beer. Ioseph II, 
Leopold П а. Kaunitz, 3. 874 и 398.) Кром того 
о всЪхъ переговорахъ съ Прусскимъ уполномо- 
ченнымъ постоянно сообщалось Русскому послу 
въ ВЪнЗ и въ Петербургъ, чрезъ гр. Кобенцля. 

Такимъ образомъ Турецкя ha не въ со- 
стоян!и были нарушить согласе между Австр1ею 
и Poccie». 

Другое приходится сказать о Польскомъ во- 
прос3, опять выступившемъ на первый планъ 
посл$ револющи 8-го мая 1791 r., которою было 
отм$нено устройство Phuu Посполитой, гаранти- 
рованное Pocciem. Одобрить этотъ переворотъ 
Екатерина П не могла, но, съ хругой стороны, 
пока продолжалась война съ Турщею,она He счи- 
тала возможнымъ высказаться на этотъ счетъ. 
ВЪнсыйЙ же дворъ не уставахь въ своихъ по- 
пыткахъ узнать взглядь Императрицы HA Поль- 
свыя A'BIA, желая согласиться съ вею относи- 
тельно общей вхъ политики въ этомъ вопрос$. 


Въ депеш$ отъ 12-го ноября 1791 г. къ гр. 
Кобенцлю князь Кауницъ излагаеть политику 
ABCTPIH въ отношени Польши, состоящую, во 
1-хь, въ сознани необходимости парахизовать 
Прусске умыслы на нфкоторыя Польсвя вла- 
дЪн1я и, во 2-хъ, не давать Польш%, путемъ 
внутреннихъ преобразован1йЙ, обратиться BE 
сильное государство. 

Сообразно съ этими началами ВЗнск1Й хворъ 
полагалъ веобходимымъ препятствовать вся- 
кимъ попыткамъ вновь раздфлять Польшу, ибо 
новый раздЪль былъ бы гораздо выгодн$е Прус- 
сли, нежели обоимъ императорскимъ правитель- 
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ontre, l'Autriche s'efforcait de persnader à ГПо- 
pératrice qu'il serait désirable d'institner et. 
Pologne une monarchie héréditaire et de plaver 
ur le trône l'électeur de Saxe. Elle redoutait. 
а la fois. les a-pirations de la Ргиззе et Це la 
Ruas-ie: pour les paralssër. elle inséra dans a 
convention du 25 juillet 1791 conclue aver lu 
Prusse, un réglement, en vertu duquel les partie- 
contractantes s'engageaient à inviter la Russi.. 
à participer à la garantie. en commun, de la 
constitution polonaise, et de renoncer à placer 
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jamais sur le trône de Реохие. un membre : 


quelconque de l'une Чех troi- maison: réguantes. 
Ces combinaison: se trouvaient en opposition 
directe avec la politique de l'Impératrice. Elle 
ne put dissimuler son mécontentement au sujet 
de la manière dont l'Autriche envisazeait les 
affaires de Pologne, ni consentir à accepter les 
principes posés par la Cour de Vienne. 


Prenant en considération que la guerre de 
Turquie n'était pas terminée, l'Impératrice adopta 
pour régle d'éviter de se prononcer jusquà ce 
que le moment füt venu d'agir et de forcer l’Au- 
triche et la Prusse de voncourir aux plans de 
la Russie. 

Catherine П profitf très habilement de Па 
Révolution francaise, pour atteindre ce but. 
«Je me casse la têtes, disait-elle en décembre 
1791, <pour pousser les Cours de Vienne et de 
Berlin à se méler des affaires de France. Je veux 
les engager dans ces affaires pour avoir les 
coudées franches. J'ai beaucoup d'entreprises qui 
ne sont pas terminées et ju veux que ve< deux 
Cours soient occunées afin qu'elles ne me dé- 
rangent pas.» (У. le Journal de Chraporrit:kuy, 
édition Barsoukoff. p. 386). 

L'Impératrice agit en conséquence. Dans ses 
lettres à l'empereur Léupold (р. ex. celles du 
11 août et du 29 septembre 1791) et dans ses 
rescrits au prince Galitzyne. elle insiste con- 
stamment sur l'indispensable nécessité d’une ac- 
tion énergique contre les révolutionnaires fran- 
çais, que Catherine II détestait sincèrement. 
Mais les points de vue des deux (‘ours de Vienne 
et de St. Pétersbourg différaient essentiellement 
aussi à l'égard des affaires de France. Pour 
anéantir la marche её la propagation des idées 
révolutionnaires, l'Impératrice proposait de pro- 
voquer en France même un mouvement contre- 
révolutionnaire, à la tête duquel devaient se 
placer les frères du roi Très-Chrétien en в’ар- 
puyant non sur des armées étrangères, mais sur 
les Français eux-mêmes. L'empereur jugeait an 
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CIBIMB. ROME того Австрия старалась VOTE 
НИиупоратрицу въ необходимости уставовить въ 
Польши на’лфдетвенную мовархи» и возвести 
ча Польеый престоль курфирета Саксонскаго. 
Съ «bib же парализовать стремленя Пруссия 
и Росчи. Австрия ввела въ коивеншю 25-0 
ея 1791 т.. завлюченнуею съ Üpvecien, поста: 
вовлен!е. ча основав вотораго OH договари- 
вавепяся стороны обяздуются пригласить Poc- 
Е, ER общей гаравти Польской KOHCTATYIS 
и къ отказу возвести когда-либо ва ПолькЕй 
преетоль одного изъ членовъ трехъ царетвур- 
ЩИХЪ ВЬ НИХЪ L'IMOBR. 

„ия комбинаши совершенно ставовилоеь къ 
разрёзъь съ нолитивою Императрицы въ отно- 
шенш Польши. Она не могла скрывать своего 
неудовольствя по поводу Австрийскаго взгляда 
на Польеюмя дфла и не въ состоянш была со- 
глаенльея съ началами, выставленными Вфн- 
CRHMB ДвОромь. 

Имфя же на рукахь неоконченную› 'Гурецкуи’ 
войну. Екатерива П приняла за правило ufit- 
галь необхолимостя высказаться до ТЫ 
порь. пока не наступила возможность дфйство- 
валь и заставить Австрю и Прусешо gocut- 
неествововагь видамь Poccin. 

Чрезвычанно удачно военользовалаеь Esare- 
рина П Французекою револющею для достиже 
я этой цфли. «фе ше casse Ia Ще», сы- 
зала Ниператрица въ декабуБ 1791 r., «чтобь 
подвинуть Внек! и Берлинсый дворы въ 15а 
Французеюмя. Je veux les engager dans les af 
faires pour avoir les cuudées franches. У меня 
MHOTO предирятй неноконченныхъ, и надобно, 
чтобъ они были завяты H мнф He Mur. 
(См. Дневнякъ Храповицкоюо, изд. Барсуков. 
CTP. 385). 

Согласно съ этимь она дЪйетвовала. Въ пись- 
махь къ императору [еопольду (напр. оть П-№ 
августа и 29-го сентября 1791 г.) ин въ ресврит- 
тахъ въ князю Голицыну постоянно указывает- 
CA на необходимость энергически дЪйствоваль 
противъ Французскихъ револющонеровъ, кото- 
рыхь Императрица искренно ненавахфла. Ho 
и въ отношения Французскихъ AIR взгляды 
ВЪфнекаго двора и Петербургскаго звачитель- 
HO расходились. Для уничтожен1я ревозющов- 
наго движешя и пропаганды Императрица пред- 
лагала вызвать въ самой ŸpaBuin аптиревозю 
цонное движене, во главЪ$ котораго могли бы 
стать братья короля Французскаго, опирающиеся 
не на иноземныя войска, но на самихь Фрая- 
цузовъ. Императоръ же призналъ необходимых» 
составить коалищю европейскихь  державь, 


1792 г. 


__197 


1792 г. 





ontraire indispensable de former une coalition 
les Puissances étrangères atin de forcer les 
français à rétablir l’ancien ordre de choses. 
Mais quelle que fût la divergence entre l'Au- 
riche et la Russie, Catherine П n’en atteignit 
as moins complètement son but. bien que sa 
actique fut comprise par les Cours de Vienne 
# de Berlin. (У. la dépêche du prince de Kau- 
nitt au prince Reuss à Berlin, du 25 janvier 
1792, dans Virenot. Quellen zur Geschichte der 
deutschen Kaiserpolitik Oesterreichs. Wien 1873, 
т. |, р. 358, у. IL р. 105 et 129, et Herrmann, 
Geschichte des russischen Staates. у. УП, р. 226). 


À la fin de 1791, fut conclu le traité de Yassy, 
aux conditions imposées par la Russic. Alors 
l'Impératrice eut «les coudées franches» et elles 
soccupa activement d'orgauiser les affaires de 
Pologne. Dans l'impossibilité de se mettre d’ac- 
cord avec les points de vue de la Cour de Vienne 
sur la question de Pologne, l’Impératrice se 
décida à se rapprocher du Cabinet de Berlin qui, 
peut-être, se montrerait plus disposé à s'entendre 
avec elle. En effet, lorsque l’empereur François П 
qui avait succédé à son père au commencement 
de l'année 1792, manifesta l'intention de suivre 
la politique de Léopold II relativement aux 
affaires polonaises, l'Impératrice fit un pas dé- 
cisif vers la conclusion d’une alliance avec la 
Prusse. 

Au mois d'avril 1792, l'empereur François П 
communiqua à Catherine II la convention du 
2 juillet 1791, qui n'avait été ratifiée que le 
7 février 1792, сё l'invita à y accéder. En гб- 
ponse à cette communication, l’Impératrice dé- 
clara par des lettres du 12 avril et du 2 mai. 
qu'elle aurait volontiers accédé à cette conven- 
tion, si elle ne renfermait point un article secret 
relatif à Ja Pologne qui annullait non seulement 
les obligations assumées par la Russie, mais 
encore les traités solunnels qui la liaient à l’Au- 
triche. C'est pourquoi l'Impératrice se réservait 
le droit de conclure directement une alliance 
éparée avec le roi de Prusse. 

Ce revirement produisit à Vienne une pro- 
onde impression. L’Autriche se voyait exposée 
à perdre l'amitié et Гарри de la Russie, préci- 
ément au moment où les affaires de France et 
le Pologne prenaient des proportions de plus 
п plus considérables et où la Prusse se trouvait 
n mesure de réaliser ses plans sur la Pologne 
ип dehors de la participation de la Cour de 
fienne. | 

Dans ces conjonctures l'empereur François Il 


чтобъ заставить Французовъ возстановить преж- 
ий порядокъ вещей. 


Каково бы ни было разногласе между Ав- 
стрею и Poccieb въ этомъ вопрос, все-таки 
Екатерина II вполнф достигла поставленной 
себ цфли, несмотря на то, что Вфнемй и 
Берлинсый дворы сознавали ея тактику. (См. 
депешу квязя Кауница къ кн. Рейссу въ Бер- 
линз отъ 25-го января 1792 г. у Virenot. Quel- 
len zur Geschichte der deutschen Kaiserpolitik 
Oesterreichs. Wien 1873. Ва. I, S 358; Bd. II, 
S. 105, 129. H-rrmann. Geschichte des russischen 
Staates. Ва. УП, S. 226). 

Въ самомъ концф 1791 г. быль заключенъ 
Яссвй мирный трактатъ съ Турщею, на усло- 
вяхъ, поставленныхъ Россею. Теперь «были 
развязаны руки», и Екатерина П дфательно 
взялась за устройство Польскихъ дфлъ. Не 
будучи въ состоян!и согласиться съ взглядами 
ВЗнскаго двора на счеть Польскаго вопроса, 
Императрица рфшилась сблизиться съ Берлин- 
скимъ дворомтъ, который, быть можетт, выка- 
жетъ большее сь нею единомысме. Поэтому, 
когда императоръ Францъ I], насхдовавший 
своему отцу въ началВ 1792 г, обваружилъ 
HaMBpeuie слЪдовать въ Польскомъ вопрос 
политик$ Леопольда П, Императрица cabraxa 
рзшительный шагъ къ заключеню союза съ 
Прусаею. 

Въ апрфлЪ 1792 г. императоръ Францъ II co- 
общиль Екатерив$ IT конвевщю 25-го ira 
1791 г., ратификованную только 7-го февраля 
1792 г., съ приглашенемъ приступить къ ней. 
Въ отвфтъ на это Императрица, въ письмахъ 
отъ 12-го апр%ля и 2-го мая, заявляетъ, что она 
съ удовольствемъ приступила бы къ конвенщи, 
еслибъ только не было въ ней секретной статьи 
относительно Польши, нарушающей не только 
принятыя Росс1ею на себя обязательства, но 
даже торжественные трактаты, соединяющие ее 
съ Австрею. Поэтому Императрица оставила 
за собою право заключить особенный союзъ 
непосредственно съ Прусскимъ королем. 

Этотъ поворотъ произвелъь въ В$н$ чрезвы- 
чайно сильное впечатл3 не. Австря подверга- 
лась опасности лишиться дружбы и помощи 
Росси въ то самое время. когда Французсвя 
и Польскя дфла стали принимать все больше 
размфры и [pyccia получила бы возможность 
осуществить свои планы на счетъь Польши, по- 
мимо участя ВЗнскаго двора. 


При такихъ обстоятельствахъ императоръ 
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ne pouvait ne pas désirer de s'assurer la bien- 
veillance et le concours de la Russie par la 
conclusion d’une nouvelle convention d'alliance 
revêtue de toutes les formalités d'usage. 

La proposition que la Cour de Vienne fit à 
cet effet, fut immédiatement acceptée par l'Im- 
pératrice, et comme François П ne jugea pas 
opportun de renouveler le débat relatif à la 
primauté, la conclusion du traité d'alliance eut 
lieu le 3 (14) juillet 1792, avec l'observation de 
l’alternat diplomatique. Ce traité d'alliance se 
rapproche beaucoup par son contenu des lettres 
du 18 (ou du 21), et du 24 mai 1781. L'article 
secret concernant la Pologne révèle un nouveau 
succès de la politique russe. 


Au Nom de la Très-Sainte et indivisible 
Trinité. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies d’une part, et Sa Majesté le Roi 
de Hongrie et de Bohême de l’autre, 
ayant jugé également conforme à l’étroite 
amitié, qui Les unis, et au bien-être de 
Leurs Etats respectifs, de renouveler 
les engagemens d’intime union et d’Alli- 
ance défensive, subsistants entre les deux 
Monarchies, Elles ont nommé et auto- 
risé, savoir: Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies, le Sieur Jean 
Comte d’Ostermann, Son Vice-Chan- 
celier, Conseiller privé actuel, Senateur 
et Chevalier des Ordres de St. André, 
de St. Alexandre Newsky, Grand’ Croix 
de celui de St. Wladimir de la première 
Classe, et de St. Anne; le Sieur Ale- 
хапаге Comte de Bezborodko, Conseiller 
privé actuel, premier Maître de Sa Cour, 
Directeur général des Postes et Cheva- 
lier de l’Ordre de St. André, de St. 
Alexandre Newsky, et Grand’ Croix de 
celui de St. Wladimir de la première 
Classe; et le Sieur Arcadi de Morcoff, 
Conseiller d'Etat actuel, Membre du Col- 
lège des Affaires étrangères et Grand’ 
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Францъ П He могъ не желать заручиться по- 
средствомъ союзнаго договора, заключенваю 
при соблюдении всзхъ общепринятыхъ формаль- 
ностей, помощью и дружбою Poccis. 

Соотв$тствующее этому предложеше Ва. 
скаго двора немедленно было принато Имне- 
ратрицею, и такъ какъ Францъ П не призваль 
удобнымъ начать споръ о своемъ первенств$, 
то 3/14-ro 1юля 1792 г. состоялось заключеше 
союзнаго трактата, въ которомъ соблюдается 
дипломатическЙ альтернатъ. Этотъ союзный 
логоворъ, по содержан!ю своему, весьма близко 
сходится съ письмами оть 18-го и 24-10 им 
1781 г. Секретная же статья относительно 
Позьши доказываеть новую побЪду Русской 
ПОЛИТИКИ. 


Во имя Преевятыя и нераздВ®линыя 


Тройцы. 


Ея Величество Императрица Все 
росайская съ одной стороны, а Ею 
Величество Король Венгерсвай и Богеч- 
CELA съ другой, признавъ за сходствен- 
ное какъ съ TBCHOI дружбою Ихъ co- 
прягающею, такъ и CB благосостоян- 
емъ Государствь Ихъ, возобновить су- 
ществующ!я между об$ими Монархями 
обязательства искренняго соединеня и 
оборонительнаго союза, назначили иупое 
номочили, à именно: Ея Величество Им 
ператрица Bcepocciäcraz Графа Ивана 
Остермана,СвоегоВице-Канцлера, Да. - 
ствительнаго Тайнаго СовЗтника, Сенз- 
тора и Орденовъ Святаго Андрея Перво- 
званнаго, Св. Александра Невскаго, 
Равноапостолнаго Князя Владимира боль- 
шаго Креста первой степени и Гозстин- 
скаго Св. Анны Кавалера; Графа Аж- 
хсандра Безбородку, ДЪйствительнаго 
Тайнаго Сов$тника, Своего Гофмейстера, 
Главнаго Директора почтъ и Орденовъ 
Св. Андрея Первозваннаго, Св. Але 
ксандра Невскаго и Равноапостолнаго 
Князя Владимира большаго Креста пер- 
вой степени Кавалера; и Аркафя Mop- 
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Croix de l’Ordre de St. Wladimir de la 
sconde Classe; et Sa Majesté le Roi 
de Hongrie et de Bohème, le Sieur Louis 
Comte de Cobenzl, Grand’ Croix de 
l'Ordre Royal de St. Etienne de Hon- 
gie, Son Chambellan, Conseiller d'Etat 


intime et actuel, Ambassadeur Extraor- | 
флаге et Plénipotentiaire auprès de Sa R 


Majesté Impériale de toutes les Russies; 
ls quels après s'être communiqué et 
avoir échangé leurs pleinpouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme. sont convenus 
des Articles suivants: 


ARTICLE I. 


Пу aura une amitié et union sincère 
et constante entre Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies её Sa Ма- 
jesté le Roi de Hongrie et de Bohème, 
Leurs Héritiers et Successeurs. Les 
Hantes Parties contractantes apporteront 
en conséquence la plus grande attention 
à maintenir entre Elles une amitié et 
correspondance réciproque, en évitant 
fout ce qui pourroit altérer l’union et 
В bonne intelligence, heureusement sub- 
sistantes entre Elles, et en donnant tous 
Leurs soins à procurer en toute occasion 
Leurs utilité, honneur, et avantage mutuel. 


ARTiCLe Il. 
Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 


Russies, et Sa Majesté le Roi de Hongrie 


et de Bohême, conviennent par le pré- 
sent Traité de donner une plus grande 
étendue à la garantie d’une partie de 
Leurs possessions, stipulée par la con- 
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хова, ДЪйствительнаго Статскаго Corr- 
ника, Коллеми Иностранныхъ ДЗль 
Члена и Ордена Св. Равноапостолнаго 
Князя Владимира большаго Kpecra 
второй степени Кавалера; & Его Вели- 
чество Король Венгерск и Богемсвй, 
Графа Лудвша Кобенцля, Королевскаго 
Венгерскаго Ордена Св. Стефана боль- 
шаго Креста Кавалера, Своего Камергера, 
Тайнаго и Дйствительнаго Статскаго 
Совзтника, чрезвычайнаго и полномочна- 
го Посла при Ея Величеств8 Импера- 
трицЪ Всерос йской; которые по взаим- 
номъ сообщени и PASMBHB своихъ пол- 
номоч1й, найденныхь въ надлежащей 
форм, условились о  слЗдующихъ 
статьяхъ. 


Статья [. 


Искренняя и постоянная дружба и 
coraacie да будеть между Ея Величе- 
ствомъ Императрицею Всеросийскою и 
Его Величествомь Королемъ Венгер- 
скимъ и Богемскимъ, Ихъ НаслЗдни- 
ками и Преемниками. Въ сл8детве 
чего Высов!я договаривающуяся стороны 
должны прилагать крайнее рачене о 
сохранен между Собою взаимной друж- 
бы и сношемя, убЪгая всего, что MO- 
жеть нарушить щастливо существующая 
между Ими единомысл!е и доброе co- 
глаче, и стараясь BCBMH силами посп%- 
шествовать во всякомъ случаВ взаимной 
пользВ, чести и выгод. 


Статья II. 


Ея Величество Императрица Bce- 
россЙская и Его Величество Король 
Венгерсый и Богемсый соглашаются 
симъ договоромъ, распространить руча- 
тельство, обфщанное Ими на н®которыя 
Ихъ владЪя въ Вонвенщи, завлючен- 
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vention conclue à St. Pétersbourg le 
25 Juillet 1772, la quelle convention 
est censée être renouvellée par cet Ar- 
ticle dans toute son étendue et toute sa 
valeur, comme si elle y étoit insérée 
mot à mot. Et comme le Traité de Te- 
schen, conclû sous la médiation et la 
garantie de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies et de Sa Majesté le 
Roi de France, en retablissant la tran- 
quillité en Allemagne, a déterminé la 
part dévolue à la Sérénissime Maison 
d'Autriche de la Succession de Bavière, 
les deux Hautes Parties contractantes 
sont convenues de le prendre également 
pour baze de Leurs nouveaux engage- 
mens respectifs, et de le confirmer spé- 
cialement ainsi qu’Elles le confirment en 
effet dans toutes ses stipulations et 
transactions. 


ARTICLE Ш. 


En conséquence Sa Majesté l’Impéra- 
trice de toutes les Russies promet et 
S'engage de la manière la plus solem- 
nelle envers Sa Majesté le Roi de Hon- 
grie et de Bohème, Ses Héritiers ct 
Successeurs suivant l’ordre de la sanc- 
tion pragmatique, établie dans Sa Maison, 
de garantir et défendre contre les at- 
taques de quelque Puissance que ce soit, 
tous les Etats, Provinces et Domaines 
qu'Elle possède actuellement en Europe, 
sans aucune autre exception que celles, 
qui seront expressément insérées dans 
le présent Traité. 


ARTICLE IV. 


En revanche Sa Majesté le Roi de 
Hongrie et de Bohême promet et s'en- 
gage de la manière la plus solemnelle 


—_——_———_——_—_——— Re Re Re 


ной въ Санктпетербург® 25 Гол 
года, которую Конвенщю нах; 
почитать за возобновленную сею с 
во всемъ Ея пространств и сил 
будто бы оная здфсь оть слова д 
внесена была. А поелику Terre 
договоромъ, заключеннымъ подъ 1 
ничествомъ и ручательствомъ Ея 
чества Императрицы Bcepocciäe 
Его Величества Короля Францу 
возстановлена тишина въ Герм: 
опредЗлена часть, доставшаяся П] 
л6йшему АветрЙскому Дому и 
слЪдетва БРаварекаго; то 065 Е 
договаривающияся стороны COTXS 
равном$рно принять и оный до 
за основан!е новыхъ своихъ взаи 
обязательствъ, и именно его п 
дить, такъ какъ и дфйствительн 
тверждаютъ во всЪхъ онаго VC] 
и постановлен1яхъ. 


СТАТЬЯ Ш. 


Въ cabrcrsie чего Ея Вел 
Императрица Веероссйекая TOp&! 
нЪйшимъ образомъ обфщаетъ 
вуется Его Величеству Королк 
герскому и Богемскому, Его На 
камъ и Преемникамъ по порядку 
матической Санкции установлен 
ДомЪ Его, охранять и защища, 
нападен!й какой бы то ни был 
жавы всЪ области, провинщи и 
коими Our нынЪ владфетъ въ Ё 
безъ всякихъ другихъ изъят 
тфхъ, которыя въ сей договоръ | 
внесены будутт.. 


СТАТЬЯ IV. 


Ею Величество Король Вен 
и Богемеюй во взаиметво того 06! 
и’обязуетея торжественнзйшимт 
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envers Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies, Ses Héritiers et Successeurs 
de garantir et défendre tous les Etats, 
Provinces et Domaines qu’Elle possède 
actuellement en Europe contre les atta- 
ques de quelque Puissance que ce soit, 
sans aucune autre exception que celles 
qui seront expressément insérées dans 
le présent Traité. 


ARTICLE V. 


Par une suite de cette garantie réci- 
proque les deux Hautes Parties contrac- 
tantes travailleront toujours de concert 
aux mesures, qui Leur paroîtront le plus 
propres au maintien de la paix en Eu- 
rope, et dans le cas (ce qu’à Dieu ne 
plaise) où les Etats de l’une ou de 
l'autre d’entre Elles seroient ménacés 
d'me invasion, Elles employeront Leurs 
bons offices les plus efficaces pour l’em- 


pêcher. 
ARTICLE VI. 


Mais comme les bons offices qu’Elles 
Se promettent pourroient ne point avoir 
l'effet désiré, Leurs dites Majestés S’ob- 
ligent dès à present à Se secourir mu- 
tullement avec un corps de douze mille 
hommes en cas que l’Une ou l’Autre 
d'Elles vint à être attaqué en Europe, 
par qui. que ce soit, et sous quelque 
pretexte que ce puisse être. 


ARTICLE VII. 


Ce secours sera composé de dix mille | 
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зомъ Ея Величеству Императриц® Bce- 
росейской, Ея Насл$дникамъ и Пре- 
емникамъ, охранять и защищать BC 
области, провинщи и земли, коими Она 
владфеть нынф въ Европ, отъ напа- 
ден!й какой бы то ни было Державы, 
безъ всякихъ другихъ изъяйй кромЪф 
тфхъ, кои въ сей договоръ именно вне- 
сены будуть. 


Стдлдтья У. 


Въ силу таковаго взаимнаго руча- 
тельства обЪ Высовя договариваюцщияся 
стороны будуть всегда по соглафю 
между собою принимать мЪры, кая 
признаютъ удобн йшими къ соблюден1ю 
мира въ Европ, à ежели (отъ чего да 
сохранить Богь) области одной или 
другой изъ нихъ будуть угрожаемы 
нападен1емъ, то для отвращен!я онаго 


употребятъ Он насильнзйиия свои доб- 


рыя услуги. 


Статья VI. 


Ho вакъ добрыя услуги, кои обфща- 
ютъ OHB одна другой, могутъ остаться 
безъ желаемаго дЪйствя, то реченныя 
Ихъ Величества отъь нын® жъ обязуются 
взаимно другъ другу вспомоществовать 
Корпусомъь изъ двфнадцати тысячъ 
челов къ состоящимъ, въ случаЪ ежели 
на кого изъ Нихъ учинено будетъ въ 
Европ%ф нападене отъ кого либо и подъ 
какимъ бы то ни было предлогомъ. 


Стлтья VII. 


Ся помощь должна состоять въ де- 


hommes d'infanterie et de deux mille | сяти тысячахъ человзкъ пЪхоты и въ 


hommes de cavallerie. Ces trouppes se 
mettront en marche au plus tard trois 
mois après la réquisition, qui en sera 
faite par celle des deux Hautes Parties 


двухъ тысячахъ YCIOBBER конницы. Вой- 
скамъ симъ надлежить выступить ВЪ 
походъ не позже трехъ м%сяцовъ по 
учинен1и о нихъ требоватя оть той изъ 
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contractantes, qui Se trouvera attaquée 
ou ménacée d’une invasion dans Ses pos- 
sessions. Si cependant cette réquisition 
a lieu dans les mois de Decembre, Jan- 
vier et Fevrier, les Troupes de part et 
d’autre seront dispensées, vû la rigueur 
de la saison, de passer les frontières de 
Leurs pays, mais on se contentera de 
les en faire approcher le plus qu'il sera 
possible. 


ARTICLE VIII. 


La partie requérante et la partie re- 
quise S’obligent à demander conjointe- 
ment pour ces Trouppes auxiliaires la 
liberté de passage par un Etat tiers, 
dont Elles auront besoin. Elles doivent 
être pourvues de l’Artillerie de campagne, 
des munitions, et de tout ce qui leur 
sera nécessaire. C’est la Cour requise 
qui les payera et les recrutera annuelle- 
ment. Quant aux rations et portions en 
vivres et fourages, ainsi qu’aux quartiers, 
ils leur seront donnés par la Cour re- 
quérante aussitôt qu'elles seront sorties 
hors de leurs frontières et tout cela sur 
le pied qu’Elle entretient, ou entre- 
tiendra Ses propres Trouppes en cam- 
pagne et dans les quartiers. 


ARTICLE IX. 


Ces mêmes Trouppes auxiliaires seront 
sous le commandement immédiat du Chef 
de l’armée de la Cour requérante, mais 
au reste elles ne dépendront que des 
ordres de leur propre Général et seront 
employées dans toutes les opérations 
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обзихъ Высокихъ договаривающихся 
сторонъ, на которую сдВлано будеть 
нападене, или которая будетъ угрожзема 
нашествемъ на Ея земли. Естьли o1j- 
накожъ таковое требованйе пост$дуеть 
въ ДекабрЪ, Генвар$ и ФеврахЪ м$ся- 
цахъ, то войска той и другой стороны 
по причин суровости годоваго времена 
уволены будуть отъ перехода за гра- 
ницы Государствъ Ихъ, à токмо пове- 
л$но имъ будетъ, сколько возможно, 
болфе къ онымъ приближиться. 


Статья VII. 


Какъ просящая, TAKE и просим 
сторона обязуются требовать совокупио 
для сихъ вспомогательныхъ войскъ сво- 
боднаго чрезъ постороннее Государетво 
пропуска, въ которомъ они будутъ имть 
надобность. Cin войска должны еснабдены 
быть полевою артиллерлею, аммунищею 
и всемъ для нихъ нужнымъ. Просимой 
Дворъ имфеть производить имъ жаз- 
ванье и ежегодно дополнять ихъ ревру- 
тами. Что же касается до рацоновъ и 
порцоновъ, производимыхъ провантомъ 
и фуражемъ, равно какъ и до Евар- 
тиръ, оныя даваемы имъ будуть оть 
просящаго Двора немедленно по выход$ 
ихъ изъ своего Государства, и точно 
по тому положеню, какъ OHB содер- 
жить или содержать будетъ вобствев- 
ныя свои войска въ поход и на квар- 
тирахъ. 


Стлдтья IX. 


Оныя же вспомогательныя войска 
должны состоять безпосредственно поль 
начальствомъ Главнокомандующаго ap- 
мею просящаго Двора: но впрочемъ 
будуть они зависимы только отъ пове- 
xbaiñ  собственнаго Ихъ Генерала « 
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militaires selon la règle de la guerre, 
sans contradiction, à cela près, que ces 
Jpérations seront auparavant reglées et 
léterminées dans le conseil de guerre 
2 en présence du Général qui les com- 
mande. 


ARTICLE X. 


L'ordre et l'Economie militaire dans 
l’intérieur de ces Trouppes dépendront 
aniquement de leurs propre Chef, et 
elles ne seront fatiguées et exposées 
qu’autant que le seront celles de la Cour 
même, qui les aura demandées. Mais 
on sera obligé d'observer dans toutes 
les occasions une égalité parfaite et 
exactement proportionnée à leur nombre 
et à leurs forces. En vertu de quoi ces 
Trouppes auxiliaires devront demeurer 
ensemble autant qu’il sera possible, et 
ne point être separées ni désunies dans 
les marches, commandemens, actions, 
quartiers et toutes les autres «occasions. 


ARTICLE XI. 


De plus ces Trouppes auxiliaires au- 
ront leurs propres Aumoniers et l’exer- 
cice entièrement libre de leur Religion, 
et ne seront jugées que selon les loix et 
les articles de guerre de leurs propres 
Souverains et par le Général et les Of- 
ficiers qui les commanderont. 


ARTICLE XII. 


Les Trophées et tout le butin qu’on 
aura fait sur les ennemis appartiendront 
aux Trouppes, qui les auront pris. 
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употребляемы во вефхъ военныхъ дЁйств!- 
яхъ по воинскимъ правиламъ безпре- 
коеловно, съ тёмъ токмо, чтобъ си дЪЙ- 
стыя были напередъ постановляемы и 
опредфляемы въ воинскомъ COBBTB и 
въ присутстыи командующаго ими Ге- 
нерала. 


CTATE A Х. 


Порядокъ и военное хозяйство. касаю- 
щееся до внутренняго распоряжен!я 
сихъ войскъ, будуть завис$ть единствен- 
HO отъ собственнаго ихъ Шефа, и не 
должно изнурять и подвергать ихъ опас- 
ностямъ болфе войскъ Двора требовав- 
шаго ихъ; а надлежить наблюдать во 
вефхъ случаяхъ равенство совершенное 
и точно соразм$рное ихъ числу и сил$. 
Въ сл6детые чего аи вспомогательныя 
войска имфютъ, сколько возможно бу- 
детъ, находиться BMCTB, и не должно 
ихъ раздЗлять ниже разлучать въ похо- 
дахъ, нарядахъ, дЪйстыяхъ, на EBAP- 
тирахъ и во ве$хъ иныхъ случаяхъ. 


Статья XI. 


Сверхъ того сш вспомогательныя вбМ- 
ска долженствуютъ HMBTE собственныхъ 
своихъ Священниковъ и совершенную 
свободу въ отправлени Богослужен!я 
по ихъ закону, & судимы быть должны 
не иначе, какъ по воинскимъ законамъ 
и артикуламъ собственныхъ ихъ Госу- 
xapeñ, Генераломь и Офицерами на- 
чальствующими надъ ними. 


Статья XII. 


Трофеи и вся добыча, отнятые у не- 
прятеля, должны принадлежать TME 
войскамъ, которые ихъ возмуть. 
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ARTICLE XIII. 

Les Etats que Sa Majesté Impériale 
de toutes les Russies possède en Asie, 
ne sont pas compris dans la garantie à 
la quelle Sa Majesté le Вот de Hongrie 
et de Bohême s'engage par le présent 
Traité. Et en cas que ces Etats soient 
attaqués par la Perse, la Chine, ou 
autres Nations du côté de la grande 
Tartarie, Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohême ne sera point tenue à la 
prestation des secours stipulés. 


ARTICLE XIV. 


De mème les Etats que За Majesté 
le Roi de Hongrie et de Bohême possède 
en Italie ne sont pas compris dans la 
garantie, à la quelle Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies S'engage par 
le présent Traité, et en cas d'attaque 
de ces dits Etats, Sa Majesté Impériale 
ne sera pas non plus tenue à la presta- 
tion des secours stipulés. 


ARTICLE XV. 


%Dans le cas où celle des Hautes Par- 
Нез contractantes, qui en vertu des Аг- 
ticles VI. cet УП. du présent Traité 
auroit fourni le secours stipulé, seroit 
Elle même attaquée dans Ses possessions 
et par la forcée de rapeller Ses Trouppes 
pour Sa propre défense, cette liberté 
Lui est expressément reservée, après en 
avoir cependant averti la partie requé- 
rante deux mois auparavant, et si la 
Partie requise se trouvoit Elle même 
enveloppée dans une guerre lors de Sa 
réquisition, des lors et pendant tout le 
tems que durera cette guerre de la Partie 
requise, Elle ne sera pas tenue à fournir 
le secours stipulé. 


Статья XII. 

()блаети. конми Ея Величество Иу- 
ператрица Всероссйская владеть вы 
Азш, не включаются въ ручательетво_ 
которое Ето Величество Король Вен— 
repckiä и Богемеюй симъ договором 
на Себя снимаетъ. И естьли на сш 06— 
ласти учинятъ нападеше Перся, Китай 
или иные народы со стороны большой 
Татари. то Его Величество Король= 
Венгерскй и Богемевй не обязанъ n0— 
давать выговоренной помощи. 


Статья XIV. 


РавномБрно области, коими Его Ве 
личество Король Венгерскй и Богем- 
скй владфетъ въ Итали. не включают 
въ ручательстево. которое Ея Величе- 
ство Нуператрица Всероссйсвая въ 
силу сего договора на Себя снимаеть: 
и въ случа нападеня на оныя области 
Ея Императорское Величество также 
не обязана подавать условленной по- 
мощи. . 


Стлтья XV. 


Ежели та изъ Высокихъ договариваю- 
щихея сторонъ, которая по еил% VI. в 
VIT. Статья сего договора, подастъ уелов- 
ленную помощь, Сама будетъ атакован 
въ Ея земляхъ и по тому принуждена 
отозвать Свои войска для собетвенной 
обороны, TO Cia свобода ЕН именно 
предоставляется; но съ тфмъ. чтобь в 
два мфеяца напередлъ извфстиля о том 
просящую сторону; & буде просиуая 
сторона Сама будеть въ войн при 
учинени Ей требоватя, тогда и во все 
продолженте сей войны просимой ст- 
роны, не будеть Она обязана подавать 
договорной помощи. 
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ARTICLE XVI. 
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Dans le cas où le secours stipulé ne 


seroit pas suffisant pour la défense de 
celle de deux Hautes Parties contra- 
ctantes qui auroit été attaquée, Sa Ма- 
jesté Impériale de toutes les Russies et 
Sa Majesté le Roi de Hongrie et de 
Bohème Se réservent de S’entendre sans 
perte de temps sur la prestation de 
secours plus considérables suivant l’exi- 
gence des cas. 


ARTiCLE XVII. 


Les Hautes Parties contractantes S’en- 
gagent en outre que dans le cas que 
L'une des deux auroit été forcée à preudre 
ls armes, Elle ne concluera, ni paix, 
ni trève sans y comprendre Son АШе, 
à fin que celui-ci ne puisse être attaqué 
Lui-même еп haine du Secours qu’il 
auroit fourni. 


ARTICLE XVIIL. 


Il sera donné des ordres aux Ambas- 
sadeurs et Ministres des Iautes Parties 
contractantes aux Cours Etrangères de 
s prêter réciproquement leurs bons 
offices et d'agir d’un parfait concert 
dans toutes les occurrences, où il s’agira 
de l'intérét de leurs Maîtres. 


ARTICLE IX. 


Les Hautes Parties contractantes pro- 
mettent réciproquement de ne jamais 
donner azile, assistance, ni protection à 
Leurs sujets ou vassaux rebelles, et dans 
le cas où L’une des deux parviendroit 
à découvrir quelque intrigue qui pourroit 
apporter du préjudice à L’autre, Elles 
S'engagent à S'en donner mutuellement 


en NO mn —— —. — 
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Статья XVI. 

Ежели бы условленной помощи было 
недостаточно къ защищешю той изъ 
обЪихъ Высокихь договаривающихся 
сторонъ, на которую будеть учинено 
нападене. въ такомъ случав Ея Вели- 
чество Императрица Всероссйекая и 
Его Величество Король Венгерсый и 
Богемеый  предоставляютъ себ усло- 
виться безь потери времени о доставле- 
ни вящшей помощи по востребованю 
обстоятельствъ. 


Статья XVII. 


Сверхъ того Высомя договариваю- 
щяся стороны обязуются въ случа 
когда одна изъ Нихъ принуждена бу- 
деть вступить въ войну, не заключать 
ни мира ни перемирия, не включа TYTb 
же и Своего союзника, дабы на него 


‚ самаго не могло сдЗлано быть нападе- 


н1я по ненависти за учиненную ИМЪ 
помощь. 


Статья ХУ. 


Посламь и Министрамъ Высокихъ 
Договаривающихся сторонъ ‘при чуже- 
странныхъ Дворахъ даны будутъ пове- 
лЪн!я помогать взаимно одинъ другому 


‹ добрыми услугами и поступать совер- 


| 


шенно согласно во всЪхъ случаяхъ ка- 
сающихся до пользы ихъ Государей. 


Статья ХЕХ. 


_ Высовя  договаривающияся стороны 
обфщалтъ взаимно не давать ни убЪжи- 
ща, ни пособя. ниже покровительства 
бунтующимь Ихъ подданнымъ или вас- 
саламъ, и въ случаВ когда одна изъ 
нихъ узнаеть о какихъ либо проискахъ, 
могущихъ нанести вредъ другой, обя- 
зуются Он взаимно ÿYBBAOMIATE 0 TOME 
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елиитьаати-е À à travailier À 26 сои гит 
arord à S'en garantir. 


Ахт:0-Е ХХ. 


Comme les deux Haut Parti cen- 
tractantes. en faisant ге Traité d'Alliance 
et d'amitié purement déf-neif n'out À'autre 
objet que de Se garantir réciproquement 
Leur: possessions еп Europe et d'assurer 
autant qu'il dépend d'Elles la tranquil- 
lité générale. Elles n'entendent point 
non Seulement porter par là la moindre 
atteinte aux engagemens antérieurs et 
particuliérs, également défensifs. qu'Elles 
ont contractés avec Leurs Alliés гезрес- 
tifs, mais encore ЕШез se reservent mu- 
tu-llement la liberté de conclure méme 
à l’avenir d’autres Traités avec les Puis- 
sances, qui loin de porter par Leur 
union quelque préjudice et empéchement 
à celui-ci, у pourront donner encore plus 
de force et d’efficare. S'obligeant toutes 
fois de ne point prendre d'engagemens 
contraires au présent Traité. et voulant 
plutôt d’un commun accord у inviter et 
admettre d’autres Cours, qui auront les 
шёшез sentimens. 


ARTICLE XXI. 


Le présent Traité d’Alliance et d'ami- 
tié défensif aura sa force et valeur dès 
à présent et durera huit ans. Et avant 
l'expiration de ce terme П pourra être 
renouvellé selon les circonstances d’alors. 


ARTICLE XXII. 


Le présent Traité sera ratifié par Sa 
Majesté l’'Impératrice de toutes les Russies 
et par Sa Majesté le Roi de Hongrie et 
de Bohême, et les ratifications en seront 
échangées dans l’espace de deux mois, 


гругь уга и стараться единодушно 
прелохраеять CefŒ 7» онаго. 


Crazss ХУ. 


Поеляку ‘5 Bucosis договариваю- 

1272 ‘TOME зактечая сей токмо 060- 
FOENTEIÈBS A логоворъ сокса и дружбы. 
ве имфьть рнаго предмега. какъ в3а- 
Hu оградить Ci Государства въ 
ErimiTt в утверлить. сколько оть Нить 
загисить. ощую тишину. TO симъ ве 
DuIEES не намбрены Ü'Hb ни мало H3- 
руши-ь прежнихь и гобливыхъ. равно 
оборонительныхъ обазательствъ CBOEXE. 
постановленныхь съ Ихь Союзниками: 
но прехоставляють СебЪ свободу зактю- 
чать H впрель друпе хоговоры CE т8- 
кими Дер’жавами. ROTOPHA не причиная 
сокзомъ своимъ никакого вреда HE 
помшательства сему договору, мотуть 
еще придать ему боле CHAN и Xbt 
тельности. общая однаБожъ не вт- 
пать въ обязательства сему договору 
противныя. а соизволяя паче по общему 
услоню приглашать и допускать 5 
OBOMY друпе Дворы находящиеся въ 
равныхъ расположенляхъ. 


Статья XXI. 


Сей оборонительной договоръ союза 

и дружбы долженъ отъ-нынЪ взять свой 

CILIY и д5йсте и продолжаться восежь 

ть. До истечения же сего срока, мо 

‘ жетъ онъ быть возобновленъ по тогдан- 
' нимъ обстоятельствамъ. 


Статья XXII. 


Сей договоръ будеть ратификовавъ 
'Ея Величествомъь Императрицею Ве 
| россйскою и Его Величествомъ Коро- 
'лемъ Венгерскимь и Богемекимъ, и 


| ратификащи онаго будуть разыфнены 


——- = — 
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à compter du jour de la signature où | въ два м$сяца считая со дня подписа- 


plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi Nous soussignés munis 
des Pleinpouvoirs de Sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies et de Sa 
Majesté le Roi de Hongrie et de Bohême 
avons en Leurs Noms signé le présent 
Traité et y avons apposé le cachet de 
Nos armes. 

Fait à St. Petersbourg Je 3 (14) 
Juillet 1792. 


C-te Jean d’Ostermann (L.S.) 

Louis C-te Cobenzl (Г. S.) 

Alexander C-te de Bezborodko (Г. 8.) 
Arcadi de Morkoff (Г. В.) 


RATIFIÉ PAR S. M. L’'IMPÉRATRICE CATHERINE II 
18 24 SEPTEMBRE 1192 à ST. PÉTERSBOURG. 


Article séparé et sécret, 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Rwsies et Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohême ayant jugé être aussi 
conforme aux sentimens de l’amitié sin- 

‚ @те qui subsiste heureusement entre 
Ellés, qu’ analogue à l’intérêt permanent 
de Leurs Etats respectifs, de renouvaller 
entre Elles les liaisons défensives qui 
ont existé jusqu'ici entre les deux Мо- 
narchies, Leurs dites Majestés ont jugé 
devoir continuer également l’article séparé 
ef secret relatif à la Porte Ottomanne, 
qui a toujours fait partie de Leurs Traités 
d'amitié précédens. 


En conséquence Elles conviennent de 
зе garantir et se garantissent en effet 
de la manière la plus solemnelle non 
seulement toutes Leurs possessions re- 
spectives, mais aussi tous les Traités, 
Conventions et stipulations quelconques 


ня онаго, & буде можно, и скорЪе. 

Во увЗрене чего Мы нижеподписав- 
ипеся, по сил полномочй данныхь 
намъ отъ Ея Величества Императрицы 
Bcepocciäcro и Его Величества Короля 
Венгерскаго и Богемскаго, Ихъ Име- 
немъ сей договоръ подписали и печати 
гербовъь нашихъ къ оному приложили. 
Учинено въ СанктпетербургВ 3/14 Гюля 
1792 года. 


(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 
(м. п.) Графъ Людвигъь Кобенцль. 
(м. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
(м. п.) Аркадй Морковъ. 


РАТИФИКОВАНЪ ИмпеРАТРИЦЕЮ ЕБАТЕРИНОЮ II 
24-го СЕНТЯБРЯ 1792 г., въ С.-ПЕТЕРВУРГФ. 


Отатья отдёльная и секретная. 


Ея Величество Императрица Всеро‹- 
ciäckaa и Его Величество Король Вен- 
герсый и Богемсвй, признавъ за co- 
гласное съ чувствами искренней дружбы, 
счастливо соединяющей Ихъ, и соот- 
вфтственное непреходящимъ  HHTepe- 
самъ государствь Ихъ, возобновить 
оборонительный союзъ, существовавиий 
до сего времени между обЗими монар- 
хями, Ихъ Величества признали тавже 
необходимымъ продолжить силу относя- 
щейся до Оттоманской Порты, сепарат- 
ной и секретной статьи, которая всегда 
входила въ составъ прежде заключен- 
ныхъ ими трактатовь дружбы. 

Bcrhxcrsie сего Они соглашаются 
гарантировать и дЪйствительно гаранти- 
руютъ другь другу наиторжественнй- 
шимъ образомъ не только BC'B свои владз- 
Hid, но также BCB трактаты, конвенщи 
и вообще всявыя постановленя, завлю- 
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que la Porte а fait avec Elles et notam- 
ment avec la Cour de St.-Petersbourg: 
le Traité de paix perpetuelle conclu à 
Kainardgi le 10 Juillet 1774; la con- 
vention touchant le territoire de Kinburn 
et ses dépendances de 1775; la conven- 
tion explicatoire arrétée et signée à 
Constantinople le 10 Mars 1779: le 
Traité de commerce du 10 Juin 1783: 
l'acte de la cession de la Crimée et de 
l'Isle de Taman du 28 Décembre de la 
méme année 1783; et enfin le Traité de 
paix de Jassi du 29 Décembre 1791: et 
avec la Cour de Vienne: le Traité de 
paix de Passarowitz du 21 Juillet 1718: 
le Traité de Belgrade du 18 Septembre 
1739; la convention du 2 Mars 1741 
pour fixer les frontières qui n’ont pas 
été déterminées au Traité de Belgrade; 
la convention du 25 May 1747 touchant 
la prolongation de la paix et le change- 
ment du terme de vingt cinq ans en 
paix perpetuelle; la convention du 7 May 
1775 sur la cession de la Bucovina; le 
concert Ministériel du 12 Мау 1776 
touchant les différends survenus à la 
démarcation de la Bucovina et enfin le 
Traité de paix de Sistova du 4 Août 
1791 ainsi que la convention pour la 
cession du vieux Orsova et la nouvelle 
démarcation de limites du côté de l'Unna 
conclue le même jour. 


Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohême s’obligent de la manière 
la plus forte et la plus positive à faire 
observer par la Porte Ottomanne stricte- 
ment et religieusement tous les engage- 
mens contenus dans les actes cy-dessus 
mentionnés et à la moindre contravention 
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ченныя Портою съ Ними и въ ча 
съ С.-Нетербургскимъ Дворомъ, 1 
трактать вфчнаго мира. завли 
въ Вайнарджи 10-го юля 1774 
венщю касательно Винбурнской 
CB окрестностями 1175 г., пояс 
ную конвенцию, завлюченную и 
санную въ Константинопотф 10-го 
1779 г., коммерческий трактатъ 07 
]юня 1733. г., автъ уступки Ё] 
Таманскаго полуострова того же ] 
и наконецъ, мирный травтать, 
ченный въ Яссахъ 29-го Декабря ] 
и равно съ Вфнскимъ Дворомъ, 
то: мирный трактатъ, заключен 
Пассаровичахъ 21-го Гюля 1718 
градевй трактатъ OT 18-го С 
1739 г.; конвенщю отъ 2-го 
1741 г., завключенную для опре 
границъ, оставшихея неопредёл 
въ БЪфлградсекомъ TPAETATÉ; ко! 
25-го Мая 1747 г. васательно 
жешя мира и измёнешя 25- 
срока въ вЪчный миръ; конвенц 
Мая 1715 г. относительно усту 
ковины; министерское соглаше 
12-го Мая 1776 г. касающееся 
ногласля по поводу разграничен! 
вины, и наконецъ мирный тр: 
заключенный въ СистовЪ +-го À 
1791 г., равно какъ и вонвенц: 
уступЕБ Старой Орсовы и ново» 
граничени со стороны LKR Ун 
ктюченную въ тотъ же день. 
Ея Величество Императрица E 
сйская и Его Величество Корол 
repcxiñ и Богемсвй обязываютея с 
вр%$икимь и положительнымъ 06) 
заставить Оттоманскую Порту т 
добросовестно исполнять вс 0683 
ства, заключающаяся въ выше: 
нутыхь актахъ, и въ случаф | 
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de sa part envers l’Une d’Elles, l’autre 
employera d’abord ses bons offices et 
les représentations les plus’ pressantes 
pour la ramener à la justice et à l’équité: 
mais en cas de refus absolu de sa part 
d'executer à la lettre ses engagemens 
en entier, ou en partie, ou bien, ce qu'à 
Dieu ne plaise, d’une infraction mani- 
fete de la paix et d’invasion dans les 
possessions de l’Une des deux Hautes Par- 
tis contractantes, l’Autre s’oblige trois 
mois après la requisition, qui Lui en 
sera faite, à déclarer la guerre à la Porte 
et à faire dans ses Etats une diversion 
directe avec des forces égales à celles 
qu'employera la Partie lézée. 


S'il étoit jugé plus expédient et plus 
avantageux à la cause commune d’après 
um concert préalable, que la diversion, 
à laquelle Sa Majesté l’Impératrice 5’еп- 
где de Son côté, se fit aussi en partie 
per mer, Elle consent à fournir à la 
place d’une partie des trouppes une 
pution équivalente de Ses flottes sur la 
Mer d’Azoff et sur la Mer noire. 

Mais comme toute guerre entraine 
avec elle des fraix et des dépenses, qui 
donnent un droit incontestable sur un 
dédommagement, Leurs Majestés admet- 
tant entre Elles pour principe une par- 
faite réciprocité et une exacte compen- 
sation de moyens et de forces égales, 
que chacune d’Elles est tenuë à deployer 
dans le cours de la guerre, Se reservent 
de Se concerter avant toutes choses, le 
cas du présent article venant à exister, 

ou même éventuellement et dès à pré- 
sent, sur l’objet et le fond d’un pareil 
dédommagement, ainsi que sur le plan 
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либо Hapymexis ихъ Портою въ отно- 
шен1и одной изъ договаривающихся CTO- 
ронъ, другая посредствомъ дружескаго 
посредничества и убЪдительнйшихъь 
представлен1й постарается привести ее 
на путь справедливости и правды. Но 
въ случа положительнаго отказа со 
стороны Порты буквально исполнять BC 
свои обязательства или хотя бы часть ихъ, 
или же, (чего Боже сохрани!) въ случа% 
открытаго нарушевя мира и наше- 
ств!я на владЪн1я одцой изъ договари- 
вающихся сторонъ, другая обязывается 
три м$сяца послЗ требован1я, сдФлан- 
наго ей, объявить войну Порт и cré- 
лать непосредственное наступлеше на 
владЪн1я ея, съ войсками равносильными 
тфмъ, которыя употребить сторона оби- 
женная. 

Если по предварительному соглаше- 
Hilo будеть признано боле ц*лесооб- 
разнымъ и выгоднымъ для общаго дла, 
чтобъ наступлеше, къкоторому обязалась 
Ея Императорское Величество, соверши- 
лось бы также отчасти моремъ, Она со- 
гласна употребить въ д%ло HA Азовскомъ 
и Черномъ мор» часть своего фхота, вм*- 
сто соотв тствующей части своего войска. 

Но uma въ виду, что всякая война 
сопряжена съ расходами и лишетями, 
дающими неопровержимое право на воз- 
награждене, Ихъ Величества, прини- 
мая за руководящее начало полную 
взаимность и точное вознаграждене за 
BCB средства и силы, воторыя важдый 
изъ нихъ обязанъ употребить во время 
войны, предоставляютъ себЪ, въ случаЪ 
вступлен1я въ дзйстве настоящей статьи 
и даже на всявй случай теперь же, 
согласиться между собою насчетъ пред- 
мета и осибван!я подобнаго вознагра- 
жден!я, кавъ равно же и относительно 
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d'opération, qui devra être exécuté de 
part et d'autre, Leurs dites Majestés 
Se promettant en même tems dès à 
présent de la façon la plus positive qu’au 
cas qu’il arrivât, que pendant le cours 
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de la guerre supposée contre la Porte 


‚ Ottomanne, РОпе ou l'Autre d’entre : 


Elles se trouvât hostilement attaquée 
par uñe autre Puissance quelconque (ce 
que l’on tâchera cependant de prévenir 
et d'empêcher d’un commun accord autant 


qu’il sera possible) l’Une et l’Autre des : 


Hautes Parties contractantes devra ге- 
garder pareille agression non seulement 
pro casu foederis, mais même pour cause 
commune, et que dans cette supposition 
Elles prendront fait et cause l’Une pour 
l'Autre et seront obligées de Зе sécourir 
de toutes Leurs forces pour autant qu'il 
pourra jamais Leur être possible, sans 
mettre en danger Leur propre sûreté. 


| 


En outre Sa Majesté Impériale de | 
toutes les Russies et Sa Majesté le Roi ' 


de Hongrie et de Bohême S’engagent 
et S’obligent de la manière la plus so- 
lemnelle, l’Une envers l’Autre, qu’au cas 
d’une guerre contre la Porte Ottomanne 
ou de telle autre, qui Leur seroit sus- 
citée pendant qu’Elles seroient occupées à 
la première, aucune d’Elles ne fera avec 
l’'Ennemi ou les Ennemis communs ni 
paix, ni trêve separément: mais toutes 
deux Se tiendront strictement à la sti- 
pulation, portée dans l'Article 17 du 
Traité, signé aujourd’huy. 


Le présent Article séparé et secret 
aura la même force et valeur, comme 
s’il étoit inséré mot-à-mot dans le Traité 
d’Alliance signé aujourd'huy'et sera ra- 
tifié en même tems. 


D qe RS € —_—_ о —ы 


плана военныхъ дЪйствй, подле: 
иеполнен1ю какъ съ той, такт 
другой стороны. Сверхъ того, Й 
личества HHHB же самымъ 10402 
нымъ образомъ обзщають другъ 
что если во время предположенной 
съ Оттоманскою Портою на то 
другаго изъ нихъ будетъ сдВланс 
либо другою державою нападее 
Они однако постараются по. 
соглашению предупредить на | 
возможно) та и другая изъ Вь 
договаривающихся сторонъ 0048: 
AUTB BB ЭТОМЪ Не ТОЛЬКО ©2545 # 
но общее имъ д$ло и на этомт 
вани онф вступятся другъ за } 
обязаны оказывать помощь всЪми 
насколько онЪ это въ состоянии 

безъ риска для собственной CH 
опасности. 


KpouB того, Ея Величество | 
трица Bcepocciäcras и Его Вел 
Король Венгерсый и Boremcriit 
ютъ и обязываются другъ въ OT] 
друга и самымъ торжественным 
зомъ, что въ случа войны съ О 
скою Портою или другой войны 
той противъ нихъ въ то время, 
они еще будутъ заняты первою, в 
HSE НИХЪ не Заключить СЪ 
непр1ятелемь или непятелями 
XBIBHATO мира, ни перемирия, 
они будуть строго держаться D 
влен1я, выраженнаго въ стать$ 1 
тата, сегодня подписаннаго. 

Настоящая отд®льная и cel 
статья будеть имфть ту же сил) 
yeHle, какъ если бъ она была о 
ва до слова включена въ травта 
за, подписанный сегодня и вы 
вкоторымъ она будетъь ратификов 
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En foi de quoi Nous Soussignés, munis : 


de pleinpouvoirs de Sa Majesté l’'Impé- 
ratrice de toutes les Russies et de Sa 
Majesté le Roi de Hongrie et de Bohême 
avons en Leurs Noms signé cet Article 
et y avons apposé le cachet de nos armes. 


Fait à St. Petersbourg le 3 (14) J'uil- 
let 1792. 


Comte Jean d'Ostermann (Г. 8.) 
Louis Comte Cobenzl (L. S.) 
Alexandre Comte Bezborodko (L. >.) 
Arcadi de Morcoff (Г. $.) 


Article séparé, 


Sa Majesté l'Impératrice de toutes les 
Rassies et Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohême, interessées par Leur 
Voisinage au maintien du bon ordre et 
de la tranquillité en Pologne, s’engagent 
respectivement et de la manière la plus 
solemnelle de garantir la constitution de 
cette République, telle qu’elle а été établie 
par la diette de 1773, ses loix fonda- 
mentales et l’intégrité de ses possessions 
actuelles conformément aux Traités, con- 
clus la même année 1773 entre elle et 

Leurs dites Majestés. 


Le présent Article séparé aura la 
même force et valeur, comme s’il étoit 
inséré mot-à-mot dans le Traité d’Alliance 
signé aujourd’huy et sera ratifié en même 
tems que lui. | 


En foi de quoi Nous Soussignés, munis 
des Pleinpouvoirs de Sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies et de Sa 


Bo ув$рене чего мы нижеподписав- 
ппеся, снабженные полномоч1ями OTE 
Ея Величества Императрицы Bcepoc- 
ской и Его Величества Короля Вен- 
герскаго и Богемскаго, подписали име- 
немъ Ихъ настоящую статью и прило- 
жили печать нашихъ гербовъ. 


Дано въ С.-Петербург, Тюля 3-го 
(14-го) дня 1792 г. 


. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

. п.) Графъ Луи Кобенцль. 

. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
. п.) Аркадй Морковъ. 


Статья отдёльная. 


Ея Величество Императрица Всерос- 
‹йская и Его Величество Король Вен- 
герсюй и Богемсый, будучи заинте- 
ресованы, по причин сос$детва, въ 
сохранен!и добраго порядка и тишины 
въ Польши, наиторжественнЪйшимъ 06- 
разомъ обязываются другъ въ отношеши 
друга гарантировать устройство этой ` 
Республики въ томъ вид, какъ оно 
было опред$лено на СеймЪ 1773 r., 
основные ея законы и неприкосновен- 
ность настоящихъ ея владЪнй, сообраз- 
но травтатамъ, заключеннымъ въ TOME 
же 1773 году между ею и Ихь Вели- 
чествами, 

Настоящая отдЪльная статья будетъ 
имфть ту же силу и значене, какъ 
еслибъ она была отъ слова до слова 
включена въ трактать союза, сегодня 
подписанный и BMBCTB съ которымъ 
она будеть PATHŸHEOBAHA. 

Bo увЪрене чего мы нижеподписав- 
ieca будучи уполномочены Ея Вели- 
чествомъ Императрицею Всеросейскою 
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Majesté le Roi de Hongrie et de Bohème | и Е. В. Королемъ Венгерскимъ # 
‚ CEUMB подписали Именемъ Ихъ 
| щую статью и приложили печать 


avons en Leurs Noms signé cet article 
et y avons apposé le cachet de Nos 
armes. 

Fait à St. Petersbourg le 3 (14) 
Juillet 1792. 

Comte Jean d'Ostermann (L. S.) 

Louis Comte Cobenzl (Г. В.) 

Alexandre Comte Bezborodko (Г. $.) 

Arcadi de Morcoff (L. S.) 


Article séparé. 


Sa Majesté le Roi de Hongrie et de 
Bohême par une suite de Son amitié 
pour Sa Majesté L’Impératrice de toutes 
les Russies garantit solemnellement la 
cession faite par Son Altesse Impériale 
le Grand Duc de toutes les Russies des 
Comtés d’Oldenbourg et de Delmenhorst, 
échangés avec Sa Majesté le Roi de 
Dannemarc et nouvellement erigés en 
Duchés, pour être possédés tranquillement 
et à perpetuité par la Branche cadette 
de la Sérénissime Maison de Hollstein 
dans l’ordre existant actuellement. 


Le présent Article séparé aura la 
même force et valeur etc. 
En foi de quoi Nous Soussignés, etc. 


Fait à St. Petersbourg le 3 (14) 
Juillet 1792. 


Comte Jean d’Ostermann (Г. 8.) 
Louis Comte Cobenzi (L. В.) 
Alexandre Comte Bezborodko (L. S.) 
Arcadi de Morcoff (L. S.) 


Article séoret. 


Comme П pourroit dévenir également 
onereux à toutes les deux Hautes Parties 


| 


| 


|. 


гербовъ. 
Дано въ С.-Петербург$ Тю; 


` (14-го) 1792 года. 


(м. п.) Графъ Иванъ Остермае 
(м. п.) Луи Графъ Кобенцль. 
(м. п.) Александръ Графъ Безбо] 
(м. п.) Аркадй Морковъ. 


Статья отдзльная. 


Его Величество Король Венг 
Богемсый изъ дружбы къ Ея 
ству Императриц Bcepocciäcroi 
ственно гарантируетъ уступку г 
Ольденбургскаго и Дельменгор 
недавно возведенныхъ въ гер 
сдфланную Его Императорсквим” 
чествомъ Великимъ Вняземъ Вс 
скимъ, OOMPHABDIHME ихъ съ . 
личествомъ Королемъ Датскимъ € 
чтобъ младшая лин!я СвфтлЪйш: 
стинскаго Дома, въ порядЕ$ ны 
новленномъ, владфла ими спо 
на вфчныя времена. 

Настоящая отдЪльная статья 
имфть ту же силу и значеше 

Во yBÉpexie чего мы нижец 
песя ит. д. 

Дано въ С.-Петербург Тю. 
(14-го) 1792 г. 

(м. п.) Графъ Иванъ Остермант 

(м. и.) Графъ Луи Кобенцль. 

. п.) Графъ Александръ Безбори 
м. п.) Аркамй Морковъ. 


Статья секретная. 


Въ виду того, что обфимъ Вы 
договаривающимся сторонамъ 
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Contractantes, si le secours de trouppes 
Stipulé dans le Traité d'amitié et d’al- 
lance défensif, signé aujourd’huy, devoit 


étre envoyé dans des Provinces trop | 
éloignées, Elles sont convenuës de faire 


une exception à cet égard: sçavoir par 


rapport aux provinces de Sa Majesté 


[mpériale de toutes les Russies limi- 
trophes de la Suède et par rapport aux 
possessions de Sa Majesté le Roi de 
Hongrie et de Bohême aux Pays-Bas, et 
de convertir en ce cas le secours de 
trouppes en secours annuel d’argent, de 
manière qu'au cas, que des côtés су- 
dessus mentionnés on vint à déclarer la 
guerre à Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies et que Sa Majesté le 
Roi de Hongrie et de Bohème fut atta- 
qué dans ses possessions cy-dessus men- 
tionnées, Leurs dites Majestés ne s’as- 
sisteront раз en trouppes, mais en argent 
et pour empêcher, que cette stipulation 
ne puisse donner lieu à quelque discus- 
sion, Leurs Majestés conviennent dès à 
présent de payer pour les dix mille 
hommes d'Infanterie et les deux mille 
de Cavalerie quatre cent mille Roubles 
par an, de façon que le payement de 
tent mille Roubles se fasse gorctuellement 
tous les trois mois. | 


Le présent Article sécret aura la 
Même force et valeur etc. 
En foi de quoi Nous Soussignés etc. 


Fait à St. Petersbourg le 3 (14) 
Juillet 1792. 


Comte Jean d’Ostermann (Г. S.) 
Louis Comte Cobenzl (Г. В.) 
Alexandre Comte Bezborodko (L. В.) 
Arcadi de Morcoff (L. S.) 
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оказаться одинаково тягостнымъ, если 
вспомогательныя войска, 0 которыхъ 
постановлено въ трактат дружбы и 
союза, сегодня подписанномъ, должны. 
быть посланы въ слишкомъ отдаленныя 
провинщи, Он согласились допустить 
въ этомъ отношени исключене для 
пограничныхъ съ Швещею губерый Ея 
Императорскаго Величества Bcepocciä- 
ской и для Нидерландскихъ владЪйЕго 
Величества Короля Венгерскаго и Бо- 
гемскаго—и перемЗнить помощь вой- 
скомъ въ ежегодное денежное пособе 
такимъ образомъ, что въ случаЪ напа- 
xexia и объявлен1я войны Ея Величеству 
Императриц$ 'Всеросайской со стороны 
TBXE, о которыхь выше упомянуто, и 
когда Его Величество Король Венгерсвй 
и Богемсый будеть аттакованъ въ вы- 
шеприведенныхъ своихъ влад тяхъ, Ихъ 
Величества не окажутъ другъ другу по- 
мощь войскомъ, но деньгами. CE цфлью 
же предупредить, чтобъ это постановлен!е 
послужило поводомъ къ какому либо раз- 
ногласю, Ихъ Величества нын$Ъ же со- 
глашаются вносить за каждые десять 
тысячъ человзкъ пзхоты и каждые ABB 
тысячи человфкъ кавалери четыреста 
тысячъ рублей ежегодно такимъ обра- 
зомъ, чтобъ каждые три м$сяца были 
бы сполна уплачены сто тысячъ рублей. 

Настоящая секретная статья будетъ 
имЪть ту же силу и значене и т. д. 

Во увЗреше чего мы нижеподписав- 
ппеся ит. д. 

Дано въ С.-Петербург Гюля 3-го 
(14-го) 1792 года. 


(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(м. п.) Луи Графъ Кобенцдль. 

(м. п.) Александръ Графъ Безбородко. 
(м. п.) Аркадий Морковъ. 


№ 44. 


1794, 23 décembre. Acte d'accession 
de l'Empereur Romain à la convention 
conclue le 12 (23) janvier 1793, entre 
la Prusse et la Russie. 


№ 45, 


1794, 23 décembre. Déclaration re- 
lative au partage de la Pologne. 


N 46. 
1794, 23 décembre. Déclaration se- 
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orète concernant l'alliance entre la Russie 


et l'Autriche contre la Prusse. 


La conclusion du traité d'alliance de 1792, 
n'écarta point entièrement les obstacles qui s’op- 
posaient à un rapprochement sincère et effectif 
entre l'Autriche et la Russie. Ce traité d'alliance 
prévint une rupture ouverte, mais il ne parvint 
pas à détruire la défiance dans les relations du 


Cabinet de St. Pétersbourg avec celui de Vienne, , 
qui poursuivait plus ou moins ouvertement еп. 


Pologne «les buts incompatibles avec les intérêts 
de la Russie et les vues de Catherine П. Tandis 
que l’'Impératrice travaillait avec persévérance 
et énorgie à son but: de maintenir les Polonais 
dans sa dépendance et d'empêcher toute tentative 
pour modifier leur constitution, le gouvernement 
autrichien prenait au contraire les mécontents 
sous sa protection, sans toutefois s'abstenir de 
prendre part à tous Les partages de la République 
polonaise. Cette inconséquence de l’Autriche 
obligea Catherine II. suivant les circonstances. 
tantôt à marcher avec elle, la main dans la main, 
tantôt А s'unir à son ennemie, la Prusse, afin 
d'atteindre le but qu'elle s'était tracé. 


[,'hostilité constante et implacable entre l'Au- 
triche et la Prusse forçait chacune de ces deux 
Puissances À rechercher l'amitié de la Виза, 
qui profitait de cette circonstance conformément 
à ses intérêts. 

En 1792 les souverains de l'Allemagne, sous la 
direction de leur Empereur, se trouvaient en 


—— — —— д... = ——_—_—_а——_А — — 


№ 44. 


191 г., декабря 23-го. Ак 
ступлен1я Императора Римскаго : 
венщи, заключенной 12-го (28-1 
варя 1793 г., между Прусс1ею x] 


№ 45. 


1794 г., декабря 23-го. Д. 
mia относительно раздёла Полы 


№ 46. 


1494 г., декабря 23-го. Се 
декларац1я относительно с0ю3а 
Pocciew и Австрею противъ Il) 


Заключенемъ союзнаго трактата 17 
были, однако, устранены всф препят, 
искреннему и дЪйствительному COR 
стр къ Росси. Союзный договоръ п 
дилъ открытый разрывъ, но онь не вл 
в1и быль уничтожить подозрительное о’ 
С.-Петербургскаго кабинета къ Bacs 
торый боле или менфе явно пресл® де 
Польши цфли, несоглаеныя съ интерес: 
сш и со взглядами Екатерины IT. Въл 
когда Императрица посл$довательно 
гично преслЪдовала свою цфль: держа 
ковъ въ завиеимости отъ себя и препят 
всякой попыткЪ къ измфненю сущест 
въ [Mots устр@ства, В$нское прави’ 
напротивъ, брало подъ свою защиту Е 
ныхъ Поляковъ, не отказываясь, однаЕ 
же время участвовать во всЪхъ раздфле 
Поснолитой. та непоел$ довательность 
заставила Екатерину П, смотря по обе 
ствамъ, то идти съ нею рука объ рук! 
единиться съ врагомъ ея, [pyccien, дл 
жен!я посгавленной цзли. 

Эта постоянная и непримиримая вра 
жду Agcrpien и Прусаею заставила 
изъ нихъ искать дружбу Poccin, кото] 
пользовалась этимъ обстоятельствомъ | 
своимъ пнтересамт.. 

Въ 1792 г. Геруанскя государства, по, 
водительствомъ своего императора, на] 


1794 г. 
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guerre avec la France révolutionnaire. Les 
troupes prussiennes se battaient à côté de celles 
de l'Autriche contre les Français. Mais l'accord 
ne se maintint pas longtemps entre les deux 
grandes Puissances allemandes. Malgré les échecs 
constants des-armes des alliés, et la marche 
rictorieuse des Français sous le commandement 
de Dumouriez, les Cubinets de Berlin et de 
Vienne, trouvaient à propos de stipuler d'avance 
les dédommagements auxquels chacun d'eux 
croyait avoir droit pour les sacrifices qu'il avait 
portés. А la suite de pourparlers prolongés, les 
alliés convinrent que la Prusse гесеугай une 
province polonaise et que l'Autriche échangerait 
ses possessions dans les Pays-Bas contre la Ba- 
vière, qui devait enfin lui être annexée. (У. V:- 
not. Quellen zur Geschichte der deutschen 
Kaiserpolitik Oesterreichs. Wien 1874, vol. II, 
p. 121.) 


Cependant, à peine cette question eut-elle été 
résolue en principe, que les deux parties con- 
tractantes énonçaient des vues complètement 
divergentes quant à l'exécution. I.'Autriche vou- 
hit limiter à l'excès les aggrandissements de la 
Prusse aux dépens de la Pologne et prétendait 
en outre que le dédommagement de la Prusse 
ne devait pas avoir lieu avant que l'échange 
désiré par l'Autriche пе fût accompli. (V. dépêche 
àl’envoyé d’Autriche à Pétersbourg du 23 dé- 
cembre 1792. Vivenot, vol. П, р. 429). De son 
côté, la Prusse voulait acquérir l’importante 
vile de Danzig avec ses environs, et désirait 
atteindre son but le plus tôt possible. Cette di- 
Yergence de vues ве manifesta très nettement 
brs de la fameuse conférence de Mayence, en 
juillet 1792, et, en paralysant le succès des 
opérations militaires, elle obligea la Prusse à 
chercher à obtenir son dédommagement sans le 
concours et contre les voeux de l'Autriche. 
La Prusse pouvait acquérir une province de 18 
Pologne sans l’aide de l'Autriche, mais contre 
la volonté de la Russie, c'était impossible. Voilà 
pourquoi le comte de Goltz, Гепуоуё prussien 
à St. Pétersbourg, reçut de Berlin l'ordre de 
n'épargner aucun moyen pour décider le gou- 
vernement russe à conclure une convention rela- 
tive à un nouveau partage de la Pologne. 

En 1792 l'Impératrice Catherine П en vint à 
la conviction que la nation polonaise était déci- 
dément incapable de défendre son indépendance 
politique et de maintenir un ordre quelconque 

à l'intérieur du pays. C'est pour qui il lui fut 
impossible de ne pas prévoir le moment où, par 


въ BOÂKS противъ револющонной Франщи. Прус- 
скля войска сражались рядомъ съ ABCTPIACENMA 
противъ Французовъ. Но не долто продолжалось 
соглас1е между двумя великими Германскими 
державами. Несмотря па постоянныя неудачи 
союзнаго оружйя, несмотря на побдоносное 
шестве Французскихъ войскъ подъ начальствомъ 
Дюмурье, всс-таки Берлинсвй и ВЪнсыЙ ва- 
бинеты считали возможнымъ впередь уже усло- 
виться насчетъ вознагражденя и территор1аль- 
ныхъ пр!обр$тев!й, на которыя каждый изъ 
нихъ имфетъ право за понесенныя имъ жертвы. 
Посл продолжительныхъ переговоровъ союз- 
ники согласились, что Прусся получитъ Поль- 
скую провинщю, à Австрия обмЗнитъ свои Ни- 
дерландсвля владЪн1я на Баварию, которая ва- 
конецъ-то должна быха быть присоединена къ 
ней. (См. Vivenot, Quellen zur Geschichte der 
deutschen Kaïserpolitik Oesterreichs, Wien 1874, 
Bd. II, S. 121). 

Однако, едва былъ разр$шенъ этотъ вопросъ 
въ принцип, какъ уже между договаривающи- 
мися сторонами высказался совершенно разхич- 
ный взглядъ на примЪнене его. Австря же- 
лала ограничить приращен!е Прусскихъ влад}- 
нй на счетъ Польши до крайней степеви и, 
кром% того, полагала, что вознаграждеше Прус- 
си должно имзть MÉCTO не ранфе, ч8мъ совер- 
шится желанный Австрею обмЗнъ. (См. депешу 
въ Австрйскому послу въ С.-ПетербургВ отъ 
23-го декабря 1792 г. у Vivenot, Bd. II, 3. 429). 
Между тфмъ Upyccia непремЪнно желала upio- 
брзсти важный городъ Данцигь съ окрестно- 
стями и достигвуть этой цфли JEME скор$е, 
т$мъ лучше. Это разногласе совершенно ясно 
обнаружилось на знаменитыхъ конференщяхъ 
въ Майнц, въ i104 1792 г., и, парализуя усп$хъ 
военныхъ дёйств!Й противъ Французовъ, SACTA. 
вило Прусс1ю искать похучене вознагражден!я 
Gear содёйстя и противъ желашя Австрии. 
[pyccia могла надяться прюбрфсти Польскую 
область безъ содЪйствая Австрии, HO помимо 
волн Росси это было невозможно. Вотъ почему 
Прусскому посланнику въ Петербург, графу 
Гольцу, было приказано изъ Берлина не щадять 
никакихъ средствъ, чтобъ уговорить Русское 
правительство къ заключеню конвенщи о HO- 
вомъ раздВлВ Польши. 

Въ 1792 году Императрица Екатерина II при- 
шла къ тому убёжденю, что Польская нащя 
рфшительно не въ состоянш охранять свою 
политическую независимость и поддерживать 
какой-либо порядокъ внутри страны. Поэтому 
она не могла не предвидзть того времени, когда 
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la force des choses. La Pologns perdrait сош- 
plétement son ш9репЯаосе et cesserait d'exi- 


Зет. Les intéréts vitaux ds la Russie exigeaient ` 


évidemment que ces circonstances fussent mises 


à profit. Par ces motifs ia proposition de la . 
Prusse ne fut pas repoussée par l'Impératrice. ` 
d'autant plus que l'Autriche, du consentement , 
` содфйстьн. должна быза получить свое воза 


et avec le concours de la Ви-яе. devait rece- 


voir un dédommagement au moyen de l'annexion : 
de la Bavière. А St. Pétersbourg on devait en : 
outre prendre en considération que le gouver- 


nement autrichien lui-mème avait insisté sur la 


nécessité d'indemniser la Prusse aux dépens de - 


la Pologne. (Virenot. Zur Genesis der zweiten 
Theilung Роеп’5. Wien 1374. р. 25). Enfin, la 
conduite équivoque du Cabinet de Vienne fesait 
craindre qu'il ne s’opposât à tout partage de 
la Pologne, si les voeux de la Prusse devaient 
en être satisfaits. 

D’après ces considérations, à la fin de décembre 
1792, l'Impératrice ordonna au vice-chancelier 
comte Ostermann d'entrer en pourparlers avec 
l'envoyé de Prusse et le 12 janvier 1793 fut 
conclue entre la Russie et la Prusse la conven- 
tion relative au second partage de la Pologne. 


En vertu de cette convention, non seulement 
les deux parties contractantes s’annexent cer- 
taines provinces polonaises, mais encore elles 
garantissent en même temps à l'Autriche le 
dédommagement promis et l’invitent à accéder 
à l'acte conclu entre elles. De plus. la Prusse 
s'engage à poursuivre les opérations militaires 
contre la France et à ne conclure avec elle ni 
paix, ni trève sans le consentement commun de 
ses alliées. 

En février 1793, l’Impératrice annonca elle 
même par une lettre à l'empereur François II, 
la conclusion de la convention avec la Prusse. 
«En invitant Votre Majesté à accéder à cette 
convention,» écrit l'Impératrice, <je пе Lui pro- 
pose que de sanctionner pour ainsi dire son 
propre ouvrage. J'y ai ménagé autant que j'ai 
pu l'intérêt général et l'intérêt particulier de 
Votre Majesté Impériale, en Lui garantissant 
deux objets également importans à ses yeux, 
la coopération d'une Puissance formidable et 
l'échange des Pays-Bas contre la Bavière.» 


de Vienne régardait d’un tout autre oeil la con- 
vention de St. Pétersbourg. L'empereur Fran- 
çois П ne savait qu'une chose, c’est que la Prusse 


енто, вещей Польша совефиъ лишится вен. 
висимосты м перестанетъ существовать. Bot- 
пользоваться же этими обстоательстваии 0% 
видно требовали жизненные интересы Росси. 
На этомъ основанш предложене Пруссш и 
было отвергнуто Нмператрицею, 8% виху также 
того. что Австрия. съ соглася Росси и прим 


гражденше въ присоединении Баварш. Rpori 
того BE Петербург6 не могли ве им$ть въ BEA]. 
что само ВЪнское правительство указывало вц 
необходимость вознаградить Пруссию на caen 
Польши. (Virenot. Zur Genesis der хмецец Thei- 
lung Puolens. Wien 1874, $. 25). Наконецъ 18; 
смысленное noBerenie ВЪнскаго кабивета заст. 
BHIO опасаться, что онъ воспротивится BCAEON 
pasxhay Польши. если чрезъ это бухутъ удовк: 
творены желавя Прусаи. 


Въ виду этихъ обстоятельствъ Императриз 
повезфла въ концф декабря 1792 r. вице-кан 
леру. графу Остермаву, вступить въ переговош 
съ Прусскимъ посзавникомъ, и 12-го анварм 
1793 г. между Pocciew и Ipyccien была зак» 


: чена конвенщя относительно втораго раздфа 


Польши. | | 
Ha основанш этой конвенщи договаривах- 


шяся державы не только присоединяютъ Fi 
себЪ нфкоторыя Польскя области, но Barbe 
съ т6мъ гарантируютъ Австри обфщанное d 
вознагражден1е и приглашаютъ ее пристушт 
къ этому акту. Сверхъ того Пруссля обяз: 
вается продолжать военныя дЪйстня прог 
Франщи H не заключать съ ней ви мира, м 
перемирля безъ общаго соглася союзникБовЪ 


Въ desparb 1793 г. сама Императрица изв 
стила письмомъ императора Франца П о зак 
чен1и конвенщи съ Пруссею и пригласиза e 
приступить къ ней. «Приглашая Ваше Ими: 
раторское Величество приступить къ конвенци», 
пишеть Императрица; «я Вамъ предлагаю 
болЪе и не мене, какъ только дать санкцию, 
такъ сказать, Вашему собственвому дфлу. À 
охраняла въ ней, насколько могла, обще 1 
особенные интересы Вашего Императорскаю 
Величества, гарантируя Вамъ лв вещн одивз- 
ковой важности въ Вашихъ глазахъ: coxbâcrai 


_ могущественной державы и обм$нъ Надерлал- 
‚ довъ на DaBapilo.» 
Mais il est facile de comprendre que la Cour : 


Но весьма понятно, что B'hackii дворъ C0- 
вершенно иначе посмотрзлъ на Петербургскую 
конвенщю. Императоръ Францъ П знать только 
одно, —что Прусся вновь усп$за обогатиться 1 


1794 г. 


гай de nouveau réussi à s'enrichir et à au- 
menter ses possessions territoriales, tandis que 
в chances relatives à l'échange des Pays-Bas 
otre la Bavière devenaient de plus en plus 
récaires grâce au succès des armes françaises. 
768 pourquoi* la Cour de Vienne reçut très 
roidement la proposition qui lui était faite 
l'accéder à la convention; l’empereur remplaça 
mmédiatement ses conseillers le comte Philippe 
obenzl et le Baron Spielmann et confia la di- 
ection des affaires extérieures de l’Autriche au 
aron de Thugut qui s’était distingué en qualité 
l’Internonce à Constantinople. А dater de се 
noment la Ваше de l'Autriche envers la Prusse 
e manifesta d'une manière encore plus évidente. 

D'ordre de son gouvernement, le comte Louis 
Jobenzl déclara au vice-chancelier que l'Autriche 
№ pouvait pas accéder à la convention, parceque, 
№ vertu de cet acte, la Prusse obtenait des 
vantages tels que la Cour de Vienne n'y saurait 
onsentir. Elle ne fit aucune objection essentielle 
ax acquisitions faites par la Russie ша13 aussi. 
Ще exprima l'espoir que l’Impératrice ne refu- 
юга! pas d'aider l’empereur à s’annexer сег- 
aines provinces du midi de la Pologne et quel- 
1068 parties de la France. 


Catherine II ne pouvait et ne voulait évi- 
lemment pas se désister de la convention con- 
ju, mais d'un autre côté, elle ne voyait pas 
a nécessité d'en venir à une rupture complète 
vec l'Autriche. C'est pourquoi, tout en déclarant 
: la Cour de Vienne l'impossibilité où elle зе 
rouvait de changer ce qui était déjà accompli, 
Île laissa comprendre qu'une trop grande ех- 
ension de la puissance de la Prusse, n'était 
tement dans les intérêts de la Russie. En 
me temps, elle consentit pleinement à aider 
Autriche à obtenir les dédommagements indis- 
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ensables pour la guerre contre la France, et 


84а de nouveau sur la possibilité d’une an- 
exion de la Bavière. 

La nécessité pour la Russie d'entretenir des 
elations amicales avec l’Autriche se révêla en 
articulier dans la seconde moitié de l’année 
183, lorsque la Porte commença à témoigner 
mtention de se mesurer de nouveau avec la 
ussie. En cas d’une guerre avec la Turquie, 
était indispensable d’assurer à la Russie le 
mcours ou du moins la neutralité de l'Autriche. 
Ce but fut pleinement atteint par l'Impératrice: 
Porte fut obligée de renoncer à ses velléités 
liqueuses. (У. Sybel. Geschichte der Revolu- 
mszeit von 1789 bis 1795. Düsseldorf 1866. 3-te 
if, vol. Ш, р. 46). 


1794 r. 


увеличить свои территорлальныя BIAXbHIA, Me- 
жду TMB какъ шансы на обм$нъ Нидерландовъ 
становихись все боле шаткиии, благодаря усп$- 
хамъ Французскаго оружя. Поэтому В$неый 
кабинетъ приняль чрезвычайно холодво сдф- 
ланное предложение приступить KE конвенщи, 
императоръ же немедленно см$нихь CBOHXE 
тогдашнихъ совфтниковъ, графа Филиппа Ко- 
бенцля и барона Шпнльмана, вв$ряя управле- 
HiC внфшними сношен1ями Австрии барону Ту- 
гуту, усифвшему отличиться, въ качествВ ин- 
тернунщшя, въ КонстантинополВ. Съ этого вре- 
мени вражда Австри въ [pyccit обнаружи- 
вается еще болфе осязательно. 


По предписан!ю своего правительства графъ 
Луп Кобенцль объявилъ вице-канцлеру, что Ав- 
CTPiA не можетъ приступить къ конвенции, въ 
виду того, что на освован1и ея Прусая полу- 
чаетъ такя выгоды, признать которыя BBHCKIA 
кабинеть не можетъ. Противъ npio6phreuif, 
сдЪзланныхь Poccier, Австрая не сдЗлала ника- 
кихъ существенныхт возраженй, но за то она 
надзялась, что Императрица не откажеть въ 
помощи императору присоедивить къ себ Hb- 
которыя южныя Польскля области и KOe-Eakia 
части Франци. 

Екатерина П очевидно не могха и не желала 
отречься отъ заключенной конвенции, но, съ дру- 
гой стороны, она не видфла надобности дойти 
до полнаго разрыва съ Австрею. Поэтому, объяв- 
ляя B'HHCKOMY двору о невозможности изм3- 
нить то, что уже совершилось, Екатерина П 
все-таки давала понять, что слишкомъ большое 
увехличен!е могущества Прусс1и также нисколько 
не въ интересахъ Poccix. Притомъ она вполн$® 
согласилась содЪфЙйствовать прАобрзтев1ю Ав- 
cTpielo необходимого вознагражден1я за войну 
противъ Французовъ и вновь указала на воз- 
можность присоединен!я Равар!и. 


Необходимость для Poccix поддерживать дру- 
жескля отвошеня къ Австрии BHACBHIACE въ 
особенности во второй половин$ 1793 г., когда 
Порта стала выказывать намфрен1е вновь по- 
мЗряться силамн съ Росмею. На случай же 
войны съ Портою непрем$вно требовалось обез- 
печить за Росс1ею содЪйстве, или, по меньшей 
ифрз, нейтралитетъь Австрии. 

Цзль эта вполнз была достигнута Импера- 
трицею. Порта должна была отказаться OTE 
воинственныхъ своихъ замысловъ. (Срав. Sybel. 
Geschichte der Revolutionszeit von 1789 bis 1795. 
Düsseldorf. 1866, 3-te Aufl., Bd. III, В. 46). 


—— 


L'indispensable nécessité de prevenir la guerre 
avec la Turquie et d'entretenir des relations ami- 
cales avec l'Autriche se révéla surtout avec la 
plus frappante évidence еп mars 1794, lorsqu' 
éclata une nouvelle révolution en Pologne sous 
la direction du célèbre Kozriusko. A dater de 
ce moment la correspondance diplomatique entre 
St Pétersbourg et Vienne prit des proportions 
de plus en plus considérables et le résultat de 
ces négociations fut le troisième jrartage de la 
Pologne. 

Par une dépêche du 30 mars 1794, Ostermanu 
informa le comte Razoumowsky, qui avait r-m- 
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placé le prince D. M. Galitzyne à Vienne еп. 


1792. de l'insurrection de Pologne et lui annonça 
que l’Impératrice comptait fermement que ГАп- 
triche prendrait toutes les mesures nécessaires 
pour empécher que l'insurrection ne se propageât 
en Galicie et que cette province ne devint le 
refuge des rebelles. De plus, le gouvernement 
russe se déclara prêt, au premier appel de la 
Cour de Vienne, à envoyer un corps de 10,000 


hommes еп Galicie. Ensuite, dans une dépêche _ 


du 25 avril, le vice-chancelier annonça que, vu 
la position critique d'Igelstroem à Varsovie, la 


Russie avait été obligée de demander à la Prusse, | 


un secours qui lui avait été immédiatement prêté. 
Quant à l'issue finale de l'affaire polonaise, l'Im- 
pératrice promit d'agir non pas seulement dans 
son propre intérêt, mais en ayant aussi constam- 
ment en vue les désirs de son allié, l'empereur 
romain. «En un mot», écrivait le comte d'Oster- 
man, «il ne sera rien statué ni réglé à cet égard 
que dans le concert le plus intime et le plus 
parfait avec la Cour Impériale de Vienne». 


Ces déclarations du Cabinet de St. Pétersbourg 
ne restèrent pas sans influence sur la conduite 
du gouvernement autrichien. qui au début de 
l'insurrection. avait montré une certaine indul- 
gence envers les Polonais, lesquels, de leur côté, 
avaient annoncé leur résolution de respecter 
strictement l'inviolabilité du territoire de l'Au- 
triche. En même temps l'entrée des troupes 
prussiennes à Posen avait fortement déplu à 
Vienne et le baron de Thugut déclara net à 
l'envoyé russe que, jamais l'Autriche ne рег- 
mettrait que la Pologne fût «à la merci du Roi 
de Prusse». (Dépêche du comte Razoumowsky 
du 25 mars (5 avril) 1794). Du reste, le Cabinet 
de Vienne n’objecta rien aux mesures prises par 
la Russie en Pologne. Tout au contraire, le comte 
Louis Cobenzl transmit à l’Impératrice, vers la 
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До какой степени было пеобтодамо и 
дить войну съ Турщею = поддерживал 
ненныя отвошеня къ Австри обнаруз 
самымъ осазательнымъ образомъ в 
1194 года, когда въ Польшф вспыхнул 
возстан!е подъ предвохительствомъ ! 
таго Косцьшки. Съ этого момента ди 
ческая переняска между С.-Петербу| 
Вёною принимаетъ все (бдзыше рази 
зультатомъ переговоровъ явился новый 
раздфль Pau Посполитой. 

Депешею отъ 30-го марта 1194 г. г] 
манъ нзв$щаеть графа Разумовскаго, за 
въ 1792 г. mbcro квазя ]. М. Голы 
Bba$, о Польскомъ возстани M заявх 
увфренности Нмператрицы, что Австрия 
вс мфры къ тому. чтобъ препатствов 
пространен1и, возстаня въ Галищи и 
щев1ю этой провинщи въ убфжище 6! 
камъ. Мало того, Русское правительствс 
A0 о своей готовности, по первому тр 
В$некаго кабинета, выслать въ Галиц) 
кориусъ своихъ войскъ. SATBME въ дене 
апр$фля вице-канцлеръ сообщаетъ, что 
критическаго позоженя Игельштрема в 
в$ Poccia быза вывуждена просить 0 [ 
помощи, которая пемедленно явилась. 
касается оковчательнаго исхода Польск: 
то Императрица обфщаеть не только } 
вать согласно своимъ собственнымъ инт 
но постоянно имфть также въ виду 
своего союзника, нмнератора Рамскаго. : 
CI0BOMP», пвшетъ гр. Остерманъ, «на 
будетъ ни опредфлено, ни устроево в 
отношени, не иначе, какъ въ самомъ дру: 
и совершевномъ согласия съ Императ 
В$нскимъ ABOPOM'b». 

Эти заявлен!я Петербургскаго каби 
остались безъ BAiARiA па поведене Е 
правительства, которое въ началв в 
выказывало нЪкоторую снисходнтельв 
Полякахлъ, объявившимъ, вса$ дств1е 91 
они намфрены строго уважать неприк 
ность Австр!@ской территории. Ho в 
время вступлеше въ Польшу Прусскихъ 
сильно не понравилось BE ВфпЪ, и бар 
гуть прямо объявихь Русскому послу, чт 
гда Австрая не допустить, чтобъ Полы 
бы «à la merci du Roi de Prusse». (Де 
Разумовскаго отъ 25-го марта (5-го : 
1794 г.) Противъ же мфръ, принятыхъ в 
mb Poccien, Bhackiñ кабинетъ не им 
ставить никакихъ возражен!й. Напрот 
половин$ 1юня мФеяца гр. Луи Кобевц) 


‚ е désir de l'empereur de marcher con- 
nt d'accord avec la Russie dans la que- 
onaise. 
sir cofncidait parfaitement avec les in- 
t les aspirations de Catherine II. 
‘ésence de cet accord, l’Impératrice jugea, 
mois de juillet, <que le moment était ar- 
les trois Cours limitrophes doivent s’oc- 
lu soin, non seulement d'éteindre jusqu’ 
япаге étincelle le feu qui s'est allumé 
‚ foyer de leur voisinage, mais aussi de 
Бег à jamais de renaître de ses cendres». 
cela, l’Impératrice exprima le désir 
mbassadeur d'Autriche à St. Pétersbourg 
tédiatement muni par son gouvernement 
ctions еп vue de la conclusion d'une 
définitive concernant la Pologne. (Dé- 
u comte Bezborodko au comte Razou- 
du 11 (22) juillet 1794.) 
xmpereur François Н, ni son ministre, 
1 de Thugut ne crurent possible d’hésiter, 
fois, ils témoignèrent au contraire leur 
ement à commencer immédiatement les 
ions relatives à la Pologne. En outre 
déclara dès le début de ses pourparlers 
. Comte Razoumowsky, que l'Autriche 
bsolument recevoir la ville de Cracovie 
13 ses environs. En cas contraire, il ne 
être question de sa participation dans 
ge de la Pologne. Lorsque l'ambassadeur 
ver que les Autrichiens, grâce à leurs 
sations et à leurs hésitations, avaient 
nes mis Cracovie aux mains des Prussiens, 
s'écria: «Coûte que coûte, il faudra qu'un 
Cour de Vienne la possède, dût-il en 
une guerre». Apres cela, le ministre 
en s'étendit sur l'indispensable nécessité 
étroite alliance s'établit entre les deux 
mpériales et l'Angleterre pour maintenir 
re européen et mettre des bornes au 
pement progressif de la puissance de la 
(Dépêche du comte Razoumowsky, du 6 
it 1794.) 
rincipes fondamentaux du système poli- 
‚ l'Autriche sont développées dans une 
baron de Thugut au comte Cobenzl du 
embre 1794, dont voici la substance. 
fait sentir à plusieurs reprises combien 
iet de Vienne est blessé par la conveu- 
1793 entre la Russie et la Prusse. L'Au- 
msidère tout partage de la Pologne comme 
ible extrêmité, vu que toutes les acqui- 
territoriales aux dépens de la Pologne 
toujours plus profitables à la Russie et 
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даль ИмператрицВ желане императора идти 
въ Польскомъ воиросз постоянно BMBCTB съ 
Росаею. 

Это желан1е вполнЪ сходилось съ интересами 
н стремлен1ями Екатерины Il. 

Въ виду этого единоглася Императрица въ 
Юл MBCAUB полагала, что «наступило время, 
когда три пограничные Дворы должны принять 
на себя заботу не только потушить до посл дней 
искры огонь, возгор&вшЙ въ сосфднемъ очагз, 
но также препятствовать тому, чтобъ онъ когда 
либо вновь не возгорЗлся изъ пепла». На этомъ 
основан1и Императрица высказала свое жехланте, 
чтобъ АвстрйсыйЙ посолъ въ Петербург неме- 
дленно быль бы снабженъ своимъ правитель- 
CTBOM'b инструкщями для заключен1я окончатель- 
наго соглашен1я относительно Польши. (Депеша 
гр. Безбородко къ гр. Разумовскому. отъ 11-го 
(22-го) 1юля 1794 г.) 

Ни императоръ Францъ П, ни министръ его 
баронъ TyryTrE не считали возможнымъ медлить 
и въ 9TOTB разъ, но напротивъ заявили о CO- 
глас1и немедленно начать переговоры о Польш%. 
При этомъ Тугутъ въ самомъ же начал} CBOHXE 
переговоровъ съ гр. Разумовскимъ объявилъ, 
что Австрая непремВнно должна получить городъ 
Краковъ со всми его окрестностями. Въ про- 
тивномъ случа не можеть быть и р3чи о 
какомъ либо участи Австраи въ разд лВ Польши. 
Когда же иосохъ намекнулъ на то, что сами 
АвстрАЙцы, благодаря двусмысленности и медлен- 
ности въ CBOHXB дФйствяхъ, отдали Краковъ 
въ руки Пруссаковъ, Тугутъ воскликнулъ: «Вн- 
CEA дворъ во всякомъ случа$ когда-нибудь 
долженъ имфть Краковъ, хотя бы чрезъ это 
возгорзлась война!› Вслфдъ затВыъ Ascrpiä- 
ск министръ сталъ распространяться о врай- 
ней необходимости, чтобъ между обоими импе- 
раторскими дворами и Англею установился 
т$еный союзъ для поддержан1я въ Европ по- 
литическаго равнов$с1я и ограниченя прогрес- 
сивнаго развит1я могущества [pyccix. (Депеша 
гр. Разумовскаго отъ 6-го (17-го) августа 1794 г.) 

Эти основныя похожешя АвстрЙской поли- 
тической системы подробно развиты въ HOT 
барона Тугута отъ 11-го севтября 1794 г. къ 
гр. Луи Вобенцяю, которая слфдующаго содер- 
жаншя. Тугутъь неоднократно даетъ чувствовать 
до какой степени ВЪнеый кабинетъ огорченъ 
конвенщею 1793 г. между Pocciew и Прусаею. 
Поэтому Австрая видитъ въ каждомъ раздвлени 
Польши только печальную необходимость, такъ 
какъ BCB территор1альныя прюбр$Зтен!я насчетъ 
Польши всегда будутъ боле выгодны для Росс1и 


1794 г. 


à la Prusse qu'à elle-même. Mais s’il est impos- 
sible d'éviter un partage, l'Autriche peut exi- 
ger qu'on lui assure tous les avantages aux- 
quelles elle a droit. D’après cela, la base de la 
future entente au sujet de la Pologne. doit être 
«le principe constamment admis par les trois 
Cours, d'une valeur intrinsèque parfaitement 
égale dans les acquisitions respectives». En outre. 
si même on devait partager la Pologne tout en- 
tière, l'Autriche n'en devrait pas moins exiger 
qu’un dédommagement lui soit assuré aux dépens 
de la France pour les innombrables sacrifices 
qu'elle s'est imposés dans l'intérêt commun. 

Ensuite, le ministre autrichien trace une ligne 
de démarcation indiquant la partie de la Po- 
logne qui doit écheoir à l’Aatriche. Cette ligne 
part de la frontière de Prusse, à l’Ouest de la 
(ralicie et continue jusqu’à la rivière Pilica, еп 
suivant за rive droite jusqu'à sa jonction avec 
la Vistule, et le cours de cette rivière jusqu'à 
sa jonction avec le Bug occidental. puis le long 
du Bug jusqu'à l'embouchure de la Narew. 
Quant à Cracovie, cette ville ne doit dans aucun 
cas rester aux mains de la Prusse. 

Ces exigences étaient tellement modérées aux 
yeux du Cabinet de Vienne. qu'il était convaincu 
que la Russie et la Prusse seraient prêtes à lui 
prêter assistance pour obtenir en outre une in- 
demnité aux dépens de la France ou ailleurs. 
Si l’Impératrice ne jugeait pas possible de fixer 
immédiatement l'étendue de cette dernière indem- 
nité, l'Autriche serait prête à se contenter pour 
le moment de ce que «dans un article séparé et 
secret, la Russie s'’engageât à concourir à ce 
but à l’aide de toutes ses forces». Mais en tout 
cas, l'insertion d'une pareille clause est consi- 
dérée par Thugut comme indispensable pour 
l'établissement d'une entente définitive sur les 
affaires de Pologne. Quant à la forme extéricure 
des transactions projetées, Thugut consent à la 
proposition du comte Louis Cobenzl, c'est-à-dire 
que l'Autriche accéda par acte séparé à la con- 
vention conclue entre la Russie et la Prusse au 
sujet de la Pologne. L'entente particulière et 
secrête entre l'Autriche et la Russie pourrait 
recevoir la forme d’un accord direct entre l'em- 
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и [pyccin, чБмъ для нея. Но если уже gessy 
избЪгнуть раздфла, то по крайней m'Bpb Австри 
можеть требовать, чтобъ она похучила всф вы- 
годы, на которыя имфетъ право. Согласно ri 
этимъ BL основаше предстоящаго соглашения 
относительно Польши долженъ лечь принцип. 
всегда призпаваемый тремя Дворами и состоя. 
ui въ TOMT, что BC пробрфтеня должны 
по внутреннему ихъ достониству быть равны. 
Но. если даже раздвлить всю Польшу, все-таки 
за Авестрею необходимо еще обезпечитъ возва- 
гражден1е па счетъ Франщи за неисчисхимыя 
жертвы, приносимыя ею общему xhay. 
ВелЪдт затфиъ АвстрйсьЙ мивистръ пре 
водить демаркашонную лишю по той част 
Польской территорш, которая должна выпасть 
на долю Австрии. Лишя эта начиналась on 
Прусской гравицы, къ западу отъ Галищин в 
продолжалает 10 р$ёки Пилица, cxbaya jarke 
HO правому ея берегу до впаденя въ Ввелуи 
по этой рфкЪ до впаденя въ нее рЪки Запал- 
ный Бугъ, откуда по Бугу до впаден1я въ ne 
р5ки Наревъ. Краковъ же ни въ какомь cayui 
не можеть остаться въ Прусекихъ рукахъ. 
Эти требован1я представзяются Bhucron 
кабинету до такой степени умфренвыми, чп 
онъ убфжденъ въ готовности Россш и Прус 
содфйствовать ему въ получени еще другам 
возпагражденя на счеть Фравщи, HAN въ ду 
гомъ какомъ либо мфстЪ. Если же Императрай 
не гризваетъ возможнымъ теперь же опрезфиз 
размфръ посяфдняго рода возпагражден!я, Ar 
струя ва-время готова удовольствоваться TÉM 
что Росс1я въ «секретномъ и сепаратномъ № 
становлени обязывается содфЙйствовать вефи 
силами достиженю этой L'Etat». Но во всяко 
случа$ упомявутое секретное поставовленепре 
знается Тугутомъ необходимым для 050н9 
тельнаго согзашеня насчеть Позьскаго дёи. 
Что же касается ввфшней формы upoexrspe 
вапныхъ актовъ, то Тугутъ согласился съ прех 
ложешемъ гр. Луи Кобевцля, чтобъ Австри 
спещальнымъ актомъ приступила къ конвевжи 


‚ относительно Польши, завлючеяной между Рог 


ею и Прусаею. Секретпому же и особенной 
соглашеню между Австрею и Poccien можи 


регеиг romain et l’Impératrice au moyen d'un , бы придать форму непосредственнаго соглаше 


échange de deux lettres autographes. 


L'Impératrice Catherine II devait conclure de 
ces déclarations de la Cour de Vienne, qu'une 
entente avec elle ne présentait pas de difficultés 
essentielles. Mais d’un autre côté. elle jugeait 


uiA между императоромъ Римскимъ и Hunept- 
трицею, посредствомъ обмЗна AUYXE собствее 


| норучвыхъ нхъ цисемъ. 


Императрица Екатерина П не могла ие 8 
вести изъ этого заявленя В$фнскаго двора # 
ключен!е, что соглашению съ нимт, ве прет 
ствують никакя существенныя затрудвеяи’ 


Е г. 


ble d'adhérer à tous les points de vue 
Ipereur romain, et différait sensiblement 
on avec lui quant aux bases du partage 
de Ja République polonaise. 


une nôte extrêmement remarquable ad- 
le 8 octobre à l'ambassadeur de Russie à 
‚ le vice-chancelier expose les vues de sa 
aine au sujet des négociations avec les 
ts de Vienne et de Berlin. 
pératrice, est-il dit dans cette pièce, re- 
‚ et admet, avec l’empereur romain, com- 
eût été avantageux de laisser la Pologne 
un Etat indépendant et intermédiaire, 
sservât la Russie d’un voisinage immédiat 
: Prusse. Mais la destruction de cet Etat 
une nécessité tellement impérieuse qu’ 
force humaine n'était: en mesure de s’y 
ire. Après cela, l’Impératrice fait la ге- 
ble déclaration qui suit: 


Majesté l'Impératrice peut hardiment еп 
> au témoignage de sa propre conscience, 
à celui des personnes solidement instrui- 
la marche des affaires, en avançant qu'Elle 
Г qu'écouter cette même nécessité lorsqu' 
consenti aux deux précédens partages 
Pologne. La Cour de Vienne sait mieux 
rsonne quelles circonstances ont déter- 
a Russie à se prêter au premier de ces 
вв. Occupée d’une guerre longue et oné- 
>ontre la Porte, il ne lui est resté que 
ren non seulemeut pour terminer celle-ci, 
ussi pour en éviter une autre dont Elle 
nmédiatement menacée». Quant au second 
>, il était si récent que les causes qui 
nt amené étaient parfaitement connues 
net de Vienne. 
3 avoir ainsi démontré l'impossibilité de 
пт l'indépendance politique de la Pologne, 
-chancelier procédait à l'analyse des prin- 
qui devaient servir de base au nouveau 
в définitif. Ici, il ne реш. раз s'empêcher 
e observer combien est erronée l'opinion 
binet de Vienne, que le principe d’une 
te parité est la base de toutes les acqui- 
faites par les trois Puissances voisines aux 
de la Pologne. «Аи contraire», ajoute 
te Ostermann, «on s’est extrêmement écarté 
principe au désavantage de la Russie, 
р si, comme on le doit, on ajoute à ce 
Je, cet autre: que, pour que les parts soient 
il Jaut que les mises le sotent aussi.» 
lant, tandis que la Russie a seule porté 
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Но, съ другой стороны, она находила невозмож- 
нымъ раздфлить во BCBXE отношешяхъ взгляды 
ниператора Римскаго и довольно значительно 
расходихлась съ нимъ относительно оснований 
предстоящаго pasxbaenia Р$чи Посполнтой. 

Въ чрезвычайно замфчательной нот къ Рус- 
CEOMY послу въ BÉHB оть 8-го октября вице- 
канцлеръ высказываеть взглядъ своей Госуда- 
рыни на предметъ переговоровъ съ ВЪнскимъ 
и Берлинскимъ дворами. 

Императрица, говорится въ этомъ актф, со- 
вершенно CO3HACTE и согласна съ императоромъ 
насколько было бы выгодно оставить Польшу 
посредствующимь и независимымъ государ- 
ствомъ, которое отдзлило бы Росаю отъ вепо- 
средственнаго сосфдства съ Прусеею. Но уни- 
чтожен!е этого государства вызвано такою ве- 
пзб$жною необходимостью, не подчиняться KO- 
торой не въ состоян!и никакая человЪческая 
сила. Вся дъ затфмъ Императрица д$лаетъ сл - 
дующее замфчательное заявление: 

«Ея Императорское Величество см%ло можетъ 
возвать какъ късвоей собственной совЗсти, TAKE 
H лицъ достаточнб знакомыхъ съ ходомъ дЗлъ 
чтобъ утверждать, что только подчиняясь этой 
же самой необходимости она согласилась на 
предъидущ!е два раздзла Польши. Вфнеюй 
дворъ лучше знаетъ, ч$мъ вто бы то ни было 
какля обстоятельства вынудили Росс!ю участво- 
вать въ первомъ изъ этихъ раздФловъ. Будучи 
занятою прохолжительною и тяжкою войною 
противъ Порты, Росс осталось только это 
средство для окончан1я этой войны, и только 
благодаря ему оказалось возможнымъ изб$гнуть 
другой, непосредственно ей грозившей войны». 
Что же касается втораго раздФла, TO онъ быль 
такъ недавно, что причины, вызвавшая его, 
очень хорошо извфстны ВЗнскому кабинету. 

Доказавъ такимъ образомъ невозможность 
поддержан!я политической независимости Поль- 
ши, Русск вице-канцлеръ переходить къ ана- 
линзу TBME начать, которыя должны хечь’ вт, 
OCHOBaHie новаго и окончательнаго раздФла. 
Туть опъ не можеть не замфтить, до какой 
степени ошибочно мнзн1е В$нскаго двора, будто 
въ основав всфхъ прюбрзтенЙ территораль- 
ныхъ, сдёланныхъ на счеть Польши тремя со- 
ChAHHMA державами, хежалъ принцить полн®й- 
шаго равенства. «Напротивъ», продолжаетъ гр. 
Остерманъ, «весьма значительно отступали отъ 
этого начала, и притомъ, во вредъ Poccis, въ 
особенности, если, какъ это схВдуетъ, къ этому 
принцину прибавить другой, по которому рав- 
nus долм требують равныхь ставокъ». Между 
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Pologne pet Leg ела Et лет atie je IT Le 
те de: roi Puicsartes disent 27.5 «рай 
réelles ciaires et ЕЦ». Maïs 18 pren. 
de j Antriche ли ги rad; ir: vtt 
der:.jere crpdities, 6° ne pente? раз STE ча. 
faites. Sélou Гав соци Ost-rmans.. la РИ Те 
Bug doi étre la frontiére Datureiis eLtr; . Au- 
triche et La Ниче. 

Риб:., le comte Otérmalh soushiers ‘D de- 
сыр immédiate de Ls questi. ела vole 
extrémmemnent (ета. саг. еп vas coctraire. le 
trouble: peuvent se prolonger en Рсктье. ét en 
outre, la Turquie et la Suède peuvent у inter- 
venir. Mais се qu'il уз le piu- à redouter c'est 
la Prnisse. qui. шеи certainement. ne “onsentira 
рат méme à celles de- éxisences de l'Autriche 
que La Russie trouve parfaitement fondée. Moins 
j'Autriche se montrera modérée, plus sera natu- 
réelle et énergique Ja ré-istance de la Prusse. 
Bien plus, si l'Autriche et la Ku-sie n'eu arrivent 
pas iommécdiatement à un accord. la Prus<e peut 
prendre а leur égard une attituie défensive et 
d'observation, et en fin de compte assumer un 
rôle décisif dans la question. L’'Impératrice est 
prête à concourir а faire accepter par la Prusse 
les propositions autrichiennes et à paralyser ses 
eutentions malveillantes, pourvu seulement que 
la Cour de Vienne se montre plus modérée dans 
ses prétertions. 

Telle est la substance de cet acte extrémement 
remarquable, dans lequel se reflète avec tout 
le relief possible, l'esprit si clair et si fin de 
l'Impératrice Catherine П. Elle profitait avec 
une grande prudence et un tact politique раг- 
fuit, de l'irréconciliable antagonisme entre l'Au- 
triche et lu Prusse, afin d'imposer sa volonté 
à l’une et à l'autre et de les forcer à marcher 
dans la voie tracée par elle. Mais, tout en sou- 
mettant les Cours de Vienne et de Berlin à ses 
désirs et à ses aspirations, l'Impératrice 5’ейог- 
çait constumment de leur inspirer la conviction 
qu'elles agissaient ave une complète indépen- 
dance et conformément à leurs propres intérêts. 


ue. ave 


“2. 


Ainsi, dans une autre dépêche, non moins 
curieuse, également datée du 8 octobre 17%, 
et destinée à servir d’instruction au comte Ra- 
zoumowsky, on lui donne le conseil d'entretenir 


The I Дам: À 3-8 ÈSERE границы же треть 
=: Has: l'UZXER Гыть ‹естественны, точны в 
=ДЪАЬНЫ» ir отм: послЬхнему требовавь, 
EM: суотеырьзать претенын Аветрш. EOTO- 
ME Ge MONTE быть \ хивлетворены. Lo инфы 
+. к термава р$5а Бугъ должна быть естествен- 
вор Празицевр, межлу Австрев и Poccies. 


Назеовена. немелденаое рфшене возбужден 
чаг’ вопяжа прязнается вице-канцлеромъ кра 
ie желатетныхмь. ибо въ противномъ ©1445 
MUI STE продолжаться смуты въ ПольшЪ, и сверхь 
„мо Турия и Швешя могуть вмБшаться въ 
фт. Но особенно слдуеть опасаться Прус. 
когорзая вавфрно не соглаентся даже на таыя 
требован1я ABCT}iH, которыя Росселя призизеть 
говермпенно освовательными. ЧЪмъ неумфреннфе 
бухеть Австря. тфмь энергичнфе и естествея- 
ube Судетъ сопротивлене Прусеш. Мало того, 


‚ если Австрия и Росая не арйдуть немедленно 





KB соглашен!к.. тогда Прусая можетъ принять ва- 
блю дательное и оборонительное къ нимъ пож. 
жене я выступить. Bb KOBUB ковцовъ, въ рой 
рфшителя всего дфла. Императрица готова © 
дъйствовать приняйю Пруссею Австрвекиз 
предложений и парализовать осуществленезтых 
помыслов этой державы, лишь только В+ 
CKIB дворъ сдфлается умфренифе въ сво 
требованяхъ. 

Таково содержаше этого крайнс замБчател- 
паго акта, Bb которомъ какъ незьзя (or 
рельефно отражается ясный и необывновеню 
тоны умъ Императрицы Екатерины П. Она з 
зам чательною осторожностью» и политические 
тактомъ воспользовалась непримиримымь ант 
гонизмомъ между Австрею и Ilpycciew для Ton, 
чтобъ предпиисывать и той и другой свою Bo 
и 3ACTABATE ихъ идти по пути, предначертанво! 
ею. Но, подчиняя ВЗнсыйЙ и Берлинсый двор 
севоимъ желан1ямъ и стремленямъ, Ныператрий 
въ TO же время постоянно старалась всей 
въ нихъ убфждене, что они ДЪйствують совер. 
шенно самостоятельно и согласно съ ихь сё 
ственными интересами. 

Тавъ въ другой, не менфе интересной 161885 
отъ 8-го же октября 1794 г., имфвшей East 
ченемъ служить инструвщею гр. Разумовсвой!, 
ему дается совфтъ поддерживать въ Вфиском 
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le Cabinet de Vienne dans l’appréhension que, _ 


cette fois encore, l’Impératrice pourrait se 
passer de lui. Bien que cette appréhension ne 
soit pas fondée, est-il dit dans la dépêche, il 
est bon néanmoins de l’entretenir dans l'esprit 
de Thugut, afin de le faire sortir de ses indé- 
cisions habituelles et de le disposer à des con- 
cessions. En cas contraire, l’Impératrice serait 
effectivement obligée de s'entendre avec la Prusse 
si celle-ci se montrait plus tôt prête à un ac- 
cord définitif. Toutefois, en donnant ces ordres 
au comte Razoumowsky, l’Impératrice lui re- 
commande d'agir avec une grande circonspec- 
tion et de faire à Thugut les insinuations né- 
œssaires еп lui parlant, non comme ministre, 
mais plutôt à titre de confidence personnelle. 
En combien subsistait effectivement à Vienne 
l crainte que la Russie пе se passât encore 
we fois de l'Autriche, dans le nouveau partage 
de la Pologne, c’est ce qui est particulièrement 
constaté par une dépêche du comte Razoumow- 
sky du 6 (17) septembre. Thugut considérait 
uw agrandissement ultérieur de la Prusse comme 
impossible à admettre et comme incompatible 
\ 41% les intérêts vitaux de l'Autriche. Mais 


+ ге ambassadeur lui répondit que l'Autriche 


ЦК 


Ск 


LED: 


JE 


était elle-même la cause de l'élévation de la 
Prosse, parceque les fautes de la Cour de Vienne 
smaient forcé la Russie à ве rapprocher de cette 
Puissance. «L'agrandissement de la puissance 
Pressienne», fait observer l'ambassadeur en'en- 
trait jamais dans notre système». 

Malgré tous les efforts de l'ambassadeur de 
Russie pour obtenir de la Cour de Vienne une 
réponse définitive, et malgré la tournure très 
défavorable pour l'Autriche qu'avait prise la 
guerre contre la France, ni Thugut ni l'empereur 
François П ne purent prendre une décision. 

Lis semblaient attendre quelque chose de nature 
à modifier les circonstances qui s'étaient com- 
pliquées si fort à leur désavantage. Même la 
oœsaviction exprimée par le comte Razoumowsky 
que l'Impératrice était fermement résolue à en 
finir avec la Pologne et qu'au besoin elle serait 
réduite à s'adresser à la Prusse, demeura sans 


. Succès. 


Ce ne fut que la nouvelle de l'entrée victo- 
rieuse de Souworoff à Varsovie qui réussit enfin 
à tirer le Cabinet de Vienne de son attitude 
@xpectante. Quelques jours après, Thugut déclara 


à notre ambassadeur que l’empereur était prêt 


à signer l'accord proposé par l’Impératrice au 
Sujet de la Pologne. 


223 


1794 r. 


кабинет® боязнь, что Императрица и въ этотъ 
разъ обойдетъ Австрию. Хотя это опасеше H He 
имфеть OCHOBABIA, все-таки не м%№шаетъ его 
поддерживать въ Тугут%, говорится въ депешз, 
съ Цфлью вывести его изъ свойственной ему 
нерфшительности и сдфлать его бохВе устуичи- 
вымъ. Въ противномъ случаЪ Императрица дЪй- 
ствительно вынуждена будетъ согласиться съ 
Upycciew, если она скорфе окажется готовою 
къ окончательному соглашен1ю. Однако, пред- 
писывая это гр. Разумовскому, Императрица 
BM'ÉHACTE ему въ то же время въ обязанность 
дфйствовать крайне осторожно и сдлать подходя- 
ще намеки Тугуту, говоря не въ качеств мини- 
стра, но скорфе какъ лицо, изъявляющее зичное 
къ нему AO0BBpie. 

Насколько дЪфйствительно существовала въ 
ВЪнЪ боязвь, чтобы Poccia не обошла бы опять 
Австрию при новомъ раздфлф Польши, видно 
въ особенности изъ депеши гр. Разумовскаго 
отъ 6-го (17-го) сентября. ДальнЪйшее увели- 
чен1е Пруссш Тугутъ не считаль возможнымъ 
н еогласнымъ съ жизненными интересами Ав- 
стри. Но посолъ вашъ ему отвЗчаль, что сама 
Австрия виновата въ возвышев!и Пруссш, ибо 
ошибки ВЪнскаго двора заставили Росс1ю сбди- 
зиться съ нею. «Увеличен1е могущества Прусс1и», 
зам тиль посолъЪ, «никогда не входило въ вашу 
систему». 


Но несмотря на вс стараня Русскаго по- 
сла получить оть ВФвскаго двора окончатель- 
ный OTBTE, не взирая на крайне печальный 
для Австрии ходъ войны противъ Франщш, BCO- 
таки Тугуть и императоръ Францъ П не могли 
р®шиться окончательно. Они чего-то ждали, | 
что могло бы совершенно измфнить такъ невы- 
TOXHO сложившяся для HHXB обстоятельства. 
Даже убЪждевя гр. Разумовскаго, что Имие- 
ратриаца твердо р®шилась покончить съ Польшею 
и въ крайнемъ случа, можетъ быть, вынуждена 
будетъ обратиться къ Прусси, оставались безъ 
усизха. ‘ 


Только ussbcTie о n00BXOBOCHOME вступлен1и 
Суворова въ Варшаву въ состояви было вы- 
вести ВЪнсеюй кабинетъ изъ принятаго имъ вы- 
жилательнаго положен1я. По истечени н$- 
сколькихъ дней Тугуть наконецъ-то объявилъ 
послу, что императоръ готовъ подписать пред- 
ложенную Императрицею CXBIEY относительно 
Польши. 
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Alors furent écartés tous les obstacles à une 
entente sur les destinées futures de ce pays. et 
les négociations commencèrent à St. Pétersbourg 
aussitôt que le comte Cobenzl eut annoncé au 
vice-chaucelier qu'il avait reçu les pleinpouvairs 
indispensables. 

A la première conférence du 11 décembre 
1794 prirent part, du côté de l'Autriche: Гат- 
bassadeur comte Louis Cobenzl; de la part de 
la Russie: le vice-chancelier comte Ostermann, 
le comte Bezborodko et Могсой. L'ambassadeur 
d'Autriche donna lecture d'une dépêche que 
Jhugut lui avait adressée le 13 novembre et 
dans laquelle il déclara que l’empereur romain 
consent à admettre la rivière Bug comme ligne 
des frontières du côté de l'Est. Mais d'un autre 
côté l'Autriche déclara de nouveau, de la ma- 
nière la plus catégorique qu'en aucun cas elle 
ne peut se dédire au sujet de la ville de Cracovie. 

Les plénipotentiaires russes témoignèrent ou- 
vertement le désir de complaire à l'Autriche et 
prirent même sur eux d'engager la Prusse à 
modérer ses exigences. Mais en même temps, 
ils firent comprendre au comte Cobenzl, qu’il 
fallait également avoir en vue le cas où les 
circonstances obligeraient de conclure le traité 
sans la Prusse. П5 présumaient que si l’'ambas- 
sadeur n’avait pas d'instructions pour cette éven- 
tualité, il pourrait signer la convention sub spe 
гай. Le comte Cobenzi у donna son adhésion. 

Cette marche dés négociations qui étaient 
poursuivies par la Russie avec chacune des deux 
parties contractantes séparément, démontre la 
divergence essentielle existant entre l'Autriche 
et la Prusse. L'incompatibilité entre ces deux 
Puissances constamment rivales et se détestant 
réciproquement, se manifesta encore plus vive- 
ment à la conférence, que les plénipotentiaires 
russes tinrent le 5 décembre avec l'envoyé de 
Prusse, le comte Tauenzien. Ce dernier, malgré 
toutes les instances des représentants de la Russie. 
refusa péremptoirement de consentir à rendre 
les Voiewodies de Cracovie et de Sandomir. 
Entin, le comte Tauenzien jugea même à propos 
de déclarer que si Гоп ne pouvait établir une 
entente entre les trois Puissances, son gouver- 
nement trouvait plus opportun de s’en tenir à 
la convention de 1793. 
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П était évident que cette observation s’adres- | 


sait directement à l'Autriche qui n'avait pas 
pris part à cette convention. Mais en même 
temps, en présence des déclarations catégoriques 
du gouvernement russe, rapportées plus haut, 


| 
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Теперь были устранены BCÈ препятств!я къ 
соглашлен1ю насчетъ окончательной судьбы Поль- 
щи, и потому, когда гр. Вобенцль объявиль вице. 
канцлеру, что онъ похучилт, необходимое поз- 
номоче, въ С.-Петербург$ начались дфятельные 
переговоры. 

На первой ковференци 4-го декабря 1794г 
принимали участ?е: со сторовы Австрия: посолъ 
графъ Кобенцль, со стороны Роса: вице-кавц- 
зеръ гр. Остерманъ, гр. Безбородко п Морковъ. 
Австрск! уполномоченный прочегь лепешт 
Гугута къ нему отъ 13-го ноября, въ которой 
объявляется о согласи императора Римекаго 
иринять рфку Бугь за пограничную черту из 
Восток. Но, съ другой стороны, Австрия вновь 
самымъ категорическимъ образомъ объявладеть, 
что отказаться отъ города Кракова ова не мо- 
жеть ни въ какомъ случаф. 


Русск1е уполномоченные явно обнаруживаш 
желан1е угодить Австри H приняхжи даже 18 
себя убфдить Прусс1 умфрить свои требовани. 
По вифст$ съ тфмъ они дали повять гр. Бо- 
бенцлю, что необходимо ныфть вт виду тот» 
случай, когда обстоятельства вынудятъ зак 
чить трактатъ безъ Прусаи. Они полагали, 1 
если посолъ не имфетъь HA этотъ случай и 
струкщй, TO онъ могь бы подписать договор 
sub spe rati. Съ этимъ также согласился п. 
Кобенцль. 

Самый этотъ порядокъ переговоровъ, при 5 
торомъ оня велись Россею отдВльно съ кажхо 
изъ двухъ остазльныхъ договаривающихея хер 
ÆABL, указываеть уже на весьма существенное 
разноглас!е, господствовавшее между Австрею 
н Hpycciew. Непримиримость этихъ двухъ поето- 
AHHO соперпичествующихъь и ненавидящих® 
другъ друга державъ еще бохЪе рельефно ви- 
яснилась на конференщи 5-го декабра, которую 
Русскле уполномоченные ям$ли съ Прусекииъ 
посланникомт гр. Тауенциномъ. Послди!, se- 
смотря на всф убфжденя представителей Pot 
с1и, на-отр$зъ отказался согласиться на BIS 
Краковскаго и Санхомирскаго воеводства. Hs 
конецъ гр. Тауенцинъ счехгь даже благоразу» 
нымъ объявить, что если нельзя будетъ ут 
новить соглашен1е между тремя державами, п 
его правительство полатаетъ бохфе цлесообраз 
нымъ остаться при конвенцш 1793 г. 

Очевидно, что это замфчав1е прямо было в! 
правлено противъ Австрии, не участвовавией 5 
заключени вышеупомянутой конвенщи. Ho 5 
то же время. въ виду вытеприведенныхь кате 
горическихъ заявленй Русскаго правительств» 





il était difficile d'attendre que les propositions | 
prussiennes reçussent de la part de ce dernier | 
un accueil bienveillant. Au contraire on devait | 
y voir une preuve certaine qu'il était complète- 
ment impossible d’arriver à des concessions 
et à une entente avec la Prusse. Le comte Co- 
benzl en tira les mêmes conclusions et la con- 
duite de Гепуоуё prussien lui fournit une occa- 
sion très opportune pour rétablir les anciennes 
relations amicales entre l'Autriche et la Russie. 

C’est pourquoi, lorsque le comte Tauenzien 
lai adressa de pressantes instances pour obtenir 
l'abandon de Cracovie, l'ambassadeur d'Autriche 
lui fit une réponse qui écartait toute chance 
de concessions de la part de la Cour de Vienne 
vis-à-vis du Cabinet de Berlin. 

Enfin, le 8 décembre eut lieu la première 
conférence entre les plénipotentiaires des trois 
Puaissances, et les négociations commencées mar- 
chèrent vers une solution définitive. La confé- 
rence fut ouverte par le vice-chancelier qui ré- 
itéra l’assurance du désir de l’Impératrice d'ar- 
river à une entente. Ensuite commencèrent les 
débats entre les envoyés d'Autriche et de Prusse. 
Le comte Cobenzi démontra d'une manière assez 
convaincante que Cracovie ne pouvait pas rester 
etre les mains de la Prusse, parce qu'en pareil 
cas, les possessions de l'Autriche se trouvaient 
#parées entre elles et ouvertes aux invasions. 

Le comte Tauenzien affirma de son côté que si 
- . Cracovie appartenait à l'Autriche, «la Silésie 
wrait tout à fait en l'air» et exposée à une 
==  iggression. 
— La discussion se prolongea sur ce ton et de- 
—. “ht de plus en plus chaude, grâce surtout à 
— Ищешрёгапсе de l’envoyé prussien. Enfin les 
= Pinipotentiaires de Russie intervinrent dans le 


débet, et dès le premier moment ils prirent 

Ourertement la partie de l'ambassadeur d’Au- 

triche, en faisant observer que cette Puissance 

n'avait pas participé au second partage et avait 
hit la guerre aux révolutionnaires français, 
dans l'espérance de recevoir plus tard les dé- 
dommagements qui lui étaient dus. En réponse 
à cette observation, le plénipotentiaire prussien 
s'écria vivement: «Oui, mais ce dédommagement 
ne doit pas être donné aux dépens de la Prusse». 
А quoi le comte Cobenzl répliqua froidement: 
«En aucune façon, mais exclusivement aux dépens 
de la Pologne.» 

Alors le comte Tauenzien transporta le débat 
sur un terrain où П ne pouvait plus espérer 
aucun concours de la part des plénipotentiaires 
russes. Il fit observer avec très peu de tact que 
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едва ли можно было ожидать, что Прусское 
предложене BCTPBTHTE у него благоскловный 
премъ. Напротивъ оно виолнз доказало, что 
достигнуть уступокъ и соглашевя съ Пруссею 
совершенно невозможно. Въ этому же заклю- 
чен1ю пришелъ также гр. Кобенцль, которому 
поведеше Прусскаго посланника доставило весь- 
ма кстатн возможность возобновить прежня 
дружесыя свошен1я его отечества съ Росаею. 


Поэтому, когда гр. Тауенцивъ обратился къ 
нему съ уб$жден!ями отказаться отъ Кракова, 
АвстрйскЙ посолъ далъ ему такой OTBBTL, 
который устранилъ всякое сомнфн1е въ уступ- 
чивости Внскаго двора въ отношеви Бер- 
линскаго. 

Наконецъ 8-го декабря происходила первая 
общая конференция между уполпохоченными 
BCBXE трехъ державъ, на которой окончательно 
выяенился исходъ начатыхъ переговоровъ. Кон- 
ференщя была открыта вице-канцлеромъ новымъ 
заявленемъ о желании Императрицы придти къ 
общему соглашешю. ЗатВмъ пачалист превя 
между À BCTPIACEHMTE и Прусскимъ посланниками. 
Гр. Кобевцль довольно убфдительпо доказывалъь 
yro Краковъ не можетъ остаться въ рукахъ 
Прусс1и, ибо тогда АвстрЙсв1я влахфв1я будуть 
разъедины между собою и открыты для напа- 
дешя. Гр. Тауенцинъ же уб%ждалъ, что если 
Краковъ будетъ иринадлежать Австрии, тогда 
«вся Силезя будеть совершенно на воздух» и 
открыта непр!ятельскому наступлен1ю. 


Въ такомъ тон долго продолжались преня, 
становясь все болфе жаркими, благодаря въ 
особенности несдержанности Прусскаго послав- 
ника. Наконець вступилн также вт, споръ Рус- 
све уполномоченные и съ перваго же момента 
открыто взяли сторову Австрийскаго посла, 
замфчая, что Австр!я ие приняла участя во 
второмъ раздВлВ и воевала съ Фравцузскими 
бунтовщиками въ надеждВ получить впосхВд- 
ств!и cabiyemoe ей вознагражкен!е. Въ oTBBTE 
на это зам чае ПруссюйЙ уполномоченный съ 
жаромъ воскликнулъ: Да, но это вознагражде- 
nie не должно быть сдфлано па счетъ IIpyccin! 
Гр. Кобенцль совершенно хладнокровно BO3- 
разилъ на это: нисколько, единственно насчетъ 
Польши. 


Тогда гр. Тауевцинъ перенесъ прен1я Ha 
такую почву, на которой ONE не могъ уже Ha- 
A'BATECA па какое бы то ни было coxbñcrBie 
его видамъ со стороны Русскихъ уполномочен- 
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la Russie ayant en outre pris pour elle la Cour- 
lande. elle pouvait aussi faire quelque sacrifice. 
Mais on lui répondit que le principe adopté par 
les parties contractantes et d’après lequel elles 
étaient convenues de partager la Pologne en 
prenant exclusivement en considération la puis- 
sance de chacune d'elles, écartait toute possibi- 
lité pour la Russie de déférer à son désir. 


En présence de cette opposition combinée de 
la part des plénipotentiaires de l'Autriche et de 
la Russie, l’envoyé prussien finit par perdre 
entièrement tout sangfroid. Lorsque les pléni- 
potentiaires russes et l'ambassadeur d'Autriche 
s'efforcèrent de démontrer au comte Tauenzien 
combien il était urgent d'en finir avec cette uf- 
faire polonaise surtout en vue des intrigues des 
démagogues français, celui-ci, hors d'état de se 
contenir adressa au comte Cobenzl, avec une 
extrême vivacité, les paroles suivantes: «Сез deux 
provinces entre vos mains nous feront plus de 
mal que tous les démocrates du monde entier!» 
Cette exclamation ne fit nullement perdre à 
l'ambassadeur autrichien sa présence d'esprit: 
il répondit avec beaucoup de tranquillité «qu'il se 
permettait de douter de cette assertion du comte 
de Tauenzien, mais qu'il souhaitait surtout que 
l'événement n'y ne donnât jamais un dementi.» 
Après cela Гепуоуё prussien se calma ct les 
négociations furent poursuivies, mais elles ne 
purent aboutir à une entente. C’est ce qui fut 
constaté par les plénipotentiaires russes, qui le- 
vèrent la séance de la conférence en déclarant 
qu'ils regrettaient vivement de ne point être en 
mesure de faire connaître à leur Souveraine le 
désir de la Prusse de s'unir aux deux Cours 


Impériales entre lesquelles subsistait une parfaite | 


entente sur la question polonaise. Cette décla- 
ration importante déconcerta beaucoup Гепуоуе 
prussien, mais il lui était impossible de rétracter 
ce qu'il avait dit. 

Telle fut lissue de la conférence du 8 dé- 


cembre 1794, qui décida du sort de la Pologne. | 


Il n'y avait désormais aucun doute qu’un accord 
immédiat n'était possible qu'entre la Russie et 
l'Autriche, en déhors de la Prusse. C'est pour- 
quoi l’Impératrice Catherine II se décida à ne 
conclure la convention de partage de la Pologne 
qu'avec l’Autriche seule. Elle se laissa guider 
par la conviction parfaitement fondée, que si la 
Prusse se persuadait de la résolution inébran- 
lable des deux Cours Impériales de terminer la 
question polonaise comme elles l'entendaient, 
et si elle apprenait que l'accord était déjà établi 
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ныхЪ. Онъ довольно безтактно SAMWBTATE, что 
такъ какъ Poccia беретъ себф еще Kypaaxxin, 
то она также можетт пожертвовать чВ мъ-нибудь. 
Но ему возражали, что принятый договариваю- 
щимися державами прянципъ разд$лить Польшу 
между ними не иначе, какъ сообразуясь съ мо- 
гуществомъ каждой изъ нихъ, устраняеть воз- 
можность исполневя его желан1я со сторовы 
Росаи. 

Въ виду такого дружнаго отпора со стороны 
представителей Австрии и Росс, Пруссый 
посланникт наконецъ совершенно потерял хлад- 
нокрове. Когда Pyccrie уполномоченные и Ав- 
стрАЙсв!й посоль старались доказать гр. Тау- 
енцину, насколько крайне необходимо скорфе 
порфшать съ Польскимъ дфзомъ, въ виду B1 
особевности интригь Французскихъ демагоговъ, 
онъ уже былъ совсфмъ не въ состоян1и BIAJBTE 
собою и съ жаромъ обратился къ графу Бобенц- 
лю съ словами: «Въ вашихь рукахъ этя AB 
провинщв намъ будуть гораздо Bpexxbe, чфиъ 
BCB демократы цЗлаго свЪта!» Австраскаго 
посла это восклицане нисколько не озадачию; 
онъ совершенно спокойно замЪтилт, что п03во- 
ляеть себ только въ этомъ сомнфваться, но 
вт, особенности желаетъ, чтобъ обстоятельства 
никогда не опровергли бы этого утвержденя 
гр. Тауенцина. Посл этого Пруссюй послаи- 
никъ успокоился, и переговоры опять возобио- 
вились, но, разумЗется, ве могли привести къ 
общему соглашен1ю. Это было констатировако 
PycCEHMH уполномоченными, которые закрыт 
засфдаше конференщи заявлешемъ, что крайне 
сожалфютъ не имфть возможности хонести своей 
Государынз о желанши Прусаи присоединяться 
къ двумъ императорскимъ дворамъ, между Ео- 
торыми существуетъ полное согласе въ lon 
скомъ BONPOCB. Это полновфсвое замфчаше 
сильно озадачило Прусскаго посланвика, ю 
отступлене отъ сказаннаго было для него ве 
возможно. 

Таковъ быль исходъ конференщи 8-го декабря 
1794 г., phmasuiñ судьбу Польши. Теперь уже 
не оставалось никакого COMHŸHIA, что вемеддет- 
ное соглашеве возможно только между Poccies 
и Agcrpien, поинмо Tpyccix. Поэтому Импере- 
трица Екатерина П окончательно pus 
заключить только съ Австрею хоговоръ о раз 
дВлЪ Польши. Она руководствовалась pt 
этомъ TOI совершенно вЗрною мыслью, что еси 
Прусс1я убфдится въ непокохебимой р®шимося 
ниператорскихъ дворовъ поконзить съ Пов 
CKHMB вопросомъ такъ, какъ они хотать, неси 
она узнаетъ о состоявшемся уже соглашеви. 
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entre elles, sa résistance сеззегай et elle devien- 
drait plus conciliante. (У. dépêche du comte 
Ostermann au comte Razoumowsky du 25 dé- 
cembre 1794.) Mais en concluant avec la Cour 
de Vienne, l'Impératrice résolut de réserver à 
la Prusse la faculté d'accéder par la suite à la 
convention lorsqu'elle le désirerait. Toutefois 
la raison exigeait que l'on ргбУЙ aussi le cas 
où non seulement la Prusse ne se désisterait pas 


de ses prétentions, mais où celle prendrait en : 


outre une attitude hostile envers la Russie et 
l'Autriche. Une alliance её une assistance mu- 
tuelle contre la Prusse découlaient d'elles mêmes 
des liens établis entre les deux Puissances con- 
tractantes. | 

Conformément à ces stipulations du 23 dé- 
cembre 1794, les trois actes qui suivent furent 
signés par les plénipotentiaires autrichien et 
russes. Les déclarations concernant l'affaire 
polonaise sont conçues de manière à réserver à 
la Prusse la possibilité d'y accéder. Elles furent 
échangées entre les parties contractantes. Les 
clauses secrètes stipulant une alliance commune 
contre la Prusse, ainsi que contre l'Empire Otto- 
man, furent également rédigées sous la forme 
d'une déclaration. Néanmoins l'Impératrice ne 
refusa pas de déférer au désir témoigné par 
François Il, Фу donner la forme de deux lettres 
autographes destinées à étre cchangées récipro- 
quement, dans le cas où l'empereur пе хе con- 
tenterait pas de cette déclaration. Mais elle- 
même ne voyait pas de nécessité particulière à 
consigner sous la forme d'une lettre le contenu 
de la déclaration secrète. 

L'empereur romain y consentit également. 
Enfin par le troisième acte, l'Autriche accéda 
à la convention de 1793 entre la Russie et la 
Prusse. 

C'est ainsi que se rétablit l'alliance intime 
entre la Russie et l'Autriche. Les exigences de 
la Cour de Vienne reçurent une реше satis- 
faction, et, en vertu de la déclaration relative 
à la Pologne, elle réunit à ses possessions, la 
province de (Cracovie qu'elle convoitait depuis 
si longtemps. Cependant il était évidemment à 
prévoir que tant que cette province ainsi que la 
ville de Cracovie se trouveraient entre les mains 
de la Prusse, celle-ci ne les rendrait pus à l'Au- 
triche. Dans cette prévision, le comte Ostermann 
mentionne également vettu éventualité dans une 


dépêche adressée à l'ambassadeur de Russie à : 


Vienne, le 25 décembre. L'ordre de l'Impératrice, 
il déclara que si les troupes prussiennes n'éva- 
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тогда сопротивлеве ея HABbPHO исчезнетъ и 
она сдфлается уступчивфе. (См. депешу гр. Остер- 


‚ мана къ гр. Разумовскому отъ 95-го декабря 


1794 г.). Но соглашаясь ст ВФаскимъ дворомъ 
Императрица рфшизась предоставить Прусс 
возможность приступить BNOCAbACTBIN, когда 
она этого пожелаесть, къ заключенному съ Ав- 
CTpieN договору. Однако, съ другой стороны, 
бзагоразуме требовало предвидЪть также тотъ 
случай, когда Прусе1я ве только не откажется 
оть своихъ требовашй. но даже займетъ непр!- 
язненное къ Росси п Австрии положене. Союзъ 
н оказан1е взаимной номощи противъ [pyccin 
вытекали сами собою для обфихъ договариваю- 
щихся державъ. 

Сообразно съ этими услошями 23-го декабря 
1794 г. АвстрИйскимъ и Русскими уполномочен- 
ными бызн подписаны три нижесл$дующе акты. 
Декларации, касающляся Польскаго x'h1a, соста- 
вены съ тБмь, чтобъ предоставить Прусс1и 
возможность приступоть къ HHMB. Он были 
обмфневы договаривающимися сторонами. Се- 
крегныя ностаповлен!я, устаповляющ1я общий 
союзъ противъ Пруссш, равно какь и протавъ 
Оттоманской имперш, также изложены въ форм 
лекларацш. Но Императрица не отказалась 
исполнить желаше Франца П иридать имъ фориу 
двухъ собственноручныхъ нисемъ, подлежащихъ 
взаниному обм$ну, еслибъ онъ не удовлетворнлся 
этою декларащею. Но она сама не видЪла осо- 
беншой надобности въ изложени содержаня 
секретвой декларащин въ форм письма. 


Съ этимъ согласился также Римск!Й импера- 
торъ. Наконецъ третьпхъ актомъ ABCTDIA при- 
ступаетт, къ конвенщи 1793 г. между Росаею 
и Прусаею. 

Такимъ образомъ вновь установился самый 
тфеный союзь между Pocciew и Австрею. Tpe- 
6osauia В+фнскаго двора были виолив yxoBxe- 
творены Росаею н на основанш декларащи 
относительно Польши онъ присоедипилъ къ сво- 
имь валадфюямъ давно желавную Краковскую 
область. Однако, пока эта область и городъ 
Краковъ паходятся въ рукахъ Прусейг, очевидно 
сл$довало предвидфть, что опа не выдастъ ихъ 
Австрии. Въ виду этого гр. Остерманъ, въ де- 
пеш$ отъ 25-го декабря къ послу въ ВЪн$, 
касается и этого побетоятельства. По повез 1ю 
Императрицы онъ объявляетт, что если Прус- 
CKiA войска не оставятъ добровольно Краковъ, 
тогда какъ крайнее средство необходимо будетъ 


cuent pas de bon gré Cracovie, il sera indis- | прибфгнуть къ силВ. Но uwbcTb съ T'BME послу 
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pensable de recourir à la force comme moyen 
extrême. Mais en même temps il est prescrit à 
l'ambassadeur de recommander à la Cour de 
Vienne de n'agir en ce cas qu'avec la plus grande 
circonspection ect pas autrement que d'accord 
avec le Cabinet russe. 


№ 44. 


Acte d’accession de В. М. l’Empereur 
des Romains à la Convention du 12 
(23) Janvier 1793. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique ayant été amicalement invitée 
par S. M. l’Impératrice de toutes les 
Russies à accéder à la Convention con- 
clue le 12 (23) Janvier 1793 entre Sa 
dite Majesté Impériale de toutes les 
Russies et S. M. le Roi de Prusse, dont 
le contenu inséré ici mot-à-mot est de 
la teneur suivante: 


Au nom de la trés-sainte et indivisible 
Trinité. 


Les troubles qui agitent l’Europe à 
la suite de la funeste revolution arrivée 
en France, présentent l’aspect d’un dan- 
ger imminent et universel dans les pro- 
grès et l’extension, dont ils seroient sus- 
ceptibles, si les Puissances intéressées 
au maintien du bon ordre, seule base 
solide de la sûreté et de la tranquillité 
générale, ne s’empressoient Фу pourvoir 
par les moyens les plus rigoreux et les 
plus efficaces, Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies et Sa Majesté le 
Roi de Prusse, incessamment après l’heu- 
reux renouvellement des traités d'amitié 
et d'alliance qui ont subsisté entre Elles, 
se sont hâtées de porter toute Leur atten- 
tion sur un objet si important, et s'étant 


an. 
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вмЗняется въ обязанность убёждать В%нскй 
дворъ дЪйствовать въ этомъ посхВдпемъ случа 
чрезвычайно осторожно и неиваче кавъ съ с- 
глас1я Русскаго кабинета. 
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Актъ приетуплен!я Е. В. Huneps- 
тора Риискаго къ конвенщи отъ 12-10 
(23-го) января 1793 тода. 


Его Императорское Королевское 1 
Апостолическое Величество будучи xpj- 
жественно приглашенъ Кя В. Импер- 
трицею Веероссйекою приступить в 
конвенци, заключенной 13-го (23-го) sr 
варя 1793 г. между Ея Импер. Всеросей- 
скимъ Величествомъ и Е. В. Королев 
Прусекимъ, coxepæanie которой ци 
водится здесь отъ слова до слова из- 
ключается въ селдующемъ: 


Do имя пресвятой uw нераздюлиьй 
Троицы. 


Смуты, дЪйствующия въ Европ вез 
стве гибельной револющи, случившей 
во Франщи, представляютъ неизбфжЕт 
и всеобщую опасность по своему р 
вит!ю и распространению, которыхъ OH 
могли бы достигнуть, если бы держав: 
заинтересованныя въ сохранеши добр- 
го порядка, единственнаго прочнаю 
основаня для безопасности и всеобщяе 
го спокойстыя, не позаботились бы 
обезпечить себя въ этомъ дЪхБ самый 
рЬшительными и дЪйствительными сре 
ствами; Ея Величество Императрии 
Всероссйская и Его Величество Ё№+ 
роль Пруссый немедленно всяЗль я 
счастливымъ  возобновлетемъ  друже 
ственныхъ и союзныхЪъ травтатовъ, бы 
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communiquées avec une confiance mu- 
tuelle Leurs idées et Leurs considérations 
à cet égard, Elles y ont trouvé des mo- 
45 de sollicitude d'autant plus vive, 
qu'Elles ont reconnu à des signes cer- 
13, ce même esprit d’insurrection et 
d'innovations dangereuses, qui règne main- 
tenant en France, prêt à éclater dans 
le Royaume de Pologne, voisin inmédiat 
de Leurs possessions respectives. Cet 
état de choses а dû naturellement faire 
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шихъ между Ними, посифшили обра- 
тить все свое внимане HA этотъ столь 
важный предметъ и по взанмномъ со- 
общени съ полнымъ дов$ремъ своихъ 
намфрен!й и соображетй въ семъ от- 
ношенш, они нашли основан1я къ ONA- 
CCHIAMB тфмъ болфе взевыя, что по 
върнымъ признакамъ они убздились, что 
тотъ же духъ возстан!я и нововведения, 
который царствуетъь въ настоящее время 
во Франщи, готовъ проявить себя въ 


sentir à Leurs Majestés Impériale et 
Royale la nécessité de redoubler de pré- 
cautions et d'efforts pour garantir Leurs 
sujets des effets d’un exemple scandaleux 
et souvent contagieux, et en même tems 
de les combiner de manière que ces efforts 


Королевств$ Польскомъ непосредствен- 
но прилежащемъь къ Ихъ обоюднымъ 
владЪъшямъ. Такое положенте дёлъ есте- 
ственнымъ образомъ дало почувствовать 
Ихъ Императорскому и Королевскому 
Величествамъ необходимость удвоить 


puissent procurer à la fois et sûreté pré- 
sente et future, et indemnité des fraix 
exorbitans qu’ils doivent nécessairement 
otcasionner. Pour déterminer et assurer 
dans ce sens Leurs intérêts respectifs, 
ainsi que ceux de Sa Majesté l'Empereur 
des Romains, Roi de Hongrie et de 
Bohème, Leur Allié commun, qui par- 
ge Leurs principes, et concourt avec 
Elles au même but; Leurs dites Maje- 
stés ont jugé à propos d'arrêter et de 
conclure entre Elles une convention ex- 
presse et formelle, mais toutefois secrète. 
Et à cette fin Elles ont choisi, nommé 
et authorisé sçavoir: Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies le Бег 
Jean Comte d’Ostermann, son Vice-Chan- 
celier, Conseiller privé actuel, Sénateur 
etc. etc.; le Sieur Alexandre Comte de 
Besborodko, Conseiller privé actuel, Pre- 
mier-maître de la Cour etc. et le Sieur 
Arcadi de Morcoff, Conseiller privé, 
membre du Collège des Affaires Etran- 
gères etc.; et Sa Majesté le Roi de 
Prusse le Sieur Henri Leopold Comte 


предосторожности и усимя въ охра- 
неню своихъ подданныхъ отъ послфд- 
ствй соблазнительнаго и часто зарази- 
тельнаго примзра и въ то же время 
устроить TAKE, чтобы усимя эти могли 
послужить въ одно время и вь без- 
опасности настоящей и будущей и EE 
возм щеню чрезм$рныхъь издержекъ, 
которыя ими должны быть причинены. 
Чтобы опред$лить и обезпечить въ этомъ 
смысл Ихъ обоюдные интересы, à 
также интересы Его Величества Импе- 
ратора Римскаго, Короля Венгерскаго 
и Богемскаго, Ихь общаго союзника, 
раздВляющаго ихъ принципы и стремя- 
щаго къ общей съ Ними цзли, Ихъ 
упомянутыя Величества признали з& 
благо постановить и заключить между 
собою особую формальную конвенцю, 
HO во всякомъ случа секретную. И съ 
этою ЦЪ%лШю они ибрали, назначили и 
уполномочили слфдующихъь лицъ: Ея. 
Величество Императрица Всероссйская 
Графа Ивана Остермана, своего Вице- 
Канцлера, ДЪйствительнаго Тайнаго Co- 
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de Goltz, Colonel de cavallerie dans ses 
armées et son Envoyé extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire à la Cour de 
$. М. l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies; lesquels Plénipotentiaires, après s'être 
communiqués leurs pleinpouvoirs et les 
avoir échangés entre eux, sont convenus 
des articles suivans. 


ARTICLE I. 


S. M. l'Impératrice de toutes les 
Russies s’engage, aussi longtems que dure- 
ront les présens troubles excités par 
l'insurrection de la France et son inva- 
sion en Allemagne, et dans les Etats 
héréditaires de ses Alliés 5. M. РЕю- 
pereur des Romains et S. M. le Roi de 
Prusse, d’entretenir ses forces de terre 
et de mer dans cet état d'armement 
formidable, où elles se trouvent dans ce 
moment, de façon qu’elles soyent egale- 
ment à portée, et de défendre ses pro- 
pres Etats contre toute attaque possible, 
et de prêter secours et assistance à ses 
Alliés selon les cas stipulés par les 
traités, aussi bien que de reprimer et 
de contenir, à la prémière requisition 
qui Lui en sera faite, toute rebellion ou 
autre trouble qui pourroient s’élever soit 
en Pologne, soit dans quelque province 
appartenante aux dits hauts Alliés et 
limitrophe de cet Etat. 
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вфтника и проч. и проч. Графа Але- 
ксандра Безбородко, ДЪйствительнаго 
Тайнаго Corbrauxa, Гофмейстера Двора 
и проч. и проч. и Apeaxia Моркова, 
Тайнаго Совфтника, Члена Коллеги 
Иностранныхъ Ai и проч.; а En 
Величество Король Пруссый Графа 
Генриха Леопольда фонъ Гольца, пол- 


| вовника Кавалер и своего’ чрезвычай- 


наго посланника и уполномоченнаг 
Министра при Дворф Ея Величества 
Императрицы Всероссийской, каковые 
уполномоченные, по сообщени и обм$и$ 


| своихъ полномоч, согласились на сх$- 


дуюцщйя статьи: 


Статья Г. 


Ея Величество Императрица Bcepoc- 
сйская принимаетъь на себя обяза- 
тельство, на все время продолжения 
настоящихь смуть, возбужденныхъ воз 
станемъ Франщи и нападенемъ ея ва 
Германю и на наслФдственныя влад} 
ня своихъ союзниковъ Ехо Величества 
Императора Римскаго и Его Вехичеств 
Короля Прусскаго содержать свои сухо- 
путныя и морсвя силы въ TOME гроз 
номъ положети, въ какомъ OH нахо- 
AATCH BB настоящее время, таких 
образомъ, что он$ въ равной степени 
будуть готовы и въ защитВ Ея co 
ственныхъ владфЙ противъ всяваго во 
можнаго нападеня и къ оказашю по 
мощи и содЪйстья своимъ союзниках 
въ случаяхъ опредЗленныхъ трактатами, 
а равнымъ образомъ въ подавлен! 
удержанию по первому сдВланному Е 
требованю, всякаго возстаюя и вози]- 
щен1я могущаго обнаружиться въ Пол 
Mb или же въ какой либо HSE Ще 
винц упомянутыхъ Высокихъ Союз 
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EOB5 и сосфдетвенной съ этимъ госу- 
дарствомъ. 
ARTICLE ЦП. Статья Il. 


Pour indemnité des fraix que сощега 
un pareil armement et pour les raisons 
de sûreté et de tranquillité général ci- 
dessus exposées, 5. M. l’Impératrice de 
toutes les Russies, pour Elle et ses Des- 
cendans, Héritiers et Successeurs, se 
mettra en possession dans le tems et de 
la manière convenu par l’article suivant, 
des pays et provinces situés et compris 
dans la ligne marquée sur la carte, la- 
quelle ligne commence à l’habitation de 
Druya, qui se trouve à la pointe de la 
Simigalle et sur la rive gauche de la 
Руша; de là elle se prolonge par Narocz 
et Doubrava et se dirigeant par la li- 
sière du Palatinat de Vilna sur l’habita- 
tion de Stolpezce, elle va à Nisviecz, en- 
suite à Pinsk et de là passant par Ku- 
niew entre Vischgrodeck et Novogrebla 
près de la frontière de la (rallicie, qu’elle 
longe jusqu’à la rivière de Dniester, elle 
aboutit enfin, en suivant toujours le cours 
de cette rivière, à Jagorlic, frontière 
actuelle de la Russie de ce côté-la, de 
sorte que tous les pays, villes et districts 
ci-dessus indiqués, appartiendront à per- 
pétuité à l’Empire de Russie, et Lui 
sont. garantis dès-à-présent par S. M. le 
Roi de Prusse de la manière la plus 
formelle et la plus obligatoire. 


Въ возм$щен!е расходовъ, которые 
будутъ слВдетыемъ подобнаго вооруже- 
ня и въ видахъ безопасности и общаго 
спокойстмя вышеупомянутыхъ, Ея Ве- 
личество Императрица Всеросайсвая, 
за себя, своихь потомковъ, наслфдни- 
ковъ и преемниковъ, въ сровъ и спо- 
собомъ опредленными въ слх$дующей 
CTATPB, вступитъ во владзне землями и 
провинцями, расположенными и за- 
ключающимися въ лиши означенной на 
картЪ, начинающейся отъ поселешя Друи, 
находящейся на оконечности Семигами 
на лфвомъ берегу Двины; отсюда лия 
продолжается чрезь Нарочь и Дубраву, 
направляясь по границ Виленскаго 
воеводства на м$стечко Столпежъ, идетъ 
въ Несвижу, потомъ въ Пинскву, a от- 
сюда проходя черезь ВКуневъ между 
Вышгродомъ и Новогробли близь гра- 
ницы Галици, по которой она слфдуетъ 
до peu Днзстра, слфдуя по теченю 
этой peux она оканчивается у Егорлыка, 
нынфшней границы Poccin съ этой сто- 
роны, такъ что вс$ земли, города, и 
округи вышеуказанные будуть принад- 
лежать на вфчныя времена Pocciäcrof 
Импери и OTHHHB гарантируются за 
нею Его Величествомъ Воролемъ Прус- 
скимъ самымъ формальнымъ и 0обяза- 
тельнымъ образомъ. 


ARTICLE Г]. Статья Ш. 


8. M. Impériale de toutes les Russies Ея Величество Императрица Bcepoc- 
fera occuper par des corps de ses troupes | сйская прикажетъь занять корпусамъ 
les lieux et districts qui par l’article | своихъ войскъ MÉCTA и округи, которые 
précédent Elle se propose de réunir à | по предшествующей статьз Она пред- 
ses Etats et Elle fixe pour cette prise de | полагаетъь присоединить къ своимъ вла- 








possession le terme de 25 Mars au 10 
Avril prochain vieux style de l'année 
courante, s'engageant de ne rien déclarer 
jusqu'alors de ses vues et desseins. 


ARTICLE IV. 


5. M. le Во! de Prusse s'engage de 
son côté à continuer de faire cause сот- 
mune avec 5. M. l'Empereur des Ro- 
mains dans la guerre que Leurs Majestés 


soutiennent à présent contre les rebelles | 
| BEAUTE противъ французских мя 


français et à ne faire ni paix ni trève 
separée à ce qu'Elles eussent obtenu le 
but qu’Elles ont annoncé par Leurs dé- 
clarations uniformes, et forcé ces per- 
turbateurs du repos public à renon‘er 
à leurs entreprises hostiles au dehors, 
et à leurs attentats criminels dans Рт- 
térieur du Royaume de France. 


ARTICLE V. 


Et pour dédommagement des dépenses 
qu’entraine et entrainera cette guerre, 
ainsi que par d’autres considérations qui 
sont communes à В. M. le Roi de Prusse 
avec S. M. l’Impératrice de toutes les 
Russies, 5. М. Prussienne se mettra еп 
possession des pays, villes et districts 
situés et compris dans le ligne tracée 
sur la carte depuis Czenstachova par 
Rava à Soldau, en y ajoutant la ville 
de Dantzig avec son territoire; de sorte 
que ces pays, provinces et villes appar- 
tiendront à perpétuité à la Monarchie 
Prussienne et lui sont garantis dès-à- 
présent par S. M. l’Impératrice de toutes 
les Russies de la manière la plus formelle 
et la plus obligatoire. 


AÉHIANE и назначаеть XIS вст 
во влад6н1е этими землями сро 
жду 25 Марта и 10 числомъ бу; 
Апрфля стараго стиля текущаг< 
обязываясь ничего не объявлять 


времени о своихъ видахъ и нам р 


Статья IN. 


Его Величество Kopoxs Прусс 
своей стороны обязывается прод 
участвовать съ Его Величеством 
ператоромъ Римскимъ въ войн. 
рую Ихъ Величества въ настояще 


KOBE и не заключить OTXBIBHAI( 
или перемирля, пока они не дост 
цфли. указанной Нми въ CBOHXE 
вовыхъ декларащяхъ, и заставят 
нарушителей общественнаго пов 
казаться оть ихъ враждебных 
приятй внЪф Франщи н оть их 
ступныхъ посягательствъ въ само 
ролевств5 Французскомъ. 


СтлАтья У. 


Въ вознаграждене же издержи 
торыя причиняетъ и будетъ пр! 
эта война, а также по другимъ : 
жешямъ, на которыя согласна 
Величествомъ Королемъ Прусск 
Величество Императрица Всерос 
Его Величество Король Прусеки 
пить во владфте землями, горо 
округами, завлючающимися BB 
означенной на картз оть Чен 
чрезъ Раву до Солдау, съ прис 
н1емъ сюда города Данцига ‹ 
территорею; такъ что эти земж 
винщи и города будуть принад 
на вфчныя времена Прусской Мо 
и будутъ отнын% гарантированы 
Ея Величествомъ Императрицев 
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ARTICLE VI. 


La prise de possession des lieux et 
districts indiqués ci-dessus s’exécutera 
au nom de S. M. Prussienne de la même 
manière et en même tems que celle des 
pays devolus à 5. M. l’Impératrice de 
toutes les Russies par l’article П de la 
présente convention. 


ARTICLE VII. 


Comme par une suite des liaisons d’a- 
mitié et des Traités qui unissent S. M. 
l'Impératrice de toutes les Russies et 
S. M. le Roi de Prusse à Leur Allié 
commun S. M. l'Empereur des Romains, 
aussi bien qu’en considération de Рас- 
quiescement qu'il a bien voulu donner 
au présent concert et de la part qu’il 
prend aux événemens qui l’ont motivé, 
Leurs dites Majestés Impériale et Royale 
se font un devoir de menager et d’avan- 
cer ses intérêts autant que les Leurs 
propres; Elles s’engagent par le présent 
article entre Elles, aussi bien que vis- 
à-vis de S. M. l'Empereur des Romains 
de n’omettre, lorsqu'il en sera tems, et 
qu'Elles en seront requises, aucuns de 
Leurs bons offices, ni autres moyens 
efficaces qui seront en Leur pouvoir, 
afin de Lui faciliter et procurer l’échange 
qu'il désire de faire de ses Etats héri- 
ditaires des Pays-bas contre la Bavière, 
en y ajoutant tels autres avantages qui 
seront compatibles avec la convenance 


générale. 
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POCCIACEON самымъ формальнымъ и 064- 
зательнымъ образомъ. 


Статья VI. 


Bsarie во владЗн!е вышеозначенныхъ 
MÉCTE и округовъ будетъ исполнено отъ 
имени Его Величества Короля Пруе- 
скаго TBMB же способомъ и въ тоже 
время, какъ и взяте во владЪн!е земель, 
доставшихся на часть Ея Величеству 
Императриц$ В-еросойской на основа- 
ни статьи П настоящей конвенщи. 


Статья УП. 


Какъ BCIBICTBIE дружественныхъ от- 
ношенй и трактатовъ, соединяющихъ 
Ея Величество Императрицу Всероссй- 
скую и Его Величество Короля Прус- 
скаго съ Ихъ общимъ союзникомъ Его 
Величествомъ Императоромъ Гимскимъ, 
такъ равно и во внимане къ соглас!ю, 
которое Ему благоугодно было дать на 
настоящее соглашене и къ тому участ!ю, 
которое Онъ принимаетъ BB событяхъ, 
вызвавшихъ это соглашеше, Ихъ Вели- 
чества Императрица и Король ставятъ 
себЪ долгомъ сохранять и содЪйствовать 
Его интересамъ столько же какъ и 
своимъ собственнымъ; настоящею статьею 
Они обязуются какъ между собою, TRE 
равно и по отношеню къ Императору 
Римскому, какъ только наступить тому 
время и какъ только къ Нимъ nocré- 
дуеть требоване, неупустительно ста- 
раться и употреблять BCB дФйствитель- 
ныя средства, воторыя будуть въ Ихъ 
власти, въ тому чтобы облечить Ему и 
доставить желаемый имъ обмЪнъ сво- 
ихъ наслдственныхъ владВнй въ Ни- 
дерландахъ на Баварю, присоединяя 
къ тому и всяюя друпя выгоды, кото- 
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АвттсьЕ УП. 


En conséquence de la présente stipu- 
lation les deux Hautes ‘Parties contrac- 
tantes, aussitôt après l’entière confection 
du présent acte, s’empresseront de le 
communiquer en confidence à 5. M. 


234 


l'Empereur des Romains et L’inviteront : 


à y accéder formellement, de même qu’à 


donner sa garantie à toutes les stipula- 


tions qui y sont énoncées, ainsi qu’aux 
effets réels qui s’ensuivront, S. M. l’'Im- 
pératrice de toutes les Russies et S. M. 
le Roi de Prusse s’engageant par le 
présent article envers 5. M. l'Empereur 
des Romains à une garantie parfaitement 
réciproque pour ce qui regarde l’échange 
susmentionné des Pays-bas contre la 
Bavière, aussitôt qu'il sera effectué. 


ARTICLE IX. 


Si en Ваше de la présente convention 
et de ses résultats l’une des deux Hautes 
Parties contractantes se trouve attaquée 
par quelque Puissance tierce que ce soit, 
l’autre se joindra à elle et l’afsistera 
de toutes ses forces et de tous ses moyens 
jusqu’à la cessation entière de cette at- 


taque. 


ARTICLE X. 


Comme il sera nécessaire d’en venir 
à un arrangement définitif avec la ré- 
publique de Pologne au sujet des acqui- 
sitions communes, 5. М. l’Impératrice 
de toutes les Russies et S. M. le Roi 





°рыя будуть COBMCTHMH съ 
‘ удобствами. 


Статья УШ. 


Въ nocrBACTBiIe настоящаго 
обЪ Высовмя договариваюнияся ‹ 
немедленно послВ совершеннаи“ 
чен1я сего акта, незамедлятъ сооб! 
конфидентально Его Величеств 
ратору Римскому и приглася 
Величество приступить къ не 
мально, & равнымъ образомъ га] 
вать съ своей стороны всЪ опр 
въ немъ изложенныя и BCB, 
тельныя HOCTBICTBIA HSE НИХЪ Е 
mis; Кя Величество Императре 
россйскаяи Его Величество Коро 
св обязываются настоящею 
по отношеню къ Императору Р 
обоюдно вполн$ гарантировать 
относится до вышеупомянутаго 
владёнй Нидерландскихъ на Б 
какъ только этоть обм$нъ бу, 


стигнуть. 
Статья IX. 


Если по злоб$ въ настоящ 
венщи и ея послФдетвямъ, кото 
изъ двухъ Высокихъ договарив: 
сторонъ подверглась бы нана; 
стороны какой либо третьей } 
другая сторона присоединится 
и будетъ помогать ей всБми CB! 
лами и средствами до оконча 
прекращения сего нападенля. 


Статья Х. 


Тавъ какъ по отношеню къ 
нымъ пробрзтеюямъ необход 
детъ придти въ окончательному 
ству дёль съ Польскою респ} 
Ея Величество Императрица В 
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de Prusse s'engagent réciproquement à 
donner à Leurs ambassadeurs ou Mini- 
stres respectifs accrédités à la Cour de 
Varsovie, ainsi qu'à Leurs généraux 
commandants Leurs troupes en Pologne, 
ls instructions les plus précises pour 
agir en tout d’un commun accord et 
parfait concert entre eux et appuyer 
cette négociation par les démarches les 
plus propres à la faire réussir. 


ARTICLE XI. 


La présente convention sera ratifiée 
dans six semaines ou plutôt. si faire 


se peut. 


En foi de quoi nous les Plénipoten- 
батез de 5. M. Impériale de toutes les 
Rassies et de S. M. Prussienne l'avons 


signé etc. 


Fait à St. Petersbourg le 12 (23) 
Janvier 1793. 


Comte Jean d’'Ostermann. (Г. S.) 
Comte de Goltz. (L. S.) 

Alexandre Comte Besborodko. (L. S.) 
Arcadi de Могсой. (Г. S.) 


Sa dite Majesté Impériale et Royale 
Apostolique n'ayant rien plus à coeur, 
que de donner en toute occasion à Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
son Alliée, toutes les preuves d’amitié 
qui sont en son pouvoir; Elle а muni en 
conséquence de ses Pleins-pouvoirs les 
plus amples le Sieur Louis Comte de 
Cobenzl etc. pour en son nom procéder à 
cette accession, lequel en conséquence 
déclare, que Sa Majesté Impériale et Royale 
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ская и Его Величество Король Пруссый 
обоюдно обязываются дать своимъ по- 
сланникамъ или уполномоченнымъ Ми- 
нистрамъ при Двор Варшавекомъ, a 
также и Генераламъ, командующимъ 
ихъь войсками въ Польыш$, самыя точ- 
ныя инструкши къ тому, чтобы они 
дЪйствовали во всемъ съ полнымъ согла- 
CIeME и единодушемъ, и подкр$плять 
свои переговоры мфроприятями наибол$е 
содЪйствующими къ достижен1ю цёли. 


Статья XI. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифи- 
кована въ продолжения шести HEXBIE 
или и ранфе, если представится къ тому 
возможность. | 

Въ ув$реше чего мы уполномочен- 
ные Ея Императорскаго Величества 
Императрицы Всеросийской и Его Ве- 
личества Короля Прусскаго подписали 
се и проч. 

Завлючено въ С.-ПетербургВ 12-го 
(23-го) января 1793 года. — 


(м. 
(м. 
(м. 
(м. 


п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

п.) Графъ Гольцъ. 

п.) Графъ Александръ Безбородко. 
п.) Аркадш Морковъ. 


Его Императорско-Королевскоеи Апо- 
столическое Величество, не имя ничего 
ближе въ сердцу, какъ при каждомъ 
случа$ представить Ея Величеству Им- 
ператриц® Всеросийской, своей союз- 
ниц, BCB зависяшйя отъ него доказа- 
тельства своей дружбы, снабдилъ по- 
этому самыми широкими уполномоч1ями 
Графа Луи Кобенцля и проч. для со- 
вершеюя приступлевя его именемъ. 
Въ силу этого, послЪдн симъ объяв- 
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Apostolique accède par le présent Acte 
à la susdite Convention pour autant 
qu’elle concerne les intérêts directs des 
deux Cours Impériales, l'échange de 18 
Bavière contre les Pays-bas, et les ac- 
quisitions faites en vertu de cette Con- 
vention par la Cour Impériale de Russie, 
à laquelle seule, jusqu’à ce que celle de 
Berlin ait à son tour accédé à l’arrau- 
gement convenu entre les deux Cours 
Impériales par rapport au nouveau Par- 
{асе de la Pologne, 5. M. l'Empereur 
garantie formellement et solemnellement 
les acquisitions susdites. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de $. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique avons en vertu de nos pleins-pou- 
voirs signé le présent Acte d’accession, 
y avons fait apposer le cachet de nos 
armes, et l’avons échangé contre l’Acte 
d'acceptation fait au nom de 5. M. Impé- 
riale de toutes les Russies. 

Fait à St. Pétersbourg le 23 Décem- 
bre 1794 (3 Janvier 1795). 


Cobenzl (Г. S.) 


Acte d’acceptation de LL. EE. les Plé- 

nipotentiaires de 8. M. l’Tmpératrice 

de l’Acte d’accession de $S. М. l’Em- 
pereur. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies ayant été prévenu de l’intention 
amicale de S. M. РЕтрегеиг des Romains 
d'accéder à la Convention conclue le 12 
(23) Janvier 1793 entre Sa dite Majesté 
Impériale de toutes les Russies et Sa 
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ляетъ, что Его Апостолическое Импер. 
и Боролевекое Величество настоящим 
Аквтомъ приступаеть въ вышеприведе- 
ной конвенщи настолько, насколько в 
касается непосредственныхъ интересовь 
обоихъь Императорскихъ дворовъ, 0 
м$на Баварии на Нидерланды и mpi- 
обр$тений, сдВланныхъ на основав эт 
конвенции Росойскимъ Императорскииь 
дворомъ, которому одному Его Имте- 
раторское Вел. гарантируетъ формаль 
нымъ и торжественнымъ образомъ упо- 
маянутыя пр1обрзтен1я, нока Берлинсый 
дворъ, съ своей стороны, не присту- 
пилъ KB соглашеню обоихъ Импера- 
торекихъ дворовъ относительно новзго 
раздфла Польши. 

Въ увБреше чего, мы уполномочев- 
ный Его Апостолическаго Импер. и Вр. 
Величества, въ силу данныхъ HAN 
полномоч1й подписали сей Аквтъ пре 
ступлен1я, приложивъ въ нему печать 
нашего герба и обмЗнявъ его на АБТ 
принятя, совершенный именемъ Es 
Вел. Императрицы Всеросайской. 

Данъ въ С.-Петербург® 23-го декабря 
1794 г. (3-го января 1795 г.) 


(м. п.) Кобенцль. 


Актъ принат!я Ихъ Превосх. уполноие 

ченными Ииператрицы Вееросе!йекой 

акта приступлен1я Его Вел. Иипера’ 
тора Риискаго. 


Ея Величество Императрица Всерос 
ская будучи предупреждена о Apr- 
жескомъ намфрени Его Импер. Ри 
скаго Величества приступить KE HS 
венщи отъ 12-го (23-го) января 17931. 
между Ея Импер. Всеросайскимъ Be 
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8 le Roi de Prusse pour autant 
concerne les intérêts directs des 
ours Impériales; et un Acte d’ac- 
formel ayant pour cet effet été 
ici par le Plénipotentiaire de Sa 
ajesté l'Empereur des Romains 
‚ contenu inséré ici mot-à-mot est 
teneur suivante: 


ci est inséré l’Acte d’accession.) 


ite Majesté l’Impératrice de toutes 
issies sensible à cette nouvelle 
de Sa Majesté l'Empereur des 
3 son Allié, a muni également de 
eins-pouvoirs les plus amples le 
ean Comte d'Ostermann, son Vice- 
lier, Conseiller privé actuel, Se- 
et Chevalier des ordres de St. 
de St. Alexandre Newsky etc; le 
Alexandre Comte de Bezborodko, 
‘and-Maître de la Cour, Conseiller 
wtuel, Directeur général des Pos- 
Chevalier de St. André, de St 
dre Newsky etc.; et le Sieur Ar- 
e Morkoff, Son Conseiller privé, 
e du Collège des affaires étrar- 
et Chevalier de l’ordre de St. 
dre Newsky etc.; pour en son nom 
г à l'acceptation de cette actes- 
esquels en conséquence déclarent 
M. l’Impératrice de toutes les 
‚ accepte par le présent Acte, 
oute sa forme et teneur et sans 
exception l’accession de В. M. 
reur des Romains à la dite Con- 
| conclue le 12 (23) Janvier 1793 
. M. Impériale de toutes les Rus- 

S. M. le Roi de Prusse, pour 
qu’elle concerne les intérêts directs 
1х Cours Impériales, les acquisi- 
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личествомъ и Е. В. Королемъ Прус- 
CEHMB, насколько она относится до не- 
посредственныхъ интересовъ обоихъ Им- 
ператорскихъ дворовъ, и какъ на этомъ 
основанш формальный AETE приступлен!я 
былъ SXBCE выданъ уполномоченнымъ 
Его Импер. Римскаго Величества, со- 
xepæaxie котораго приводится здесь 
отъ слова до слова и заключается въ 
слВдующемъ: 


(ЗдВеь изложенъ Актъ приступлен!я.) 


Ея Величество Императрица Всеро-- 
ойская съ чувствомъ признательности 
за это новое доказательство дружбы 
Е. В. Императора Римекаго, своего 
союзника, равнымъ образомъ снабдила 
самыми широкими полномочлями Графа 
Ивана Остермана, вице-канцлера, ДЪй- 
ствительнаго Тайнаго Совзтника, Се- 
натора и Кавалера орденовъ Св. Ан- 
дрея Первозваннаго, Св. Александра 
Невскаго и проч.; Графа Александра 
Безбородко, Оберъ-гофмейстера, ДЪйств. 
Тайнаго Совфтника, Главноуправляю- 
щаго почтами и Кавалера орденовъ 
Св. Андрея Первозв., Св. Александра 
Hescraro и проч.; и Аркажмя Моркова, 
Тайнаго Совфтника, члена Коллеги ино- 
странныхъ дфлъь и Кавалера орденовъ 
Св. Александра Невскаго и проч. на 
то, чтобъ именемъ Ея совершить при- 
няпе этого приступлен1я. Въ силу это- 
го они объявляютъ, что Ея Вел. Импе- 
ратрица Всеросайская настоящимъ Ак- 
томъ, какъ въ отношенши формы, TAKE 
и содержан1я и безъ всякаго исключе- 
His, принимаеть приступлеше Его Be- 
личества Императора Римскаго къ упо- 
мянутой конвенщи отъ 12-го (23-го) 
января 1793 г. между Ея Вел. Импе- 
ратрицею Всероссйскою и Е. В. Kopo- 
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tions faites en vertu de cette Convention | лемъ Прусскимъ, насколько она 
par la Cour Impériale de Russie, et | ca непосредственныхъ интересо! 
l’échange de la Bavière contre les Pays- | nx3 Императорскихъ дворовъ, п 
bas; déclarant que Sa Majesté Impériale | тенй, сдБланныхъ на основан 
de toutes les Russies s'engage formelle- | конвенщи Императорскимъ Росс! 
ment et solemnellement envers Sa Ма- | дворомъ, и o6mbaa basapin Ha 
jesté l'Empereur des Romains à tout ce | ланлы; объявляя Bwbcrh съ TBx 
que dans la susdite Convention du 12 | Ея Величество Императрица Все 
(23) Janvier 1793 concerne les intérêts | ская формально и торжественно 
de Sa dite Majesté l'Empereur des Ro- | вается Его Величеству Императо] 
mains. скому въ отношени всего, что } 
| seamim 12-ro (23-го) января 1 
касается интересовъ Его Pi 

Импер. Величества. 

En foi de quoi nous Plénipotentiaires Въ yrbpexie чего MH упози‘ 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes | ные Ея Императорскаго Вел 
les Russies avons en vertu de nos pleins- | Всероссйской, въ силу нашихъ 
pouvoirs signé le présent Acte d’accep- | мой, подписали сей Автъ п 
tation, y avons fait apposer le cachet | и приложивь печать HAMEXE 
de nos armes et l’avons échangé contre | обмЗняли его на Актъ прист) 
l’Acte d’accession fait au nom de Sa | совершенный именемъ Его Bex 


Majesté l'Empereur des Romains. Императора Римсваго. 
Fait à St. Pétersbourg le 23 Décem- Данъ въ С.-Петербург$ 23-м 
bre 1794 (3 Janvier 1795). бря 1794 г. (3-го января 1795 
Comte Jean d'Ostermann (Г. 5.) (м. п.) l'pads Иванъ Остерманъ 
Alexandre Comte de Besborodko (L. 5.) (м. п.) Графъ Александръ Безбо] 
Arcadi Могсой (Г. $.) (м. п.) Аркадй Морковт.. 
№ 45. № 45. 


Déclaration concernant le troisième | Декларащя, относящаяся до 7] 
partage de la Pologne. pasxbua Польши. 


Les efforts que Sa Majesté l’Impé- Усиля, воторыя Ея Импера 
ratrice а été obligée de déployer pour . Величество вынуждена была упо 
réprimer et étouffer la révolte et l’in- | къ обузданмю и прекращентю 
surection qui ont eclaté en Pologne dans ' и возстан1я, обнаруживиихся B1 
les vues les plus pernicieuses, et les plus | шв съ стремлен!ями самыми naryt 
dangereuses pour la tranquillité des Puis- опа ными для спокойсття coch 
sancés qui avoisinent cet Etat, ayant été : aux? Польш$ державъ, ув$нчал 
courronés par le succès le plus heureux ‚ вершенно полнымъ и счастливым 


E г. 


plus complêt, et la Pologne ayant 
tièrement soumise et conquise par 
mes de l’Impératrice, Sa Majesté 
confiance fondée dans la justice 
cause, et la force des moyens, qu’ 
vait préparés pour la faire triom- 
authorisait à prévoir une pareille 
s’est empressée d’avance à se con- 
avec ses deux alliés, savoir Sa 
6 l'Empereur des Romains, et Sa 
6 le Roi de Prusse sur les mesures 
s efficaces à prendre pour prévenir 
иззапсе des troubles pareils à ceux 
; avaient allarmés # si juste titre, 
‚ le germe toujours fermentant dans 
jrits profondement imbus des prin- 
les plus pervers, ne manquerait 
‚ se reproduire tôt ou tard, s’il 
t pourvu par un gouvernement 
et rigoureux. Ces deux Souverains 
ncus par l’expérience du passé de 
acité absolue de la République de 
e de se donner un tel gouverne- 
ou de vivre paisiblement sous les 
en se maintenant dans un étât 
pendance quelconque, ont reconu 
ur sagesse, et dans Leur amour 
la Paix, et le bonheur de Leurs 
qu’il était de necessité. indispen- 
de recourrir, et de procéder à un 
e total de cette République entre 
ois Puissances voisines. Instruite 
te façon de penser, et la trouvant 
ement analogue à la sienne, Sa 
& Impériale de toutes les Russies 
lu de traiter sans délai d’abord 
chacun de ses deux hauts alliés 
itionés séparément, et ensuite avec 
23 deux ensemble d’un arrangement 
if par rapport aux lots respectifs 
vivent leur échoir à la suite de 
ommune détermination. 
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| хомъ и Польша была совершенно поко- 
| рена и занята войсками Императрицы, 
‚и потому, Ея Величество предусматри- 
| вая подобный исходъ въ уповани на 
. справедливость своихъ требованй и въ 
‚ расчет на силу TBXE средствъ, кото- 
рыя Ею приготовлены были для одер- 
жан!я побзды, поспфшила предвари- 
тельно войти въ соглашеюте съ своими 
двумя союзниками, & именно: Его Ве- 
личествомъ Императоромъ Римскимъ и 
Его Величествомъ Королемъ Пруссвимъ 
относительно принят1я самыхъ дЬйстви- 
тельныхь MÉDE для предупрежденя 
CMYTB подобныхъ тфмъ, которыя ихъ 
по справедливости встревожили и ко- 
торыхъ зародыши постоянно развиваю- 
ицеся въ умахъ пропитанныхъ до глу- 
бины самыми нечестивыми принципами, 
не замедлять рано или поздно возобно- 
| виться, если тамъ не будегь устроено 
твердое и сильное правлеше. Эти два 
Монарха, убзжденные опытомъ про- 
шедшаго времени въ рзшительной неспо- 
| собности Польской республики устроить 
у себя подобное правлеше или же жить 
| 


A — ААА /—/„—А—А—ААААА„/З ЗА ААА —— — 
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мирно подъ покровительствомъ законовъ, 
находясь въ состояши какой либо не- 
зависмости, признали за благо, въ ви- 
дахъ сохраненя мира и счастя сво- 
HXB подданныхъ, что предпринять и 
выполнить совершенный раздфль этой 
республики между тремя сосздними 
державами представляется вкрайнею не- 
обходимостю. Узнавь объ этомъ 00- 
раз мыслей и находя его совершенно 
согласнымъ съ своими соображенями, 
Ея Величество Императрица Bcepocciä- 
ская рЫлилась условиться сперва съ 
каждымъ ‘изъ двухъ вышеупомянутыхъ 
высокихъ союзниковъ OTXBABHO, à по- 
TOMB съ обоими BMÉCTB о точномъ 


1994 г. 


En conséquence Sa Majesté l’Empereur 
a authorisé le soussigné, muni de ses 
pleinpouvoirs les plus amples à entrer 
sur l’objet en question en conférence 
avec Leurs Excellences les plénipotenti- 
aires de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies monsieur le Conseiller privé 
actuel et Vice-Chancelier Comte d’Oster- 
man, monsieur le Conseiller privé actuel 
et Grand Maitre de la Cour Comte de 
Bezborodko, et Monsieur le Conseiller 
privé et membre du Collège des affaires 
étrangères de Morcoff pareillement munis 
de pleinpouvoirs nécessaires, lesquels plé- 
nipotentiaires après avoir murement éxa- 
miné les propositions qui se sont faites 
de part et d’autre, et après les avoir 
trouvé parfaitement conformes aux in- 
tentions de Leurs Augustes Maitres, sont 
convenus de ce qui suit: 


1-mo. 


Que le lot qui doit échoir en partage à Sa 
Majesté l'Empereur des Romains est fixé 
de la manière suivante: à l’Ouest en сот- 
mençant de l’extremité de la Galicie, et 
en suivant les nouvelles frontières Prus- 
sienne, telles qu’elles ont été fixées par 
le Traité signé à Grodno le 25 septembre 
1793, jusqu’au point ou elles se rencon- 
.trent avec la Pilica, et continuant de 
1% par la rive droite de la Pilica jus- 
qu'à son embouchure dans la Vistule en 
lonseant de ce point la rive droite de 
la Vistule jusqu’à son confluant avec le 
Boug, on suivra de là la rive‘gauche 
du Boug jusqu’à l’endroit ou ce fleuve 
fait actuellement la frontière de la Ga- 
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опред$лени COOTBBTCTBEHHHXE 
которыя имъ достанутся по ихъ 
соглашению. 

Вел$детне сего Е. В. Императо 
HAUTE нижеподписавшагося, CE 
наго имъ самыми широкими п 
ч1ями войти въ соглашене по наст 
вопросу съ Ихъ Превосходитех 
уполномоченными Е. В. Импе 
Всерос ской, ДЪйствительным 
nHMB СовЪтникомъ и Вице-Кав! 
Графомъ Остерманомъ, ДФйс 
нымъ Тайнымъ Совфтникомъ, Обе 
мейстеромъ Двора, Графомъ Best 
Тайнымъ СовЪтникомъ, Члено 
aerin Иностранныхъь ДФль Мор 
равнымъ образомъ снабженным 
ходимыми полномоч1ями; KAEOBE 
номоченные, по зр$фломъ 06с 
предложен1й, сдЗланныхъ съ то 
гой стороны и находя ихъ BIO 
гласными съ намфренями ихъ А! 
шихъ Государей, согласились Ha 
ще пункты: 


1. 


Что часть, которая должна | 
раздЗлу Его Величеству Mur 
Римскому. опредЗляется C1Bx 
образомъ: къ западу начиная ( 
нечности Галицщи и слВдуя по нов 
ской границ$ф, вакъ она была 
лена трактатомъ, подписаннымъ 
xB 25 сентября 1793 года, до 
гдз она встрЗчаеть рфку Ш 
продолжая отсюда правымъ ( 
Пилицы до ея впаденя въ Вис. 
дуя отъ этаго пункта по прав 
регу Вислы до смятя ея съ 
отсюда слВдуя по лБвому бере 
до того м$ета, rxB эта р%ка сос 
въ настоящее время границу : 
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licie, de sorte que tous les Pays, Etats, 
Provinces, Villes, bourgs et villages com- 
pris dans la ligne ci-dessus tracée seront 
réunis à perpétuité à la monarchie autri- 
chienne et la possession tranquille et 
imperturbable lui en est, et lui en sera 
garantie authentiquement et solemnelle- 
ment par Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies. 


2-do. 


Que désormais les frontières de РЕт- 
pire de Russie en partant de leur point 
actuel s’etendront le long de la frontière 
entre la Volhinie et la Galicie jusqu'au 
Вопр; de là elles se porteront en suivant 
le cours de cette rivière jusqu’à Brzesc 
en Lithuanie, et jusqu'aux confins du 
Palatinat de ce Nom, et de celui de 
Podlachie; ensuite elles se dirigeront dans 
la ligne la plus droite qu’il sera possible 
par les limites des Palatinats de Brzesc 
et de Novogrodek vers le fleuve du Nie- 
men vis-à-vis de Grodno, d’ou elles des- 
cendront par le même fleuve à l'endroit 
où il se jette dans les Etats de la Prusse 
et enfin après avoir longé les anciennes 
frontières de la Prusse de ce coté là 
jusqu’à Polangen, elles aboutiront sans 
interruption par les bord de la mer Bal- 
tique à la frontière actuelle de la Russie 
près de Riga, de sorte que tous les Pays, 
Etats, Provinces, Villes, bourgs et vil- 
lages compris dans la ligne ci-dessus 
tracée seront réunis à jamais à l'Empire 
de Russie, et la possession tranquille et 
- imperturbable lui en est et lui en sera 
garantie authentiquement et solemnelle- 
-ment par Sa Majesté l'Empereur des 
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такъ что всф земли, BIANPHIA, провин- 
ци, города, м%$стечки и деревни, за- 
ключающ!еся въ вышеозначенной ли- 
ни будуть присоединены на вфчныя 
времена къ Австрйской Mouapxin и 
спокойное и неоспоримое владЗше 
этими землями будетъ за нею и будетъ 
ей гарантировано достовЗрнымъ и тор- 
жественнымъ образомъ Ея Величествомъ 
Императрицею Всероссйскою. 


2. 


Что впредь границы Росайской Им- 
ри начинаясь оть ихъ настоящаго 
пункта будуть простираться вдоль гра- 
ницы между Волыней и Галищей до 
pheu Буга; отсюда граница направится, 
слЗдуя по течентю этой pheu до Брестъ- 
Литовска и до пограничной черты вое- 
водства этаго имени и Подляхи; за- 
т$мъ она направится по возможности 
по прямой лиюи границами воеводствъ 
Брестскаго и Новогродскаго хо р$ки 
НЪмана напротивъ Гродно, откуда она 
пойдеть внизъ по этой рзЕЗ до MCTA, 
TAB она вступаеть въ Пруссвя владф- 
Hi, а потомъ проходя по прежней Прус- 
ской границ съ этой стороны до По- 
лантена, она направится безъ перерыва 
до береговъь Балтйскаго моря на ны- 
нЪшней границ Росии близь Риги, 
такъ что BC земли, BIAXPHIA, провин- 
ци, города, м%®стечки и деревни, з8- 
ключающ!еся въ вышеозначенной чертВ 
будутъ присоединены навсегда къ Poc- 
сйской Имперш, и спокойное и неоспо- 
римое владзе будеть за нею и Ôy- 
деть ей гарантировано достовёрнымъ и 
торжественнымъ образомъ Его Вели- 
чествомъ Императоромъ Римскимъ. 
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3-tio. 

Que toutes les stipulations contenues 
dans la présente déclaration auront 18 
même force, valeur et obligation que si 
elles étaient consignées dans le Traité 
le plus formel, et le plus solemnel, et 
en conséquence cet Acte sera ratifié dans 
la forme usitée par les deux hauts con- 
tractants, et les ratifications en seront 
échangées dans l’espace de six semaines 
ou plutôt si faire se peut. 


4-10. 


Qu’aussitôt que l'échange des ratifi- 
cations susmentionnées aura eu lieu, les 
deux Cours Impériales conviendront de 
faire part du présent Acte à la Cour 
de Berlin, et de l’inviter à y accéder, 
et à accorder sa garantie aux stipula- 
tions ci-dessus arrétées entre les deux 
Cours Impériales. En réciprocité de quoi 
celles-ci acquiesceront à la réunion de 
la partie restante de la Pologne à la 
monarchie prussienne, et s’engageront 
pareïllement à lui garantir cette acqui- 
sition. 


5-to. 


Après avoir rempli toutes ces forma- 
lités, chaque Cour procedera de la ma- 
nière qui lui sera la plus convenable à 
la prise de possession des Pays et en- 
droits qui lui sont dévolus par le pré- 
sent partage. 

Fn foi de quoi Nous avons signé le 
présent Acte, y avons apposé le sceau 
de nos armes et l’avons délivré à leurs 
Excellences les plénipotentiaires de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
M. le Conseiller privé actuel et Vice- 
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3. 

Что ве постановлен!я, закхю 
ся въ настоящей декларащи, 
имфть ту же силу, значете в 
тельность, какъ бы они были и 
BB трактат, заключенномъ 
торжественнымъ образомъ, и вс 
того сей автъ будетъ ратифико 
форм обычно принятой обЪим 
кими договаривающимися стор 
ратифиващи его будуть O0MBE 
продолжени шести недфль ил 
ранфе если представится возм 


4. 


Какъ только обмфнъ вып 
нутыхъ ратификащй состоится, 
ператорск1е Двора сообщать на 
актъ Берлинскому Двору и ни 
Берлинсый Дворъ приступить : 
и дать свою гарантю отно 
вышеизложенныхъ постановлен! 
двумя Императорскими Двора 
своей стороны сш послЗдше 1 
соглаче на присоединете © 
части Польши къ Прусской M 
и равнымъ образомъ примуть 
гарантию этого пробр$теня. 


5. 


По исполненти веЗхъ сихъ ( 
ностей, каждый изъ Дворовъ 
пить къ принят во влад не 
бомъ признаннымъ наиболБе у) 
всфхъ земель и MBCTE, кото) 
достанутся по настоящему разл 

Въ увЗрене чего мы подп 
стоящ акть, приложили KB Е 
чать нашего герба и вручили € 
номоченнымъ Ея Величества |] 
трицы Bcepocciäcxoï ДЪйствит 
Тайному Cosbrauxy и Вице-Ё. 


1794 г. 


Chancelier comte d’Ostermann, М. le Con- 
æiller privé actuel et Grand Maître de 
4 Cour comte de Bezborodko et M. le 
conseiller privé et membre du collège 
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Графу Остерману, ДЪйствительному Тай- 
ному СовЗтнику, Гофмейстеру Двора 
Графу Безбородко и Тайному Сов$тни- 
ву, Члену Коллеги Иностранныхъ 


des affaires étrangères de Morcoff contre | ДЪлъ, Моркову, въ обмЪнъ подобнаго 


un Acte pareil et d’une teneur parfaite- 
ment conforme à celui-ci qui nous a été 
remis de leur part. 

Fait à St. Pétersbourg le 3 Janvier 
1795 (23 Décembre 1794). 


Louis Comte de Cobenzl (Г. В.) 


№ 46. 


Déclaration secrète concernant l’alli- 
ance entre la Russie et l’Autriche. 


Les deux Cours Impériales, après avoir 
reglé et assuré par des déclarations mi- 
nisterielles échangées aujourd’hui entre 
Elles les lots qui Leurs competent dans 
№ partage général de la Pologne, ont 
jugé dans l’intimité de Leur union, qu’il 
boit essentiel de pourvoir dans la même 
krme, ou telle autres dont Elles con- 
viendront en suite, à Leurs intérêts mu- 
&els, et Leur convenance respective. 
ar une suite de sa vive amitié pour 
Majesté l'Empereur, Sa Majesté l’Im- 
t£zice ayant bien voulu concourir aux 

æt intentions que ce Monarque Lui 
Æ  connoitre par rapport aux nou- 
indemnités auxquelles il a droit 

es fraix et sacrifices, que la pré- 
æœuerre Lui a fait essuyer, Sa Ma- 

M'Empereur а authorisé en consé- 
<=> le soussigné muni de ses Plein- 
‘Aus les plus amples à déclarer et 
"anettre en Son Nom се qui suit: 


акта такого же содержаюя, который 
намъ былъ переданъ съ ихъ стороны. 


Завлючено въ С.-ПетербургВ 23 де- 
кабря 1794 г. (3 января 1795 г.) 


(м. п.) Графъ Людвигь Кобенцль. 


№ 46. 


Секретная Декларащя относительно 
союза между Pocciew и Аветрею. 


Оба Императорсые Двора, опредз- 
ливъ и утвердивъ министерсвими Де- 
кларащями, обмЪ$ненными сегодня, часть 
слВдующую каждому изъ нихъ при 
общемъ разд$л$ Польши, признали со- 
TAACHO съ соединяющим ихъ TBCHHME 
союзомъ, что необходимо, въ этой же 
самой форм или въ какой либо дру- 
гой, принятой ими впослВдстви, обезпе- 
чить взаимные свои интёресы и удоб- 
ства. По призин$ искренней дружбы 
въ Его Императорскому Величеству, 
Ея Императорское Величество соизво- 
лила оказать свое содзйствне видамъ и 
интересамъ, о воторыхь Его Величе- 
ство сообщила ЕЙ на счеть новаго воз- 
награждения, на которое онъ имфеть 
право за издержки и жертвы, сопря- 
женныя для него съ настоящею войною. 
Вел дстне этого Его Императорское 
Величество уполномочиль нижеподпи- 
савшагося, снабженнаго самыми широ- 
кими полномочями, объявить и обещать 
Его Именемъ слЗдующее: 

16° 
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Que Sa Majesté ’Етрегеиг accédera Что Его Императорское Вехичествс 
à la Convention secrête du 12 (23) Jan- приступить къ секретной Конвенции 
vier 1793 conclue entre les Cours de отъ 12-го (23-го) Января 1793 r., за 
St. Pétersbourg et de Berlin pour autant включенной между С.-Петербургскимъ x 
qu’elle concerne les interêts des deux Берлинскимъ Дворами, насколько она 
Cours Impériales, l'échange de la Bavière | касается интересовъ Обоихъ Император 
contre les Païs-bas, et les acquisitions скихъ Дворовъ, обмЗна Dapapin в 
faites en vertu de cette Convention par | Нидерланды и npioôphrenifñ, сдБлав- 
la Cour Impériale de Russie, à la quelle 'ныхъ Росс йскимъ Императорскимъ In 
seule, jusqu’à ce que celle de Berlin ait | ромъ на основани этой Конвенци. 
à son tour accédé à l’arrangement con- | Только ему одному Его Император- 
venu entre les deux Cours Impériales | ское Величество формальнымъ и тор- 
par rapport au nouveau partage de la | жественнымъ образомъ  гарантируеть 
Pologne, Sa Majesté l'Empereur garantit | упомянутыя пр!обрЪтеня до TBXR порь, 
formellement et solemnellement les acqui- | пока bepauncrift Дворъ, съ своей сто- 
sitions susdites: роны, не приступиль къ соглашению. 

состоявшемуся между обоими Импера- 
торскими Дворами относительно новазго 
разд$ла Польши. 

En outre la stipulation зесг&е relative Сверхъ того секретная статья въ со- 
à la Porte Ottomanne dans le Traité | юзномъ трактатв между двумя Импе 
d’Alliance entre les deux Cours Impériales, | раторскими Дворами, относящаяся 10 
sera étendue désormais à la Prusse égale- | Оттоманской Порты, распространится 
ment, c’est à dire, que dans tous les cas, | отнынф также на [Ipyccin, т. е. в 
où la Prusse attaqueroit l’un des deux | случаЪ, если Ilpyccia совершить nans- 
hauts Alliés, l’autre пе se borneroit point | xenie на одного изъ обоихъ высокитъ 
aux secours stipulés dans le Traité d’AIl- | Союзниковъ, друтой не ограничит 
liance, mais agiroit sans délai avec toutes представить помощь, ONPEXBICHHYE в 
Ses forces contre Геппеш! commun. | союзномъ TPAETATÉ, но будетъ хЪйстю- 

вать вс$ми своими силами противь 0$ 
щаго непрлятеля. 

En fin dans le cas d’une nouvelle guerre Наконець въ случа новой обще 
commune des deux Cours Impériales | войны двухъ Императорскихъ Дворе 
contre la Porte Ottomanne, Sa Majesté | противъ Оттоманской Порты, Его Ив 
l'Empereur s’engage à contribuer de tous | ператорское Величество обязывается ct 
ses moyens à ce que conformément aux | MPACTBOBATE всфии средствами Еъ TOM | 
termes de la correspondance Autographe | чтобъ согласно содержантю собствен 
de feu Sa Majesté l'Empereur Joseph П , ручной переписки покойнаго Его №: 
de glorieuse Mémoire avec Sa Majesté | ператорскаго Величества Тосифа Il 
l’Impératrice, et notament aux lettres | славной памяти, съ Ея Императорски 
du 10 Septembre et du 13 Novembre | Величествомъ, и въ особенности писез 
1782, le Plan qui y fut tracé soit exé- | отъ 10-го сентября и 13 ноября 1782 г. 
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té en plein autant que les circonstances 
le permetront, et que nomément la Мо]- 
davie, la Valachie et la Bessarabie soient 
à jamais séparées de l’Empire turc et 
érigées en Souveraineté indépendante en 
faveur d’un Prince ou d'une Princesse 
de là famille Impériale de Russie et de 
leurs descendants des deux Sexes à 
perpétuité, de même que Sa Majesté 
l'Impératrice s'engage à contribuer de 
tous Ses moyens, à ce que les Païs dé- 
signés dans la susdite lettre de Sa Ma- 
jesté l'Empereur du 13 Novembre 1782 
soient à jamais séparés de l’Empire ture, 
et réunis à la Monarchie Autrichienne. 


En réciprocité des engagemens ci- 
dessus spécifiés, les Plénipotentiaires de 
Sa Majesté l’Impératrice également mu- 
nis de Pleinpouvoirs nécessaires ont de- 
claré et promis au Nom de Leur Au- 
guste Souveraine, que Sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies concou- 
rera par tous les moyens qui sont en 
son pouvoir à faire obtenir à Sa Majesté 
l'Empereur des Romains le suplément 
d’indemnités et de compensations qui 
Lui est dû d’après les principes recon- 
pus d’une égalité parfaite dans les acqui- 
sitions respectives; que, si la contrariété 
des événemens ne permet point à Sa 
Majesté l'Empereur de s’indémniser sur 
la France, Sa Majesté l’Impératrice donne 
d’avance son adhésion la plus complette 
зих vues de dedomagement que pourroit 
fournir la revendication des droits de 
PAatriche sur les diverses parties du 
territoire de Venise usurpées par cette 
République, et même à tel autre Projet 
d'acquisition qui put remplir сопуепа- 
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вполн$ исполненъ былъ планъ, въ HHXE 
начертанный, насколько позволять об- 
стоятельства, и чтобъ въ частности 
Молдав!я, Валахмя и Бессарабя на- 
всегда были бы отдЗлены отъ Турецкой 
импери и возведены въ независимое 
государство, на вБчныя времена предо- 
ставляемое Князю или КнягинВ Pocciit- 
ской Императорской фамили и ихъ по- 
томству обоего пола. Съ своей стороны 
Ея Императорское Величество обязы- 
вается содЪйствовать BCBMH средствами 
KB TOMY, Чтобъ земли, упомянутыя въ 
вышеприведенномъ письм8 Его Импе- 
раторскаго Величества отъ 13-го ноя- 
бря 1782 г. навсегда были бы отдзле- 
ны OTB Турецкой импери и присоедине- 
ны ЕЪ ABCTPIACEOË монархии. 
Соотвтственновышеприведеннымъ обя- 
зательствамъ уполномоченные Ея Им- 
ператорскаго Величества также снабжен- 
ные надлежащими полномочями, объ- 
явили и обфщали Именемъ августВйшей 
своей Государыни, что Ея Величество 
Императрица Всеросайская будетъ вс3- 
ми зависящими отъ нея средствами со- 
дЪйствовать тому, чтобъ Его Римское 
Императорское Величество получилъ не- 
достающее ему удовлетворене и возна- 
граждене, на которое онъ иметь право 
по признанному началу о совершен- 
HOME равенств во взаимныхъ пр!обр$те- 
шяхъ; что если неблагопраятныя 00- 
стоятельства не позволять Его Импе- 
раторскому Величеству получить возна- 
граждене на Cuers Франции, то Ея Им- 
ператорское Величество впередъ за- 
являеть о полнфйшемъ своемъ COrAACIH 
съ намЗрешемъ его вознаградиться по- 
средствомъ осуществления Австраею сво- 
ихъ правъ на, различныя части Венещан- 
свой территори, неправильно занятыя 
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blement le but proposé, pourvu que се _ 


Projet ne derogeat en rien à ce qui a 
été discuté dans la correspondance auto- 
graphe de feu Sa Majesté l'Empereur 


Joseph П de glorieuse Mémoire avec Sa . 


Majesté l’Impératrice, et notament aux 


lettres du 10 Septembre et du 13 No- : 


vembre 1782 relativement à l’appropria- 
tion des conquêtes que les deux Cours 
Impériales feroient sur la Porte Otto- 
manne en cas de guerre commune avec 


cette Puissance, au quel cas Sa Majesté | 


lImpératrice s'engage à contribuer de 
tous ses moyens à ce que les Païs dési- 
gnés dans la susdite lettre de feu Sa 
Majesté l’Empereur du 13 Novembre 
1782 soient à jamais séparés de l’Em- 
pire turc, et réunis à la Monarchie Autri- 
chienne, de même que Sa Majesté РЕт- 
pereur s'engage à contribuer de tous 
ses moyens à ce que le Plan tracé dans 
la susdite Correspondance soit exécuté 
en plein autant que les circonstances le 
permetront, et que nomément la Molda- 
vie, la Valachie et la Bessarabie soient 
à jamais séparées de l’Empire turc, et 
erigées en souveraineté indépendante en 
faveur d’un Prince ou d’une Princesse 
de la famille Impériale de Russie et de 
leur descendants des deux sexes à per- 
pétuité. 


Sa Majesté l’Impératrice s'engage en 
outre, dans le cas où quelque Cour que 
ce fut, hormis celles du Midi, qui sont 
exceptées du casus foederis dans le Traité 
subsistant entre les deux Cours Impé- 
riales, voulut troubler Sa Majesté РЕт- 
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этою республикою, и даже со всяким 
другимъ проектомъ о приращеши, пред. 
ставляющимся достаточно цЗлесообраз 
нымъ, если только этоть проекть ни в 
чемъ не будетъь противор$чить тому, что 
опред$лено въ собственноручной пере- 
писк покойнаго Его Императорскаю 
Величества Госифа Ц, славной памяти, съ 
Ея Императорскимь Величествомъ, # 
въ частности въ пиеьмахъ отъ 10-10 
сентября п 13-го ноября 1782 г. orHott- 
тельно распредзленя завоеванй, CXB- 
ланныхъ обоими Императорскими Дво- 
рами на счеть Оттоманской Порты, въ 
случа общей съ этою державою войны. 
Въ этомъ поелфднемъ случа$ Ея Импе- 
раторское Величество обязывается веф- 
ми силами содфйствовать тому, чтобъ 
означенныя въ вышеупомянутомъ письм$ 
Его Величества покойнаго Императора 
отъ 13-го ноября 1782 г. земли na- 
всегда были бы отдлены оть Турецеой 
импери и присоединены къ ABCTPIÉ- 
ской державЪ, равно какъ Его Импе- 
раторское Величество обязывается вс$- 
ми средствами содЪфйствовать въ совер- 
шенному исполненю плана, начертая- 
наго въ вышеприведенной переписЕЬ, 
насколько того позволятъ обстоятельства, 
и въ особенности въ вЗчному отдВленю 
оть Турщи Молдавнш, Валахии и Бессарз- 
б1и и къ возведеню ихъ въ независимое 
государство, предназначаемое въ NOTES 
Князя или Кпягини Российской Hameps- 
торской фамили и ихъ потомства, обоею 
пола на вЗчныя времена. 

Ея Императорское Вехичество свертз 
того обязывается, что если какая бы 
то ни было держава, за исключенех 
южныхЪъ, неподходящихь подъ CAS 
foederis въ соединяющемъ оба Имперу 
торсыя правительства трактат, нам} 
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регеиг par une attaque hostile dans 
l'exécution des mesures prises pour se 
procurer les compensations qui Lui com- 
petent, à faire cause commune avec Sa 
Majesté l'Empereur, et à l'aider de 
toutes ses forces à repousser une telle 
agression. Que Sa Majeste l'Impératrice , 
sera tenu au même engagement pour le 
cas où la Cour de Berlin se porteroit 
à des menaces, à des démonstrations 
hostiles, et à des voies de fait envers 
l'Autriche, et qu’en général la stipu- 
htion secrète relative à la Porte Otto- 
manne dans le Traité d’alliance entre 
les deux Cours Impériales sera étendue 
désormais à la Prusse également, c’est 
à dire que dans tous les cas, où la 
Prusse attaqueroit l’un des deux hauts 
Alliés, l’autre ne se borneroit point aux 
secours stipulés dans le Traité d'alliance, 
mais agiroit sans délai avec toutes ses 
forces contre l’ennemi commun. 


П est de plus convenu de part et 
d'autre, que le présent Acte échangé 
contre un pareil de la part des Pléni- 
potentiaires de Sa Majesté l’Impératrice, 
seront considérés l’un et l’autre comme 
ayant force, valeur, et obligation de 
Traité le plus formel, et le plus solemnel, 
et que, si les deux hauts Contractants 
ne jugent pas à propos de leur donner 
une autre forme, Ils les ratifieront de 
la manière usitée, et les Ratifications 
en seront échangées dans l’espace de six 
semaines, ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de Sa Majesté l'Empereur avons signé 
le présent Acte, y avons apposé le sceau 
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ревается посредствомъ  BeNPiISHEHHATO 
нападен!я на Его Императорское Вели- 
чество препятствовать исполненю при- 
нятыхъ HMB MPDE для получевя слЗ- 
дуемаго ему вознаграждетя, соединить- 
ся съ Его Императоревимъ Величе- 
ствомъ и помочь ему всфми своими си- 
лами отражать подобное нападете. Ея 
Императорское Величество принимаетъ 
на себя то же самое обязательство на 
случай, еслибъ Берлинсый Дворъ сталь 
бы угрожать, выказывать свою непр1язнь 
или совершать дЪйетв!я, направленныя 
противъ Австрш. Вообще секретная 
статья, относящаяся до Оттоманской 
Порты, въ союзномъ договор между 
обоими Императоревими Дворами, отны- 
ПВ распространить свое xbCTBie также 
на Прусаю, т. е. въ случа%, если Прус- 
ся совершить нападене на одного изъ 
обоихъ высокихъ союзниковъ, другой 
не ограничится оказать помощь, опре- 
дфленную BB союзномъ трактатВ, но 
будеть дЪйствовать всфми своими силами 
противъ общаго непрятеля. 

Сверхъ того 06$ договариваюцйяся 
стороны согласились, что сей актъ, рав- 
но какъ и другой, подписанный и 0б- 
м$фненный уполномоченными Ея Импе- 
раторскаго Величества, разсматриваются 
какъ им$юще силу, значене и обяза- 
тельность наиформальнаго и наиторже- 
ственнзго трактата, и если высовмя до- 
говариваюцияся стороны не признаютъь 
удобнымъ дать имъ другую форму, онз 
утвердятъ HXB въ установленномъ по- 
рядкВ и ратификаци будуть обмВнены 
въ продолжене шести недзль или ранфе, 
если возможно. 

Въ ув5реше чего мы уполномочен- 
ный Его Императорскаго Величества ® 
подписали сей Акть и приложили пе- 
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de Nos Armes, et l’avons délivré à Leurs 
Excellences les Plénipotentiaires de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
Monsieur le СопзеШег privé actuel et Vice- 
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Chancelier Comte d’Ostermann, Monsieur , 


le Conseiller privé actuel, et Grand 
Maître de la Cour Comte de Bezborodko, 
et Monsieur le Conseiller privé, et membre 
du Collège des affaires étrangères de 
Morcoff contre un Acte pareil et d’une 


teneur parfaitement conforme à celui-ci, 


qui nous & été remis de leur part. 


Fait à St. Pétersbourg le 3 Janvier | 


1795 (23 Décembre 1794). 


Louis Comte Cobenzl (L. S.) 


№ 47. 
1795, 17 (28) septembre. Déclaration 


о 
чать нашего герба и вруча 
Ихъ Превосходительствамъ уп 


ченнымъ Ея Величества une] 
Всероссийской: ДЪйств. Тайному 
нику и Вице-Канцлеру, Графу 
ману, ДЪйств. Т. Сов. и Гофи 
Графу Безбородко и Тайному 
нику и члену Коллети Иностр 
ДЪлъ Моркову, въ 06MBHE друга 
такого же точно содержаня, 1 
вленнаго намъ съ ихъ стороны. 


Данъ въ С.-Петербург$ (3-го 


‚ 1795 года) 23-го Декабря 19% 


concernant une triple alliance entre la | 


Russie, l'Autriche et la Grande Bretagne. 


L’Impératrice Catherine П avait tout lieu 


d'être complètement satisfaite des résultats ob- | 


tenus au sujet des affaires de Pologne. L’em- 
pereur François П après avoir ratifié les actes 
du 23 décembre 1794, accéda au désir de l’Im- 
pératrice, Феп finir au plus vite avec la Pologne; 
en même temps il s'affermit dans l'intention d'’a- 


gir de concert avec la Russie: dans ces circon- 


stances il est naturel que l’'Impératrice Cathe- 
rine II désira témoigner ses sentiments à Fran- 
çois II. Elle le fit par une lettre, datée du 30 
mars 1795, où elle lui exprime sa gratitude pour 
la ratification des traités sus-mentionnés, concer- 
nant la Pologne. 

Ainsi l'alliance entre la Russie et l’Autriche 
se trouva fondée sur les bases les plus solides, 
et les relations amicales qui en découlèrent пе 
firent que s’accroître, grâce à l'identité d'intérêts 
qui liait ces Puissances et à la communauté des 
dangers qui les menaçaient. 

Quant à la France républicaine et révolution- 
paire, Catherine П et François Il s’unissaient 


(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 
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1995 г., сентября 17-го 
Декларащя относительно тройЕ 
юза между Pocciew, Авотрею 
кобритан1ею, 


Императрица Екатернна П ими 
право быть совершенно довольною )} 
ею результатами въ Польскомъ ДВЕ 
дивъ акты 23-го декабря 1794 г., им 
Францъ П исполнилъ желане Имп 
покончить скорзе съ Польшею и в 
тфмъ вновь подтвердилъ свое нам ре 
ствовать въ союз$ съ Pocciew. Поэтом 
Императрицы Екатерины П къ Фран 
30-го марта 1795 г., въ которомъ ова и: 
ему благодарность 38 ратификацию вы 
денныхъ договоровъ относительно Поль 
ставляется совершенно естествеввымт 
н1емъ чувствт» Императрицы. 

Такимъ образомъ союзу между Р 
Австраею были положены самыя прочи 
ван1я, и вытекающия нзъ него дружес! 
шен!я постоянно развиваются, благодар 
сти интересовъ ихъ соединяющехъ, п 
стямъ, грозящимъ имъ обзимъ. 

Въ отношен1и револющонной и реса 
ской Франщи Екатерину П и Фравца . 


" he бий . 


ТЕ 
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dans le sentiment d'une haine déclarée: ils voyai- 
ent dans le peuple français, la source de tous 
]е5 dangers qui menaçaient la paix européenne 
et l'inviolabilité des trônes. Cela explique pour- 
quoi les Cabinets de Vienne et de St. Pétersbourg 
menaient de front, avec les négociations, au sujet 
de la Pologne, un continuel échange d'idées 
concernant la guerre entreprise contre la France 
par les Etats allemands, et les mesures à prendre 
pour rétablir l'ordre dans ce pays bouleversé. 


De même, après la signature des actes du 23 
décembre 1794, l'attention de l’Impératrice et de 


François П n'était pas exclusivement absorbée 
par le soin de faire accepter à la Prusse, les 
décisions arrêtées par la Russie et l'Autriche 
concernant la part qui lui revenait; les affaires 
de France formaient aussi le sujet de leurs né- 
gociations. 


Il est évident que la guerre commencée par 


l'Empire Germanique contre la France, fut loin 
de réaliser les espérances qu'elle avait fait conce- 
voir à Vienne et à Berlin. Les troupes allemandes 
gubirent une défaite après l’autre, mais il est 


hors de doute que l'on пе doit pas uniquement 
attribuer ces défaites à l'habilité des généraux 
franÇais, ou а l'incapacité des Allemands, mais 
en majeure partie aux différends et aux animo- 
sités qui s'étaient produits dans le camp des 
alliés. Cette dernière circonstance paralysait en- 
tièrement lesopérations militaires, et lorsque l'An- 
gkterre prit une part active à la guerre contre 
№ France, il n'y eut qu'un allié de plus, mais 
№ insuccès essuyés par les armées, n’en furent 
point diminués. 


Enfin la Prusse suspendit ses opérations mi- 
ltaires contre la France; et après la conclusion 
du traité de Bâle en avril 1795 elle prit ouver- 
tement une position hostile envers l’Autriche et 
les autres Puissances qui faisaient la guerre à 
№ France. 

Quant à la Russie, elle ne prit pas de part 
active à la guerre. L'’Impératrice se borna à con- 
эеШег instamment à l'empereur d'agir avec éner- 
фе contre les Français <rebelles» et à lui payer 
des subsides, conformément au traité d'alliance 
de 1792. Malgré toutes les exhortations et les 

prières des Cabinets de Vienne et de St. James, 
d'envoyer un corps d'armée russe sur le Rhin, 
l'Impératrice Catherine II demeura inébranlable 
et ne ве lassait par d'affermir que tant que la 
question polonaise ne serait pas définitivement 
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HAXO чувство открытой ненависти: они видфли 
во Фравцузскомъ народ$ источникъ всфхъ золъ, 
распространеше которыхъ грозило постоянною 
опасностью европейскому миру и неприкосно- 
венности престоловъ. Этимъ объясняется, почему 
рядомъ съ переговорами по Польскому xbay 
между ВЪнсклмъ и Петербургскимъ дворами 
происходитъ также безпрерывный оби нъ мыслей 
по поводу войны противъ Франщи, начатой 
Германскими государствами, и мЁръ, необходи- 
мыхъ для возстановлен1я въ этой стран нару- 
шеннаго порядка. 

Такъ точно посл$ заключен1я актовъ 23-го 
декабря 1794 г. внимаше Императрицы и Фрав- 
ца П не было совершенно поглощено изыска- 
в1емъ способа заставить Пруссаю принять р%- 
шене, постановленное Россею и Австрею Ha- 
счетъ сх$дуемой ей доли, но Французск1я дёла 
также постоянно составляютъ предметь пере- 
говоровъ. 

Нельзя отрицать что война, начатая Герман- 
скою имперею противъ Франщн, далеко не 
оправдывала BCBXE надеждъ, которыя господ- 
ствовали въ Ba и Берлин въ самомъ ея 
началх$. Германск1я войска терпли одну неудачу 
за другою. Но RŸTE COMHBHIA, что нанесеню 
этихъ поражений не столько сод$йствовали искус- 
ство Французскихъ полководцевъ и зам чатель- 
ная несиособность Германскихъ, сколько по- 
стоянная рознь и непримиримая вражда глав- 
ныхь союзниковъ между собою. Этимъ посл 5- 
нимъ обстоятельствомь совершенно парализо- 
вался успхъ военныхъ дЪйствЙ. Когда зат$мъ 
Англя также дфятельно вступила въ борьбу 
противъ Франции, однимъ союзникомъ было боль- 
ше, но неудачи союзныхъ войскъ чрезъ это 
висколько не уменьшились. 

Наконецъ Прусся прлостановила военныя 
дЪйств1я противъ Франщи и, заключивь Bb 
anpbrh 1795 г. Базельсый мирный трактаттъ, 
она открыто приняла враждебное положене къ 
Австрии и другимъ державамъ, воевавшимъ 
противъ Франщши. 

Что касается Росси, то ова не принимала 
активчаго YAACTIA въ войн, хотя Императрица 
не только постоянно COBBTHBAIA императору 
энергично д3йствовать противъ Французскихъ 
«бунтовщиковъ», но также выплачивала ему 
субсидии, согласно союзному трактату 1792 г. 
Несмотря на всф увЗщан!я и просьбы ВЗнскаго 
и С.-Джемскаго кабинетовъ отправить Ha Рейпъ 
Русскля войска, Екатерина П оставалась непо- 
колебимою и не уставала доказывать, что пока 
окончательно не рзшенъ Польсый вопросъ и 
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résolue et que la Cour de Berlin n'accéderait 
point aux actes du 23 décembre 1794, elle devait 
toujours se tenir prête à une guerre avec la 
Prusse. En conséquence le Cabinet de St. James 
dut consentir à conclure, en février 1795, un 
traité d'alliance avec la Russie, qui n'engageait 
cette dernière à fournir des secours de troupes 
que dans le cas où ses relations tendues avec la 
Prusse, viendraient à se modifier. 

Le comte Ostermann dans une dépêche, datée 
du 23 avril 1795, démontre au comte Razoumovsky 
combien la cause des alliés est intéressée à ce 
que la Prusse soit mise dans l'impossibilité de 
nuire, et de s'unir à la Suède, à la Turquie et 
à la France pour mettre à exécution ses projets 
dangereux. «Combattre la Prusse avec vigueur et 
activités, écrit le vice-chancelier, «et contenir 
la Porte, ou l'empêcher de faire quelques pro- 
grès contre les deux Cours Impériales, c'est 
servir directement et efficacement la cause de 
l'Angleterre contre les factieux de la France». 
Ce n’est qu'après la défaite de l'ennemi le plus 
proche de la Russie, c'est-à-dire la Prusse, que 
l'Impératrice admettait la possibilité de faire 
marcher ses armées contre la France. 


Mais, ni le Cabinet de Vienne, ni celui de 
Londres ne reconnurent la justesse des raison- 
nements de Catherine II. Ils avaient besoin du 
secours immédiat de la Russie et ne se lassaient 
pas d'affirmer que le sort de l'Europe était 
entre les mains de l’Impératrice. (Voir les dé- 
pêches du comte Razoumovsky du 2 et du 17 
avril 1795). C'est surtout après que l'Autriche 
eût aussi accédé au traité d'alliance avec l’An- 
gleterre en mai 1795, que les efforts des deux 
alliés, dans la direction indiquée plus haut, de- 
vinrent plus actifs. 

Cependant l’'Impératrice demeura ferme dans 
sa décision, continuant, en même temps à di- 
riger les actions et la politique des alliés. Ainsi 
entr'autre, dans une dépêche adressèe le 12 
juillet à l'ambassadeur de Russie à Vienne, le 
comte Bezborodko cherche à démontrer l'im- 
mense signification politique qu'aurait la procla- 
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mation du comte de Provence, comme roi de ' 


France. Après la mort de l’infortuné Louis XVII 
l'Impératrice expédia au comte une missive dans 
laquelle elle lui donne le titre de roi et elle con- 
seilla aux Cours de Vienne et de St. James de 
suivre son exemple. Mais le baron Thugut ne 
se rendit pas aux arguments de la Cour de Russie. 
Д objecta que, proclamer roi, le comte de Pro- 
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Берлинский дворъ He приступилъ къ актамъ 23-10 
декабря 1794 г., она должна быть наготовф къ 
войн съ Прусслею. Поэтому С.-Джемскй 63б- 
нетъ вынужденъ быль согласиться ва заключене 
въ февраяЗ 1795 г. такого союзнаго трактата 
съ Росаею, въ силу котораго она обязана ока- 


зать помощь войсками только по изм невш 
существующихь натянутыхъ отвошен къ 
Прусаи. 


Графъ Остерманъ, въ депеш$ отъ 23-го aupt- 
ля 1795 г. къ гр. Разумовскому, доказываеть, 
насколько въ интересахъ союзнаго дфла, чтобъ 
Upyccia была поставлена въ невозможность 
вредить и чтобъ она, въ союз съ Швещею, 
Турщею и Франщею, не могла осуществить сво- 
ихъ опасныхъ замысловъ. «Энергично H д$я- 
тельно сражаться съ Прусаею», пишетъ вице- 
канцлеръ, ‹и прудерживать Порту или препят- 
ствовать тому, чтобъ она наступательно XbË- 
ствовала противъ обоихъ императорскихь 1B0- 
ровт, значитъ непосредственнымъ и дёйствн- 
тельнымъ образомъ служить дзлу Англ про- 
тивъ Французекихь бунтовщиковъ.» Только 
послф пораженя ближайшаго къ Росси врага, 
т. е. Пруссш, Императрица признала воз 
MOXHHMD вывести свон войска также противъ 
Фравцузовъ. 

Но ни Bhucxiñ, ни ЛондонскЙ кабинеты ве 
могли признать безусловно вфрными разсужденя 
Екатерины П. Они вуждались въ непосред 
ственной помощи Росс1и и не уставали доказы- 
вать, что судьба Европы въ рукахъ Импера- 
трицы. (См. депеши гр. Разумовскаго or 2-ю 
и 17-го aupbaa 1795 г.) Въ особенвости not: 
заключен!я также Австрею союзнаго трактата 
съ Ангиею въ ма 1795 г., усимя обоихъ со- 
юзниковъ въ сказанномъ направхен!и еще 6б0- 
дфе увеличились. 


Однако Императрица оставалась при своемъ 
р$шенш, прололжая въ то же время направлять 
ABRCTBIA и политику союзниковъ. Тавъ, между 
прочимъ, въ депеш$ отъ 12-го 1юля къ Русскому 
послу въ ВЪн$ графъ Безбородко старается 
доказать огромное политическое значене про- 
возглашен1я графа Прованскаго королемъ Фрая- 
цузскимъ. Посл$ смерти несчастваго Людови- 
ка XVII Императрица отиравила въ гра 
письмо, въ которомъ признаетъ его короленъ 
a ВЪнскому и С. Джемскому дворамъ совфто- 
вала слфдовать ея прим$ру. Но баронъ Тутуть 
не COTIACHICA съ аргументами Русскаго двора. 
Онъ доказывахлт, что пока у графа Прованска- 
го нзтъ во Франщи сильной пари, ва EOI0- 
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vence avant qu'il n’ait un fort parti sur lequel 
il puisse s'appuyer, serait une mesure inutile et 
même nuisible, selon le ministre autrichien; car, 
disait-il, en proclamant roi, le comte de Pro- 
vence sous le nom de Louis XVIII, les alliés 
seraient obligés de lui restituer tous les terri- 
toires qu'ils viendraient à conquérir en France. 
(Voir la dépêche du comte Razoumovsky du 30 
août). Ce n’est que plus tard que le baron Thu- 
gut céda aux instances de l'ambassadeur de Russie 
qui l'engageait à suivre à ce sujet l'exemple de 
son gouvernement. Je Cabinet de Vienne entra 
alors en négociations avec celui de Londres pour 
proclamer Louis ХУШ roi de France, ce qui 
ne fut cependant, jamais effectué. 
On voit d'après tout ce qui précède à quel 
point étaient identiques les intérêts poursuivis 
par les Cabinets de Vienne, de St. James et de 
Pétersbourg et combien étaient amicales leurs re- 
lations réciproques. D'un autre côté on ne sau- 
rait nier que le rôle de l’Impératrice Catherine 
dans toutes ces négociations ne fut toujours par- 
faitement honorable et conforme à la dignité 
d'une grande Puissance. L'opinion de cette 
Souveraine était toujours prise en considération 
à Vienne et à Londres et exerçait le plus sou- 
vent une influence décisive malgré la défiance 
que les alliés avaient conçue à son égard et 
les doutes que leur inspirait sa politique. *) 





*) Observation: Si l'Impératrice n'avait pas 
eonsenti à expédier une urmée sur le Rhin et à 
prendre une part immédiate à la guerre contre 
ls France, се fait s'explique principalement par 
la conduite de la Prusse dans la question polo- 
naise. Le traité de Bâle donnait tout lieu de 
croire que la Prusse n’avuit fait le paix avec la 
France que dans le but de diriger ses forces d'un 
aatre côté. Ce ne furent donc ni les plans gran- 
dioses conçus au sujet de la l'urquie, ni la ques- 
tion vénitienne qui servirent de base à la poli- 
tique de Catherine П (Sybel émet un autre avis 
dans son ouvrage: Geschichte der Revolutionszeit 
Ва. III, S. 278). Mais le comte Razoumovsky, 
lui-même ne ве rendit pas entièrement compte des 
motifs qui dirigèrent la politique de l’Impératrice. 
Dans une lettre privée qu’il adressa le 4 (15) 
juin au comte Ostermann (?), il le prie de lui 
communiquer confidentiellement quel est le but 
que poursuit la politique russe par rapport aux 
alliés, car il ne sentait pas, disait-il, le terrain 
assez solide sous вез pieds, pour mener les négo- 
ciations avec la Cour de Vienne, auprès de laquelle 
il était accrédité, 
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PYD OH MOIS бы опиреться, провозглашене 
его королемъ будетъ совершенно безпохезно. 
Мало того: оно будетъ даже вредно, по мн$- 
н1ю АвстрИйскаго министра, потому что, про- 
возглашая графа королемъ Людовикомъ XVIIL 
союзники BMÉCTÉ съ T'hMB какъ-бы обязываются 
уступить ему всЪ земли, которыя они могутъ 
завоевать у Франции. (См. депешу гр. Разумов- 
скаго отъ 30-го августа.) Только впослдстви 
баронъ Тугутъ согласился на настоятельное 
требован1е Русскаго посла слЪдовать и въ этомъ 
вопрос примфру Pocciu: B'hacxif кабинетъ 
вступилъ въ переговоры съ Ловдонскимъ для 
провозглашения королемъ Фрапцузскимъ Людо- 
вика XVIII, но все-таки оно не послфдовало. 
Изъ вышензложеннаго видно, до вакой сте- 
пени были общи пнтересы, пресл$дуемые В$н- 
скимъ, С.-Джемскимъ п Петербургскимъ ка- 
бинетами, и дружественны сношен1я между 
ними. Съ другой стороны нельзя не согласиться, 
что роль, которую играла Екатерина Il въ этихъ 
переговорахъ, была HE высшей степени почетва 
и согласна съ значенемъ великой державы. 
Mu'buie Императрицы всегда принималось въ 
Bu и въ Лондон и имфло обыкновенно 
р+шительное значене, несмотря HA то, что об 
стороны не совс$мъ довфряли ей H съ сомн$- 
вемъ относились къ ея политивЪ. *) Но союз- 
ныя отношен!я все-таки не прекратились, ва- 


*)Примючанте. Если Императрица не согла- 
шалась отправить арм ю на Рейёнъ и непосред- 
ственно вмВшаться въ войну противъ Франщи, 
то это объясняется главнымъ образомъ поведе- 
ннемъ Прусс1и въ Польскомъ вопроез. Базель- 
ск! трьктатъ подавалъ поводъ думать, что 
Прусея ваключила миръ съ Французами для 
того, чтобъ направить свои силы въ другую 
сторону. Стало быть, ии гранд1озпые иланы на- 
счетъ Турщи, яя Венещенскя Abaa не были 
основавемъ политики Екатерины Il. (Другого 
wabnia 069061. Geschichte der Revolutionszeit, 
Bd. Ш, $. 278). Но даже гр. Pasymoscrift ne 
вполнв уразумВхь мотивы политики Импе- 
ратрицы. Въ частномъ письмв къ гр. Остер- 
ману (?) отъ 4 (15-го) 1юня онъ проситъ со- 
общить ему конхиденщально, какую ц8ль пре- 
cabayere Русская политика въ отношен!и союз- 
никовъ, такъ какъ онъ не чувствуетъ подъ со- 
бою достаточно твердой почвы дхя переговоровъ 
съ Взнекимъ дворомъ, при которомъ аккреди- 
тованъ. 
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Mais les relations d'alliance n'en farent point 
intrrompne<, elle resurent au contraire nne 
nouvelle sanction par 174 actes ци! <-ront гар- 
portés ci-desmons. L'Angleterre. l'Autriche et la 
Rnssie étant liées entr'elles par des traités d al- 
lisnce on comprend que ces Paissances aient 
désir de fondre ces trois actes sépares еп uu 
«système de triple allianre.» (Dépéche da comte 
(xtermann da 5 mai, La Базе de cette triple 
alliance faut le traité d'alliance de l'Autriche 
aver l'Angisterre. 


Déclaration. 


Sa Majesté l'Empereur des Roinains 
venant de renouveller par un Traité 
d’Alliance défensive signé à Vienne le 
20 de May de la présente année les 
anciennes liaisons d'amitié et d'intimité 
qui ont si longtems uni les intérêts de 
Ses Etats avec ceux de Sa Majesté le 
Roi de la Grande Bretagne, et Sa dite 
Majesté Impériale se trouvant également 
unie par des liens de même nature à 
Sa Majesté l'Impératrice de toutes les 
Russies qui de Son côté a conclu avec 
Sa Majesté Britannique un pareil Traité 
d’Alliance signé à St. Pétersbourg le 7 
(18) Février de la même année; les trois 


Alliances respectives, après Se les être 
mutuellement communiquées, ont jugé à 
propos de les réunir en un sistème com- 
mun de triple alliance et de le conso- 
lider de manière à établir entre Elles, 
Leurs sujets et Etats respe.tifs la plus 
étroite amitié et la plus parfaite intel- 
ligence et union pour Leur défense mu- 
tuelle et pour le rétablissement et le 
maintien de la paix générale de l’Eu- 
rope sur une base solide et assurée. Et 
pour cette fin le soussigné Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire de Sa 


прогивъ, ва OCHO3ASIE нижеслАдующахь AETON 
погучили еще большую саякцию. Въ виду тог, 
“20 Антпя. Австрия и Poccis были соединены 
MÉZÆIY соб CONGUMME договорани. повятю 
будеть желане BCÈXS трехь союзиаковъ сить 
BC ТрЕ COFGA ВЪ OIBY «систему тройнаго со- 


. вса.»› (Депеша гр. Остермана отъ 5-го им). 


Въ основу этого тройваго союза быль вою- 
жевъ совоный трактать Австри съ Ангше. 


Деклараця. 


Имя въ виду, что E. В. Императорь 
Римгый  возобновпгь союзнымъ 060- 
ронительнымъ трактатомъ. похписаннымь 
въ Ви 20 мая текущаго года преж- 
мя хружественныя и TÉCHHA отноше- 
His. соединявийя столь долгое время Его 
владЪн!я съ владфями Его Величества 
Короля Веливобританскаго. и что En 
Императорское Величество находится въ 
такихъ же тБеныхъ отношетяхъ съ Es 
Величествомъ Императрицею Bcepoccik- 


°скою. которая съ своей стороны завлю- 


чила съ Кородлемъ Великобританскимь 
подобный союзный TPARTATE подписав- 


‘ный въ С.-Петербург$ 7 (18) февраля 
Hautes parties contractantes dans ces : 
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того же года, —три BHCOElH договариваю- 
щяся объ этихъ союзахъ стороны, п 
сообщени ихъ другь другу, призная 
за благо соединить эти травтаты въ 
одну общую систему тройственнаго союза 
и утвердить его на прочныхъ началах 
въ видахъ развитя тфенЪйшей дружбы 
и полнёйшаго соглася и единства Me] 
Ихъ Величествами, ихъ подданными # 
ихъ государствами для взаимной и 
защиты и для возетановлентя и поддер- 
жан!1я общаго Mapa въ Европ на в5р- 
ныхъ и прочныхъ основашяхъ. На этоть 
конецъ нижеподписавийся чрезвычай- 
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IMAhjesté l'Empereur des Romains est | 


autorisé de déclarer et déclare au nom 
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de Sa Majesté Impériale qu’Elle adhère . 


æux engagemens du Traité d’Alliance 
exatre Ses Hauts Alliés pour autant qu’ils 
sont conformes à ceux qui sont stipulés 
dans Ses Traités particuliers avec chacun 
d'’eux, et qu'ils régardent Leur défense 
mutuelle dans les cas mentionnés dans 
les Alliances respectivement subsistantes 
entre Elle et Ses dits Alliés, et qu’en 
remplissant soigneusement tous les enga- 
gemens des dites Alliances respectives, 
Elle apportera la plus grande attention 
& avancer les intérêts communs des trois 
Cours et à coopérer avec Ses Hauts 
Alliés en tout ce qui peut contribuer 
à Leur défense mutuelle ainsi qu’au ré- 
tablissement et au maintien de la tran- 
quillité générale de l’Europe sur une 


base solide et assurée, et Sa Majesté. 


Impériale accepte avec plaisir la décla- 
ration d’une pareille adhésion de Ia part 
de Ses Hauts Alliés aux Traités d’Al- 
liance respectivement subsistants entre 
Elle et Ses dits Alliés, et de Leur désir 
analogue au Sien de maintenir et de 
consolider entre les trois Cours un sy- 
stême d'intelligence, d'union et d’intimité 
pour les objets, ci-dessus mentionnés. 


La présente Déclaration sera ratifiée 
par Sa Majesté l'Empereur des Romains, 
de même que les déclarations rémises de 
la part de Ses Hauts Alliés le seront 
par Eux, et les ratifications en seront 
échangées ici à St. Pétersbourg dans 
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ный посолъ и уполномоченный Его Be- 
личества Императора Римскаго упол- 
номоченъ объявить и объявляеть Име- 
немъ Его Императорскаго Величества, 
что Императоръ приступаеть въ обяза- 
тельствамъ трактата, заключеннаго между 
высокими союзниками, на сколько они со- 
гласуются съ обязательствами, постанов- 
ленными въ Его частныхъ TPAETATAXE, 
завлюченныхъ съ каждымъ изЪ нихъ, и 
HA сколько они относятся до ихъ обоюд- 
ной защиты въ случаяхъ, исчисленныхъ 
въ союзныхъ договорахъ, существующих 
между Его Величествомъ и упомянутыми 
союзниками, и что тщательно выполняя 
BCB обязательства сказанныхъ догово- 
ровъ, Его Величество приложить вели- 
чайшее старан!е къ преуспЗян1ю инте- 
ресовъ трехъ Дворовъ и къ содЪфйствю 
съ своими Высокими союзниками RO 
всемъ, что можеть послужить къ Ихъ 
обоюдной защит, à равнымъ образомъ 
къ возстановлен!ю и поддержан!ю общаго 
спокойствия въ Европ на прочных и 
вфрныхъ основан1яхъ, и Его Импера- 
торское Величество принимаетъ съ удо- 
вольстиемъ декларацию о подобномъ же 
приступлен!и со стороны Его Высокихъ 
союзников въ союзнымъ трактатамъ, 
существующимъ между Его Величествомъ 
и упомянутыми Его Союзниками и 0бъ 
ихъ желанши, согласномъ съ его соб- 
ственнымъ, поддержать и укрЗпить меж- 
ду тремя Дворами систему соглаая, 
союза и TBCHOË дружбы относительно 
предметовъь выше упомянутыхъ. 
Настоящая деклараця будетъ рати- 
фикована Его Величествомъ Императо- 
ромъ Римекимъ, точно также какъ де- 
влараци, переданныя оть Его Высокихъ 
Союзниковъ будуть ратификованы Ими 
и ратификащи будуть обмЗнены здесь 
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l’espace de deux mois ou plutôt si faire 


se peut. 


En foi de quoi nous avons signé le 
présent acte et y avons apposé le sceau 
de nos armes. 

A St. Pétersbourg le 28 (17) Sep- 
tembre 1795. 


Louis Comte Cobenzl (L. Ъ.) 


Sa Majesté l'Empereur et Sa Majesté 
le Roi de la Grande Bretagne, désirant 
de renouveller et de cimenter les an- 
ciens rapports d'amitié et d'intimité 
entre Leurs Couronnes et Leurs Etats 
respectifs, aussi bien que de pourvoir 
d’une manière solide et permanente à 
Leur sureté future et à la tranquillité 
générale de l’Europe, Se sont determi- 
nées en conséquence de ces vues salu- 
taires, à procéder à la confection d’un 
nouveau Traité d’Alliance, et Elles ont 
nommé à cet effet, savoir, Sa Majesté 
l'Empereur — Son Conseiller intime ac- 
tuel et Ministre des affaires Etrangères 
Baron de Thugut, Commandeur de l’Ordre 
de St. Etienne; et Sa Majesté le Roi de 
la Grande Bretagne—le Chevalier Mor- 
ton Едеп, Conseiller Privé de Sa Ма- 
jesté, Chevalier de l'Ordre du Ваш, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire de Sa dite Majesté auprès 
de la Cour de Vienne; lesquels après 
s'être communiqués leurs Pleinpouvoirs 
respectifs, sont convenüs des Articles 
suivants. 


ARTICLE I. 


I y aura entre Sa Majesté Impériale 
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въ С.-ПетербургВ въ продолжеше двуть 
мЪеяцевъь или же ране, если прехст- 
витея возможность. 

Въ ув5ренше чего мы подписали ва- 
стоящий актьъ и приложили къ нему 
печать нашего герба. 

Въ С.-Петербург 28-го (17-го) Сен- 
тября 1795 года. 


(м. п.) Графъ Людвигь Вобенцль. 


Его Величество Императоръь и Ero 
Величество Король Великобритансый 
желая возобновить и скрЪпить прежня 
тфеныя и дружественныя отношения ме- 
жду ихь державами и государствами, à 
также желая обезпечить прочнымъ и 
постояннымъ образомъ Ихъ безопасность 
на будущее время и общее спокойстве 
Европы, р5шились въ этихъ благихъ 
намфрен1яхъ приступить къ закаюченю 
новаго союзнаго трактата и назначили 
для этой цфли Его Величество Импера- 
торъ своего ДЪйствительнаго 'Тайнаго 
Совфтника и Министра Иностранныхь 
ДЪлъ Барона Тугута, командора ордена 
Св. Стефана, а Его Величество Король 
Великобритансвй — кавалера Мартина 
Идена, Тайнаго Совфтника Его Beas- 
чества, кавалера ордена Бани, Upesss- 
чайнаго Посла и Полномочнаго Министра 
при Вфнекомъ Двор$; которые по с00б- 
щен1и своихъ взаимныхъ полномочй, 
согласились на слфдующя статьи: 


Статья I. 


Между Его Императорскимъ Ветизе- 


et Sa Majesté Britannique, Leurs Héri- | ствомъ и Его Величествомъ Королемь 
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легз et Successeurs, et entre tous les 
Stats, Provinces et Sujets respectifs de 
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Великобританскимъ, Ихъ HacrBxEmRAaMEH 
и преемниками, BIAXBHIAMH, провин- 


eurs dites Majestés, une parfaite et | ц1ями и подданными Ихъ Величествъ 
incère bonne intelligence, amitié et alli- | будеть совершенное и искреннее согла- 


nce défensive. Les Hautes Parties Con- | 


ractantes apporteront tous Leurs soins 
ид maintien de Leurs intérêts communs, 
* employeront tous les moyens, qui se- 
ront en Leur pouvoir, pour Se defendre 
et garantir mutuellement contre toute 
aggression hostile. 


ARTICLE Il. 


Les Hautes Parties Contractantes agi- 
ront avec un concert parfait en tout ce 
qui aura rapport au rétablissement et 
au maintien de la Paix générale, et 
Elles employeront tous Leurs efforts pour 
prévenir, par les voyes d’nue négociation 
amicale, les attaques dont Elles pourront 
Être menacées, soit séparément, soit 
conjointement. 


ARTICLE Ш. 


Au cas que l’une des deux Hautes 
Parties Contractantes vint à être attaquée, 
molestée ou inquiétée dans la possession 
de Ses Etats, Territoires ou Villes quel- 
conques, ou dans l'exercice de Ses droits, 
libertés et franchises, partout et sans 
aucune exception, l’autre apportera tous 
Ses soins pour secourir Son Allié sans 
délai, et de la manière ci-dessus men- 
tionnée. 


ARTICLE IV. 


Leurs Majestés Impériales et Britan- 
niques Se garantissent réciproquement 


cie, дружба и оборонительный союзъ. 
Высоюя договаривающяся стороны упо- 
требятъ BCB CTAPAHIA къ поддержан!ю 
ихъ общихь интересовъ и употребять 
BCB средства, которыя будуть въ ихъ 
власти, къ обоюдной защитВ и обезпе- 
чен!ю противъ всякаго враждебнаго на- 
падевя. 


СТАТЬЯ II. 


Высовя договаривающияея стороны 
BB совершенномъ согласи будуть дЪй- 
ствовать во всемъ что будетъ относиться 
къ возстановлен1ю и сохранен1ю общаго 
мира, и употребять BCB свои старав!я въ 
предупреждению, путемъ дружествен- 
ныхъ переговоровъ, нападенай, которыя 
имъ могутъ угрожать или въ отдВльно- 
сти или BMBCTÉ. 


Статья Ш. 


Въ случаВ если одна изъ двухъ Вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ под- 
вергнется нападен1ю, притфененю или 
безпокойству во владЗни которыми либо 
изъ своихъ государствъ, земель или горо- 
ДОВЪ, или же въ пользовати своими пра- 
вами, преимуществами и вольностями l'E 
бы то ни было безъ всякаго изъятя, 
другая сторона употребить BCB свои 
старая къ подаю помощи своему 
союзнику безъ замедленшя и способомъ 
вышеупомянутымъ. 


Статья IV. 


Ихъ Величества Императоръ и Вороль 
ВеликобритансыЙ гарантирують другъ 
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et de la manière la plus expresse, tous 
Leurs Etats. Territoires. Villes, droits, 
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© другу самымъ точвымъ образомъ в 


libertés et franchises quelconques, tels . 


qu Elles les possèdent actuellement, et tels 
qu'Flles les possederont après la conclu- 
sion d’une Paix générale, faite de Leur 
commun accord et consentement, en con- 
formité de Leurs engagemens mutuels à 
cet égard dans la Convention du 30 Août 


1793; et le cas de cette Alliance Défen- . 
` этого оборонительнаго союза наступитии 


sive existera dès le moment et toutes les 
fois que l’une des deux Hautes Parties 
Contractantes sera troublée, molestée ou 
inquiétée dans la jouissance paisible de 
Ses Etats, Territoires, Villes, droits, li- 
bertés ou franchises quelconques, selon 
l’état de possession actuel et selon l’état 
de possession, qui existera à l’époque vi- 
dessus mentionnée. 


ARTICLE V. 


Les secours à fournir réciproquement, 
en vertu de ce Traité. consisteront en 
vingt mille hommes d'infanterie et six 
mille hommes de cavalerie, lesquels se- 
ront fournis dans l’espace de deux mois 
après la réquisition faite par la Partie 
attaquée, et continueront d’être à Sa 
disposition pendant tout le cours de la 
guerre, dans laquelle Elle sera engagée. 
Ces secours seront payés et maintenus 
par la Puissance requise, partout où Son 
Allié les employera, mais la Puissance 
réquérante les pourvoira du pain et du 
fourage nécessaires sur le même pied 
que Ses propres Troupes. Si la Partie 
réquérante le préfère, Elle pourra de- 
mander que les secours soyent fournis en 
Argent: et dans ce cas les secours seront 
comptés sur le pied suivant: c’est-à-dire 


AXE государства, территории, города. пра- 
ва, преимущества и вольности, KAROBUMTS 
они обладають HHHB и KAEOBHMH они: 
будуть обладать по заключения общаге 
мира, достигнутаго при общемь их 
участи и согласти, соотвфтственно их 
обоюднымъ обязательствамъ, выражен— 
HHMB въ этомъ отношении въ конвенции 
30 Августа 1793 года; и xbäcrsie 


съ того момента, когда одна изъ Высо-ч 
кихъ договаривающихея сторонъ будетг- 
потревожена, оскорблена или обезпокоев=- 
въ мирномъ пользовании своими гос\- 
дарствами. землями, городами, преим — 
ществами и всякими вольностями COOTB Er 
ственно положеню владфн1я ими въ на- 
стоящее время и соотвфтственно позо- 
женю, которое будеть существовать в 
эпоху вышеупомянутую. 


СтлАтья У. 


Доставляемое въ силу этого травтат 
взаимное вспоможене будетъ завле 
чаться въ двадцати тысячахъ пЪхоты и 
шести тысячахъ вавалерш, которые 6у- 
дуть доставлены въ продолжения двух 
мфсяцевъ послЗ требовавая, сдБланнаго ‘ 
со стороны подвергшейся нападеню и 
будуть оставаться въ ея распоряжения 
во все продолжене войны, въ которую 
она будеть вовлечена. Эти вспомогатель- 
ныя войска будуть оплачиваемы и содер- 
жимы Державою, отъ которой они потре- 
бованы, но Держава потребовавшая снаб- | 
дитъ ихъ необходимыми продовольствями 
и фуражемъ на одинаковомъ положена 
съ своими собственными войсками. EC 
сторона  потребовавшая  вспоможеня 
предпочтетъ, она можетъ просить о томъ, 
чтобы вспоможете было доставлено въ 


257 


179% г. 


dix mille florins de Hollande par Mois | деньгахь и въ этомъ случа вспоможеше 


pour chaque mille hommes d’Infanterie, 
et trente mille florins de Hollande par 
Mois pour chaque mille hommes de Ca- 
vallerie. Et cet Argent sera payé de 


mois en mois, en parties égales, pour 


toute l’Année. 


Si ces secours ne suffisoient pas pour 
la défense de la Puissance Requérante, 
l’autre Partie les augmentera selon que 
le cas l’exigera, et secourra même Son 
Allié de toutes Ses Forces, si les circon- 
stances le rendoient nécessaire. 


ARTICLE VI. 


П est convenu qu’en considération de 
l’Alliance intime, établie par ce Traité 
entre les deux Couronnes, ni l’une ni 
l’autre des Hautes Parties Contractantes 
ne permettra que les Vaisseaux ou Mar- 
chandises, appartenants à Son АШё, ou 
aux Peuples ou Sujets de Son Allié, et 
qui auront été pris sur Mer par des 
vaisseaux de guerre ou Corsaires quel- 
conques, appartenants à des Ennemis ou 
Rebelles, soient amenés dans Ses Ports, 
ni qu'il y soit armé en aucun cas, ni 
sous aucun prétexte que ce fût, aucun 
vaisseau de guerre ou Согзате pour 
croiser sur les vaisseaux ou proprietés 
de Son Allié ou.de Ses Sujets, ni qu’il 
soit porté par Ses Sujets ou sur leurs 
vaisseaux, aux Ennemis de Son Allié 


aucune munition de bouche, ou mumition . 
| ными или Ha ихь корабляхъ къ не- 
| прятелямь Его союзника какой либо 


de guerre, ou munition navale. Pour ces 
fins, aussi souvent que la requisition sera 
faite par l’une des Alliés, l’autre sera 


будетъ исчисляемо на слЗдующемъ осно- 
BAHIH: & именно десять тысячъ голланд- 
скихъ гульденовъ въ MBCAIE за ка- 
ждую тысячу человзвъ пЪхоты и трид- 
цать тысячъ голландевихъь гульденовъ 
въ м$сяцъ за каждую тысячу челов къ 
кавалерш. Деньги эти будуть выплачи- 
ваемы каждый м$сяцъ, равными частями, 
въ продолжене всего года. 

Если бы этого вспомоществован!я не 
было достаточно для защиты державы 
потребовавшей помощи, то другая дер- 
жава увеличить это вспоможене смотря 
по требованшю случая, и даже будеть 
помогать своему союзнику BC'BMH сво- 
ими силами если бы по обстоятельствамъ 
это оказалось необходимымъ. 


Статья VI. 


Признано, что въ уважевше TBCHArO 
союза, установленнаго симъ трактатомъ 
между двумя Лержавами, ни Ta ви 
другая изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ не допуститъ, чтобы корабли 
или товары, принадлежащие его союз- 
нику или же народу или подданнымъ 
Его союзника и которые будутъ взяты 
въ мор военными кораблями или Ea- 
кими либо каперами, принадлежащими 
непр!ятелямь или мятежникамъ, были 
бы приведены въ его порты, или же 
чтобъ въ нихъ, подъ какимъ бы то 
предхогомъ ни было и ни въ вавомъ 
случа было вооружаемо военное су- 
дно или каперъ для крейсерства на 
корабли или собственность своего со- 
юзника или Его подданныхъ; тавже 
чтобъ было доставляемо Его поддан- 


прованть или военные и морсве при- 
17 
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tenu de renouveller des prohibitions ex- пасы. Съ этою цию. каждый pars 

presses, ordonuant à toutes personnes de какъ только сдбзано будетъ требоване 

se conformer à cet Article, sous peine de о вспоможени OT одного изъ COMSHI- 

punition exemplaire, eu outre de la ковъ, Apyraï сторона обязана бузеть 

pleine restitution et satisfaction à faire возобновять Bch точныя запрещены. 

aux Parties lésées. uoBesbpalomis всфмъ лицамъ COr40- 
ваться съ этою статьею, подъ стратомъ 
примбрнаго наказаня сверхъ обязан- 
во-ти возвращен1я и удовзетвореня 
обиженной стороны. 


АвтисгЕ УП. | Стлтья УП. 


Si malgré les prohibitions et peines Если бы не смотря HA вышеприве- — 
ci-dessus mentionnés, des vaisseaux Еп-  денныя запрещеня и наказан1я корабли 1 
nemis ou Rebelles ameneroient dans les неприятелей пли мятежнивовъ привел 1 
Ports de l’une des deux Hautes Parties въ порты одной изъ Высовихъ догова- — 
Contractantes des prises faites sur l’autre ривающихся сторонъ призы, взятые оть — 
ou sur Ses Sujets, Elle les obligera de другой стороны или ея подданныхъ. 
quitter Ses Ports dans l’espace de vingt эта держава обяжеть ихъ оставить свои 
quatre heures après leur arrivée, sous ° порты въ продолжени двадцати четы- 
peine de saisie et de confiscation, et les рехъ часовъ послф ихь прибытя, экг- 
Fquipages et passagers ou autres pri- : пажъ же, пассажиры и друге ILXbHENE 
sonniers, sujets de Son Allié, qui auront : изъ подданныхъ Ея союзника, которые 
été amenés dans les dits Ports, seront , будуть привезены въ сказанные порты, 
immédiatement après leur arrivée, mis : будуть тотчасъ посл ихъ прибыпя 
en pleine liberté avec leur vaisseaux et | совершенно освобождены съ ихъ кораб- 
marchandises, sans aucun delai ou excep- | ями и товарами, безъ всякаго заме 
tion. Et si quelque vaisseau que ce fût, | длен!я и изъятия. И если бы какое бы то 
après avoir été armé ou equipé, en tout : ни было судно, посл вооруженя ил 
ou en partie, dans les Ports de l’un des ’ экипировки, въ I'B1OME или отчасти въ 
Alliés seroit employé à faire des prises  портахъ одной изъ союзныхъ Державз. 
ou à commettre des hostilités contre les | употреблено было для BSATIS призовъ. 
sujets de l’autre, ce vaisseau, au cas | или для оказаня враждебныхъ xhäcreiñ 
qu'il retournat dans les dits Ports, | противъ подданныхъ другой союзной 
seroit à la requisition des Parties lésées, |! державы, то въ случа ихъ возвраще 
saisi et confisqué à leur profit. Hi въ упомянутые порты, они по тре 
бованю обиженной стороны, должны 
быть схвачены и конфискованы въ ихъ 
пользу. 

Высок1я договариваюцщаяея стороны 
не предполагають, чтобы постановлетя 
сихъ двухъ статей могли OTMÉHATE HCUOS- 


Les Hautes Parties Contractantes 
n’entendent pas que les stipulations de 
ces deux Articles puissent déroger à 


in. 


1795 г. 259 1795 г. 


L’exécution des Traités anterieurs, actu- 
æ&llement existants avec les autres Puis- 
ssances, sans néanmoins qu’il soit libre 
aux Hautes Parties Contractantes de 
former ci-après de nouveaux engage- 
mens au préjudice des dites stipulations. 


ARTICLE УШ. 


Leurs Majestés Impériale et Britan- 
зв ое s'engagent à ratifier le présent 
L'raité d’Alliance et les Ratifications еп 
seront échangées dans l’espace de six 
semaines, ou plutot si faire se pourra. 








En foi de quoi Nous soussignés, munis | 
des Plein-pouvoirs de Leurs Majestés | 
Empériale et Britannique, avons en Leurs 
Noms signé le présent Traité et y avons 
fait apposer le cachet de Nos Armes. 





Fait à Vienne le 20 May 1795. 


Le Baron de Thugut (Г. S.) 
Morton Eden (L. S.) 


Article séparé. 


Si le pied, ordinairement limité, des 
troupes de terre de la Grande Bretagne 
ne permettoit point à Sa Majesté Bri- 
tannique de fournir au terme préfix le se- 
cours en hommes, stipulé dans l'Article 5 
de ce présent Traité d’Alliance, et que 
par conséquent Sa Majesté Impériale fût 
dans le cas de remplacer ce secours par 
un nombre égal d’autres trouppes, ди’ Ее 
prendroit à Sa solde, la confliance de 
l'Empereur dans l’amitié et l’équité du 
Roi de la Grande Bretagne ne Lui laisse 
aucun doute, que Sa Majesté Britan- 


HeHIE другихъ трактатовъ въ настоящее 
время заключенныхь съ другими дер- 
жавами, но тфмъ не MeHbe Высокимъ 
договаривающимся сторонамъ не пре- 
доставляется послЪ сего заключать но- 
выя обязательства въ ущербъ сказан- 
нымъ постановлен1ямъ. 


Статья VII. 


Ихъ Величества Императоръ и Ве- 
ликобританскй Король обязуются pa- 
тификовать пастоящй союзный трактатъ, 
и ратификаци онаго будуть обмфпены 
въ продолжени шести нед$фль или и 
ранфе, если предетавитея возможность. 

Въ ув5рене чего мы нижеподписавие- 
ся уполномоченные Ихъ Величествь Им- 
ператора и Короля Великобританскаго, 
именемь Ихъ подписали настоящий 
TPARTATE и приложили къ нему печати 
нашихъ гербовъ. 

Завключено въ BB 20-го Мая 1795 г. 


(м. п.) Баронъ Тугутъ. 
(м. п.) Мортонъ Иденъ. 


ОтдВльная статья, 


Если бы численность сухопутныхъ 
войскъ Великобритани, обыкнозенно 
ограниченная, не позволила бы Его Вели- 
честву Королю Великобританскому до- 
ставить къ назначенному сроку вспо- 
можен!е людьми, опредЪленное въ статьз 
5-ой настоящаго союзнаго трактата, и 
если бы такимъ образомъ Его Импера- 
торекое Величество выпужденъ быль 
замфнить это вспоможен!е одинаковымъ 


’ числомъ другихъ войскъ, которые наняты 


будуть на его жалованье, довфр!е съ 
когорымъ Императоръ полагается на 
17* 
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nique пе se prête sans difficulté à l’in- 
demniser de la différence, qui, d’après 
une juste appréciation d'alors, existera 
entre les fraix de la prise à solde et de 
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l'entretien de ces trouppes, её l’évalua- . 
‚ тогдашней вфрной onxbaeh, будеть cy- 


tion en florins de Hollande, qui, pour 
éviter toute longueur des discussions, a 


été adoptée dans le susdit Article 5 | 


d’après l'estimation portée dans d’an- 


ciens Traités. 


Cet Article séparé faisant partie du 
Traité d’Alliance, signé aujourd’hui au 
nom de Leurs Majestés Impériale et Bri- 


ВЭБ г. 


дружбу и справедливость Короля Везв- 
кобритансваго не оставляетъ сомнфны, 
что Его Величество Король Великобри- 
танскй не сдБлаеть затруднений, чтобъ 
BO3MBCTHTE ему ту разницу, которая, по 


ществовать между издержками на жзло- 
ванье и содержаюте этихъ войскъ и 
исчисленемъ на голландеве  гульдены, 
которое во избЪжане продолжительныхь 
споровъ, принято было въ упомянутом 
пятой статьЪ, согласно OU BHK принятой 
въ прежнихъ травтатахъ. 

Эта отдфльная статья, составляющая 
часть союзнаго трактата, подписанная 
сего числа оть Имени Ихъ Величествъ 


tannique, aura la même force et valeur ; Императора и Короля Великобританскаго 
que s’il étoit inséré mot-à-mot dans le | будеть имфть ту же силу и значене, 


dit Traité d’Alliance. 


En foi de quoi Nous soussignés, etc. 


Fait à Vienne le 20 May 1795. 


Le Baron de Thugut (L. S.) 
Morton Eden (L. S.) 


Article séparé, 


Leurs Majesté Impériale et Britannique 
se concerteront sur l'invitation à faire 
à Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies pour former, par l’union des 
trois Cours, en conséquence des liaisons 
étroites qui existent déjà entre Elles, un 
système d’une triple Alliance, propre à 
rétablir et à maintenir désormais la paix 
et la tranquilité générales en Europe. 


какъ бы она была изложена OTE слов 
до слова въ упомянутомъ союзномъ трах: 
TATÉ. 

Въ увфрене чего мы нижепоимено: 
ванные и т. д. 

Завлючено въ ВЗн$ 20-го Мая 1795 
года. 


(м. п.) Баронъ Тугутъ. 
(м. п.) Мортонъ Иденъ. 


Отдёльная отатья, 


Ихъ Величества Императоръ и Ko 
роль Великобритансвй согласятся отво- 
сительно приглашен1я, которое будеть 
сдфлано Ея Величеству Императриц$ 
Всероссйской о составлеши, посрес 
ствомъ союза трехъ Дворовъ, въ слёх 
ств!е т5еныхъ связей уже существующих» 
между Ихъ Величествами, системы трой- 
ственнаго союза, могущей возстановить 
и сохранить на будущее время всеобщий 
миръ и спокойстые въ Европ$. 


1796 г. 


En conséquence, des instructions destinées au 
représentant de la Russie à Berlin furent trans- 
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mises à l'ambassadeur russe à Vienne avec . 
‚ сообщить нхъ BÉncxoMy кабинету и предзожить 


l'ordre de les communiquer au Cabinet de Vienne, 
et de lui proposer de munir le prince Reuss. 
son ambassadeur près la Cour de Prusse, des 


directions analogues. Si la Cour de Vienne dé- . 


férait à ce désir, le comte Razoumowsky devait 
expédier à М. d'Alopéus, envoyé de Russie à 
Berlin la dépêche du vice-chancelier destinée à 


ce dernier, en même temps que scraient expédiées 


de Vienne les instructions au prince Reuss. 
(Dépèche du comte Ostermann du 23 avril 1795). 


Toutefois, ce plan de l’Impératrice rencontra 
de la part de la Cour de Vienne plusieurs ob- 
jections motivées par la situation très difficile 
où вс trouvait la Monarchie Autrichienne. Le 
baron de Thugut pria instamment d’ajourner 
la communication des actes de décembre à la 
Cour de Berlin. 

Après avoir conclu la paix avec la France à 
Bâle, la Prusse se trouvait libre de disposer de 
toutes ses forces militaires et pouvait les diriger 
contre l'Autriche. La nouvelle que la question 
polonaise avait été résolue sans elle et que le 
district de Cracovie était réservé à l'Autriche 
ne pouvait pas rencontrer à Berlin un accueil 
favorable. Par ces motifs, le gouvernement au- 
trichien était obligé avant tout de porter ses 
armées vers la frontière de Pologne et la Bo- 
hème afin de pouvoir faire face aux opérations 
hostiles de la Prusse. Le baron de Thugut 4е- 
montrait en outre la nécessité d'ajourner la 
communication à faire au Cabinet de Berlin, vu 
que la Russie et l'Autriche ne s'étaient pas 
encore entendues sur le plan d'opérations contre 
la Prusse dans le cas où celle-ci se déciderait 
à commencer la guerre. 

Le comte Razoumowsky s'efforça de réfuter 
ces objections du ministre autrichien en démon- 
trant qu'il n'y avait pas licu d'attendre du го! 


Frédéric Guillaume III la mème énergie qui | 


avait distingué Frédéric le Grand. Cependant, 
10$ instances du baron de Thugut obligèrent 
l'ambassadeur russe à réclamer de nouvelles 
instructions de St. Pétersbourg et à différer 
l'envoi à M. d’Alopéus de la dépêche du 23 avril 
qui lui était destinée. (Dépêche du comte Ва- 
zoumowsky du 26 avril (7 mai) et du 5 (16) mai). 

L'Impératrice Catherine П ne put pas s'em- 
pêcher de trouver fondées les demandes de la 
Cour de Vienne et approuva par conséquent l'a- 
ournement auquel le comte Razoumowsky avait 
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Вся$дъ зат$мъ къ Русскому послу въ But 
были препровождены инструкщи для предста- 
вителя Росси въ Берлин, съ предписашемъ 


MY немедленно свабдить соотвЗтствующими 
инструкщями кназя Рейса, Австрайскаго послав- 
вика при Прусскомъ дворз. Когда Внсюй 
дворъ испознилъ это требованте, гр. Разумовский 
долженъ былъ единовременно съ отправлешемъ 
изъ ВФны надлежащаго предписан1я EH 
Рейсу препроводить къ Azxoneycy, Русскому 
посланнику въ Берлинф, полученную депешу 
вице-капцлера къ послфднему. (Депеша гр. Остер- 
мана отъ 23-го апрфля 1795 г.). 

Однако этотъ планъ Императрицы встрЪфтиль 
со стороны В$нскаго двора нфсколько возраже- 
шй, вызванныхъ крайне затруднительнымъ позо- 
жен1емъ Австрийской монархи. Баронъ Тугутъ 
насгоятельно просилъ повременить сообще- 
в1емъ Берлинскому двору декабрьскихъ автовъ. 


Заключизвъ съ Франщею миръ въ Базез 
Прусс1я освободила свон военпыя силы и мог2а 
направить пхъ противъ Австрш. Hapbcrie же 
о ршенш Польскаго вопроса помимо Прусси 
и опредоставлеши Австр!и Краковской области 
очевидно пе могло встр$тить въ Берлив$ дф- 
желюбнаго према. Ha этомъ основани ВЪнекое 
правительство обязано прежде всего ставуть 
своп войска къ Польсвимъ границамъ п Боге: 
Mi, чтобъ въ случа надобности дать отпор 
враждебнымъ дЪйстиямъ Прусен. Баронъ Ту- 
гуть, кром$ того, доказывалъь необходимость отю- 
жить сообщене Пруссн вышеупомявутыхь з5- 
товъ BB виду того, что Poccix и Австря eme 1е 
обусловливались насчетъ плава военныхъ д5й- 
ств!й противъ Пруссйн, если она рёшится вачать 
войну. 

Графъ Разумовсв1й crapaxca разубфдить Ав- 
стрАЙскаго министра п доказывать что #4 
прасно онъ ожидаетъ отъ короля Фридриха-Ваз- 
гельма Ш такой же sneprin и рёшимости, кавою 
отличался Фридрихъ В. Однако настоятельвый 
просьбы барона Тугута заставихи Русскаго 5 
сла требовать новыхъ инструкщй изъ Петер 
бурга и отложить отправяеше къ Алопеус) 
предвазваченной ему депеши отъ 23-го апрёи. 
(Депеши гр. Разумовскаго оть 26-го апр 
(7-го мая) и 5-го (16-го) мая). 

Императрица Екатернва П также не ког 
не призпать основательности просьбы Вфасваю 
двора и потому оправдала замедленте своеволью 
допущенное гр. Разумовскимъ. Но въ 10 #2 


г lui de consentir. Maïs еп même temps, 
i préscrivit d'engager le gouvernement 

duquel il était accrédité, à accélérer les 
3 défensives, vu que la Prusse intriguait 
elâche contre les deux Cours alliées dans 
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d’exciter contre elles la Porte Ottomane : 


Suède. En outre l'Impératrice autorisa son 
sadeur à déclarer que le gouvernement 
ivait déjà pris de son côté les mesures 
nsables pour paralyser toute opération 
ve de la part du roi de Prusse. (Dépêche 
e-chancelier du 26 juin). 
n dans la seconde moitié du mois de juillet, 
on de Thugut se déclara prêt à faire à la 
le Berlin la communication ajournée et le 
let (2 août) les instructions à M. d’Alo- 
*% au prince Reuss furent expédiées de 
,. 
е communication produisit une profonde 
sion sur le roi Frédéric Guillaume III et 
; ministres. П y eut un moment où l’on 
aindre que le parti de la guerre ne l’em- 
à la Cour de Berlin et n’amenât une rup- 
omplète entre les trois Cours. Mais Fré- 
xuillaume renonça promptement à cette 
dans une lettre autographe àl’Impératrice, 
août, il lui fit part de sa résolution de 
eler les négociations à St létersbourg 
ffaire polonaise et d'accéder aux actes de 
bre. Mais en même temps, il exprima 
* que Catherine IL prendrait sur elle la 
> des intérèts de l'Autriche. Comme preuve 
1 désir de complaire à l’Impératrice de 
‚ её de mener à bonne fin la question de 
e, le roi de Prusse consentit à remettre 
tricts de Cracovie et de Sandomir, pourvu 
partie orientale du premier lui fut laissée 
: étant indispensable pour couvrir la Si- 
russienne. 


ainsi que furent posées entre les trois 
les bases de nouvelles négociations qui 
nencèrent à St. Pétersbourg dans la seconde 
du mois d'août. Toutefois la base d’une 
> entre l’Autriche et la Prusse n'avait pas 
été trouvée au moment de la reprise des 
ations. L'irréconciliable hostilité et la haine 
it entre les Cours de Berlin et de Vienne, 
utuclle défiance qui avait atteint les der- 
limites, en particulier au commencement 
née 1795, semblaient écarter toute possi- 
l'un accord quelconque. 
‚ cet état des rapports entre deux des 
contrâctantes, la troisième devait tout 
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время она предписала ему YOBÆAATE правитель- 
ство, при которомъ онъ аккредитованъ, чтобъ 
оно поспф$шило принят!емъ необходимыхъ оборо- 
нительныхъ MÉPE, такъ какъ Прусея неутомимо 
интригуетъ противъ обоихъ союзниковъ, стараясь 
возбудить противъ нихъ Оттомавскую пмперю 
и Швещю. Сверхъ того она уполномочила посла 
объявить, что Русское правительство уже при- 
вяло необходимыя м$ры съ цзлью парализовать 
всявя настулательныя ACTA Прусекаго ко- 
роля. (Депеша вице-канцлера отъ 26-го 1юня). 


Наконецъ во второй половин 1юля м%сяца 
баронъ Тугуть объявилхъ о готовности сдфлать 
Берлинскому двору отложенное сообщеше и 
22-го 1юля (2-го августа) изъ ВЗвы были отправ- 
левы инструкщи къ Алопеусу и князю Рейсу. 


Coo6menie это произвело потрясающее впе- 
yuaTabuie на короля Фридриха-Вильгельма Ш 
н его министровъ. Была минута. когда можно 
было опасаться, что пармя войны прин Берлин- 
скомъ дворф одержитъ верхъ и между тремя 
державами произойдеть полный разрывъ. Но 
весьма скоро Фридхрихъ-Вильгельмъ отказался 
оть этой мысли и въ собственноручномъ пясьм8 
къ Императриц$ отъ 15-го августа обтявляетъ 
о своемъ ршенн возобновить въ ПетербургВ 
переговоры по Польскому x'Bxy и о приступлени 
Прусси къ декабрьскимъ актамъ. Однако въ 
то же время онъ заявляетъь Екатерин8 По 
своей надеждз, что она приметъ на себя защиту 
его интересовъ. Въ доказательство же искрен- 
пяго своего желан!я угодить Русской Hunepa- 
трицф и привести Польское дло къ окончанию, 
король Пруссвый соглашается выдать Краков- 
скую и Сандом!рскую области, если только ему 
будетъ предоставлена восточная часть перваго 
воеводства, пеобходимая для охранешя Прус- 
ской Силезии. 

Такомъ образомъ было положено основане но- 
вымъ переговорамъ между тремя державами, во- 
зобновившимися BE Петербург$ во второй поло- 
вин августа. Ho освован!е къ соглашен1ю между 
Австрею и Пруссею, въ моментъ возобновле- 
Big переговоровъ, еще найдено не было. Непри- 
миримая вражда и непависть, установившаяся 
межху Берлипскимъ и ВЗнскимъ дворами, и вза- 
имноенедовЪ р!е, достигшее высшей степени подо- 
зрительности въ особенности въ начал 1795 г., 
устраняли, казалось бы, возможность какого 
либо соглашения. | 

При такомъ состоянш отношен1й между двумя 
договаривающнмися сторонами, третья совер- 


а 


1795 г. 


naturellement avoir voix décisive, d'autant раз 
que toutes sans exception reconnaissaient la né- 
cessité urgente de résoudre la question polonaise 
le plus promptement possible. C'est pourquoi si, 
d'un côté, la Prusse avait mis ses intérêts sous 
la sauvegarde de l’Impératrice, d'un autre côté 
l'Autriche se croyait plus de droits encore à sa 


protection. Mais le Cabinet de Vienne ne jugeait | 


possible ni de se désister de Cracovie, ni en 
général] de sortir des limites, tracées par le baron 
de Thugut dans la dépêche, adressée au comte 
Cobenzl le 8 août et destinée à servir d’instruc- 
tion à ce dernier dans la négociation qui s’ou- 
vrait. 

Cet acte curieux débute par les paroles ca- 
ractéristiques suivantes: «Quoiqu'il soit évident 
que le principe d’une égalité proportionnellement 
parfaite dans les acquisitions à faire par les trois 
Cours, n'ait été déjà que trop lésé en Pologne 
au désavantage de l'Autriche», néanmoins l’em- 
pereur François IT consent à de nouvelles con- 
cessions. Comme terme extrême, l'ambassadeur 
d'Autriche avait ordre de proposer à la Prusse 
Praga (faubourg de Varsovie) avec ses environs, 
à condition: 1) qu’elle renoncerait à tout jamais 
à toute prétention sur les woiéwodies de Cra- 
covie et de Sandomir; 2) qu'elle se contenterait 
de la cession d'une petite partie de la Mazovie, 
dont les frontières devaient être déterminées 
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avec précision; 3) qu'elle s’engagerait, sous la 


garantie de la Russie à rester à l'avenir entière- 
ment passive dans la guerre contre la France 
et à retirer ses troupes des territoires de l’Em- 
pire Germanique; et enfin 4) en présence d’une 
si grande emagnanimité» de la part de Гетре- 
reur des Romains, il espérait que l’Impératrice 
enverrait, aussitôt après la solution de la ques- 
tion polonaise, un corps auxiliaire de 40 mille 
hommes sur le Rhin pour opérer contre les Fran- 
Çai3. | 
L’Impératrice Catherine II ne pouvait раз 
être entièrement satisfaite du contenu de cet 
ultimatum de la Cour de Vienne. D'un côté elle 
reconnut la conciliation dont le gouvernement 
autrichien fesait preuve quant à la prétention 
de la Prusse de se réserver le district peu con- 
sidérable, situé entre la Vistule et le confluent 
du Bug et du Narew. Mais d’autre part, elle 
ne put s'empêcher de faire observer que les 
deux dernières conditions de la dépêche autri- 
chienne mentionnée plus haut, n'avaient aucun 
rapport avec les affaires polonaises. C'est pour- 
quoi elle témoigna le désir que la Cour de Vienne 
ne mélât point deux questions entièrement dis- 


D. 


шенно естественно должна была имть 
тельный голосъ, въ виду того, что вс? 
исключен!я CO3HABAIACE настоятельная 
димость порЪфшить съ Польскимъ вот 
ч$мъ скорЗе, тфмъ лучше. Поэтому, eci 
CiA поставила своп интересы подъ охрая 
ратрицы, то, съ другой стороны, еще 
право па ея защиту признавала за соб 
cTpia. Но ВЗнеый кабинетъь не cuers 
нымъ ни отказаться оть Кракова, ни 
выйти изъ границъ, начертанныхь @ 
Тугутомъ въ депеш® въ графу Кобенц 
8-го августа, которая должна была ‹ 
ему инструвщею для переговоровъ. 
Этотъ любопытный актъ начинается. 
щими харавтеристическими словами: «Х! 
видно, что принципь полнаго равен 
соразм$ рности въ пробрзтешяхъ, которь 
стояло сдзлать тремъ дворамъ, уже сл 
нарушенъ въ Польш$ въ убытокъ для А! 
все-таки императоръ Франць Il cor 
выказать новую уступчивость. Въ к] 
случа АвстраЙскому послу было пре, 
предложить Прусаи Прагу (npexrbcre 
шавы) съ ея окрестностями, если она: 1 
тда откажется отъ всякихъ претензий 1 
ковское и Сандом!рское воеводства; 2) 
твориться уступкою незначительной част 
ви, границы которой должны быть 
опредзляемы; 3) обязывается, подъ га 
Росаи, относиться впредь совершенно п 
къ BOÂHB противъ Франщи и вывест 
войска съ территор!и Германской He] 
конецъ 4), въ виду такого «великодуш. 
скаго императора, онъ надфется, что E 
трица немедленно, по оковчани По 
вопроса, отправить 40-тысячный вспом 
ный корпусъ на Рейнъ протввъ par 


Императрица Екатерина П не мог 
вполн$ ховольною содержанемъ этом 
MaTyma Buckaro двора. Съ одной сторо 
признала уступчивость его въ отиоше! 
бован1я Прусси оставить за собою в 
тельную область между Вислою и исте 
Буга съ Наревомъ. Но, съ другой сторо 
не могла не замтить, что два по 
условя въ вышеприведенной АвстриЙско 
mB ве имЗють ничего общаго съ Ца 
дзлами. Поэтому она желала, чтобъ E 
дворъ не смфшивалъ двухь совершенно 
родныхъ вопросовъ: Польскаго и Францу 
(Депеша гр. Остермана къ гр. Pasyxc 
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celle de Pologne et celle de France. 
1e du comte Ostermann au comte Razou- 
’ du 31 août). Ce fut dans le même sens 
therine II s’exprima dans deux lettres, 
вв à François II et à Frédéric Guillaume, 
rût. 

celle adressée à l’empereur des Romains, 
ne II exprime sa conviction qu'il était 
érêt de l’Autriche elle-même d'en finir 
; tôt avec la question polonaise, vu que 
re avec la France prenait de plus en 
‚ caractère sérieux. Aussi, en cédant à 
sse un district pen important entre le 
et la Vistule, l'empereur contribuerait 
lement à assurer le succès des négocia- 
vec la Cour de Berlin. Dans la lettre 
e au roi de Prusse, l’Impératrice démontre 
ssité indispensable de la cession de la 
die de Cracovie, mais en même temps 
clare ne pas considérer comme opportun 
r une délimitation immédiate et précise 
atières entre les possessions autrichiennes 
siennes. La ligne de démarcation pouvait 
acée par des commissaires spéciaux qui 
it en vue les conditions locales, encore 
тет connues. 

étaient les principes sur la base desquels 
в convictions de l’Impératrice Catherine II, 
possible d’arriver à une commune entente. 
‚ cela, il est facile de comprendre pour- 
le était restée peu satisfaite du résultat 
emiers pourparlers qui avaient eu lieu à 
ærsbourg. 
‚ première conférence, tenue le 17 août, 
ё de Prusse, comte Tauentzien, avait dé- 
6 les plénipotentiaires russes par son 
atégorique de faire aucune concession 
ique. 11 ne ве croyait en droit de céder 
riche, uni le district de Cracovie, ni la 
die de Sandomir. 

moins négatif avait été le résultat de la 
e conférence du 20 août, à laquelle avait 
ent assisté le comte Cobenzl. Les repré- 
в de l'Autriche et de la Prusse пе зе 
at pas de démontrer qu'aucune concession 
le n'était possible: la Prusse avait un 
indispensable de la woiéwodie de Cracovie 
éfendre la Silésie ouverte aux Autrichiens; 
che ne pouvait pas se passer de cette 
зе pour couvrir la Galicie contre une 
т de Ja part de la Prusse. Le plénipo- 
re autrichien quitta bicntôt la confé- 
après s'être convaincu que son collègue 
п était intraitable. 
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оть 31-го августа). Въ такомъ же смыслВ вы- 
сказалась Екатерина Ш въ двухъ письмахъ отъ 
29-го августа къ Францу П и Фридриху Виль- 
гельму, 


Въ письм$ къ Римскому императору Екатери- 
на П выскаываетъ свое убёжден1е, что въ инте- 
ресахъ именно Австрн скорфе покончить съ 
Польскимъ вопросомт, такъ какъ война съ Фран- 
lien получаетъ все ботБе серьезное значенте. По- 
этому, уступая Прусс1и незначительную область 
между рзками Бугомъ и Вислою, императоръ 
сильно содЁйствуеть усп®ху переговоровъ съ 
Берлинскимъ дворомъ. Въ письмВ же въ ко- 
ролю Прусскому Императрица доказываетъ не- 
обходимость уступки Краковскаго воеводства, 
но BMBCT съ TBMP полагаетъ не совсёмъ цвле- 
сообразнымъ немедленно и точно опредзлить 
гравицы между АвстрИЙйскими и Прусскими 
влад ями. Окончательная демаркащонная хн- 
Hi можетъ быть проведена спецлально назна- 
ченными коммиссарами, которые будуть HMBTL 
въ виду м5стныя YCIOBIA, пока достаточно еще 
не выясненныя. 


Таковы были т$ основан1я, на которыхъ, по 
уб%жден1ю Императрицы Екатерины Il, мож- 
но было придти къ общему соглашеню. Им%я 
въ виду вышесказанное, понятно будетъ, почему 
она осталась недовольною результатомъ пер- 
BHXB COBBMABIR, происходившихъь въ Петер- 
6yprè. 

Ha первой конферевщи 17-го августа Прус- 
CEÏR посланникъ, графъ Тауэнцинъ, озадачихь 
Русскихь уполномоченныхъ отказомъ уступить 
что бы то ви было. Сл довательно, ни Краков- 
скую область, ви Сандом!рское воеводство 
онъ не призналъ себя въ прав$ уступить ABCTPIH. 


Не мензе отрицательнаго свойства былъ ре- 
зультатъь второй конференцаи 20-го августа, въ 
которой также участвовать гр. Кобенцль. Пред- 
ставители Австри n Пруссш не уставали до- 
казывать, что никак1я взаимныя уступки не- 
возможны: Прусс1и необходимо Краковское вое- 
водство для защиты открытой АвстриЙцамъ Си- 
лези; ABCTPin же необходима эта же область 
для охраненмя Галищи противъ нападеня со 
стороны Üpyccia. Agcrpiñckiñ уполномоченвый 
вскорЪ оставихъ собраше, убфдившись въ не- 
сговорчивости Прусскаго уполномоченнаго. 


17% г. 


Ce пе fut qu'après le départ du comte Cobenzi ' 


que l’envoyé de Prusse déclara aux plénipoten- 
tiaires russes qu'il prenait sur lui de signer la 
convention relative à la cession de la woiéwodie 
de Cracovie, suus deux conditions: 1) que cette 
transaction n'aurait de valeur obligatoire que 
quand elle serait ratifiée par son souvernement 
(sub spe rati) et 2) que la Cour de Vienne con- 
sentirait à céder à la Prusse la partie occidentale 
de cette woiéwodie. 

Ces conditions indiquaient que le plénipoten- 
tiaire prussien avait ordre de s'opposer jusqu'à 
la limite extrême du possible à toute cession 
au profit de l’Autriche. De son côté, le comte 
Cobenzi s'était tracé pour règle de ne consentir 
à céder à la Prusse la partie de la woiéwodie 
de Cracovie réclamée par elle, que lorsque, 
avant tout, elle aurait elle-même renoncé à 
cette woiéwodie. 

Les pourparlers entre les trois Cours se pro- 
longèrent durant un mois. Enfin grâce aux 
instances incessantes de Cabinet russe, la con- 
vention fut conclue le 13 octobre sur les bases 


proposées par l'Impératrice dans les lettres men- : 


tionnées plus haut. 


L'accession de la Prusse à la déclaration du 
23 décembre 1794 et au partage de la Pologne. 
s'effectua par deux conventions, d'une teneur 
identique. Les parties contractantes sont: pour 
l'une, la Prusse et l’Autriche; pour l'autre, la 
Prusse et la Russie. 

Nous insérons ici la dernière de ces conven- 
tions. conclue également avec la participation 
directe du plénipotentiaire autrichien et sous le 
contrôle de l’Impératrice Catherine II. 


Au Nom de la très sainte et indivi- 
sible Trinité. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies et Sa Majesté le Roi de 
Prusse désirant de s’entendre plus par- 
ticulierement, et en dernier ressort, au 
sujet des stipulations, contenues dans la 
Déclaration passée ici à St. Pétersbourg 
le 23 Decembre 1794 (3 Janvier 1795) 
entre les deux Cours Impériales, et com- 
muniquée recemment à celle de Berlin, 


mn. 


Только nocxb ухода гр. Бобенцля ] 


’ пославвикъ объявнль Русскимъ уполи 


лымъ, что онъ береть на себя 38 RIDE 
веншю объ уступкЪ Краковскаго во’ 
подъ двумя условиями: 1) чтобъ эта сдёл 
чила бы обязательную силу только по ут 
ши его правительства (sub spe rati) 

если Внск1Й дворъ согласенъ уступит 
аи западную часть этого воеводства. 


Но изъ этихъ условй видно, что Пр 
уполномоченному было предписано прот 
до крайней возможности всякой усту 
пользу Австри. Съ другой же сторе 
Кобенцль поставилъ себ за правило со 
ся на оставлеше за Пруссею требуе 
части Краковскаго воеводства только 
случа, когда прежде всего ова са 
жется отъ этой области. 

Въ продолжене бохВе мфсяца ещет 
дван переговоры между тремя держава 
конецъ, благодаря ностояннымь наст 
Русскаго кабинета, 13-го октября co: 
заключене требуемой конвенщи, на 
шяхъ, предложениыхъ Императрицею в 
YIOMAHYTHXE CA письмахъ. 

Приступлеше Прусан къ декларащи ( 
декабря 1794г. икъ pasxbay Польши cost 
въ двухъ конвенщяхъ, совершенно ( 
выхь 10 содержаню. Въ одной догов 
щимися сторонами являются Пруссии 
страя; въ другой—Прусся п Poccis. 

Мы печатаемъ здЪсь посаднюю mt 
также заключеннуюпри непосредствена 
сти упозномоченнаго Австри и подъ | 
емъ Императрицы Екатерины II. 


Во иишя пресвятой и неразд: 
Троицы. 


Ея Величество Императрица | 
стйская и Его Величество Kopon 


` е&Й желая прйти къ болЪе подр 


и окончательному соглашеню ( 
тельно постановлен1й, находящи 
Декларации, заключенной здЪсь въ 
тербург® 23-го Декабря 17941 
Января 1795 г.) между двумя И 
торскими Дворами и сообщенной 


‚ fixer avec plus de précision les 
»#, qui doivent separer les Etats 
ctifs des trois Puissances voisines 
‚ Pologne après le partage total de 
ci, ont choisi et nommé à cette fin 
Plénipotentiaires savoir: Sa Maje- 


’Impératrice, le Sieur Jean Comte : 


ermann, Vice-Chancelier, Conseiller 
‚ actuël. Senateur et Chevalier des 
s de St André etc.; le Sieur А]е- 
re Comte de Besborodko, Grand- 
re de la Cour, Conseiller-privé ac- 
Directeur général des Post et Che- 
r des ordres de St. André etc.; et 
eur Arcadi de Morcoff, Conseiller- 
, Membre du Collège des affaires 
gères etc.; et Sa Majesté le Roi de 
se, le Sieur Frédéric Bogislaw Ema- 
Comte de Tauentzien, Son Envoyé 
aordinaire et ministre Plénipoten- 
> à la Cour de Russie, Son Cham- 
п, Colonel d'Infanterie et Aide de 
р, Chevalier de l’ordre pour le mé- 
et de celui de St. Jean de Jerusa- 
lesquels s’étant assemblés conjoin- 
nt avec le Plénipotentiaire de Sa 
sté l'Empereur des Romains le Sieur 
s Comte de Cobenzl, Grand Croix 
ordre Royal de St. Etienne d’Hon- 
Son Chambellan, Conseiller-intime 
ctuel, et Ambassadeur Extraordi- 
‚ et Plénipotentiaire auprès de Sa 
sté Impériale de toutes les Russies, 
près s'être communiqué, et avoir 
agé leurs pleinpouvoirs, trouvés еп 
e et duë forme, sont convenus des 
les suivants: 


ARTICLE I. 


à Déclaration mentionnée dans le 
mbule du présent Acte, comme &i 


267 


179br. 


| давнее время Берлинскому Двору и 


опред$лить съ большею точностю гра- 
ницы, которыя должны разд$лять вла- 


‹ XBHIA трехъ сос$днихъ съ Польшею 


державъ, поел окончательнаго разд?- 
лен!я сей посл$дней, избрали и назна- 
чили съ этою цфлю своихъ уполномо- 
ченныхъ, а именно: Ея Императорское 
Величество Графа Ивана Остермана, 
Вице-Канцлера, ДЪйствительнаго Тай- 
паго Совфтника, Сенатора и Кавалера 
орденовъ Св. Андрея Первозваннаго и 
т. д. и, Графа Алевсандра Безбородко. 
Гофмейстера Двора, ДЪйствительнаго 
Тайнаго Совфтника Генералъ - Почтъ- 
Директора и Кавалера орденовъ Св. 
Андрея Первозваннаго ит. д. и Господина 
Apeaxis Моркова, Тайнаго СовЗтника, 
Члена Коллеги Иностранныхь ДЪлъ и 
т. д., и Его Величество Король Прус- 
сый Графа Фридриха Богислава Эмману- 
ила Тауенцина, своего чрезвычайнаго 
посла и уполномоченнаго Министра 
при Россйскомъ ДворЪ, своего Каммер- 
гера, полковника инфантерии и флигель- 
адъютанта, Кавалера орденовъ за заслу- 
ги и Св. Тоанна Шерусалимскаго, кото- 
рые въ собранйи совокупно съ уполно- 
моченнымъ Е. В. Императора Римскаго 
Графомъ Людвигомъ Кобенцлемъ, кава- 
леромъ большаго креста Св. Стефана Вен- 
герскаго, Каммергеромъ, ДЪйств. Тай- 
нымъ Совфтникомъ и чрезвычайным и 
уполномоченнымъ посломъ при Двор Ея 
Величества Императрицы Всеросе!йской, 
посл сообщеня и обмВна своихъ пол- 
номочй, найденныхъ въ надлежащей 
PopMB, согласились на слдующия статьи: 


Статья [. 


Декларащя, упомянутая во вступлении 
настоящаго акта и признаваемая какъ 


elle у étoit insérée mot-à-mot, est prise 
pour base immuable de l'arrangement 
actuel en tout ce qui concerne les acqui- 
sitions de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies. En conséquence Ба 
Majesté Impériale restera en possession 
de tous les pays, villes, districts et 
autres domaines, qui y sont désignés, et 
Sa Majesté Prussienne Lui en garan- 
tit la possession et la jouissance à per- 
petuité. 


ARTICLE I. 


бы помфщенною зх$сь отъ слова д 
принята за непреложное основа: 
нфшияго соглашеня во всемъ, 

сается пробр$теюй Ея Величес 
ператрицы Всероссйской. Въ ci 
сего Ея Императорское Величе 
хранить въ своемъ BIAXPHIH ве] 
города. округи и прочя пом 
торыя упомянуты въ TOME AKTÈ 
Величество Король Пруссяй т 


‚ руетъ за нею это вяад5ше и M 


$. M. l'Empereur des Romains par : 


une suite de son amitié pour S. М. 
Prussienne, se désiste en Sa faveur de 
la pointe du terrain, qui s’étend en 
ligne droite depuis Swydry sur la Vis- 
tule jusqu’au confluent du Bug et du 
Narew; de manière que tout ce district 
sera compris dans le lot, qui, d’après 
le dispositif de la même Déclaration, 
doit échenir en partage à Sa Majesté 
Prussienne et dont Sa Majesté Impt- 
riale Lui garantit pareillement la pos- 
session et la jouissance à perpetuité. 


ARTICLE III. 


La démarcation des limites futures 
entre les Etats de l’Autriche et de la 
Prusse du côté du palatinat de Cracovie 
restant indécise et les deux parties con- 


не на вфчныя времена. 


Статья Il. 
Е. В. Императоръ Paucrif во в 


‚ ЕЪ ДружоЪ своей къ Его Величес 


ролю Прусскому отказывается от 
торш, которая простирается по 
лини оть Свидры на Bucxb до 
Буга съ Наревомъ, такъ что ве 
округъ будетъсчитаться въ состав’ 
сти. которая по распре лен1ю то 


‚ кларацш. должна идти по разд 
| Ветичеству Королю Прусскому, 





tractantes, animées d’une intention reci- | 


proque de la voir réglée d’une manière 
convenable à la sureté d’une frontière 
nette, commode et à l’abri de toute inva- 
sion, on est convenu qu’elle seroit dé- 
terminée et fixée amiablement par des 


Commissaires démarcateurs, qui seroient . 


envoyés sur les lieux de part et d’autre, 


xbHie и пользоване которою Er 
раторское Величество равнымъ 0 
гарантируеть за Нимъ на вЪчн 
мена. 


Статья Ш. 


Такъ кавкъ проведеме дема] 
ной лини между Австрйскими 
кими владфнями со стороны 
скаго воеводства осталось нерФп 
и 06$ договаривающиеся сторо 
шевленныя обоюднымъ желашем 
дфлить ее надлежащимъ способо: 
границу точную, удобную и où 
ную OTE всякихь нападенй, п 
что эта граница будеть опред 
назначена дружественно Комми 
назначенными для проведеня д 


axquels Sa Majesté Impériale de 
3 les Russies en feroit adjoindre 
> sa part pour servir de concilia- 
et d’arbitre en cas de difference 
3 entre les Commissaires des Par- 
ntéressées; celles-ci par une suite 
ur confiance dans l’impartialité de 
lajesté Impériale, et dans son égale 


é pour Elles promettant et s’enga- | 


‚ à déférer entièrement à ses avis 
sa décision à cet egard. En outre 
t convenu que tout l'ouvrage de 
démarcation sera achevé dans Гез- 
de trois mois à dater du jour de 
nature du présent Traité. En atten- 
tout le territoire, marqué sur la 

de Zanoni par une ligne, tracée 
8 le point, où la rivière de Sola 
tte dans la Vistule entre Gorzow et 
пес, passe en diagonale par Krze- 
ce, se prolonge en suite, en coto- 
et en laissant à sa droite les villes 
kala et de Michnow et puis abou- 
Czarnowice sur la Pilice, d’où elle 
suit le cours de cette rivière, гез- 
occupé par les troupes de Sa Ма: 
Prussienne jusqu’à ce que l’ouvrage 
‚ démarcation en question soit ache- 
‚ confirmé d'après la règle ci-dessus 
le. 


ARTICLE IV. 


Majesté l’Empereur des Romains. 


à Majesté le Roi de Prusse se ga- 
ssent mutuellement et solemnelle- 
‚ d'avance les territoires, qui après 


ravaux de la commission mixte et, 


itrage de S. М. Impériale de toutes 
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щонной лини, которые OYAYTE посланы 
на M'ÉCTA съ той и другой стороны и 
къ EOTOPHME Ея Величество Импера- 
трица Всероссйская присоединить съ 
своей стороны Коммиссара, которой могъ 
бы служить примирителемъ и посред- 
никомъ въ случа разноглася между 
Коммиссарами заинтересованныхь сто- 
ронъ; эти послБдея BCABAUTBIE довф- 
pia ихъ въ безпристрасте Ея Импе- 
ратоскаго Величества и одинаковую Ёя 
дружбу къ обЪфимъ сторонамъ обфщали 
H согласились положиться вполнз на 
Ея unbxie и рёшеше въ этомъ случа5. 
Сверхъ того постановлено, что BC ра- 
боты по проведен!ю этой демаркацлон- 
ной лини будуть окончены въ продол- 
жени трехъ м$сяцевь CO дня подпи- 
сашя настоящаго трактата. Между тфмъ 
вся территория, означенная на карт За- 
нони линею, проведенною отъ пункта, 
гдз pra Сола впадаеть въ Вислу меж- 
ду Горжовымъ и ГромЗчемъ, и проходя- 
щею д1агональю чрезъ Крещовицы и 
далЗе примыкающею съ правой сторо- 
ны къ городамъ Скала и Михновъ и 
оканчивающеюся на Пилиц у Жарно- 
вецъ и оттуда идущею по течен1ю этой 
p'ÉKH, останется занятою войсками Его 
Величества Короля Прусскаго до TBxE 
поръ пока работы по проведеню де- 
маркащонной лини будуть окончены 
и утверждены порядкомъ вышеупомя- 
нутымъ. 


Стдтья IV. 


Его Величество Императоръ Римскй 
и Его Величество Король Пруссвй пред- 
варительно гарантируютъ торжественно 
и обоюдно вс территори, которыя 
по окончан!и работь смфшанной Ком- 
миссш и по phmenin Ея Величества 


Me Илана РТ aurmt été sd'agés ré- 
ÉTOILE. 61 Ces Due ЛЕТИ 
lee ое évalement gratis par “a 
die Majeté Impérisle de toute Je 
tueeje, 


AgtIcLe V. 


Mais La ville de Cracovie. de méme 
que Îles autres pays dévolus par le pré- 
sit Traité, ainsi que par la Dérlara- 
tion susinentionnée du 23 Decembre 
1794 (1% Janvier 17951 à Sa Majesté 
l'Empereur des Komains ét où il v au- 
гой encore des troupes de S. М. Prus- 
sienne, seront évacués dans lespare de 
ях semaines aprés Ja signature du pré- 
sent Traité, et remis à ceux qui seront 
chargés par Sa Majesté l'Empereur des 
Romains de les recevoir et d’en prendre 


possession. 


ARTICLE VI. 


П en sera procédé de même à l'égard 
de l’évacuation et de la remise des pays 
et villes, qui sont actuellement orcupés 
par les troupes de Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies, et qui 
sont tombés par le présent arrange- 
ment en partage à Sa Majesté Prus- 
Hienne. 


ARTICLE VII. 


Ni en haine du présent Traité de 
partage et de ses resultats l’une des 
trois hautes Parties contractantes se 


trouvoit attaquée par quelque Puis- . 


sance que се 50%, les deux autres ве 
joindront à 


moyens, jusqu’à la cessation entière de 
cette attaque. 
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Elle et l’assisteront de 
toutes leurs forces et de tous leurs 
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Иилератрицы Beporilbeczok будуть пр- 
-тжлены т =  IPVIÉ  сторонБ. п 
ATE же ELLE" OK ратрРнымъЪ образомь 
(YISTE за гарантированы Es Веп- 
честромь Ииператрицек, Beepoccikczon. 


Стлтья %. 


Но гороль Враковъ. а также xprris 
MÉCTEOSTH. люставппяся по HACTOSIMEN 
трактату. а также на основан BNEK- 
упомянутой деклараши оть 23-го Де 
кабра 1:94 г. 13-го Января 1795 г.) 
Его Величеству Императору Римскому 
и Bb Бкоторыхъ могли бы находить 
еще войска Его Величества Ворон 
Прусскаго холжны быть очищены в 
продолжени шести недфхь посл под 
сан1я настоящаго трактата и перезаны 
тфмъ, которые будуть упохномочены 
Его Величествомь Императоромъ Рае 
скимъ къ приняпйю ихъ во владбне. 


Стлтья VI. 


Такимъ же образомъ поступлено 6 
деть относительно очищеня войскаш 
и передачи тфхъ земель и город 
которые въ настоящее время зан 
войсками Е. В. Императрицы Всерос: 
ской и которые по настоящему COrB- 
шеню должны пасть на долю Его Be 
личества Короля Прусскаго. 


Статья VI. 


Еели по 31005 на настояпий траг 

‚ тать о раздфлВ и на его посл дстаи 

одна изъ трехъ договаривающихся CT 

ронъ подвергнулась нападеню каз 

либо державы, то дв другя держа 

| присоединятся въ ней и будуть ей № 

могать всфми своими силами и CF 

_ ствами до овончательнаго прекращеы 
| этого нападения. 





1796 г. 


ARTICLE УШ. 


Le présent Traité sera ratifié dans la 


forme usitée par les des deux Cours 


contractantes et les Ratifications seront | 


échangés dans l’espace de six semaines, 
ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi Nous les Plénipoten- 


tiaires respectifs l’avons signé et y avons ' 


apposé le sceau de Nos armes. 
Fait à St-Pétersbourg ce 13 (24) Oc- 
tobre 1795. 


Comte Jean d'Ostermann (Г. $.) 


Alexandre Comte de Besborodko (Г. S.) 


Arcadi Morcoff (L. S.) 
Frederic Bogislas Emanuel Comte de 
Tauentzien (L. 5.) 


№ 49. 
1796, 10 octobre. Décision arbitrale’ 


tendue par l’Impératrice Catherine IT | 


28 sujet de la délimitation des provinces 
mpolonaises, entre l'Autriche et la Prusse. 


‘On n'avait pas encore décidé en dernier res- 
sort, la question de la délimitation définitive 


des territoires qui. en vertu de l'article ПТ de . 


Ba convention du 13 (24) octobre 1795, devait être 
ris sur la Pologne, pour être annexés à l'Au- 
@riche et à la Prusse; et le tracé des frontières 
вита: été confié à des commissaires spéciaux. 
- - C'était pour l’Impératrice un problême bien 
Mificile à résoudre que d'amener à une entente 
че deux Puissances germaniques, et en cas d’in- 
Mmeecès de prononcer sa décision, à laquelle 
Séatriche et la Prusse avaient d'avance pris 
‘engagement de se soumettre sans contestation. 
Pour 
Masiosa n°68 désignèrent des commissaires spé- 
Мох ‚ qui consacrèrent presqu'une année en- 
bre à la recherche sur les lieux même des 
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| Статья VIII. 

Hacroamiä травтатъ будетъ ратифи- 
| вованъ въ формахъ принятыхъь обоими. 
‚ договаривающимися Дворами, и ратифи- 
| кащи будутъ обм5нены въ продолжен1и 
| шести недфль или, если возможно, и 
| paxe. 

‘’ Въ ув$реше чего мы уполномоченные 
подписали (Cle и приложили къ сему 
печати нашихъ гербовъ. 

Завлючено въ С.-ПетербургВ 13-го 
(24-го) Октября 1795 года. 


(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(м. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
(м. п.) Аркадй Морковь. 

‚ (м. п.) Графъ Фридрихъ Богиславъ Эм- 
мануилъ Тауенцинъ. 


1796 г., октября 10-го, Третейское 
р%шен1е, поотановленное именемъ Им- 
ператрицы Екатерины П, по поводу 
разграничен!я Польскихь влад меж- 
ду Австрею и Пруссею, 


Ha основави ст. ПГ конвенщи отъ 13-го (24-го) 
октября 1795 г. вопросъ объ окончательномъ 
разграничен1и земель, дохлженствующихъ отойти 
| отъ Польши въ Австрии и Пруссш, окончательно 
| рфшенъ Be былъ. Напротивъ проведене гра- 
| 
| 


на 


ницы было предоставлено особенно назначен- 
нымъ коммиссарамъ. 

ИмператрицВ же была предназначена весьма 
| трудная задача привести къ соглашен!ю объ 
l'epuaucria державы и, въ случаЪ неуспфха 
‚ BB этомъ, постановить свое рёшеше, которому 
‚ впередъ безпрекословно обязались подчиниться 
‘ Австрая и Прусая. 

Въ исполнен1е этого постановлен!я BCB три 
| державы назначили свонхъ спешальныхь EOM- 
| миссаровъ, которые въ TedeBie почти цфлаго 

года занимались собирашемъ на MBCTÉ всфхъ 
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matériaux nuécss-airss au tracé d'une ligne de 
démarration bien définie. 

Si l'on constlère l'inimitié irrécomiliable 
… qui divisait alor: les Cours ds Berlin et de Vienne. 
où s'explique fasilement pourquoi les plénipoten- 
tiaires пе JOUuvalént bas агиусг à ций entente 
complete au sujet de la lisue Че démarcation 
Tout au contraire le: rapports тие de com- 
ini-saires d'Autriche ét de Ргиззе pré<entaient 
le reflet des <éntiments d'animusité et de déti- 
ance qui auimnaient l'une contre l'autre, leurs 
Cours respectives. Et de méme que l’Impéra- 
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trice Catherine s'effércait constamment. de con- 
tenir l’animosité des deux Puissances germa- : 


ciques dans des limites indiquées par les intérèts 
de la Russie, ses commissaires travaillaient sans 
relâche à faire accepter leur arbitrage pour ré- 
concilierles commissaires autrichiens et prussiens. 


Effectivement les rapports du comte Razou- 
mowsky, datés de Vienne, et particulièrement 
les dépêches du baron de Thugut au comte Co- 
benzl, prouvent à quel dangereux dégré était 
arrivée l'irritation de la Cour de Vienne envers 
celle de Berlin. Le ministre autrichien démon- 
trait constamment à l'ambassadeur de Russie que 
l'issue de la gucrre contre la France, et les de- 
stinées de l'Autriche se trouvaient entre les mains 
de la Russie à laquelle incombait l'obligation 
morale et de droit, de contenir la l’russe et de 
déjouer вез projets hostiles. En outre la Cour 
de Vienne fit des instances réitérées auprès de 
l’Impératrice pour la prier d'intervenir dans le 
affaires de ГЕтрге d'Allemagne et de tâcher de 
convaincre les Souverains allemands de ne point 
céder aux inspirations de la Cour de Berlin, mais 
de prêter à l'empereur des Romains l'assistance 
qu'il était en droit d'exiger d'eux. (У. la dépêche 
du comte Razoumowsky du 14 (25) février 1796.) 

De son côté le baron de Thugut s'efforce de 
prouver à l'Inpératrice que la l’russe est <l'en- 
nomi naturel des deux (Cours Impériales et que 
la politique prussienne est constamment la même 
fondant dans tous les temps et toutes les occa- 
sions le succès de son avidité sur l'oubli total 
de tous les principes d’équité et de bonne foi». 
(У. la dépêche du baron de Thugut au comte Co- 
benzl du 14 mars 1796.) 


Cette manière de voir dominant à Vienne, 
on conçoit que le gouvernement de Berlin y était 
considéré comme la source de tous les échecs su- 
bis par l'Autriche dans la guerre contre la France. 


es CORRE 2 ms 
ж——=ж—ж———д———дд——д—дцц— дд 


матерьяловъ. необхолимыхъ для нпровеления 10+ 
яой длемаркашонной ливш. 

Если вифть въ виху непримирнитю вражл. 
отхНявшую въ 10 время Берлинскй в Bÿs- 
сый дворы. то не трулно будеть себф объж- 
нить, почему между уполвомочевными ить дл 
проведення демаркащонной лити никакъ в 
могло состоять“ я полнаго соглашеня. Наоро- 
тивъ на взаииныхь отвошеншяхь Австрскать 
ни Прусскихъ коммиссаровъ вполиЪ отражашкь 
15 чувства недружелюя и подозрительности, 
которыми были воодушевлены ВфнеюЙ и Бер 
линск1й дворы въ отношеюши друтъ дртта. (ъ 
другой стороны, подобно тому какъ Нипера 
трица Екатерина П не тставала праудерживать 
эти враждебныя чувства обфихъ Гериавскить 
державъ въ границахь опредфленныхъ интере- 
сами Poccis, такъ точно коммиссары es в 
переставали посредвичать и примирать Аветри- 
“кяхъ и Прусскихъ коммиссаровъ. 

Въ самомъ xb1b донесешя гр. Разумовекаю 
изъ ВФвы, а въ особенности депеши баровз 
Тугута въ гр. ‹добенцлю обнаруживають ю 
какой опасной степени дошхо ожесточеше Bi, 
скаго двора къ Берлинскому. Австрйсый ие 
нистръ постоянно доказывать Русскому посл, 
что исходъ войны UPOTABE Франщи в с 
Австрии находятся въ рувахъ Poccis, которм 
нравственно и юридически обязана приудере 
вать Пруссю и помфшать ей въ ncnorsesi 
враждебныхь своихъ замысловъ. Сверхъ 19 
ВнсвЙ дворъ неоднократво и самымъ ET 
тезльнымъ образомъ просиль Императрицу, чт 
она вмфшалась въ дфла Германской ниверии 
энергически убфждала Германскихъ гост 
не CYBAOBATE внушен1ямъ Берлинскаго д 
но оказывать Римскому императору помощь 
которой онъ ниЗетъ право отъ нихъ требомт 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 14-го (5% 
февраля 1796 г.) | 

Мало гого: баронъ Тугутъ старался таки 
доказать Императрицз, что Прусс1я «естеств 
ный врагь обоихъ Императорскихь двороъ 
H что Прусская политика всегда оставюа 
одинаковою, и во BC времена и во $? 
случаяхъ основывала успЪшныя свои прюб à. 
TeHiA на полнЪйшемъ неуваженн ко и 
началамъ справедливости и добросовфствоте» 
(Депеша бар. 'Гугута къ Кобенцлю ors №8. 
марта 1796 г.). 

При господств8 въ Bu такитъ ss 
понятно будетъ, почему Берхинское правят” 
ство выставлялось какъ причина воть № 
Удачъ, постигшихь Австрию во время mis 
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Entr'autres la Sardaigne refusa d'accepter sans 
conditions toutes les exigences de l'Autriche et 
manifesta l'intention de s'entendre avec la France. 
Le Cabinet de Vienne ne manqua pas d'attri- 
‘buer ce fait aux intrigues de la Prusse, qui, 
même d’après l'opinion du baron de Thugut, 
r'entrait en alliance intime avec la Sardaigne que 
pour susciter à l'Autriche des embarras en Po- 
logne, (Dépêche du comte Razoumowsky du 29 nov. 
(10 déc.) 1796). 

On doit du reste reconnaître en toute justice, 

que la position de l'empereur des Romains en 1796, 
étaitéminemment difficile,ce qu'on peut attribuer, 
en grande partie à la Prusse. Les Français, sur 
le Rhin et en Italie, remportaient une victoire 
après l’autre et s’avançaient avec un irrésistible 
élan vers «le coeur de la monarchie Autrichienne.» 
Le baron de Thugut était parfaitement en droit 
de faire observer au comte Razoumowsky, que 
de toutes les Puissances qui prenaient part à la 
guerre la maïson d'Autriche était celle qui avait 
eu à supporter les plus lourds sacrifices. (Dé- 
pêche du comte Razoumowsky du 9 (20) janvier 
1796). П est vrai, que l'Angleterre avait aussi 
coopéré activement à la guerre contre la France, 
mais le baron de Thugut signalait déjà en 1796, 
à l'ambassadeur de Russie, que le gouvernement 
anglais n'attendait qu'une occasion favorable 
pour faire la paix avec la France. L'Angleterre, 
disait le ministre autrichien, a acquis de nou- 
velles possessions dans les Indes Orientales et 
Oecidentales, ainsi que l'île de Corse; elle étend 
en commerce au détriment des intérêts de ses 
voisins «dont l'impuissance et la désorganisation 
lei assurent, pour longtemps la domination sur 
les mers, ce qui forme le but principal de sa 
politique.» 
‚ В 05% bien naturel, qu’en de telles circonstances, 
PAatriche désirât, non seulement, s'assurer l'appui 
ie l'autorité morale de la Russie du temps de 
Gatherine II, mais aussi obtenir le secours d’un 
№грз d'armée. En vertu des traités d'alliance 
кивать, cette dernière demande était aussi fondée 
m droit. 


. Cela explique pourquoi le Cabinet de Vienne 
№803 ses instructions au comte de Cobenzl et 
fempereur François П lui-même, dans une lettre 
wtographe à Catherine Il demandent, à plu- 
Hours reprises et avec insistance le secours 
Mfectif de la Russie contre les révolutionnaires 
Français. L'empereur des Romains signifia à 
‘ambassadeur de Russie que, jamais il ne con- 
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противъ Франщи. Когда, между прочимъ, Сар- 
дин1я не согласилась безусловно исполнять всЪ 
требован1я Австрии и выказала намреше за- 
кхючить соглашеше съ Фравщею, В$нсвй ка- 
бинеть приписывалъ это интригамъ Прусс1и, ко- 
торая даже, по мн$н!ю барона Тугута, всту- 
пила въ тфеный союзъ CB Сардвнею, чтобъ 
возбудвть ABCTPIH затруднен1я въ Польш$. 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 29-го ноября 
(10-го декабря) 1796 г.). 

Впрочемъ, справедливость требуетъ согла- 
ситься, что положение Римскаго императора 
было дЪйствительно въ 1796 г. крайне затруд- 
пительное—чему не мало способствовала Прус- 
ая. Французы ва Рейн и въ Итали одержи- 
вали одну побфду за дхругою и неудержимо при- 
ближались въ «сердцу АвстрИйской монархии.» 
Баронъ Тугутъ имфлъ полное основаше зам тить 
гр. Разумовскому, что изъ всЪхъ державъ, при- 
нимающихь участ!е въ войн, ABCTPIACKIA AOME 
одинъ приноснлъ наибольшая жертвы. (Депеша 
гр. Разумовскаго отъ 9-го (20-го) января 1796 г.). 
Правда, Англия тавже принимала въ то время 
дЗятельное участе въ войн противъ Францу- 
зовъ, но баронъ Тугутъ уже въ январз 1796 г. 
высказаль Русскому послу свою мысль, что 
Англ1Йское правительство ждетъ только удоб- 
наго случая, чтобъ помириться съ Франщею. 
Англя, утверждалъ АвстрийскаЙ мипистръ, пр1о- 
бр$ла болышя владЪшя въ Остъ-и Вестъ- 
Инд, островъ Корсику н увеличила свою 
торговлю на счеть интересовъ своихъ сос$дей 
«безсил1е и неустройство которыхъ обезаечи- 
ваетъ за нею надолго господство на MOP, 
— что и составляеть основную L'BIE ея политики». 


При тавихъ обстоятельствахъь желане Ав- 
стран обезпечить за собою не только нравствен- 
ную силу, которою обладала Екатерининская 
Poccia, но также добиться отъ Екатерины II 
вспомогательнаго корпуса войскъ, становится 
совершенно естественнымъ. Въ виду же заклю- 
ченныхь союзныхъ трактатовъ послзднее тре- 
бован1е ВЪнскаго двора имЪло также юриди- 
ческое свое основаше. 

Этимъ объясняется, почему ВФнск!Й кабинетъ 
въ инструкщяхъ гр. Кобенцлю и самъ HMuepa- 
торъ Францъ П въ собственноручныхъ письмахъ 
къ Екатерин8 П неоднократно заявхяли же- 
лан1е, чтобъ Poccia оказала бы дзйствительную 
помощь въ войн противъ Французскихъ рево- 
лющонеровъ. Римскй императоръ объявихь 
Русскому послу, что онъ никогда не согласится 
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sentirait à signer une paix honteuse, tant qu'il | подписать постыдный миръ до TÉXE поръ, пока 
lui resterait quelques ressources et que ses alliés ‘ у него еще останутся как1я-нибудь средства и 


ne l’abandonneraient pas; il insinuait, en même 
temps, que le secours de la Russie était pour lui 
d'une nécessité urgente. (V. le rapport du comte 
Razoumowsky du 3) juillet (11 août) 1796). 


Le baron de Thugut exigeait, avec plus de 
persistance encore, le secours de la Russie, 
comme alliée, car sa position personnelle dé- 
pendait en grande partie des succès de la guerre 
contre la France. 

Dans le curieux rapport, ci-dessus mentionné, 
du comte Razoumowsky daté du 30 juillet, on 
trouve une déscription caractéristique et très- 
intéressante des deux partis dominants à la 
Cour de Vienne. A la tête de l’un de ces partis 
se trouvaient les personnes les plus rapprochées 
de l’empereur, elles s’efforçaient d'amener la con- 
clasion de la paix. L'autre parti sous la direction 
du prince Colloredo et du baron de Thugut 
était décidé à continuer la guerre à outrance. 
Le baron de Thugut déclara solennellement à 
l'ambassadeur de Russie <que si Гоп parvenait 
à déterminer l’empereur à un accommodement, 
jamais ma main ne signerait un acte aussi igno- 
minieux.» 

Le comte Razoumowsky conclut de ces paroles 
solennelles que Гоп therchait à influencer l’em- 
pereur en faveur de la paix. 

Cependant à toutes les instances de la Cour 
de Vienne, l’Impératrice opposait l'impossibilité 
où elle se trouvait Фу accéder immédiatement, 
et tous en cherchant à persuader les Cours de 
Londres et de Vienne de la nécessité urgente 
de continuer la guerre avec la France, elle leur 
représentait que la Galicie et la Pologne étaient 
encore troublées par des symptômes d'agitation 
qui пе manqueraient pas de prendre un сагас- 
tère menaçant, dès que les armées russes évacue- 
raient la Pologne ponr aller faire la guerre à 
la France. Au surplus le gouvernement russe 
donnait à entendre, que l'Autriche elle-même 
n'était pas à l'abri d'une attaque de la part «de 
quelque Puissance voisine que ce soit». (Dépêche 
du comte Ostermann du 4 та! et du comte Bez- 
borodko du 9 (20) juin). 


Mais plus la Cour de Vienne essuyait de re- 
vers, moins elle accordait d'importance à ces 
explications du Cabinet de St. Pétcrsbourg. Le 
baron de Thugut finit même par déclarer ouver- 
tement à l'ambassadeur de Russie, «que toutes 
ces appréhensions au sujet des troubles en Ga- 


союзники его не оставатъ. Но вмЪстЪ съ Thu 
Фравць П даль также понять что союзвая 
помощь Росс крайне для него желательна в 
пеобходима. (Лонесене гр. Разумовскаго or 
30-го 1рля (11-го августа) 1796 г.) 

Еще съ большею настойчивостью требоваль 
союзной помощи Россия баронъ Тугутъ, личное 
похожее котораго значительно зависЪфло оть 
успфха войны противъ Франщи. 


Въ любопытномъ только-что приведенном 
донесен!н гр. Разумовскаго отъ З)-го юн 
представлена крайне интересная XAPARTEPI- 
стнка двухъ парт прп ВФнскомъ дворф. № 
главЪ одной стояли самыя ближайша къ ur 
ператору лица, которыя неутомимо дЪйствова- 
AH вт, пользу завлючешя мира. Другая же пар- 
тя имфла руководителями князя Колзоредо 1 
барона Тугута, которые рЪфшихи вести войн: 
до крайности. Баронъ Тугуть торжественно 
объявить Русскому посту, ЧТО «если усафют 
YOBANTR императора согласиться на какую 
сдфлку (съ Франщею), никогда моя рука ве 
подпишетъ такого постыднаго BETA.» 


Изъ этихъ торжественныхъ словъ гр. Раз- 
MOBCKIA вывелъ заключеше, что, вфроятно. NM 
ператора склоняютъ къ прекращев1ю войвы. 

Однако, несмотря на эти настоятельныя тре- 
6osauia ВФнскаго двора, Императрица Екате- 
рина П не считала возможнымъ немезхденио 
исполнить ихъ. Постоянно убЪждая ВЪнсый a 
ABCTPIACKIA дворы въ неотложной необходино- 
CTH продолжать войну съ Французами, Имие- 
ратрица въ то же время доказывала, что Et 
Галиши и въ Полыш$ все еще проявляются 
признаки волнен1я, которое немедленно при 
няло бы угрожающе разм$ры, еслибъ Pyccsis 
войска выступили изъ Польши на войву вро- 
тивъ Французовъ. Сверхъ того Русское прази- 
тельство неоднократно давало понять, что сажа 
Австрая во всякую минуту можетъ подвергнуть 
ся нападению со стороны, «какой ибо сосфдней 
державы.» (Депешпи гр. Остермана оть 4-0 
мая 1796 г. и гр. Безбородко отъ 9-го (20-0) 
1ЮНЯ). 

Но ВЗнскЯ дворъ, по M'bpb увехиченя постя- 
тавшихъ его неудачъ, придавалъ все меньше г 
меньше значенмя этимъ объяснетямъ Петер: 
бургскаго кабинета. Наконецъ баронъ Тут» 
прямо объявилъ Русскому послу, что Bcb 01 
семя внасчетъ бунта въ Галищи лишены «54 
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licie étaient sans nul fondement». Il insistait 
donc sur l’accomplissement du traité d'alliance 
en renouvelant ses demandes d'un secours eftectif. 

Entin l’Impératrice Catherine, vers la seconde 
moitié de l’année 1796, jagea qu'il ne serait pas 
contraire aux intérêts de la Russie d’expédier un 
corps d'armée auxiliaire sur le Rhin. Cette résolu- 
tion de l'Impératrice, est communiquée par une 
dépêche, adressée au c-te Razoumowsky, le 11 août. 
À cette occasion elle forme le voeu de voir les 
Puissances alliées tâcher d'engager la Prusse à 
se joindre de nouveau à la coalition. 

On conçoit que cette nouvelle produisit, à 
Vienne, une vive impression de joie; cependant 
cette joie fut troublée par une autre nouvelle, 
concernant l'intention du Cabinet de St. James 
d’entamer avec la France, des ‘négociations de 
paix. 

En outre la position de l’empereur des Ro- 
mains en Allemagne était fort difficile, grâce à 
la propension de plusieurs Souverains allemands 
à entrer en transaction avec les Français. Ce- 
pendant le baron de Thugut, en apprenant la ré- 
solution de l’Impératrice, sentit renaître son 
courage, et il dit à l'ambassadeur de Russie que 
maintenant il n'avait plus à craindre la con- 
duite hostile des Souverains allemands, car, 
ajouta-t-il, si la Russie et l'Autriche se donnent 
la main, ils seront forcés d'abandonner la Prusse 
et de se conformer aux désirs de ces deux 
Puissances. Comme représailles pour tous les actes 
de malveillance des Puaissances allemandes, le 
baron de Thugut était d'avis que les troupes 
russes, pendant leur séjour en Allemagne ne 
devaient épargner personne et ne devaient prendre 
pour règle de conduite que leur bon plaisir. 
(Rapport du comte Razoumowsky du 20 sept. 
(2 octob.) 1796). 

Pendant que ces négociations avaient lieu entre 
Vienne et St. Pétersbourg, la délimitation à 
Famiable entre la Prusse et l'Autriche devint 
tout-à-fait impossible. 


On avait ри s'apercevoir, dès le commencement 
de la nécessité d’une décision arbitralc dela part 
de Catherine II. Les commissaires prussiens 
émirent des prétentions sur les hauteurs envi- 
ronnantes de la ville de Cracovie; ils exigeaient, 
en outre, que la Vistule fut prise comme fron- 
tière entre l’Autriche et la Prusse. 

Naturellement, la Cour de Vienne protestait, 
avec énergie, contre de telles exigences et, se 
basant sur des données stratégiques ct géogra- 
pbiques demandait l’annexion à l’Autriche de 
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каго освованя», и потому вновь настаивалъ 
на исполненми союзнаго договора и просилъ 
дЪйствительной помощи. 

Наконець Императрица Екатерина, во второй 
половин$ 1796 г., признала согласнымъ съ ин- 
Tepecamn Росси отправить союзный вспомога- 
тельный корпусъ apMin на Рейнъ. Въ депеш% 
отъ 11-го августа къ гр. Разумовскому сообщается 
объ этомъ рёшеши Императрицы. Но при этомъ 
она высказываетъ также свое желане, чтобъ 
союзныя державы усп$лхи убздить Прусс!ю вновь 
приступить къ коалищи. 

Весьма понятно, что это извЪете произвело 
въ ВЪн$ самое радостное Bueuarrbuie, которое, 
однаво, было умепьшено полученнымъ другимъ 
изв$стемъ о намфреши С.-Джемскаго кабинета 
вступить съ Франшею въ переговоры о мирф. 


Кром3 того положеше Римскаго императора 
въ Герман!и было также весьма затруднительно, 
благодаря явной склонности многихъ Герман- 
скихъ государей заключить сдФлку съ Францу- 
зами. Впрочемъ, баронъ Тугутъ, узнавъ о рфше- 
aix Императрицы, значительно ободрился и 
сказалъ Русскому послу, что теперь нечего 
бояться враждебнаго поведен1я Германскихъ 
государствъ. Если, зам тилъ онъ, Poccia и Ав- 
страя пойдутъ рука объ руку, то BCB Германск1я 
державы вынуждены будутъ отречься отъ Прус- 
ен и исполнить ихъ желане. Но въ наказане 
за педружелюбныя дЪИствья Германскихъ дер- 
жавъ баронъ Тугуть полагалъ совершенно необ- 
холимымтъ, чтобъ Русск1я войска во время пре- 
быван1я въ Германской импери не щадили 
никого и жили по собственному YCMOTPBRID. 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 20-го сентября 
(2-го окт.) 1796 г.). 


Въ то время, когда между ВЪною и Петер- 
бургомъ происходпли только-что изложенные пе- 
реговоры, полюбовное pasp'hnienie между Ав- 
crpien и IÜlpycciem вопроса о разграниченн 
оказалось совершенно невозможнымъ. 

Съ самаго начала этого дла выяснилась не- 
обходимость въ третейскомъ рёшеви со стороны 
Екатерины П. Пруссве коммиссары заявили 
претенз!ю на возвышенности, окружающия Kpa- 
ковъ и, KpOM того, требовали, чтобт, Висла была 
пограничною рф вою между Австр:ею и Пруссею. 


ВЪвсюй дворъ, весьма естественно, энерги- 
ческн возсталъ противъ подобныхъ требовавай 
п на основан1н стратегическихъ и географи- 
ческихъ данныхъ пастаивахь на присуждения 
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toute la province de Cracovie. François II as- 
surait sans cesse l'Impératrice de son entière con- 
fiance en sa justice, en ajoutant qu'il était per- 
suadé, que les intérêts de la monarchie Autri- 
chienne trouveraient, dans la Souveraine de la 
Russie, leur meilleur défenseur. 


De son côté le baron de Thugut profitait aussi 
de toutes les occassions, pour obtenir l’assenti- 
ment bienveillant de Catherine П aux vues du 
Cabinet de Vienne, sur la question polonaise. 
Dans ce but, il déclara, plus d'une fois, au comte 
Razoumowsky que l'Autriche se soumettrait, sans 
conditions, à l’arbitrage de l'Impératrice; tandis 
que la Prusse, ajoutait le ministre autrichien. 
est au contraire toute prète à s'opposer aux vo- 
lontés de la Russie. 

Cette crainte de voir la Prusse l'emporter en- 
core dans cette question, se manifesta, avec le 
plus d’évidence, dans la dépêche du 20 janvier 
1796, adressée par le baron de Thugut au romte 
Cobenzl. Le baron de Thugut y communique 
quelques extraits d’une lettre interceptée, adressée 
par le roi‘de Prusse, le 28 décembre 1795, au 
marquis de Luchesini, son envoyé à Vienne. Dans 
cette lettre le roi assure que Catherine II prend 
complètement parti pour lui et que les commis- 
saires russes ont reçu l'ordre de donner toute 
satisfaction aux exigences des plénipotentiaires 
prussiens, concernant le tracé de la ligne de 
démarcation. Cette découverte dût évidemment 
produire l'impression la plus vive sur l'esprit du 
ministre autrichien. Il tâcha de prouver, par 
tous les arguments possibles, que le roi de Prusse 
devait, nécessairement, avoir été induit en er- 
геиг; que la Russie ne saurait abandonner l’Au- 
triche qui avait toujours été sa <loyale alliée». 
«L'intérêt de la Russie» écrit le baron de Thu- 
gut, -s’accorde en cela, comme en tout, avec le 
nôtre, plus nous avons de moyens de défense 
contre la Prusse, plus nous sommes en état de 
porter ailleursles secoursles plus puissants, toutes 
les fois que notre intime allié peut être dans le 
cas de le désirer de nous.» 

En consentent à expédier une armée sur le 
Rhin, l’Impératrice Catherine П avait prouvé 
son désir sincère de maintenir ses relations d’al- 
lance avec l'empereur des Romains et tout le 
prix qu'elle у attachait; mais elle ne devait pas 
laisser suspecter son équité et son impartialité, 
en se prononçant sur la question en litige, entre 
les deux Puissances de manière à ne satisfaire 
que l’une d'elles. А cet effet elle ordonna à son 
gouvernement d'étudier minitieusement tous les 
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Австрш всей Краковской области. Для дости- 
жешя этой цфли императоръ Францъ П постоанно 
увфралъ Екатерину П въ полвомъ его довфра 
къ ея справедливости. Овъ высказать свое 
убЪъждеше, что нвтересы Австрийской мовархи 
HAËAYTE въ Русской Huneparpuxb ваицчиую 
защитвицу. 

Съ своей стороны баронъ Тугуть также ве 
упускалъ случая, чтобъ заручиться благосклов- 
вымъ вниман!емъ Екатерины П къ желании 
ВФискаго кабанета въ Польскомъ вопрос$. Ci 
этою цфлью отъ неоднократно заявлять гр Ра- 
зумовскому, что Австря вполнЪ и безусловно 
подчинится pbmenin Императрицы. Но Пруссии 
напротивъ, замфтиль Австрийсый MAHNCTPI, 
скорФе готова сопротивляться нспожнению BOIS 
Poccis. 

Эта боязнь, чтобъ Прусейя также въ 970m 
BOupOCB не одержала верхъ, ваиболе ваглядво 
обнаруживается въ депешф$ барона Tyryra къ 
гр. Кобенцлю отъ 20-го января 1796 г. Въ nel 


'Гугутъ сообщаетъ извлечене изъ подхвачениаю | 


письма Прусскаго короля отъ 28-го декабри 
1795 г. къ маркизу Лукизини, своему послав 
нику въ BBHE, котораго увфраетъ король, TN 
Екатерина П совершенно на его сторов$ 1! 
Руссые коммиссары имфютъ приказаве вполя$ 
удовлетворить требован1я Прусскихъ уполс 
моченныхъ для проведеншя демаркацщонной лини. 
Это открыте очевидно произвело сальнфйиее 
впечатл $ ве на Австрайсваго министра. Поэтом! 
онъ всфми доводами силится доказать, 310 
Пруссый король HenPeMBHHO находится въ 
заблуждения и Poccia не можетъ покинуть Ав- 
стрю, бывшую всегда «вФрвою ea союзви: 
цею». «Интересы Poccin», пишетъ баронъ Т\- 
гутъ, «совпадають въ этомъ XBAB, кавъию 
всфхъ другихъ, съ нашнии. Ч%мъ боль 1 
насъ будетъ средствъ для обороны противъ 
Пруссй и, тфиъ боле мы будемъ въ состояния 
оказывать нашу сильнфйшую помощь таиъ, гд$ 
того пожелаеть отъ насъ нашъ близюй 00- 
ЮЗНИКЪ». 


Согласившись отправить войска на Рейвъ, 
Императрица Екатерина П доказала, что ова 
нскренно желаеть поддерживать съ императо- 
ромъ Риискимъ союзныя отношеня и дорожить 
имн. Но вмфстВ съ т5мъ она не могла подвер- 
гнуть подозрфн1ю свое безпристрасте и сире- 
ведливость при рзшеви спора между двуия 
Германскими державами, въ угоду одной изъ 
пихъ. Поэтому она повел$ла своему правитель 
ству тщательпо изучить BCP данный и акты, 


‘1796 г. 


actes et documents présentés par les deux раг- 
tis, pour être à même de prononcer une déci- 
sion régulière. . 

Dès le mois de juillet 1796, les principaux com- 
missaires des trois Puissances ве trouvaient tous 
réunis à St. Pétersbourg où, se basant sur les 
études préalables, faites sur place, dans les lo- 
calités en litige, ils purent fournir au gouver- 
nement russe, toutes les informations néces- 
saires. 

Finalement, la conférence définitive, concer- 
nant cette question, se réunit à St. Pétersbourg, 
le 10 octobre. On présenta, en premier lieu, au 
comte Cobenzl et au comte Tauentzien un mé- 
moire très-détaillé, où se trouvait déterminée la 
ligne des frontières entre l'Autriche et la Prusse. 
L'équité et la rectitude du jugement de l’Impé- 
ratrice y sont démontrées par de nombreuses 
données stratégiques et géographiques. Ce mé- 
moire a encore cela remarquable que l’auteur y 
prend constamment pour point de départ l'idée 
que la guerre entre l’Autriche et la Prusse est 
inévitable et qu'elle peut éclater à tout instant. 


Après cela, on remit aux représentants des 
deux Puissances, une note contenant la déci- 
sion arbitrale rendue par l'Impératrice Cathe- 
rine II, au sujet de la délimitation, 


Le Ministère de Sa Majesté l’Impé- 
ratrice, chargé de prononcer définitive- 
ment, sur la fixation de la frontière en 
litige, entre 5. M. l'Empereur des Во- 
mains et S. M. le Roi de Prusse, en 
conséquence de l'arbitrage qui a été dé- 
féré à Sa Majesté Impériale, par ces 
deux Cours, pour parvenir à terminer, 
de la manière la plus amicale, le diffé- 
rend élevé à ce sujet, ne peut que s’en 
référer, pour tout ce qui а rapport aux 
observations qui tiennent aux principes 
de la tactique, développées de part et 
d’autre avec étenduë, au dernier mémoire 
dressé par les commissaires de Sa Ma- 
jesté Impériale ct par lequel, ils semblent 
avoir repondu, de la manière la plus sa- 
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представляемые тяжущимися сторонами, чтобъ 
быть въ состоянш постановить правильное свое 
р8шенше. 

Съ юля м$Феяца 1796 г. въ Петербург нахо- 
дились главные коммиссары BCÈXB трехъ дер- 
жавъ, которые, на основан изучен1я ими 
MÉCTHOCTH, составлавшей предметъ спора, въ 
состоянм были представить Русскому правн- 
тельству вс необходимыя свзлхЪня. 

Наконець 10-го октября происходила въ 
С.-Петербург окончательная конференцщя по 
этому вопросу, н гр. Кобенцлю и гр. Тауенцину 
была прежде всего вручена подробнзйшая мемо- 
рая, въ которой опредЗлается пограничная черта 
между Австрею и Прусаею. Ha основани 
множества стратегическихь и географических 
данвыхъ доказывается справедливость и осно- 
вательность постановленнаго Императрицею pB- 
шеня. Эта меморя замфчательна еще TBME, 
что авторъ ея постоянно исходиль изъ того 
убЪждешя, что война между Австрею и Прус- 
слею неизбЪжна и можетъ возникнуть во всякую 
минуту. 


Всл6дъ затВмъ представителямъ обфихъ Гер- 
манскнхъ державъ была вручена нота, въ кото- 
рой изложено третейское phmenie, постанцовлен- 
ное Императрицею Екатериною П по вопросу 
о разграничении. 


Министерство Ея Императорскаго Be- 
личества, которому поручено изложить 
окончательное рф шенеотносительноопре- 
дЪлен1я спорной границы между владз- 
ями Е. В. Императора Римскаго и Е. В. 
Короля Прусскаго, по случаю третейска- 
го суда, предоставленнаго Ея Импер. Be- 
личеству этими двумя державами для 
разрзшевшя самымъ миролюбивымъ обряа- 
зомъ несоглася, возникшаго по этому 
поводу, можеть только сослаться каса- 
тельно принциповъь тактики, подробно 
развитыхъ тою и другою стороною, на 
послЪднюю записку, составленную EOM- 
мисарами Ея И. Величества и могущую 
OTBÉTHTE самымъ ‘удовлетворительнымъ 
образомъ на вопросы, послЗдовательно 
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tisfaisante, à ceux remis successivement, 
par les Plénipotentiaires respectifs. 

Sa Majesté Impériale appréciant toute 
l'importance de la cause, dont l’amitié 
et la confiance des deux Cours Lui ont 
déféré la décision, n’asseoira pas son Jju- 
gement, uniquement sur ces dissertations, 
ni d’après le point de vuë purement 
militaire, sous lequel, toute cette opé- 
ration y est envisagée, mais encore sur 
un balancement équitable de tous les 
avantages, qui peuvent en resulter pour 
l’une et l’autre, d’avoir une frontière 
déterminée et sur la juste mesure des 
moyens de sûreté applicables aux loca- 
lités, pour pouvoir en garantir de part 
et d'autre l’inviolabilité. 

Mais Sa Majesté Impériale toujours 
animée du sentiment du plus vif intérêt, 
pour tout ce qui touche ses Alliés et 
portée également à leur donner à cette 
occasion, une preuve de son amitié et 
du prix qu’Elle attache à leur confiance, 
n’éprouveroit pas une satisfaction entière, 
si Elle pouvoit remarquer, que l’une ou 
l’autre pratie put conserver quelque doute 
sur l’impartialité de son jugement, ou sur 
son désir de les amener à une concilia- 
tion prompte et parfaitement amicale. 

C'est dans cette vuë que Sa Majesté 
Impériale a fait faire de nouvelles ге- 
cherches et qu’Elle а recommandé à ses 
commissaires d’y apporter la plus scru- 
puleuse exactitude, pour la mettre à 
même de prononcer avec connaissance 
de cause et d’une manière qui puisse 
satisfaire sa justice, sans lezer en au- 
cune façon les intérêts de ses Alliés. 


Tout ce qui à passé sous les yeux de 
l’Impératrice dans cette affaire, l’impor- 
tance de son objet, celui d'opérer un 
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предложенные уполномоченными обфихъ 
сторонъ. 

Ex Императорское Величество, оц$- 
няя вполнЪ важность этого вопроса, раз- 
р5шеше котораго поручено Ей дружбою 
и довфремъ этихъ двухъ Дворовъ, не 
удовольствуетея только этими данными, 
и не будетъ разсматривать этого вопроса 
только съ точки зря чисто военной, — 
какъ въ упомянутой записк$, —но табже 
взвфеить BCB выгоды, которыя могуть 
истекать для обЪихъ сторонъ изъ точнаго 
опред$лен1я границъ, и вс м$ры 6es- 
опасности, которыя вызываются уело- 
Bi4MH мъетности и необходимы для того. 
чтобы оградить неприкосновенность гра- 
НИЦЪ. 

Ho Ея Императорское Величесть, 
всегда принимая жив5йшее участе в 
всемъ, касающемсея Ея Союзниковъ 1 
желая дать имъ въ этомъ случа$ дока- 
зательство своей дружбы и той цфны, 
которую она придаетъ ихъ довфрию, ве 
была бы совершенно удовлетворена, ес 
бы она замфтила, что они имЪють Eà- 
кое-либо сомнфше на счетъ безе 
страстности Ея сужденля или о Ея же 
лан1и привести ихъ къ скорому и Apj- 
жескому соглашеню. 

Въ виду этого, Ея Императорское Ве 
личество изволила приказать произвестя 
новыя изелФдованя и при этомъ пове- 
лфть своимъ коммиссарамъ дЪйствовать 
съ самой тщательной точностью, дабы 
она могла выразить свое MH'BHIE съ по 
нымъ знан!емъ дфла и согласнымь (© 
ея чувствомъ справедливости образомъ, 
не нарушая притомъ никоимъ образом 
интересовъ своихъ Союзниковъ. 

Все, что произошло передъ глазами Из- 
ператрицы въ этомъ дёлф, важность сего 
предмета, важность поддержаная поднЫ- 
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ait accord entre les deux Cours, son 
r de justifier, par une décision équi- 
e et la plus impartiale, la confiance 
‘iles Lui ont témoignée, son voeu 
ère d'amener cette affaire à sa fin; 
es ces considérations ont déterminé 
onviction de Sa Majesté Impériale 
est d’après elle, que son Ministère 
chargé de fixer en son nom, pour 
frontières respectives des deux Cours, 
lignes de démarcation, spécifiées à la 
du Mémoire ci-annexé. 
Vaprès tous les argumens qui en 
)issent la justice et la convenance 
proque, cette frontière doit commen- 
à l'embouchure de la Руетсга dans 
Vistule, près de Gorzow, remonter 
Jremière jusqu’à sa jonction avec la 
44 Premcza, vis-à-vis de Slupnia; 
; longer cette dernière, le long de sa 
* gauche, jusqu’à l'embouchure de la 
doria, avec laquelle, elle se portera, 
u’à Эта Hutta et le dos de Cro- 
brod, sur Smolen, d’où elle partira, 
г s'appuyer à la Peica, auprès du 
age de Slawniow, ce dernier restant 
Prussiens, elle longera la rive 
ite de la Pilica, qui dès lors fera la 
tière générale, sur tout le reste de 
étenduë. 
a Majesté Impériale croit pouvoir 
latter que cette décision finale de 
part trouvera l’approbation des deux 
rs et que rendant l’une et l’autre 
ice aux motifs qui l’ont dictée, Elles 
cepteront, comme base des limites à 
)lir entre les deux Etats et que toutes 
cultés ultérieures à cet égard, céde- 
, autant à l’équité de cette décision, 
u besoin de terminer une affaire, à 
onclusion de laquelle, les Trois Gours 
es sont également intéressées. 
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шаго Coriacia между обоими Дворами, же- 
aagie Императрицы оправдать ихъ довЪ ре 
самымъ справедливымъ и безпристраст- 
нымъ р$шен!емъ, (наконецъ) Ея желаше 
поскорфе покончить съ этимъ вопро- 
сомъ—воть причины, которыя опред$- 
лили УбЪждене Императрицы; и Ha 
основани его Министерству Ея И. В. 
поручено отъ Ея имени утвердить между 
двумя Дворами пограничную линю, 
приведенную въ конц приложенной за- 
писки. 

Сообразуясь со справедливостью и вза- 
HMHOË выгодой, эта граница должна HA- 
чинаться около впадешя Пржемши въ 
Bucay при Горчовъ, идти вверхъ по 
первой изъ нихъ до соединения ея съ Б»- 
ла-Пржемшей напротивъСлупни; потомъ 
идти по лфвому берегу этой посл дней 
до устьевь Центорщи, съ которой она 
потомъ и пойдетъь до Старой-Хутты 
и хребта Xpowo6poda на Смоленз; 
далфе она упрется въ Пилииу около 
деревни Славнёв» (послФдняя останется 
за Пруссей) и пойдегь по правому бе- 
регу Пилици, которая по всему осталь- 
ному ея протяженю составить общую 


границу. 


Ея Импер. Величество ‘льстить себя 
надеждой, что это окончательное съ Ея 
стороны phmenie заслужить одобренйя 
со стороны обопхъ Дворовъ и они, от- 
давая справедливость мотивамъ, изъ ко- 
торыхъ оно истекаетъ, примутъ его за 
основате границъ, долженствующихъ 
быть положенными между двумя Го- 
сударствами; Ея Величество надзется 
также, что BC дальнфйпия затрудненя 
уничтожатся, благодаря какъ справед- 
ливости этого рзшен1я, такъ и необхо- 
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А St. Pétersbourg се 10 Octobre 1796. 


Comte Jean d'Ostermann. 
Alexandre Comte Bezborodko. 
Comte Arcadi Morcoff. 


N 50, 


1796, 5 décembre. Acte provisoire 
concernant la délimitation de la woié- 
wodie de Cracovie. 


La Cour de Vienne exprima sa pleine satis- 
faction au sujet de la décision prise par l’Impé- 
ratrice, et l'empereur François П accueillit cet 
acte comme une nouvelle preuve de la sincère 
bienveillance de Catherine II pour l'Autriche. 
Toutefois le baron Thugut ne put s'empêcher 
de témoigner la crainte que la Prusse n’exécu- 
tât point la décision de l'Impératrice ou du 
moins qu’elle ne suscitât des difficultés de toute 
espèce pour en compromettre l'exécution. Dans 
ces conditions la Cour de Vienne devait insister 
pour que des instructions fussent adressées aux 
commissaires russes à Cracovie atin d’accélérer 
la conclusion d’une convention formelle basée 
sur la sentence arbitrale de l’'Impératrice. (Dé- 
pêche du baron Thugut à Cobenzl du 26 no- 
vembre 1796.) — 

Ce voeu de IMutriche fut accompli, et lorsque 
le 3 décembre, à Cracovie, les commissaires 
autrichiens eurent remis aux plénipotentiaires 
russes une note dans laquelle la Cour де Vienne 
constatait formellement son assentiment à la dé- 
cision de Catherine II, la convention provisoire 
fut signée déjà le 5 décembre, les commissaires 
prussiens étant également autorisés à adopter la 
ligne de démarcation fixée par l'Impératrice. 


C’est ainsi que fut décidée à la satisfaction 
de la Cour de Vienne cette question de la pro- 
vince de Cracovie qui avait été l’objet de con- 
stants pourparlers durant bien des années. Il 
est naturel de supposer qu’en conséquence les 
liens intimes entre la Russie et l’Autriche du- 
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димости покончить ÆBIO, BB EOTOPOME 
три союзные Дворы одинаково заинте- 
ресованы. 

С.-Петербургъ Октября 10-го, 1796 г. 


Графъ Иванъ Остерманъ. 
Графъ Александръ Безбородко. 
Графъ Аркадй Морковъ. 


№ 50. 


1196 г., декабря 6-го. Предвари- 
тельный актъ о разграничети ИКраков- 
скаго воеводотва, 


ВЪнсвй дворъ высказаль полное свое удо- 
вольств!е относительно рфшен1я, постановлен- 
наго Императрицею, и императоръ pan? Il 
призналъ этотъ актъ новымъ доказательствомь 
искренняго расположев1я Екатеривы Ш къ А»- 
стри. Но вифстВ съ тфмъ баронъ Тугуть ве 
могъ ‘He высказать своего опасеютя, что Прус- 
с1я не исполнить phmeuis Императрицы, вм, 
по меньшей MbpB, постарается воздвигнуть все 
возможныя препятстыя точному его исполве- 
ню. Поэтому совершенно естествевною прех 
ставляется просьба ВЁнскаго двора, чтобъ Рус- 
скимъ коммисарамъ въ Краков было пре 
писано посп®шить завлюченемъ фориальзой 
конвенщи, основанной на третейскомъ рёже- 
ни Императрицы. (Депеша барона Tyryra къ 
гр. Кобенцлю отъ 26-го: ноября 1796 г.) 

Это желан1е Австр!и было исполнено, и H0CIÈ 
вручен1я АвстрИйскими коммисарами въ Ера- 
KOBB 3-го декабря ноты уполномоченнымь Рос- 
си, въ которой ВЪнсвй дворъ формально s0s- 
статируетъ свое согласе подчиняться рёшеню 
Екатерпвы П, предварительвая конвенця была 
подписана 5-го декабря, такъ какъ Пруссше 
коммисары также были уполномочены вре 
HATE демаркацонную лин!ю, опредфлениую 
Императрицею. 

Такимъ образомъ къ удовольствию Вфнекаю 
двора былъ наконецъ рёшенъ вопросъ о Бра- 
ковской области, бывпай предметомъ постояй- 
ныхъ переговоровъ въ продолжеше нзсколькихь 
1Ът. Совершенно естествевно поэтому прех 
положеше, что тёсвыя отношевия между Рое- 
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rent encore ве consolider et se développer pour 
la prospérité commune des deux Etats. Toute- 
fois, à la fin de l’année 1796, il y eut un mo- 
nent où cette alliance fut exposée à un grand 
langer et où des symptômes de réfroidissement 
t de défiance mutuelle se manifestèrent dans 
es rapports entre les Cours de Vienne et de 
*t. Pétersbourg. 

La cause la plus immédiate de ce changement 
ut sans doute la mort de l’Impératrice Cathe- 
те Il, décédée le 6 novembre 1796. 

Quelques mois avant sa mort l'Impératrice 
wait pris la détermination d'envoyer un corps 
uxiliaire sur le Rhin et donné par ce fait à 
françois П une nouvelle preuve de son désir 
le lai rendre service et de s'unir à lui pour le 
établissement de l’ordre dans l'Europe Occi- 
lentale, conformément aux traditions historiques 
$ aux intérêts des Etats monarchiques de ce con- 
inent. «Dans cette lutte des peuples contre le 
rône» écrivait Catherine П au comte Rasou- 
aowsky à la date du 17 (28) octobre 1796, «il 
’agit moins encore du rétablissement de l'ordre 
ш France, que d'assurer la triomphe des Sou- 
‘erains sur les principes aussi pernicieux et dont 
es dominations les plus voisines de la France 
ourraient être les premières victimes.» (texte.) 

L'empereur François II était pénétré des 
nêmes sentiments et pour leur donner satisfa- 
ion son pays avait supporté d'immenses sacri- 
ices pendant la guerre désastreuse avec les ré- 
olutionnaires de France. L'armée autrichienne 
vait subi des défaites successives, une province 
près l’autre avait été envahie par les Français 
+ enfin même l'Angleterre son alliée, témoignait 
1anifestement l'intention d'entamer des négo- 
iations de paix avec le gouvernement français. 
Jans ce moment critique Catherine II fit con- 
aître sa décision de prendre une part active 
t directe à la guerre. 

La seule nouvelle de cette intention non seule- 
зе combla de joie la Cour de Vienne, mais еп- 
ore influa sur l'attitude de l’Angleterre. En Рар- 
renant, le Cabinet de St. James s’empressa 4’ап- 
oncer son intention de continuer les hostilités 
ontre la France. Toutefois le ministère Pitt re- 
int bientôt à ses vues antérieures sur la né- 
28516 de mettre fin à la guerre. 


Dans ces circonstances la Cour de Vienne ne 
ouvait compter que sur Гарри de la Russie et 
’est pourquoi elle manifesta le désir de dé- 
erminer avec plus de précision et de consili- 
ler ses rapports d'amitié aveo cette Puissance. 


281 


1796 г. 


ciew и Австрею должны были еще боле yEp'h- 
питься и развиваться къ общему благу 0обо- 
ихъ государствъ. Одвако въ ковцф 1796 г. на- 
ступила минута, когда союзъ этотъ подвергся 
сильной OUACHOCTH и въ сношевяхт В%аскаго 
двора къ С.-Петербургскому проавлялось зна- 
чительное взаимное охлаждение и недовз уе. 


Ближайшею причиною этого изм невя была, 
безъ сомнзя, смерть Императрицы Екате- 
рины П, воспослВдовавшая 6-го ноября 1796 г. 

Н3сколько м$сацевъ передъ своею кончиною 
Екатерина Ц р$фшилась отправить вспомога- 
тельный корпусъ на Рейнъ и подаха чрезъ это 
Францу П новое доказательство своего жела- 
н1я оказать ему услугу и соединиться съ ниимт, 
для водвореня въ западной ЕвропВ порядка, 
согласнаго съ историческими предан1ями и ин- 
тересами Европейскихъ монархическихъ госу- 
дарствъ. «Въ этой борьбЪ», писала Екатери- 
на П къ гр. Разумовскому 17-го (28-го) октя- 
бря 1796 г., ‹вародовъ противъ престола пе 
столько идетъ AIO о BOSCTAHOBIEBIH во Фран- 
щи порядка, сколько о томь, чтобъ обезпечить 
побЪду монарховъ надъ этими зловредными нача- 
лами, жертвами которыхъ прежде всего могутъ 
сдфлаться наяближайшя ко Франци владён!я». 

Этими же чувствами быль проникнуть HM- 
ператоръ Францъ Il, и для удовлетворен!я пхъ 
страна его приносила громадныя жертвы во 
время несчастной войны съ Французекими ре- 
волющонерами. Одно поражене АвстрЕйскихъ 
армий CABAOBAIO за хругимъ, одна провинщя за 
другою захватывалась Французами и, наконецъ, 
даже союзница Австрш, Ангия, выказала 
явное намфреше начать инпрные переговоры 
съ Парижскимъ правительствомъ. Въ эту труд- 
ную минуту Екатерина П объявила о своемъ 
рзшеши принять X'BATOIBHOE и неносредствен- 
ное участ1е въ войнз. 

Одно извзсте объ этомъ намфрен!и не толь- 
KO сильно обрадовало ВЪнсый дворъ, но возъ- 
имфло также непосредственное вяян!е на Анг- 
мю. О. Джемсь!Й кабинетъ, узнавъ объ этомт, 
заявиль о своемъ нам$рен1и продолжать воен- 
ныя XBHCTBIA противъ Фравцш. Однако мини- 
стерство Питта все - таки весьма скоро воз- 
вратилось къ прежнему MHBHIRD о необходимо- 
сти покончить войну. 

При такихъ обстоятельствахь ВЗнсвйЙ дворъ 
очевидно могъ разсчитывать только на Росею, 
п потому, онъ желалъ еще боле тозно опре- 
ABSHTE и подтвердить союзныя своп въ ней 
отвошен!я. Но для заключеня новаго съ Poc- 
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Toutefois pour la conclusion d’un nouveau traité 
d’alliance avec la Russie, le Cabinet de Vienne 
croyait nécessaire de s'entendre préalablement 
sur les trois questions ci-dessous: 1) Il jugeait 
indispensable que la Russie obtint de l’Angle- 
terre une déclaration catégorique au sujet de 
ses intentions, et dans le cas où cette Puissance 
persisterait dans l'alliance, que la Russie l’en- 
gageât à confirmer l'engagement de pas se sé- 
parer de ses deux autres alliés. 2) La Cour de 
Vienne désirait savoir si l'Impératrice jugeait 
possible la continuation de la guerre, même après 
le refus de l'Angleterre. 3) Si Catherine II 
considérait comme impossible la poursuite des 
hostilités, François II demandait sa médiation 
pour la conclusion de la paix. (Dépêche du 
comte Rasoumowsky du 19 (30) novembre 1796). 

Toutes ces combinaisons furent compromises 
par la mort subite de l’Impératrice Catherine II. 


L'avénement au trône de l'Empereur Paul I 
sembla devoir produire un révirement dans la 
politique de la Russie, car ce Souverain s’em- 
pressa de révoquer la décision de l’Impératrice 
quant à l'envoi d'un corps auxiliaire. Cette me- 
sure fut notifiée à l'ambassadeur d'Autriche le 
23 novembre. 


On comprend quel coup cette résolution dut 
porter à l'Autriche. La Cour de Vienne et son ге- 
présentant à St. Pétersbourg s’efforcèrent vainc- 
ment de démontrer, en se fondant sur les traités 
d'alliance et des considérations politiques, la 
nécessité absolue de l'assistance de la Russie. 
L'Empereur resta inébranlable dans sa décision. 


A la conférence du 24 novembre le comte Co- 
benzl n'épargna aucun moyen pour convaincre 
les ministres russes de l'équité de ses réclama- 
tions. Ceux-ci durent se borner à la promesse de 
soumettre à l'Empereur la note du 23 novembre 
remise par le plénipotentiaire autrichien. 


Le contenu de cette pièce s'explique par les 
circonstances du moment et ne présente pas d’in- 
térêt particulier. Par contre, ce qu’il y a de très 
remarquable, ce sont les décisions autographes de 
l'Empereur Paul I consignées au crayon et en 
français sur les marges de cette note. 


En regard de la réclamation du représentant de 
la Cour de Vienne insistant pour que la Russie пс 
refusât pas d'entretenir un corps d'armée considé- 
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сею союза ВФисый кабинетъ сочель нужаниъ 
предварительно разрфшить схфдующие три во- 
проса. Во 1-хъ, полагалъ онъ необходимымъ, 
чтобъ Poccia заставила Ангию категорически 
высказаться насчетъ своихъ намфрен!й и, если 
она останется въ союзф, уговорить ее вновь 
подтвердить свою обязанность не отлёзиться 
отъ двухъ остальныхь союзниковъ. Во 2-хъ, 


- ВБнсвЙ дворт, желаль знать, признаетъ ли Им- 


ператрица возможнымъ продолжать войну даже 
посл отказа Англи? Наконецъ, въ 3-хъ, еси 
Екатерина П признаетъ ‘продолжеве войвы 
невозможнымъ, TO императоръь Францъ П npt- 
ситъ ея посредничества для заключеня мира. 
(„епеша графа Разумовскаго отъ 19-го (30-го) 
ноября 1796 г.). 


Но вс эти комбинащи были разрушевы ве 
ожиданною кончиною Императрицы Ехкате 
рины Il. 

Ветуплеше на престолъь Императора Паваз | 
произвело повидимому внезапный перевороть 
въ политикВ Россш, ибо вновь воцаравшйся 
Императоръ немедленно отм$нилъ р-шене Ess- 
терины П относительно вспомогательнаго ко] 
пуса Русскихъ войскъ. 23-го ноября Австри- 
скому послу было объявлено о посхВдовавшей 
отм$н$. 

Понятно, какимъ ударомъ для Австри быю 
это распоряжене. Но тщетно ВЪнсвй дворь 
и представитель его въ С.-ПетербургВ стара- 
лись доказать, на основаши союзныхъ тракта 
товъ и политическихъ соображен!, крайнюю 
необходимость въ Русской помощи. Император» 
остался непоколебимымъ въ принятомъ разъ Ph 
шени. 

На конференщи 24-го ноября гр. Кобенцль 
не щадилъ никакихъ средствъ, чтобы убфдить 
Русскихъ министровъ въ справедливости своего 
требован1я. Но посл дне могли только orpast- 
читься 00 BIAHIEME подвергнуть на Высочайвее 
усмотр$ ве ноту отъ 23-го ноября, врученяую 
имъ АвстрЙскимъ посломъ. 

Содержан!е этой ноты объясняется обето- 
ятельствами времени и не представляет 
собою ничего особенно интересваго. Ho зато 
нельзя не признать чрезвычайно характера 
стичными собственноручныя резожюцщи Им 
paropa Павла Ï, отифченныя карандашюонъ # 
на французскомъ язык на поляхъ Австрйскй 
ноты. 

Противъ требованля представителя Вфисваг 
двора, чтобъ Poccia все-таки не отказалась 
содержать значительный корпусъ войска близ 
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rable sur lesfrontières del’Autricle pour lui prêter 
Secours еп cas d'extrémité. l’Fmpereur fit cette 
observation: «Je ne те laisse pas préscrire ce 


que j'ai à faire». Plus loin. lorsque pour motiver | 


№ réclamation, le comte Cobenzl ajoute que par 
‘tte mesure la Russie témoignera de ses dispo- 
itions pour l'Autriche et affirmera à la face du 
monde combien les intérêts de la coaliticn lui 
tiennent à coeur, l’Empereur Paul écrivit en 
regard de ce passage cette décision: Je dirai 


«Се que les intérêts «æigent de lui dire.» (texte). 


Enfin à la demande du négociateur autrichien 
au sujet d'une pression à exercer sur la Prusse 
pour la tenir à Fécart et l’empêcher de prendre 
part à la guerre, l'Empereur fit une réponse 
analogue en ces termes: «Je dirai ce qui sera 
ronvenable à mes intérêts». 

Tel est l'aspect sous lequel se présentaient les 
rapports de la Russie et de l'Autriche au début 
du règne de l'Empereur Paul I. 


Au nom de la très-Sainte et indi- 
visible Trinité! 


Soit notoire & tous et à quiconque il 
appartient: 

Sa. Majesté l'Empereur des Romains, 
Roi de Hongrie et de Bohème et Sa 
Majesté le Roi de Prusse animés du 
désir de satisfaire strictement à l’article 
trois du traité signé à St. Pétersbourg 
le 13 (24) Octobre 1795, en réglant 
définitivement, sous la haute médiation 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies, la frontière entre leurs 
possessions dans le Palatinat de Craco- 
vie, ont confié cette oeuvre à la conduite 
et aux soins de leurs Commisaires res- 
pectifs; savoir: Sa Majesté l'Empereur 
et Roi au Sieur Jean Gabriel, marquis 
du Chasteler, son Chambellan et Colo- 
ше] du corps du génie, chevalier de 
l’ordre militaire de Marie Thérèse, et 
au Sieur Benoit de Caché, conseiller ac- 
tuel et chevalier du St Empire; et Sa 
Majesté le Roi de Prusse à son cousin 
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| АвстрИЙскихъ границъ, чтобъ въ крайнемъ слу- 
ча идти на помощь, Императоръ отиЗталъ: 
«Я не позволю предписывать мнъ что дълать!ь 
Если зат м гр. Кобенцль мотивируетъ это свое 
| требоваше тфмт, что Poccia этою po вы- 
кажетъ свое расположеше къ Австрии и заяви тъ 
предъ всфмъ м!ромъ насколько близки къ его 
сердцу интересы коалпщи, то Павелъ [ противъ 
этого мфста въвот$ поставилъ резолюцию, что ска- 
жеть: «Чего потребують сказать интересы». 
Накопець въ томъ же точно CHNCAB отвфтилт 
Ниператоръ на просьбу Австрийскаго посла, 
чтобъ Прусаи было пиъ внушево держаться 
въ CTOPON'B п ве выфшаться въ войву, въ сло- 
вахъ: «Скажу то, что созласно будеть съ моими 
интересами». 





Въ такомъ видВ представляются отнотеня 
Росси къ Австрии въ самомъ начал царство- 
ван!я Императора Павла I. 


Bo aux пресвятой и нераздВльной 


Троицы. 


Да будетъ извфстно всфмъ и каждому, 
кому о томъ вфдать надлежитъ: 

Е. В. Императоръь Риисвй, Король 
Венгерскй и Богемсый и Е. В. КВо- 
роль Пруссей, одушевленные желашемъ 
выполнить въ точности третью статью 
трактата, подписаннаго въ С.-Петербур- 
гБ 13-го (24-го) Октября 1795 года, 
окончательнымъ опред$ленемъ, при Вы- 
сокомъ посредничеств$ Ея В. Импера- 
трицы Всероссйекой, гравицы между 
ихъ владфями вь Краковскомъ вое- 
BOACTBB, поручили этотьъ трудъ ихъ 
обоюднымъ Коммиссарамъ, а именно: 
Е. В. Императоръ и Король Г. Жану 
Габрелю Маркизу Дю-Шателе, своему 
Каммергеру и Полковнику корпуса 
Инженеровъ, кавалеру военнаго ордена 
Мари Терези и Г. Бенуа де-Каше 
ДЪйств. Ст. СовЪтнику и кавалеру Св. 
Империи; a Е. В. Король Ilpycerif 
своему двоюродному брату Герцогу Фри- 
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Monseigneur le Duc Frédéric Charles 
Louis de Holstein Beck, lieutenant gé- 
néral d'infanterie, 
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дриху Карлу Людвигу Гольштейнъ-Бе- 
ку, Генералъ-Лейтенанту инфантери, 


cher alier des ordres | кавалеру орденовъ Краснаго Орла и 


de l’aigle rouge её de St. Hubert; et au | Св. Губерта и Г. Карлу фонъ Пфузю, 


Sieur Charles de Phull, lieutenant Colo- 


подполковнику, квартирмейстеру своей 


nel, quartier maitre de son armée et | арми и кавалеру ордена за Заслуги, а 


chevalier de l’ordre du mérite; ainsi 
qu’au Sieur Arnold Louis de Hoym, con- 
seiller privé de guerre et Directeur de 
la chambre des domaines et de guerre | 


также Г. Арнольду Лудвигу dons Гой- 
му, Тайному Военному Совфтнику и 
| Директору Бреславской Палаты госу- 
дарственныхъь имуществь и военныхъ 


de Breslau: Sa Majesté l’Imperatrice de xbar: Е. В. Императрица Bcepoccii- 


toutes les Russies еп vertu du dit traité 


du 13 (24) Octobre par lequel les Deux | 13-го (24-го) Октября, 


‚ ская, въ силу сказаннаго трактата отъ 


hautes Parties contractantes, d’après leur _ 
entière confiance dans sa justice et son BB полномъ довфри къ Ея справедн- 


égale amitié pour Elles, 


mises à sa haute médiation et à Son ; 


arbitrage pour la fixation des limites 


| 


dans le Palatinat de Cracovie, а nommé : 


et chargé de ses pleinpouvoirs: le Sieur 
Maurice de Lacy, lieutenant général de 
ses armées, chef du corps des chasseurs 
de Cathérinoslaw, chevalier de l’ordre 
militaire de St. Georges de la troisième 
classe et de celui de St. Anne; et le 
Sieur Paul de Divow, son conseiller de 
Chancellerie et chevalier de l’ordre de 
St. Vlodimir, pour servir de concilia- 
teurs et d’arbitres dans l'ouvrage de la 
démarcation. 

La communication et l'échange des 
pleinpouvoirs en bonne forme, ayant été 
faite entre les commissaires respectifs 
de toutes les trois Cours, ceux des 
hautes parties contractantes, savoir: de ; 
Sa Majesté l'Empereur des Romains et 
de Sa Majesté le Roi de Prusse ont 


по которому 
0об% BHCORIH договаривающияся стороны. 


s’en sont ге- | вости и одинаковой къ Нимъ дружбы. 


обратились къ Ея высокому посредни- 
честву и р$ёшеню относительно OUpe- 
дЪлен1я границъ въ Ёраковскомъ вое- 
водствЪф, назначила и уполномочила Г. 
Морица Де-.Таси, Генералъ-Лейтенавта. 
начальника корпуса Екатеринославскиху 
стр8лковъ, кавалера ордена Св. Feop- 
ria 3-й степени и Св. Анны; и Г. Павла 
Дивова, Коллежскаго СовЗтника и кава- 
лера ордена Св. Владимра—быть по- 
средниками и согласителями BB BTE 
разграниченя. 


По сообщени и обмЗнВ полномочй. 
составленных въ надлежащей формб. 
между Коммиссарами трехъ Державъ. 
Коммиссары высокихъ договаривающих- 
ся сторонъ, именно: Е. В. Императора 
Римскагои Е.В.Короля Прусскаго, вл 
стве словесныхъ COBSMAHIR и по особом 


accepté à la suite des conférences tenues | распоряжентю ихъ Дворовъ, приняли де- 


verbalement, et sur un ordre exprès 


маркап1онную лимю, начерченную # 


de leurs Cours respectives, la ligne de | опредзленную въ конференщи 10-0 
démarcation, tracée et prononcée dans la (21-ro) Октября 1796 года въ С.-Пе 
conférence du 10 (21) Octobre 1796 à ; rep6ypré Министерствомь Ея Ве 
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St. Pétersbourg par le ministère de Sa 
Majesté l'Impératrice de toutes les 
Russies. 


ARTICLE I. 


La ligne de démarcation qui séparera 
désormais les Etâts de Sa Majesté l’Em- 
pereur des Romains de ceux de Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, dans le Palati- 
046 de Cracovie, commencera à l’em- 
bouchure de la Premsza dans la Vis- 
tule près de Gorzow, remontera la pre- 
mière jusqu’à la jonction avec la Ва 
Premsza vis-à-vis de Slupnia; puis longera 
cette dernière le long de sa rive gauche 
jusqu’à l'embouchure de la Centoria, avec 
laquelle elle se portera jusqu’à Stura- 
hutta et le dos de Crosczobrod sur Smo- 
len, d'où elle partira pour s’appuyer à 
la Pihica auprès du village de Slawniow, 
ce dernier restant aux Prussiens, elle 
longera la rive droite de la Piica qui 
dès lors fera la frontière générale sur 
tout le reste de son étendue. 


ARTICLE II. 


Les officiers ingénieurs partiront. im- 
médiatement après la signature du pré- 
sent acte provisoire pour faire la levée 
le la carte exacte de la ligne de dé- 
marcation indiquée dans l’article ci-des- 
jus; et dans le cours de leur ouvrage, 
3 détermineront les endroits les plus 
sonvenables pour placer les poteaux, aux- 
quels seront attachées les armes respe- 
:tives des deux hautes Puissances, les- 
quels endroits seront aussi indiqués sur 
es cartes, de plus ils formeront la spé- 
ification détaillée des limites. 


ARTICLE Ш. 


Pour accélérer le travail des officiers 
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чества Императрицы Всеросайской. 


СтдАтья I. 


Демаркащонная лин!я, которая Ha 
будущее время будеть разд$лять вла- 
дъшя Е. В. Императора Римскаго отъ 
владънш Е. В. Короля Прусскаго въ 
Краковскомъ воеводствВ, начнется при 
впадеши pheu Иржемшивъ Вислу, близь 
Горчова, пойдетъ вверхъ по первой 
изъ этихь DER до смяшя съ Бъла- 
Пржемшей напротивъ Слупни; naxbe 
пойдет ъпо л3в. берегу этой р3ки до впа- 
ден!я Центоти, по которой она прой- 
детъ до Старахутты н хребта Ероию- 
брода на Смоленз, откуда она прой- 
деть на Пилицу при деревнЪ Славнёв 
причемъ эта послВдняя останется за 
Пруссей, — и пойдетъ по правому бе- 
регу Пилицы, которая далфе соста- 
вить границу по всему остальному ея 
протяженю. 


Статья Il. 


Немедленно по подписави настоя- 
щаго предварительнаго акта инженер- 
ные офицеры отправятся для CHATIA 
точной карты съ демаркацонной лини, 
указанной въ предъидущей статьз, и 
въ продолжеве своихъ работъ они на- 
значать MÉCTA наиболВе удобныя для 
постановки столбовъ, къ которымъ при- 
биты будуть гербы OÛBHXE высокихъ 
Державъ. Micra эти будуть назначены 
также и на картахъ; сверхъ того они 
составять подробное опредЗлеше гра- 
НИЦЪ. 


Статья Ш. 
Чтобы ускорить работы инженеровъ 
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ingénieurs et tout l’ouvrage de la dé- : 
° ничеше, пришли въ соглашенйо въ TOMI, 


marcation actuelle, Гоп est tombé Фас- 
cord de partager la ligne en trois par- 
ties, savoir: de Gorzow jusqu'à la source 
de la Centoria sera la première division; 
de la source de la Centoria jusqu’à 
Slawniow, sur la rive droite de la P+- 
lica, sera la séconde; et de Slaroniow 
jusqu’à Kontecpol sera la troisième. , 

En conséquence de cet arrangement 
les officiers ingénieurs des trois Puis- 
sances travailleront en commun, et ils 
signeront successivement les trois cartes 
partielles de la ligne. 


ARTICLE IV. 


Dès que les commissaires des trois 
hautes Puissances seront informés que 
les officiers expédiés pour la levée de la 
ligne, ont achevé la première division, 
ils se mettront en route pour en véri- 
fier l’exactitude, et ils sanctioneront par 
leur signature respective l'exactitude des 
cartes et par le placement consécutif 
des poteaux démarcatoires d’après les 
indications qui seront tracées sur les 
dites cartes. Laquelle marche sera ob- 
servée jusqu’à la pointe la plus septen- 
trionale du Palatinat de Cracovie qui 
est vis-à-vis de Котесро sur la Pilica. 


ARTICLE V. 


А la rentrée des commissaires гезрес- 
tifs à Cracovie, après avoir fait placer 
d’après le node susdit les poteaux dé- 
marcatoires revetus des armes гезрес- 
tives des deux hautes Puissances con- 
tractantes l’on dressera d’après les trois 
cartes partielles une carte génerale de 
la ligne de démarcation, et d’après les 
spécifications partielles une spécification 
totale des limites, qui seront annéxées au 


1796 r. 
ни привести къ концу настоящее разгра- 


чтобъ раздфлить всю линшю на три 
части, а именно: отъ Горчова до источ- 


} e 
`°вовъ Центоре составить первый от- 


дЪль; оть истоковь Центораи до Слае- 
нёва на правомъ берегу Пилицы бу- 
деть второй отдёхь; и оть Славнёва 
до Конецполя тремй. 

B:xBxcTBie этого распоряжен!я инже- 


‚ неры трехъ Державъ будутъ работать 


COBMBCTHO и они подпишуть HOCAPAO- 
вательно три частныя карты лини. 


Статья IV. 


Когда Коммиссары трехъ высокихь 
Державъ будутъ извфщены, что офице 
ры, посланные на съемку лини, окон- 
чили первый OTABTE, они оторзвятс 
для пров$рки ея въ точности, и ов 
утвердятъ вфрность картъ своею 06 
юдною подписью и послЗдовательно 
постановкою пограпичныхъ столбовъ © 
отвЪтственно указанямъ, отм ченныхь 
въ упомянутыхъ картахъ. Таковой пут 
ихъ .будетъ соблюденъ до самой ChBep- 
ной оконечности Ёраковскаго воевод- 
ства, находящагося напротивъ Ёонен- 
поля на Пилииь. 


Статья У. 


По возвращении обоюдныхъ Воммис- 
саровъ въ Краковъ, по постановЕ$ выше 
указаннымъ способомъ пограничных» 
столбовъ съ гербами двухъ высоких» 
договаривающихся Державъ, изъ трех 
частныхъ картъ составлена будетъ гене 
ральная карта демаркацонной лини # 
изъ частныхъ описаюй одно обще 
onucanie всей границы, которыя BC 
присоединены будуть къ окончатель- 
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corps de l'acte définitif de la démar- 
cation. 


ARTICLE VI. 


On est convenu également qu’aussitôt 
après la signature du présent acte pro- 
visoire, les trouppes de Sa Majesté le 
Roi de Prusse se prépareront pour l’éva- 
cuation du pays qui sera réuni aux 
Etâts de Sa Majesté l'Empereur des Ro- 
mains, de manière qu’à l’Epoque de 
Péchange des ratifications de l'acte dé- 
finitif entre les commissaires respectifs, 
la prise de possession absolue des dis- 
tricts évacués puisse être exécutée sans 
la moindre difficulté ni retard. 


En foi de quoi Nous les commissaires 
plénipotentiaires de Sa Majesté l’Empe- 
reur des Romains et de Sa Majesté le 
Roi de Prusse avons signé le présent 
acte provisoire, conclu sous la haute 
médiation de Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies et corroboré par 
la déclaration formelle de ses commis- 
aires plénipotentiaires et y avons apposé 
le cachet de nos armes. 

Fait à Cracovie le 5 Décembre 1796. 


Jean Gabriel Marquis du Chasteler (L. $.) 


Benoit de Caché (Г. 8.) 
Frédéric Charles Louis Duc de Holstein 


Beck (L. 5.) 
C. von Phull (L. S.) 
Hoyn (Г. S.) 


Déclaration des commissaires plénipo- 
æntiaires de Sa Majesté l'Impératrice 


de toutes les Russies. 


Nous commissaires plénipotentiaires 
ie Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
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ному акту о разграничении. 


Стлтья VI. 


Равнымъ образомъ постановили, что 
немедленно по подписанти настоящаго 
предварительнаго акта, войска Е. В. 
Короля Прусскаго приготовятея къ вы- 
ступленю изъ тфхъ м$етностей, кото- 
рыя будутъ присоединены къ владф!ямъ 
Е. В. Императора Римскаго, такъ что 
во время обм$на ратификащ! оконча- 
тельнаго акта между обоюдными Ком- 
миссарами, полное приняте во владзн1е 
очищенныхь войсками округовъ могло 
быть совершено безъ всякихъ затруд- 
ненй и замедленля. 

Въ yBBpexie чего мы уполномоченные 
Коммиссары Е. В. Императора Рим- 
скаго и Е. В. Короля Прусскаго под- 
писали настоящий предварительный ARTE, 
заключенный при высокомъ посредни- 
честв$ Е. В. Императрицы Bcepocciä- 
ской и подкр$иленный формальною де- 
кларащею Ея уполномоченныхъь Kom- 
миссаровъ, и приложили къ нему печати 
нашихъ гербовъ. 

Заключенъ въ Краковф 5-го Декабря 
1796 г. 


(м. п.) оаннъ Габриель Маркизь Дю- 
Шателе. 

(м. п.) Бенуа де Каше. 

(м. п.) Фридрихь Карлъ Людвигь Гер- 
цогь Гольштейнъ-Бекъ. 

(м. п.) К. Фонъ Пфуль. 

(м. п.) Гоймъ. 


Декларащя уполномоченныхь Коммис- 
саровъ Е. В. Императрицы Bcepocci- 
ской. 


Мы, уполномоченные Ёоммиссары 
Е.В. Императрицы Всероссйской, бывъ 


1997 г. 


les Russies, ayant servi de conciliateurs 
et d’arbitres à l'ouvrage de la démar- 
cation des limites entre les Etâts de 
l'Autriche et de la Prusse dans le Pa- 
latinât de Cracovie, déclarons que l'acte 
provisoire de démarcation, des autres 
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parts, entre leurs Majestés l'Empereur . 


des Romains et le Roi de Prusse avec 
les articles de même qu'avec toutes les 
conditions et stipulations qui y sont 


contenues a été conclu par la сопеШа-. 


tion et l'arbitrage et sous la garantie 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies. 


En foi de quoi Nous avons signé les 
| H приложиля печати нашихъ repOost. 


présentes et y avons fait apposer les 
cachets de nos armes. 

Fait à Cracovie le 24 Novembre 
(5 Décembre) 1796. 


Maurice de Lacy (L. S.) 
Paul Divow (Г. $.) 


№ 51, 


1997, janvier 15 (26). Convention 
conclue à St. Pétersbourg sur le par- 
tage définitif de la Pologne avec annexe 
de l'acte d'abdication du Roi Stanislas- 


Auguste, 


№ 52. 


199%, janvier 20 (31), Acte de la 
délimitation définitive du baillage de 








Cracovie entre l'Autriche et la Prusse | 


avec annexe de l'acte spécial de démar- 


cation. 


Malgré le refus de l'Empereur Paul I d'en- 
voyer une armée russe au secours des Autrichiens, 
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посредниками и р5шителями въ назна- 
JeHiH демарБацюонной лини между вза- 
xbaiaua Австрии и Прус въ Краков- 
скомъ воеводств$, объявляемъ, что през- 
варительный актъ о разграничени меж- 
ду Ихьъ Величествами Императором 
Римскимъ и ВБоролемь Прусекимъ со 


_ вефми статьями, равно KAEE CO вси 


усломями и опредБленями въ немъ 
содержащимися, заключенъ быль при 
посредничеств$ и подъ гарантею E. В. 
Императрицы Bcepocciäcroï. 


Въ увфреше чего мы подписали cie 


Дано въ Враков$ 24-го Ноября (5-го 
Декабря) 1796 года. 


(м. п.) Морицъ де Ласи. 
(м. п.) Паветь Дивовъ. 


№ 51 


1797 г., января 16-го (26-го).С.-Пе- _ 
тербургокая конвенщя объ окончатель 
номъ pas Польши, съ приложенем | 
Акта отречешя отъ престола корм 
Отанислава-Августа. 


№ 52. 


1797 г., января 20-го (31-го). Arms 
окончательнаго разграничен1я Kparos- 
KOBCKATO воеводства между Авотрею E 
Ilpycciew, съ приложенемъ спецаз- 
наго демаркацоннаго Акта. 


Несмотря на отказъ Императора Павла 1 
отправить Русскую арм!ю на помощь Австр- 


Г. 


wparlers sur la Pologne qui devaient 

aboutir à un résultat définitif se pour- 
1% activement entre les deux Cours. 
жуепцоп de Cracovie du 5 décembre 1796 
onné une consécration formelle à la sen- 
rononcée par l’Impératrice Catherine II. 
tte convention n'avait pas encore fixé la 
в démarcation qui devait déterminer avec 
n les limites des possessions prussiennes 
ichiennes acquises sur la Pologne. Pour 

cette tâche, les commissaires des deux 
ces allemandes durent spécifier en détail 
; de la frontière et c'est aux commissaires 
que tomba en partage le rôle d’arbitres 
tte affaire. 


3 quelques contestations on parvint à si- 
acte de la délimitation définitive de la 
die de Cracovie et l'acte spécial de dé- 
ion. Ces deux actes furent signés à Cra- 
> 20 janvier 1796. 

en déhors de la question interminable 
élimitation, la chute de la république de 
‚ et l’abdication du roi Stanislas Auguste 
rent encore d'autres questions dont la 
‚ tombait à la charge des trois Puissances 
geantes. 
lait entre autres fixer l'entretien du roi 
в, procéder à la liquidation de ses dettes, 
sur les obligations financières des diffé- 
banques de Pologne et déterminer la 
.des personnes possédant des terrains dans 
rentes parties du pays annexées aux trois 
ces. Toutes ces questions ne pouvaient 
ncher que par une discussion collective. 
pératrice Catherine insista plus d’une 
r la prompte solution de ces affaires et 
ièrement sur l'allocation d’une pension 
ble au ci-devant roi de Pologne et sur 
ment intégral de ses dettes qui s’'élevaient 
omme très considérable. 

la Cour de Vienne jugea impossible de 
au voeu de l’Impératrice tant que le 
d avec la Prusse sur la province de Cra- 
в serait pas définitivement aplané. Dans 
pêche très-circonstanciée du baron de 
à l'ambassadeur d'Autriche à St. Péters- 
»n date du 30 avril, le Cabinet de Vienne 
ses vues sur les principales questions qui 
30% une solution par la voie d’une entente 
5 trois Puissances. L'Autriche insistait 
points suivants: 1) qu’il fût accordé aux 
15 établis dans les provinces polonaises 
<s entre les trois Puissances, la pleine 
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цамъ, все-таки приближающлеся въ концу пе- 
реговоры о Польшз безпрерывно продолжались 
между обоими Дворами. 

Краковская конвенщя отъ 5-го декабря 1796 
года придала надлежащую формальную санкщю 
приговору, поставовленному Екатериною II. Но 
этою конвенщею еще не была проведена необ- 
ходимая демаркащюонная лин1я, которая самымъ 
точнымъ образомъ опредзлила бы границы Прус- 
скихъ и АвстрАЙскихъ владЪнЙ, праобрфтен- 
ныхъ насчеть Польши. Для исполнев1я этой 
задачи коммисарамъ обфихъ Германскихъ дер- 
жавъ пришлось заняться подробн йшимъ опре- 
дзленемъ пограничной черты, и на долю Pyc- 
скихъ коммисаровъ опять выпала роль посред- 
НИКОВЪ. 

Посхв н$зсколькихъ препирательствъ удахось 
подписать AETE окончательнаго разграничен!я 
Краковскаго воеводства и спецлальный демар- 
кацюонный актъ. Оба эти акта были подичсаны 
въ Краков 20-го января 1797 г. 

Но, кромЗ безконечнаго вопроса о разграни- 
чен1и, увичтожеше Р3чи Посполитой и отречен!е 
короля Станислава-Августа отъ престола вы- 
звали еще хруме вопросы, настоятельно тре- 
бовавше pasp'hmenia со стороны трехъ разд$- 
лявшихъ Польшу державъ. 

Сюда относились между прочимъ: содержан!е 
короля Станислава, уплата его долговъ, опре- 
xbaenie судьбы финансовыхъ обязательствъ раз- 
зичнвыхъ Польскихъ банковъ, выясневе подхан- 
ства хицъ, влад вшихь землями въ различныхъ 
частяхь Польши, присоединенныхь къ тремъ 
державамъ. ВсВ эти вопросы требовали сово- 
купнаго pasphnienis. 

Ииператрица Екатерина неоднократно ва- 
CTAHBAIA на скорфВшемъ pasphmeniH BCBxE 
OTAXE KBJE, въ особенности ва опрехленн 
бывшему Польскому королю приличной пенсия 
и ва YILIATB BCÉXE его долтовъ, составлавшихъь 
весьма значительную сумму. 

Ho BBacxiñ ABOPE признахь невозможнымъ 
яспохнить желане Императрицы, пока He будетъ 
окончательно улаженъ споръ о Браковскомъ 
воеводствв съ Прусаею. Въ весьма подробной 
депеш$ барона Тугута къ АвстрИЙскому послу 
въ С.-ПетербургВ отъ 30-го апрфля ВЗневй 
кабинетъь высказываеть свой взглядъ на глав- 
нфйше вопросы, требующе pasphmenia путемъ 
соглашен1!я между тремя державами. Австр!я 
требовала, во 1-хъ, чтобъ лицамъ, поселившимся 
въ Польскихь областяхь, раздвленныхъ между 
тремя державами, была предоставлена свобода 
избрать государство, въ подданство котораго 
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liberté de choisir l’Etat dont ils voudraient 
accepter la sujétion. Il était en outre indispen- 
sable de fixer un terme pour la vente des biens 
meubles et immeubles qu'ils possédaient sur le 
territoire de l'Etat dont ils abandonnaïent la 
sujétion. 2) Le gouvernement autrichien ргоро- 
sait que les enfans suivissent l’état et la natio- 
nalité de leur père et les personnes placées sous 
tutèle la nationalité de leur tuteur. 3) Pour la 
vente de leurs biens, les personnes susmention- 
nées ne seraient frappées d'aucun droit et même 
elles seront exceptées de l’acquittement des 
droits généralement établis pour des cas ana- 
logues. 4) On devait leur garantir un examen 
strictement impartial et équitable des réclama- 
tions pécuniaires, soit élevées par elles-mêmes 
soit présentées à leur charge 5) Il fallait en 
outre prévoir le cas où les personnes qui auraient 
fait choix de la sujétion d'un Etat et vendu еп 
conséquence les immeubles qu'elles possédaient, 
viendraient à acquérir sur ce même territoire 
des biens par voie de succession ou de mariage. 
6) Enfin le gouvernement autrichien signalait 
la nécessité de fixer les règles d'après lesquelles 
devaient être jugés les contracts et transactions 
passés entre sujets mixtes. 


Le gouvernement russe dut reconnaître comme 
parfaitement fondée la demande de l'Autriche que 
ces questions fussent dûment réglées dans la con- 
vention projetée. Cette dépêche du baron Thu- 
gut se recommandait d'autant plus à l'attention 
du Cabinet russe, qu’elle contribuait à la liqui- 
dation définitive tant désirée des affaires de 
Pologne. Ее voeu de l’Impératrice Catherine 
était, depuis longtemps, d'arriver à ce résultat. 

L’avénement au trône de l'Empereur Paul I 
ne modifia en aucune manière la politique de 
la Russie dans cette question et c’est pourquoi 
les négociations aboutirent bientôt à la conclusion 
d'une convention définitive sur les affaires de Po- 
logne, signée à St. Pétersbourg le 15 janv. 1797. 

Enfin les trois Puissances contractantes con- 
vinrent de communiquer aux Cours de l'Europe 
une déclaration identique concernant les mesures 
prises par elles au sujet de la ci-devant ré- 
publique de Pologne. Cctte pièce porte égale- 
ment la date du 15 (26) janvier 1797 *). 


*) Observation. Au sujet des noms géogra- 
phiques de l'acte spécial de démarcation nous 
croyons devoir faire observer que nous nous 
sommes tenus à la carte spéciale de démarcation 
annexée à l’acte et conservée aux grandes Ar- 
chives de Moscou. 


— 


290 


| 


1997 г. 


они желаютъ вступить. Для продажи этим 
лицами своей недвижимой и движемой собствев- 
ностя, которою они влад®ютъ на терратори 
государства, изъ подданства котораго выходать, 
необходимо было назначить опред ленный сроку. 
2) По преддоженю Вфнскаго правительства 
XBTH должны CI BAOBATE состоя ю и иапональ- 
ности своихъ отцовъ, & лица опекаемыя—под- 
данству ошекуновъ. 3) За продажу свояхъ земет 
вышеупомянутыя лица не должны подлежать 
какимъ либо поборамъ, и даже отъ обыкновев- 
BHXE сборовъ, уставовленныхъь на подобный 
случай, они должны быть освобождаемы. 4) Стро- 
roe безпристрасте и справедливое разбирател- 
ство предъявляемыхъ противъ нихъ, илиже им 
самими долговыхътребований необходимо должно 
быть обезпечено. 5) Необходимо было также 
разр$шить тотъ случай, когда лица, избравшя 
подданство одной державы и продавийя свои 
пмущества, которыми они владли на территори 
посяздней, BIOCIBACTBIH опять праобрётають 
тамъ же участки земли по вася детву или хе 
въ вид приданаго. Наквонецъ, 5) Agcrpiäcsoe 
правительство указало также на необходимость 
опред$леть правила, по которымъ должны быть 
обсуждаемы контракты и сд$лки, заключенные 
между «‹смЗшанными подданными». 

Русское правительство не могло не признать 
совершенно освовательвымъ требоваше А» 
CTPiH, чтобъ эти вопросы были надлежащем 
образомъ разрзшены въ проектированной коя- 
венци. Эта депеша барона Тугута вы ла ту 
больтее право на внимане Русскаго кабинета. 
ч$мъ больше она приблизила къ жехланному вон: 
цу Польскя дфла. Достигнуть же этой ци быю 
давнишнее желане Императрицы Екатерины II 

Вступлен1е на престолъ Павла Г нискольво 
не измЗнихо въ этомъ вопрос похитику Росси, 
и потому переговоры BCEOPB привели къ зак» 
чен!ю окончательной конвенщи относвтелью 
Польскихь дЪфлъ, подписанной въ С.-Петербур$ 
15-го января 1797 года. 

Наконець между тремя договаривающинися 
державами было также обусловлено сообщить 
всфмъ европейскимъ державамъ одинаковуй 
декларацю, касающуюся м$ръ, призятыхь ни 
относительно бывшей Р$чи Поспохитой. Декла- 
pauia также отъ 15-го (26-го) анваря 1797 г. *). 





*) Примъчаще. Относительно геограеическить 
назван!Й ниженапечатаннаго спецальнаго AC 
кащоннаго акта мы считаемъ  необходиныхъ 
замвтить, что при переписк® ихъ мы руковох 
ствовахлись, въ особенности, спец1альною денар- 
кац1онною картою, приложенною къ акту и гра 
нящеюся въ Московскомъ Главномъ Архив®. 
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Sa Majesté Impériale et Royale Аро- 
stolique ayant été amicalement invitée 
par Sa Majesté l'Empereur de toutes : 
les Russies, et par Sa Majesté le Roi 
de Prusse à accéder à la convention 
conclue le 26 (15) Janvier 1797, entre 
Sa dite Majesté Impériale de toutes les 
Russies et Sa dite Majesté Prussienne, 
dont le contenu inséré ici mot à mot 
° est de la teneur suivante: 


An Nom de la Très-Sainte et indivi- 
sible Trinité. 


А la suite des mesures qui ont été 
prises par les deux cours Impériales, de 
concert avec Sa Majesté le Roi de Prusse, 
pour incorporer à Leurs Souverainetés 
respectives, les parties du Royaume de 
Pologne, dont le démembrement général 
definitif et irrévocable a été déterminé 
par ces trois Puissances et consomé par 
le traité conclu entre Elles à St. Péters- 
bourg le 24 (13) Octobre de l’année 
1795, Па été jugé necessaire de s'en- 
tendre ultérieurement sur les moyens de 
satisfaire aux differentes prétentions à 
la charge de ce Royaume, aussi bien que 
sur la proportion à observer dans la 
répartition de ces Charges. Les difficultés 
qui subsistaient encore entre Sa Majesté 
l'Empereur des Romains et Sa Majesté 
le Roi de Prusse, sur la fixation des 
frontières de Leurs possessions гезрес- 
tives, étant d’ailleurs applanies, à la 
satisfaction des parties interessées par 
l'entremise de feu Sa Majesté l’Impéra- 
trice de toutes les Russies, à qui Elles 
en avaient deféré l’Arbitrage, et tout се 
qui peut assurer ainsi aux trois Puis- 
sances la propriété réele effective, et 
incommutable des Provinces, qu’'Elles ont 
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Его Императорско-Королевское Апо- 
столическое Величество будучи друже- 
ственно приглатенъ Его Величествомъ 
Императоромъ Всеросайскимь и Его 
Величествомъ Королемъ Прусскимъ при- 
ступить къ конвенщи, заключенной 96-го 
(15-го) Января 1797 года между Его 
В. Императоромъ Всеросс1йскимъ и Е. В. 
Королемъ Прусскимъ и содержаше кото- 
рой виже изложено отъ слова до слова: 


Во ния Пресвятыя и НераздЁлимыя 
Троицы. 

По приняти м$ръ двумя Импера- 
торскими Дворами купно съ Е. В. Ko- 
ролемъ Прусскимъ къ присоединеню 
взаимнымъь Ихъ владфтямъ частей Ко- 
ролеветва Польскаго, котораго общее, 
р8шительное и непремЗнное раздЗлеше 
постановлено сими тремя Державами и 
вершено Трактатомъ,завлюченнымъ меж- 

ду Ими въ Санктпетербург$ Октября 
13-го (24-го) дня 1795 года. признано 
за нужно разсуждать далЗе о средствахъ 
удовлетворен1я разнымъ требоватямъ 
Ha cie Королевство, равно какъ ио CO- 
разм рности, которую надлежитъ наблю- 
дать въ раскладЕВ оныхъ требований. 
А какъ бывиия еще между Ихъ Вели- 
чествами Императоромъ Римскимъ и 
Королемъ Прусскимъ затруднетя въ раз- 
граничени взаимныхь Ихь владёнй 
въ прочемъ прекращены, къ удоволь- 
ство участвующихь сторонъ, посред- 
ствомъ Е. В. Блаженныя памяти Импе- 
ратрицы Всеросс ской, на коея благо- 
произволен!е они въ томъ положились, 
и все могущее такимъ образомъ обезпе- 
чить три Державы въ точной, дВйстви- 
тельной и непрем%нной собственности 
областей Ими занятыхъ утверждено со- 
19° 
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occupées, étant consolidé par le concert 
parfait qui règne entre Elles, et fortifié 
encore de la renonciation et abdication 
de Sa Majesté Stanislas Auguste Roi de 
Pologne, et Grand Duc de Lithuanie, 
qui en a remis l’acte du 14 (25) No- 
vembre 1795 entre les mains de Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies, 
dont les copies seront jointes aux pré- 
sentes, le Plan d’arrangement pour се 
qui concerne tous les objets restés à la 
charge de la couronne de Pologne, et 
proposés déja à la conférence du 30 Oc- 
tobre de l’année 1795, a été repris еп 
considération, et les trois Puissances 
ayant- résolu de le faire servir de base 
à la présente convention, à laquelle Sa 
Majesté l'Empereur des Romains sera 
invité d'acceder. Les Plénipotentiaires 
soussignés chargés de proceder à sa con- 
fection, sont convenus des points et ar- 
ticles suivants: 


ARTIOLE I. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse 
de concert avec Sa Majesté l’Empereur 
des Romains déclarent ici prendre sur 
Elles toutes les dettes du Roi et de la 
République de Pologne contractées légiti- 
mement jusqu’à l’époque de leur prise 
de possession, et s’obligent de les acquitter 
respectivement d’après les proportions, 
qui seront indiquées ci-après, et les 
Hautes Parties contractantes sont con- 
venues de faire connaitre immediatement 
après la signature de la présente con- 
vention par une publication qui sera 
insérée dans toutes les gazettes, la réso- 
lution et l’engagement formel qu’Elles 
prennent de les acquitter selon les règles 
de la justice et de l’Equité. 


ь 
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вершеннымъ между Ими согласемъ, и 
сверхъ того укрёплено еще отречентемъ 
отъ Королевства Е. В. Станислава Ав- 
rycra, Короля Польскаго и Великаго 
Князя Литовскаго, доставившаго Авть 
онаго въ 14-й (25-й) день Ноября 1795 
года Е. В. Императриц8 Всероссийской, 
коего кошя имфетъ быть 3XBCE включе- 
на; поелику также планъ распоряжения 
для BCBXE предм$товъ, оставшихся отно- 
сительно Короны Польской и предложен- 
ныхъ уже на переговорахъ 30 Октября 
1795 года вновь во уважене принять, 
и три Державы вознамфрились положить 
оной основатемъ настоящей конвенции, 
къ коей приступить Е. В. Императорь 
Римсый приглашенъ будетъ; то ниже 
подписавипеся уполномоченные къ C0- 
CTABICHIIO оной условились на слЪлую- 
щихъ пунктахъ и статьяхъ: 


СтаАТЬЯ I. 


Е. В. Императоръ Всероссйсый 1 
К. В. Король Пруссый купно съ Е. В 
Императоромъ Римскимъ объявляють, 
что Они берутъ на Себя вс долги В»- 
роля и Республики Польскихъ законно 
нажитые по самоето время, когда Они в33- 
ли ихъ подъ Свое влад те, обязуясь оные 
взаимно заплатить по соразмрностямъ, 
которыя им$ютъ быть показаны потом: 
по чему BHCORIA договариваюцщйяся CTO- : 
роны и согласились дать знать непоеред- 
ственно по подписаи сей Конвенции 
обнародованемъ внесенным во вс вБ- 
домости, о формальномъ р8шении и 064- 
зательств%, принимаемомъ Ими на Ces 
заплатить оные по правамъ и справех 
ливости. 
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AgrTiCLe II. 

Comme ces dettes, soit celles à la 
charge de la République soit celles du 
Roi de Pologne, doivent être assujeties 
à une vérification pour parvenir en suite 
à leur liquidation, il est convenu entre 
les Hautes Parties contractantes qu’il sera 
nommé une commission composée de su- 
jets de chacune des trois Cours respec- 
tives pour proceder à leur vérification et 
liquidation d’après les règles qui seront 
établies dans un plan d’Organisation et 
de direction, qui leur sera donné sépa- 
rément, après avoir été consenti par les 
trois Cours. 


ARTICLE III. 


Les dettes de la République contra- 
ctées en Hollande par des emprunts pu- 
blics, et reconnues par la diète de Grodno 
avec l'accroissement des interêts depuis 
cette époque, seront supportées par les 
trois Puissances d’après les proportions 
établies dans le plan d’arrangement déjà 
proposé, et d’après. lequel la totalité est 
divisée en dixièmes, dont trois à la charge 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Raussies, trois autres à celle de Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse. Les quatre autres 
‘dixièmes, qui étaient resteés à la charge 
de la République seront partagés entre 
les trois Cours par portions égales, pour 
être acquittés de même, et d’après cette 
double répartition. Quant à celles non 
liquidées encore, et qui se trouveront 
exister dans l’intérieur à la charge de la 
République et dont les preuves seront ad- 
ministrées à la commission susmentionnée 
elles seront supportées également par les 
trois Hautes Parties contractantes dans 
la proportion susmentionnée. 
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Статья Il. 

Какъ CIiH долги, хотя бы они OTHO- 
| сились на Республику или на Короля 
Польскихъ, им$ютъ подлежать изслЪдо- 

ван!ю доказательствъ для расплаты оныхъ 
потомъ; то и постановлено Высокими 
договаривающимися Сторонами, учредить 
Коммисс1ю, составленную изъ подданныхъ 
каждаго изъ трехъ Дворовъ для пов*- 
рен1я долговъ и расплаты оныхъ по 
правиламъ, предписаннымъь въ планз 
распоряжен1я и управлетя, который имъ 
060бо данъ будетъ за согласлемъ трехъ 
Дворовъ. 


Статья Ш. 


Долги Республики, состоявииеся въ 
Голланди по публичнымъ займамъ и 
признанные Гродненскимъ Сеймомъ съ 
наращенемъ процентовъ съ того Bpe- 
мени, будуть удовлетворены тремя Дер- 
жавами по COPASMBPHOCTAME, означен- 
нымъ въ планз распоряжен1я уже пред- 
ложенномъ, и по которому вся сумма 
раздлена на десять доль, изъ KOHXE 
три беретъ на себя Е. В. Императоръ 
Bcepocciäcæiä, три xpyria Е. В. Король 
Пруссвйй прочая же четыре десятыя доли, 
оставиияся на счеть Республики имВютъ 
раздВлены быть между тремя Дворами 
на равныя части для заплаты оныхъ 
такимъ же образомъ и по сей двойной 
раскладкЪ. Что же касается до долговъ 
еще не заплаченныхъ, которые найдутся 
внутри Республики на ея счеть и о 
EOHX'E представлены будутъ доказатель- 
ства реченной Коммисаи, то оные рав- 
нымъ образомъ удовлетворены будуть 
тремя Высокими договаривающимися сто- 
ронами по вышеозначенной соразмЗр- 


‚ ности. 
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ARTICLE ТУ. 

La mesure de proportion pour les dettes 
du Roi, qui sont fixées ici à une somme 
de quarante Millions de florins de Po- 
logne établie par le plan d’arrangement 
proposé, subsistera par les motifs y in- 
diqués, quant à cette répartition, et cette 
masse sera divisée en cinquièmes, dont 
deux seront à la charge de Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, deux 
à celle de Sa Majesté le Roi de Prusse 
et le cinquième restant à celle de Sa 
Majesté l’Empereur des Romains, en 
sorte qu'après la reconnaisance donnée 
par la commission susmentionnée de la 
légitimité des titres, droits, et prétentions, 
qui constituent cette dette, les parts et 
portions qui sont à la charge de chacune 
des trois Puissances soient acquittées 
d'après cette répartition. 


ARTICLE V. 


Cette Commission, la même que celle 
dont il est fait mention à l'Article II 
établie pour l’appurement et la vérifica- 
tion des dettes du Во! et de la Répu- 
blique de Pologne, зе rassemblera à Var- 
sovie le 12 (1) de Mai de la présente 
année pour y vaquer aux fonctions qui 
lui sont attribuées ici et seront les com- 
missaires, qui la composeront munis de 
pleinpouvoirs, d'instructions suffisantes 
et uniformes pour pouvoir proceder à la 
vérification et liquidation des titres, 
droits, prétentions, qui constituent ces 
dettes; de manière que les reconnaissances 
qu’ils donneront aux porteurs d'obliga- 
tions, où autres personnes ayant des 
prétentions légitimes, soyent un complé- 


ment de titre, sur lequel ils puissent : 


respectivement se présenter pour en rece- 


voir le payement d’après le mode adopté 
respectivement par les trois Puissances. 


СтАТЬЯ ТУ. 

Соразмрность для долговь Koposs, 
составляющихъ 3XBCE сумму сорока мил- 
оновъ Польекихъ гульденовъ утвержден- 
ную предложеннымъ планомъ распо- 
ряжен!я, останется на OCHOBABIAXE Bb 
ономъ показанныхъ касательно сея рас- 
кладки, и вся Cii масса раздВлится на 
пять доль, изъ коихъ ABB будуть на 
счетъь К. В. Императора Bcepocciñcran. 
двф на счеть Е. В. Короля Прусскаго. 
а поелдняя пятая заплатится отъ Е. В. 
Императора Римскаго, такъ что п 
данномъ реченною Коммисслею признан 
законными доказательствъ, правъ и тре 
бован1й, составяяющихъ сей долгъ. JACTE 
и доли, слВдующия на счетъ каждой изъ 
трехъ Державъ, будуть заплачены по 
сей раскладЕёЪ. 


СТАТЬЯ У. 


Ся Kommuccia, Ta же самая о которой 
упомянуто въ СтатьВ второй, вазначен- 
ная для освид$тельствован1я счетовь я 
повфреня долговъ Короля и Республик 
Польской, соберется въ Bapmag$ 1 (12) 
Мамя сего года для исправленя т8мо 
дЪлъ ей зд%сь порученныхъ, и Воммис- 
сары, составляющие оную снабд$ны бу- 
дутъ полномочями, также достаточными 
H единообразными наставленями о ES- 
слЪдован1и и повзрени доказательетвъ, 
правъ и требованй, на коихъ OCHOBH- 
BATCH си долги, такъ что письменные 
виды, данные Коммиссарами предъявя- 
телямъ обязательствъ или другимъ OC0- 
бамъ, имфющимъ законныя требования, 
будуть дополненемъ доказательствъ, по 
которымъ они могутъь явиться для полу- 
чення платежа по принятымъ тремя 


. Державами между собою м5рамъ. 
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ARTICLE VI. 

Après avoir satisfait à cet acte de 
ustice, les Hautes Parties contractantes 
‘ayant pas moins à coeur de donner à 
à Majesté le Roi Stanislas Auguste un 
émoignage éclatant de Leurs égards et 
e Leur Bienveillance, Elles assurent à 
e Prince un traitement annuel de deux 
ent mille ducats par an, auquel Elles 
ontribueront par parties égales payables 
п deux termes égaux et d’avance, sa- 
oir; le premier terme au premier Jan- 
ier, et le second au premier Juillet de 
haque année et ainsi de suite la vie 
urante de ce Prince; lequel traitement 
era reporté retroactivement à l’époque 
e sa translation à Grodno; et comme 
asqu'ici feu Sa Majesté l’Impératrice de 
outes les Russies avait fourni seule à 
e traitement et à tous les besoins de 
ja Majesté Polonaise, Sa Majesté РЕт- 
ereur de toutes les Russies s’entendera 
vec Sa Majesté Polonaise sur les com- 
ensations du surplus qu’Elle a payé 
u delà du tiers, qui est à sa charge 
ans cette répartition. 


ARTICLE VII. 


Pour contribuer encore, autant qu'il 
st en leur pouvoir, aux arrangemens 
articuliers de Sa Majesté Polonaise, les 
[autes Parties contractantes sont con- 
enues de Lui laisser la libre et entière 
ouissance de tous les biens meubles et 
mmeubles qu’'Elle а acquis et dont Elle 
ouit à titre de particulier, Lui donnant 
n conséquence la faculté d’en disposer 
ar vente, don, donation, ou testament, 
t de telle manière qu'Elle jugera à pro- 
os, en assujetissant cependant les titres, 
ui constatent Ses propriétés foncières, 

la vérification de la commission sus- 
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| Стлтья VI. 

Высовя xorosapasaromiaca Стороны, 
удовлетворя сей справедливости и не ме- 
нфе усердствуя изъявить Е. В. Королю 
Станиславу Августу отличный ONNTE 
Ихъ къ Нему уважевя и благоволения, 
опред$ляють сему Князю двести тысячь 
червонныхъ ежегодной пенси, которую 
Они имзютъ производить каждая по 
равнымъ, частямъ платимымъ въ два 
равные срока впередъ, а имянно: для 
перваго срока полагается 1-е число 
Генваря, а для втораго 1-е число Гюля 
каждаго года до кончины жизни Его. 
Таковый платежъ начнется отступитель- 
но назадъ со времени пере$зда Его въ 
Гродно; и Ka Е. В. Блаженныя па- 
мяти Императрица Всеросейская Одна 
доставляяла Е. В. Королю Польскому 
сю пенсю и исправляла BC Его нужды; 
то Е. В. Muneparops Bcepoccifcriä и 
иметь снестись съ Е. В. Королемъ 
Польскимъ, о возвращенш переданной 
въ платежъь суммы болЗе третьей доли, 
доводящейся на cuers Его по сей pac- 


RIAXRS. 


Статья VII. 


Высов1я yxorosapusaronmiaca Стороны, 
для вящшаго посп®шествован1я по BO08- 
можности Ихъ особымъ распоряжетямъ 
Е. В. Короля Польскаго, силою сего 
предъоставляютъ Ему свободу и непри- 
косновенность пользоваться BCBMH дви- 
жимыми и недвижимыми HMBHISMH, ко- 
торыя онъ приобрфль и оными поль- 
зуется по праву частному, дая Ему 
симъ полную власть располагать оными, 
ихъ продать, подарить, пожаловать или 
завЪщать какимъ образомъ Онъ за благо 
ни разсудитъ, подвергая однакожъ права, 
подтверждающая Его насхВдственныя не- 
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mentionnée; ces propriétés ainsi que celles 
de tous les sujets des trois Cours ne 
pouvant au reste que rentrer sous les 
dispositions du droit commun. 


ARTICLE VIII. 


Les Hautes Parties contractantes pren- 
nent également l'engagement, de conti- 
nuer aux Princes de Saxe fils d’Auguste 
III les apanages qui leur ont été assignés 
par la République de Pologne et qui ont 
été fixés par la diète extraordinaire de 
1776 à huit mille ducats pour chacun, 
et de contribuer concurrément avec Sa 
Majesté l'Empereur des Romains, chacune 
pour un tiers au payement annuel de 


ces apanages. 
ARTICLE IX. 


Non moins attentives à tout ce qui 
peut interesser le bien et la prospérité 
de Leurs sujets respectifs, les Hautes 
Parties contractantes n’ont pu que prendre 
également en considération la situation 
des Maisons de Banque en faillite, et 
les embarras qui en résultent pour ceux 
de Leurs sujets respectifs, qui ont des 
prétentions à la charge de ces Masses; 
c’est pourquoi Elles sont convenues de 
rétablir avec les modifications tirées de 
la difference des circonstances actuelles, 
la commission établie de concert avec 
les trois Cours par la diète de Grodno 
pour proceder à la liquidation de ces 
Masses faillies; à l'effet de quoi il sera 
dressé un plan d’organisation de cette 
commission d’après ces premières bases 
posées par l’Acte passé à ce sujet à la 
diète de Grodno en 1793. 
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движимыя собственности H3CTB1OBAHIN 
вышепомянутой Коммиссш, поелику си 
собственности. равно какъ собственности 
всфхъ подданныхъ трехъ Дворовъ, дол- 
женствуютъ неотмфнно возвратиться въ 
распоряжения общаго права. 


Статья VII. 


Гавнымъ образомъ Высокя договари- 
ваюцщияся Стороны обязуются продо 
жать Принцамъ Саксонскимъ, сыновьямъ 
Августа Ш, nexcin опредБленныя вмъ 
отъ Республики Польской и утвержден- 
ныя чрезвычайнымъ Сеймомъ 1776 года 
по 8 тысячь червонныхъ каждому, B3H0- 
ся каждая, BMBCTB C5 Е. В. Императо- 
ромъ Римскимъ, третью долю въ еже 
TOXHOË платежъ сихъ пенсй. 


Стдатья IX. 


Bucoxia договаривающляся (Стороны, 
имфя неусыпное попечете о всемъ, что 
только можеть доставить благоденстве 
подданнымъ Ихъ, приняли во уважене 
и с0стояне Банковъ, пришедших в 
упадокъ равно какъ и посл довавши 
OTB того замфшательства для Банков 
Ихъ взаимныхъ подданныхъ, имющих» 
требован1я на Th Банки; въ разсуждени 
чего и постановили Они возетановять 
сообразуясь разлию нын®шнихь 06 
стоятельствъ, учрежденную за согла- 
семъ трехъ Дворовъ Гродненскимъ Cei- 
момъ Коммисс!ю, для удовольствовани 
таковыхъ въ упадокъ пришедшихъ Бав- 
ковъ; чего ради составленъ будетъ ила 
распредВленя сея Коммисси на преж- 
нихъ основантяхъ по учиненному рада 
сего на Гродвенскомъ Сейм$ Акту 
1793 года. 
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ARTICLE X. 

Cette commission sera composée de 
rois Membres, nommés par chacune des 
Jours respectives, et d’un Président, et 
x rassemblera à Varsovie le 12 (1) de 
Mai de la présente année pour y tenir 
es Séances et vaquer aux fonctions qui 
01 sont attribuées ici, et d’après le plan 
l’organisation et les instructions qui 
eront remises aux commissaires respectifs. 


ARTICLE XI. 


Les trois Cours ayant été à même de 
connaitre tous les inconvéniens attachés 
‚ l'existence des sujets réputés jusqu'ici 
aixtes à raison de leurs possessions dans 
es Souverainetés respectives et après 
‘être entendues sur cet objet, sont con- 
‘enues uniformement, de ne plus souffrir 
‚ l'avenir qu'aucun de Leurs Sujets 
uisse être réputé mixte, et que l’exis- 
ence aussi bien que la dénomination en 
oyent désormais abolies; à l’effet de 
uoi chacun des sujets respectifs, qui se 
rouvera avoir des possessions dans plus 
’ane domination, sera tenu dans un 
élai de cinq ans de déclarer pour lui, ses 
afans, et héritiers, ainsi que pour les 
“billes dont la tutèle lui aura été lé- 
alement deferée, le choix de la Souve- 
aineté qu'il aura adoptée, sans que sur 
à libre option de ce choix il puisse 
tre géné en aucune manière, laquelle 
ption une fois faite, il ne № sera 
dus permis Феп discéder sous quelque 
rétexte que ce soit, laquelle option sera 
galement obligatoire et irrévocable pour 


ai, ses enfans héritiers et pupilles, et | 


ous peine de confiscation des possessions 
u’ils auraient conservées contrairement 
ux dispositions du présent Article; Les 
[autes Parties contractantes s'engagent 
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Статья Х. | 
Cia Коммисая имЗетъ состоять изъ 
трехъ Членовъ, опредЗленныхъ отъ каж- 
даго Двора, и одного ПредсЖдателя. 
Оная соберется въ Bapmash 1 (12) 
числа Мая сего года для sachraniñ 
своихъ тамо и исправленя порученныхъ 
ей здЪеь дфлъ, по плану распредЪлен!я 
и по даннымъь ЁКоммиссарамъ настав- 
ленямъ. 


Статья XI. 


Cix три Двора, зная BC нестроеня, 
сопряженныя съ существован1емъ под- 
данныхъ до HHHB признаваемыхъ CMB- 
шанными, въ разсуждени Ихь paarbuiä 
находящихся во BSAHMHHXE Государ- 
ствахъ, и снесясь о семъ единогласно 
условились не терифть боле впредь, 
чтобъ кто-либо изъ подданныхъь Ихъ 
почиталея см$шаннымъ подданнымъ, но 
чтобъ кавкъ самое существоване, такъ 
равно и назване таковыхъ впредь со- 
BCBME уничтожены были; въ слёдетве 
чего каждый изъ взаимныхЪъ подданныхъ, 
имющ помфстья въ томъ и другомъ 
Государствахъ будетъ обязанъ, въ пяти- 
TÉTHIA срокъ за себя, дВтей и наслд- 
никовъ своихъ, равно какъ и питомцовъ, 
порученныхь ему законно въ опеку, 
объявить, за которымъ Государствомъ 
желаетъ онъ остаться въ подданствъ, 
и выборъ его въ семъ долженъ быть 
произвольнымъь и ни малБйше непри- 
нужденнымъ; однакожъ учинившему та- 
KOBOË однажды не позволится боле 
оть OHarO отступить подъ какимъ бы 
то ни было предлогомъ. Выборъ сей 
равнымъ образомъ будеть обязателенъ 
и непремЪненъ для него, дФтей его, 
наслёдниковъ и питомцовъ, подъ опасе- 
немъ взяпя въ казну имфня, сбере- 
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de la maniere la plus ехргезье. à tenir 
Ja main à се réglement. dont l'avan- 
tage réciproque et respetif pour les su- 
jets, ne peut étre méronnu ni négligé. 


ABTiCcLE ХИП. 


Voulant concilier ces mesures de su- 
reté et de prudence avec 25 intérêts 
de Leurs Sujets respectifs. Les Hautes 
Parties contractantes sont convenues de 
leur laisser un délai de cinq ans pour 
pouvoir vendre ou échanger aux meil- 
leures conditions possibles. les biens ét 
autres droits fonciers, qu'ils pourraient 
avoir dans les États. autres que “eux 
dont ils auraient fait choix pour у vivre 
en qualité de Sujets. П en sera procedé 


de méme à l'égard des héritages ou 
échus respectivement à : 
titre de contrat de mariages ou autre- 


autres biens 


ment dans la suite des tems; lesquels 
héritages et autres biens, à quelque titre 
ils soyent échus dans une domination 
étrangère, doivent étre pareillement ven- 
dus dans le delai de сша Ans, et ce 
terme écoulé, sans avoir satisfait à ces 
dispositions, «es mêmes propriétés et 
droits seront par le fait même dévolus 
à la confiscation, et respectivement dans 
les trois dominations. Dans tous ces cas 
les sommes provenantes de ces ventes, 
et que les Sujets respectifs auront à 
extraire d’une domination pour les trans- 
porter dans celle dont ils auront fait 
choix pour y établir leur domicile, ne 
pourront être assujeties au droit de di- 
xième, ni à tout autre qui pourrait exis- 
ter sur Ja translocation de pareilles 
Sommes dans les Souverainetés res- 
pectives. 


29» 


‚ достающихся, 
‹ друмя, вакимъ бы то ни было образом. 
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женнаго ими вопреки сей статьи. Вы- 
“ока логоваривающияея Стороны 061- 
зумтся явственнЪйшимъ образомъ наблю- 
дать ‹трожае rie постановлене, воего вы- 
гола лля взаимныхъ подданныхь не MU- 
жетъ быть не познаваема или упускаема. 
XIL 

BHcokis 10roBap#Bawmisaca Стороны, 
желая сш належныя и благоразумныя 
срелства обратить въ пользу подханнытъ 
Свопхъ. постановили дать имъ пятихЁ- 
в срокъ. дабы они могли продать им 
промфнять. на услоняхъ сБОлЛЬБо BOS- 
можно лучшихъ. ихъ недвижимыя имф- 
Hi4 и друг!я помфстныя права имъ принал- 
лежания внЪ того Государства, которое 
они себЪ изберутъь для жипя, какъ пох 
данные онаго. Такимъ же образомъ по- 
становлено быть иметь въ разсуждени 
наслЬдетвъ и другихъ им й. по супру- 
жественному ли постановленю или ю 
иному какому праву кому-либо впрех 
EOTOPHA наслфдетва 1 


Статья 


въ чужемъ Государств$ доставипяся ии 
щества должны равнымъ образомъ быт 
проданы въ течени пяти лФть; а W 
прошествии сего срока, когда таковое 
распоряжене не будетъь учинено, № 
оныя имфн1я и права самимъ дЪломъ пор 
падутъ конфискащи въ трехъ Государ- 
ствахъ. Во BCÉX'E сихъ случаяхъ выручев- 
ныя изъ таковой продажи суммы, и EUTO 
рыя взаимные подданные имфють пере 
вести изъ одного Государства въ друге 
ими избранное для жительства своего, 
не будуть подвержены вычету д 
тины ниже кзкому-либо другому пе 
ву, которое бы могло состояться о пере 
BOXB подобныхъ суммъ въ одно: HSE сить 
Государствъ. 
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Авт1сгЕ ХШ. 

Les Ecclésiastiques de tout ordre et 
de toute classe, qui possedent des droits, 
ou territoriaux, ou diocésains, hors de 
la Souveraineté ou ils sont domiciliés, 
seront également soumis à la règle 
adoptée entre les trois Puissances, de 
ne plus souffrir de possession mixte d’au- 
eun genre, de sorte que ces droits seront 
entièrement dévolus à la disposition de 
ælle de ces Puissances dans les Etats de 
laquelle ils se trouveront placés, et seront 
s5omprises sous cette dénomination de droits 
ippartenants aux ecclésiastiques, toutes 
sommes d'Argent hypothéquées ou données 
nm dépôt, qui seront respectivement dé- 
rolues au fisc de la couronne de la domi- 
ation ou elles auront été placées. 


ARTICLE XIV. 


L’Effet naturel des dispositions des 
leux précedens Articles devant être, 
ue les sujets de l’une et l’autre domi- 
nation, soyent immédiatement en état 
ie liquider toutes leurs prétentions, et 
leurs dettes, tant actives que passives, 
Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à tenir la main, à ce que leurs 
Cribunaux respectifs leur administrent, 
lans tous les cas, ou ils y auront re- 
ours, la justice la plus stricte, et la 
plus prompte exécution. 


ARTICLE XV. 


Sa Majesté l'Empereur des Romains 
ета invité d'accéder à la présente con- 
етот, et la Ratification de cet acte 
Paccession sera échangée dans le même 
lelai que celui stipulé pour celle de la 
résente convention. 
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Статья ХШ. 

Духовенство всякаго чина и званя, 
имфющее поместья или Епархяльныя 
права BHB Государства, въ коемъ они 
жительствуютъ, подвергнутся равнымъ 
образомъ принятому между тремя Дер- 
жавами правилу, не терп®ть боле впредь 
BAAXBHIA смЪшаннаго какого бы оно 
рода ни было, такъ что сш права HMB- 
ютъ вовсе принадлежать къ распоряже- 
ню той изъ трехъ Державъ, въ обла- 
CTAXB коея оныя лежатъ, и подъ симъ 
наименован1емъ правъ, принадлежащих 
духовенству, заключаться будуть BC 
суммы денегь подъ закладъ или въ со- 
хранен1е отданныя, которыя также воз- 
мутся въ казну той Короны, въ обла- 
стяхъ коея они будутъ лежать. 


Статья XIV. 


Поелику постановлене предъидущихъ 
двухъ статей должно наиначе клониться 
къ тому, дабы подданные взаимныхъ 
Державъь были непосредственно въ со- 
CTOAHIH получить удовлетворение во всЪхъ 
своихъ требованяхъ имфющихся на 
другихъ, равнымъ образомъ и Apyrie 
состояще имъ должники могли бы долги 
свои заплатить, то Высок!я договариваю- 
пияся Стороны обязуются строго Ha- 
блюдать, дабы ихъ взаимные Суды во 
BCBXB случаяхъ, когда у нихъ испраши- 
ваемо будетъ пособе, чинили надлежащее 
правосуде и самоскорЗйшее исполнете. 


Стлтья ХУ. 


Е. В. Императорь Римсый имЗетъ 
быть прошенъ о приступлени къ на- 
стоящей Конвенции, и Ратификащя Ак- 
та того приступленя будеть pasMBHeHA 
въ срокъ, положенный для Ратификащи 
сея Конвенции. 
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ARTICLE XVI. | 

La présente convention sera ratifiée 
par Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies et par Sa Majesté le Roi 
de Prusse, et les Ratifications échan- 
gées dans six Semaines ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi, Nous Plénipotentiaires . 
avons signé la présente convention et. 
y avons fait apposer le cachet de nos 
armes. 


Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 
vier 1797. 


Comte Jean d'Ostermann (Г. S.) | 

Alexandre Comte de Besborodko {L. S.) : 

Le Prince Al. Kourakin (Г. 5.) | 

Frederic Bogislas Emanuel Comte de 
Jauentzien (L. в.) 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique n'ayant rien plus à coeur que 
de donner à Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies, et à Sa Majesté le 
Roi de Prusse ses Alliés toutes les 
preuves d'amitié qui sont en son pou- 
voir, Elle а muni en consequence de ses 
pleinpouvoirs les plus amples le Sieur 
Louis Comte de Cobenzi, Grand Croix de 
l’ordre Royal de St. Etienne d'Hongrie, 
son Chambellan, Conseiller intime et ac- - 
tuel, et Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire auprès de Sa Majesté 
Impériale de toutes les Russies pour en 
Son Nom proceder à cette Accession; le- 
quel en consequence déclare, que Sa Ма- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
accède par le présent Acte à la susdite 
convention en s’engageant formellement 


a ee es 


в“ 
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ными полномочями Графа Луи № 
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Статья XVI. 

Настоящая Конвенщя будетъ ратифи- 
кована К. В. Императоромъ Bcepoccii- 
скимъ и К. В. ВКоролемъ Прусскимъ в 
Ратификащи имЗють быть разм нены 
въ шесть недфль или и скорзе, ежели 
МОЖНО. 

Bo увЗрете чего Мы уполномочен- 
ные, подписавь сю ЁВКонвенцю. прию- 
жили печати гербовь Нашихъ. 


Учинено въ СанктпетербургЗ. Генвар 
15-го (26-го) 1797 года. | 


(м. 
(м. 
(м. 


(м. 


п.) Графь Иванъ Остерманъ. 

п.) Александръ Графъ Безбородко. 

и.) Князь А. Куракинъ- 

и.) Фридрихъ Богуславъ Емануиль 
Графъ Тауенцинъ. 











Его Императорское Королевское 1 
Апостолическое Величество искренне 
желая давать своимъ Союзникамъ Е. В. 
Императору Всероссйскому и E. В 
Королю Прусскому вс зависящая 0 
него доказательства своей дружбы, Car 
дилъ по этой причин$ самыми обш- 


бенцля, кавалера Венгерскаго орде 
Св. Стефана большаго креста, своего 
Каммергера, ДЪйств. Тайнаго Corbter 
ка и чрезвычайнаго и полномочнаго +. 
сла при Е. В. ИмператорЪ Bcepocci- 
скомъ для того, чтобъ Именемъ его © 
вершить это npacrymenie. Berbacrt 
чего онъ объявляеть, что Его Ише 
раторско - Королевское и Апшостолич+е 
ское Величество симъ Актомъ прист] 
паеть къ вышенриведенной Конвенци 
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et solemnellement envers Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, et еп- 
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vers Sa Majesté Prussienne à remplir. 
toutes les obligations qui y sont conte- 


nues et qui peuvent la concerner. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique avons en vertu de nos Plein- 
pouvoirs signé le présent acte d’Acces- 
sion, avons fait apposer le cachet de 
nos armes, et l’avons echangé contre les 
actes d'acceptation faits au Nom de S. 
M. l'Empereur de toutes les Russies, et 
au nom de 5. M. Prussienne. 


Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 
vier 1797. 


Louis Comte Cobenzl (I. S.) 


Aote d'abdication de Sa Majesté le Roi 
de Pologne. 


Nous Stanilas Auguste par la Grâce 
& Dieu Roi de Pologne, Grand Duc de 
Hithuanie etc. etc. etc. 

“N'ayant jamais envisagé dans la pos- 
session du trône d’autre avantage, ni 
d'autre but, que le moyen de devenir 
plus atile à Notre patrie, Nous avons 
eu ia pensée, de le quitter dans toutes 
ke circonstances, ou Nous avons cru, 
que Notre éloignement pourrait contri- 
Ъ№аег à augmenter le bonheur de Nos 
compatriotes ou du moins, à diminuer 
leurs infortunes: convaincû actuellement, 
que Nos soins ne sauraient plus être 
utiles à Notre patrie, après que la mal- 
heureuse insurrection qui y est arrivée, 

Rs plongée dans le renversement où 
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и формально и торжественно обязывается 
въ отношени Е. В. Императора Bce- 
росейскаго и Е. В. Короля Прусскаго 
исполнять всЪ обязательства въ ней за- 
ключающичея, насколько они въ нему 
относиться могутъ. 

Въ увфрен!е чего мы уполномочен- 
ный Его Императорскаго Королевскаго 
Апостолическаго Величества, въ силу 
нашихъ полномочй подписали сей Акть 
приступленая, приложили печать наше- 
го герба и обм$нили его на Акты при- 
нят1я, учиненные оть Имени Е. В. Им- 
ператора Всероссийскаго и Е. В. Ko- 
роля Прусскаго. 


Данъ въ С.-Петербург® 26-го (15-го) 
Января 1797 года. 


(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


Актъ отреченя го Величества Ko- 
роля Польскаго отъ Королевотва Своего. 


Мы Станиславъ Августъ, Божею ми- 
лостю Король Польскый, Великй Князь 
Литовскй, и проч. и проч. и проч. 

Съ самаго возшествия Нашего Ha 
престолъ не полагали Мы въ мысляхъ 
Нашихъ никогда для Себя xpyraro пре- 
имущества ни иной цфли какъ только 
содфлаться полезнзе Отечеству Нашему, 
и по тому Мы готовы были оставить 
его при всЗхъ обстоятельствахъ, кото- 
рыя бы Намъ дали почувствовать, что 
отдалене Наше оть онаго можеть по- 
спфшествовать благосостоян1ю соотчичей 
Нашихъ или по крайней м$рЪ умень- 
шить ихъ злоключения. Увфрены HHHB, 
что попечен1я Наши не могутъ уже бо- 
ле быть полезны Отечеству Нашему, 
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elle se trouve, considerant de plus que 
les mesures sur le sort futur de la Po- 
logne, nécessitées par l'urgence des 
circonstances, auxquelles Sa Majesté 
l’impératrice des toutes les Russies. 
ainsi que les autres Puissances limitrophes 
ont eu recours, sont les seules qui peu- 
vent procurer la paix et le repos à Nos 
concitoyens, dont le bonheur a toujours 
été l’objet le plus cher de Notre Solli- 
citude; Nous avons resolu en consequence 
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посл нещастнаго мятежа въ 
произшедшаго и ввергнувшаго € 


конечное бЪдстне: разсуждая ещ 
мфры о будущемъ жреби Поль 


| крайности обстоятельствь Ея И! 


par amour pour la tranquillité publique, | 


de déclarer, comme Nous déclarons par 
cet acte de la manière la plus authen- 
tique que faire se peut, que Nous re- 
noncons librement et volontairement à 
tous Nos droits sans exception quel- 
conque, à la couronne de Pologne, au 
Grand Duché de Lithuanie et à toutes 
leurs dependances de même qu’à toutes 
possessions et appartenances dans les 
dits Etats, Nous remettons cet Acte so- 
lemnel de renonciation à la Couronne et 
au Gouvernement de Pologne, entre les 
mains de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies volontairement et avec 
la même droiture, qui a guidée la con- 
duite de Notre vie entière: En descen- 
dant du trône, Nous Nous acquittons du 
dernier devoir de Notre Royauté, en 
conjurant Sa Majesté L’Impératrice d’ac- 
corder Ses bontés maternelles à tous 
ceux, dont Nous avons été Во, et qu’Elle 
communique cet effet de sa grandeur 
d’Ame à ses hauts Alliés. 

En foi de quoi Nous avons signé le 
présent Acte et l’avons fait munir de 
Notre sceau. 


торскимъ Величествомъ и други 
предфльными Державами против? 
Ихъ принятыя, суть единыя M 
доставить покой и тишину сог] 
намъ Нашимъ, которыхъ благоде 
было всегда любезнфйшимъ пред» 
Нашего попечен1я, рёшились № 
любви ко всеобщему спокойстви 
явить, какъ Мы и объявляемъ 
жественнфйше симъ Актомъ, чт 
добровольно и охотно отрицаеме 
всЪхъ безъ изъятя Намъ принад; 
шихъ по званю Нашему правъ 
Короны Польской, отъ Великаго 
жества .ÏHTOBCEATO и отъ всех" 
зависимостей, равно какъ отъ BCBX 
xPHIÂ и принадлежностей въ pee 
Государствахъ, который торжеств 
Акть отреченя отъ Короны и пра 
Польшею и вручаемъь Ея Вели 
Императриц$ Всеросайской съ т 
мою правотою, которою Мы в 
жизнь Нашу были руководствуем 
такъ сходя съ Престола испол 
послёде долгь Королевскаго Н 
Сана и Е. В. Императрицу усильн 
симъ, о явленши Свонхъ Marepam 
лостей BCBMR TBME, коихъ Кор 
Мы были, равно какъ и о вт 
всЗмъ Ея Высокимъ Союзникам! 
дфятельнаго опыта Великя Своея 
Во yBÉpexie чего мы подписавъ в 
шй Актъповел$ли оной утвердит 
шею печатью. 
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é à Grodno се 14 (25) Novembre 
lotre règne la 32 année. 


tanislas Auguste Roi (L. В.) 


igné: S. Kniaz de Kozielsk Puzyna 
Secrétair du Cabinet de Sa Majesté. 


Aocession de В. M. l'Empereur 
aains à l'article séparé et secret 
nvention du 26 (15) Janvier 1797 
‚ M. l'Empereur de toutes les 
ussies ot В, М. Prussienne, 


ajesté Impériale et Royale Apo- 

ayant été amicalement invitée 
Majesté l'Empereur de toutes les 
et par Sa Majesté le Вот de 
à accéder à l’article séparé et 
rreté le 26 (15) Janvier 1797 
‚ dite Majesté Impériale de toutes 
ies et Sa dite Majesté Prussienne 
contenu inséré ici mot-à-mot est 
neur suivante. 


Article séparé et secret, 


écessité d’abolir tout ce qui peut 
* le souvenir de l'existence du 
e de Pologne lorsque l’anéantis- 
de ce corps politique est effectué, 
té reconnu par les deux Cours 
les aussi bien que par S. M. le 
Prusse, Les Hautes Parties con- 
es sont convenues, et s'engagent 
jamais faire, insérer dans leur 
et respectivement pour les trois 
a dénomination ou désignation 
ive de Royaume de Pologne qui 
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Данъ въ l'poxxB 14-го (25-го) Ноября 
1795, Государствованя же Нашего 
32 года. 


(м. п.) Станиславъ Августъ Король. 


Контрасигнировалъ: Кабинета Его Вели- 
чества Секретарь 
С. Князь Козельскй-Пузина. 


Актъ приотуплешя Е. В. Императора 

Римокаго къ отдфльной и секретной 

статьв Конвенщи отъ 26-го (16-го) Ян- 

варя 1797 года, заключенной между 

Е. В. Императоромъ Воероссйскимъ и 
Е. В. Королемъ Прусскимъ. 


Его Императорско-Королевское Апо- 
столическое Величетсво будучи дружески 
приглашенъ Его Императорекимъ Be- - 
личествомъ Вгеросайскимь и Е. В. 
Королемъ Прусскимъ приступить KE 
OTXBAIBHOË и секретной стать, заклю- 
ченной 26-го (15-го) Января 1797 года 
между упомянутыми Величествами и 
содержане которой заключается отъ 
слова до слова въ слВдующемъ: 


Статья отдфльная и секретная. 


ИмЗя въ виду, что оба Император- 


сме Дворы, а равно и Е. В. Король 


Пруссый пришли къ сознаню въ не- 
обходимости уничтожить все, что могло 
бы напоминать существоване Королев- 
ства Польскаго, послЗ окончательнаго 
уничтоженя сего государства, Bncoria 
договаривающ1яся стороны согласились 
и обязываются никогда не включать въ 
свои титулы соотвЪтственное для трехъ 
Дворовъ присовокупительное назваше 
или обозначеше Королевства Польска- 
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demeurera dès à présent et pour toujours 
supprimé; toute fois il Leur sera libre 
d’emplover les titres partiels qui Leur 
appartiennent respertivement du chef des 
differentes Provinces de ce Royaume qui 
sont passées sous leur domination. 


Le présent Article aura la même force 


et valeur que s’il étoit inséré de mot-à-mot . 


dans la convention. et les ratifications en 
seront échangées de la même manière et 


dans les mêmes délais que celles de la | 


présente convention. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaires 
avons Signé etc. 

Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 
vier 1797. 


Comte Jean d'Ostermann. (Т.. $.) 

Alexandre Comte Besborodko. (L. 8.) 

Le Prince Alex. Kurakin. (L. S.) 

Frederic Bogislas Emanuel Comte de 
Tauentzien. 


S. M. Impériale et Royale Apostolique 
n’ayant rien plus à coeur que de donner 
à Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies et à S. M. le Roi de Prusse ses 
Alliés, toutes Iles preuves d'amitié qui 
sont en son pouvoir, Elle & muni en consé- 
quence de ses Pleinpouvoirs les plus amples 
le Sieur Louis Comte de Cobenz] Grand 
Croix de l’ordre Royal de St. Etienne 
d’Hongrie, son Chambellan, conseiller 
intime et actuel, et Ambassadeur extra- 
ordinaire ct Plénipotentiaire auprès de 
S. M. Impériale de toutes les Russies 
pour en son Nom proceder à cette acces- 


sion; lequel en conséquence déclare que : 


Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique accède par le présent Acte au susdit 
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| 30, которое съ этихъ поръ и навсега 
о"танется отм$неннымъ. Одвако or 
сохраняютъ за собою право употреблять 
отдёльные титулы, принадлежащие имъ 
въ силу присоединешя къ HAME раз- 
личныхъ областей упомянутаго Коро- 
левства. 

Настоящая статья будеть имть ту 
же силу и значете, какъ еслибъ она 
OTB слова до слова была включена въ 
Конвенщю, и ратификации! на нее 6у- 
дуть обмВнены такимъ же образомъ и 
BB ТОТЪ Же срокъ, EAEE ратификации на- 
стоящей Конвенцщи. 

Въ vBÉpenie чего мы уполномоченные 
подписали и т. д. 

Учиненьъ въ С.-ПетербургВ 26-ю 
(15-го) Января 1797 года. 


| 


(м. п.) Графъ Иванъ Остермаяъ. 
| (м. п.) Графъ Безбородко. 
’ (м. п.) Внязь А. Куракинъ. 
| (м. п.) Фр. Б. 9. Графъ Тауенцинъ. 


| Е. В. Императоръь и Король An 
‚ столичесый искренн®йше желая давать 
° евоимъ Союзникамъ: Е. В. Императору 
‚ Веероссйскому и Е. В. Королю При 

скому вс$ зависящля отъ него доказ- 
| тельства своей дружбы, снабдить ю 

этой причинф самыми широкими INF 
| номочями Графа Луи Кобенцля, sas 
| лера Венгерскаго ордена Св. Стефав 
| болыпаго креста, своего Kamwepreps, 

ДЪйств. Т. Сов. и чрезвычайнаго и пог 

номочнаго посла при Е. В. Императой 
| Всеросейскомъ, чтобъ Именемъ его совер- 
| шить это приступлене. Bcrbxcrsie этою 
сей посл8дн объявляетъ, что Е. И. В 
Апостолическое Величество симъ ато 
| приступаеть къ вышеприведенной 4 
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Article séparé et secret, еп s’engageant | дЪльной и секретной стать$ и торжествен- 
formellement et solemnellement envers | но обязывается въ отношении Е. И. Bce- 
5. M. l'Empereur de toutes les Russies | россШскаго Величества и Е. В. Короля 
et envers 5. М. Prussienne à remplir | Прусскаго исполнять вс обязательства, 
toutes les obligations qui у sont contenues | въ ней заключающияея, насколько они 
et qui peuvent le concerner. къ нему относиться могутъ. 

En foi de quoi Nous Plénipotentiaire Въ yBfpexie чего мы уполномочен- 
de S. M. Impériale et Royale Apostoli- | ный Е. И. К. Апостолическаго. Вели- 
que avons еп vertu de nos Pleinpouvoirs | чества, въ силу нашихъ NOIHOMOuIÏ, 
signé le présent Acte d’Accession, у avons | подписали сей ARTE приступленя, при- 
fait apposer le cachet de nos armes, et | ложили печать нашего герба и 06m8- 
l'avons échangé contre les Actes d’accep- | нили его на Акты принятя, учинен- 
tation faits au nom de S. М. l'Empereur | ные оть Имени Е. И. Bcepocciäcxaro 
de toutes les Russies, et au nom de S. М. | Величества и Е. В. Короля Прусскаго. 

| 


Prussienne. 
Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- Данъ въ С.-Петербург® 26-го (15-го) 
vier 1797. Января 1797 года. 


Louis Comte Cobenzl. (L. 8.) (м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


№ 52. № 52. 


Acte définitif, Актъ окончательный. 


Au пот de la très-Sainte et indivisible | Во uma пресвятой и нераздъльной 
Trinité. Троицы. 
Soit notoire à tous et à quiconque il | Да будетъ извфетно BCBME и каждому 
appartient: кому о томъ BBJATE надлежить: 


Sa Majesté ГЕтрегеиг des Romains, Е. В. Императоръ Римскй, Король 
Во! de Hongrie et de Bohême её Sa | Венгерсый и Богемсвй и Е. В. Ko- 
Majesté le Roi de Prusse animés du | роль Прусскй, желая въ точности ис- 
désir de satisfaire strictement à l’article | полнить третью статью трактата, под- 
trois du Traité, signé à St. Pétersbourg | писаннаго въ С.-Петербург® 13-го 
ke 13 (24) Octobre 1795, en reglant | (24-го) Октября 1795 года чрезъ окон- 
définitivement, sous la haute médiation | чательное onpexbrenie, при высовомъ 
de S. M. l'Empereur de toutes les Rus- | nocpexauuecT8B Е. И. Bcepocciñcxaro 
sies, la frontière entre leurs possessions | Величества, границъ между ихъ BIA]B- 
dans le Palatinat de Cracovie, ont con- | Hiamu въ Краковскомъ воеводствВ, по- 
86 cette oeuvre à la Conduite et aux | ручили cie x'bxo веденю и попеченю 
Soins de leurs Commissaires respectifs; | коммисаровъ съ той и другой стороны 
Savoir: Sa Majesté l'Empereur et Roi | назначенныхъ, а именно: Е. В. Импе- 
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au Sieur Jean Gabriel Marquis du 
Chasteler, son chambhellan et colonel du 
Corps du génie, chevalier de l’ordre 
militaire de Marie-Thérèse; et au Sieur 
Benoit de Caché, Conseiller actuel et 
chevalier du Saint Empire Romain, et 
Sa Majesté le Roi de Prusse à Son Cou- 
sin, Monseigneur le Duc Frédéric Charles 
Louis de Holstein-Beck, lieutenant gé- 
néral d'Infanterie, chevalier des ordres 
de l’Aigle rouge et de St. Hubert, et 
au Sieur Charles de Phull, lieutenant- 
colonel, quartier-maître de Son armée et 
chevalier de l’ordre du mérite; ainsi 
qu'au Sieur Arnold Louis de Hoym, 
conseiller privé de guerre et Directeur 
de la chambre des Domaines et de guerre 
de Breslau. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, en vertu du dit traité du 13 
(24) Octobre, par le quel les Deux hautes 
Parties Contractantes, d’après Leur en- 
tière Confiance dans Sa justice et Son 
égale amitié pour Elles, S’en sont re- 
mises à Sa haute médiation et à Son 
arbitrage pour la fixation des limites, 
dans le Palatinat de Cracovie, a nommé 
et chargé de Ses plein-pouvoirs le Sieur 
Maurice de Lacy, lieutenant-général de 
Ses armées, chef du régiment des Сш- 
rassiers de Rézan, chevalier de l’ordre 
militaire de St. Georges de la troisieme 
classe, Grand-Croix de celui de St. Vlo- 
dimir de la seconde classe et de celui 
de St. Anne; et le Sieur Paul de Divow, 
Son Conseiller de Chancellerie et cheva- 
lier de l’ordre de St. Viodimir, pour 
servir de Conciliateurs et d’arbitres dans 
l'ouvrage de la démarcation. La Com- 
munication et l'échange des Plein-pou- 
voirs, en bonne forme, ayant été fait 
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раторъ и Король назначилъь Марина 
Joanna Габреля Дю-Шателе, свое 
Каммергера и Полковника корпуса нн- 
женеровъ, кавалера военнаго ордена _ 
Марш Терези, и Бенедикта Де-Каше. 
ДЪйств. Ст. СовЪфтника & кавалера (вя- 
той Гимской Имперш; Его же Величе- 
ство Король Пруссвй— своего двоюрод- 
наго брата Герцога Фридриха Варала 
Людвига Голыптейнъ-Бека, Генералъ- 
Лейтенанта Инфантерш, кавалера op- 
деновъ Краснаго Орла и Св. Губерта и Г. 
Карла Пфуля, подполковника, квартир- 
мейстера своей ADMIH и кавалера орде- 
на за Заслуги; а также Г. Арнольда Люз- 
вига фонъ Гойма, Тайнаго Военнаго 
СовЪтника и Директора Бреславской 
Палаты Государетвенныхь Имуществь 
и военныхъ дВлЪ. 

Е. В. Императоръ Bcepoccifcsiä, въ 
силу означеннаго трактата оть 13-г 
(24-го) Октября, которымъ обЪф высоки 
договаривающияся стороны, (‘5 похнымь : 
довЪруемь въ Его справедливости и 
одинаковымъ чувствамъ дружбы къ Изъ 
Величествамъ, поручили себя Его вы- 
COEOMY посредничеству и третейскому 
суду для опредзлен1я границъ въ вое 
BOICTBÉ Краковекомъ. назначилъ своих 
уполномоченныхъь Г. Морица де-. Лаки. 
Генералъ-Лейтенанта своей армш, ше 
фа PasaucEaro кирасирскаго mon. 
кавалера ордена Св. Георгя 3-й сте 
пени большаго креста, Св. Владимра 
2-й степени и Св. Анны; и Г. Пава 
Дивова, Коллежскаго СовЪфтнива и 54- 
валера ордена Св. Владим!ра — быть п-. 
средниками и третьейскими судьями п 
onpexbrenis границъ. По сообщении # 
обм$н$ надлежащимъ образомъ познс- 
мочИ между коммисарами трехъ Дво- 
ровъ, коммисары двухъ договариваю- 
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entre les Commissaires respectifs de 
toutes les trois Cours, ceux des hautes 
Parties Contractantes savoir: de $. M. 
Empereur des Romains et de $. M. 
е Во: de Prusse ont accepté, à la suite 
des Conférences tenues verbalement et 
sur un ordre exprès de Leurs Cours 
“espectives la ligne de démarcation 
racée et prononcée dans la Conférence 
lu 10 (21) Octobre 1796, à St. Pé- 
ærsbourg, par le ministère de Sa Ма- 
esté l’Impératrice de toutes les Russies; 
№ sont convenus des articles suivans. 


ARTICLE I. 


La ligne de démarcation qui séparera 
lésormais les Etâts de Sa Majesté l’Em- 
егеиг des Romains de ceux de Sa Ma- 
esté le Roi de Prusse, dans le Palati- 
at de Cracovie, commence à l’embou- 
‘bure de la rivière Przemsza dans la 
Vistule, au village de Gorzow, remonte 
nsuite la Przemsza jusqu’à son confluent 
wec la Biala Przemsza vis-à-vis de 
Slwpia, poursuit le cours de cette der- 
ere jusqu’à l'embouchure du ruisseau 
ppellé Centoria qu’elle remonte ensuite 
usqu’à sa source près du village de 
Stara Hutta. De la dite source de la 
>entoria la ligne de démarcation se pro- 
onge entre le territoire du hameau de 
Мага Hutta dévolu à 5. M. l'Empereur 
les Romains et celui en litige entre le 
ropriétaire de Podzamcze, sujet de Sa 
Majesté Prussienne, et celui de Rodaky, 
ujet de S. M. l'Empereur des Romains, 
usqu’à l'entrée du bois appellé багу 
le même en litige entre Podzameze et 
todaky. De là elle tourne au midy, à 
eu près en angle droit, jusqu’au che- 
pin qui traverse le dit bois de Zary 
le l'Ouest à l'Est et mène de Эта 
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щихся сторонъ, а именно коммисары 
Е. В. Императора Римскаго и Е. В. 
Короля Прусскаго, BcrbxctBie  словес- 
ныхъ совЪзщанй и особыхъ указанй 
своихъ Дворовъ, приняли демаркацюн- 
ную линю, назначенную и опред$лен- 
ную въ конференщи 10-го (21-го) Октя- 
бря 1796 г. въ С.-Петербург Мини- 
стерствомъ Е. В. Императрицы Bcepoc- 
CICROË и постановили слВдуюцщия статьи. 


Статья I. 


Демаркацонная лия, которая впредь 
будетъ отдзлять земли Е. В. Импера- 
тора Римекаго отъ земель Е. В. Ko- 
роля Прусскаго въ Краковскомъ ста- 
ростствЪ, начинается при впадени р$ки 
Пржемши въ Вислу при, деревнЪ Гор- 
ч0втЪь, слфдуеть далБе по ph Пржем- 
ш$ до caiania ея съ Бэла - Пржем- 
шей напротивь Слупни, слФдуетъ по 
теченю этой послЗдней PE до впаде- 
His ручья именуемаго Денторля, по ко- 
торому она идетъ до источника близь дер. 
Cmapa-Xymma. Отъ означеннаго источ- 
ника ручья Центор!и демаркац!он. лин1я 
продолжается между территортею сельца 
Стара-Хутта, доставшатося Е. В. Им- 
ператору Римскому и территорею, спор- 
ною между собственниками имя Под- 
замче, подданнымъ Прусскимъ, и Родаки, 
подданнымъ Е. В. Императора Римска- 
го до начала лЪса, называемаго Зары, 
также находящагогя въ спорз между 
Подзамче и Родаки. Отсюда лишя по- 
ворачиваетъь кь Югу, почти подъ пря- 
мымъ угломъ до дороги, которая прохо- 
дитъ чрезъ упомянутый л8съ Зары съ За- 
пада на Востокъ и идетъ изъ Стара-Хут- 
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Hutta à Riczoulesny, dépendance de 
Podzameze et dévolu à $. M. Prussienne. 
Elle suit ensuite ce chemin jusqu’à son 
point de section par le chemin de Szru- 
barnia. La ligne retourne de 1 au 
midy pour poursuivre ce dernier; lais- 
sant les habitations (Chaloupy) de Szru- 
barnia à Sa Majesté Prussienne, elle 
continue à poursuivre le chemin de Szru- 
barnia à Zelasko, entre les territoires 
de Ryczoweck appartenant à Sa Majesté 
l'Empereur et celui de Zyczowlesny 
jusqu’au Zelasko dont les trois maisons 
au nord restent à la Prusse et les deux 
au midy à l'Autriche. De ce point la 
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ты въ деревню Рычовдьсны. принахлеха- 
щую въ Подзамче и доставшуюся Е. В. 
Королю Прусекому. ЗатЬмъ лин!я идеть 
по этой дороги до пересБченя ея доро- 
гою изъ Шрубарни. Оттуха amnia of- 
ращается къ Югу и продолжается въ 
этомъ направлен1и:оставляя жилища (хя- 
жины) Прубарни Е. В. Королю Прус- 
скому, .IHHIA ндеть XATBE по дорот$ взъ 
[Шрубарни въ „Желяско между землями 
Рычовекь. принадлежащими Импера- 
тору и землями Рычоватсны до Шелч- 


‘сво, въ которомъ три дома къ Сфверх 


ligne de démarcation suit les limites 


entre les villages Ryczowlesny et Ryczo- 
weck jusqu'aux triples Confins de ces 
deux villages avec celui de Kwasniow 
appartenant à Sa Majesté l'Empereur. 


tières de Ryczowlesny et Kwasniow 
jusqu’au cabaret de Wymyslow, dépen- 
dance de Kwasniow, d’où elle suit les 


limites entre Ayczowlesny et Krzywo- | 


ploty appartenant à Sa Majesté ГЕтре- 
reur, le long de la grande route d'Ol- 
kusz à Pilica. Du point de section de 
celle route par le chemin qui conduit 
de Ryczowlesny à Zlodzienice apparte- 
nant à Sa Majesté l'Empereur, la fron- 
tière qui suit le même chemin retourne 
au-nord-oùest à travers le bois nommé 
Ruska qui est en litige entre Ryczow- 
lesny et Zlodzienice. De là elle suit le 
bord de ce même bois jusqu’au chemin 
qui traverse le même bois de Кизка et 
mène de Ryczowlesny à ÆPilica. De 
ce point les limites qui séparent les 
territoires des villages de Zlodzie- 
nice, Smolen, Kompiel et Kleszczowa 
restants à Sa Majesté l'Empereur des 


лежащия достаются Прусеш и два дома 
къ Югу лежапая — Австрии. OTE сего 
пункта демареацонная лив1я CABAYETS 
по границамъ между деревнями Рычов- 


‚ ЛВены и Рычовекъ до соединевшя гра- 


ницъ этихъ съ границами деревни Авас- 


‚ #ё6вв, принадлежащей Его Император- 
De là elle se porte le long des fron- | 


скому Величеству. Отсюда она идеть 
вдоль границъ Рычовлюсны и ЁКваснёвз 
до корчмы Вымыеловъ, принадлежащей 
къ Вваенёву, и потомъ слфдуетъ по 
границамъ между Рычовлюсны и Ёржи- 
воплоты, принадлежащей Е. В. Имперз- 
тору, вдоль большой дороги изъ Оль 
куша въ Пилицу. Оть пункта пере$- 
чен1я этого пути дорогою, которая идеть 
изъ Рычовлфены въ 3л40дзтьнице, при- 
надлежащее Его Императорскому Ве 
личеству, граница, слЗдовавшая по этому 
пути, поворачиваеть къ Сфверо-Запалх 
черезь л$съ, называемый Руска, ко- 
торый находится въ спор$ между хе 
ревнями Рычовлтьсны и 3.40дзльнице. По- 
томъ она идеть по окраинВ этого ле 
до дороги, пересфкающей этоть 3 
Руска и идетъ изъ Рычовлёены въ Ils 
лицу. Отъ сего пункта, граница, 0тд$- 
ляющая земли деревень Злодзьник, 
Смоленз, Комтъль и Клещова, остаю- 
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territoires de ceux de Kossikowa., Pi- 
lica et Slawniow appartenant à Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, forment en 
même tems la démarcation des frontières 
entre les Etâts respectifs; et cela jus- 
qu'ad point, où les limites des deux 
derniers villages K/eszowa et Slawniow 
rencontrent la rivière de Pilica dont le 
cours fait ensuite la frontière jusqu’à 
Koniecpol, extrémité septentrionale du 
Palatinat de Cracovie. 


Pour l’éclaircissement de la ligne de 
démarcation cy-dessus énoncée, on joint 
‘au Corps du présent acte définitif la 
carte topographique et la spécification 
détaillée du Cours des frontières, qui en 
feront partie intégrante et qui en au- 
ront la même force et valeur. 


ARTICLE II. 


L'acte de démarcation actuelle déter- 
minant pour limites, dans le Palatinat 
de Cracovie aux Deux hautes Puissances 
Contractantes les rivières Przemza, 
Centoria et Piica, les Deux hautes 
Parties Contractantes dans la vüe de 
concourir au bien-être et aux commodités 
de Leurs sujets respectifs, sont conve- 
nues de s’accorder la libre navigation 
зог les rivières, et par conséquent la 
libre flottaison des bois et des denrées 
qui peuvent être expediées d’une de leur 
possession à l’autre, sans en éxiger 
aucun payement. Mais on est encore 
convenu de permettre à tous les bateaux, 
radeaux et bois flottans de prendre terre, 
en cas de malheur, à la rive opposée 
sans aucun payement, et il sera ordonné 
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щихся за Его Императорскимъ Вели- 
чествомъ оть земель деревень Косикова, 
Пилица и Славнёвь, принадлежащихъ 
Королю Прусскому, въ то же время 
составляеть и демаркацонную лин!ю 
между двумя государствами, H она про- 
должается до пункта, l'IP границы двухъ 
посл$днихъ деревень Клещова и Слав- 
нёва встрзчають р$фку Пилицу, кото- 
рой теченйе составлябтъ затВмъ границу 
до Аонецполя, сЪверной оконечности 
Краковскаго воеводства. 

Для разъясненя вышеизложенной де- 
маркац1онной лини прилагается KB 
сему окончательному акту топографи- 
ческая карта съ подробнымъ указан1емъ 
пограничной лини, которыя COCTABATE 
необходимую часть сего акта и которыя 
будуть HMBTL одинаковую съ нимъ силу 
и значенте. 


Статья II. 


Такъ какъ въ настоящемъ демарка- 
ц1онномъ AETB границами для двухъ 
договаривающихся державъ въ Кра- 
ковскомъ  старостствз приняты р3Зки 
Пржемша, Центотя и Пилица, то 068 
высомя договариваюцияся стороны, въ 
видахъ благосостоян1я и удобства под- 
данныхъ той и другой стороны, согла- 
сились на свободное плаван1е по этимъ 
р%камъ, а RMBCTÉ съ TÉME на свободный 
сплавъ л5са и продуктовъ, которые мо- 
гутъ быть привозимы изъ одного владВя 
въ другое, безъ требованя какихъ-либо 
пошлинъ. КромЪ того признано возмож- 
нымъ позволить BCBM'E судамъ, паромамъ 
н л$снымъ плотамъ, въ случаВ несча- 
сия, приставать и къ противуположному 
берегу безъ всякой за то платы; съ той 


de part et d’autre de leur fournir en | H другой стороны CXBIAHO будетъ рас- 
pareil cas tous les secours nécessaires, | поряжеше о доставлени имъ въ подоб- 
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mais le salaire des ouvriers sera епие- 
rement libre et au prix dont ils con- 
viepdraient de leur plein gré. Comme 
il peut arriver aussi que dans le flot- 
tage des bois, l’on porte des dommages 
au digues, moulins ou tout autre ouvrage, 
l’on est également convenu que les dom- 
mages seront payés à la partie 1656е 
dans sa possession, d’après l'estimation 
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des Commissaires qui seront respective- : 


ment envoyés de la part des Deux 
Hautes Parties Contractantes sur les 
lieux, pour en faire l’examen et la ta- 
xation. La péche sera également per- 


mise de part et d’autre aux sujets res- : 


pectifs. 
ARTICLE Ш. 


Dans les endroits, : où les Dotüanes : 


sont établies ou s’établiront, il sera per- 
mis de part et d’autre, d’avoir des bacs 
ou bien des ponts, mais les mesures de 
surveillance usitées sur les frontières y 
seront toujours maintenües, aussi bien 
qu'aux moulins et digues dont il est 
question dans l’article suivant. 


ARgTiCLe IV. 


Les moulius et digues actuellement 
existans sur les revières, les quelles 
doivent désormais servir de limites, res- 
teront en la possession de celle des 
deux Puissances Contractantes à la 
quelle ces objets appartiennent aujour- 
d’hui d’après la ligne prononcée à l’ar- 
ticle premier du présent acte, quand 
même les digues aboutiraient au rivage 
opposé, bien entendû qu'on ne pourra 
de part et d'autre s'opposer aux repa- 
rations nécessaires. Si quelques sujets 
de l’une ou de l’autre Puissance jugeaient 


mm 
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ныхъ случаяхъ всякой HEOÜXOTHMOË помо- 
щи. при чемъ плата рабочимъ будеть 
BUOYHÉ свободная н похдлежить ихъ }(- 
бровольному соглашеню. Тавъ кзЕЪ при 
сплавф лфеовъ возможно нанести врель 
плотинамъ. мельницамъ и другимь со- 
оружен1ямъ. то постановляется, что :а 
подобные убытки будеть уплачиваемо 
вознагражденте. согласно оЦЪнЕЪ E0y- 
мисаровъ, которые будуть назначены 
обфими высокимн договаривающимися 
сторонами на м$ета. для изелфдованя 
и оцфнки. Равнымъ образомъ дозволена 
будеть рыбная ловля въ рфкахъ ля 
подданныхъ той и другой стороны. 


Статья Ш. 


Въ м$5етахъ гдЪф учреждены и будуть 
открыты таможни, CB той и другой 
стороны дозволяется имфть паромы им 
мосты, но мфры осторожности обыкно- 
венно существующия на границахъ бу- 
дуть и здесь постоянно соблюдаемы, 
равно какъ и на мельницахъ и плоти 
нахъ, о которыхъ говорится BB CIS 
дующей статьЗ. 


Статья IV. 


Мельницы н плотины, нынф суще 
ствуюция на PÉKAXE, которыя на бух- 
щее время будутъ служить границею, 
остаются во BJAXBHIH той изъ догова- 
ривающихся Державъ, которой OH при- 
надлежатъ въ настоящее время, согласно 
лини, означенной въ первой статьВ и8- 
стоящаго акта, хотя бы плотины и при- 
мыкали къ противуположному берегу, 
причемъ само собою разумФется, что 
ни съ той или другой стороны нельзя 
будетъ препятствовать необходимому ихъ 
исправленю. Если бы подданные той и 
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à propos de construire des digues près 


de leurs rivages respectifs ou Фу élever | 


des moulins, ils seront tenus de s’adresser 
préalablement à la jurisdiction des Deux 
Риззапсез, afin d’en obtenir l’agrément, 
et dans ce cas on enverra, des Deux parts 
des gens entendus, afin d'examiner l’em- 
placement choisi, et permettre la con- 
struction de la digue et du moulin, si 
les nouveaux ouvrages ne portent aucun 
préjudice aux digue et moulins anté- 
rieurement établis, ni aux terres voi- 
sines par les inondations qu’ils pourraient 
occasioner. ПЦ sera prescrit aux proprié- 
taires des moulins situés sur la rive 
étrangère de les transporter sur la leur; 
et dans, le cas où le transport devien- 
drait impraticable, le propriétaire du 
fond sur le quel un tel moulin se trou- 
verait construit, sera tenu d’en payer la 
valeur au possesseur, ou bien ce dernier 
sera tenu à une redevance annuelle en- 
vers le propriétaire du contrât. Le 
choix de l’alternative dependra du choix 
du propriétaire du fond. La même 
chose doit s’entendre à l'égard des 
moulins à vent, qui d’après la nouvelle 
démarcation se trouveront établis dans 
la frontière étrangère. Mais s’il arrivait 
que par une suite de la démarcation 
actuelle, les biens de quelques particu- 
liers se trouvaient coupés par les ri- 
vières qui doivent servir de limites aux 
étâts respectifs, et que les moulins leur 
appartiennent en propre, dans ce cas il 
leur sera permis reciproquement d’en 
conserver la jouissance jusqu’à ce que 
des arrangemens ultérieurs entre les 
Deux Cours Contractantes, en décident 
autrement. 
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другой Державы пожелали бы устроить 
плотины близь ихъ береговъ или по- 
стронть тамъ мельницы, Въ TAEOME 
случа они должны предварительно обра- 
щаться къ обоимъ правительствамъ за 
получешемъ дозволеня и въ этомъ слу- 
чаЪ, съ той и другой стороны, будуть 
посланы свфдуще люди для изелЪдова- 
ня избраннаго MBCTA и для дозволеня 
постройки плотины и мельницы, если 
HOBHA сооружен!я не будутъ приносить 
никакого ущерба существующимь уже 
плотинамъ и мельницамъ, ни сосЗдствен- 
нымъ землямъ чрезъ наводненя, которыя 
могли бы отъ нихъ послёдовать. Вла- 
дфльцамъ мельницъ, построенныхъ на 
чужомъ берегу, будеть предписано пе- 
ренести ихъ на свой берегъ; въ случа 
же если такое перемВщеше будетъ не- 
примЗнимо, владзлецъ земли, на которой 
подобная мельница окажется, обязанъ 
будетъ выплатить собственнику мельницы : 
ея IBHHOCTE, или же, посл$дн! будеть 
обязанъ къ ежегодной уплатЪ первому 
оброка по контракту. Выборъ той или 
другой MBDH въ этомъ случа предо- 
ставляется владфльцу земли. Тотъ же 
порядокъ соблюдаемъ будеть въ отно- 
шени взтряныхъ мельницъ, которыя 
окажутся за чужою границею. Но если 
бы случилось, что BCTBACTBiE настоящихъ 
разграниченй, помЪетья частныхъ лицъ 
были бы разъединены р%ками, которыя 
будуть служить границами между двумя 
государствами и что подобныя мельницы 
будуть составлять ихъ собственность, 
въ этомъ случа имъ будеть дозволено 
съ той и другой стороны сохранить 
пользован!е ими до тзхъ поръ, пока 
дальнзйиия распоряжен1я между двумя 
договаривающимися Дворами не изм$- 
нять положене дВлъ. 
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ARTICLE У. 
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Dans la direction de la ligne de dé- 


marcation depuis Эта Hutta jusqu’à 
Slawniow sur la Pilica, l’on est conve- 


respectifs, après que les jurisdictions des 
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Статья У. 
По направлен!ю демаркащонной лини, 
начиная отъ Стара-Хутты хо керевня 


‚ Славнёвз на Пилицф, постановлено вы- 
nu de creuser un fossé entre les poteaux _ 


deux Etâts, se seront entendus sur la 


mesure du fossé et le jour, où l’on pourra 
commencer cet ouvrage par des travail- 
leurs nommés des deux parts. 


ARTICLE VI. 


La spécification qui indiquera la di- 
rection des limites et l’emplacement des : 


poteaux respectifs dans leurs moindres 
détails, dont il a été fait mention dans 


Particle premier munie de la signature . 


et du sceau des Commissaires soussignés, 


aura même force et même valeur, que 


si elle était insérée mot-à-mot dans le 
-présent acte. 


ARTICLE VII. 


On est convenu également, qu’imme- 
diatement après la signature du présent 
acte définitif les trouppes de Sa Maje- 
sté Prussienne évacueront les districts 
dévolus à Sa Majesté l'Empereur des 
Romains qui en prendra possession sans 
le moindre retard ni difficulté, et Sa 
dite Majesté Prussienne en vertu du 
présent acte définitif délie du serment 


рыть ровъ между пограничными CTOJ- 
бами, по соглашеню назначенныхъ оть 
обфихъ Державъ коммисаровъ относя- 
тельно размфра этого рва и дня, въ 
который можно приступить KB этому 
дЪлу рабочими, назначенными съ обфихъ 
сторонъ. 


Статья VI. 


Подробное описане направленя дн 
пограничной лини и постановки сто 
бовъ съ той и другой стороны, о EOT0- 
ромъ было упомянуто въ первой стать$. 
снабженное подписями и печатями воу- 
мисаровъ, будеть имЪть ту же силу и 
значене, какъ бы оно было помфщено 
оть слова до слова въ настоящемъ ART. 


Стлтья УП. 


Равнымъ образомъ постановлено, что 


немедленно посл подписи настоящаю 


окончательнаго акта, войска Его Bexs- 
чества Короля Прусскаго немедленно 


‚ выступять изъ округовъ, отошедшихь 


de fidélité et d’obéissance les habitans : 
de ces districts qui pourraient le lui 


avoir prété. 


ARTICLE VIII. 


Le présent acte de démarcation sera 
ratiñé dans la forme usitée et les rati- 


къ Его Величеству Императору Рии- 
скому, который и вступить въ ихъ в13- 
xbxie безъ всякихъ препятствйй и про- 
медлен!я; Его же Прусское K. Вехичество 
BB силу настоящаго окончательнаго 
акта освобождаетъ отъ присяги на вБр- 
ность и подданство жителей этихъ овру- 
говъ, если таковыя присяги были ем 
даны. 


Статья УПГ. 


Настоящий окончательный ARTE будет 
ратификованъ въ принятыхъ формахьъ, и 


—_ що ыы——д—ыы„ LL - 


8 еп seront échangées à Cracovie 
espace de six semaines ou plutôt, 
‚ se peut. 


foi de quoi Nous Commissaires 
tentiaires de Leurs Majestés l’Em- 
des Romains et le Roi de Prusse, 
signé le présent acte définitif, 
ut en huit articles, conclu sous 
te médiation de Sa Majesté РЕт- 
de toutes les Russies et corro- 
ar la déclaration formelle de ses 
ssaires Plénipotentiaires, et у 
fait apposer le cachet de Nos 


à Cracovie l’an de grâce 1797 
(31) de Janvier. 


Gabriel Marquis de Chasteler (L. S.) 


‘с Charles Louis Duc de Slesvic- 
Holstein-Beck (L. S.) 

tt de Caché (Г. В.) 

les de Phull (Г. В.) 

14 Louis de Ноуш (Г. В.) 


tion des Commissaires Plénipo- 
es de В. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, 


3 Commissaires Plénipotentiaires 
Majesté l'Empereur de toutes les 
; ayant servis de Conciliateurs et 
ез à l’ouvrage de la démarcation 
ites entre les Etâts de l’Autriche 
la Prusse, dans le Palatinat de 
ie, Déclarons: que l’acte définitif 
marcation cy-dessus entre leurs 
és l'Empereur des Romains et le 
: Prusse avec les huit articles, de 
qu'avec toutes les clauses, condi- 
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ратификаци его будутъ обмфнены въ 
Краков$ въ продолжен шести недфль 
нли ранфе, если на то представится 
возможность. 

Въ увзрене чего мы уполномоченные 
коммисары Ихъ Вехичествь Императора 
Гимскаго и’Короля Прусскаго, подпя- 
сали настоянай окончательный AETE, со- 
стоящий изъ восьми статей, заключенный 
при высокомъ посредничеств Его Ве- 
личества Императора Вееросайскаго и 
укр$пленный формальною декларащею 
Его уполномоченныхъ коммисаровъ, и 
приложили въ нему печати нашихъ 
гербовъ. 


Завключенъ въ Краков, въ JBTO 1797-0e 
20-го (31-го) Января. 


(м. п.) Маркизь Гоаннъ Габрель Дю- 
Шателе. 
(м. п.) Герцогь Фридрихъ Карлъ Люд- 
вигь Шлезвигъ-Голиггейнъ-Бексый. 
(м. п.) Бенедикть Де-Каше. 
(м. п.) Варлъ фонъ Пфуль. 
(м. п.) Арнольдъ Лудвигь фонъ Гоймъ. 


Декларащя уполномоченныхь Комми- 
саровъ Бго Величества Императора Bce- 
росстйокаго. 


Мы уполномоченные коммисары Éro 
Величества Императора Всеросейскаго, 
бывъ посредниками и третейскими судьями 
при OnpexbieBin границъ между Ав- 
стрйскимн и Прусскими землями BE 
Краковскомъ старостствЪ, объявляемъ: 
что вышеизложенный окончательный 
ARTE 0 разграничении между Ихъ Вели- 
чествами Императоромъ ГРимскимъ и 
Королемь Прусскимъ, состоящй изъ 
восьми статей, со всеми опредфлешями, 
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tions et stipulations qui у sont conte- 
nues, а été conclû par la conciliation et 
l’arbitrâge et sous la garantie de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies; en foi de quoi Nous avons signé 
les présentes et y avons fait apposer Île 
chchet de nos armes. у 

Fait à Cracovie l’an de grâce 1797 
le 20 (31) de Janvier. 


Maurice de Lacy (I. $.) 
Paul Divow (L. S.) 


Spécification 


des limites qui séparent les Etâts de Sa 
Majesté l'Empereur des Romains de ceux 
de Sa Majesté le Roi de Prusse dans 
le ci-devant Palatinit de Cracovie, en 
vertu de l’acte définitif de la démarca- 
tion conclu à Cracovie par les soussi- 
gnés plénipotentiaires de Leurs dites 
Majestés, sous l'arbitrage et la média- 
tion de Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies. L’an de grâce mille sept 
cent quatre vingt dix sept le 20(31) 
Janvier. — 

Les limites des deux hautes Puissances 
commencent désormais à la rive gauche 
de la Vistule à l'embouchure de la ri- 
vière de Przemsza dans ce fleuve, d’où 
elles remontent le cours de cette ri- 
vière jusqu’à sa jonction avec la Biala- 
Przemsza vis-à-vis du village de Slup- 
nia, puis longent cette dernière en re- 
montant son cours jusqu’à l’embouchure 
de la Centoria, avec laquelle elles se 
portent jusqu’à sa source près du vil- 
lage de Starahuta ou На; De cet en- 
droit la frontière sèche commence et con- 
tinue en se dirigeant vers l'Est par les 
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условями и постановлетями въ немъ 
содержащимися, заключенъ быль при 
посредничествЪ ,‚ зрбитраж$ и подъгаран- 
т1ею Е. В. Императора Bcepocciäcraro: 
въ увфреше чего мы подписали Cie и 
приложили здВеь печати нашихъ гер- 
бовъ. 

Дано 82 КраковЪ, въ 41570 1791-0е 
20-го (31-го) Января. 


(м. п.) Морицъ ,le-.lacs. 
(м. п.) Павель Дивовъ. 


Подробное обозначене 


границъ, которыя отдфляють владфня 
Е. В. Императора Римскаго отъ Bia- 
дъый Е. В. Короля Прусскаго въ быв- 
шемъ Краковскомъ воеводствЪ, на осно- 
BAHiH окончательнаго акта о разгра- 
ничени, завлюченнаго въ Краков ниже- 
подписавшимися уполномоченными Ихъ 
Величествъ, при арбитражЗ и посредну- 
честв: Его Императорскаго Bcepoccii- 
скаго Величества. 1797 года, Января 
20-го (31-го) дня.— 


Границы между двумя высокими дер- 
жавами будутъ впредь начинаться HA 
л$вомъ берегу Вислы при впадени въ 
нее рёвки Пржемши, откуда границ 
HACTE вверхъ по течению этой PhEE № 
емяня ея съ БЪла-ПИржемшей против 
деревни Слупни, далфе идетъ по эт 
посл$дней р$кЪ вверхъ по теченшю 40 
впаденя р$ки Центорш, по которой она 
доходить до ея источника близь дерев 
ни Стара-Хутта или Хутки; отъ се 
мета начинается сухопутная граница 
ни продолжается по направленю къ Bo 


CTOEY чрезъ вершины горъ хребта Вр 
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sommets des montagnes du dos de Krosz- 
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czobrod, elle suit les limites ‘entre les” 
villages situés au midi et au Nord de | 


ces montagnes jusqu’à leur jonction à 
la rive droite de la Pilica entre les vil- 
lages de Slawniow et Kleszcowa, descend 
pour lors le cours de cette rivière jus- 
qu’au confin du ci-devant Palatinât de 
Cracovie derrière Koniecpol, comme elle 
est plus amplement détaillée par la pré- 
sente spécification et par la Carte y 
annexée. 

Note. La distance d’un poteau à 
l’autre est toujours prise en ligne droite 
et géométrique et exprimée en toises de 
Vienne, ou une vèrge, mesure du Rhin. 
Cinq pas ordinaires font également deux 
toises de Vienne ou une vèrge, mesure 
du Rhin. Cette frontière a été divisée 
en trois parties. 


Première partie. 


Elle commence à l'embouchure de la 
Przemsza dans la Vistule, comprend le 
cours de cette première rivière jusqu’au 
point, où elle reçoit la Biala-Przemsza 
vis-à-vis de Slupnia, suit ensuite le 
cours de la Biala-Przemsza jusqu’à l’em- 
bouchure de la Centoria et toute 15 
Centoria depuis son embouchure jusqu’à 
sa source près de Starohuty ou Hutki. 
Les poteaux № Г sont placés sur les 
rives droite et gauche de la Przemsza 
à son embouchure dans la Vistule; celui 
de В. M. l’Empereur des Romains est 
placé sur une petite hauteur dans le 
territoire du village de Gorzow, et celui 
de S. M. le Roi de Prusse dans la Si- 
lésie Prussienne sur une partie détachée 
de la Seigneurie de Bobrek, apparte- 
nante à Sa Majesté l'Empereur. A la 
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щоброда, идеть по границ между де- 
ревнями, расположенными къ ChBepy 
ни Югу отъ этихъ горъ до AXE соедине- 
ня съ правымъ берегомъ Пилицы меж- 
ду деревнями Славнёвь ин Клещова, 
идеть отсюда внизъ по течетю этой 
р5ки до предфловъ бывшаго Kpaxos- 
скаго старостства за Конецполемъ, какъ 
это съ болыпею полпотою и подробно- 
CTIIO изложено въ настоящемъ AKTB и 
на прилагаемой къ сему KAPTÉ. 


Иричмъчане. Разстояне отъ одного 
столба до другаго берется всегда пря- 
мою геометрическою лин!ею и выражает- 
ся ВЪнскими тоазами (саженями) или 
жердями Рейнской мфры. Пять обыкно- 
венныхъ шаговъ составляютъ два ВЪн- 
скихъ тоаза или же одну жердь Рейнской 
мфры. Эта пограничная лин!я раздЗлена 
на три части. 


Часть первая. 


Начинается при впадени Иржемши 
въ Вислу, занимаетъ течеше первой изъ 
этихъь DBEB до пункта, гдЪ она при- 
нимаеть въ себя рзку БЪла-Пржемшу 
напротивъ Слупни, идетъь потомъ по 
теченю БЪ$ла-Пржемти до впаденя 
Центори и по р%&$ Центори до ея 
источника близь Старо-Хуты или Хутки. 
Столбы № Т помЪщены на правомъ и 
TBBOME берегу рфки Пржемши при ея 
впадени въ Вислу; столбы Е. В. Им- 
ператора Римскаго на небольшой воз- 
вышенности на землЗ принадлежащей 
деревн$ Горчовъ, a столбы Е. В. Ko- 
роля Прусскаго въ Прусской Силези на 
мЪстности, отдВленной отъ помфстья Бо- 
брекъ, принадлежащаго Его Импера- 
торскому Величеству. Въ разстояни 
200 тоазовъ или ста жердей находятся 


1797 г. 


distance de 200 toises ou 100 vèrges 
se trouvent les poteaux № П placés de 
façon, que le poteau Impérial est dans 
un champ sur une hauteur à la rive 
droite d’un petit ruisseau près son em- 
bouchure dans la Przemsza sur le ter- 
ritoire de Gorzow; et le poteau Royal 
vis-à-vis sur un champ dépendant de la 
Seigneurie de Bobrek. 

А la distance de 305 toises, ou 
152'/, vèrges sont placés les poteaux 
№ Ш, de façon que le poteau Impérial 
à la rive gauche de la Przemsza, est 
sur une hauteur près d’une chaumière 
dépendante du village de Gorzow; et le 
poteau Royal à la rive droite est sur 
une hauteur près la grange de Joseph 

‘оЦоше de la même Seigneurie. *Près 
de ces poteaux passe un chemin qui 
conduit de Gorzow à Czarnuchowice 
dans la Silésie. A la distance de 644 
toises ou 322 vèrges se trouvent les 
poteaux № IV placés de manière que 
le poteau Impérial est dans une prairie 
du village de Gorzow. et le poteau 
Royal dans la même prairie à l’embou- 
chure et rive gauche du petit ruisseau 
qui vient du moulin de Jean Stecki 
dépendant du village Silesien nommé 
Kopezewice. А la distance de 1184 ou 
592 vèrges sont placés les poteaux 
№ У. Le poteau Impérial est près d’un 
pont en avant du village de Chelmek, 
où le grand chemin passe de Cracovie 
dans la haute Silésie, le poteau Royal 
est aussi près de ce pont et des chau- 
mières nommées Zamosty dans la Sei- 
gneurie de Chelm. 

À la distance de 728 toises ou 364 vèrges 
se trouvent les poteaux № VI placés de 
façon que le poteau Impérial est à la rive 
droite du ruisseau venant du moulin nom- 
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столбы подъ № П, поставленные та 
образомъ, что Имперсый столбъ © 
въ пол на возвышенномъ правом 
регу ручья близь его впаден!я въ В] 
шу па территории деревни Гор 
столбъ Королевсв!й — напротивъ HA) 
принадлежащемъ помфстью Бобре 


Въ разстоянти 305 тоазовъ или 1 
жердей поставлены столбы № Ш, 
что столбъ Имперсвй на лЪвомъ 6 
Пржемти находится на возвы 
близь хижины, принадлежащей де 
Горчовъ: столбъ Kopoxercrii на 
вомъ берегу также на возвышев 
близь риги Jocufa Коллова изл 
же помфетья. Близь этихъ столбов" 
ходить дорога изъ Горчовъ въ 
нуховицы въ Силезш. Въ разе 
644 тоазовъ или 322 жердей нах 
столбы № ТУ поставленные тавъ 
столбъ Имперсый находится на 
деревни Горчовъ, столбъ же Ко 
сый на л5вомъ берегу при вш 
небольшпаго ручья, который идет 
мельницы Ивана Стециказо, при 
жащей Силезекой деревн® Копч 
На разстояни 1184 тоазовъ ип 
жердей поставлены столбы № У. С 
Ниперсый стоить близь моста № 
деревнею Хелмекъ, гдЪ большая 70 
проходить изъ Иракова въ BH 
Силезпю; Королевсый  столбъ № 
близь того же моста и хижинъ- 
ваемыхъ Замостье въ Хелмевкю 
мЪетьЗ. 


Въ разстояни 728 тоазовъ F1 
жердей находятся столбы № VI. 
щенные такъ, что столбъ Ник 
находится на правомъ берегу 
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№ Zagorze à l’endroit où il se jette dans 
, Przemsza sur une prairie du village de 
Же]тек, et le poteau Royal est dans 
ne prairie appartenante . au village du 
and Chelm. А la distance de 1720 
oises ou 860 vèrges sont placés les 
wteaux № VII de manière, que le po- 


eau [Impérial est dans une prairie à’ 


xu de distance du village Demb à la 
ve droite du ruisseau Smierdzonca ой 
1 tombe dans la Przemsza; le poteau 
Royal est dans une prairie appartenante 
uw village de Semelin à peu de distance 
k la pointe d’une petite Це réstante à 
à Majesté le Roi de Prusse. 


À la distance de 480 toises ou 240 
èrges se trouvent les poteaux № VIII. 
Le poteau Impérial est à la rive gauche 
lu ruisseau nommé Byczynka, où il 
ombe dans la Przemsza sur le terri- 
dire de Demb, le poteau Royal est dans 
me prairie du village de Semelin. A la 
istance de 1220 toises ou 610 vèrges 
st placé le poteau Impérial N° IX sur 
6 territoire de Jelen dans l’isle nommé 

mb en avant des éclusettes qui 
&rnissent les eaux aux moulins à scier 
à celui à farines, tous deux nommés 
у  appartenants à Sa Majesté le 

de Prusse. Les deux isles à la rive 
fre du cours principal de la Przemsza, 

ue le moulin à scier dit Pilska 
= territoire de Jelen restent à 5. 
Е*> ипрегеиг des Romains. 

тя ne distance de 1120 toises ou 

<zxzges, зе trouve le poteau Royal 
Placé contre le moulin à scier 

>  Sasny sur le territoire de Se- 
<Aépendant de la Seigneurie de 
Æ\ la distance de 328 toises ou 


817 





+ 


— 


1795 г. 


идущаго оть мельницы называемой 3a- 
горже, тамъ XD онъ впадаетъ въ Пржем- 
шу на лугу, принадлежащемъ деревнЪ 
Хелиекъ, а Королевсвй столбъ постав- 
ленъ на лугу, принадлежащемь деревнз 
Большой-Хелмиъ. Въ разстояни 1720 
тоазовъ или 860 жердей поставлены стол- 
бы № УП rar, что столбъ Hunepcriä 
находился на полЗ въ неболыпомъ раз- 
CTOAHIH оть деревни Дембъ на пра- 
вомъ берегу ручья Смердзонца, гдЪ 
онъ впадаеть въ Пржемшу; Королев- 
сый столбъ находится на лугу принад- 
лежащемъ деревнз Семелинх, въ неболь- 
шомъ разстоями отъь оконечности не- 
большаго островка, остающагося во вла- 
дъняхъ Короля Прусскаго. 

Въ pascroain 480 тоазовъ или 240 
жердей находятся столбы № УШ. Столбъ 
Имперсый стоить на лёвомъ берегу 
ручья Бычинка, тамъ TAB онъ впадаеть 
въ Пржемшу на землВ деревни Дембъ; 
Королевсвый же столбъ стоитъ на полян 
деревни Семелинъ. Въ разстояни 1220 
тоазовъ или 610 жердей поставленъ Им- 
персвИ столбъ № IX на ser Елленъ 
на OCTpOBB по имени Голомбъ передъ 
шлюзами, доставляющими воду на пиль- 
ную и мукомольную мельницы, назы- 
ваемыя Сасны и принадлежащя Его 
Королевскому Прусскому Величеству; 
два острова при лфвомъ берегу глав- 
наго теченя Пржемши равно какъ и 
пильная мельница, называемая Пильска 
на земл$ Елленъ остаются за Е. В. 
Императоромъ Римскимъ. 

Въ разстояни 1120 тоаз. или 560 жер- 
дей находится Королевскй столбъ № IX, 
поставленный противъ пильной мельни- 
цы подъ назван1емъ Сасни на землЪ 
Семелина, принадлежащей Хелмскому 
помзстью. Въ разстояни 328 тоазовъ 
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164 verges du рези [mpérial №: IX 
sæ trouvent les poteaux № Х. L'Inpe- 
rial est à un ги’ pres du village de 
Jelen. et le poteau Royal vis-à-vis est 
pres d'un cabaret dit Zelena, dep-ndant 
du village de Dziczkowice dans la “i- 
lésie Prussienne. Au dexus de ce vue 
est ше petite ile nommée (ktrowek 
appartenante а NX. М. le Roi de Pruss. 


А la distance de 703 toises ou 354 
vérges sont placés les poteaux № XI de 
Waniére que le poteau Impérial est au 
pied de la montagne dite Szaberek près 
d’un gué et d'un grand chemin qui 
conduit d'Oswiecim par Jelen à Niwki 
sur le territoire de Jelen. Le poteau 
Royal est en face sur une prairie appar- 
tenante au village de Dziczkowice dans 
la Silésie Prussienne. А la distance de 
580 toises ou 290 vèrges sout placés 
les poteaux № XII. L'Impérial est dans 
une prairie territoire de Saworsno sur 
la rive gauche Гоп petit ruisseau nommé 
Wawolnica à l'endroit, où il se jette 
dans la Przemsza; le Royal est dans 
une presqu'isle dépendante du village de 
Dziczkowice. par conséquence à N. M. 
le Вог de Prusse. 


А la distance de 1200 toises оц 600. 


vèrges se trouve le poteau № XIII 
de S. M. l'Empereur des Romains placé 
sur upe prairie du village de Saworsno de- 
vant ци gué de la Przemxza. А la distance 
de 1250 toises ou 625 vèrges se trouve 
le poteau de >. M. le Roi de Prusse 
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или 164 жердей оть Имперекаго croufa 
N. IX поставлены столбы подь № \. 
[unejr sit столбъ находится при бро 
глизь деревни Ралень а КВоролевгкй 
столь противъ него близь корчмы 3. 
лены.принахлежащей въ деревнЪ „Дзичьи- 
вице въ Прусевой Силезши. Выше этого 
прода находитея небольшой  островъ. 
называемый (Жтровебъ, принадлежащий 
FE. В. Воролю Прусекому. 

Въ разстояни 108 тоазовъ или 35 
жердей поставлены столбы № XI ram, 
что Имперсый столбъ стоитъ у подошвы 
горы Шаберекъ близь брода и большой 
дорюги, идущей изъ Освфцима чрезь 
Елленъ въ Вивки. на территории Елленъ. 
Королевевый столбъ находится напре- 
гивъ на пол, принадзежащемъ деревни 
Дзичковице въ Прусской Силезш. Въ 
разстояни 580 тоазовъ или 290 жердей 
поставлены столбы № ХЦ. Имперскй 
столбъ стоить на лугу деревни Савог- 
сено. на лЪвомъ берегу небольшаго ручы 
Вавольницы тамъ. гдф онъ впадаеть въ 
Пржемшу: Боролевсвй столбъ находит- 
CA на `полуостровЪ. принадлежащехмъ 
деревнЪ Дзичковице, а потому приваз- 


лежащемъ Е. В. Воролю Шруссвому. 


№ XIII à coté des chaumières nommées . 


Bialybrzeg dans une petite isle dite Do- 
kolo de la Silésie Prussienne. A la 
distance de 364 toises ou 182 vèrges 
se trouvent les poteaux № XIV; le po- 
teau Impérial sur une prairie de la 


ВЗъ разетояни 1200 тоазовъ или 600 
жердей находится столбъ № XIII. прива- 
длежащй Ё. В. Императору Римекому 
и поставленный на полянф деревни Са- 
ворено передъ бродомъ чрезь ПИржемиу. 
Въ разстояни 1250 тоазовъ пли 6725 
жердей находится Королевскй столб 
\ NIIT подлБ хижинъ, называемыхь 
Бялыбржегъ, на небольшомъ островф 0 
коло въ Прусской Силези. Въ разстоя- 
нш 364 тоазовъ или 182 жердей нахо 
дится столбъ № XIV. Иыперсв!йй столбъ 
стоить на полян помфетья Слупиа 
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Seigneurie de Slupnia près d’un gué. En 
face est le poteau Royal près d'un chantier 
en avant des chaymières nommées Do- 
bola appartenantes à la Seigneurie de 
Slupnia dans la Silésie. 

А la distance de 732 toises au 366 
vèrges sont placés les poteaux № XV 
de manière que l’Impérial est près d’un 
gué dans une prairie du village de Brze- 
zinka et le Royal est vis-à-vis dans une 
prairie près d’une vieille chaumière nom- 
mée Brziska dans la Silésie. À la distance 
de 1036 toises ou 518 vèrges se trou- 
vent les poteaux № XVI, placés de façon, 
que l’Impérial est dans une prairie sur 
le territoire de Saworsno, et le Royal 
en face et à la’ sortie du village de 
Brzenczkowire près d’une chaumière ap- 
partenante à Adam Urban dans la Silésie. 
А la distance de 760 toises ou 380 vèrges 
est placé le poteau Impérial № XVII, 
dans une prairie appartenante à la petite 
ville de Niwka devant le village de 
Slupnia à la rive gauche de la Biala- 
Przemsza à son confluent avec la Przemsza. 


Le poteau Royal № XVII est à la dis- 


tance du № XVI de 772 toises ou 386 
vèrges dans une prairie de la dite ville 
à la rive droite de la Biala-Przemsza 
à 12 toises ou 6 vèrges de son embou- 
chure. 

А la distance de 400 toises ou 200 
vèrges sont placés les poteaux № XVIII 
à la rive droite et gauche de la Biala- 
Przemsza: Le poteau Impérial est dans 
une prairie sur le territoire de Niwka 
près d’un pont ou passe le grand chemin 
de Cracovie par Niwka à Myslowiec dans 
la Silésie; et le poteau Royal à la rive 
droite et sur le même territoire près de 
la dernière maïson de la petite ville de 
Niwka. А la distance de 200 toises ou 
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близь брода: напротивъ стоить Kopo- 
левскй столбъ, близь лЪфенаго двора 
передъ хижинами, называемыми Добола, 
принадлежащими помЗстью Слупна въ 
Силез!и. 

Въ разстояни 732 тоазовъ или 366 
жердей поставлены столбы № ХУ, такъ 
что Имперсвый столбъ находится при 
брод$ на полян деревни Бржезинка, a 
Королевсюй столбь напротивъ на по- 
лянф близь старой хижины, называемой 
Бржиска въ Силези. Въ разстояни 
1036 тоазовъ или 518 жердей находятся 
столбы № XVI, поставленные такъ, что 
Hmnepcriä столбъ стоитъ на лугу HMB- 
gia Саворсно, а Королевсвйй напротивъ 
при выходВ изъ деревни Брженчковице, 
близь хижины, принадлежащей Адаму 
Урбану въ Силезш. Въ разстояни 760 
тоазовъ или 380 жердей поставленъ Им- 
персюй столбьъ № XVII на лугу, при- 
надлежащемъ небольшому городу Нив- 
ка, передъ деревнею Слупна, Ha л8- 
вомъ берегу Бзла-Пржемши при ея 
сляни съ Пржемшей. Королевскй 
столбъ Л XVII находится оть № XVI 
на разстоянйи 772 тоазовъ и 386 жердей 
на лугу упомянутаго города, на пра- 
вомъ берегу БЪла-Пржемши въ 12 
тоазахъ или 6 жердяхъ оть ея устья. 


Въ pascroanin 400 тоазовъ или 200 
жердей поставлены столбы № ХУШ на 
правомъ и лЁвомъ берегу Б%ла-Пржем- 
ши: Имперсвй столбъ на полян, при- 
надлежащей городу НивЕеВ, близь моста, 
гдз проходить большая дорога изъ Вра- 
кова чрезъ Нивку въ Мысловицъ въ Си- 
лези; à Королевск!й столбъ на правомъ 
берегу на той же территории близь край- 
няго дома городка Нивки. Въ разстоя- 
ни 200 тоазовъ или 100 жердей идетъ 
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100 vèrges audessus, part un canal qui | каналь лля снабженя водою пилы 
conduit les eaux au moulin à заег de la | мельницы упомянутаго города и E0T- 
dite ville, et se rejette dans la même | рый впадаетъ опять. ниже въ psy. 
rivière endessous: L’isle que forme се | Островъ образуемый этимъ каналоуъ 
canal appartient à Sa Majesté le Roi de принадлежить Е. В. Воролю Прусско- 
Prusse. А la distance de 308 toises ou МУ. Въ разстояни 308 тоазовъ или 151 
154 vèrges du № ХУШ sont placés les | жердей отъ № ХУШ поставлены сто 
poteaux № ХХ, de manière que l’Impé- | бы подъ № МХ, такъ что Имперсвй 
га] est dans une prairie de la ville de | столбъ стоить на лугу, принадлежащем 
Niwka près d’un pont, où passe un che- | городу Hush, близь моста гдЪ идеть , 
min de traverse, qui mène à Klimentow. | профзжая дорога, ведущая въ Kane 
TOBB. 

А peu de distance d’uve grange арраг- Въ небольшомъ разстояни отъ ри, 
tenante à Niwka audessus à la rive gauche ! принадлежащей городу НивЕЪ выше or 
part un canal qui fournit les eaux moulin | лБваго берега идеть канахь, доставая- 
dits Gensor, et se rejoint audessous avec | ющ воду на мельницу Генсоръ и 
la Biala-Przemsza: L’isle que forme ce | потомъ снова соединяется съ БЬз- 
canal reste à 5. М. l'Empereur des Во- | Иржемшей. Ocrposs образуемый этим 
mains, et le poteau Royal est placé vis- | каналомъ остается за Е. В. Humeparo- 
à-vis près du même pont sur le même | ромъ Римекимъ. Королевсый же стозбъ 
territoire en avant des chaumières dites | поставленъ напротивъ близь того se 
Rostokach. А la distance de 558 toises | моста и на той же Tepparopin впереди 
ou 279 vèrges sont placés les poteaux | хижинъ, назваемыхъ Ростокахъ. Br 
№ XX. L’Impérial est dans une prairie | разстоянши 558 тоазовъ или 279 жердей 
du territoire de Porembka près d’un pont, | поставлены столбы № XX. Ilwnepcrif 
où passe le chemin de Dombrowa à Ро- | столбъ находится на полян земель Ilo- 
rembka. Le poteau Royal est sur le | рембка близь моста, гдЪ проходить д9- 
même territoire à coté du même pont à | рога изъ Домбровой въ Порембку; K- 
peu de distance d’un cabaret dit Borowa. | левсый столбъ находится Ha той ке 

| землБ подлЪ того же моста въ неболь- 
| шомъ разстоянш отъ корчмы, называ- 
| емой Борова. 

А la distance de 1496 toises ou 748 Въ разстоянш 1496 тоазовъ или 74$ 
vèrges sont placés les poteaux № XXI. | жердей поставлены столбы № XXI. Из- 
L'Impérial est dans une prairie en pa- | переый на пастбищномъ лугу ШЩоковой, 
фигасе du territoire de Szczokowa, placé | на XO1MB называемомъ Решкова Гурз 
sur une hauteur dite Reszkowa Gura | близь брода; Королевсый напротивъ 
près d’un gué; Le Royal est vis-à-vis ‘ Hero на лугу той же территорш. Въ 
dans une prairie sur le même territoire. ' pascroanin 1092 тоазовъ или 546 жердей 
А la distance de 1092 toises ou 546 поставлены столбы № XXII; Имперей 
vèrges sont placés les poteaux № XXII. | на nor принадлежащемъ деревнё Дд- 
L’Impérial dans un champ du territoire | гошинъ ялизь моста, rxB проходить 
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de Dlugoszyn près d’un pont, où passe 
le grand chemin de Biliz par Siewerz à 
Czenstochow: Vis-à-vis est le poteau 
Royal dans un champ du même terri- 
toire. А la distance de 684 toises ou 
342 vèrges se trouvent les poteaux № 
XXIII placés de façon que le poteau 
Impérial est dans une prairie du terri- 
toire de Szczokowa près d’un gué, et le 
poteau Royal еп face et dans une prairie du 
même territoire. À la distance de 772 
toises ou 386 vèrges sont placés les po- 
teaux № XXIV. Le poteau Impérial est 
dans une prairie du petit village de 
Macki près d’un pont, par où passe un 
sentier allant du village de Szezokowa 
à celui de Macki; et le poteau Royal 
vis-à-vis est dans une prairie du même 
territoire près du village de Macki. 

: А la distance de 1432 toises ou 716 
vèrges, sont placés les poteaux № ХХУ. 
L’Impérial dans une prairie du territoire 
de Dombrowka près d’un gué; le Royal 
en face est également dans une prairie 
du territoire de Slawkow près d’une 
chaumière au nommé Bulek. À la distance 
de 1220 toises ou 610 vèrges se trou- 
vent les poteaux № XX VI placés de ma- 
nière, que le poteau [Impérial est sur le 
territoire de Slawkow près d’un pont, 
où passe le chemin de Boleslow à Cziensz- 
kowice; à peu de distance au dessus, se 
jette dans la Biala-Przemsza le ruisseau 
dit Stola-Zuradzka, et le poteau Royal est 
près du même pont sur le même territoire. 
À la distance de 2336 toises ou 1168 vèrges 
sont placés les poteaux № XX VII. L’Im- 
périal sur le territoire de Bukuana près 
d’un pont, où passe le chemin de Chrza- 
now à Slawkow,; et le Royal est vis-à-vis 
sur le même territoire à coté du dit 
pont en avant des deux moulins de Slaw- 
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большая дорога изъ Вилиза чрезъ (0%- 
вержъ въ Ченстоховъ; напротивъ него 
находится Королевсый столбъ на пол 
той же м$етности. Въ разстояни 684 
тоазовъ или 342 жерд. находятся столбы 
№ ХХШ, расположенные такъ, что 
столбъ Имперсвй на лугу деревни Що- 
ковой близь брода, а Королевсвый столбъ 
напротивъ него на лугу той же M- 
стности. Въ разстояни 772 тоазовъ или 
386 жердей поставлены столбы № XXIV. 
Императорский столбъ на лугу малень- 
кой деревни Мацки близь моста, чрезъ 
который идетъ дорога изъ деревни Що- 
ковой въ Мацки; Koporescrif же столбъ 
находится напротивъ на пол той же 
территор!и близь деревни Mau. 


Въ pascroamin 1432 тоазовъ или 716 
жердей поставлены столбы № ХХУ. Им- 
ператорскЙ на земл$ Домбровки близь 
брода, Королевсый напротивъ него Hà 
лугу земли Славковъ близь хижины, 
называемой Булекз. Въ разстоянш 1220 
тоазовъ или 610 жердей находятся стол- 
бы № ХХУГ расположенные такъ, что 
Императорсюй столбъ стоитъ на терри- 
тори Славкова, близь моста изъ Бо- 
леслава въ Ц®ншковице; въ небольшомъ 
разстояни выше по теченю впадаетъ 
въ Р%ла-Пржемшу ручей Croxa-3y- 
радзка, а Королевеюй столбъ стоить 
у того же моста и на той же террито- 
pis. Въ разетояни 2336 тоазовъ или 
1168 жерд. поставлены столбы № XX VII. 
Имперев! въ территори Букуана близь 
моста чрезъ который идетъ дорога изъ 
Хржанова въ Славковъ; а Королевсый 
находится напротивъ него на той же 
территории, подл$ упомянутаго моста 
передь двумя мельницами Славкова, 
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Ком, lesquels restent à 5. M. le Roi de | которыя остаются за Е. В. Королемь 
Prusse, et la plomberie sur un canal, | Прусскимъ, à свинцовый заводъ Ha ка- 
qui forme une petite isle avec la Biala- | наз, образуемомъ островомъ Ha bi- 
Przemsza, reste à S. М. l'Empereur des ! ла-Пржемш$ остается за Е. В. Импе- 
Romains. раторомъ Римекимъ. 

А la distance de 200 toises ou 100 Въ разстояни 200 тоазовъ или 100 
vèrges sont placés les poteaux № XX VIII. | жердей поставлены столбы № ХХУП. 
l’Impérial est dans une prairie à la | Имперсый на лугу на оконечности ма- 
pointe d’une petite isle restante à Sa | ленькаго острова, остающагося за Е. 
Majesté l'Empereur sur le territoire de | Импер. В. на территори города Caas- 
la ville de Slawkow; et le Royal vis-à- | кова; а Королевсый напротивъ него на 
vis sur le territoire de la dite ville au | территории того же города, при подошв} 
pied de la montagne, où est située la | горы, на которой расположенъ городь 
ville de Slawkow. А la distance de 276 | Славковъ. Въ pascroauin 276 тлазовь 
toises ou 138 vèrges se trouvent les | или 138 жерд. находятся столбы № XXIX 
poteaux № XXIX tellement placés que | такимъ образомъ расположенные, что 
l’Impérial est sur le territoire de Krzy- | Имперсый столбъ стоитъ на территори 
kowa près d’un pont, où passe le grand | Кржикова близь моста, гдЪ проходить 
chemin de Cracovie à Slawkow et du | большая дорога изъ Кракова въ Cias- 
cabaret dépendant de Krzykowa; et le | ковъ, недалеко OT корчмы, принадле- 
poteau Royal est vis-à-vis sur le terri- | жащей деревнз KpxuxoBoñ; Королевскй 
toire de Slawkow près du même pont. | столбъ находится напротивъ на терри- 

| тори Славкова близь того же моста. 

А la distance de 800 toises ou 400 Въ разстояни 800 тоазовъ или 400 
vèrges sont placés les poteaux .\: ХХХ | жерд. поставлены столбы № ХХХ, бязь 
près d’un pont ruiné, où passait le che- | развалившагося моста, rxB прежде ша 
min du village de Krzykowka à Slaw- | дорога изъ деревни Кржиковки въ го- 
Ком. Le poteau Impérial à la rive | родъ Славковъ. Имперсвй столбъ стоять 
gauche est sur le territoire de Slawkow | на лФвомъ берегу на repparopinx Сзав- 
près des chaumières dites Chwaliboszczy | кова близь хижинъ, называемыхъ Хва- 
au pied de la montagne Kantorowstwo: | либожчи, при подошв горы Канторов- 
Le Royal à la rive droite est sur le | ство. Королевсый  столбъ стоить ma 
même territoire au pied de la montagne | правомъ берегу на той же Trepparopis 
dite Rudna. À la distance de 940 toises | при подошв горы, называемой Рудиа. 
ou 470 vèrges sont placés les poteaux | Въ разстояни 940 тоазовь или 470 
№ XXXI près d’un pont, où passe le | жерд. поставлены столбы № XX XI близь 
grand chemin d’Olkusz à Siewerz sur le | моста rxB проходить большая дорога 
territoire d'Okradzinow: le poteau Impé- | изъ Onsxyurs въ Сфвержъ на территоры 
rial à la rive gauche près des chau- | деревни Окрадзиновъ: Hunepcriit столбъ 
mières dépendantes du village d’Okra- | на x'BBoMR берегу близь хижинъ, при- 
dzinow, et le Royal à la rive droite | надлежащихъ деревнф Окрадзиновъ, & 
près du dit village est placé au dessus | Королевскй на правомъ берегу близь 
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d’un moulin restant à 5. M. le Roi de 
Prusse. А la distance de 864 toises ou 
432 vèrges sont placés les poteaux 
№ XXXII sur le territoire de Kusznicka- 
Blendowska près d’un pont, où passe 
un grand chemin d'Olkusz par Siewerz 
dans la basse Silésie. Le poteau Impérial 
est dans une prairie près du village de 
Kusznicka-Blendowska audessus de l’em- 
bouchure d’un ruisseau nommé Stola- 
Olkusza; et le poteau Royal est sur un 
champ à la rive droite. 


А la distance de 2108 toises ou 1054 
vèrges sont placés les poteaux № XXXIII 
sur le territoire de Blendow près d’un 
pont, où passe le chemin de Slawkow, 
ainsi que celui d’Olkusz à Blendow: 
l’Impérial à la rive gauche et le Royal 
à la rive droite de la Biala-Prszemsza 
près du village de Blendow. A la dis- 
tance de 800 toises ou 400 vèrges sont 
placés les poteaux № XXXIV à la rive 
droite de la Biala-Prszemsza à droite 
et à gauche de l’embouchure de la Cen- 
toria sur le territoire de la Seigneurie 
Kasznicka-Blendowska: Le poteau Impé- 
rial à la rive gauche est en avant des 


petites broussailles, et le poteau Royal 


à la rive droite est près d’une brasserie 
contivuë et appartenante à la maison de 
campagne du Seigneur du village de 
Kuasznicka-Blendowska. Au dessus de la 
dite brasserie part de la rive droite de 
la Centoria un canal, qui fournit les 
eaux au moulin du dit endroit, et qui 
se rejoint en dessous avec la Biala- 
Prezemsza en formant une isle, qui reste 
à S. M. le Roi de Prusse. 

À la distance de 808 toises ou 404 vèrges 
sont placés les poteaux № XXXV dans le 
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упомянутой деревни выше мельницы, 
остающейся за Е. В. Королемъ Прус- 
скимъ. Въ разстоян!и 864 тоазовъ или 
432 жерд. поставлены столбы № ХХХИ 
на территорли деревни Кушницка-Блен- 
довска близь моста, гдЪ проходить боль- 
шая дорога изъ Олькуша чрезъ Сфвержъ 
въ Нижнюю Силезю. Имперевй»столбъ 
поставленъ Ha лугу близь деревни Куш- 
ницка-Блендовска, выше впаден1я ручья, 
называемаго Стола-Олькуша; а Коро- 
левсвлй столбъ стоить на полВ на пра- 
вомъ берегу. 

Въ разстояи 2108 тоазовъ или 1054 
жердей поставлены столбы № ХХХШ на 
территорм Блендова близь моста, TAB 
идетъ дорога изъ Славкова и изъ Олькуша 
въ Блендовъ: Имперсюый столбъ на л13- 
вомъ, a Королевсый Ha правомъ берегу 
Б%ла - Пржемши близь деревни Блен- 
довъ. Въ pascroanin 800 тоазовъ или 
400 жерд. поставлены столбы № XX XIV 
на правомъ берегу Б$ла-Пржемши, по 
правой и по л$вой сторонЪ устья Цен- 
тори на землВ помЗстья Кушницва- 
Блендовска: Имперсвай столбъ на лВвомъ 
берегу передъ кустарниками, & Воро- 
левсый столбъ на правомъ берегу близь 
пивоварни, прилежащей и принадлежа- 
щей къ помфщичьей усадьб$ въ деревни 
Кушницка-Блендовска. Выше этой пи- 
воварни идетъ отъ праваго берега Цен- 
торш каналъ, снабжающ водою здЪш- 
нюю мельницу и соединяющ!ся ниже 
съ БЪ$ла-Пржемшей, при чемъ образуется 
островъ, остающийся за Е. В. Воролемъ 
Прусскимъ. 


Въ разстояни 808 тоазовъ или 404 
жердей поставлены столбы № ХХХУ BE 


champ du territoire de Chechlo près | пол, принадлежащемъ деревнз Хехло: 
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d’un pont ой passe le chemin de Slaw- 
kow à Chechlo: Le poteau Impérial est 
à la rive gauche de la Centoria près 
des broussailles, et le poteau Royal est 
vis-à-vis sur la rive droite. А la dis- 
tance de 312 toises ou 156. vèrges зе 
trouvent les poteaux № XXXVI placés 
de façcen que le poteau Impérial est sur 
un champ du territoire de Chechlo près 
d’un pont où passe le chemin de Che- 
chlo à Niegowonice en avant des brous- 
sailles, et le poteau Royal est en face 
dans un champ du territoire de Grabowa 
près du même pont. A la distance de 
388 toises ou 194 vèrges sont placés 
les poteaux № XXXVII. L’Impérial est 
sur le territoire du village de Chechlo 
près des étangs et chaumières dépen- 
dantes du dit village et du pont, où 
passe le chemin de Chechlo à Grabowa. 
Au dessus se jette un petit ruisseau ve- 
nant du moulin dit Chechlez dans la 
Centoria: Le poteau Royal est sur le 
territoire de Grabowa près du même 
pont et d’un moulin nommé Kluszek, 
qui reste à В. M. le Roi de Prusse. 

À la distance de 320 toises ou 160 
vèrges sont placés les poteaux № XXX VIII 
sur le territoire de Kucznica près d’un 
pont, où passe le chemin de Rodaki à 
Blendow: Le poteau Impérial est près 
des chaumières dites Saglinski et d’un 
vieux moulin à poudre. Au dessus part 
un petit canal pour le dit moulin et se 
rejette dans la Centoria, en formant 
une petite isle, laquelle reste comme le 
moulin à 5. M. l'Empereur: Le poteau 
Royal est vis-à-vis à la rive droite. A 
la distance de 680 toises ou 340 vèrges 
se trouvent placés les poteaux № XXXIX 
près d’un pont, ou passe le chemin de 
Rodaki à Grabowa: l’Impérial est sur 
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Импереюмй столбъ находится на тБвоиъ 
берегу Центорш близь кустарников, 
а Королевевй столбъ напротивъ его на 
правомъ берегу. Въ разстоянш 312 
тоазовъ или 156 жерд. находятся столбы 
№ XXXVI, поставленные такъ, что Ну- 
персый столбъ стоитъ на похЪ, принад- 
лежащемъ деревнф Хехло близь моста, 
чрезъ который идетъ дорога изъ Хехю 
въ Н$говонице предъ кустарниками, à 
Королевсый столбъ напротивъ его на 
пол деревни Грабовой у того же №м- 
ста. Въ разстояти 388 тоазовъ или 194 
жердей поставлены столбы № XXXVIL 
Имперсый на землз деревни Хехю 
близь прудовъ и хижинъ, принахлежа- 
щихь означенной деревнф и близь мо- 
ста, ГДЪ идеть дорога изъ Хехло въ 
Грабову. Выше этого м$ста впадаеть 
небольшой ручей, идущй OTE мельни- 
цы, называемой Хехлезьъ въ Центо- 
рю; Королевеюй же столбъ находится 
на территорли Грабовой близь того же 
моста и недалеко оть мельницы, назы- 
ваемой Клюшекъ которая остается за 
Е. В. Воролемъ Прусекимъ. 

Въ разстояни 320 тоазовъ или 160 
жердей поставлены столбы № ХХХУШ 
на землВ деревни Кучница, близь мо- 
ста чрезъ который идетъ дорога изъ 
Родаки въ Блендовъ: столбъ Имперскй 
стоить близь хижинъ, называемыхъ 3а- 
глински и близь старой мукомольной 
мельницы. Выше этого моста идеть не- 
большой каналь въ упомянутой Me 
ницз и впадаеть потомъ въ Центорю, 
образуя маленьый островъ, который 
остается равно какъ и мельница 38 
Е. В. Императоромъ. Королевский столб 
стоитъ напротивь на правомъ берегу. 
Въ разстояни 680 тоазовь или 340 
жердей поставлены столбы № XXXIX 
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le territoire de Rodaki, et le Royal sur | близь моста, чрезъ который идетъ до- 


le territoire de Grabowa. 


А la distance de 1084 toises ou 542 
vèrges sont placés les poteaux X XL 
près d’un pont au dessus d’un moulin à 
farine et au dessous d’un moulin à scier, 
tous deux nommés Olesny, se trouvent 
à la rive gauche, restent à S. M. l’Em- 
pereur des Romains, Le poteau Impé- 
rial est à la rive gauche sur le terri- 
toire du village de Hutki, et le Royal 
à la rive droite de la Centoria sur le 
territoire en litige entre les propriétaires 
de Podzamceze et de Hutki. A la dis- 
tance de 300 toises ou 150 vèrges sont 
placés les poteaux Л: XLI dans le fond 
du vallon près d’un pont, où passe le 
chemin de Starehuty à Rokitno: Le po- 
teau Impérial sur le territoire de Hutki 
est près d’un moulin dit Centorya, ap- 
partenant à S. M. l'Empereur, et le 
poteau Royal en face sur le territoire 
en litige entre les propriétaires de Pod- 
zamcze et de Hutki. А 15 distance de 
448 toises ou 224 vèrges sont placés 
les poteaux № XLII à la source 
de la Centoria en dessus du vallon 
extremement escarpé près d’un chemin, 
qui conduit de Rodaki à Rokitno: Le 
poteau Impérial est sur le territoire de 
Hutki et le poteau Royal est vis-à-vis 
à une distance de 63 pas sur le terri- 
toire en litige entre les propriétaires 
de Podzamceze et de Hutki. 


Seconde partie. 
Frontière sèche. 


Elle commence à la source de la 
Centoria, se prolonge entre les terri- 


рога изъ Родаки въ Грабову: Имперсвй 
столбъ. стоить на территори деревни 
Родаки, а Королевсый на территорли 
деревни Грабовой. 

B? разстояни 1084 тоазовь или 542 
жердей поставлены столбы № XL близь 
моста выше мукомольной мельницы и 
ниже лфсопильной мельницы, 06% подъ 
назватемъ Олесны, которыя находясь 
на ял$фвомъ берегу остаются за Е. В. 
Императоромъ Римскимъ. Столбъ Им- 
персвй находится на лзвомъ берегу 
на землЪ деревни Хутки, а Королевский 
на правомъ берегу Центори на земл$, 
находящейся въ спор между владЪль- 
цами Подзамче и Хутки. На pascrosmix 
300 тоазовъ или 150 жердей поставлены 
столбы № ХЫ въ глубинЪ долины близь 
моста, гдЪ проходитъ дорога изъ Стара- 
Хуты въ Рокитно: Имперсвй столбъ на 
seM1B деревни Хутки въ близи мельни- 
цы, называемой Центор1а, принадлежа- 
щей Е. В. Императору; столбъ Коро- 
левсвй напротивъ него на землЪ, нахо- 
дящейся въ спорз между владЪльцами 
Подзамче и Хутки. Въ разстоящи 448 
тоазовъ или 224 жердей поставлены стол- 
бы № ХИТ при источник р$ки Цен- 
тор1и вверху долины, близь дороги, ко- 
торая идеть изъ Родаки въ Рокитно. 
Имперсьй столбъ находится на землВ 
Хутки, а Королевсв1й столбъ напротивъ 
него въ разстояни 63 шаговъ на земл$, 
находящейся въ спор между BIAXBIE- 
цами Подзамче и Хутви. 


Часть вторая. 
Граница сухопутная. 
Она начинается оть источниковъ р%- 
ки Центори, продолжается между зем- 
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tuires du hameau 4е Starahuta dévolu 
à = М. l'Empereur des Romains et 
celui еп litige entre lé propriétaire de 
Podzams:ze, sujet de >. М. Prussienne, 
a celui de Кодак sujet de >. М. l'Em- 
регеиг des Romains jusqu'à l'entrée du 
bois appéllé Zary, de méme еп litige 
entre Podzamcze et Rodaki. De là elle 
tourne au midi à peu près en angle 
droit jusqu’au chemin qui traverse le 
dit bois de Zary de l'Ouest à l'Est. en 
mène de Starahuta à Royczowlesny, dé- 
pendance de Podzameze et dévolu à 5. 
M. Prussienne. Elle suit ensuite ce 
chemin jusqu’à son point de section par 


326 


le chemin de Szrubarnia. La ligne re- 


tourne de là au midi pour poursuivre 
ce dernier laissant les habitations (Cha- 
loupy) de Szrubarnia à 5. M. Prus- 
sienne: 


Elle continue à poursuivre le chemin 
de Szrubarnia jusqu’à Zelasko entre 
les territoires de Ryczowek appartenant 
à S. M. l'Empereur et celui de Ryczo- 
wlesny jusqu'à Zelasko, dont les trois 
maisons au Nord restent à la Prusse 
et les deux au midi à l’Autriche. De 
ce point la ligne de démarcation suit 
les limites entre les villages de Ryczo- 
wlesny et Ryczowck jusqu'aux triples 
confins de ces deux villages avec celui 
de Kwasniow appartenant à S. М. l’Em- 
pereur. De la elle se porte le long des 
frontières de Ryczowlesny et Kwasniow 
jusqu’au cabaret de Wymyslow, dépen- 
dance de Kwasniow, d’où elle suit les 
limites entre Ryczowlesny et Krzywo- 
ploty appartenant à 5. M. l'Empereur, 
le long de la grande route d’Olkusz à 
Pilica. 

Du point de section de cette ronte 


лями хижины Стара-Хута, хоставшимися 
Е. В. Императору Римскому и землями, 
нахохащимися въ спорЪ между влахЬль- 
цемъ Ползамче. Прусскимъ похланнымъ 
и владбльцемь Родаки. DOLIAHENNE 
Е. В. Императора Римскаго. 10 входа 
въ лЬсъ. называемый Зары, также нз- 
холящиЙса въ спорЪ между владбльцами 
Ползамче и Ролдаки. Отсюда граница 
обращается въ Югу почти подь пря- 
мымъ угломъ до дороги. которая пере- 
сфкаеть упомянутый 1$еъ Зары съ 33- 
паха на Востокъ и ведеть изъ Стара- 
Хуты въ Рычовл6ены. принадлежащей 
къ Подзамче и отходящей къ Е. В. 
Королю Прусскому. Затфмъ граница 
слфдуеть по этой дорог$ до точки пе 
ресфченя ея дорогою изъ Шрубарня. 
Лин!я обращается отсюда къ Югу, остав- 
ляя жилища (халупы) Шрубарни E. В. 
Королю Прусскому. 

ЗатЪмъ она продолжается по дорог8 
Шрубарни до Желяско между землями 
Рычовекъ, принадлежащаго E. И. В. и 
землями Рычовлены до Желяско, въ 
которомъ три дома, хежапие къ С$веру 
остаются за Прусаей, а два дома къ 
Югу лежаще за Австлею. Отъ этого 
пункта демаркацонная лини слфдуеть 
по границ между деревнями Pauork- 
ны и Рычовекъ до тройнаго соедивеня 
этихъ двухъ деревень съ землями дерез- 
ни Кваснёвъ, принадлежащей E. И. В. 
Отсюда она проходить вдоль границъ 
Рычовл сны и ЁЕваснёвъ до корчмы 
Вымысловъ, принадлежащей къ деревн$ 
Кваснёвъ, откуда она слЗдуетъ по гра- 
ниц$ между Рычовл$сны и Врживопзоты, 
принадлежащей Е. В. Императору, вдоль 
большой дороги изъ Олькушъ въ Пилицу. 


Ors точки пересФчетя этой дороги 
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par le chemin qui conduit de Ryczo- 
wlesny à Slodzieniec, appartenant à S. 
M. l'Empereur, la frontière qui suit ce 
même chemin retourne au Nord-ouest à 
travers le bois nommé Ruska, qui est 
en litige entre Ryczowlesny et Slodzie- 
niec. De 1А elle suit le bord de ce 
même bois jusqu’au chemin qui traverse 
le même bois de Ruska et mène de 
Ryczowlesny à РШса. De ce point les 
limites qui séparent les territoires des 
villages de Slodzieniec, Smolen, Kom- 
piel, et Kleszezowa restans à S. M. 
l'Empereur, des territoires de ceux de 
Kossikowa, Pilica et Slawniow appar- 
tenants à S. M. le Во de Prusse, for- 
ment en même tems la démarcation des 
frontières entre les Etats réspectifs, et 
cela jusqu’au point où les limites des 
deux derniers villages Kleszczowa et 
Slawniow rencontrent la rivière de la 
Pilica, comme elle est plus amplement 
détaillée par la présente spécification, 
et par la carte y annexée. 

Note. П est à observer, que les dé- 
grès des angles rapportés dans la pré- 
sente spécification, marquent l’obliquité 
des lignes géométriques, tirées d’un po- 
teau à l’autre du point milieu entre le 
poteau Impérial et le poteau Royal La 
distance d’un Numéro à l’autre a été 


prise en ligne droite. 


А la source de la Centoria, où les 
poteaux № XLII sont plantés, la ligne 
suit les limites de Starehuty et Pod- 
zamcze presqu'en ligne droite dans une 
plaine ouverte jusqu’au № XLIIT En 
avant des poteaux № XLII passe un 
chemin de Hutki à Rokitno, et plus en 
avant à une distance de 94 toises ou 
47 vèrges traverse le chemin de Hutki 
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дорогою идущею изъ PHUORIÉCEN въ 
Слодзензцъ, принадлежаний Е. В. Импе- 
ратору, граница сл$дуетъь по этой же 
xopor и обращается къ СЗверо-Западу 
чрезъ JC, назывлемый Руска, который 
находится въ спорз между Рычовл сны 
и Слодзен®цъ. Потомъ она идетъ по 
оврайнВ этого лЗса до дороги, rrepech- 
вающей л$съ Руска и идущей изъ Ры- 
човтВены въ Пилицу. Отъ этого пункта 
границы, раздЪляющя земли деревень 
Слодзен®цъ, Смоленъ, КомпВль и Вле- 
щова, остающихся за Е. В. Императо- 
ромъ, оть земель принадлежащихъ де- 
ревнямъ ЁКоссикова, Пилица и Слав- 
нёвъ составляють въ то же время 
демаркацонную ливю между двумя 
государствами, которая продолжается 
до пункта гдз границы двухъ послЗд- 
нихъ деревень Клещова и Славиёвъ 
встр чаются съ рзкою Пилицей, какъ 
это съ большею подробностю и точностю 
означено въ настоящемъ описани и HA 
приложенной EAPTS. 

Примъчаше. Слдуетъ замЪтить, что 
градусы угловъ, упоминаемыхь въ Ha- 
стоящемъ описаши, означають отклоне- 
Hie геометрическихъ лин й, проведенныхъ 
оть одного столба до другаго отъ сред- 
ней точки между столбами Имперскимъ 
и Королевскимъ. Разстояюя отъ одного 
нумера до слВдующаго берутся прямою 
лин1ею. 

При источник рзки Центорйи, гдз 
поставлены столбы подъ № XLII, лия 
слЗдуеть по границамъ Стара-Хуты и 
Подзамче почти по прямой лини въ 
открытой равнинф до № ХИП. За стол- 
бами № XLII проходить дорога изъ 
Хутки въ Рокитно и еще лахВе впередъ 
въ разстояни 94 тоазовъ или 47 жердей 


проходить дорога изъ Хутки въ Огрод- 
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à Ogrodzieniec; mais le chemin de Ro- 


kitno à Rodaki croise plusieurs fois la 
ligne et s'éloigne ensuite à la gauche 
avant les № XLIIL Des № XLII à la 
distance de 496 toises ou 248 vèrges 
sont placés les poteaux № XLII der- 
rière un chemin qui va de Rodaki à 
Kromolow dans une pleine entre des 
petites broussailles: l’Impérial sur le 
territoire de Hutki et le Royal vis-à-vis 
à une distance de 10 pas sur le terri- 
toire en litige entre le village de Ro- 
daki et la Seigneurie de Podzamcze. 
Des № XLIII à ceux XLIV la ligne 
continue presque droite dans la раше 
entre les brousailles le long des limites 
entre Hutki et les territoires en litige 
ci-dessus mentionnés. 

А la distance de 108 toises ou 54 
vèrges sont placés les poteaux № XLIV 
dans la même plaine à la sortie des 
broussailles devant un chemin qui va 
de Rodaki à Ogrodzieniec sur le même 
territoire que ceux XLIIT et à 10 pas 
l’un de l’autre. Des № XLIV à ceux 
№ ХГУ la ligne toujours dans la même 
plaine se tourne à gauche faisant un 
angle de 173 dégrès. А la distance de 
232 toises ou 116 vèrges sont placés 
les poteaux № ХГУ sur une petite 
hauteur dans les mêmes territoires que 
ceux № XLIII et à 10 pas l’un de 
l'autre. Des № ХГУ à ceux № XLVI 
la ligne traverse des petites brousailles, 
passe un petite vallon et se tourne à 
droite vers le bois de Zary, faisant un 
angle de 118 dégrès: Un chemin de 
Hutki qui conduit dans le bois de Zary 
la traverse. А la distance de 112 toises 
ou 56 vèrges sont placés les poteaux 
№ XLVI sur une hauteur devant l’en- 
trée du bois de Zary sur les mêmes 
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зЪнецъ: но дорога изъ Рокитно въ Родаки 
пересфваеть линю нЗеколько разъ и 
затЪмъ отходить въ J'BBO еще до CTOI- 
бовъ № ХШШ. Оть столбовъ № XLI 
въ разстояни 496 тоазовъ или 248 
жердей поставлены столбы № ХШП, за 
дорогою, которая идетъ изъ Родаки въ 
Кромоловь въ долинз между кустарни- 
ками: Имперскй столбъ на землЪ де 
ревни Хутки, а Королевекй напротивь 
въ разстояни 10 шаговь на зем 
спорной между деревнею Родаки и no- 
мЪстьемъ Подзамче. Оть столбовъ № 
ХИШ до № XLIV ливя идетъ почти по 
прямому направленю по равнин межх 
кустарниками вдоль границы межу 
Хутви и землями, находящимися въ спо- 
p$ и вышеупомянутыми. 

Въ разстояни 108 тоазовъ или 54 
жердей поставлены столбы № XLIV 
въ той же равнин при выход изъ 
кустарниковъ передъ дорогою, EOT- 
рая идетп изъ Родаки въ Огродзфнець 
на той же территори какъ и столбы 
№ ХЫШ въ разстояни 10 ms- 
говъ одинъ оть другаго. Отъ столбов 
№ XLIV до столбовь № XLV amis 
по той же долин поворазиваеть въ 
л%во подъ угломъ 173 градусовъ. Въ 
разстояни 232 тоазовъ или 116 жержй 
поставлены столбы № XLV на небозь- 
шой возвышенности на тфхъ же земляхъ. 
кавъ и столбы подъ № ХШШ вь 10 
шагахъ разстоямя одинъ отъ другаго. 
Между № ХГУ и XLVI ливня прохо- 
дить чрезъ мелые кустарники, nepech- 
ваеть небольшую ложбину и поворачи- 
ваеть направо къ х6су Зары, Aus 
уголъ въ 118 градусовъ: лин пере 
сЪкаетъ дорога изъ Хутки въ яЪсъ Зары. 
Ha разстояни 112 тоазовъ или 56 жерхей 
поставлены столбы № ALVI на возвы- 
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territoires que ceux № ХЫШП et à 10 
pas lun de l’autre de droite et de 
gauche du chemin qui conduit de Hutki 
par Szrubarnia à Ryczowlesny. Des 
№ XLVI à ceux № ХГУП la ligne se 
tourne à gauche et entre dans le bois 
de Zary, faisant un angle de 88 dégrès, 
longe le chemin de Hutki à Szrubarnia 
dans le bois en litige entre les proprié- 
taires de Rodaki et Podzameze. 


А la distance de 610 toises ou 305 
vèrges sont placés les poteaux № XLVII 
dans le bois de Zary à droite et à 
gauche du chemin qui fait la limite et 
à l’endroit où ce chemin est croisé par 
celui de Rodaki à Ogrodzienice sur les 
mêmes territoires que ceux № XLIII, 
l’un de l’autre à 10 pas de distance. 
Des № XLVII aux № XLVII la ligne 
continue dans le même bois se tourne à 
droite faisant un angle de 173 dégrès, 
et continue le long du même chemin 
de Hutki à Szrubarnia dans les terri- 
toires en litige entre Rodaki et Pod- 
хатсте. Cette ligne est coupée par un 
chemin de traverse qui va dans le bois 
et du point, où ce chemin coupe cette 
ligne, part un second chemin sur la 
droite, qui conduit également comme 
celui qui fait les limites à Szrubarmia, 


шенности предъ входомъ въ X'ÉCE Зары 
на TX же земляхъ, какъ и столбы 
N: ХЬШ 85 10 шагахъ одинъ отъ друга- 
го, по правой и по л3вой сторон$ дороги, 
идущей изъ Хутки чрезь Шрубарню въ 
Рычовл$сны. Оть № XLVI до № ХГУП 
лишя обращается въ IBBO и входитъ 
въ лёсъ Зары дфлая уголъ въ 88 гра- 
дусовъ и идеть по дорог изъ Хутки 
въ Шрубарню по лфсу, находящемуся 
въ спорз между владфльцами Родаки и 
Подзамче. 

Въ разетояни 610 тоазовъ или 305 
жердей поставлены столбы № ХГУП въ 
л%су Зары на право и на лфво отъ 
дороги, составляющей границу и при 
перес$чени этой дороги дорогою изъ 
Родаки въ ОгродзЗнецъ, на тфхъ же 
территорляхъ кавъ и столбы № XLIII, 
одинъ оть другаго въ 10 шагахъ раз- 
стояня. Оть № XLVII до столбовъ 
№ ХГУШ лиюя продолжаясь тзмъ же 
л$сомъ, поворачиваеть направо подъ 
угломъ 173 градусовъ и идетъ вдоль 
той же дороги изъ Хутки въ Шрубарню 
по землямъ, находящимся въ спорЪ 
между Родаки и Подзамче. Эта лин1я 
пересФ кается дорогою, ведущею въ лЪеъ 
и въ пунктЗ перес$ченя лини этою 
дорогою идеть другая дорога направо, 
которая ведеть также какъ и погра- 
ничная дорога BE Шрубарню, но кото- 


mais qui reste dans le territoire de В. | рая остается въ территории Е. И. В. 


M. ГЕшрегеиг. 

А la distance de 570 toises ou 285 
vèrges sont placés les poteaux № XLVIIT 
à droite et à gauche du point où se 
croisent les chemins de Hutki à Ryczo- 
wlesny, et celui d’Ogrodzieniec à Szru- 
barnia à la sortie du bois de Zary. Le 
poteau Impérial sur le territoire en li- 
tige entre les propriétaires de Rodaki 


Въ pascroauix 570 тоазовъ или 285 
жердей поставлены столбы № ХГУШ 
на правой и на лЪвой CTOPOHB отъ пун- 
ETA пересфчен!я дороги изъ Хутки въ 
Рычовяфсны дорогою изъ ОгродзЗнецъ 
въ Шрубарню при выход® изъ леса Зары. 
Столбъ Имперсый на землВ спорной 
между владфльцами Родаки и Подзамче; 
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et Poszameze; le poteau Royal vis-à-vis 
à 18 pas distant sur le territoire de la 
ville d'Ogrodzieniec. Des № ХГУШ à 
№ XLIX la ligne va à droite faisant 
un angle de 104 dégrès, longeant tou- 
jours le chemin de Szrubarnia entre les 
champs d’Ogrodzieniec et ceux en litige 
entre le village de Rodaki et la Sei- 
gneurie de Podzamcze, tous cultivé par 
Szrubarnia. А la distance de 72 toises 
ou 36 vèrges sont placés les poteaux 
№ XLIX à droite et à gauche du dit 
chemin au point, où le chemin de Ro- 
daki à Podzameze le croise sur les ter- 
ritoires comme les precédens: Le poteau 
Royal est planté sur le bord du bois 
de Zary, qui est à sa gauche, et l’Im- 
périal vis-à-vis à 10 pas de distance. 


Des № XLIX à № L la ligne continue 
le long du même chemin et se trouve à 
droite en faisant un angle de 176 dé- 
-grès entre les territoires de Ryczowlesny 
et celui en litige entre Rodaki et Pod- 
zamcze. À la distance de 160 toises ou 
80 vèrges se trouvent les poteaux X L 
placés à droite et à gauche du même 
chemin, l’un de l’autre à 11 pas de 
distance. Ces poteaux sont éloignés de 
32 toises ou 16 vèrges de la première 
maison de Szrubarnia, habitée par le 
paysan Martin Sczobare: l'Impérial sur 
le territoire en litige entre Rodaki et 
Podzameze et le Royal sur le territoire 
de Szrubarnia dépendant de Ryczowlesny. 
Des № L au № LI la ligne va presque 
droite. le long du même chemin, qui 
conduit de là à Zelasko, passe contre 
les trois maisons de Szrubarnia qui sont 
à sa gauche et restent à S. M. le Roi 
de Prusse, comme colonie de Ryczo- 
wlesny. 
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столбъ Королевсый напротивъ него въ 
разстоянти 18 шаговъ на землВ города 
ОгродзЗнецъ. Между NX LVIIIaN XLIX 
лин1я идетъ направо подъ угломъ 104 
градусовъ, по направленю дороги изъ 
Шрубарни между полями города Orpor- 
з8нца и полями, спорными между де 
ревнею Родаки и помфстьемъ Подзамче, 
обработываемыми населетемъ Шрубар- 
ни. Въ разстояни 72 тоазовъ или 36 
жердей поставлены столбы № XLIX m 
правой и по л№вой сторонЪ означенной 
дороги въ NYHETB, rx она перес$кается 
дорогою изъ Родаки въ Подзамче ва 
земляхь TBXE же какъ и вышеупомя- 
нутыя: столбъ Королевсый поставлен 
на окраиняз л$са Зары идущаго в 
л%во, а ИмперскЙ столбъ напротявъ 
въ 10 шагахъ разетояя. 

Между № ХХ и № L лимя пр 
должается по направлению той же дороги 
и поворачиваетъ на право подъ углом 


176 градусовъ между землями Рычо- | 


лены и землями, находящимися въ 
спорз между Родаки и Подзамче. Въ 
pascroanin 160 тоазовъ или 80 жердей 
находятся столбы № L, поставленные ва 
право и на лБво отъ той же дороги, 
одинъ отъ другаго въ 11 шагахъ раз 
стоян1я. Эти столбы отстоятъ на 32 т0за 
или 16 жердей отъ крайняго дома въ 
Шрубарни, въ которомъ живетъ кресть 
янинъ Мартинь Шобаржз: Имперскй 
столбъ стоитъ на землЪ спорной между 
Родаки и Подзамче, а Воролевсвй на 
землВ Шрубарни, зависящей отъ Рычо- 
влЪены. Между № Г и № Ш ливя идетъ 
почти по прямому направлению вхо 
той же дороги, которая идетъ отсюда 
BR Желязко, проходить противъ трех 
домовь Шрубарни, которые находятся 
на лЁвой сторон и остаются за Е. Прус- 


\ la distance de 74 toises ou 37 
ges sont placés les poteaux № LI à 
te de Szrubarnia de façon que le 
al sur le territoire de Ryczowlesny 
précisement à l’angle gauche de la 
age appartenante au paysan Kazi- 
rs Grsesiak et l’Impérial vis-à-vis, 
ant l’un de l'autre de 11 pas, sur 
erritoire en litige entre Rodaki et 
zowWlesny. De ce point partent plu- 
rs chemins; celui à droite va à Ro- 
l, celui du milieu à Poszowe, et 
и à gauche qui sert présentement de 
tière, passe entre les champs de 
zowlesny celui en litige entre Rodaki 
èyczowlesny et va à Zelasko. Des po- 
х № aux № LII la ligne se 
ne à gauche, faisant un angle de 
dégrès, longe le chemin de Zelasko 
е les champs ci-dessus mentionnés 
ultivés par Szrubarnia. А la distance 
234 toises ou 117 vèrges sont placés 
poteaux № ШГ à droite et à gauche 
chemin de Zelasko à l’entrée des 
‚ nommés à droite Lasy et à gauche 
>wnik, un poteau de lautre à 10 
de distance: l’Impérial sur un champ 
litige entre Rodaki et Ryczowlesny 
le Royal sur le territoire de Ryczo- 
впу. 


Jes poteaux № ШГ aux № ШП la 
зе longe le chemin de Zelasko, 
partage les bois Lasy appartenants 
Ryczowek, et celui de Cisownik à 
20\]езпу et se tourne à droite en 
ant un angle de 169 dégrès. Sur 
ligne à une distance de 90 toises 
45 vèrges part un chemin à droite 
va à Poszowe et plus en avant à 
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скимъ К. В., какъ Koxoxia отъ Рычов- 
J'ÉCEN. 

Въ pascroanix 74 тоазовъи 37 жердей 
поставлены столбы № Ш на право отъ 
Шрубарни, такъ что Королевсый столбъ 
стить на земл РычовлВены, & именно 
у лВваго угла риги, принадлежащей 
крестьянину Казимру Гржесяку, а 
Имперскй напротивъ, BE разстояни 
оть него 1] шаговъ, на земл%, нахо- 
дящейся въ спор между Родаки и Ры- 
JOBXBCHH. Отъ этого пункта идеть нф- 
сколько дорогъ; дорога направо ведетъ 
въ Родаки, средняя въ Пошове, xBBañ 
же, которая въ настоящемъ случа слу- 
жить границею, проходить между поля- 
ми РычовлВсны и полями спорными 
между Родаки и РычовлВены, и ведетъ 
въ Желязко. Между № Ши № Ш 
лин!я обращается влЗво подъ угломъ 
150 градусовъ, идеть по направленю 
дороги въ Желязко между полями выше- 
упомянутыми и обработываемыми насе- 
лентемъ Шрубарни. Въ разстоянши 234 
тоазовъ или 1 17 жердей поставлены стол- 
бы № LII Ha правой и на xBBoË сторон% 
дороги въ Желязко при входЪ въ J'ÉCE, 
назыв. на право—Лясы, & на xBB0— 
Цисовникъ, одинъ столбъ отъ другаго 
въ разстояни 10 шаговъ: Имперсвй 
столбъ на полз, находящемся въ спорз 
между Родаки и РычовлВены, а Kopo- 
левсый на землВ РычовлЗсны. | 

Между столбами № ШТ до № ЫП 
лия идеть по направленю дороги въ 
Желязко, которая разд ляетъ лЗсъ Лясы, 
принадлежащй деревнз Рычовекъ отъ 
xBca Цисовникъ, принадлежащаго Ры- 
човлзены, и поворачиваеть направо 
подъ угломъ 169 градусовъ. Ha этой 
лиНи BE разстояни 90 тоазовъ или 45 
жердей идетъ направо дорога, въ Пошове, 
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la distance de 92 toises ou 46 vèrges | а xaxbe въ pasCTOaHim 92 Toasor 


se joint le chemin qui vient de Rodaki. 
A la distance de 216 toises ou 108 
vèrges sont placés les poteaux № LIIT 
à la sortie du bois Cisownik à droite 
et à gauche du chemin de Zelasko, de 
façon que l’Impérial est sur le bord du 
bois de Газу. Le Royal vis-à-vis à la 
distance de 10 pas sur le territoire de 
Ryczowlesny. De ce point part un che- 
min qui va à Ogrodzieniec. 

Des № ШП au № LIV В ligne 
passe entre les territoires de Ryczowek 
et Ryczowlesny, suit le bord du bois de 
‘ Lasy, se tourne à gauche, faisant un 
angle de 138 dégrès et longe le chemin 
de frontière jusqu’au point, où il se 
partage; lequel est à la distance de 134 
toises ou 67 vèrges: Celui à droite con- 
duit à 2 maisons de Zelasko situées au 
Sud et appartenantes à В. M. РЕтре- 
reur des Romains, comme colonie de 
Ryczowek et celui à gauche conduit à 
3 maisons de Zelasko situées au Nord 
et appartenantes à 5. M. le Roi de 
Prusse, comme colonie de Ryczowlesny. 
De ce point la ligne passe entre les 
dites maisons de Zelasko selon les li- 
mites de leurs territoires jusqu’au № LIV. 
À la distance de 232 toises ou 116 
vèrges sont placés les poteaux № ШУ 
devant le chemin de Rodaki à Ryczo- 
wlesny, de façon que l’Impérial est 
éloigné de 15 toises ou 7'/2 vèrges sur 
la gauche d’une maison de Zelasko, si- 
tuée au Sud sur le territoire de Ryczo- 
wek occupée par la veuve Adamiseka; 
et le Royal qui est vis-à-vis à 10 pas 
de distance est sur le territoire de Ry- 
czowlesny. 

Des № ШУ aux № LV la ligne 
continue entre les territoires précédens, 


' 46 жердей присоединяется дорога, и 
| 


изъ Родаки. На разстояни 216 т 


' или 108 жерд. поставлены стодбы . 


при выход изъ леса Цисови 
право и на лёво отъ дороги въ d 
ко, такъ что Импереый столбъ 
на опушЕ$ л1$са Лясы; а Коро: 
напротивъ въ 10 шагахъ разсто: 
землБ Рычовяены. OTE этого 
ндетъ дорога въ Огродз$нецъ. 
Между № ШП и № ШУ лини 
между землями Рычовекъ и Рычо 
по окраинз леса Лясы, поворач 
на лЬво, дфлая уголь въ 138 
совъ и сл$дуетъ по пограничной 
до пункта, гдЪ она раздБляется; _ 
этоть находится на разстояти 1: 
зовъ или 67 жерд. Дорога, идуща: 
во, ведеть къ двумъ домамъ д 
Желязко, расположеннымъ БЪ 
принадлежащимь Е. В. Имие 
Римскому, какъ колоня оть Pr 
лБвая же дорога ведеть къ тре 
мамъ Велязко, расположеннымъ 
веру и принадлежащимъ Е. В. | 
Прусскому, какъ волон1я оть. 
лфены. Отъ этого пункта лишя 
между сказанными домами Желая 
границ ихъ земли до № ТТ 
разстояни 232 тоазовъ или 116 
поставлены столбы № ШУ пере 
рогою изъ Родаки въ Рычовлены 
что Имперсвый столбъ OTCTOHTE 
тоазовъ или 7'/з жерд. на лЪво от 
Желязко, расположеннаго къ К 
TEPPHTOPIH Рычовевкъ, занятаго : 
Адамиикою; Королевсый croit 
противъ перваго на разстоянш 1 
TOBE на землЪ Рычовлфены. 
Между № ШУ и LV anis п 
жается между вышеупомянутым 
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prend за direction sur la gauche еп 
faisant un angle de 167 dégrès. Cette 
ligne aboutissante au bois de Poremba 
longe le chemin qui mène des maisons 
le Zelasko situées au Nord, au cabaret 
lit Wymyslow; lequel chemin fait les 
äimites de Ryczowek et de Ryczowlesny. 
A la distance de 100 toises ou 50 
rèrges sont placés les poteaux X LV 
ь droite et à gauche de ce dit chemin, 
le façon que l’Impérial est à gauche 
ur le bord du bois de Poremba dans 
№ territoire de Ryczowek; et le Royal vis- 
è-vis qui en est distant de 18 pas sur le ter- 
ritoire de Ryczowlesny. De ce point part un 
chemin à droite, qui conduit à Ryczowek. 

Des № LV à ceux № LVI la ligne 
se tourne à droite, faisant un angle de 
146 dégrès en longeant le bord du bois 
de Poremba, et le chemin qui va au 
cabaret de Wymyslow, comme limites 
de Ryczowek et Ryczowlesny. A la 
distance de 224 toises ou 112 vèrges, 
la ligne est croisée par un chemin de 
traverse, qui conduit de Ryczowek à 
Ryczowlesny, et de ce chemin à la 
distance de 34 toises ou 17 vèrges part 
un autre chemin à droite qui va dans 
№8 bois de Poremba. А la distance de 
720 toises ou 360 vèrges sont placés 
les poteaux № LVI à droite et à gauche 
du chemin des limites ci-dessus men- 
fionnées, de façon que l’Impérial est à 
gauche du bois de Poremba entre le 
berritoire de Ryczowek et Kwasniow; et 
№ Royal vis-à-vis à 10 pas de distance 
sur le territoire de Ryczowlesny. De ce 
point part un chemin à droite qui va à 
Kwasniow. 

Des № ГУТ aux № ГУП la ligne 
poursuit le même chemin, comme limites 
de Ryczowlesny et Kwasniow: En se 
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лями, обращаетея на JBBO подъ угломъ 
167 градусовъ. Эта лин1я, идущая по 
окраин л№са Поремба, сл$дуеть по 
xoporb, идущей оть сзверныхъ домовъ 
Желязко къ корчиЪ, называемой Вымы- 
словъ; дорога эта составляеть границу 
между Рычовекъ и РычовлЁены. Въ 
разстоянш 100 тоазовъ или 50 жердей 
поставлены столбы № LV на. право и 
на лВво отъ упомянутой дороги, такъ 
что Имперской столбъ стоитъ на окраи- 
x лёса Порембы на semrb Рычковекъ, 
a Королевсый столбъ напротивъ, BE 
разстояни 18 шаговъ на землВ Рычов- 
л%ены. Огъ сего пункта идетъ на право 
дорога въ Рычовекъ. 

Между № ГУ и LVI unix поворачи- 
ваетъ вправо подъ угломъ 146 граду- 
совъ слёдуя по окраинф лёса Порембы 
и по дорог къ EOpuMB Вымысловъ, 
какъ пограничной черт между Ры- 
човекъ и РычовлЗены. Въ разстоя- 
ни 224 тоазовъ или 124 жерд.линя пере- 
сЪкается дорогою, идущею изъ Рычовекъ 
въ Рычовл сны, à въ разстояни 34 тоа- 
зовъ или 17 жерд. отъ этой дороги идетъ 
другая дорога на право въ лёсъ По- 
ремба. Въ разстояни 720 тоазовъ или 
360 жерд. поставлены столбы № LVI 
на право и на JBBO отъ вышеупомяну- 
той пограничной дороги, такъ что Им- 
персый столбъ стоить на л№во къ лвсу 
Поремба между землями деревень Ры- 
човекь и Кваснёвъ, a Kopozescxiit 
столбъ напротивъ въ 10 шагахъ раз- 
стояня на территори Рычовл$сны. Оть 
сего пункта идеть дорога на право въ 
Кваснёвъ. 


Между № ГУТ amis сл6дуеть по 
той же дорог$, граничащей между Ры- 
човл%сны и ЁКвасиёвомъ:  поворачи- 
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tournant sur la gauche elle forme un 
angle de 160 dégrès. Cette ligne s’écarte 
toujours en progression sur la gauche 
du bois de Poremba. A une distance de 
60 toises ou 30 vèrges traverse un che- 
min de Huciska-Kwasniowske à Ryczo- 
wlesny. А la distance de 94 toises ou 
47 vèrges sont placés les poteaux № ГУП 
à droite et à gauche du chemin qui con- 
duit au cabaret ci-dessus mentionné: l’Im- 
périal sur le territoire de Kwasniow, et 
le Royal vis-à-vis à 10 pas de distance 
sur le territoire de Ryczowlesny. En 
avant ces poteaux la ligne est croisée 
encore par un chemin qui conduit aussi 
de Hucisko-Kwasniowskie à Ryczowlesny. 
Des № ГУП aux № ГУШ la ligne se 
tourne à droite faisant un angle de 53 
dégrès et longe le même chemin qui par- 
tage les territoires de Kwasniow et de 
Ryczowlesny. 

À la distance de 400 toises ou 200 
vèrges sont placés les poteaux № ГУШ 
à gauche et à droite du dit chemin, à 
10 pas de distance l’un de l’autre sur 
les mêmes territoires comme ceux des 
№ ГУП. Derrière ces poteaux passe un 
chemin de Kwasniow à Ryczowlesny. A 
une petite distance sur la gauche en 
avant des dits poteaux est le commence- 
ment du bois de Dombrowa appartenant 
à Ryczowlesny. Des № ГУШ aux № LIX 
la ligne se tourne à droite, formant un 
angle de 161 dégrès, toujours longeant 
le même chemin et le bord du bois de 
Dombrowa entre les territoires de Kwas- 
niow et Ryczowlesny. А la distance de 
228 toises ou 114 vèrges sont placés 
les poteaux № LIX à gauche et à droite 
du dit chemin, de façon, que le Royal 
est sur le bord gauche du bois de Dom- 
browa dans le territoire de Ryczowlesny; 
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ваясь на J'BBO она образуеть уголь въ 
160 градусовъ. Лиюшя эта постепенно 
удаляется въ J'BBO оть л5са Поремба. 
Въ разстоян1и 60 тоазовъ или 30 жердей 
проходитъ дорога изъ деревни Хуцисва- 
Кваснёвское въ РычовлВсны. Въ pa- 
CTOaHIH 94 тоазовъ или 47 жерд. поста 
лены столбы № LVIT на право и ва 
лЪво отъ дороги, ведущей къвышеуш- 
мянутой Eopamb: Имперевй столбъ сто- 
ить на землВ Кваснёвъ, а Королевскй 
напротивь въ 10 шагахъ разстояни, 
на землЪ РычовлВсны. Предъ этим 
столбами линя пересФкается еще хру- 
ON дорогою, ведущею также изъ Ху. 
цинско - Вваснёвское въ РычовхЬснь. 
Между № ГУП и № ГУШ amis ю- 
ворачиваеть на право, дЪлая угохъ въ 


53 градуса и слЗдуеть по той же хо À 


porB, раздфляющей 

отъ Рычовлвены. 
Въ разстояни 400 тоазовъ или 200 

жерд. поставлены столбы № ГУШ в 


земли ЁКвасвёва À 


право и на лфво оть упомянутой до- | 


роги, въ 10 шагахъ разстоятя межд 
собою, на тзхъ же территорляхъ, вагъ п 
столбы № ГУП. За этими столба 
проходить дорога изъ ЁКваснёва в 
РычовлВены. Въ небольшомъ pascrosis 
на JMBBO оть этихъ столбовъ начинает 
ся лВеъ Домброва, принадлежащий Ры- 
човлфены. Между столбами № ГУШ a 
№ LIX линля поворачиваетъь на право 
подъ угломъ 161 градуса, nocrosmE0 
слЗдуя по направлетю той же дороги 
и по оБраин$ xbca Домброва между 


территорлями Ёваснёва и Рычовяфены. | 
Въ разстоянши 228 тоазовъ или 114 


жерд. поставлены столбы № ТИХ на nps- 
во и на JBBO оть упомянутой дороги, 
тавъ что Королевсый столбъ стоить на 
xBBoñ окраинф л$са Домброва на sex- 
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et l’Impérial vis-à-vis à 10 раз de di- 
stance sur le territoire de Kwasniow. 


Des poteaux № LIX à ceux № LX 
la ligne se dirige sur la gauche faisant 
an angle de 139 dégrès, longe le même 
chemin et bois jusqu’à la rencontre du 
grand chemin, qui conduit de Cracovie 
à Czenstochow, et poursuit 38 toises ou 
19 vèrges de distance ce grand chemin 
vers Cracovie jusqu’à poteau № LX 
comme limites entre Kwasniow et Ryczo- 
wlesny. A la distance de 462 toises ou 
231 vèrges sont placés les poteaux № LX 


à gauche et à droite du grand che- 


min de Cracovie à Czenstochow, laissant 
le bois Ruska à gauche: l’Impérial sur 
le territoire de Kwasniow à une distance 
de 27 toises, ou 13'/з vèrges sur la 
gauche du cabaret de Wymyslow; le 
Royal en face en est distant de 10 pas 
sur le territoire de Ryczowlesny. 


Des № LX à ceux № LXI В ligne 
se tourne à gauche, faisant un angle de 
150 dégrès, et va selon les limites de 
Kwasniow et Ryczowlesny. А la distance 
de 64 toises ou 32 vèrges sont placés 
les poteaux № LXI à droite et à gauche 
du grand chemin, qui conduit d’Olkusz 
à Pilica à l’entrée du bois de Ruska, 
Pan de l’autre à 18 pas de distance: 
limpérial est entre les territoires de 
Kwasniow et Krzywoploty et éloigné de 
50 toises ou 25 vèrges du cabaret de 
Wymyslow, qui est à sa droite: le Royal 
en avant le bois Ruska, qui est en li- 
tige entre Ryczowlesny et Slodzieniec. 
De ces poteaux part un chemin à droite, 
qui conduit à Krzywoploty. 
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ли Рычовл$сны, & Имперсый столбъ 
напротивъ въ 10 шагахъ разестояня 
на землЪ ВКвасиёва. 

Между № ШХ и № LX линия 06pa- 
щается на лЬво подъ угломъ 139 rpa- 


дусовъ, слБдуя по той же дорог и л%су 


до пересВченя съ большою дорогою, 
идущею изъ Кракова въ Ченстоховъ и 
сл$дуеть на 38 тоазахъ или 19 жерд. 
по этой большой дорог$ къ Кракову 
до столбовъ № LX, вакъ пограничной 
лини между Квасиёвомъь и Рычовл\с- 
ны. Въ разстояни 462 тоазовъ или 
231 жерд. поставлены столбы № LX на 
право и на лЗво отъ большой дороги 
изъ Кракова въ Ченстоховъ, причемъ 
лВсъ Руска остается въ лво. Импер- 
СЕЙ столбъ стоить на землЗ Вваснёва 
въ разстояни 27 тоазовъ или 13'/з жерд. 
на лЪво отъ корчмы Вымысловъ; Коро- 
левсюй столбъ стоить напротивъ въ 
разстояни 10 шаговь на территории 
РычовлВсны. 

Между № LX и № LXI ливня обра- 
щается на лЪво подъ угломъ 150 rpa- 
дусовъ и CIBAYETE по границ между 
Кваснёвомь и Рычовл$сны. Въ pas- 
стояни 64 тоазовъ или 32 жерд. постав- 
лены столбы № LXI на право и на 
л%во отъ большой дороги, идущей изъ 
Олькуша въ Пилицу при вход въ J'ÉCE 
Руска, въ 18 шагахъ одинъ оть друга- 
го: Имперсвй столбъ стоить между зем- 
лями Кваснёва и Крживоплоты и уда- 
ленъ на 50 тоазовъ или 25 жерд. отъ 
корчмы Вымысловъ, находящейся оть 
него на право; Королевсвй столбъ сто- 
ить передъ JMBCOMB Руска, который 
находится въ спорз между Рычов- 
лены и СлодзФнцемъ. Оть этихъ 
столбовъ идетъь дорога на право веду- 
mas въ Крживоцплоты. 
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Des № LXI à ceux № LXII la ligne 
se tourne à gauche formant un angle de 
157 dégrès, va le long du grand chemin 


d’Olkusz à Pilica dans le bois de Ruska | 


en litige entre Ryczowlesny et Slodzieniec 
et le territoire de Krzywoploty. A la 
distance de 734 toises ou 367 vèrges 
sont placés les poteaux № LXIT dans le 
bois de Ruska à droite et à gauche du 
dit grand chemin: l’Impérial entre les 
territoires de Krzywoploty et Slodzieniec, 
et le Royal vis-à-vis à 10 pas de distance 
sur le territoire en litige entre Ryczow- 
lesny et Slodzieniec. Des № LXII aux 
№ LXIIT la ligne se tourne à gauche, 
faisant un angle de 169 dégrès, continue 
le long du même grand chemin dans le 
dit bois de Ruska jusqu’à sa sortie, et 
à une distance de 96 toises ou 48 vèrges 
joint un chemin venant du village de 
Krzywoploty qui est à sa droite. De 18 
jonction ci-dessus à une distance de 52 
toises ou 26 vèrges part un chemin de 
traverse, qui conduit à Pilica, communé:- 
ment nommé Kalinowa. De ce chemin à 
104 toises ou 52 vèrges en avant se 
joint encore un chemin aussi venant de 
Krzywoploty. 


А la distance de 537 toises ou 268'/2 
vèrges sont placés les poteaux № LXIII 
à la sortie et à peu de distance du bois 
de Ruska à gauche et à droite du grand 
chemin, qui conduit d’Olkusz par Slod- 
zieniec à РШса: l’Impérial sur le terri- 
toire de Slodzieniec, et le Royal vis-à-vis 
à 16 pas de distance sur le territoire 
en litige ci-dessus mentionné. Entre ces 
poteaux part le chemin, qui conduit à 
Ryczowlesny, lequel fait la frontière dans 
le bois de Ruska en litige entre Ryczow- 
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Между столбами № LXI и № LXII 
линйя поворачиваетъь на лфво похъь уг- 
10MB 157 градусовъ, сл$дуеть вдоль 
большой дороги изъ Олькуша въ [и- 
лицу черезъ лёсъ Руска, спорный мед- 
ду РычовлЪены и Слодз$нцемъ и 10 
территори Врживоплоты. Въ pascrosai 
134 тоазовъ или 367 жерд. поставлени 
столбы № LXII въ xBcy Руска на пра- 
во и на хёво оть упомянутой большой 
дороги: Имперсый столбъ поставлен 
между территорями Врживоплоты 1 
Слодз$нца, a Королевсый напротив 
въ 10 шагахъ разстоян1я на террито- 
ри, спорной между РычовтВены п 
СлодзВнцемъ. Между № LXII и X 
LXIIT лин1я обращается на хЁво non 
угломъ 169 градусовь схВдуетъ по иа- 
правлен!ю той же болыпой дороги въ 
xBcy Руска до выхода изъ него и в 
разстоян1и 96 тоазовь или 48 жерде 
присоеднняется къ дорог, идущей изъ 
деревни Врживоплоты и остающейся въ 
право. Оть этого соединен1я на раз 
стояши 52 тоазовъ или 26 жердей mers 
проззжая дорога въ Пилицу, обыкио- 
венно называемая Калинова. Ors этой 
дороги въ 104 тоазахъ или 52 жердяхь 
присоединяется еще дорога, идущм 
также изъ Крживоплоты. 

На разстоянш 537 тоазовъ или 2681 
жердей поставленъ столбъ № ГХШ пи 
выход$ изъ лВеа Руска на право и ва 
л$во OTB большой дороги, идущей изъ 
Олькушъ чрезъ СлодзВнецъ въ Пилицу: 
Имперый столбъ стоить на зем Сюх 
3%нца, à Королевскй напротивъ въ 16 
шагахъ оть него на землЪ, спорной 
какъ было выше упомянуто. Между этими 
столбами идетъ дорога въ Рычовтвены, 
составляющая границу въ лесу Русва, 
спорномъ между РычовлЪены и Слод- 
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Slodzieniec. Des № LXIII а ceux | зёнцемъ. Между № LXIIT и № LXIV 
Г la ligne se tourne à gauche, | лин1я обращается на лЁво подъ угломъ 
it un angle de 63 dégrès, lon- | 63 градусовъ, слдуя по вышеупомяну- 
chemin ci-dessus mentionné dans | той xopork въ x'bcy Руска. 
le Ruska. 
distance de 298 toises ou 149 Въ pascroain 298 тоазовь или 149 
ont placés les poteaux № LXIV | жердей поставлены столбы № ПУ 
et à gauche de ce chemin vis- | на право и на лЗво оть этой дороги, въ 
im de l’autre à 10 pas de dis- | 10 шагахъ разстоян!я между собою, 06a 
us deux sur le territoire en li- | на semxb, спорной между Рычовл®ены 
re Ryczowlesny et Slodzieniec. L СлодзВнцемъ. Въ этомъ mÉcrh до- 
‚ Où le chemin nommé Kalinowa | рога, называемая Калинова, соединяется 
е chemin précédent, qui conduit | съ прежнею дорогою, идущею въ Ры- 
wlesny. Des № LXIV à ceux | човлВены. Между № LXIV и № LXV 
la ligne se tourne à droite, | zHia обращается на право подъ угломъ 
an angle de 165 dégrès, passe | 165 градусовъ, идеть J'ÉCOME въ на- 
bois le long du même chemin | правлени той же дороги по землЪ, спор- 
rritoire en litige ci-dessus шеп- | ной какъ было выше сказано. Въ pas- 
| une distance de 138 toises ou | стояни 138 тоазовъ или 69 жердей 
3 part encore ce même chemin | Bcrphuaerca снова Ta же дорога Кали- 
{alinowa par la droite vers Pi- | нова, идущая въ право къ Пилиц$. 
la distance de 391 toises ou | Въ разстояни 391 тоазовъ или 195'/2 
rèrges sont placés les poteaux | жердей поставлены столбы № LXV при 
_ à la sortie du bois de Ruska | выходЪ изъ лЁса Руска на право и на 
et à gauche du même chemin | xËBo отъ той же дороги, идущей въ 
luit à Ryczowlesny: l’Impérial | РычовлВсны: Имперский столбъ на тер- 
ritoire en litige entre Ryczow- | риторш, спорной межеду РычовлВены 
| 


Slodzieniec; et le Royal vis-à-vis | и СлодзВнцемъ, а Королевсвый напро- 
s de distance sur le territoire | тивъ въ 10 шагахъ pasCTOgHIia на тер- 
>wlesny. риторш Pauorbcau. 
@ LXV aux LXVI la ligne se Между № LXV и № LXVI unis 
droite, faisant un angle de 105 | обращается на право подъ угломъ 105 
р suivant toujours les bords du | градусовъ слЗдуя постоянно по овраинз 
Ruska, faisant la frontière de | rca Руска, образуя границу тавъ, что 
te le dit bois reste à sa droite | свазанный J'BCE остается на право отъ 
ient à 5. M. l’Empereur des R., | нея и принадлежить Е. И. Римскому Be- 
hamps de Ryczowlesny à sa | личеству, à на 1580 поля Рычовяёены 
S. M. le Roi de Prusse jusqu'à ' Е. В. Королю Прусскому, до wécra 
où le dit bois se rapproche à . rxB упомянутой лсъ приближается на 
distance du grand chemin, qui , небольшое pascroanie отъ большой до- 
awkow par Ryczowlesny à Pi- | роги, идущей изъ Славкова чрезъ Ры- 
a distance de 524 toises ou 262 | xosrbcan въ Пилицу. Въ pascroix 
23 
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vèrges sont placés les poteaux № ГХУТ | 524 тоазовъ или 262 жердей постав- 
dans un vallon à droite et à gauche du | 
grand chemin de Slawkow à Pilica, lais- | право и на xbBo отьъ большой хорот 
sant le bois de Ruska à droite et celui | изъ Славкова въ Пилицу. причемъ 1% 


nommé Czarny à gauche: l’Impérial sur 
le territoire en litige entre Ryczowlesny 
et Slodzieniec, et le Royal vis-à-vis à 
12 pas de distance sur le territoire de 
Ryczowlesny. 


Des № LXVI à ceux № LXVII la 
ligne se tourne à droite, formant un 
angle de 125 dégrès, va le long du 
grand chemin, qui conduit à Pilica, le- 


левы столбы № LXNT въ xoxx ва 


Руска остается въ право, & BCE назы- 
ваемый Чарны остается въ лБво: Иж 
персвый столбъ стоить на землБ спо 
ной между Рычовл8сны и Caoxis- 
цемъ, а Воролевсый столбъ напротивъ, 
въ 12 шагахъ разстоямя, на sexri 
Рычовл5сны. 

Между столбами № LXVI и № LXVI 
AHAÏA поворачиваеть на право похь \T- 
ломъ 125 градусовъ, CHBAYETE по 6an- 


‚ шой xoporb, идущей въ Пилицу и про- 


quel passe par l'intervalle des bois de 


Czarny et Ruska. А une distance de 221 
toises оп 110'/з vèrges le chemin déjà 


chemin. À la distance de 436 toises оц 
218 vèrges sont placés les poteaux 
№ LXVII à gauche et à droite du dit 
grand chemin entre les boïs de Czarny 
et Ruska: l’Impérial sur le territoire en 
litige; le Royal vis-à-vis à 10 pas de 
distance sur le territoire de Ryczowlesny. 


ходящей съ перемежками чрезъ а | 
`’Чарны и Руска. Въ pascroaxin 221 
_ тоаза или 110'/з жердей вышеупомяв!- 
mentionné dit Kalinowa rejoint le grand | 


тая дорога Валинова соединяется съ 
большою дорогою. Въ разстоянш 436 
тоазовь или 218 жердей поставлеян 
столбы № LXVII на право и на rbs 


‹ оть упомянутой большой дороги Mexx 


Des № ГХУП à ceux № ГХУМ la 


ligne se tourne à gauche faisant un angle 
de 127 dégrès, longe le même grand 
chemin dans le vallon entre des rochers 
‘à gauche nommés Brzuchacz et ceux à 


droite Brzuchaczna. А la distance de 16 : 


toises ou 8 vèrges en avant des poteaux 
X LXVII part un chemin de traverse 
allant à Slodzieniec, le long duquel se 
termine le bois de Ruska. De là à une 
distance de 172 toises ou 86 vèrges en 
avant des rochers ci-dessus nommés sort 
à droite encore un chemin de traverse 
& Smolen, et plus en avant à gauche un 
qui va à Kossikowa. 


л®сами Чарны и 'Руска: Hameperii 
столбъ на спорной территории, а Коро- 
левскй напротивъ въ 10 шагахъ раз- 
стоян1я, на земл$`Рычовл сны. Mes- 
ду № LXVII и № СХУШ ливня пово- 
рачиваеть на лфво подъ угломъ 17 
градусовъ, слфдуетъь по той же большюй 
дорог$ въ долинф между скалами, на- 
ходящимися на право и назыв. Бржу- 


’хачь и на лфво назыв. Бржухачна. 


Въ разстояни 16 тоазовъ или 8 жер- 
дей передъ столбами № LXVII nxert 
просёлочая дорога въ Слодзнець, вдоль 
которой оканчивается лсъ Руска. Or- 
сюда въ разстояни 172 тоазовъ или 
86 жердей передъ упомянутыми сеЕЗламЕ 
выходить справа еще дорога, идущая 
въ Смоленъ, а еще далЪе впереди Cfa 
дорога, идущая въ Коссикову. 


| 
| 
| 
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faisant un angle de 127 dégrès, suit les 
limites des territoires ci-dessus men- 
tionnés. 

A la distance de 74 toises ou 37 vèrges 
sont placés les poteaux № LXXII 
sur la pente de la montagne dite Ko- 
wale et sur les mêmes territoires, que 
les № LXX vis-à-vis l’un de l’autre à 
9 pas de distance. Des № LXXII aux 
№ LXXIIT la ligne se tourne à gauche, 
faisant un angle de 120 dégrès et des- 
cend le long de la pente de la dite mon- 
tagne, en suivant les limites ci-dessus 
mentionnées jusqu’à la rencontre du grand 
chemin, qui conduit d’Olkusz à Pilica. 
А la distance de 120 toises ou 60 vèrges 
sont plantés les poteaux № LXXIII 
à droite et à gauche du dit grand che- 
min: l’Impérial sur le territoire de Slod- 
еее et le Royal vis-à-vis à 15 pas 
de distance sur le territoire de Pilica 
Des № ГХХШ aux № LXXIV В fron- 
tière passe à gauche, en formant un 
angle de 120 dégrès en se dirigeant au 
Nord, longe le grand chemin, qui fait 
limite entre les territoires de Slodzieniec 
et Pilica. 

А la distance de 80 toises ou 40 
vèrges sont placés les poteaux № LX XIV 
à droite et à gauche du grand chemin 
vis-à-vis l’un de l’autre à 14 pas de 
distance sur les mêmes territoires que 
les précédens. Des № LXXIV aux № 
LXXV la ligne se tourne à droite, en 
formant un angle de 97 dégrès, s’éloigne 
du grand chemin, et remonte le vallon, 
qui fait les limites des territoires de Pi- 
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угломъ 127 градусовъ, слдуя по rpa- 
ницамъ вышеупомянутыхъ земель. 


Въ разстояти 74 тоазовь или 37 
жердей поставлены столбы № LXXII ua 
склон$ горы Ковале, на TBX'E же террите- 
ряхъкакъистолбы №СХХ одинъпротивь 
другаго въ 9 шагахъ разстоян1я. Межд 
№ LXXII и № ГХХШ линя nosopau- 
ваеть влВво, подъ угломъ 120 градус 
и идетъ вдоль склона упомянутой гор. 
CTBAYA по вышеупомянутымъ траницаю 
до встр$чи съ большою дорогою, ид- 
щею изъ Олькуша въ Пилицу. Въ раз 
стояи 120 тоазовъ или 60 жерда 
поставлены столбы № LXXIIT на праю 
и на лфво оть упомянутой большой #0 
роги: Импереюй на территории Caoxskr- 
ца, à Королевсый напротивъ въ \15 
шагахь отъ него на территории Пим: 
цы. Между № ГХХШ и № LXXIV 
граница идетъ на J'ÉBO, подъ угломъ 120 
градусовъ, направляясь къ СЗверу, cri 
дуетъь по большой дорогЪ, составляющей 
границу между территорлями Слодзвнца 
и Пилицы. 


Въ разстояни 80 тоазовъ или 40 
жердей поставлены столбы № LXXIV 
направо и налЗво оть большой доротя, 
одинъ противъ другаго въ 14 шагать 
разстояня на тзхъ же землахь, какъ и 
предъидуще столбы. Между № LXXIV 
и № LXXV линя обращается направ 
подъ угломъ 97 градусовъ, удалжется 
отъ большой дороги и опять идетъ по доли- 
H'B, составляющей границу между землями 


Пса et de Slodzieniec. А la distance de | Пилицы и Caoxshana. Въ pascrosmmin 232 


- 232 toises ou 116 vèrges sont placés 


les poteaux № LXXV sur une montagne: 


Le poteau Impérial en avant du bois | 


nommé Grabie entre les territoires de 





тоазовъ или 116 жердей поставлены 
столбы № LXXV на горЪ: Имперский 


столбъ впереди лЪса назыв. Грабф межу 
территорями Слодзфнца и Смолена; а 
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Slodzieniec et Smolen; et le poteau Royal 
vis-à-vis à 8 pas de distance sur le ter- 
ritoire de РШса. Entre le dit bois et le 
poteau Impérial passe le chemin de tra- 
verse de Slodzieniec à РШса. Des po- 
teaux № LXXV à ceux № LXXVI la 
frontière se tourne à gauche sur les mon- 
tagnes, en formant un angle de 99 dé- 
grès le long du bois de Grabie, en sui- 
rant les limites des territoires de Pilica 
gt de Smolen. 

А une distance de 44 toises оц 22 
rèrges un chemin allant de Smolen à 
Pilica traverse la frontière. А la distance 
le 168 toises ou 84 vèrges sont placés 
les poteaux № LXXVI sur une hauteur 
à peu de distance en avant du bois de 
Grabie: l’Impérial sur le territoire de 
Smolen et le Royal vis-à-vis à 12 pas 
de distance sur le territoire de Pilica. 
En avant ces poteaux passe le chemin 
le traverse de Smolen à Pilica. Des 
№ LXXVI aux № LXXVII la ligne se 
tourne à gauche, faisant un angle de 
[35 dégrès, longe le bois de Grabie. А 
me distance de 120 toises ou 60 vèrges, 
—elle traverse le vallon, dans lequel 
»asse le chemin de Smolen à РШса; elle 
ontinue ensuite sur le sommet de la 
nontagne dit Bukowa toujours en sui- 
rant les limites des territoires des lieux 
i-dessus dénommés. A la distance de 
280 toises ou 140 vèrges sont placés 
ur le sommet de la dite montagne les 
poteaux № LXXVII: le Royal sur l’es- 
tarpement d’un vallon à gauche dans le 
territoire de Pilica, et l’Impérial vis-à-vis 
à 14 pas de distance sur le territoire 
de Smolen. 

Des № LXXVII aux № LXX VIII la 
ligne se tourne à droite en formant 
un angle de 61 dégrès, en suivant la 
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Kopozescxiä столбъ напротивъ его въ 
8 шагахъ разстоян1я на территори Пи- 
лицы. Между упомянутымъ cons и 
столбомъ Имперскимъ проходить просё- 
лочная дорога изъ СлодзФнца въ Пилицу. 
Отъ столбовь № ГХХУ до столбовъ № 
LXXVI граница обращается вл№во на 
горы, подъ угломъ 99 градусовъ, вдоль 
aBca ГрабВ, слФдуя по границамъ тер- 
риторй Пилицы и Смолена. 


Въ разетояни 44 тоазовь или 22 
жердей дорога, идущая изъ Смолена 
вь Пилицу, перес®каетъ границу. Въ 
разстоян1и 168 тоазовъ или 84 жердей 
поставлены столбы № LXX VI на холм 
въ небольшомъ PASCTOSHIH передъ л8сомъ 
ГрабЪ: Hunepcriät столбъ поставленъ Ha 
территори Смолена, а Koporescriä 
напротивъ въ 12 шагахъ на землЪ 
Пилицы. Передъ этими столбами прохо- 
дитъ просёлочная дорога, изъ Смолена въ 
Пилицу. Между № LXXVI и № ГХХУП 
лин!я поворачиваеть влфво подь угломъ 
135 градусовъ идетъ вдоль лёса ГрабЗ. 
Въ pascroanin 120 тоазовъ или 60 жер- 
дей она пересЗкаетъ долину, по которой 
идеть дорога изъ Смолена въ Пилицу; 
она достигаеть зат$мъ вершины горы 
Буковой, постоянно слЗдуя по грани- 
цамъ вышеупомянутыхь территорй. Въ 
разстояни 280 тоазовъ или 140 жердей 
на вершин названной горы поставлены 
столбы № LXXVII: Королевсый столбъ 
на отлогости долины налфво на 3eMAB 
Пилицы, a Имперсый напротивъ въ 14 
шагахъ разстоян1я на территории CMo- 
лена. 


Между № LXXVII и № LXX VII аи- 
ня обращается вправо подъ угломъ 61 
градуса, слВдуя по той же TOP, между 
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регеиг des Romains, comme colonie de 
Kompiolki et aboutit de là à Kompiolki. 
Du point, où le chemin se partage, la 
ligne suit celui à droite à la distance 
de 88 toises ou 44 vèrges. Avant Фаг- 
river aux poteaux № ГХХХШ elle sort 
du bois de Cisowa et longe ensuite le 
bord gauche du dit bois jusqu'aux 
poteaux. 

А la distance de 540 toises ou 270 
vèrges sont placés les poteaux № LXX XIII 
à gauche et à droite du chemin de Kom- 
piolki: L’Impérial sur le bord du bois 
de Cisowa entre les territoires de Smo- 
len et Kompiolki; et le Royal vis-à-vis 
à 10 pas de distance sur le territoire 
de Slawniow. De ce point part un che- 
min, qui conduit à gauche aux trois 
maisons de Drongi situées au Sud. Des 
№ ГХХХШ aux № LXXXIV la ligne 
se dirige à gauche, faisant un angle de 
139 dégrès, suit les limites entre les 
champs dépendans de Slawniow et ceux 
de Kompiolki, et passe contre une mai- 
son de Drongi, située au Nord, habitée 
par le nommé Pierre Russ. А la dis- 
tance de 146 toises ou 73 vèrges sont 
placés les poteaux № LXXXIV à droite 
et à gauche d’un petit chemin de com- 
munication par les maisons de Drongi ci- 
dessus spécifiées: Le poteau Impérial 
près d’une maison au nommé Woyciech 
Sygula située au Sud; et le poteau 
Royal vis à-vis à 12 pas de distance 
entre les territoires dépendans de Slaw- 
niow et Kompiolki. De ce point part 
un chemin dans un ravin qui conduit à 
droite à une chaumière au nommé 4Ая- 
dré Goncierz dépendante de Kleszczowa 
par conséquent à 5. M. l'Empereur. 

Des № LXXXIV aux № LXXXV la 
frontière continue presqu’en ligne droite 
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какъ колонмя Компёлки и приходить 
затмъ къ деревн$ Компёлки. Отъ пуик- 
TA, [AB дорога развфтвляется, погра- 
ничная лин!я MATE по правой вфты 
на продолжен 88 тоазовъ или 4 
жердей. Прежде достижен!я столбов 
№ LXXXII ливня выходить изъ л№а 
Цизова и слЗдуеть затфмъ по х8вй 
окраин упомянутаго лёса до столбов. 

Въ разстоян1и 540 тоазовъ или 270 
жердей поставлены столбы № LXXXIN 
на право и на лЪво отъ дороги въ Кон 
пёлки: Munepcrif столбъ на окраин 
лЪса Цизова, между территорлями Смо- 
лена и Компёлки; а Королевсвай напро- 
тивъ въ 10 шагахъ разстоян1я на зем 
Славнёва. Оть сего пункта идетъ доро- 
га, которая ведетъ въ лЪво въ трем 
домамъ Дронги, расположеннымъь KE 
Югу. Между № ГХХХШ и № LXXXIV 
лин\я направляется влфво подъ угломъ 
139 градусовъ, идеть по границамъ 
между полями, принадлежащими деревни 
Славнёвъ и полями деревни Комиёлки, 
и проходить мимо дома въ Дронти, 
расположеннаго къ СЪверу, принаде- 
жащаго крестьянину Летру Руссу. Въ 
разстоян1и 146 тоазовъ или 73 жерде 
поставлены столбы № LXXXIV ва пра- 
во и на л%во оть небольшой дороги 
между вышеупомянутыми домами Дронги: 
Имперсвй столбъ близь дома по имен 
Войцета Cuiysa, расположеннаго ЕЪ 
Югу; столбъ же Королевгкай напротивъ, 
въ 12 шагахъ разстояя, между землями 
Славнёва и Компёлки. Отъ сего пункта 
идеть по оврагу дорога 
Андрея Гонцъуржа, принадлежащей де- 
ревнз Клещовой, a слфдовательно Е. И. В. 


Между № LXXXIV и № Г.ХХХУ rps- 
ница продолжается почти по прямой 


KE XAXMEÉ 
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entre les territoires de Slawniow, Kom- ! лини между землями Славнёва. Ком- 
piolki et Kleszezowa, en suivant le che-  néxex и Клещовой, слЗдуя xopork, иду- 
min dans le ravin jusqu'à rencontre à : щей no оврагу, до nepec'huexia въ раз- 
стояти 140 тоазовъ или 70 жердей съ 
большою долиною, которая идетъ къ 
Пилиц% и составляеть гранипу по лини 
между Славнёвымъ и Клещовой. Въ раз- 


d’un grand vallon, qui va vers la РШса 
et fait la frontière, comme limites entre 
Slawniow et Kleszczowa. A la distance de 
146 toises ou 73 vèrges sont placés | croaniu 146 тоазовъ или 73 жердей въэтой 
dans ce vallon les poteaux № LXXXV, | лощинЪ поставлены столбы № LXXXV, 
PImpérial à 8 toises ou 4 vèrges de | Âunepcxiä столбъ въ разстояни 8 тоа- 
distance à gauche de la chaumière du | зовъ или 4 жердей влЪво оть хижины 
paysan André Goncierz dépendante de | крестьянина Андрея Гонцържа, припи- 
Kleszezowa; le Royal vis-à-vis à 12 | санной къ Клещовой; Королевский столбъ 
pas de distance sur le territoire de | напротивъ въ 12 шагахъ разстоян1я Ha 
Slawniow. территорли Славиёва. 

Des № LXXXV aux № LXXXVI la Между № LXXXV и № LXXX VI ли- 
ligne se tourne à gauche faisant un | н!я поворачиваетъь на лЪво подъ угломъ 
angle de 136 dégrès, continue dans le | 136 градусовъ, продолжается по той 
dit vallon, qui fait les limites entre les | же долинЪ, составляющей границу между 
territoires ci-dessus mentionnés. А une | упомянутыми TePpATOpiamu. Въ pascro- 
distance de 412 toises ou 206 vèrges | яви 412 тоазовъь или 206 жердей при- 
se joint le chemin venant des chau- | соедяняется дорога, идущая OT хижинъ 
mières de Drong:, qui conduit le long | Дронги и xarke вдоль долины въ Кле- 
du dit vallon à Kleszezowa. A la dis- | moy. Въ разстояни 1102 тоазовъ или 
tance de 1102 toises ou 551 vèrges sont | 551 жерди поставлены столбы № LXXX VI 
placés les poteaux № LXXXVI à droite | на право и на лФво оть большой доро- 
et à gauche du grand chemin de Pilica | ги изъ Пилицы въ Жарноввць BE тотъ 
à Zarnowiec à l’endroit, où le chemin | пункть, rXB дорога, идущая изъ выше- 
qui vient du vallon ci-dessus mentionné, | упомянутой долины присоединяется къ 
se joint au grand chemin: le poteau | большой дорог$: Королевемй столбъ ва 
Royal sur le territoire de Slawniow est | территорм Славнёва въ разстоями 24 
à 24 toises ou 12 vèrges de distance | тоазовъ или 12 жердей въ лВво оть риги, 
sur la gauche d’une grange, contigue à | сосдней съ домомъ крестьянина Вой- 
la chaumière habitée par le paysan | тета Дзтъдзица, остающихся за Е. В. 
Wogytek Dziedsic, restantes à 5. М. le | Королемъ Прусскимъ, кавъ колошя Слав- 
Roi de Prusse, comme colonie de Slaw- | нёва; столбъ же Имперсый напротивъ 
niow; le poteau Impérial vis-à-vis à 19 | въ 19 шагахъ разстоян1я, на террито- 
pas de distance sur le territoire de ри Влещовой. 

Kleszczowa. 

Des № LXXXVI aux № LXXXVII | Между № LXXXVI и № LXXXVII 
la ligne continue presque droit le long | ливня идеть почти прямо вдоль большой 
du grand chemin vers Zarnowiec, qui | дороги въ ЖарновВцъ, которая состав- 
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fait les limites entre les territoires de | ляетъ границу между землями Славнё 


Slawniow et Kleszczowa. А la distance 


de 72 toises ou 36 vèrges sont placés : 


les poteaux № LXXXVII en avant du 
grand chemin à l'endroit, où 1l se 
tourne à droite pour aller par Klesz- 
czowa à Zarnowiec: l’Impérial sur le 
territoire de Kleszezowa et le Royal 
vis-à-vis à 17 pas de distance sur le 


ва и ВАлещовой. Въ разстояни 72 To: 
зовъ или 36 жердей поставлены столбы 
№ ГАХХУП передь большою дорогою 
тамъ, гдБ она поворачиваеть впраю 
черезь Клещову на Жарнов$цъ: Им- 


‚ персый столбъ на территорш Kiemp- 


territoire de Slawniow. Des № LAXXVII | 
aux № LXNXVIUI la frontière suit les : 


limites entre les territoires de Slawniow 
et Kleszczowa presqu’en ligne droite. А 
la distance de 92 toises ou 46 vèrges 
sont placés les poteaux № LXXXVIII 
dans une prairie: l’Impérial sur 1e ter- 
ritoire de Kleszczowa; le Royal vis-à-vis 
à 10 pas de distance est entre les ter- 
ritoires de Slawniow et Pilica. 

Des № ГХХХУШ aux № ГАХАЛ 
la ligne se tourne à droite, faisant ип 
angle de 121 dégrès et passe entre les 
prairies de Pilica et Kleszczowa. А la 
distance de 248 toises ou 124 vèrges 
sont placés les poteaux № LXXXIX: 
l'Impérial sur la prairie du village de 
Kleszezowa, et le Royal vis-à-vis à 10 
pas de distance sur celle de la ville de 
Pilica. Des № LXXXIX aux № ХС la 
ligne se tourne à gauche faisant un 
angle de 71 dégrès par les prairies ci- 
dessus mentionnées. 

À la distance de 284 toises ou 142 
vèrges sont placés sur la Pilica les po- 
teaux № ХС, de manière que le poteau 
Impérial est à la rive droite sur la 
prairie de Kleszczowa, et le Royal sur 
la rive gauche à 12 pas de distance 
dans le même territoire. Derrière ce 
poteau à la rive gauche passe le grand 
chemin de Pilica par Wierbka et Wo- 
lalibertowska à Zarnowiec. 


0, 


вой, а Королевскй напротивь въ 17 
шагахъ разстояня на территорш Сзав- 
нёва. Между № ГАХХУП и № 
LXXXVUI лившя идеть по границамь 
между территорями деревень Славнёва 
и Клещовой почти по прямой дини. 
Въ разстояни 92 тоазовь или 46 жер- 
дей поставлены столбы № LXXXVII 
на лугу: Имперсый на территории Вле- 
щовой; Королевсый напротивъ въ 10 
шагахъ PASCTOAHIA между землями Слав- 
нёва и Пилицы. 

Между №.ХХХУШ и № LXXXIX 
лия поворачиваетъ вправо подъ угломъ 
121 градуса и mers между полей П- 
лицы и Клещовой. Въ разстояши 248 
тоазовь или 124 жердей поставлены 
столбы № LXXXIX: Hunepcziä столбъ 
на лугу деревни Клещовой, à Королев- 
сый столбъ напротивъ въ 10 шагахь 
разстояня на территор города Пиж- 
цы. Между № LXXXIX и № ХСле 
н1я обращается BIBBO подъ угломъ 11 
градуса и идеть вышеупомянтыми 4Aj- 
гами. 

Вь разстоянм 284 тоазовъ или 142 
жердей поставлены на Шилин столбы 
№ ХС такъ, что столбъ Имперский 
поставленъ на правомъ берегу HA AIT} 
деревни Клещовой, a Воролевсый на 
лЪвомъ берегу въ разстоян 12 ша- 
говъ на той же землВ. За этимъ сто 
бомъ по лФвому берегу проходить бол 
шая дорога изъ Милицы upess Вфрбку 
м Волялибертовску въ Жарнов$яъ. 
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Troisième partie. 

Cette partie commence au point où 
la frontière sèche rencontre la Pilica 
aux № ХС entre les territoires des vil- 
lages de Slawniow et de Kleszczowa et 
suit alors son cours en la descendant le 
long de ses rives jusqu'aux confins du 
ci-devant Palatinat de Cracovie en des- 
sous de Koniecpol А la distance de 
180 loises ou 240 vèrges des № ХС sont 
placés les poteaux № XCI l’Impérial à 
la rive droite de la Pilica sur le terri- 
toire de Kleszezowa, et le Royal à la 
rive gauche sur le même territoire est 
le 5 toises ou 2'/з vèrges audessus du 
moulin dit Sastrzembniki restant à S. 
M. le Roi de Prusse, derrière lequel 
passe le grand chemin qui conduit de 
Pilica par Wierbka et Wolalibertowska 
à Zarnowiec. A la distance de 645 
toises où 322'/з vèrges sont placés les 
poteaux № XCII l’Impérial sur le ter- 
[боге de Kleszczowa audessous d’un 
pont distant de 13 toises ou 6'/з vèrges 
le l'endroit, où tombe un canal venant 
ju moulin dit Kleszezowski. L’isle que 
forme ce canal et moulin restent à 5. 
M. l'Empereur, le poteau Royal vis-à- 
vis sur le même territoire est à 44 
toises où 22 vèrges du chemin ci-dessus 
mentionné. 

А la distance de 490 toises ou 245 
vèrges sont placés les poteaux № ХСШ 
‘Impérial sur le territoire de Kleszczo- 
wa éloigné de 190 toises ou 95 vèrges 
le l’ancien moulin à papier démoli, qui 
e trouve sur un petit canal qui sort de 
a Pilica près du moulin de Kleszczowa 
ж rentre dans la même rivière audes- 
ous des № XCIV. L'isle et le vieux 
noulra restent à 5. M l'Empereur, le 
poteau Royal vis-à-vis placé près du 
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Часть третья. 

Эта часть начинается въ TOME пунктВ, 
гд$ сухопутная граница встр$чаетъ 
phey Пилицу при столбахъ № ХС меж- 
ду землями деревень Славнёва и Ёле- 
щовой и слЗдуегь зат8мъ внизъ по ея 
теченю вдоль береговъ ея до границъ 
бывшаго Краковскаго старостства ниже 
Конфцполя. Въ разстоян1и 480 тоазовъ 
или 240 жердей отъ столбовъ № ХС 
поставлены столбы № ХСС Muneperiü 
на правомъ берегу Пилицы на землЪ 
деревни Клещовой, a Королевсый на 
лВвомъ берегу на той же территории и 
BE 5 тоазахъ или 2'/з жердяхъ выше 
мельницы, назыв. Застршембники остаю- 
щейся за Е. В. Koporews Прусскимъ, | 
за которою проходить большая дорога 
изъ Пилицы, чрезь ВЗрбку и Воляли- 
бертовскую къ Жарнов$цъ. Въ pas- 
стояни 645 тоазовъ или 322'/з жердей 
поставлены столбы № ХОП: Имперсвй 
на территории Клещовой ниже моста, 
отстаящаго на 13 тоазовъ или 6'/2 жер- 
дей отъ M'BCTA, гд$ впадаетъ канахь,иду- 
ш отъ мельницы Клещовской. Оетровъ, 
образуемый этимъ каналомъ, и мельница 
остаются за Е. И. В.; Королевсвй етолбъ 
напротивъ, на той же территории въ 
44 тоазахъ или 22 жердяхъ отъ выше- 
упомянутой дороги. 

Въ разстояни 490 тоазовъ или 245 
жердей поставлены стелбы № ХСШ: 
Имперскй на semxb Клещовой въ раз- 
стоян1и 190 тоазовъ или 95 жердей отъ 
прежней бумажной мельницы, располо- 
женной при каналВ, вытекающемъ изъ 
Пилицы близь Клещовой мельницы и 
впадающемъ въ ту же рфку ниже стол- 
бовъ № XCIV. Островъ и старая мель- 
ница остаются за Е. И. В.; Коро- 
левый столбъ напротивъ близь боль- 
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grand chemin est sur le territoire de 
de Kleszczowa. А la distance de 476 
toises ou 238 vérges sont placés 165 po- 
teaux № XCIV de façon que l’Impérial 
est sur Je méme territoire que ci-dessus 


& 52 toises ou 26 vérges d’un cabaret | 


dit Makula: le poteau Royal sur le 
méme territoire est à 20 toises ou 10 
vèrges de distance du grand chemin. 


А la distance de 350 toises ou 175 
vèrges sont placés les poteaux № ХСУ; 
J'Impérial à 6 toises ou 3 vèrges au- 
dessous du moulin dit Boryca, lequel 
reste à 5. M. le Roi de Prusse sur le 
territoire du village du même nom: le 
Royal est vis-à-vis également sur le 
méme territoire et contigue au dit vil- 
Jage. A la distance de 580 toises ou 
290 vèrges sont placés les poteaux 
№ XCVI, l’Impérial sur le territoire de 
Wola-Libertowska: le Royal sur le même 
territoire éloigné de 22 toises ou 11 
vèrges d’une maison dite Bialoczowa 
près du grand chemin. A la distance 
de 362 toises ou 181 vèrges sont placés 
les poteaux № XCVII sur le territoire 
de Wola-Libertowska près d’un pont où 
passe le grand chemin de Pilica allant 
par ce village à Zurnowiec. Audessus 
de ce pont à la rive droite de la Pilica 
est l'embouchure du ruisseau nommé 
Tworowka ou Udorska. 

А la distance de 480 toises ou 240 
vèrges sont placés les poteaux № ХСУШ 
sur le même territoire: le poteau Impé- 
rial à la rive droite près d’une source 
qui se jette dans la Pilica et le poteau 
Royal à la rive gauche. A la distance 
de 476 toises ou 238 vèrges sont placés 
les poteaux № XCIX, l’Impérial sur le 
territoire de Zarnowiec près d’un fossé 
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шой дороги. Ha территори деревит 


Блещовой. Въ разстояни 476 roasom 
или 238 жердей поставлены столбы № 
XCIV, такъ что Имперсюй столбъ сто 


‚ ить на той же территории какъ и выше- 


приведенный въ разстояни 52 TOASOR 
или 26 жерлей оть корчмы Макуля: 
Королевекй столбъ ва той же терре 


: тори стоить въ 20 тоазахъ или 10 


жердяхъ разстояния OTE бозьшой дорога. 

Въ разстоянш 350 тоазовъ или 115 
жердей поставлены столбы № XCV: Им- 
перскй BE 6 тоазахъ или 3 жердяхъь 
ниже мельницы, назыв. Борыца, остаю- 
щейся за Е. Прусскимъ К. В на терри- 
тории деревни того же имени; ВКоролез- 
сый столбъ напротивъ тавже на то 
территори и въ смежности съ упомянт- 
той деревней. Въ разстоянти 580 тоз- 
зовъ или 290 жердей поставлены стол- 
бы № XCVI: Имперсвй столбъ на seurb 
Воля-Либертова, Королевсый на той 
же земхВ въ разстояи 22 тоазовъ или 
1] жердей оть дома назыв.. Бялочова 
близь большой дороги. Въ разетояни 
362 тоазовъ или 181 жерди постав- 
лены столбы № ХСУП на территория 
Воля-Либертовской близь моста, чрезъ 
который идетъ большая дорога изъ Пи- 
лицы мимо этой деревни въ ЖзрновЁщъ. 
Выше этого моста на правомъ берет 
Пилицы впадаеть ручей, называемый 
Творовка или Удорск&. 

Въ разстоян1и 480 тоазовъ или 240 
жердей поставлены столбы № ХСУШ 
на той же земл$: Имперсый столбъ ва 
правомъ берегу близь ручья впадающа- 
го въ Пилицу, а Королевский столбь 
на лВвомъ берегу. Ha pascroaxim 476 
тоазовь или 238 жердей поставлены 
столбы № XCIX: Имперсмй стожбъ на 
на территора Жарновца, близь рва, 
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harge les eaux de campagne, et 
ral vis-à-vis devant d’un petit 
| la distance de 235 toises ou 
vèrges sont placés les poteaux 
de façon que l’Impérial sur le 
re de Zarnowiec est à 31/2 toises 
vèrge au dessous du moulin dit 
vski qui reste à S. M. l’Empe- 
le Royal est vis-à-vis sur le même 
ге. А la distance de 432 toises 
vèrges sont placés les poteaux 
sur le territoire de la ville de 
лес: l’Impérial à coté de la dite 
ont l’emplacement est dévolu à 
l'Empereur, sur la digue du 
étang à droite des écluses des 
‚ à scier et à moudre, et le 
est en face sur la même digue à 
des dites écluses. 
rive droite du grand étang et 
lin à scier restent à S. M. l’Em- 
et la rive gauche du dit étang et 
lin à moudre restent à 5. M. le 
Prusse. À la distance de 94 
u 47 vèrges sont placés les po- 
№ СП sur le territoire de Zar- 
près d’un pont de communication 
rille au chateau qui est à la rive 
et par conséquent reste à S. M. 
de Prusse: l’Impérial à la rive 
audessous de la ville de Zarno- 
> Royal vis-à-vis entre la Pilica 
336 du chateau. А la distance 
toises ou 58'/з vèrges sont pla- 
poteaux № СШ sur le territoire 
lite ville près d’un pont qui est 
ortie, où passe le grand chemin 
nowiec à Szezekocin: Le poteau 
М sur la rive droite et le poteau 
vis-à-vis entre la Pilica et le 
chemin. 
a distance de 130 toises ou 65 
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которымъ стекаютъ Воды этой M'BCTHO- 
сти; а Королевсый напротивъ впереди 
небольшаго л$с&. На pascroanin 235 
тоазовъ или 117'/з жердей поставлены 
столбы № С, такъ что Имперсвй столбъ 
стоить на территории Жарновца въ 
2'/з тоазахъ или 1'/& жерди ниже 
мельницы, назыв. Рацыбовскою, кото- 
рая остается за Е. И. B., a Королев- 
сый противъ него на той же террито- 
ри. Въ pascroaxin 432 тоазовъ или 216 
жердей поставлены столбы № CI на 
территор!и города Жарновцъ: Импер- 
ск Й столбъ подлБ означеннаго города, 
котораго MÉCTHOCTE отходить къ Е. И. В. 
на плотин большаго пруда вправо отъ 
шлюзовъ ПИлЛЬНоЙй и мукомольной мель- 
ницы; Королевсый же напротивъ него 
BJ'BBO оть упомянутыхъ шлюзовъ. 

Правый берегъ большаго пруда и 
пильная мельница остаются за Е. И. В. 
a лЪвый берегь того же пруда и муко- 
мольная мельница остаются за Е. Прус- 
скимъ К. В. Въ разстояюти 94 тоазовъ 
или 47 жердей поставлены столбы № СП 
на территори Жарновца, близь моста, 
которымъ городъ сообщается съзамкомъ, 
стоящимъ на лвомъ берегу и потому 
остающимся за Е. Прусскимъ К. В. 
Имперсе столбъ стоить на правомъ 
берегу ниже города Жарнов®цъ, Kopo- 
левсюый столбъ напротивь его между 
Пилицей и замковымъ рвомъ. Въ раз- 
стояни 117 тоазовъ или 58'/з жердей 
поставлены столбы № СШ на землЪ 
упомянутаго города близь моста при 
вызздВ изъ него, гдз проходитъ боль- 
шая дорога изъ Жарновца въ Щекоцинъ. 
Столбъ Имперсый на правомъ берегу, 
a Королевсый напротивъ его между 
Пилицей и большой дорогой. 

Въ разстояи 130 тоазовь или 65 
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vèrges sont placés les poteaux № СТУ 
sur le territoire de Zarnowiec près d’un 
autre pont où repasse le même grand 
chemin: l’Impérial sur la rive droite et 
le Royal sur la rive gauche, tous deux 
à gauche du chemin ci-mentionné. А la 
distance de 270 toises ou 135 vèrges 
sont placés les poteaux № CV sur le 
territoire du village de Grand-Lany près 
d’un pont ou passe le chemin qui va à 
Petit-Lany: Impérial à la rive droite 
est à 11 toises ou 5'/з vèrges de distance 
d’une brasserie de Grand-Lany et le 
Royal vis-à-vis. A la distance de 635 
toises ou 317'/з vèrges sont placés les 
poteaux № СУГ sur le territoire de 
Grand-Lany près d’un gué: l’Impérial à 
droite du chemin qui conduit aux prai- 
ries et le poteau Royal vis-à-vis. 


A la distance de 385 toises ou 192'/2 
vèrges sont placés les poteaux № СУП 
sur le même territoire près d'un pont 
ou passe un sentier: l’Impérial sur une 
petite hauteur à la rive droite et le Royal 
à la rive gauche. Audessus de ce poteau 
sort un canal de la rive droite de la 
Pilica, qui conduit les eaux au moulin 
dit Wielkolonski, et se rejoint endessous 
avec la rivière. L’isle et le moulin ap- 
partiennent à 5. M. l'Empereur. А la 
distance de 628 toises ou 314 vèrges 
sont placés les poteaux № СУШ sur le 
territoire du village de Maliszyce près 
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жердей поставлены столбы №@У в 
территори Жарнов8цъ близь другаю 
моста, гдз проходить та же большая 
дорога: ИмперскЙ столбъ на правомъ 
берегу, & Воролевсый на лВвомъ, 04 
влЗво оть вышеупомянутой дороги. Въ 
разстоян1и 270 тоазовъ или 135 жердей 
поставлены столбы № СУ Ha террито- 
pin деревни Больиия Лами, близь мо- 
ста, TAB идетъ дорога въ Малыя Лани; 
Имперсый столбъ на правомъ берет 
въ разстояни 11 тоазовъ или 5'/з æep- 
дей отъ пивоварни деревни Больши- 
Лани, à Королевсьй столбъ нанротивъ 
его. Въ разстояни 635 тоазовъ ви 
317'/з жердей поставлены столбы №С\] 
на земл$ Болышя-Лани близь брода: 
Имперсый столбъ на право отъ дорин 
ведущей въ поля, а стохбъ KRopoxencrii 
напротивъ его. 

Въ разстояни 385 тоазовъ или 192'h 
жердей поставлены стохбы № СУП в 
той же 3eM1B близь моста, чрезъ кото 
рый идеть тропинка; Имперсый столб 
на небольшой возвышенности - права- 
го берега, а Королевсый на твою 
берегу. Выше этого столба выходить 
каналь оть праваго берега Пилицы, | 
чрезъ который проведена вода ва мел- 
ницу В$лколонскую и который ниж 
опять соединяется съ р$кою. Остров 
и мельница принадлежать Е. И. В. Въ 
разстоян1и 628 тоазовъ или 314 ет | 
дей поставлены столбы № СУШ ива 


d’un pont où passe le chemin de Grand- земл$ деревни Малишыце близь моста, 
Гапу à Maliszyce: l’Impérial en avant | гдф проходить дорога изъ Большиту 
du bois Smugila; le Royal est vis-à-vis | Ланей въ Малишыце: Имперекй столбу 
à 46 toises ou 23 vèrges audessous d’une | впереди леса Смугила, а Kopoxescail 
ancienne digue. А la distance de 1010 | напротивъ въ 46 тоазахъ или 23 жер- 
toises оц 505 vèrges sont placés les po- | дяхъ ниже старой плотины. Въ paser- 
teaux № СХ sur le territoire du village | яви 1010 тоазовь или 505 жердей 
précédent: l’Impérial audessus de l’em- | поставлены столбы № СХ ва зеив 


е du canal qui vient des étangs | вышеупомянутой деревни: 
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Murepcriñ 


‚ du bois dit Smugila et le Royal | столбъ выше впаден!я канала, идущаго 


distance de 345 toises ou 1721/2 
ont placés les poteaux № СХ au- 
lu pont, où passe le chemin de 
ом à Maliszyce sur le territoire 
mentionné: l’Impérial à la rive 
\ 39 toises ou 19'/з vèrges au- 
lu moulin de Maliszyce restant à 
le Roi de Prusse; le Royal est 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


А la distance de 880 toises ou : 


res sont placés les poteaux № CXI . 


al sur le territoire du village de. 


. à 40 toises ou 20 vèrges du 
à scier du même nom, le Royal 
; sur le territoire du village de 
wice. Au dessus de ce poteau sort 
re droite le canal du dit moulin 
jette en dessous dans la rivière. 
ue forme ce canal ainsi que le 
restent à 5. M. l'Empereur des 
;. А la distance de 510 toises ou 


рез sont placés les poteaux № СХП: 


rritoire du village d'Obiechow eu 
Pun pont où passe le chemin 
10W à Dombrowice: le poteau Im- 
‚ la rive droite et le poteau Royal 
re gauche. 


ssus à la distance de 132 toises 
rèrges est un moulin sur un са- 
prend ses eaux de la Pilica, et 
ге à 13 toises ou 6'/з vèrges 
us de ces poteaux dans la même 
Lisle et le moulin restent à 


отъ прудовъ на право оть леса Сму- 
гила, a Королевсй напротивъ его. 

Въ разстояни. 345 тоазовъ или 172'/з 
жердей поставлены столбы № СХ выше 
моста, чрезъ который проходитъ дорога 
изъ ПрживЫова въ Малишыце на выше- 
упомянутой территор!и:Имперсь!й столбъ 
на правомъ берегу въ 39 тоазахъ или 
19'/з жердяхъ выше мельницы деревни 
Малишыце, остающейся за Е. В. Ko- 
ролемъ Пруссвкимъ; Королевсый столбъ 
напротивъ его. Въ разстоящи 880 тоз- 
зовъ или 440 жердей поставлены столбы 
№ CXI, Имперсый столбъ на землБ 
деревни CochHEn въ 40 тоазахъ или 
20 жердахъ отъ пильной мельницы то- 
го же имени; Королевсюй столбъ на- 
противъ на землЪ деревни Домбровице. 
Выше этого столба выходить изъ пра- 
ваго берега каналъ къ вышеупомянутой 
мельниц$ и впадаеть ниже снова BB 
р%ку. Островъ, образуемый этимъ ка- 
наломт, & равно и мельница остаются 
за Е. В. Императоромъ Римскимъ. Въ 
разстояни 510 тоазовъ или 255 жер- 
дей поставлены столбы № СХП на землЪ 


‘ деревни ОбЪховъ передъ мостомъ, чрезъ 


е Roi de Prusse. А la distance | 


toises ou 425 vèrges sont placés 


который идетъ дорога изъ ОбЪховъ въ 


+ Домбровице: Имперсый столбъ на пра- 


вомъ берегу, а Королевсвый столбъ на 
л3вомъ берегу. 

Выше въ разстояни 132 тоазовъ или 
66 жердей находится мельница при 
канал, идущемъ изъ Пилицы и впа- 
дающемъ въ ту же DBEY въ разстояни 
13 тоазовъ или 6'/з жердей ниже этихъ 
столбовъ. Островъ и мельница остаются 
за Е. В. Koporems Прусскимъ. Въ 
разстояни 850 тоазовъ или 425 жер- 


eaux № СХШ sur le territoire | дей поставлены столбы № СХ Ш на земл® 
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d’Obiechow. Le poteau Impérial dans | деревни Обфхова. Имперский столбъ то 
un coude fort avancé, en dessous de l’em- 
bouchure d’un petit ruisseau, qui vient 


des sources, qui sont dans les prairies à 
la rive droite, et le Royal est vis-à-vis. 
А la distance de 715 toises ou 357'/2 
vèrges sont placés les poteaux № СУШУ. 
L'Impérial sur le territoire du village | 
de Sprowy dans un grand coude de la ; 


| 
| 


ить на выдающемся впередъ MHCB ниже 
впаденя небольшаго ручья, идущаго съ 
источниковъ въ лугахъ праваго берега, а 
Королевский столбъ напротивъ его. Вь 
разстоянш 715 тоазовъ или 357'/з жер- 


| дей поставлены столбы № CXIV. Hy- 


rivière; le Royal est vis-à-vis sur le terri- | 


toire de Rokitno. А la distance de 920 
toises ou 460 vèrges sont placés les po- 
teaux № CXV; l’Impérial sur le terri- 
toire d'Obiechow, et le Royal vis-à-vis 
sur le territoire de Szczekocin en dessous 
de l'embouchure d’un ruisseau qui vient 
des prairies marécageuses, qui sont à la 
rive gauche de la Pilica. 

À la distance de 462 toises ou 231 
vèrges sont placés les poteaux № CXVI 
sur le territoire de la ville de Szezekocin 
dont l’emplacement reste à 5. M. le Roi 
de Prusse: l’Impérial à 15 toises ou 7'/2 
vèrges en dessous d’un canal, qui fournit 
les eaux aux moulins à scier et à farine. 
dit Zaryczka, et se rejette dans la Pi- 
lica près du poteau Impérial № CXIX. 
L'isle et les deux moulins restent à S. M. 
l'Empereur, et le poteau Royal vis-à-vis. 
А la distance de 528 toises ou 264 vèrges 
sont placés les poteaux № СХУП sur le 
territoire de la dite ville près d’un pont: 
l’Impérial sur la rive droite, et le Royal 
sur la rive gauche contre les murailles 
du jardin du chateau de Madame Den- 
binska. 


A la distance de 59'/2 toises ou 29°/: 


персый столбъ на земл$ деревни Спровы 
| при большомъ noBopor peu; Kopouer- 
свй напротивь его на землЪ деревни 
Рокитно. Въ pascroamix 920 тоазовь и 
460 жердей поставлены столбы № CXV: 
Hunepcriä на земл$ деревни ОбЗхова, 
а Королевсый напротивъ на земл$ го- 
рода Щекоцина ниже впаден1я ручы. 
идущаго изъ болотистыхъ луговь на 
л$вомъ берегу Пилицы. 


Въ разстояни 462 тоазовъ или 231 
жерди поставлены столбы № CXVI ва 
территории города Щекоцина, xoropar 
местность остается за Е. В. Королем 
Прусскимъ; Имперсый стозбъ croi 
въ 15 тоазахъ или 7'/з жердяхъ ниже 
канала, доставляющаго воду BA п 
ную и мукомольную мельницы, вазы. 
Заричка, и впадающаго въ Пи 
близь Имперскаго столба № СХ 
Островъ и 06% мельницы остаются à 
Е. И. В.; Королевсый же столбъ по 
ставленъ напротивъ. Въ разстоян 528 
тоазовъ или 264 жердей поставлены 
столбы № СХУП на земля В упоманутаго 
города близь моста: Имперсый croi _ 
на правомъ берегу, а ВКоролевсий на 


_ лЬвомъ берегу противъ садовой ограды 
‘при замкВ Г-жи Дембинской. 


Въ разстояши 59'/з тоазовъ или 29 


vèrges sont placés les poteaux № СХУШ , жердей поставлены столбы № СХУШ 
sur le même territoire que ci-dessus près | на той же территори близь другам 
d’un autre pont: l’Impérial sur la rive | 


droite entre le moulin à scier et celui 


моста: Имперсый Ha правомъ берем 
между пильной и мукомольной мельши- 
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à farine dit Zarzycki; le Royal à la rive 
opposée est éloigné de 15 toises ou 7/2 
vèrges du mur du jardin du dit chateau. 
А la distance de 70 toises ou 35 vèrges 
sont placés les poteaux № CXIX sur le 
territoire de Szczekocin: l’Impérial à la 
rive droite à l’endroit, où le canal venant 
des moulins ci-dessus nommés se jette 
dans la Pilica; le poteau Royal est vis-à- 
vis. À la distance de 268 toises ou 134 
vèrges sont placés les poteaux № CXX 
sur le territoire de Szczekocin près du 
grand pont de la dite ville vis-à-vis de 
l’église: l’Impérial au dessous du pont 
sur la rive droite, et le Royal vis-à-vis 
à 25 toises ou 12'/› vèrges de distance 
de la dite église. 


А la distance de 740 toises ou 370 vèrges 
sont placés les poteaux № CXXI sur le 
territoire de Szczekocin; l’Impérial à la 
rive droite; le Royal à la rive gauche 
au dessus de l’embouchure du ruisseau 
nommé Kidowka. A la distance de 240 
toises оп 120 vèrges sont placés les po- 
teaux № СХХП; l’Impérial sur le terri- 
toire de Szczekocin, et le Royal sur le 
territoire de Tengoborz au dessus de 
l’embouchure d’une autre branche du dit 
ruisseau. А la distance de 566 toises 
ou 283 vèrges son placés les poteaux 
№ CXXIII, l’Impérial sur le territoire 
de Bogdal près du bois dit Dembowice; 
le Royal est vis-à-vis sur le territoire 
de Tengoborz. А. la distance de 694 toises 
ou 347 vèrges sont placés les poteaux 
№ CXXIV: l’Impérial sur le territoire 
de Bogdal audessus de l’embouchure d’un 
ruisseau dit Kolino, qui vient des étangs 
près du bois Dembowice et le Royal 
vis-à-vis sur le territoire de Tengoborz. 
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цами назыв. Заржицей; KRoporesceiñ на 
противуположномъ берегу на разстоян1и 
15 тоазовъ или 7'/з жердей отъ садо- 
вой ограды упомянутаго замка. Въ раз- 
стояни 70 тоазовъ или 35 жердей по- 
ставлены столбы № CXIX на террито- 
pia города Щекоцина: Имперсый на 
правомъ берегу въ томъ MÉCTÉ, гдь 
каналъ, идущ! оть вышеупомянтыхъ 
мельницъ, впадаетъ въ Пилицу; Коро- 
левсый столбъ стоить напротивъ его. 
Въ разстоянш 268 тоазовъ или 134 
жердей поставлены столбы № СХХ на 
земл$ Щекоцина близь большаго моста 
въ упомянутомъ городз противъ церкви: 
Hunepcrit ниже моста на правомъ бе- 
регу, à Королевсый напротивъ въ 25 
тоазахъ или 12'/з жердяхъ OTE упо- 
мянутой церкви. 

Въ разстояни 740 тоазовъь или 370 
жердей поставлены столбы № CXXI на 
земл$ города Щекоцина; Имперсвй на 
правомъ берегу; Королевсый Ha J'BBOME 
берегу выше впадения ручья Кидовки. 
Въ разстояни 240 тоазовъ или 120 
жердей поставлены столбы № СХХП; 
Имперсв столбъ на землВ Щекоцина, 
а Королевскй на sem Тенгоборжа 
выше впаденя другой вЪтви того же 
ручья. Въ разстояи 566 тоазовъ или 
283 жердей поставлены столбы № 
СХХШ. Имперсвый на территорли Бог- 
даля, близь xBca, назыв. Дембровицы; 
Королевсый напротивъ на землВ Тен- 
гоборжа. Въ pascroaxin 694 тоззовъ 
или 347 жердей поставлены столбы № 
СХХТУ; Имперсый столбъ на терри- 
торш Богдаля выше впаден!я ручья Ka- 
лино, выходящаго изъ прудовъ близь 
xbca Дембровицы, а Королевсый на- 
противъ на землВ Тенгоборжа. 
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À la distance de 945 toises ou 472'/з 
vèrges sont placés les poteaux № CXXV 
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Въ разстоян1и 945 тоазовъ или 472 
жердей поставлены столбы № СХХ\ 


sur le territoire de Siedliec près d’un | na землф СедлЪцкой близь моста: Ич- 
pont: l’Impérial sur la rive droite dans | персый на правомъ берегу, на остров, 


une isle formée par le canal, qui conduit | 


les eaux au moulin nommé Siedliska, 
situé à la rive droite de la Pilica. Cette 
isle et le moulin restent à 8. M. l’Em- 
pereur; le poteau Royal est vis-à-vis 
audessus d’un moulin du même nom que 
le précédent, situé à la rive gauche restant 
à $. M. le Roi de Prusse. А la distance 
de 648 toises ou 324 vèrges sont placés 
les poteaux № CXXVI l’Impérial sur le 
territoire de Przylenk au dessus d’un 
moulin dit Dreiow, qui est à la rive 
droite et reste à S. M. l'Empereur, le 
Royal est en face sur le territoire de 
Siedlec. 

A la distance de 324 toises ou 162 
vèrges sont placés les poteaux № СХХУП, 
l'Impérial sur le territoire du village de 
Przylenk dans une isle, que forme un 
canal, sur lequel est le moulin de Przy- 
lenk. Cette isle et le dit moulin restent 
à 8. M. l'Empereur; le poteau Royal est 
vis-à-vis sur le territoire du village de 
Szyski au dessus d’un moulin contigue 
à ce village appartenant à S. M. le Roi 
de Prusse. А la distance de 470 toises 
ou 235 vèrges sont placés les poteaux 
№ СХХУШ sur le territoire de Przy- 
lenk audessous du pont, où passe le che- 
min de Naklo à Przylenk: l’Impérial à 
la sortie du village de Przylenk; le Royal 
à la rive gauche dans une isle, que forme 
le canal, qui conduit les eaux ou moulin 
à scier dit Lontkiewski. Cette isle et le dit 
moulin restent à S. M. le Roi de Prusse. 


А la distance de 664 toises ou 332 
vèrges sont placés les poteaux № CXXIX; 


образуемомъ каналомъ, снабжающимь 
водою мельницу СФдлиска, устроенную 
на правомъ берегу Пилицы. Этотъ ост- 
ровъ и мельница остаются за Е. И. В. 
Королевекй столбъ стоить напротивъ 
выше мельницы того же имени, Kart 
и предшествующая, расположенной на 
лЪвомъ берегу и остающейся за Е. Прус- 
скимъ K. В. Въ разстояни 648 тоз- 
зовъ или 324 жердей поставлены стол 
бы № CXXVI, Munepcrit Ha seurk 
Пржиленки выше мельницы Дрейовъ, 
на правомъ берегу и остающейся за 
Е. И. В., Воролевсвый столбъ напр- 
тивъ на территори СЗдлецкой. 

Въ разстояни 324 тоазовъ или 162 
жердей поставлены столбы № СХХУП: 
ИмперсвЙ столбъ на землЪ  деревви 
Пржиленкъ на островз, образуемомъ ва- 
наломъ, на которомъ устроена мельнина 
Пржиленкская. OTOTE островъ и упомя- 
нутая мельница остаются за Е. Импер. 
В.; Королевсый столбъ поставлевъ на- 
противъ на землЪ деревни Шиски, выше 
мельницы сосёдней съ этою деревней. 
принадлежащей Е. Прусекому К. В. Въ 
разстоян1и 470 тоазовъ или 235 жердей 
поставлены столбы № СХХУШ на зем $ 
Иржиленкской ниже моста, rrb идеть 
дорога изъ Навло 8% Пржиленвьъ: Ну- 
персвй столбъ при выздЪ изъ деревни 
Иржиленкской; Kopozxerckiä на rhpors 
берегу на остров, образуемомъ каналомъ, 
снабжающимъ водою пильную мельницу, 
назыв. Лонткевская. Этотъ островъ и 
мельница остаются за Е. Прусскимъ К. В. 

Въ pascroanin 664 тоазовъ или 332 
жердей поставлены столбы № СХХЦ; 
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'Пирега] sur le territoire de Przylenk, 
$ le Royal vis-à-vis sur le territoire de 
Taklo. A la distance de 558 toises ou 
119 vèrges sont placés les poteaux 
& СХХХ; l’Impérial sur le territoire de 
rzylenk, et le poteau Royal vis-à-vis 
ur le territoire de Naklo. А la distance 
le 1250 toises ou 625 vèrges sont placés 
es poteaux № CXXXI; l’Impérial sur le 
erritoire de Lisakow à la sortie du bois 
le Przylenk; le Royal est vis-à-vis dans 
e territoire de Naklo, au dessus de l’em- 
Jouchure d’un petit ruisseau venant d’un 
жз. À la distance de 226 toises ou 113 
rèrges sont placés les poteaux  CXXXIT: 
’Impérial près du village de Lisakow 
28$ à la rive droite sur le territoire du 
06 village. Près de ce poteau sort un 
‘anal, qui fournit les eaux au moulin 
situé dans le village de Kuznica et se 
“ejette endessous des № СХХХУ dans 
A Pilica. L’isle que forme ce canal, ainsi 
que le moulin et le village de Kuznica 
‘estent à В. M. l'Empereur, le poteau 
Royal vis-à-vis est à la rive gauche sur 
e territoire de Naklo. 

А la distance de 440 toises ou 220 
rèrges sont placés les poteaux № CXXXIII 
près d’un pont, où passe le grand che- 
min de Naklo à Konierpol: l’Impérial 
sur le territoire du village de Kuznica; 
le Royal en face sur le territoire de Naklo: 
A la distance de 675 toises оц 337'/2 
rèrges sont placés les poteaux № CXXXIV 
près d’un autre pont, où repasse encore 
le dit grand chemin sur le territoire de 
Wonczose; l’Impérial à la rive droite, 
# le Royal à la rive gauche de la Pi- 
ica en avant du dit village. A la di- 
tance de 158 toises ou 79 vèrges sont 
placés les poteaux M CXXXV sur le 
ærritoire de Wonczose: l’Impérial au- 
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Munepceiñ на земл Пржиленкской, a 
Королевсый напротивъ на sem Накло. 
Въ разстояни 558 тоазовъ или 279 
жердей поставлены столбы № CXXX: 
Имперсый на землБ Пржиленкской, a 
Королевсюй напротивъ на земл Накло. 
Въ разстояни 1250 тоазовъ или 625 
жердей поставлены столбы № CXXXI: 
Имперсый столбъ на территори Лиза- 
кова при выход изъ лЗса Пржиленка; 
Королевсый столбъ напротивъ на земл% 
Накло, выше впадения небольтаго ручья, 
идущаго изъ лЗса. Въ разстоящи 226 
тоазовъ или 113 жердей поставлены 
столбы № СХХХП: Имперевый близь 
деревни Лизакова, на правомъ берегу 
на земл5 упомянутой деревни. Близь 
этого столба начинается каналъ, несу- 
шй воду на мельницу, устроенную въ 
деревнз Кузница и впадающий въ Пи- 
лицу ниже столбовъ №СХХХУ. Островъ, 
образуемый этимъ ваналомъ, равно какъ 
мельница и деревня Кузница остаются за 
Е. Импер. B.; Королевсвй столбъ постав- 
ленъ напротивъ, на лФвомъ берегу, на 
seMxb Навло. 

Въ разетоянши 440 тоазовъ или 220 
жердей поставлены столбы № СХХХШ 
близь моста, гдз проходитъ большая 
дорога изъ Накло въ Конфцполь: Им- 
персв!й столбъ на территорши деревни 
Кузницы; Королевсвй напротивъ на 
repparopin Накло. Въ pascroaniu 675 
гоазовъ или 337'/з жердей поставлены 
столбы № CXXXIV близъ другаго моста 
тамъ, гдз еще разъ проходилъ большая 
дорога по землБ Вончосе; Имперсвй на 
правомъ берегу и Королевскй на л8- 
вомъ Пилицы предъ упомянутою дерев- 
нею. Въ разстояни 158 тоазовъ или 
79 жерд. поставлены столбы № СХХХУ 
на землВ Вончосе: Имперсый столбъ 
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dessus de l’endroit, où le canal ci-dessus 
mentionné retombe dans la Pilica; le 
Royal est vis-à-vis. 

А la distance de 255 toises ou 127'/2 
vèrges sont placés les poteaux № CXXX VI; 
l’Impérial sur le territoire de Chrzonstow: 
et le Royal vis-à-vis sur le territoire de 
W onczose audessus de l'embouchure d'un 
bras de la rivière nommée Biala. A la 
distance de 350 toises ou 175 vèrges 
sont placés les poteaux № CXXXVII: 
Impérial sur le territoire de Chrzonstow 
dans une presqu'isle, et le Royal vis-à-vis 
sur le territoire de Koniecpol. А la dis- 
tance de 640 toises ou 320 vèrges sont 
placés les poteaux № СХХХУШ: l’Im- 
périal sur le territoire de Chrzonstow à 
la rive gauche d’un canal, qui prend 
ses eaux de la Pilica pour les porter 
aux moulins de Chrzonstow et les réverser 
audessous des poteaux № CXLIIT. L'isle 
que forme ce canal avec les moulins 
restent à S. M. l'Empereur; et le Royal 
est vis-à-vis sur le territoire de Koniecpol. 


À la distance de 88 toises ou 44 vèrges 
sont placés les poteaux № CXXXIX;l’Im- 
périal sur le territoire de Chrzonstow 
contre le bajoyer droit de la grande 
écluse de décharge construite sur la Pi- 
lica, pour procurer au besoin l’eau né- 
cessaire aux moulins de Chrzonstow: le 
Royal est vis-à-vis sur le territoire de 


Koniecpol. А la distance de 295 toises 
ou 147'/з vèrges sont placés les poteaux 


№ CXL sur le territoire de Koniecpol: 
l’'Impérial à la rive droite de la Pilica, 
et le Royal vis-à-vis à la rive gauche 
de la Biala à son embouchure dans la 
Pilica devant l’entrée de la ville de Ko- 
niecpol. 
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выше того MÉCTA гдз вышеупомянутый 
ваналъ впадаетъ въ Пилицу; Короле 
сый столбъ напротивъ его. 

Въ разстояни 255 тоазовъ или 127! 
жердей поставлены столбы № СХХХ\!. 
Имперсв!й столбъ на территории Хржон- 
стова, а Воролевсый столбъ напротивъ 
на землв Вончосе, выше устья одного | 
изъ рукавовъ DE БЪлой. Въ paser- 
янш 300 тоазовъ или 175 жердей п- 
ставлены столбы № СХХХУП; Имперский 
столбъ на территори Хржонстова вв 
полуостров, а Королевскй напротив 
на землВ Конфцполя. Въ pascroanix 640 
тоазовь или 320 жердей поставлены 
столбы № СХХХУШ; Имперский croit 
на территори Хржонстова на правом 
берегу канала, берущаго воду изъ Пь- 
лицы и идущаго въ мельницамъ Хржот- 
стова и впадающаго снова въ Пили 
ниже столбовь № CXLIIT. Остров, 
образуемый этимъ каналомъ съ мельни- 
цами остаются за Е. Импер. В.; Кор 
левсый же столбъ поставленъ напротиь | 
на землВ Конзцполя. 


Въ разстояни 88 тоазовь иш И 
жердей поставлены столбы № СХХХП: 
Имперевй столбъ на землВ Хржонстов 
противъ правой стёны большаго пере 
грузочнаго шлюза, устроеннаго на р} 
Пилиц$, для доставлетя въ случа нужды 
необходимой воды для мельницъ Хржог- 
стова; Королевсый стохбъ стоитъ вапро- 
тивь на землё Конфцполя. Въ раз 
стояти 295 тоазовъ или 147'/з жердей 
поставлены № CXL на землхё Konbr- 
польской: Имперскй стохбъ на правомз 


| берегу Пихицы, а Kopozxescxif croi 


напротивъ на хБвомъ лерегу р%$ки Bi 
хой при ея впадени въ Пилицу, перед 
BPÉSIOME въ городъ Конфцполь. 


А la distance de 72 toises ou 36 vèrges | By разстояни 72 тоазовъ или 36 
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acés les poteaux CXLI sur le 
ire de Koniecpol près du grand 
sur la Pilica vis-à-vis de la dite 
"Impérial est audessus de ce pont; 
ral de même à l’entrée de la ville 
ive opposée. А la distance de 295 
ou 147'/з vèrges sont placés les 
x № CXLI à la sortie de la dite 
lImpérial sur le territoire de la 
Ше, et le Royal à la rive gauche 
etit ruisseau, qui vient du vieux 
pol près de son embouchure dans 
ca sur le même territoire. A la 
de 872 toises ou 436 vèrges 
lacés les poteaux № CXLIII aux 
. du Palatinat de Cracovie: l’Im- 
est audessus de l’endroit, où le 
nentionné aux № СХХХУШ rentre 
у Pilica sur le territoire de Chrzon- 
e Royal est vis-à-vis sur le terri- 
le Koniecpol. 


8. Dans toute l'étendue de la fron- 
èche on a laissé un intervalle entre 
eaux respectifs, pour y creuser le 
itipulé par l’article cinquième de 
définitif de la démarcation du ci- 
: Palatinat de Cracovie. 


présente spécification verifiée et 
onnée sur les cartes originales, 
1 est fait mention ci-dessus, et qui 
evêtues de la signature des com- 
res respectifs, a la même force et 
me valeur que si elle était insérée 
-mot dans l'acte de démarcation. 
foi de quoi les Commissaires sous- 
en ont fait faire trois éxemplaires 
ibles signés de leurs mains, et у 
posé le sceau de leurs armes. 
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жердей поставлены столбы № CXLI на 
землВ Конфциоля, близь большаго моста 
черезь Пилицу напротивъь сказаннаго 
города; Имперсвй столбъ стоить выше 
этого моста, Королевсый также при 
въЁздВ въ городъ на противуположномъ 
берегу. Въ разстоянши 295 тоазовъ или 
147'/з жердей поставлены столбы № CX LIT 
при выфздв изъ упомянутаго города: 
Имперсвйй столбъ на землв этого города, 
a Королевсей на лвомъ берегу небожь- 
шаго ручья, который течеть изъ Стараго 
Конфциоля, близь впаден!я этого ручья 
въ Пилицу на той же территорш. Въ 
разстояни 872 тоазовъ или 436 жердей 
поставлены столбы № CXLIII на гра- 
ницахъ Краковскаго воеводства: Импер- 
cal столбъ выше того м%ста, гд8 канахъ 
упомянутый при столбахъ № СХХХУШ 
вливается въ Пилицу Ha землф Хржон- 
стова; Королевсый столбъ напротивъ 
его, на земл» Конфциоля, 

Примъчане. По всему протяженю 
сухопутной границы оставлено между 
тёми и другими столбами разстояне, 
въ воторомъ выроется ровъ, опредёхен- 
ный въ пятой статьВ окончательнаго 
Акта о разграничени бывшаго Kparos- 
скаго старостетва. 

Настоящее описаше границы, провё- 
ренное и нанесенное на EBPTH, о кото- 
рыхъ было выше упомянуто, и которыя 
скрЪилены подписями коммисаровъ 0б%- 
ихъсторонъ, иметь ту же силу и значе- 
xie, вакъ бы оно было оть слова до слова 
помфщено въ демаркащонномъ автВ. 

By увфреше чего нижеозначенные 
коммисары, сдёлавь три одинаковыхъ 
экземпляра этого авта, подписали ихъ 
собственноручно и приложили печати 
своихъ гербовъ. 


1802 г. 358 1808 г. 
Fait à Cracovie, le 31 Janvier 1797. Дано въ Kpaxorb 1797 года 31 
Января. 

Jean Gabriel Marquis du Chasteler (L. 5.) (м. п.) Маркизь Г. Г. де-Шателе. 

Benoit de Caché (L. 8.) (м. и.) Бенедиктъ де-Каше. 

Frédéric Charles Louis Duc de Sleswic (м. п.) Герцогь Ф. K. Л. Шлезвигь 
Holstein Beck (Т.. В.) Голштейнъ-Бексюй. 

Charles de Phull (Г. 8.) (м. п.) Карлъ ф. Пфуль. 

Arnold Louis de Ноут (Г. 5.) (м. п.) Арнольжъ Лудвигъ де-Гоймъ. 
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1802, 14 (26) décembre. Acte d'acces- 
sion de la Russie à la convention con- 
clue à la même date entre l'Autriche 
et la France, 


«Le changement accompli dans le système po- 
litique de l'Empire Russe depuis Notre avéne- 
ment au trône.— écrivait en 1799 l'Empereur 
Paul 1, — système qui. fondé autrefois sur des 
vues d'agrandissement, s'était transformé en un 
éloignement absolu pour tout désir de conquîtes, 
a nécessairement dû influer sur Nos relations 
avec les différentes Cours.» (Rescrit du 1 février 
à Kolitcheff.) 

Ainsi l'Empereur lui-même avait caractérisé 
son système politique: il répudiait toute pensée 
de conquète, et désirait seulement entretenir 
des relations intimes et pacifiques avec ses alliés, 
bien entendu, à la condition que ces derniers en 
agiraient avec le même désintéressement et la 
mème loyauté. D’après ces principes, Paul I ге- 
nonçait à l'intention qu'avait eue l'Impératrice 
Catherine II d'entrer en lutte avec la France 
Révolutionnaire, mais en même temps il expri- 
mait le désir le plus sincère de maintenir les 
anciennes relations amicales avec la Cour de 
Vienne. Ce fait est démontré par les derniers 
actes relatifs à la Pologne. 

Cependant l'Empereur fut bien vite obligé 
d'abandonner ce système politique. П fut forcé 
de déclarer la guerre à la France et d'envoyer 
ses armées au Midi de l'Europe. 


Non seulement le gouvernement français ne 
respectait pas les droits incontestables de ГЕт- 
pereur de Russie, maïs encore il les violait 
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1802 г.. 14-го (26-го) декабря 
| Актъ приступленя Росси къ конве- 
ци, заключенной того же чисжа между 


Австрею и Франщею. 


«ПеремВна со вступлення Нашего ва пе 
столъ,» писахъ въ началВ 1799 г. Император 
Taser, [, «системы политической Империи Poc- 
CIACKOË, которая изъ соображениой на видах 
пробрфтен1й обратилася BR удахенную совер 
шенно отъ всякаго желаня завоеваня, нам- 
рально долженствовала имть Brianie в san 
отношенями Нашими съ разными дворам». 
(Рескриптъ отъ 1-го февраля къ Колычевт). 

Такимъ образомъ опредзляетъ самъ Имперз- 
торъ свою политическую систему: OHB отказа 
ся оть всякихь завоевательныхь завыеюм, 
желалт только поддерживать мирныя и близи 
сношеня съ своими союзниками, подъ ую 
в1ехъ, разум ется, чтобъ посл де дфйствовал 
также безкорыстно и хобросов$стпо. На это 
основайи Павелъ Т отказался отъ наифреви 
Екатерины П вступиться въ борьбу съ рек 
лющонною Фравщею, во BM'ÉCTB съ т ав 
сказаль искреннфйшее желавше продолжат 
прежн1я дружеская CHOMENIA съ ВФнскииъ дво- 
ромъ. Доказательствомъ тому служать mocrèt 
Hie акты относительно Польши. 

Однако весьма скоро Императорт быть ви- 
нужденъ отказаться отъ этой своей политиче 
ской системы: онъ вывужденъ быль начат 
военныя дёйствя противъ Французовъ и отпрз- 
вить свои войска на Dre Европы. 

Французское правительство не только ве в- 
казывахо уваженя къ несомнЪфннымъ правах 
и ннтересамт, Русскаго Императора, но совер 
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intentionnellement et se livrait à des infractions 
incessantes. En outre les vues de conquêtes des 
Français prenaient ane extension toujours crois- 
sante et constituaient un danger permanent pour 
l'indépendance des Puissances Européennes. 


La Cour de Vienne, en concluant avec les 
Français, la paix de Campoformio, n'avait pas 
eu l'intention de l'exécuter scrupuleusement. 
Encore moins cette intention avait-elle été celle 
de Bonaparte. Aussi l'Autriche prévoyait l’ex- 
plosion d'une nouvelle guerre, et même elle la 
désirait. Mais le baron de Thugut, qui diri- 
geait la politique autrichienne même après la 
conclusion de la paix, ne cessait pas de redouter 
la Prusse, autour de laquelle se grouppaient les 
autres Puissances germaniques que le ministre 
autrichien voulait faire servir à dédommager la 
France et à indemniser l'Autriche pour 18 
perte de quelques une de ses provinces. 

Conformément à ces vues, pendant les négo- 
ciations du congrès de Rastadt, la Cour de 
Vienne s'était adressée à plusieurs reprises au 
Cabinet de St. Pétersbourg en le priant de mo- 
dérer les prétentions de la Cour de Berlin et 
de le forcer à s'abstenir de toute intervention 
dans la guerre qui pouvait éclater de nouveau 
entre l'Autriche et la France. (Dépêche adressée 
le 19 (30) août 1797 au comte Dietrichstein par 
le comte Louis Cobensi, appelé de St. Péters- 
bourg pour prendre part au congrès de Rastadt.) 

Paul I se rendit immédiatement à la demande 
du Cabinet de Vienne. Il prescrivit à son envoyé 
à Berlin de détourner la Prusse de tout acte 
hostile envers l'Autriche. Bien plus, le même 
envoyé eut ordre de convaincre le ministre de 
France à Berlin de cette vérité: «Que là où il 
s’agit de nuire à Notre Allié l'Empereur des 
Romains ou de renverser l’Empire Germanique, 
Nous ne saurions nous unir à ceux qui y four- 
niraient prétexte ou у prêteraient la main». 
(Rescrit au comte Razoumowsky, du 6 sep- 
tembre 1797). 

En présence de ces dispositions manifestes de 
l'Empereur de Russie en faveur de l'Autriche, 
François П chercha à tirer de cette alliance des 
avantages plus grands encore. Il s’adressa direc- 
tement à Paul I. dans une lettre du 9 mars 1798, 
en lui demandant de prendre sur lui la média- 
tion entre l'Autriche et la Prusse et de concourir 
à une solution satisfaisante des affaires alleman- 
des. Paul I assuma avec plaisir le rôle de média- 
teur, et expédia à Berlin, pour la conférence, 


шенно умышленно варушазо ихъ и HAHOCBIO 
одно оскорблене за другимъ. КромЪ того за- 
воевательные замыслы Французовь принимали 
все больше разм$Зры, являясь постоянною 
опасностью независимости европейскихъ дер- 
ÆAB. 

Вфнеюй дворъ, заключивь съ Французами 
КампоформайсвЙ мниръ, не имфлъ Hambpeaia 
орнвести его точно въ исполнеше. Еще xenbe 
было это намЗренше у Бонапарта. Поэтому Ав- 
страя предвидЪла возникновен!е новой войны 
и даже ея желала. Но баронъ Тугутъ, руково- 
дивиий АвстрАЙскою политикою даже посзЪ 
заключен1я мира, постоянно опасался Пруссш, 
около которой группировались Apyria Герман- 
скля державы, владфнаями KOTOPHXE Австрий- 
CKIA министръ намФревахся удовлетворить Фран- 
цузовъ и вознаградить Австрю за потери HB- 
которыхъ своихъ областей. 


Согласно съ этимъ ВЪнсыЙ дворъ, во время 
переговоровъ на Раштадскомъ конгресс, не- 
однократно обращался въ Петербургъ съ прось- 
бою умЪрить претенз1н Берлинскаго двора и 3a- 
ставить его не вмфшаться въ войну, которая 
вновь можеть возникнуть между Австрею и 
Франщею. (Депеша отъ 19-го (30-го) августа 
1797 т. гр. Луи Кобенцля, вызваннаго изъ 
С.-Петербурга для участя въ Раштадскомъ 
конгрессз, къ гр. Дидрихштейну). 


Павелъ I немедленно исиолниль просьбу Вън. 
скаго кабинета: онъ предписалъ своему послан- 
нику въ Берлин® удерживать Прусаю отъ 
враждебвыхъ хЪйствйй противъ Австри. Maxo 
того, этому же посланнику поручено было yOB- 
дить тамошняго Французскаго министра «въ 
той истин, что rx идетъ XBIO во вредъ со- 
юзнику Нашему, Императору Римскому, или же, 
въ испровержеше Германской Империи, тамъ не 
можемъ быть единомышленны съ тфми, кто по- 
даеть на Cie руки или поводъ». (Рескриптъ къ 
гр. Разумовскому отъ 6-го сентября 1797 г.) 

Въ виду такого открытаго расположевя Рус- 
скаго Императора къ Австрии, Франць П na- 
M'hpeBalCA извлечь изъ этого союза еще боль- 
ипя выгоды. Овъ обратился письмомъ оть 9-го 
марта 1798 г. непосредственно къ Павлу Г CE 
просьбою принять насебя посредничество между. 
Австрею и Пруссею и содфйствовать удовле- 
творительному разрёшен1ю Германскихъ XIE. 
Павель I съ удовольстмемъ принялъ на себя 
роль посредника, отправиль въ Берлинъ на 


l’habile diplomate russe prince Repnine qu'il | конференцю маститаго Русскаго дипломата 
р 
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chargea, avec le comte Рапше. d’aplanir le 4&18е-‘ 


rend entre les Cabinets de Vienne et de Berlin. 


Malgré l'habilité éprouvée du prince Repnine 
et les représentations énergiques de Paul 1 à 
Vienne et à Berlin. cette médiation n'atteignit 
pas son but et les conférences de Berlin eurent 
pour résultat une plus grande animosité de l’Au- 
triche envers la Prusse. 


Cette issue défavorable des conférences de 
Berlin fut très désagréable à Paul I, car elle 
renversait son plan, de former une étroite alli- 
ance entre la Russie, l'Autriche, l'Angleterre et 
la Prusse, contre la France. А la fin de l’année 
1797 principalement, l'Empereur se convainquit 
de ia nécessité de mettre des bornes «aux des- 
seins ambitieux et nuisibles» des Français, et 
par conséquent, une guerre avec eux lui parut 
inévitable. Dans ce but, il conseilla à l'Autriche 
et à la Prusse de régler leurs comptes et de 
s'unir à la Russie et à l'Angleterre dans la lutte 
contre l’eunemi commun. Le comte Razoumowsky 
eut ordre d'agir sur le Cabinet de Vienne, afin 
que <par toute la condescendance et la concilia- 
tion possible, surtout par rapport à ses propres 
dédommagements, il se rapprochât dans le mo- 
ment actuel, avec le Roi de lrusse»r. (Rescrit 
du 21 avril 1798). Mais tout fut inutile. 


Tous les efforts et toutes les représentations 
de l'Empereur Paul [ ne parvinrent pas à apaiser 
les sentiments de haine mutuelle et de défiance 
invétérée qui animaient les gouvernements prus- 
sien et autrichien. 

Le même insuccès atteignit une autre média- 
tion assumée par Paul Г. Une mésintelligence 
sérieuse s'était également élevée entre l'Autriche 
et l'Angleterre par suite de la convention rela- 
tive à l'emprunt conclu à Londres par l'envoyé 
autrichien, mais non ratifié par François Il. Le 
Cabinet de St. James demanda aussi la média- 
tion amicale de l'Empereur de Russie et les 
négociations furent ouvertes à St. Pétersbourg 
entre les plénipotentiaires anglais et autrichien 
au sujet de cette question. Grâce à l’insistance 
du gouvernement russe, on réussit à conclure 
en novembre 1798 le projet d'une convention et 
d'un article secret et séparé entre l'Autriche et 
l'Angleterre. Sur l'invitation des deux parties 
contractantes, Paul 1 consentit à accéder à ces 
actes. (Rescrit au comte Razoumowsky du 28 
novembre 1798). Mais ils ne furent pas non plus 
ratifiés par la Cour de Vienne qui, par la suite, 
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князя Pensuaa, который sberk съ гр. Ilau- 
нымъ долженъ быль уладить споръ между Bis- 
скимъ и Берливскииъ кабинетами. 

Но несмотря на испытанное вскусство гв. 
Репнина, весмотря ва ssepraseckis представ- 
леня, съ которыми обращался [lasers Г въ 
Buy и Берлинъ, посредничество не достигло 
цфли и Берлинскя конференция имфхи результа- 
TOME еще большую ненависть Австри къ 
Прусан. 

Неудачный исходъ Берлянскихъ конференций 
былъ весьма непраятенъ Павлу |, ибо «pes 
это рушился его планъ составить тфсный со- 
юзъ изъ Росси, Австрш, Ангии и [ipyccis 
противъ Францш. Въ особенности въ кони} 
1797 года Императоръ убфдылся въ необходи- 
мости положить предфлы «властохюбивыйъ и 
вреднымъ замысламъ» Французовъ, и MOTO 
война съ ними казалась ему неизбёжною. Сь 
этою цзлью онъ совфтоваль Австры и Прус- 
си покончить CBOH счеты и соединиться съ 
Poccien и Anrrien для борьбы противъ общаго 
врага. Графу Разумовскому было предписано 
дЪйствовать Ha ВФнсый кабианетъ, чтобъ om 
«всевозможнымъ снисхождешемъ и подати- 
востью по Н®мецкимъ дВламъ, наипаче же от- 
носительно собственно CBOHXE удовлетворевй 
сближался ва настоящее время съ Королень 
Прусскимъ». (Рескрипть отъ 31-го апр%и 
1198 г.) Но все было напрасно. 

Bc$ стараня и ув щан1я Павла Т не въ со- 
стоян1и были заглушить чувства взаимной ве- 
HABHCTH и вкоренившейся подозрительности, 
которыми были воодушевлены Прусское и А» 
страйское правительства. 

Не мене веудачнымь было друтое nocpel- 
ничество, которое также принялъ на себя Hs- 
ператоръ Павелъ I. Между Ascrpien и Asr 
пею также возникло серьезное разногласе M 
поводу конвенши о займ заключенной As 
стрйскимъ посланникомъ въ Дондон\ф, во ве- 
утверждевной Францомъ IL С.-Джемскй каби- 
нетъь также просиль дружескаго посредниче- 
ства Русскаго Императора, н въ С.-Петербург 
начахись переговоры между Австрайскимь и 
AUrxiÂCKHME уполномоченными по этому воиро- 
су. Благодаря настояшямъ Русскаго spass- 
тельства, въ ноябрз 1798 г. удалось заключить 
проекты конвевщи и секретной и сепаратной 
статей между Австрею и Антгшею. По при. 
глашен1ю обфихь договаривающихся  сторовъ 
Павелъ [ согласился приступить къ sr 
авктамъ. (Рескриптъ къ гр. Разумовскому or 
28-го воября 1798 г.). Но эти акты также не 
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régla се différend au moyen des relations directes 
avec le Cabinet de St. James. 


C'est ainsi que l'Empereur Paul | fut obligé 
de renoncer à réunir les quatre Puissances sus- 
mentionnées dans une alliance contre la France. 
Mais les actes de violence ouverte du gouverne- 
ment français à l'égard de l'Allemagne et des 
royaumes italiens, ainsi que ces procédés hostiles 
envers la Russie, amenèrent l'Empereur à la 
conviction qu'il était indispensable <de dompter 
les Français pour la sécurité générale. et de leur 
déclarer la guerre. 

En juillet 1798, un corps auxiliaire russe sous 
les ordres du général Rosenberg, fut envoyé 
en Autriche pour combattre les Français. 


П semblait que ce procédé généreux de Ра] 1 
dût rencontrer à Vienne l'accueil le plus em- 
pressé, puisque par là, la Russie alliée à l’An- 
gleterre se décidait à entrer activement dans 
la lutte contre l'ennemi le plus dangereux et le 
plus implacable de la Maison de Hapsbourg. 

Mais | en fut tout autrement. Le baron de 
Thugut jugea impossible de recommencer immé- 
diatement les hostilités contre les Français, sous 
prétexte que l'Autriche n'était pas prête pour 
une nouvelle guerre. Le ministre autrichien qui 
dirigeait alors sans contrôle toutes les affaires 
de la monarchie autrichienne et qui se croyait 
profondément versé dans les affaires militaires, 
expliqua à l'ambassadeur de Russie son propre 
plan d'opérations. Selon lui, il fallait se préparer 
sérieusement, mais en secret, à la guerre, afin 
de tomber sur les Français de tous les côtés et 
de leur infliger des coups décisifs. (Rapport du 
comte Razoumowsky du 12 (23) janvier 1799). 
En outre, le baron de Thugut déclara amicale- 
ment à l’ambassadeur qu'il doutait de la sincé- 
rité du désir de l'Angleterre de faire la guerre 
à la France. (Rapport du 18 (29) septembre 1798). 


Ces arguments de la Cour de Vienne ne per- 
suadèrent point l'Empereur Paul de la justesse 
de ses motifs pour refuser de commencer la 
guerre. Au contraire il en reçut une impression 
très défavorable quant à la solidité de l'alliance 
et de l'amitié de l'Autriche, c'est-à-dire que le 
Cabinet de Vienne en agissait peu sincèrement 
à l'égard de son allié et que par conséquent 
elle devait avoir ses propres plans qui redou- 
taient la lumière du jour. Il soupçonnait que 
cette Cour «пе cherchait qu'à remporter sur les 
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были утверждены В%нскимъ дворомъ, который 
BUOCIBACTBIN, путемъ непосредственныхъ сно- 
шен!й съ С.-Джемскимъ кабинетомъ, уладихъ 
вОЗНИкШ1Й между ними споръ. 

Тавимъ образомъ Императоръ Павелъ [ вы- 
нужденъ былъ отказаться отъ устройства союза 
четырехъ вышеприведенныхъь державъ противъ 
Франции. Но явныя nacniia Французскаго пра- 
вительства въ отношеви Германи и Италь- 
янскихь государствъ и непраязненныя дВйствя 
его противъ Росси, убздили Императора въ 
необходимости «ускромлять Французов для 
общей безопасности» и начать противъ нихъ 
войну. 

Въ irwrb mbcaub 1798 г. Pycexiä вспомога- 
тельный корпусъ, подъ начальствомъ генерала 
Розенберга, былъ отправленъ въ Австрю на 
войну съ Французами. 

Казалось бы, что это великодушное p'hmenie 
Павла, I должно было встр®тить въ BH самый 
радушный праемъ, въ виду того, что Росая, 
BB COD3 съ Ariel, р.шилась дЗятельно всту- 
пить въ борьбу противъ самаго опаснаго н 
неуомохимаго врага Габсебургскаго дома. 

Ho на дл вышло иначе. Баронъ Тугутъ 
признахь невозможнымъ немедленно возобно- 
вить непраязненныя ABACTBIA противъ Францу- 
зовъ, ссылаясь на неподготовленность Австрии 
къ новой войн$. ABCTPIACKIA министръ, управ- 
лявпий въ то время безконтрольно дВлами всей 
Австрийской монархи и считавпиий себя также 
глубокимъ знатокомъ военнаго дла, объяснилъ 
Русскому посху свой собственный планъ воен- 
ныхь ABACTBIA. По его мн®н!ю, слВдовахо бы 
приготовиться къ войнв серьезно, но тайно, 
чтобъ затЗиъ со BCBXE сторонъ напасть на 
Французовъ и нанести имъ рфшительный ударъ. 
(Донесеше гр. Разумовскаго отъ 12-го (23-го) 
января 1799 г.) KRpomB того баронъ Тугутъ 
дружески объявилъ послу, что сомнЪ вается въ 
искренности желан1я Англи воевать съ Фран- 
new. (Донесене отъ 18-го (29-го) сентября 
1798 г.) 

Императора Павла [Г эти доводы ВФнскаго 
двора нисколько не убфдили въ основательно- 
сти отказа начинать войну. Напротивъонъ вы- 
несъ изъ нихъ виечатяЪн1е, крайне невыгод- 
ное для прочности союза и дружбы съ Австрею, 
и состоящее въ томъ, что B'hHCRIA кабинетъ 
ABBCTBYeTE въ отношен1и своего союзника не- 
искренно, чего-то выжидаетъ и, схВдовательно, 
имфетъ свои собственные планы, которые боят- 
ся дневнаго CBBTAa. OR подозр®валь, что В$в- 
CHI дворъ «ищеть только одержать отъ Фран- 
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Français des avantages quelconques pour elle- 
même, sans s'inquiéter des conséquences désas- 
treuses qui tôt ou tard, seraient ressenties par 
la Monarchie Autrichienne elle-même». D'après 
cela, l'Empereur désirait recevoir de Vienne 
une réponse définitive à cette question: l’Au- 
triche a-t-elle l'intention de faire la guerre à 
la France, oui ou non? <Mais afin de ne pas 
exposer l'affaire à des malentendus ultérieurs», 
écrivait Paul 1 au comte Razoumowsky, le 20 
décembre 1798, «Nous ne pouvons nous contenter 
d'aucune réponse dilatoire, mais Nous vous pré- 
scrivons d'exiger de la manière la plus énergique 
et de travailler à obtenir une réponse claire 
et décidée, sans dissimuler que dans le cas où 
elle serait atermoyée, Nous devrons immédiate- 
ment, de concert avec Nos alliés adopter à l'é- 
gard des Français les mesures qu'exigeront Notre 
dignité et Notre sécurité». 

L'Aatriche fut obligée de sortir en effet de sa 
politique expectante, à moins de vouloir porter 
un coup définitif à son alliance avec la Russie. 
Au commencement de 1799 la rupture ouverte 
s’accomplit entre l’Autriche et la France. 


En se décidant à faire ce pas, la Cour de 
Vienne adressa en même temps à St Péters- 
bourg diverses demandes et propositions ayant 
en apparence pour unique but d'assurer le succès 
de la guerre commencée. Ainsi le baron de 
Thugut, reclama entre autres le consentement 
de Paul I à l'occupation par les troupes autri- 
chiennes de toute la Bavière pour toute la durée de 
la guerre. (Rapport de Razoumowsky du 27 fé- 
vrier (10 mars) 1799). Une autre demande de 
l'empereur des Romains ent une influence plus 
immédiate et plus décisive sur l'issue de la guerre 
et sur les relations ultérieures de l'Autriche avec 
la Russie, elle tendait à ce que l'illustre général 
russe Souworow fût mis à la tête des troupes 
alliées. 

Paul I déféra immédiatement à ce désir ex- 
primé par son allié et au mois de mars Souwo- 
row arriva à Vienne. 

Ainsi, au commencement de l’année 1799, une 
coalition formidable des Puissances Européennes 
s'était formée contre la France. En plaçant à la 
tète des armées alliées en Italie, un commandant 
en chef russe déjà illustre et couvert de gloire, 
les alliés garantissaient le succès de la guerre. 
En effet, à peine Souworow eût-il paru dans le 
Nord de l'Italie et pris le commandement, les 
victoires se succédèrent. Les troupes républicaines 
essuyèrent trois défaites décisives, sur l’Adda, la 
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цузовъ Kakia либо собственныя выгоды, не 346o- 
тяся о CABACTBIAXE пагубвыхъ, которыя рано 
или поздно самою АвстрИЙскою монармею ONj- 
щены будуть». Въ виду этого Императоръ же 
лалъ получить изъ Взны окончательный отвфть 
HA вопросъ: вамфрена ли Австрия воевать съ 
Франщею или arr? «Но дабы не подвергать 
ABIA дальнимъ недоразум  ямъ», пасаль Ils. 
велъ Î къ графу Разумовскому 20-го декабра 
1798 г., «Мы никакими отлагательными отвф- 
тами удовольствоваться не можемъ, а предик- 
сываемъ вамъ наисильнзйше требовать и ю- 
могаться ясной и ршительной отповзди, ве 
скрывая, что при дальнйшемь того продол- 
жен!и, Мы должны будемъ неминуемо съ про 
чими Нашими союзниками BOCHPIATL противъ 
Французовъ TB MBPN, которыхъ достониство и 
безопасность Наши требовать будутъ». 


Наковець Австр1я должна была отказаться 
отт принятой ею выжидательной волитикя, 
если не желала нанести окончательный удар 
союзу своему съ Росаею. Въ самомъ xasart 
1799 г. между Австрею и Франщею произо- 
шелт р8шительный разрывъ. 

Р%+®шившись на этотъь mars, Васкй дворь 
немедленно вслЗдъ затфмъ обращался въ С.-Пе- 
тербургь съ различными просьбами и преди- 
жен1ями, имфвшими будто единственно въ валу 
обезпечить успфхъ начатой войны. 'Такъ баровъ 
Тугуть, между прочимъ, требовалъ corzacis 
Навла | Ha заняте Австрйскими войска 
всей Бавар1и на все время войны. (Дожесене 
гр Разумовскаго отъ 27-го февраля (10-го из 
та) 1799 г.) Болфе непосредственное и phss- 
тельное вмян1е ва исходъ начатой войны Е 
послвдующя отношеня Австри къ Poctis 
имфла просьба Римскаго императора, чтоб 
знаменитый Руссый позководецъ Суворов 
былъ бы поставленъ во глав союзвыхъ войскъ 


Павелъь 1 немедленно исполнилъ также 210 
желан!е своего союзника и въ мартЪ ифежь 
Суворовъ прибыхъ въ Вфну. 

Тавимъ образомъ въ Hadazb 1799 г. cocros- 
лась грозная коалищя европейскихъ держаг 
противъ Франщи. Поставивъ во глав comssuxs 
войскъ въ Итажи знаменитаго, покрытаго гроп- 
кою славою, Русскаго полководца, союзнизя 
обезнечили за собою успВхъ войны. Дфйстви- 
тельно, какъ только появился Суворовъ 
сфверной Иташи и ипринялъь главную команду, 
одна побзда crhxosasa за дхругою. Республикан: 
скимъ армямъ были ванесены три р#шител 
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Trebbia, et à Novi; les forteresses les plus con- 
sidérables ouvraient les portes aux alliés. *) 


Mais on sait qu’en définitive les victoires de 
Souworow sur les Français et tous les sacrifices 
en hommes, et en argent portés par la Russie, 
aboutirent au plus déplorable résultat. Souworow 
fut obligé d'abandonner l’ftalie et d'accomplir son 
fameux passage des Alpes sans précédents dans 
l'histoire. Bien plus, une rupture décidée з’еп- 
suivit entre la Russie et l'Autriche et toutes les 
relations diplomatiques furent suspendues entre 
elles pendant six mois. 


En abordant l'examen des faits qui amenèrent 
un revirement aussi complet et aussi inattendu 
dans les rapports des' Cours de Vienne et de 
St. Pétersbourg, nous devons avant tout con- 
stater que dans la première moitié de l’année 
1799, un échange d'idées constamment amical 
avait eu lieu entre les deux Cabinets, bien que 
de temps en temps on vit percer des indices pre- 
curseurs de l'orage. 

La correspondance diplomatique avait pour 
objet des questions se rapportant à la marche 
des opérations militaires, toutefois d’autres affaires 
qui pouvaient affecter dans une certaine mesure 
les intérêts de la Russie, n’échappaient pas à 
l'attention du gouvernement russe. Dans cet ordre 
d’idées, l'Empereur Paul I croyait de son devoir 
de ne pas perdre de vue la question de Г@ес- 
tion d'un nouveau chef; de l'Eglise catholique 
romaine. Il adressa à la Cour de Vienne la pro- 
position de s'entendre au sujet de la personne 
que les deux Cours aimeraient à voir sur le 
trône Pontifical. 

Le rescrit de Paul I au comte Razoumowsky, 
daté du 3 maï 1799, et concernant le choix d’un 
nouveau Pape, constitua un acte historique si 
curieux, que nous ne croyons pas inutile de le 
citer ici intégralement. 

«М. le Conseiller privé actuel comte Razou- 
<mowsky. L'âge avancé et les intirmités croissante- 
«du Pape Romain, et en outre l'incertitude exis- 
etant quant au sort que lui destinent les Frans 
eçais, aux mains desquels il se trouve, Nous obli- 


*) Observation. У. Milutine. Histoire de la 
guerre de 1799 entre la Russie et la France 
St. Ptbg. 1857, 2-е édit., Vol. Пр. 155. Ne 
pouvant nous étendre plus en détails sur les cé- 
lèbres campagnes du prince Souworow, il ne nous 
reste qu'à recommander à nos lectenrs cet ex- 
collent ouvrage. 
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ныхъ поражешя Ha Ахд%, ва Треббн и пря 
Нови; сильнфЙпя кр3пости отворили союзни- 
камъ ворота.*) 

Но известно, что въ конц концовъ побфды 
Суворова надъ Фрапцузами, чрезвычайныя 
жертвы, принесенныя Россею людьми и день- 
гами, привели къ самому плачевному результа- 
ту. Суворовъ вынужденъ быль покинуть Ита- 
ию и совершить безпримВрный въ истори 
переходъ чрезь Альпы. Мало того: между Рос- 
сею и Австрею произошелъ полн йший раз- 
рывъ и въ течене шести м%сяцевъь п бызи 
рекращены всявыя дипломатичесыя между 
нимн свошевя. 

Обращаясь къ разсмотрЗн!ю обстоятельствъ, 
вызвавшихъ такой р%®шительный и неожидап- 
ный переворотъ въ сношеняхъ между BBa- 
скимъ и С.-Петербургскимъ дворами, мы дол- 
жны прежде всего замфтить, что въ первой 
половинз 1799 г. между Австрею и Росаею 
происходилъ постоянный APyYÆeCKIH OOMBHT 
мыслей, при которомъ, однако, изр®дка уже 
появлялись предвфстники будущей грозы. 

Хотя главнымъ предметомъ дипломатической 
переписки были вопросы, связанные съ ходомъ 
военныхъ хйствЙ, все-таки отъ вниман1я Рус- 
скаго правительства не ускользали также дру- 
пя дла, васающ1яся въ чемъ либо интересовъ 
Poccix. Съ этой точки 3p'hnia Императоръ Па- 
велъ Г призналъ себя обязавнымъ не оставлять 
также изъ виду вопросъ объ избраюи новаго 
главы Римско-Католической церкви. OT обра- 
тился вт ВЪнскому двору съ предложенемъ 
согласиться насчетъ лица, которое было бы 
обфимъ державамт наибол%е праятно BHABTE 
на папскомъ престолф. 

Ресвриптъ Павла [ къ гр. Разумовскому отъ 
3-го мая 1799 г. относительно избран1я новаго 
папы представляется такимъ любопытнымъ 
историческимъ актомъ, что вамъ кажется не- 
безполезнымъ привести его здФсь цликомъ: 

«Г. ДЪйств. Тайный Сов. Графъ Pasymoscrif. 
«Старость и усилившеся припадки Его Свят й- 
«Шества Папы Римскаго, а при томт, неизв ет- 
«ность каковую участь Французы, въ рукахъ 
«своихт его им\ющ]е, ему прехназначаютт, 34- 


*) Ipuunuanie. См. Милютинъ. Истор!я войны 
1799 года между Poccieh и Франщей. С.-Петер- 
бургь 1857, 2-0е usx., т. П, стр. 155. Не имя 
возможности останавливаться здёсь боле порд- 
робно на знаменитыхъ походахъ князя Суворова, 
намъ остается только рекомендовать читателямъ 
только-что приведенное превосходное сочинеше, 
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«дем. par болг! pour 298 з0,2°^ de la rétigrr: 
«Илии nn à tronrent #1. Lofnitire trés ents:- 
edérabie er Кр.це de rl nr A азагсе aux 
“moyenr & inglorer abt qu'en 0 d'une éver.- 
etnahté ai prochaine, lerboix trié eur ой bomme 
chien pébaant 4 qu ait à Néfre cor. 'enanre. 
eNotre Miniatere en à entretenu le сриие Co- 
«Би, d'autant plu que ct aisbassadenr s'était 
Ouvert, pen de тра aujraravant eur rette Ma- 
tiere, en exprisnant Je déair de за Cour d'entrer 
cn алерт aves Non: pour cette éventnalité. Noa: 
evons chargeons ни conséquence de sous expliquer 
«sur cé sujet avec le baron de Thugut, et de 
eNous transmettre déc informations comylétes sur 
«les points de vue de la Cour de Vienne сопсег- 
nant Ja maniére dont cette élection du Pape 
«pourrait s'effectuer ainsi que relativement à № 
«регчеппе qu'il serait préférable de désigner pour 
<occuper une dignité aussi importante. Nous de- 
emeurons avec bienveillance. (signé) Paul.» 

Cette proposition de Раш Г ne fat toutefoi- 
pus acceptée par la Cour de Vienne, qui après 
avoir soulevé «Пе-тёте la question de l'élection 
du nouveau Раре. уе par la suite plus cou- 
forme в nes intéréts de ne point entrer dans un 
necord avec Va ussie, mais d'agir d'après ses 
propres appréciations. Ге baron de Thugut ве 
borna à déclarer que l'Autriche ne désirait pas 
voir sur le trône Pontifical eun homme emporté, 
volent ot capable de pousser à l'extrémité». (Rap- 
port de Kolitchew du 1 novembre 1799). 


Ainsi, lu question qui avait fait l'objet. du res- 
ecrit impérial du 8 mai, se présente comme un 
curieux épisode des relations diplomatiques de 
l'année 1799. L'attention des deux gouvernements 
alliés était absorbée pur des intéréta plus im- 
médiats, 

Lun brillantes victoires des urmées alliées en 
{tulle пущен пин Ви à ln domination des Fran- 
ск dans ces contrées et inspiré tout naturelle- 
mont l'espoir d'une prochaine conclusion de la 
pulx, Aunxi, Чен le mois de juin, le baron de 
Thugut fit part à l'ambassadeur de Russie de 
son dénir do s'entendre avec ln Russie au sujet 
den conditions de ln paix future, qui devaient 
Мго couformes aux intérêts des alliés et aux 
conditions de l'équilibre Européen. (Rapport du 
comte Ruzoumowsky, du 1 (13) juillet 1799.) 

Ce voeu du Cabinet du Vivnne répondait en- 
Udrement. aux intentions de l'Empereur Paul. 
Dans un roncrit adressé au comte Razoumowsky, 
lu 18 Juillet, l'Empereur charge l'ambassadeur 
du v'unquérir «Шея véritables vues» de la Cour 
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«етзаляють Насъ въ разстжлени волланныть 
«РянсЕаго nrosblanis. #3 вАрОЧЕТОМЬ Ki 
«къ Роги вахолящихся, 22 ранфе помышлять 
«Oo стос хь, мы въ иаЛОбности. столь блбюо 
«‹прелстоящей, выборъ вать на человфка благо- 
‹мысляшаго в Нашь утохнаго. Мивистерстю 
«Наше сообщило о сРиъ Графу Кобенвилию. ти 
<Gnrte, что Посолть сей за нфеколько ирелъ curi. 
«отзывался KE OHOMY но сей матери, изъявия 
‹желане двора своего. войти съ Нани въ со- 
«глашене по сешу случаю. Мы въ crhxcraie ce- 
‘го портчаемъ Bars объясвиться по предмет 
‹сему съ Баровонъ Тугутомъ н доставить Han: 
«полное свфдЪв1е объ тсмотрётяхъ Вфискаго 
«двора касательно образт, каковымъ таковый 
‹выборъ Папы учиненъ быть можеть. равно 
«Бакъ н 0с0бы какую къ занятию столь важиа- 
<TO сана прехпочтительнфе назначить можно. 
«Пребываемтъ Вамъ благосклонны (под. ) Павелъ». 


‚это предложене Павза [ осталось, однако. 
непринятымъ со сторовы Вфнскаго двора, ко- 
торый, самъ возбудивъ затронутый вопросъ объ 
избрав1и новаго папы, призвать впослфдетви 
болфе согласвымъ съ свонми интересани ве 
входить въ соглашене съ Pocciesn и дёАйство- 
вать пе собственному усмотрзн!ю. Баровъ Т\- 
гутъ TOIBEO заявихъ, что АвстрАя не желала бы 
видфть на папскомъ престолВ чеховЪ ка «увие- 
кающагося и буйнаго, который былъ бы готовъ 
довести дфло до крайности». (Довесенюе Ro- 
лычева отъ 1-го ноября 1799 г.) 

Такямъ образомъ вопросъ, составляющий пред- 
меть Высочайшаго рескрипта отъ 3-го mas, 
является только хюбопытнымъ эпизодомъ в 
дипломатическихъ сношеняхъ за 1799 годь. 
Вниман!е обоихъ союзныхъ правитехльствъ было 
поглощено боле непорредственными интересаля. 

Brecramia поб%хы союзныхъ войскъ въ Ита- 
л1и положили конецъ господствя тамъ Фравцу- 
зовъ и совершенно естественно вызвали въ C0 
юзникахъ надежду о скоромъ заключен 5H 
годнаго мира. Поэтому уже въ imnb ме 
баронъ Тугутъ заявить Русскому послу о же. 
дави согласиться съ Pocciem относительво 
услов!Й будущаго мира, которыя должны был 
сообразоваться съ интересами союзниковъ #1 
услов!ями европейскато papaoBbcia. (Понесене 
гр. Разумовскаго отъ 1-го (13-го) позя 1799г.) 

Это желане ВФаскаго кабинета совершеню 
COOTBÉTCTBOBAIO намфрешямт, Императора Па 
ла. Въ рескрипт$ къ гр. Разумовскому on 
15-го юля Императоръ поручаетъ послу узнать 
«0 подлинныхь видахъ» Взнскаго двора; «Es 
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de Vienne, «4е ses idées au sujet d'une pacifi- 
cation générale» et «des avantages ou des pré- 
tentions» qu’il aurait en vue à la conclusion de 
la paix. En mème temps, Paul I énonce le désir 
que l'Autriche et les autres alliés nomment des 
personnes de confiance pour négocier ces ques- 
tions à St. 
vues à «Га commun» qu'ils avaient souvent 
choisi comme <leur arbitre», qui n'a point «de 
vues particulières et s’est armé, pour ainsi dire, 
pour eux et pour la sécurité de l’Europe». En 
outre l'Empereur désire que St. Pétersbourg 
soit choisi comme siège 4и congrès pour la né- 
gociation de la paix. 


Enfin, en demandant à la Cour de Vienne 
l’'énonciation de ces vues quant à la paix, Paul I 
exprime en même temps la conviction du peu de 
fondement de l'opinion qui s'était répandu: 
«Que le ministère de l'Empereur des Romains 
ne s'est décidé qu'avec peine à des explications 
sincères avec Nous, et qu’il attendra jusqu’au 
dernier moment, afin de régler ses prétentions 
d’après la tournure de la guerre» «Mais», ajoute 
l'Empereur, «une semblable conduite serait trop 
contraire à la confiance que Nous avons constam- 
ment témoignée à ce Souverain.» 

Malheureusement l'Empereur Paul devait bien- 
tôt se convaincre que l'opinion à laquelle il ne 
voulait pas croire, était parfaitement fondée. 
Le ministre entre les mains duquel se trouvaient 
alors les destinées de l'Autriche, poursuivait une 
politique à laquelle Paul [ ne jugeait pas pos- 
sible de prêter ses sympathies, ni, moins encore, 
son concours. Le baron de Thugut trouva très 
peu pratique l'idée de convoquer un congrès 
Européen, car dans une semblable réunion des 
contestations ne pouvaient pas manquer de 8'é- 
lever entre les diverses Puissances. А son avis, 
la question de la pacification devait s’opérer 
sous la conduite et la direction de grandes Puis- 
sances, aux sages et énergiques dispositions des- 
quelles, les Puissances sécondaires doivent être 
implicitement subordonnées. Ensuite, le ministre 
autrichien démontre en grands détails, le droit 
imprescriptible de l’Autriche à recevoir un dé- 
dommagement convenable pour tous les sacrifices 
et pertes qu'elle avait supportés pendant la durée 
de la guerre contre la France. Se fondant sur 
la déclaration secrète du 23 décembre 1794, 
Thugut démontrait l'obligation pour la Russie 
de prêter son concours à l'Autriche pour obtenir | 
les indemnités indispensables. L'échange de la | 
Bavière ne s'était pas effectué, et dans le par- 


Pétersbourg et communiquer leurs 
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вя у него мысли въ разсужден!я общаго при- 
мирен1я» «кавя выгоды или требован!я» 
OH а ыдеть. въ виду при заключен!и мира. При 
этомъ Павелъ [ высказываетъ также свое жела- 
ве, чтобъ Австря и APyrie союзвики назначи- 
ли бы въ С.-Петербургъ дов$ренныхъ лицъ для 
переговоровъ по этимъ вопросамъ и для CO06- 
щен1я свонхъ внховъ «общему союзнику, кото- 


`‘раго они сами избрали некогда себ посредни- 


БОМЪ», и KOTOPH не имфетъ «викакихъ соб- 
ственныхъ видовъ своихъ и ополчающемуся 
такъ сказать за нихъ и за безпечность всей 
Европы». Сверхъ того Императоръ желаетъ, 
чтобъ С.-Петербургъ быль бы избранъ мфстомъ 
мирнаго конгресса. 

Наконедцъ, требуя отъ Вфнскаго двора изъ- 
ясневшя его видовъ насчетъь мира, Павель | 
высказываетъь въ то же время убЪждеше въ 
несправедливости распространяющагося мн ня 
«будто министерство Его (Римскаго Императо- 
ра) съ трудомъ рёшится на таковое искренное 
съ Нами изъяснен!е и будетъ ожидать посл дней 
минуты, дабы смотря по оборотамъ войны рас- 
положить претенз!и свои». «Но», прибавляетъ 
Императоръ, «таковое jioBeXeHie съ лишкомъ 
было бы противно довфренности, которую Мы 
всегда къ Государю сему показывали». 

Къ сожаа$ ню, Императоръ Павелъ весьма 
скоро долженъ былъ убздиться, что MnBuie, 
которому онъ не XOTBIE повЪрить, совершенно 
основательно. Министръ, въ рукахъ котораго 
находилась въ то время судьба Австрии, пре- 
CABAOBAIR такую политику, которой Павелъ I 
не считаль возможнымъ ни сочувствовать, & 

еще мене содфйствовать. Баронъ Тугутъ при- 
зналъ крайпе непрактичною мысль о созваня 
европейскаго конгресса, ибо на вемъ навзрно 
возникнутъ препирательства между различвымн 
державами. По его mxbuin, дфхо миротворенйя 
должно совершиться «подъ руководствомъ и 
направлешемъ великихь державъ, мудрымъ и 
энергическимъ MÉPONPIATIAME воторыхъ второ- 
степенныя державы разумФется должны быть 
подчинены». JATHMT ABCTPIACEIR министръ про- 
странно доказывалъ неотъемлемое право Ав- 
стри получить надлежащее вознагражден!е за 
всз убытки и потери, которымъ она одна под- 
| вергалась въ продолжени всфхъ войнъ про- 
тивъ Франщи. Ссылаясь на секретную деклара- 
цю отъ 23-го декабря 1794 г., Гугуть доказы- 
валъ обязанность Росс1и содЪйствовать Австрия 
въ получении веобходимаго YAOBICTBOPEHIA. 
ОбмЪнъ Бавари не состоялся, à въ разд лв 
Польши на долю Австрии выпала самая He- 
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tage de La Fologne, l’Autrirhe n'avait reçu que 
La part № iojus cousidérable. Cet pourquoi la 
Coar de Vienne ne voulait déterminer les condi- 
tions de La paix future, que d'accord avec la 
Каьые et avec sa соорёгаНоп. (Rapport du comte 
Kazoumowsky du 9 (25) août 1799). 

Mais quant à la question: Quelles étaient no- 
taunnent Îles acquisitions que l'Autriche désirait 
faire ét en quoi devaient consister les indem- 
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nités qu'elle réclamait,—le barcn de Thuygot la | 


laissait sans réponse. А la vérité, il avait lui- 
méme mentionné l'Îtalie. où l'Autriche devait 
recevoir une indemnité, mais néanmoins aucune 
définition précise des acquisitions désirées n'avait 
été présentée. 

On comprend que cette conduite équivoque et 
ces cachotteries du Cabinet de Vienne aient for- 
tement déplu à Paul 1. On doit penser que, si 
le baron de ‘Thugut avait immédiatement et 
franchemeut énoncé ses désirs, on n’eût pas 
marché vers une rupture définitive à pas de 
géant, tandis qu'actullement l'hypocrisie du Ca- 
binet de Vienne provoquait la défiance et le 
воирсоп à l'égard de tous ses actes. En outre. 
il est impossible de ne puiut faire observer, qu'eu 
général les vues de conquête de l’Autriche for- 
majient un contraste parfait avec le but désin- 
téressé que s'était tracé Paul I. 

«Je me suis uni avec les Puissances qui m'ont 
appclé à leur secours contre Notre l’ennemi 
commun» écrivait l'Empereur dans un rescrit 
trés secret adressé au comte Razoumowsky le 31 
juillet. «Guide par l'honneur, j'ai couru au secours 
de l'humanité, j'ai consacré des milliers d'hommes 
pour assurer son bonheur. Mais pour avoir pris 
la résolution d’anéantir le gouvernement Fran- 
vais actuel, Je n'ai jamais voulu souffrir qu'un 
autre prenne sa place et ne devienne à son 
tour la terreur des Princes qui l’avoisinent, 
en envahissant leurs Etats.» Du reste, ГЕт- 
pereur reconnait pleinement la nécessité d'in- 
demnités pour les pertes et dommages, mais 
il affirma: d'abord. que le moment n'en est 
pas venu, et ensuite, que cette affaire devait 
se décider ouvertement, par un examen mu- 
tuel de tous les alliés. Paul I termine son 
rescrit par les remarquables paroles que voici: 
«Quant à moi, je veux le bien et j'empêcherai 
les autres de faire le mal, et Je voudrai aussi 
que toutes les fois que vous traitez avec le baron 
Thugut, vous vous rappellerai que vous êtes Russe 
ct que vous êtes mon ambassadeur à Vienne pour 
mes affaires.» 
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значительная часть. Поэтому только съ Pw- 
ею = при es содЪйствш Bhacxif дворъ был 
намфревъ опредфлить услов!я будущаго инра. 
(Донесете гр. Разумовскаго отъ 9-го (20) 
августа 1799 г.) 


Но вопросъ о томъ: как1я собственно врю- 
брЪтеня желаетъ сдфлать Австрия MIN въ Jen 
должно заключаться требуемое возвагражде- 
н1е’— остался безъ отьфта со сторовы барона 
Tyryra. Правла, онъ самъ вамекаль на Hrauin, 
въ которой Австрия должна получить возна- 
граждеше, HO все-таки точнаго опрехфлевая 
желаемыхъ пробрфтенйй ве посл довало. 


Понятно, что такое двусмыслеввое noBexeaie 
и скрытвость Вфнскаго кабинета сильно ве 
повравнлись Павлу 1. Можно лумать, что еслибъ 
баровъ Тугуть немедленно и откровенно объ- 
ясниль свон желан1я, окончательный разрывъ 
не приближался бы такими исполинскими юа- 
гами какъ теперь, когла скрытность В+вскаго 
кабинета немедленно привела къ подозритель- 
ности и недовфрю ко вс$мъ его дЪйстмяиъ. 
Притомъ, нельзя не зам тить, что вообще 33- 
воевательные замыслы Австр1и ставовялкь въ 
совершенный разрззъ съ безкорыстною mé, 
которую себ® поставилъь Павехь I. 

«Я соединился съ державами, просившиии 
меня о помощи», пнсать Императоръ въ весь- 
ма секретномъ рескрипт8 къ гр. Разумовскому 
отъ 31-го il034, «противъ общаго вашего врага. 
Руководствуясь долгомъ чести, Я поспшить ua 
помощь челов ческому роду и тысячи поле 
я ипринесъ въ жертву, чтобъ обезпечить его 
благоденстве. Ho рёшившись уничтожить ва- 
стоящее Французское правительство, д виЕогаа 
не ниЗлъ въ виду допустить, чтобъ другой 33- 
HAXR его M'ÉCTO и CABIAICZ бы грозою ддя со- 
сзднихъ его Государей, завоевывая пхъ виз. 
xBuia». Впрочемъ Императоръ совершенно apr 
знаетъь необходимость вознаграждевн1я за ио- 
тери п убытки, но онъ утверждаетъ, что, во- 
первыхт, еще не наступило для нихъ время п 
затвмъ веобходимо, чтобъ это Kio было pi- 
пгено открыто, по взанмному обсуждению вефии 
союзниками. Кончаеть Павель Г свой pe- 
скриптъ сл дующимя знаменательными словами: 
«Что касается меня, Я хочу добра и буду ире- 
пятствовать другимъ совершать зло. Я жет 
бы также, чтобъ всак1Й разъ, когда вы ведете 
переговоры съ барономъ Тугутомъ, вы бы вспон- 
нили, что вы Руссый и посолъ мой въ Bbni 
для моихь АЪЛЪ». 
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Ces derniers mots témoignent que l'Empereur 
n’était pas seulement mécontent de la conduite 
du Cabinet autrichien, mais encore de son repré- 
sentant à Vienne. En effet, l'Empereur trouvait 
constamment dans les dépêches du comte Razou- 
mowsky le désir évident de justifier les actes 
du baron de Thugut et sa politique de conquête. 
Le long séjour de l’ambassadeur à Vienne, l'a- 
mitié personnelle qui le liait avec le baron de 
Thugut, le portaient à envisager avec indulgence 
les «intrigues» du ministre autrichien. L'empereur 
ne jugea pas seulement nécessaire de rappelé 
au comte Razoumowsky en juillet 1799, qu'il 
était Russe et chargé de défendre ses intérêts, 
mais encore, au commencement de la même année, 
il l'avait rappelé de Vienne et avait nommé pour 
le remplacer le conseiller privé Kolitcheff. Toute- 
fois cet ordre fut modifié par un autre d’après 
lequel le comte Razoumowsky devait rester am- 
bassadeur et Kolitcheff se rendre également à 
Vienne «pour le meilleur succès de la marche des 
affaires nombreuses et compliquées qui pouvaient 
surgir dans les présentes circonstances.» 


Dans les instructions données à Kolitcheff le 
premier février, l'Empereur Paul I s'énonça avec 
précision et sans équivoque sur sa politique en 
général et sur la guerre avec la France en par- 
ticalier. Il désirait sincèrement maintenir les 
relatioûs amicales avec l'Autriche, mais en même 
temps, il ne croyait pas devoir témoigner une 
partialité quelconque envers l'Empereur des Ro- 
mains, ni agir d'une manière hostile à l'égard 
de la Prusse. Paul I voulait se conduire avec 
une complète impartialité envers l’une ct l’autre 
Puissance germanique et se conformer aux inté- 
rêts de la Russie. 

Quant à la guerre avec la France, Paul I 
s'était uniquement proposé le but suivant: «de 
ramener la France à des limites convenables 
et, en lui ôtant l'envie et les moyens d’inquiéter 
les autres tant par l'extension de ses conquêtes 
que par la contagion du mal, de garantir autant 
que possible la sécurité de ses voisins et en gé- 
néral la tranquillité de l’Europe.» 

Dans ces circonstances, le comte Razoumow- 
sky se crut obligé de justifier sa conduite aux 
yeux de son Souverain et de démontrer le fon- 
dement de ses sympathies pour la Cour de 
Vienne. Il accomplit cette intention par un 
rapport très secret, daté du 18 (29) août et 
écrit d’un bout à l'autre de sa propre main. 


Après avoir fait l'éloge du baron de Thugut 
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Эти пося$дшя слова свидВтельствуютт, что 
Императоръ не только быхь недоволенъ пове- 
ден]емъ Agctpifictaro кабинета, но также сво- 
имъ представателемъ въ Bab. Дфйствительно, 
Императоръ постоянно находихь въ депешахъь 
гр. Разумовскаго явное CTApaBie оправдывать 
xbäcreia барона Tyryra и одобрать его завоева- 
тельную политику. Долговременное пребыван1е 
въ ВЪиф, лвчная дружба, соединявшая посла 
съ барономъ Тугутомъ, заставляли его относить- 
си снисходительно къ «козвямъ» Анстрскаго 
министра. Императоръ не только призвать 
нужнымъ напомнить въ 101% 1799 г. Разумов- 
скому, что онъ Руссый и защитникъ его ин- 
тересовъ, но даже въ самомъ начал этого года 
онъ былъ отозванъ изъ В%ны и на м$сто его 
пазначенъ тайный сов. Н. С. Колычевъ. Од- 
наво уже въ февралф это повел ше было за- 
M'BHCHO хругимъ, по которому гр. Разумовсый 
долженъ былъ оставаться посломъ, но Колычеву 
также было приказано отправиться въ Buy 
«для хучтаго успфха въ производств многочи- 
сленныхъ и разныхъ ABAR въ теперешнихъ об- 
стоятельствахъ произойти могущихъ». 

Въ инструвщи отъ 1-го февраля, данной Ко- 
лычеву, Императоръ Павелъ Ï точнымь и не- 
двусмысленнымъ образомъ высказывается о 
своей политик вообще и о войн съ Франщею 
въ особенности. Императоръ искренно желалъ 
поддерживать хружественныя отношен!я съ Ав- 
стрею, но BMBCTB съ TBME не признаваль нуж- 
нымъ выказывать какое бы то ни было при- 
страсте къ Римскому нмператору и дЪйство- 
вать враждебно противъ Прусси. Въ отвоше- 
н1и той и другой Германской державы Павелъ [ 
XOTBIR дфйствовать безпристрастно и согласно 
съ интересами Росси. 

Что же касается войны противъ Франщи, то 
Павелъ себЪ единственно ту PIB положилъ, 
«чтобъ привести Франщю въ приличные пре- 
ABAN, и отнявъ охоту ин средства безцокоить 
другихь какъ разширенемъ завоеватй, такъ и 
вкоренен1емъ заразы, обезпечить сколь возмож- 
но какъ сосздейея, такъ и вообще спокойств!е 
Европы». 

При тавихъ обстоятельствахъ гр. Разумов- 
с&Й счелъ себя обязаннымъ оправдывать свое 
поведен!е предъ Государемъ и доказать осно- 
вательность своего сочувствия къ Внскому 
двору. Въ весьма секретномъ донесеви отъ 
18-го (29-го) августа, сначала до конца написан- 
номъ рукою посла, онъ исполняеть это свое 
Haw'hpegie. 

Отдавъ хвалу барову Тугуту, который изъ 
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qui, de rien, était devenu le ministre tout-puis- 
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‚ вичего CAbIAICA всемогущимъ АвстрИскии 


sant de l'Autriche, le comte Razoumowsky passe . 


à la caractéristique des circoustances politiques 
du moment qui s'étaient compliquées d’une ma- 
nière très défavorable à l'Autriche. En parlant 
de la première coalition contre la France, il 
dit qu'elle était «le fruit de l’ambition de toutes 
les Puissances». qui avaient cru possible de pro- 
fiter des troubles de la France pour s'enrichir 
à ses dépenses. La Cour de Berlin avait reçu 
un nouvel accroissement aux frais de la Po- 
logne, tandis que l'Autriche avait dû conclure 
la paix très désavantageuse de Campo Formio. 

Quand la seconde coalition contre la France 
se forma sous la direction de la Russie, tous les 
alliés proclamèrent hautement que leur seul but 
était: de sauver l'Europe de la contagion de la 
Révolution française et de la Terreur. Mais — 
continua l'ambassadeur — de tous les Monarques 
armés contre la France, son Auguste Souverain 
était le seul qui poursuivit sincèrement et exclu- 
sivement ce but élevé. L'’Autriche est également 
prête à renoncer à la guerre, si elle n'obtient 
pas l'indemnité qu'elle désire en Italie. Après 
la conquête de l'Italie, <le but de la Cour 
de Vienne est rempli; il ne lui reste que le 
soin d'en consolider les avantages.» А cette 
fin, l'Autriche désire avant tout s'entendre avec 
la Russie, et ensuite avec les autres grandes 
Puaissances alliées, pour déterminer les acquisi- 
tions respectives. La convocation d’un congrès, 
auquel participeraient toutes les Puissances Eu- 
ropéennes, est entièrement contraire aux inten- 
tions du Cabinet de Vienne. Enfin, d'après l'avis 
de Thugut, une semblable alliance entre les 
graudes Puissances, offre le seul moyen 4’ет- 
pêcher une nouvelle révolution et de mettre 
des bornes à l'ambition de la France. 


L'Empereur Paul I jugea d'après ce rapport 
de son ambassadeur, qu'il existait entre leurs 
opinions une divergence très essentielle. Si 
l'ambassadeur trouvait parfaitement légitime 
l'intention du baron de Thugut de profiter im- 
médiatement des victoires remportées pur les 
armes russes en Italie, l'Empereur, au contraire 
ne désirait nullement favoriser les idées de con- 
quêtes du Cabinet de Vienne. 

C'est pourquoi Paul I condamna à plusieurs 
reprises et de la manière la plus catégorique, 
dans ses rescrits, la politique du ministre au- 
trichien. Mais, en outre, il exigea avec la plus 
grande insistance que la Cour de Vienne lui fit 


министромт, гр. Разумовскй переходить з- 
т$мъ къ характеристик тогдашнихь полит: 
ческихъ обстоятельствъ, сложившихся весьма 
невыгодно для Австрии. Обращаясь къ первой 
коалиции противъ Франщи, посолъ утверждаеть, 
что она была «плодомъ властолю@я BCÉXE дер- 
жавъ», которыя признали возможнымъ воспоть- 
зоваться сшутами во Франще, чтобъ обогатить- 
ся на ея счетъ. Берлинсый дворъ похлучиль но- 
вое приращене Ha счеть Польши, между Thu 
какъ Австрая вынуждена была заключить край- 
не невыгодный КампорформйсвЙ маръ. 

Когда же подъ предводнтельствомъ Росеш 
устроилась вторая коалищя противъ Франци, 
TO вс$ союзники громко провозглашала, что 
единственная ихъ цфль: спасать Европу оть 
заразы Французской револющи и террора. Но, 
продолжаетъь посохъ, изъ всфхъ моварховъ, 
ополчившихся противъ Фравщв, только одялъ 
Государь Императоръь искренно м исключ- 
тельно стремится къ этой возвышенной ц$- 
au. Точно также Австря немедленво готова 
отказаться отъ войны, если не похучить жела- 
емаго вознагражденя въ Итами. Посл завоева- 
gia Итали «цфль ВЗнсваго двора доститнута 
и ему тозько осталось позаботиться объ уБры- 
лени вытекающихъ изъ нея выгодъ». Въ виду 
этого Австря желаетъ согласиться прежде CE 
го съ Росаею, à затВмъ съ остальными вел- 
кими союзными державами для опредфленя 
взаимныхь CBOHXR пробрётенй. Созваше же 
конгресса, въ которомъ участвовали бы в 
европейскя державы, совершенно противно 
наизренямъ В$нскаго кабинета. Наконекь, 
по MHBHIO Тугута, такой союзъ великять 
державъ представляется единственвымъ сред- 
CTBOMB для того, чтобъ препятствовать новой 
револющи и положить предЪлы властолобю 
Франц. 

Императоръ Павехь | видЪлъь изъ этого до- 
несен1я своего посла, что между ихъ MHÉHISNE 
дЪйствительно существуетъ весьма существев: 
ное разногласе. Если посожъ признавать со- 
вершенно законнымъ намреше барова Tyryrs 
немедленно воспользоваться побфдами, одержал- 
ными Русскимъ оружемъ въ Итажщи, то Haspo- 
тивъ Императоръ не желалъ потворствовать 
завоевательнымъ замысламъ ВЪнскаго кабинета. 

Поэтому Павелъь [Г неоднократно и самы 
категорическиыъ образомъ осуждаетъ въ сво- 
ихь рескриптахъ политику Австрайскаго ии- 
нистра. Но кромф Toro онъ самымъ настойчи 
вымъ образомъ требовалъ отъ ВФвсвдаго двора. 
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savoir en quoi devaient notamment consister les 
dédommagements qu’elle réclamait. (Par exemple 
le rescrit au comte Razoumowsky du 7 sep- 
tembre 1799.) 

Ц est vrai que les actes du gouvernement 
autrichien en Italie: son refus de restituer im- 
médiatement la Sardaigne à son monarque légi- 
time Charles Emmanuel, et son intention évi- 
dente d’éloigner au plus tôt les troupes russes 
de l'Italie, devaient convaincre Paul I que le 
Cabinet de Vienne voulait заппехег tout le 
nord de l'Italie pour le moins. Mais vu ГаШ- 
ance étroite qui subsistait entre lui et l'Autriche, 
l'Empereur voulait que les desseins de la Cour 
de Vienne lui fussent communiquées avec fran- 
chise et précision. 

Le baron de Thugut jugea toutefois impossible 
de déférer à ce désir de Paul I ct il éludait 
constamment toute réponse nette aux questions 
qui lui étaient posées, oubliant en cela qu'il 
portait de sa propre main un coup mortel à son 
alliance avec la Russie, sans le concours de la- 
quelle, П ne pouvait compter sur aucune соп- 
quête ni sur aucun dédommagement. 


Pour atteindre son but, le baron de Thugut 
devait tâcher d’influcr sur le marche des opé- 
rations militaires et de leur donner une direc- 
tion conforme à ses vues. C’est pourquoi il ne 
se bornait pas à surveiller avec l’aide des géné- 
raux subordonnés à Souworow, les opérations 
du commandant en chef russe, mais il se crut 
même en droit de s’immiscer continuellement 
dans ses dispositions. Lorsque Souworow partit 
de Vienne pour l'Italie, le baron de Thugut dé- 
clara «qu'il jouirait d'une autorité absolue» 
dans le commandement des armées alliées; mais 
à mesure que croissaient les brillants succès 
de Souworow, le Conseil de guerre autrichien, 
agissant d’après les ordres du baron, intervint 
de plus en plus énergiquement dans les opéra- 
tions militaires, afin de paralyser les plans du 
feldmaréchal. Thugut qui se considérait comme 
également expert dans l’art de la guerre, avait 
témoigné, dès le mois de mai, ses appréhensions 
au sujet de l'irrésistible élan des mouvements 
offensifs de Souworow et de ses victoires. (Rap. 
du comte Razoumowsky du 13 (24) mai.) 

Le prince Souworow ne pouvait que protester 
de la manière la plus énergique, contre de pa- 
reilles atteintes portées à ses droits et à son 
autorité incontestables, mais ses plaintes ne fu- 
rent pas prises en considération par la Cour de 
Vienne. L'Empereur Paul I exigea aussi, plus 
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чтобъ онъ ему сообщилъ, въ чемъ собственно 
должно состоять требуемое имъ вознагражденше. 
(Напр. рескрипть къ гр. Разумовскому отъ 
7-го сентября 1799 г.) 

Правда, изъ дЪфЙйствЙ Австрскаго прави- 
тельства въ Италми, отказа его немедленно 
возвратить Сардин!ю законному монарху, Кар- 
лу Эмануилу, явнаго намЗрен1я удалить поско- 
pe Русскля войска изъ Италш, — изъ всего 
этого Павелъь I не Morr пе BHXËTE, что ВЪн- 
ск кабинетъ хотВлъ присоединить въ себЪ 
по меньшей MBpB всю сфверную Итамю. Но 
Импораторъ, въ виду TBCHATO союза, существо- 
вавшаго между нимъи Австр!ею, желалъ, чтобъ 
ему откровенно были сообщены въ точности 
виды ВЪнскаго двора. 

Баронъ Тугутъ признахь, однако, невозмож- 
пымъ исполнить это желане Павла Г и по- 
стоянно уклонялся дать опредЗленвые отвВты 
на поставленные ему вопросы, совершенно за- 
бывая при этомъ, что собственною рукою нано- 
сптъ смертельный ударъ союзу съ Росаею.. 
безъ содЪйствая которой онъ не могъ разсчи- 
тывать на как1я бы то ни было завоеван1я или 
вознаграждение. 

Для достижен!я поставленной has баронъ 
Тугутъь долженъ былъ повиять на весь ходъ 
военвнхъ ABACTBIA и попытаться дать нмъ на- 
правлене, согласное съ его видами. Поэтому 
онъ не только зорко слЗдилъ чрезъ подчинен- 
HHXB Суворову АвстрАйскихь генераловъ 38 
всфми дЪИйстнями Русскаго полководца, но 
даже призналъ себя въ правф постоянно вм$- 
шиваться въ его распоряжешя. Когда Суворовъ 
отправился изъ ВЗны въ Италю, баронъ Ту- 
гутъ объявиль, что онъ будетъ «пользоваться 
неограниченнымъ авторитетомъ» при командо- 
ван1и союзными войсками, HO по MP возра- 
стан1я блестящихъ усп®ховъ Суворова, ВЗн- 
Ckiñ гофкригсратъ, дфйствовавиИЙ по указа- 
шямъ барона, все съ большею энермею сталъ 
выЗшиваться въ военпыя операши, съ цзлью 
парализировать плапы фельдмаршала. Тугутъ, 
считавший себя также знатокомъ военнаго дзла, 
уже въ ма м$сяц® выказывалъ свои опасе- 
н1я насчетъ неудержихаго наступательнаго ABH- 
жен!я Суворова и одержанныхъ имъ побВдъ. 
(Донесеше гр. Разумовскаго отъ 13 (24) мая.) 

Кназь Суворовъ не могъ не протествовать сз- 
мымъ энергическимъ образомъ противъ этихъ 
посягательствъ на несомн}нныя его праваиавто- 
ритетъ, но вс его жалобы оставлены были безъ 
вниман1я ВЗнскимъ дворомъ. Императоръ Па- 
велъ Î также неоднократно требовахъ отъ Рим- 
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d’une fois, de l'empereur des Romains, qu'il 
donnât l'ordre au Conseil de guerre, de ne 
plus inquiéter Souworow. Par un rescrit du 
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7 août, Paul Г chargea le comte Razoumowsky | 


de déclarer que, si Гоп ne mettait pas fin aux 
interventions continuelles du Conseil de guerre 
Suuworow гесеугай l'ordre de séparer l'armée 
russe des troupes autrichiennes et d'opérer d'une 
manière indépendante. 

Mais ces protestations furent inutiles et 
p'’aboutirent à rien. Paul Г ordonna alurs au 
comte Razoumowsky de demander audience à 
François IL et de lui signifier que, vu les con- 
stantes infractions faites au plan d'opérations 
militaires, convenu d'avance, les troupes russes 
avaient reçu l'ordre de se séparer des Autrichiens 
et de retourner en Suisse. «де désire extrème- 
ment» écrivit l'Empereur Paul dans son rescrit 
du 16 octobre, contenant cette grave décision, 
«que l'Empereur des Romains puisse triompher 
scul de ses ennemis, ou qu’il revienne à l'idée 
si naturelle et dont la vérité a été constatée 
par une expérience de huit ans, que pour exter- 
miner l'ennemi qui a été aux portes de Vienne, 
il faut de l'unanimité, de la loyauté et surtout 
de la franchise aves ses alliés.» 

А dater de ce moment, les relations entre la 
Russie et l'Autriche, marchèrent avec rapidité 
vers leur denouement final. 

A la fin du septembre, Razoumowsky fut dé- 
mis de ses fonctions et son poste fut occupé par 


Kolitcheft qui jugeait avec plus de sévérité les . 
actes de la Cour de Vicnne. Ce nouveau repré- : 
sentant de la Russie cherchait à découvrir par- : 


tout les тепбез secrètes de Thugut, et il déclarait 
ouvertement que,tantque ce ministre resterait à la 
{Ме des affaires, les relations d'amitié qui avaient 
existé jusque là entre l'Autriche et la Russie 
ne pourraient pas se renouveler. Il est clair 
d’après cela que la nomination de Kolitcheff 
ne contribua pas peu à amener une rupture 
définitive. 

Ayant appris, par les dépêches de son am- 
bassadeur, à Vienne, que le gouvernement au- 
trichien était entré cn négociations secrètes 
avec l'ennemi commun — les Français — l'Empe- 
reur Paul Г prescrivit enfin à Kolitcheff d'exiger 
du Cabinet de Vienne des réponses aux questions 
suivantes: 1) Quelles acquisitions il désirait faire 
en Italie? 2) Quand le roi de Sardaigne serait-il 
autorisé à retourner à Turin, et pourquoi le 
commissaire autrichien résidant dans cette ville, 
désignaiït-il déjà le Piémont comme la propriété 
de son Souverain? Dans le cas où les réponses 
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скаго императора, чтобъ Военному СовЪту быю 
повелфно оставить Суворова въ поко®. Рескрип- 
томт оть 7-го августа Павехь Г поручиль 1. 
Разумовскому объявать, что есхи будетъ продо1- 
жаться вм шательство Гофкригерата, Суворов 
получить nopezbgie отдфлыть Русская войска 
отъ Австрйскихъ и дЪйствовать самостоятельно. 


Ho вс$ протесты были напрасны и не привези 
ви къ чему. Тогда Павель 1 повехфль гр. Pa- 
зумовскому испросить зуденшю у Франца Ца 
объявить, что въ виду постоянвыхъ варумевй 
впередъ установленнаго плана военныхь д%4- 
cTBiñ, Руссюя войска получили приказаве 
отдфлиться оть АвстрЙсвихъ и возвратить 
въ Швейцаршю. «Я искренно желаю», писал 
Павелъ Î въ рескриптВ 16-го сентября, содер- 
жавшемъ это важное р5шеше, «чтобъ Prucsik 
императоръ одмнз торжествовалъь бы надъ своиии 
врагами, или, чтобъ онъ возвратился къ иде, 
столь естественной и истинность которой докз- 
зана BOCHMHIBTHHME опытомъ, что для увачто- 
жешя врага, бывшаго у воротъ Вфвы, необходи 
елиногласе, вфрность и, въ  особенноств, 
откровенность съ своими союзникамие. 

CZ этого момевта отношеня между Poccien в 
Австрею съ неудержимою быстротою идуть Eb 


окончательной развязЕЗ. 

Въ конц севтября гр. Разумовсый быт 
уволенъ отъ своей должности, в M'ÉCTO его за 
нялъ Колычевъ, относивпийся гораздо бое 
критически къ дЁйствямъ B'hHckaro дворе. 
Новый представитель Росс1и всфми средстваии 
старался открыть потаенныя цфли, преслфдуе- 
мыя Тугутомъ, и совершенно откровенно BC 
заявлялъ, что пока этотъ министръ будетъь тпраз- 
зять АвстрЙскими дВлами, возобвовлене преж- 
нихъ дружественныхъ отношен!Й между Poccien 
н Австрею немыслимо. Поэтому повятно, что 
назначене Колычева не мало содЪйствоваю 
приближен!ю оковчательнаго разрыва. 

Узнавъ изъ донесенмя своего посланника въ 
ВВ, что B'hucxiñ дворъ даже вступиль въ 
тайные переговоры съ общимъ врагомъ-—Фраз- 
цузами, Императоръ Павелъ [| наконецъ пред 
писалъ Колычеву требовать отъ ВФнскаго ка(#- 
нета отв$товъ на слёдующе два вопроса: 1} 58- 
KiA пробрзтеня онъ желаеть сдфлать въ 
Испани и 2) когда королю Сардинскому 1085- 
зено будетъ возвратиться въ Туринъ, и дла че 
АвстрИсый коммиссаръ въ Турин теперь уже 
означаетъ Пьемовтъ принадлежностью COCO 
Государя? Въ случаЪ получен1я веудовлетворе 
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à ces questions ne seraient point satisfaisantes, 
l'ambassadeur était autorisé à déclarer «qu’elles 
seraient la cause d'une rupture de tout lien et 
de toutes relations avec la dite Cour de Vienne, 
à la suite de quoi», conclut l'Empereur, <je 
rappellerai mes troupes de Suisse et j’abandon- 
nerai Ja maison d'Autriche à sa destinée.» 
(Rescrit du 1 octobre.) 

Sur ces entrefaites, du nouveaux événements 
se produisirent, qui augmentèreut encore le mé- 
contentement et l'irritation de Paul I. Sur ии 
ordre émané de Vienne, la petite armée de 
Rimsky-Korsakoff, se trouvant en Suisse, fut aban- 
donnée par les troupes autrichiennes et livrée à 
toutes les chances du hazard. La bataille de Zu- 
rich en fut la conséquence immédiate; et si 
Souworow parvint à sauver son armée, c'est à 
son génie qu'on doit l’attribuer, ainsi quà 
la bravoure et à l'incroyable tenacité de son 
armée. 

A la nouvelle du désastre subi par Rimsky- 
Korsakoff, et des terribles privations endurées 
par l’armée de Souworow en Suisse, l'Empereur 
Paul 1 reconnut l'impossibilité de rester plus 
longtemps l’allié de l'Autriche. Dans une lettre, 
datée du 11 octobre 1799, il fit part à François П 
de sa décision, dans les termes suivants: «Volant 
mes trouppes abandonnées et ainsi livrées à 
l'ennemi, par l’allié sur lequel je comptois le 
plus, sa politique contraire à mes vues, et l’in- 
térêt de l'Europe sacritié aux projets d'agran- 
dissement de Votre Monarchie; aïant, outre cela, 
tout lieu d'être mécontent de la manière double 
et artificieuse de son ministère, dont je veux 
ignorer les motifs, par égard au rang de V. M. 
L., je lui déclare avec la même loïauté qui m'a 
foit voler à son secours et concourir aux succès 
de Ses armes, que dès ce moment j'’abandonne 
ses intérêts, pour in'occuper uniquement des 
miens et de ceux de mes autres alliés, et que 
je cesse de faire avec У. M. Г. cause сот- 
mune, pour ne pas assurer le triomphe de la 
mauvaise.» (Texte). 


Lorsque Kolitcheff remit cette lettre à Егап- 
çois Il, il lui fut impossible de ne pas s'aperce- 
voir de la vive impression qu’elle produisit sur 
l'empereur. Dans son trouble, ce dernier рго- 
testa de son désir sincère de rester en relations 
amicales avec la Russie, et Kolitcheff ne met- 
tait pas en doute, personnellement, la sincérité 
de l’empereur des Romains, mais il affirmait 
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тельныхъ OTBÉTOBE, посланникъ былъ уполномо- 
ченъ объявить, что они «будутъ поводомъ разрыва 
всЪхъ сношев!Й и связей съ онымъ» (ВЪнскимъ 
дворомъ,). «Вел дстве чего», заключаеть Импе- 
раторъ, послЗдуетъ «возвратъ войскъ монхъ изъ 
Швейцарн, н предамъ австр!Йсюй ломъ его 
жреб1ю». (Рескриить отъ 6-го октябра). 


Между тёмъ случились новыя событя, KOTO- 
рыя еще боле увеличили гнЪвъ и неудовольстве 
Павла Г. На основанш предпнсав!й пзъ Ban 
малочисленная арм!я Римскаго-Корсакова въ 
Швейцар!и была покинута АвстрАЙскими вой- 
сками и предоставлена на произволъ судьбы. 
Цюрихское cpaxenie было немннуемымъ посл$д- 
crBieMR. Есаи Суворову удалось спасти свою 
apMik, TO онъ обязанъ этимъ только своему 
собствевному ген1ю и непостижимой выносапво- 
сти и храбрости Русскаго войска. 


По uozyueuis извфет!Й о поражен, нанесен- 
HOME Римскому: Ворсакову, и о невфроятныхъ 
дишенахъ, испытанвыхь въ Швейцар!и армею 
Суворова, Императоръ ЦПавелъ I призналъ не- 
возможнымъ оставаться союзпикомъ Австрии. 
Въ письм$ отъ 11-го октября 1799 г. опъ сооб- 
щаетъ Францу П свое рзшеве въ схдующихъ 
словахь: «Видя, что войска мон покинуты н 
переданы на жертву непруятелю TBMB союзни- 
комъ, на котораго Л полагался больше, чЁмъ 
на BCBXE другихъ, что политика его совершенно 
противоположна моимъ видамъ, и, что спасене 
Европы принесено въ жертву замысламъ объ 
увеличени Вашей монархи, имя кром$ того 
мног!я причины быть недовольныхт, хвуличнымъ 
и коварнымъ поведенемъ Вашего министер- 
ства, —котораго побужден!я не хочу и знать въ 
уважене къ сану В. И. Величества, —Я съ тзмъ 
же прямодущемъ, съ которымъ Я поспёшилъь 
къ Вамъ на помощь и содЗйствовалъ успзху 
Вашихъ apMiñ, объявляю, что отныв отказы- 
ваюсь заботиться 0бъ Вашихъ интересахъ, 
чтобъ исключительно заняться моими собствен- 
выми и другихъ монхъ союзниковъ. Я пре- 
кращаю ABACTBOBATE за одно съ В. И. В., дабы 
не обезпечить торжество неблагаго дла». 

ВБогда Колычевт, вручилъ Францу II это пись- 
MO, то посолъ не могъ не замфтить, что оно 
произвело на императора сильнзйшее впечат- 
abaie. Францъ И съ смущешемъ увфрялъ посла 
въ искренн$йшемъ его желании находиться въ 
дружб$ съ Россею. Колычевъ лично совершенно 
былъ увфренъ въ искренности Гимскаго импе- 


| PATOP& и утверждаль, что <BCB затЗи кабинета 
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que toutes les intrigues du Cabinet de Vienne 
ne devaient être attribuées qu'à la présomption 
et à l'arbitraire du ministre. (Rapport du 
29 octobre (9 novembre). 

La lettre de Раш I eut, en outre, de l'influ- 
ence sur le baron de Thugut, en le disposant à 
plus de franchise. J1 confia à Kolitcheff. sous 
le sceau du plus grand secret, qu'il désirait 
аппехег à l'Autriche, la Vénétie, une partie du 
Piémont avec les forteresses d'Alexandrie et 
de Tortone. De plus il voulait enlever aux do- 
maines de l'Eglise les trois légations: de Ra- 
venne, de Ferrare et de Bologne. Le trait sui- 
vant est curieux et caractéristique: à mesure 
qu’il faisait l'énumération de toutes ces pro- 
vinces, le baron de Thugut baissait de plus en 
plus la voix et il finit par s'embrouiller dans 
ses phrases, de telle façon que l'ambassadeur 
ne pouvait plus le comprendre. (Rapport du 
1 (12) novembre.) 


Malgré le vif mécontentement qui causa à 
l'Empereur Paul I la conduite de la Cour de 
Vienne et malgré la décision qu'il avait prise 
de rappeler ses troupes, Kolitcheff resta cepen- 
dant à Vienne, mais on conçoit que la situation 
se trouvant tellement tendue, le moindre inci- 
dent, qui aurait pu augmenter le mécontente- 
ment, devait suffire pour amener une rupture 
définitive de toutes les relations diplomatiques. 
Cet incident se produisit, ce fut l’insulte fait 
au pavillon russe, lors de la prise d’Ancône. 
(Voir Milutine. Ilistoire de la guerre de 1799. 
$. I], page 447 et suivantes.) 

La couduite du général autrichien Froelich 
envers l’armée de siège russe à Ancône, et 
l'outrage fait à la Russie, firent enfin déborder 
le vase. L'entrée de la Cour fut interdite au 
comte de Cobenzl, ambassadeur d'Autriche à 
St. Pétersbourg; et au mois d'avril 1800, Ko- 
litcheff reçut l’ordre de se transporter de Vienne 
à Carlsbad, puis finalement de quitter le terri- 
toire de l'Autriche. 

L'empereur François II consentit alors, à 
envoyer à St. Pétersbourg une ambassade extra- 
ordinaire pour présenter solennellement ses ex- 
cuses et offrir telle satisfaction qu'on exigerait 
pour l'affaire d'Ancône; et même le baron de 
Thugut finit par donner sa démission, au mois 
de septembre de l’année 1800. Mais toutes les 
démarches de la Cour de Vienne, pour renouer 
les relations diplomatiques avec la Russie, de- 
meurèrent infructueuses; la rupture se prolongea 
pendant l’espace de six mois, c'est-à-dire jusqu’à 
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Вфнскаго должно приписать своевольному к 
вадмфнному его иннистру>. (Донесеве отъ 29-го 
октября (9-го ноября). 


Мало того: письмо Павла I noBxiaso также 
на барона Тугута и сдфлало его Gorbe отЕро- 
веннымъ. Подъ величайшимъ секретомъ сооб- 
щялъ онъ Колычеву, что онъ желалъ бы при. 
соединить въ Австрш: Венешанскля влахфни, 
часть Пьемонта, съ кр8постями Александрею 
и Тортоною. Кром$ того, онъ желалъь отхёлить 
отъ Церковныхъ влад! три легатства: Pases- 
ское, Феррарское и Бозонское. Ho доволью 
любопытна сл6дующая характеристическая чер- 
та: по мфрЪф исчисленя барономъ Tyryron 
этихъ областей и доказательствъ, въ полу 
необходимости и законности ихъ присоединения 
къ Австрии, онъ мало по махлу все болВе пони- 
жаль свой голосъ и TAKE запутажъ свои фразы, 
что посолъ наконецъ ничего ве понять. (Жозе 
сеше отъ 1-го (12-го) ноября). 

Несмотря, однако, на сильн®йшее неудовот 
стве Императора Павла I на поведеве ВЪвскаго 
двора и, несмотря ва рёшеше его возвратать 
свои войска въ Pocciso, все-таки Колычевъ еще 
остался въ B'huh. Но понятно, что при такихь 
крайне натянутыхъ отношен1яхъ MaxbBmee со- 
быт!е, могущее подать поводъ къ неудовольствю, 
должно было привестн къ окончательному пре- 
кращеню всфхъ дипломатическихъ сношений. 
Такимъ событемъ явилось поругане Русскаго 
флага при взяти Анконы. (См. Жидювиия 
Истор!я войвы 1799 года, т. II, стр. 447 и сз%.). 

Ilosexeuie Австрайскаго генерала Фрелиха въ 
отвошени Русскихъ осадныхъ войскъ при Ан- 
конф и нанесенвое Росан оскорблеве вере- 
полпили чашу. Графу Кобенцлю, Австрийскому 
пославнику въ С.-Петербург, былъ запрещевъ 
пр#$здъ ко двору. Въ anpBxË 1800 г. Колычевъ 
получилъь Высочайшее повел не выфхать изъ 
Dinan въ Карльсбадъ и, наконецъ, совеБиъ 
вызхаль изъ Австрии. 


Императорт Фравцъ П согласенъ былъ отара- 
витьвъС.-Петербургъ торжественное посольство 
съ извиненемъ, и дать какое угодно удовхе- 
творене по Анконскому дфлу. Наконецъ даже 
TyryTE въ сентябрЪ 1800 г. подахъ въ отставку. 
Но sc происки ВЗвскаго двора возобновить ди- 
паоматичесыя сношеня съ Росаею оставались 
безплодными. Они были прерваны въ прологе 
жен!и почти шести мЗсяцевъ, т. €. до встувзе- 
ня на ВсероссйскЯ престоль Императора 
Александра I. 
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l’avénement de l'Empereur Alexandre I au trône 
de toutes les Russies. 

Immédiatement après la mort de Раш Г l’em- 
pereur des Romains écrivit à Alexandre Г une 
lettre (datée du 17 avril 1801), dans laquelle il 
lui exprima son désir le plus sincère, de renou- 
veler les anciennes relations d'amitié avec la 
Russsie. 

L'Empereur, nouvellement élevé au trône, 
était pénétré des sentiments les plus bienveil- 
lants et les plus pacifiques; il donna par une 
lettre, datée du 24 avril, la réponse la plus fa- 
vorable à ces ouvertures. 

Bientôt après, on nomma le comte de Saurau 
ambassadeur d'Autriche à St. Pétersbourg. et le 
conseiller privé Mouravief-Apostol fut envoyé 
à Vienne en mission extraordinaire. 


Dans les instructions qu'il reçut, on lui pres- 
crivait de ne point réveiller, par une seule pa- 
role, le souvenir de l'affaire d’Ancône qu'Ale- 
xandre Г désirait ensevelir dans un éternel oubli. 

Mais dans le cas, où la Cour de Vienne sus- 
citerait la question d’une indemnité pour l’Au- 
triche, et d’un arrangement des affaires d’Alle- 
magne, Mouravief-Apostol devait déclarer que 
la Ruassie ne consentirait, qu'à la dernière ex- 
trémité, à modifier l'organisation de l’Allemagne. 
Quant à la compensation à donner au duc de 
Toscane, cela devait se faire en Italie, confor- 
mément au principe générale de proportionner 
l'indemnité aux pertes subies. (Rescrit du 4 
juillet 1801.) 

Mouravief-Apostol reçut à Vienne le meilleur 
accueil et il vit se manifester partout, le désir 
d'entretenir avec la Russie des relations d’alli- 
ance et d'amitié. П témoigne une sympathie et 
une estime toute particulières pour le comte de 
Trautmansdorf, qui etait chargé, par interim, 
de la direction des affaires étrangères, et dont 
les vues politiques se trouvaient en opposition 
directe avec celles du baron de Thugut. Le 
comte de Trautmansdorf dit entr'autre ce qui 
8016 à Mouravieff-Apostol: «Ге salut de l'Europe 
entière dépend uniquement d'une réunion sincère 
entre la Russie, l'Autriche et la Prusse, non 
pour faire la guerre, qu'il faut éviter autant 
qu’on peut, mais pour commander la paix.» 

Malheureusement Mouravieff-Apostol acquit 
bien vite la conviction que le comte de Traut- 
mansdorf n'exerçait point sur les affaires po- 
litiques une influence décisive, au contraire. 
elles continuaient à être dirigées par le baron 
de Thugut qui se trouvait alors à Presbourg. 
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Немедленно nocxb кончивы Павла Г Paucriä 
императоръ написал къ Александру 1 письмо 
(отъ 17 апрфля 1801 r.), въ которомъ заяв- 
ляетъ обт, искреннфйшемъ своемъ желани возоб- 
новить прежня дружественныя сношен1я съ 
Pocciex. 

Вновь sonapasuiñca Императоръ, проникну- 
тый самими благими и мирными намзрен1ями, 
письмомъ оть 24-го апр$ля, даль самый удовхе- 
творительный OTBÉTE на сдланное предложене. 


Bckoph вслФдъ затфмъ Австрйзкимъ послан- 
никомь въ С.-Петербургь быль назначенъ гр. 
Caypay, a въ ВФну съ чрезвычайнымъ поруче- 
nieM® быль отправленъ тайный сов. Муравьевъ- 
Апостолъ. 

Въ инструкщи, данной посл днему, ему пред- 
писывается не упомянуть ни слова про Ан- 
конское xb10, ибо Александръ | желалъ пре- 
дать его в$чному забвеню. 

Въ случа$ же возбужден1я Внскимъ дворомъ 
вопроса о вознаграждении Австри и устройств 
Германскихъ дфль, Муравьевъ-Апостолъ дол- 
женъ быль объявить. что POCCiA только въ 
крайнемъ случа$ согласилась бы на изм нене 
устройства Германи. Вознагражден!е же Тоскан- 
скаго великаго герцога должно NOCIBAOBATE 
въ Итали согласно общему принципу о сораз- 
мзрности вознагражден1я понесеннымъ убыт- 
камъ. (Рескриптъ оть 4-го юля 1801 г.). 


Муравьевъ-Апостолъ BCTPÉTHI въ Виз 
самый радушный премъ, и повсюду онъ зам%- 
тилъ желаше находиться съ Poccien въ дружбВ 
и союз$. CE особеннымъ сочувствемъ и ува- 
жешемъ отзывается онъ огр. Траутмансдорф$, 
временно управлявшемъ тогда иностранными 
XBAAMA,H полнтичесв1е принципы котораго совер- 
шенно противор% чили политик барона Тугута. 
Графъ Траутманедорфъ сказалъ, между прочимъ, 
слфдующее Муравьеву-Апостолу: «Спасеше 
всей Европы исключительно зависить OTE 
искренняго союза между Poccien, Австрею и 
Прусаею не съ цзлью, чтобъ начинать войну— 
которой должно избфгать насколько возможно, — 
но, чтобъ поддерживать миртъ». 

Но, къ сожал$н!ю, Муравьевъ-Апостолъ весь- 
ма скоро yOBABICA, что гр. Траутмансдорфъ не 
имфеть р8шительнаго вмян1я на похитическя 
XB3A, которыя, напротивъ, все-еще получаютъ 
свое направлен!е отъ барона Тугута, находив- 
шагося въ то время въ ПресбургВ. Хотя баронъ 
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Quoique le baron eût donné sa démission, au- 
cune affaire importante n'était pourtant décidée 
sans son consentement. Comme preuve à l'appui 
de son opinion, Mouravieff cite un passage du 
mémoire de Thugut. daté du 14 août, où il 
décide la question si compliquée des indemnités 
et où l'argumentation du baron de Thugut est 
fondé sur Îles mémorables paroles suivantes: 
«L'Allemagne n'existe pas grâce à l'Italie, mais 
c'est l'Italie qui existe grâce à l'Allemagne. 
(Teutschland bestehet nicht durch Italien, wohl 
aber Italien durch ‘Teutschland). Lorsque par 
la suite, le comte de Cobenzl devint ministre 
des affaires étrangères, l'influence de Thugut 
rencontra encore moins d'opposition. (Rap. de 
Mouravieff-Apostol du 22 août(2 septembre) 1801). 

Ainsi furent renouvelées les relations diplo- 
matiques entre l’Autriche et la Russie. Moura- 
vieff ayant rempli la mission dont l'avait chargé 
l'Empereur Alexandre I, il devint néccessaire 
de nommer à Vienne un représentant diploma- 
tique, à poste fixe. François II témoigna à 
l'Empereur le désir de voir, еп cette qualité, le 
comte Razoumowsky et Alexandre I déféra im- 
médiatement à ce désir. 


Le comte Razoumowsky arriva donc à Vienne 
au commencement de septembre, comme ambas- 
sadeur extraordinaire, muni par l'Empereur Alc- 
xandre Î d’une instruction détaillée dans la- 
quelle, l'Empereur indique les principes fonda- 
mentaux du système politique qu'il voulait 
suivre dorénavant dans ses rapports avec les 
Puissances étrangères. 

Cette instruction, datée du 10 septembre 1801, 
se présente comme un acte historique d’une si 
haute valeur, que nous nous croyons obligé de 
nous y arrêter quelque peu: 

«Une grande Puissance» dit Alexandre I au 
commencement de cette instruction, «quand elle 
est éclairée par la justice, peut agir ouvertement 
et abandonner la ruse qui est la masque de la 
faiblesse, à ceux qui ne peuvent compter sur 
leurs propres moyens». Après avoir proclamé 
ensuite l'estime des droits des nations étrangères 
comme principe général de sa politique, l’Em- 
pereur continue: 

«Eloigné, autant par mes principes que par 
mon penchant naturel de tout projet de con- 
quête et d'agrandissement, persuadé que cette 
ambition doit être étrangère au Souverain d’un 
vaste Empire, comblé des bienfaits de la na- 
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былъ въ OTCTABKÉ, все-таки ни одно важиое лю 
не phmasock безъ его согзася. Въ xoxasaren- 
ство этого своего мнфв1я Муравьевъ приводить 
выписку изъ мемуара Тугута отъ 14-го автуста, 
въ которомъ разр шается чрезвычайно сложный 
вопрост, о вознагражден1и. Аргументащя барона 
Тугута основана на слфдующихъ зваменатель- 
ныхуъ его словахъ: «Герман1я не существуеть 
благодаря Итани, но вапротивъ, Итамя суще- 
ствуетъ благодаря Германи». (Teutschland be- 
stehet nicht durch Italien, wohl aber Italien 
durch Teutschland). Когда pBnoczhxcrTais г. 
Лун Кобенцль сдфлался министромъ инострар- 
ныхъ дфлъ, вмян!е Тугута еще меньше gcrpi- 
чало противодЙствя. (Довесене Муравьева- 
Апостола, отъ 22-го августа (2 сентября) 1801 г... 

Такимт, образомъ были возобновлены дипло- 
матическ1я сношен1я между Австрею и Poccier. 
Въ виду исполнев1я Муравьевымъ возложевнаг 
на него поручев1я, Императору Александру | 
предстояло назначить въ ВФну постояннаго Xe 
пломатическаго своего представителя. Фравщь 
П заявихь Императору о своемъ желани 8s- 
дфть въ этомъ качествЗ гр. Разумовскагю, и 
Алексанхръ [ соизволиль тотчасъ же исполнить 
это желане. Въ начахВ сентября прибыть въ 
В$ну гр. Разумовсый, въ качествЪ чрезвызай- 
наго посла. 

Сдфлавъ это назначене, Императоръ Але 
ксандръ Г снабдилъ, вслВдъ зат мъ, гр. Pasymos- 
скаго подробнЙшею инструкщею, въ которой 
онъ излагаетъь основныя начала той политиче- 
ской системы, которой онъ быгь намфренъ пре 
держиваться въ отношетяхъ къ иностравныхъ 
державамъ. 


Эта инструкшя отъ 10-го сентября 1801г. 
представляетси такимъ чрезвычайно любопыт- 
нымъ историческимъ AETOMB, что мы считаеяъ 
себя обязанными остановиться на ней доле. 

«Великая держава», говорить Александру | 
Bb самом начал инструкции, «если ею руко- 
водить справедливость, можетъ дЪЬйствовать 
откровенно и предоставлять хитрость, — 21! 
маску слабости, —тзмъ, которые не могуть рез- 
считывать на свои собственныя средства». Про- 
возгласивъ,зат5мъ, уважене къ правамъ чужихь 
народовъ руководящимъ началомъ своей по- 
тики, Императоръ продолжаетъ: 

«Будучи удаленъ, какъ по моимъ принциваиь, 
такъ и по природному MHB влечению, отъ вся- 
кихь завоевательныхь замысловъ и провиквуть 
убзждешемъ, что подобное честолюбе должю 
быть незнакомо Государю, царствующему вадъ 
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ture, qui renferme dans son propre sein toutes 
les sources de félicité publique, avec tous les 
éléments de la force et de la puissance, —si Je 
fais usage des armes qu’elle me donne, ce ne 
sera que pour repousser une injuste agression et 
protéger mes peuples. 


<Je ne prendrai jamais aucune part aux dis- 
sentiments intestins qui agiteraient d'autres Etats 
et quelle que soit la forme de gouvernement que 
les nations se donnent par le voeu public, elles 
peuvent maintenir une parfaite intelligence avec 
mon Empire, pourvu que le même esprit d'équité 
les dirige à mon égard.» 


En adaptant ces principes aux relations entre 
la Russie et l’Autriche, Alexandre I démontre à 
quel point était injuste la conduite de cette 
dernière Puissance envers Paul I, qui «avait 
sauvé la monarchie autrichienne.» Mais dans la 
conviction <que l’union des grandes Puissances 
pouvait seule opérer le rétablissement de 1а 


paix et de l’ordre social, dont les perturbateurs 
applaudissent à cette scission funeste», entre l'Au- 


triche et la Russie, l'Empereur crut de son de- 


voir d'accepter les proposition de la Cour de 
Vienne et de renouer avec elle ses anciennes 
relations. 

L'alliance qui pendant le courant de tout un 
siècle avait uni l'Autriche et la Russie devait, 
selon l’opinion de l'Empereur Alexandre, conti- 
пиег d'exister à l'avenir, en vue de leurs com- 
muns intérêts. Маз c'était particulièrement à 
l'Autriche de rechercher cette alliance, elle qui 
se trouvait placée entre la France, qu’elle crai- 
gpait et qu'elle détestait, et la Prusse dont elle 
se méfait. Quant aux autres Etats allemands, 
ils n'envisageaient pas avec moins de défiance 
l'Autriche qui, plus d’une fois, avait voulu рог- 
ter atteinte à leur indépendance. Pour ces mo- 
tifs, la Russie se voyait dans l’obligation d'ac- 
cepter le rôle de médiatrice, car, vu la position 
de l'Allemagne au centre de l’Europe, la Russie 
ne pouvait pas rester indifférente aux destinées 
de cette Puissance. 

Enfin la solidarité des intérêts de la Russie 
et de l’Autriche se manifestait spécialement à 
l'égard de la Turquie. «Une des bases de mon 
système politique,» écrit l'Empereur, «sera tou- 
jours, de concourir, de tous mes moyens, à la 
conservation d'un Etat dont la faiblesse et la 
mauvaise administration sont des gages précieux 
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громадною Имперю, одаренною величайшими 
благами природы, которая содержитъ въ своемъ 
лон% всЪ источники общественнаго благоден- 
стыя и элементы CHAN и могущества, —Я, если 
возьмусь за оруже, которое MHB даетъ моя 
сила, то едлиственно для того, чтобъ дать от- 
поръ несправедливому нападеню и охранять 
мои народы. 

«Никогда я не прИЙму ни мах йшаго участ1я 
во внутреннихъ смутахъ, господствующихь въ 
другихъ государствахъ, п, какова бы HA была 
форма правленя, избранная народами по соб- 
ственному ихъ желан!ю, они могуть находиться 
съ моею Имперею въ полнЪйшемъ согласи, 
если только въ отношени ко MHB они будутъ 
руководствоваться тзмъ же духомъ справедли- 
BOCTR». 

Прилагая эти начала къ отношенямъ Poc- 
си въ Австрш, Александръ Î указываетъ, 
ва сколько несправедливо было поведене по- 
cabaneñ державы въ отношен!и Павла 1, кото- 
рый «спасъ АвстрИЙскую монарх!ю». Но по 
убЪжден!ю, что только «союзъ великихъ державъ 
BB состояши совершить возстановхене мира и 
общественнаго порядка, противники котораго 
рукоплескали этому несчастному разрыву» меж- 
ду Австрею и Pocciew, Императоръ счехъ 
первымъ своимъ долгомъ принять предложеше 
ВЪвскаго двора о возобновлении прежнихъ сно- 
шен1й. 

Союзъ, соединявй въ продолжене цЗлаго 
croxbTia Австрию и Росс1ю, долженъ, по мнВн!ю 
Александра Г, существовать и впредь, въ виду 
общихъ ихъ интересовъ. Въ особенности же 
нуждается въ этомъ союзВ Австрия, которая 
поставлена, съ одной стороны, между Франщею, 
которую она HEHABHAHTE и боится, и, съ другой, 
между Пруссею, которой она не xoshpaert. 
Остальныя же Германскя государства отно- 
сятся съ неменьшимъ недов$р1емъ къ самой 
Австрии, неоднократно посягавшей на вхъ не- 
зависимость Вотъ почему Poccia, по необхо- 
AHMOCTH, должна принять на себя роль посред- 
ницы мира. Бхагодаря центральному въ ЕвропЪ 
положению Германской импери, Poccia не мо- 
жетъ относиться равнодушно къ судьбВ этого 
государства. 

Наконецъ солидарность интересовъ Росси и 
АвстрАи проявляется въ особенности въ OTHO- 
шен!и въ Турщи. «Одинъ изъ освовныхъ на- 
чалъ моей политической системы», пишетъ 
Императоръ, «всегда будетъ состоять въ томъ, 
чтобъ вс$ин своими средствами COXBACTBOBATE 
сохраненю этого государства, котораго безсиме 
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de séurité. L'intrét de J'Autriche s'accorde, 
eur се point, avec celui de la Въяе, et je 
crois Je Cabinet de Vienne trop éclairé pour le 
тёсопраЙге». 


D'aprés les considérations mentionnées ci- 
des-us, l'Empereur Alexandre Г arrive à cette 
или ап, qu'une alliance intime entre la Russie, 
l'Autriche, la Prusse et l'Angleterre est extré- 
mement désirable еп vue du maintien de la 
paix en Europe. 

Тез sont les principes élevés qui ont dirigé 
la politique russe, pendant la première moitié 
du régne de l'Empereur Alexandre I. 

Conformément à ce qui a été dit plus Ваш, 
la Russie fut chargée de jouer le role de mé- 
diatrice entre l'Autriche et la France et de ga- 
rantir l’organisation régulière de l’Allemagne. 
En conséquence, l'Empereur dans un rescrit, 
daté du 13 octobre 1501, communiqua au comte 
Razoumowsky ses idées sur un rapprochement 
entre l'Autriche et la Prusse au moyen de la 
conciliation de leurs prétentions respectives. 

L'organisation de l'Allemagne, devait se ba- 
ser, selon les paroles de l'Empereur, sur les 
deux principes suivants: 1) Les Etats nouvelle- 
ment organisés qui constituaient l'Empire d’Al- 
lemagne, devaient augmenter leurs forces intt- 
rieures pour les opposer à leurs voisins et par- 
ticulièrement à la France. 2) Ceux des Etat: 
germaniques auxquels, par leur position géogra- 
phique, incombait l’honcrable obligation de 
veiller à la sécurité de la commune patrie, de- 
vaient те munis de tous les moyens néces- 
saires pour s'opposer à toute attaque ennemie. 


Ces deux principes fondamentaux sont déve- 
loppés d'une manière très détaillée, dans le 
projet d'indemnisation annexé au rescrit. Ce 
projet est basé sur le calcul des pertes qu'avaient 
eu à subir par exemple: le grand duc de Tos- 
сапе, l'électeur Palatin, le margrave de Bade 
et autres. Ensuite il indique la compensation 
qu'il y aurait à offrir à chacun. 


La Cour de Vienne trouva cependant le pro- 
jet russe trop désavantageux pour elle, affir- 
mant que la Prusse seule recevrait plus de com- 
pensations qu'il ne lui en revenait de droit. 
(Rapport du comte Razoumowsky du 16 (28) 
novembre 1801.) 

En effet, la Cour de Berlin avait donné son 
consentement, mais elle exigeait que la France 
prit aussi part au règlement des affaires d'Al- 
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и влохое внутревнее YipAnICNIE служать Jpe- 


- гоцфвнымъ ручательствожъ безопасности. Ни- 


тересы Австрш сходятся вь STONE отношеви 
съ выгодами Росси, x, Я полагаю, что Biscxii 
кабвнетъь слишкомъ просвфщенъ, чтобъ ве со- 
знавать этого». 

На основан всего сказаннаго Ишператорь 
Алексанлръ 1 приходить къ тому выводу, что 
тфевый союзъ между Росаею, Австрею, Прус- 
сле, и Ангиею быль бы нанбозЪе желателеъ 
для поддержашя Европейскаго мира. 


Этпын возвышенными принципами овредфля- 
sacs политика Poccis вътечеше первой половины 
царствован1я Императора Александра I. 

Сообразно вышесказанному, Росси выпаза роль 
быть посредницею между Австраею и Фравцею 1 
обезпечить правильное устройство Германи. 
Поэтому Ниператоръ, въ peckpauTB оть 13-0 
октября 1801 г., сообщаетъ гр. Разумовскову 
свои мысли о примиренин Австрии и Пруссия 
носредствомъ разрфшен!1я взаимныхъ ихь пре- 
тевзйй. 


Устройство Гермавскихъ AIR должно осно- 
вываться, по словамъ Императора, на слёдую- 
MAXE двухъ началахъ: 1) вовое устройство го- 
сударствъ, составляющихъ Германскую имперю, 
должно увеличить внутревяюю ихъ силу въ 
отношении сосфдей и, въ частности, въ Of- 
ношен!и Франщи; 2) Германсыя государства, 
на которыхъ, въ виду географическато ихъ ио- 
ложеня, въ особенности лежнть почетвая обя- 
занность охранать общее ихь отечество, дохжвы 
обладать средствами, достаточными дла совро- 
тивлен!я противъ всякаго непрятельскаго ва- 
паден1я. 

Эти два основныхъ начала подробн$вше раз- 
BATH BE ‹илан$ индемнизаци», приложенномъ 
къ рескрипту. OTOTE планъ основывается ва 
исчислении потерь, которымъ подвергахись наор. 
вел. герцогь Тоскансый, курфирстъ Пфазые 
ск Й, маркграфъ Баденсый и xpyrie. Ведь 
3ATBME указывается на то вознаграждене, ко- 
торое можно бы было предоставить каждому 
ИЗТ ВИХЪ, 

Охнако ВЗнсв1йЙ дворъ призналъ Русск! планъ 
слишкомъ невыгоднымъ для себя H утверждать, 
что только одна Прусс1я получить болфе, чфиъ 
надлежащее вознаграждене. (Донесене гр. Ра- 
зумовскаго OTE 16-го (28) ноября 1801 г.). 


БерлинсвЙ дворъ дёйствительно заявиль 0 
своемъ COrAACIH, но только требоваль, чтобы 
Франшя также приняла yaacrie въ устрой- 
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lemagne. La Russie se joignit à la Prusse dans 
l'expression de ce désir, considérant l'impossibi- 
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ств судьбы Гермави. Въ этомъ желав!и схо- 
дились Poccia и Прусая, въ виду невозмож- 


lité de résoudre ces questions sans la participa- | ности рёшить разсматривасмые вопросы безъ 


tion de la France. De cette manière le centre 
des négociations fut transféré à Paris et les 
Puissances médiatrices—la Russie et la France — 
décidèrent toutes les questions dans une décla- 
ration, signée par le comte Morkoff et Talley- 
rand, le 3 juin 1802. 

Mais la Cour de Vienne, à qui Гоп avait com- 
muniqué cette déclaration en l'invitant à у 
adhérer, ne la trouva pas non plus assez, avan- 
tageuse pour l'Autriche, prétendant que le pru- 
jet russe était de beaucoup préférable et qu'il 
était à désirer que Гоп modifiât dans ce sens la 
déclaration de Paris. 

А ces objections l'Empereur Alexandre ré- 
pondit qu'il était trop tard pour en revenir au 
projet, premièrement proposé par lui, et rejeté 
par l’Autriche elle-même; que pour le présent, 
dans l’intérêt même de l'Autriche, Фассер- 
ter cette déclaration, parce que s'il devait en 
résulter une guerre entre la France et l'Autriche, 
non seulement la Russie ne prendrait pas la 
défense de cette dernière Puissance, mais elle 
se rangerait contre elle. (Dépêche du Chance- 
lier de l'Empire, comte Worontzow, au comte 
Razoumowsky, du 5 octobre 1802.) 

Dans ces conjonctures la Cour de Vienne 
dut se contenter de quelques concessions insigni- 
fiantes (de la principauté d'Eichstaedt)et renoncer 
à sa résistance. Une convention spéciale fut 
conclue le 26 (14) décembre entre l’Autriche 
et la France, sur la base des stipulations de 
la déclaration sus-mentionnée du 3 juin. 

La Russie accéda à cette convention le jour 
même, mais l'échange des ratifications eut lieu 
à Vienne le 7 (19) février 1803. *) 


*) Observation. D'après ce qui précède on 
voit le lien intime qui existe entre la déclaration 
du 3 juin et la convention du 26 décembre. Nous 
imprimons pour ce motif, la déclaration à la 
suite de la convention dont elle forme l'annexe 
indispensable. 

Pour compléter cet exposé il ne sera pas su- 
perflu de faire observer qu'après une entente 
uvec le Cabinet de Vienne, le gouvernement 
russe fit publier, en date du 28 novembre et du 
26 décembre 1801, deux oukazes, (V. Collection 
des lois №№ 20. 063 et 20.093) modifiant les 
clauses de la convention du 15 (26) janvier 1797, 
relatives aux soi-disants sujet mixtes. (Dépêche | 
du comte Razoumowsky du 5 (17) décembre 1801). 


| 


yaacTia Франщи. Такимъ образомъ центръ Ta- 
жести переговоровъ былъ перенесенъ въ Па- 
рижъ, и дв посредничествуюния державы, Poc- 
Cia и Фравшя, р-шили BCB вопросы въ декла- 
PauiH, подписанной гр. Морковымъ и Талей- 
раномъ 3-го юня 1802 года. 

Но B'hnckiä дворъ, которому была сообщена 
эта деклараця, съ приглашенемъ иприсоедн- 
HUTLCA къ ней, призналъ ее крайне для себа 
невыгодною. Теперь онъ утверждалъ, что Рус- 
скЙ планъ быль гораздо лучше, и потому, было 
бы жезательно, чтобъ Парижская деклараця 
быза измВнена согласно съ нимъ. 

На эти возражен1я Александръ Г объявилт,, 
что теперь уже поздно возвратиться къ пре- 
ложенному имъ плану, который быль отвергнуть 
самою Австрею. Въ настоящее время въ ив- 
тересахъ ВЪвскаго двора немедленно принять 
декларац!ю, ибо, въ случа возникновен1я изъ- 
за нея войны между Франшею и Австрею, Poc- 
CiA не только не заступится за послВднюю, но 
будетъ дЪйствовать противъ нея. (Депеша rocyx. 
канцлера гр. Воронцова къ гр. Разумовскому 
отъ 5-го октября 1802 г.). 

‚ При тавихъ обстоятельствахъ B'hackii дворъ 
колженъ быль удовольствоваться H'BKOTOPHMH 
незначительными уступками (кпяжества Эйх- 
штетскаго) и отказаться отъ своего сопротивле- 
dia. 26-го (14-го) декабря между Австрею и 
Франщею была заключена спещальная конвев- 
ця на основаши постановлен1й вышеупомяну- 
той декларации OTE 3-го 1юня. 

Къ этой конвенщи приступила въ TOTE же 
день Poccia. Обмфнъ же ратификашй происхо- 
дилъ въ В$н$ 7-го (19-го) февраля 1803 года. *). 


—— ne 





*) Примъчане. Изъ вышесказаннаго связь 
между декларацею 3-го поня и конвенщею 26-го 
декабря представляется самою близкою. Поэтому 
мы печатаемт» также эту декларацию вельдъ 38 
конвенщею, которой она составляетъ необходимое 
приложен!е. 

Для полноты нашего изложен!я считаемъ неиз- 
лишнимъ замЪтить, что по соглашению съ Вфи- 
скимъ Дворомъ, Русскимъ правительствомъ 28-го 
ноября и 26-го декабря 1801 г. были обиародо- 
ваны два указа (Сы. Полное Собр. Зак. № № 
20.063 и 20.093), измвняюще постановлен!я кон- 
венщи отъ 15-го (26-го) января 1797 года отио- 
сительно такъ-назыв. симвшанныхъ подданныхъ, 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 5-го (17-го) де- 
кабра 1801 г.). 
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Sa Majesté l'Empereur, Во! de Hon- | Его Величество Императоръ и Ko 
grie et de Bohème, ayant fait connoître, : роль Венгри и Богеми объявивъ, что 
qu’Elle ne pouvoit regarder l’article У. онъ не можеть почитать статью \ 
du Traité de Lunéville comme suffisam- . Люневильскаго договора какъ совершен- 
ment exécuté, en ce qui concerne Зоп | но исполненную въ разсуждени Его 
Altesse Royale l’Archiduc Ferdinand,  Королевскаго Высочества Ерцъ-Герцога 
Grand-Duc de Toscane, par les disposi- : Фердинанда, Великаго Герцога Тоскан- 
tions du plan d’indemnités. arrêté par  ckaro, по распоряженямъ плана удо- 
la Députation de l’Empire; | BICTBOPEHIA постановленнаго депутатами 
Империи. 

Et le premier Consul de la Répu- И Первой Вонсулъь Французской pet- 
blique françoise, n'ayant de son côté | публики съ своей стороны ничего столь 
rien de plus à coeur, que de concourir | не желая, какъ содЪйствовать вЪ совер- 
à l’exécution pleine et entière des аг- | шенному и полному исполнен1ю статей 
ticles du dit Traité: phweHHaro договора. 

Il a été résolu, après un concert Onperbanau, посл предварительнаго 
préalable avec Sa Majesté l’Empereur | сношеня съ Его Величествомь Импе 
de toutes les Russies, de s’entendre sur | раторомъ Всеросайскимъ, изъясниться 0 
les modifications à proposer au plan | предложенныхъ изм$невяхъ въ опреде 
arrêté par la Députation, pour le rendre | ленномъ депутащею планЪ, чтобъ сдфлать 
conforme aux bases du Traité de Lu- | его соразифрнымъ основанямъ Люве- 
néville, et pour qu’il puisse être immé- | вильскаго договора и, чтобъ можно было 
diatement revêtu des ratifications de | немедленно утвердить его ратификаци- 





Empereur et de l’Empire. ми Императора и Mwrnepix. 

En conséquence les hautes parties Въ crBxCTBIH чего высокодоговариваю- 
contractantes ont nommé pour leurs | пияся стороны назначили своими обоюд- 
Plénipotentiaires respectifs, savoir: ными уполномоченными, à именно: 


Sa Majesté l'Empereur, Во! de Ноп- Его Величество Императоръ и Ko 
спе et de Bohême: le Sieur Jean Phi- | роль Венгрии и Богеми Господина Ивана 
lippe Comte du Saint Empire Romain, | Филиппа Графа Св. Импери Римской 
de Cobenzl, Chevalier de la Toison d’or, | Кобенцля, Кавалера златаго Руна, боль- 
Grand Croix de l’ordre Royal de Saint | шаго Креста Королевскаго ордена (3. 
Etienne, Chambellan, et Conseiller | Стефана, Kameprepa и дЪйствительна- 
d'Etat intime actuel de Sa dite Majesté ro тайнаго статскаго совфтника phues- 
Impériale et Royale, Ministre d'Etat et naro Императорскаго и Королевскаго 
des Conférences, et son Ambassadeur Величества, Государственнаго и Вон- 
près le premier Consul de la République ференцъ Министра и своего Посла при 
françoise. | Первомъ КонсухВ Французской респуб- 

ЛИКИ. 

Et le premier Consul de la Répu- А Первой Консуль Французской рес- 
blique françoise: le Citoyen Joseph Bo- | публики гражданина Тосифа Бонапарта, 
naparte, Sénateur, Grand-officier de la ! сенатора и Кзвалера почетнаго легона, 
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légion d’honneur. Lesquels, après l’é- 
change de leurs pleins pouvoirs, sont 
convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


Pour augmenter l'indemnité, stipulée 
en faveur de Son Altesse Sérénissime 
le Duc de Modène, et de ses héritiers, 
Sa Majesté Impériale et Royale cède 
le Bailage d’Ortenau en Souabe, avec 
ses appartenances et dépendances, pour 
être réuni au Brisgau, et ces deux pro- 
vinces, sans aucune restriction et limi- 
tation, être possédées par Sa dite Al- 
tesse Sérénissime, et ses héritiers, aux 
termes de l’article IV. du Traité de 
Lunéville, qui doit à cet égard s’en- 
tendre de l’Ortenau, ainsi que du 
Brisgau. . 


ARTICLE П. 


Pour dédommager 5. M. l'Empereur 
et Roi de la cession de l’Ortenau, les 
deux Evêchés de Trente et de Brixen 
seront sécularisés, et Sa Majesté entrera 
en propriété et jouissance de tous leurs 
biens, revenus, droits et prérogatives, 
sans aucune exception quelconque, à 
charge de pourvoir à l’entretien viager 
des deux Princes-Evêques actuels, et 
des membres des deux Chapitres, de la 
manière dont ils pourront convenir 
entr’eux, ainsi qu’à la dotation suhsé- 
quente du Clergé à préposer à ces deux 
Diocèses, sur le pied établi dans d'autres 
provinces de la Monarchie Autrichienne. 


ARTICLE Ш. 


Pour compléter l'indemnité de Son 
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кои послВ PA3MBHAN полныхъ мочей со- 
гласились въ слЗдующихъ статьяхъ. 


Статья I. 


Дабы увеличить удовлетвореше, выго- 
воренное въ пользу Его Свфтлйшаго 
Высочества Герцога Моденскаго и его 
насл$дниковъ, Его Императорское и 
Королевское Величество уступаетъ ему, 
узздъ Ортенау въ Шваби съ его при- 
надлежностями и угодьями, чтобъ соеди- 
нить его CB Брисгау, и сими двумя гу- 
бернями будетъ влад$ть рёченное СвЪт- 
л$йшее Высочество и его насл$дники 
безъ всякаго ограничен1я и безпредЗль- 
HO по словамъ статьи ГУ Люневильска- 
го договора, которой долженъ въ семъ 
отношенн разум®тся по Ортенауз и 
Брисгау®. | 


Статья Il. 


Дабы удовольствовать Е. В. Импе- 
ратора и Короля за уступку Ортенау, 
Епископетвы Триденское и Бриксенское 
будуть секуларизованы, и Его Величе- 
ство вступить во владВне и будетъ 
пользоваться всЗми HM'BHIAMH, доходами 
и преимуществами, безъ всякаго исклю- 
ченя и съ усломемъ, чтобъ пещись о 
пожизненномъ содержани обоихъ на- 
стоящихъ Князей - Епископовъ и обоихъ 
капитуловъ такимъ образомъ, какъ они 
между собою согласиться могутъ, равно 
какь и о послфдующемь содержании 
духовенства, которое установить въ 00B- 
ихь Епархяхъ, на томъ положеши, 
какъ Cie установлено въ другихъ про- 
винщяхъ АвстрИйской Монархии. 


Crarsa Ш. 
Въ дополнеше удовлетворен1я Его 
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Altesse Royale l’Archiduc Grand-Duc, 
l'Evêché d’Aichstädt sera ajouté à ce 
qui est déjà assigné à Son Altesse 
Royale par le Conclusum général du 
23 Novembre, 2 Frimaire, pour cet 
Evêché être possédé par Son Altesse 
Royale et ses héritiers, en toute souverai- 
neté et indépendance, avec tous les biens, 
revenus, droits et prérogatives y annexés, 
tels que le Prince-Evêque en jouissoit à 
l’époque de la signature du Traité de 
Lunéville, à l’exception seulement des 
Baillages de Sandsee, Wernfels, Spalt, 
Abenberg, Ahrberg, Ohrnbau, et War- 
burg-herrieden, et toutes autres dépen- 
dances de l’Evêché d’Aichstädt, qui se 
trouveroient enclavées dans le pays d’Ans- 
pach et Bareuth, lesquels demeureront 
à Son Altesse Sérénissime l’Electeur 
Palatin de Bavière, et seront compensés 
à Son Altesse Royale l’Archidue, Grand- 
Duc, par un équivalent complet pris 
sur les domaines de Son Altesse Séré- 
nissime l’Electeur de Bavière en Bo- 
hême, et en cas d'insuffisance, sur 
d’autres revenus quelconques de В. A. 
Sérénissime Electorale Palatine. 


ARTICLE IV. 


En conséquence et sous la réserve 
des stipulations précédentes, ainsi que 
des droits de propriété, et autres qui 
compètent à Sa Majesté l'Empereur et 
Roi, comme Souverain des Etats héré- 
ditaires d'Autriche, et Chef suprême de 
l'Empire, compatibles avec l’exécution 
du plan d’indemnités, Sa dite Majesté 
s'engage à employer son influence, pour 
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Корол. Высочества Ерцъ-Герцога Be- 
ликаго Герцога будеть прибавлено Епи- 
скопство Кйхштедское въ тому, что уже 
назначено Его Королевскому Высоче- 
ству всеобщимъ заключешемъ 2-го Фри- 
мера (23 Ноября), что касается до 
сего Епископства, то Е. К. В. и Ею 
наслВдники будутъ BIAXBTE онымъ со- 
вершенно CAMOBIACTHO и независимо, 
со всми HMBHIAMA, доходами, правами 
и преимуществами, таковыми какъ Ёнязь 
Епископъ пользовался во время подписа- 
н1я Люневильскаго договора; только 34 
исключен!емъ: Сандсескаго, Вернфех- 
скаго, Шнальтскаго, Абенбергскаго, Ар- 
бергскаго, Орнбаускаго и Варенбургъ- 
герреденскаго уЗздовъ и BCBX'E протчихъ 
угодьевъ Ейхштедскаго Епископства, 50- 
торые найдутся включены въ земли Ан- 
шпагскую-и Барейтскую и кои останут- 
ся за Е. С. Выс. Курфирстомъ Па- 
латиномъ Баварскимъ, и будуть зам$- 
нены Его Королевскому  Высочеству 
Ерцъ-Герцогу, Великому Герцогу, 002- 
нымъ соразм$рнымъ удовлетворетемъ, 
взятымъ во владВняхъ Его СвЪтлйша- 
го Высочества Вурфирста  Баварека- 
ro BB Богемш, и въ случа недостатка 
съ протчихъ доходовъ, какихъ бы TO 
нибыло Е. С. Высочества Електора Пз- 
латинскаго. 


Стлтья IV. 


Въ CrBICTBIH и съ исключенемъ 
предъидущихъ постановлений, равно каБЪ 
и праюъ собственности и другихъ при- 
надлежащихь Е. В. Императору и Во- 
ролю, какъ Государю насяфдетвенныхь 
Австрйскихъ владфнй и верховному 
начальнику Импери, поколику они C0- 
гласны быть MOTYTE съ исполненемъ 
плана удовлетворенй, рфченное Вели- 
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que le plan général d'indemnisation, ar- 
rêté par la Députation de l’Empire 
dans sa séance du 23 Novembre, 2 Fri- 
maire, soit adopté et ratifié par la Diète 
de l'Empire, sauf les modifications con- 
tenues dans la présente Convention, et 
à y donner ensuite, dans le plus court 
délai, sa propre ratification Impériale. 


ARTICLE V. 


Il est expressément entendu, qu’aussi- 
tôt après l'échange des ratifications du 
présent Acte, les pays, mentionnés dans 
les articles précédens, pourront être 
occupés civilement et militairement par 
les Princes, auxquels ils sont assignés, 
ou en leur nom, et nommément la ville 
de Passau, et les fauxbourgs d’Innstadt 
et d’Iltzstadt, qui seront aussitôt éva- 
cués par les troupes de Sa Majesté Im- 
périale et Royale, pour être remis en 
la possession de Son Altesse Sérénissime 
l’Electeur de Bavière, sous la condition 
cependant, que les fortifications de la 
dite ville ne pourront être augmentées, 
qu’elles seront seulement entretenues, 
et qu'il ne pourra être élevé aucun 
nouvel ouvrage de fortification dans les 
fauxbourgs d’Innstadt et d'Iltzstadt. 
Dans le territoire de l’Evêché d’Aich- 
städt il ne pourra être élevé aucunes 
fortifications nouvelles par S. 5. В. 
l'Archiduc Ferdinand, et ses héritiers. 


ARTICLE VI. 


Le premier Consul de la République 
françoise se joindra à Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies, pour pro- 
curer à Son Altesse Royale l’Archiduc 
Ferdinand, et à ses héritiers, la dignité 
Electorale. 
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чество обязуется употребить свое вл1я- 
не, чтобъ общ планъ удовлетворений, 
опред$ленной депутащею Империи въ 3a- 
сЪданш 23 Ноября, 2 Фримера, былъ при- 
нять и ратификованъ Императорскимъ 
Сеймомъ; исключая измненй, заклю- 
чающихся въ настоящей конвенщи, и 
обязуется также дать посл самой EPAT- 
чайшей отсрочки собственную свою Им- 
ператорскую ратификацию на оной. 


Статья У. 


Имянно соглашено что тотчасъ посл 
разм$ны ратификащй настоящаго Акта, 
вс$ упомянутыя въ предъидущихъ стать- 
яхъ земли могутъ быть заняты граждан- 
скимъ и военнымъ образомъ Государями, 
коимъ онЪ назначены или ихъ именемъ 
à имянно: городъ Пассау и предм$стья 
Инштадтевя и Илтцштадек]я, изъ коихъЪ 
немедленно выступать войска Его Им- 
ператорскаго и Королевкаго Величества, 
чтобъ ввести во владфне Е. С. В. 
Курфирста Баварскаго; однакожъ съ 
условемъ, что укрЗплеюя р$ченнаго 
города не могуть быть увеличены, à 
будуть только поддерживаемы и ника- 
кая новая фортификацонная работа не 
будеть сдВлана въ предмЗстьяхъ Ин- 
штадекомъ и Илтцитадекомъ. Въ пре- 
дзлахъ же Епископства Ейхштедска- 
го, Е. К. В. Ерцъ-Герцогъ Фердинандъ 
и его наслФдники, не могутъ построить 
никакого поваго укрФпленя. 


Статья VI. 


Первой Консулъ Французской респуб- 
лики присоединится къ Его Величеству 
Императору Всеросескому, чтобъ до- 
ставить титуль Курфирста Е. К. В. 
Ерцъ-Герцогу Фердинанду и его на- 
CIl'BXHHERAMS. 
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Автгсгк УП. 
Les hautes parties contractantes se 
garantissent mutuellement l'exécution de 
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tout се qui est contenu dans les articles . 


précédens, et le Ministre pléniputen- 
taire de l’Empereur de toutes les 


Russies sera invité d’accéder, pour et : 
au nom de Sa Majesté Impériale, à la 


présente Convention comme partie prin- 
cipale contractante. 


ARTICLE VIII. 


La présente Convention sera ratifiée 
dans l’espace de vingt jours, à dater 
d'aujourd'hui, ou plutôt si faire se peut, 
et les actes de ratification, en due forme, 
seront échangés à Vienne. 

Fait et signé à Paris le 26 Décembre 
1802 (5 Nivose an XI.) 


J. Philippe Cobenzl (L. S.) 
Joseph Bonaparte (L. 5.) 


Sa Majesté l'Empereur des Romains, 
Roi de Hongrie et de Bohême, et le 
premier Consul de la République fran- 
çoise ayant conclu, avec la participation 
et l'entremise de Sa Majesté l’Empe- 
reur de toutes les Russies, l’Acte ci- 
dessus signé à Paris par leurs Plénipo- 
tentiaires respectifs le 26 Décembre 
1802 (5 Nivose an XI), et Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, ayant 
consenti à consolider les stipulations de 
cet Acte par son accession formelle, 
Nous Soussigné, Comte Arcadi de Mor- 
coff, Conseiller privé actuel de $. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, Che- 
valier de ses ordres de Saint Alexandre 
Newsky et de Saint Wladimir, Grand 





Статья VII 

Высокодоговаривающияса стороны ру- 
чаются взаимно за исполневе всего. что 
соглашено въ предъидущихь статьяхъ, 
и уполномоченный Министръ Импера- 
тора Веероссйскаго будеть пригаашенъ 
приступить въ настоящей конвенции 
нименемъ и за Его Императорское Be- 
личество, какъ главнйшая договариваю- 
щаяся сторона. 


Статья VII. 


Настоящая вонвенщя будеть ратифн- 
кована въ продолженш двадцати дней, 
считая отъ нынфшняго и скорфе, бухе 
можно. | акты ратификаци въ настоя- 
щей формЪ будеть разм5нены въ Béni. 

Сдфлана и подписана въ Париж 
26 декабря 1802. (Нивоза пятаго, одия- 
нацатаго лЪта.) 


(м. п.) Г. Филиппъ Бобендль. 
(м. п.) Тосифъ Бонапартъ. 


Его Величество Императоръ Римсый 
и Первой Консулъ Французской респуб- 
Лики, заключивь при COTBACTBIH и пря 
посредничеств Его Величества Импе- 
ратора Всероссйскаго вышеозначенный 
AETB, Подписанный въ Париж ихъ в33- 
имными уполномоченными 26 декабра 
1802 года (5 нивоза ХГ лЪта) в Ею 
Величество Императоръ Bcepocciäcerii. 
согласившись утвердить постановленя 
сего .Акта своимъ подлиннымъ при- 
ступленемъ, мы нижеподписавшийся 
Графъ Аркадш Морковъ, дЪйствитель- 
ный тайный совЗтникъ Е. В. Импера- 
тора Всероссйскаго, Кавалеръ Его ор- 
деновъ Св. Александра Невскаго # 
Владимира большаго Креста 1-аго влас- 
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Croix de la première classe, et son 
Ministre plénipotentiaire près de la Reé- 
publique françoise, en vertu des pleins 


pouvoirs dont nous sommes munis à cet. 


effet, déclarons, que Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies accède par 
le présent acte à la susdite Convention, 
en s’engageant formellement et solen- 
nellement envers 5. M. l'Empereur des 
Romains, Roi de Hongrie et de Bohême, 
et le premier Consul de la République 
françois, à гесоппойге et appuyer toutes 
les stipulations qui y sont contenues. 

En foi de quoi nous soussigné, Pléni- 
potentiaire de S. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, en vertu de nos 
pleins pouvoirs, avons signé le présent 
Acte d’accession, qui sera ratifié dans 
le terme de soixante jours, à dater 
d’aujourd’hui, et plutôt si faire se peut, 
et y avons fait apposer le cachet de 
nos armes. 

Fait à Paris le 14 (26) Décembre 
1802. 


Le Comte de Morkoff (Г. 5.) 


Les soussignés Ministres plénipoten- 
tiaires déclarent au nom de Sa Majesté 
l'Empereur, Roi de Hongrie et de Во- 
hême, et du premier Consul de la Ré- 
publique françoise, accepter l’accession 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies, portée ci-dessus. 

En foi de quoi ils ont signé le pré- 
sent Acte, et y ont apposé leur cachet. 


Fait à Paris le 26 Décembre 1802 
(5 Nivose an XI). 


J. Philippe Cobenzl (L. S.) 
Joseph Bonaparte (L. В.) 
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са и его уполномоченный Министръ 
при Французской республик, объяв- 
ляемъ по сил$ полныхъ мочей, коими 
мы для сего снабжены, что Его Вели- 
чество Императоръ Bcepocciäcrit при- 
ступаетъь чрезь настоящй Авть EF 
вышер$ченной ВКонвенщи, обязываясь 
торжественно и положительно относитель- 
но Е. В. Императора Римскаго и Короля 
Венгерскаго и Богемскаго и Перваго 
Консула Французской республики при- 
знавать и подЕрфплять BCB постанов- 
лен1я, вои въ оной содержатся. 

Въ yBBpexie чего мы, нижеподписав- 
пИйся уполномоченный Е. В. Импера- 
тора Всеросейскаго, по силЗ полныхъ 
мочей намъ данныхъ, подписали настоя- 
щи Актъ, которой будетъ ратификованъ 
въ продолжени шестидесяти дней, щи- 
тая оть нынфшняго и скорФе, буде мож- 
но и велЗли приложить къ оному герба 
нашего печать. 

Сд®ланъ въ Париж» 14 (26) декабря 
1807 года. 


(м. п.) Графъ Морковъ. : 


Нижеподписавиеся уполномоченные 
Министры объявляють, именемъ Его Ве- 
личества Императора и Короля Венгр!и 
и Богемии, и Перваго Консула Француз- 
ской республики, что они принимаютъ 
приступлене Е. В. Императора Bcepoc- 
сйскаго выше означенное. 

Во ysbpexie чего они подписали на- 
стоящий Акть и приложили въ OHOMY 
свои печати. 

Сдзланъ въ Париж 26 декабря 
1802 года (5 нивоза XI лФта). 


(м. п.) 1. Филиппъ Кобенцль. 
(м. п.) Госифъ Бонапарть. 
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Les Ministres soussignés еп addition 
et modification de la Note concertée 
entre eux en conséquence des pleins- 
pouvoirs à eux accordés par leurs gou- 
vernemens respectifs et destinée à être 
présentée à la Diète de l’Empire Ger- 
manique pour le règlement définitif de 
l'affaire des indemnités, sont convenus 
de ce qui suit. 

Le plan de sécularisation et d’assig- 
nation des indemnités des Etats et 
Membres de l’Empire d’Allemagne, con- 
venu entre les soussignés, fait ën double 
et signé par chacun d’eux conjointement 
ce jourd’hui même, ne sera présenté et 
soumis aux délibérations de la Diète, ni 
communiqué à aucun autre Cabinet comme 
projet, concert et arrangement communs 
et convenus entre les deux Puissances 
intervenantes, qu’autant qu’il aura obtenu 
l'approbation de 5. M. l’Empereur de 
toutes les Russies, qui sera prié de faire 
connaître вез intentions dans l’espace de 
cinquante jours ou plutôt si faire se peut, 
les soussignés déclarant en outre qu’au 
défaut de cette approbation, la Note ci- 
dessus mentionnée sera regardée comme 
nulle et non avenue et ne pourra jamais 
servir à aucune des deux parties inter- 
venantes d’argument ou de titre dans 
les discussions ultérieures, qui pourraient 
avoir lieu entre elles sur le même objét. 


À Paris ce 3 Juin n: st. 1802 (14 
prairial an 10). 


Le Comte de Morcoff. 
Ch. Maur. Talleyrand. 
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Huxenommeasmieczs Министры, въ 
BHXB пополненя и измЗнен1я ноты, 34- 
включенной между ними на OCHOBAHIH 
полномочй, предоставленныхъ имъ оть 
ихъ Правительствь, и долженствующей 
быть представленною Германскому Союз- 
ному Сейму для окончательнаго устрой- 
ства дла о вознаграждетяхъ, ‹со- 
гласились на нижеслвдующее: 

Планъ севуляризащи и опредленя 
вознагражденй Государствъ и членов 
Германскаго Союза, признанный ниже- 
подписавшимися, составленный въ двухъ 
экземплярахь и подписанный BMÉCTÉ 
каждымъ изъ нихъ сего же числа, ве 
будеть представленъ ни на обсуждене 
Сейма, ни сообщенъ какому либо др- 
гому Кабинету въ видЪ проекта, согзз- 
шеня или опред$лешя общаго и при- 
знаннаго между двумя договариваю- 
щимися державами, не прежде какъ 
получено будетъ на него одобреше Е. В. 
Императора Всероссйскаго, въ кото- 
рому обратятся съ просьбою сообщить 
свои намреня въ продолжени пяти- 
десяти дней или, если возможно и ранфе. 
н сверхъ того нижеподписавиеся объ- 
являють, что з& отсутстемъ сего одо- 
брен!я вышеупомянутая нота будеть счи- 
таться уничтоженною и недЪйствиятель- 
ною и не можеть никогда служить ко- 
торой либо изъ двухъ договаривающихея 
сторонъ доказательствомъ или правомъ 
въ посл$дующихъ переговорахъ, кото- 
рые могли бы имфть между ними MÉCTO 
по этому же предмету. 

Въ Париж 3-го ina нов. стиля 
1802 г. (14 прерала 10 года.) 


Графъ Морковъ. 
В. Морись Талейранъ. 


1802 г. 


L'article sept du Traité de Luneville 
ayant stipulé que les Princes héréditaires 
dont les possessions se trouvaient com- 
prises dans la cession fait à la Répu- 
blique française des pays situés à la 
gauche du Rhin, seraient indémnisés, il 
a été reconnu, que, conformément à ce qui 
a été précédemment décidé au Congrès 
de Rastadt, cette indémnisation devait 
s’opérer par voie de sécularisation. Mais 
quoique parfaitement d'accord sur la base 
du dédommagement, les Etats intéressés 
sont demeurés si opposés de vues sur la 
distribution, qu'il a paru jusqu'ici im- 
possible de procéder à l'exécution de 
l’article précité du traité de Luneville. 


Et quoique la Diète de l’Empire ait 
nommé une Commission spéciale chargée 
de s'occuper de cette importante matière, 
* on voit assez par les retards qu’éprouve 
sa réunion, combien l’opposition des in- 
térêts, la jalousie des prétentions mettent 
d'obstacles à се que le règlement des 
indémnités en Empire dérive de l’action 
spontanée du Corps Germanique. 


C’est ce qui à fait penser à Sa Ма- 
jesté l'Empereur de Russie et au Pre- 
mier Consul de la République française 
qu'il convenait à deux Puissances par- 
faitement désintéressées de présenter leur 
médiation et d'offrir aux délibérations 
de la Diète Impériale, un plan général 
d’indémnisation redigé d’après les calculs 
de la plus rigoureuse impartialité et dans 
lequel on se serait appliqué tant à com- 
penser les pertes reconnues, qu'à con- 
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Такъ какъ 7-ю статьею Люневиль- 
скаго трактата было опред$лено, что 
наелфдные принцы, владзн!я которыхъ 
входили въ составъ уступокъ, сд$лан- 
ныхъ Французской республикВ въ зем- 
ляхъ расположенныхъ по л$вому бе- 
регу Рейна, будуть вознаграждены, то 
было признано, что, согласно тому, что 
было передъь этимъ рфшено на Раштад- 
скомъ конгрессЪ, такое вознаграждене 
должно совершиться путемъ секуляри- 
зации. Но, хотя совершенно согласныя 
относительно основан!й вознаграждения, 
заинтересованныя государства остались 
при столь противуположныхъь видахъ 
относительно распредЗлен!я, что до на- 
стоящаго времени оказывалось невоз- 
можнымъ привести въ исполнеше выше- 
приведенную статью Люневильскаготрак- 
тата. 

И хотя Munepcriä Сеймъ назначилъ 
спещальную Коммиссю, уполномочен- 
ную заняться этимъ важнымъ дЪломъЪ, 
становится довольно яснымъ изъ заме- 
длен, испытываемыхъ собранемъ его, 
на сколько противуположность интере- 
совъ и завистливыя требоватя CTABATE 
препятств!й къ тому, чтобы дЪло о воз- 
награжденяхъ устроилось путемъ доб- 
ровольныхъ дзйствй самаго Германска- 
го Союза. 

Это самое и привело Е. В. Имнера- 
тора Bcepocciäcgaro и Перваго Консула 
Франузсвой Республики въ мысли о 
томъ, что двумъ державамъ совершен- 
но незаинтересованнымъ слФдовало бы 
предложить свое посредничество и пред- 
ставить на обсуждене Германскаго Сей- 
ма общий планъ вознагражденй, основан- 
ный на соображеняхъ самаго строгаго 
безпристрастя и въ которомъ приложе- 
но было бы стараше кавъ KB тому, 
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server entre les maisons principales еп 
Allemagne, l'équilibre qui subsistait avant 
la Guerre. 


chargés à cet effet des Pouvoirs et des 
Instructions de leurs Gouvernemens res- 


plus scrupuleuse attention tous les mé- 
moires, tant en évaluation de pertes, 
qu’en demandes d’indémnités, présentés 
par les parties intéressées, sont demeurés 
d'accord de proposer, que les dédomma- 
gemens soient repartis de la manière 
qui suit. 

A l'Archiduc Grand Duc: pour la 
Toscane et dépendances, l’Archevêché 
de Saltzbourg, la Prévoté de Bertols- 
gaden, l’Evêché de Trente, l’Evêché de 
Brixen, la partie de l’Evêché de Passau 
située au delà de РП et de l’inn du 
côté de l'Autriche, à l'exception des 
fauxbourgs de Passau avec un rayon de 
cinq cents toises, les abbayes, chapitres 
et couvens situés dans les diocèses sus- 
mentionnés. 


Les Principautés ci-dessus seront te- 
nues par l’Archiduc aux conditions, en- 
gagemens et rapports fondés sur les 
traités existans. Les dites principautés 
seront retirées du cercle de Bavière et 
incorporées au cercle d'Autriche, et 
leurs jurisdictions ecclésiastiques, tant 
métropolitaine que diocésaine, seront 
pareillement separées par les limites 
des deux cercles: Mühldorff sera uni à 
la Bavière et son équivalent en reve- 
nues sera pris sur ceux du Freysingen. 
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‚ чтобъ вознаградить признанныя потери, 


такъ и EE тому, чтобы между главными 
владътельными домами въ Германи co- 
хранить то равнов$ае, которое суще- 


‚ ствовало до войны. 
En conséquence les Ministres soussignés, 


Bcrbacrsie сего нижеподписавиеся 
Манистры, снабженные на этоть прел- 


‚ меть полномочями и инструкщями оть 
pectifs, et après avoir examiné avec la 


ER и mnt me Mn © © 


своихъ правительствъ, по PA3CMOTPÉEUN 
съ строжайшимъь вниманемъ всБхъ ме- 
морй, какъ относительно оцфнви IN 
терь, такъ и относительно требований 
вознагражден1я, представленныхъ занн- 
тересованными сторонами, согласились 
предложить, что потери должны быть 
возмфщены нижесл8дующимъ образом: 

Эрилерцому Великому Герцоц: за 
Тоскану съ зависящими отъ нея мЪет 
ностями, архепископство Зальцбургское. 
пробство Бертольсгаденъ, епископство 
Трентское, спископство Бриксенское, 
часть епископства Пассаускаго, распо- 
ложенную по ту сторону р%ки Илья 
и Инна со стороны Австрии, за исклю- 
чен1емъ предмёстй Пассау въ район 
пятисоть тоазовъ, аббатства, капитулы 
и монастыри, расположенные въ выше- 
упомянутыхъ епарх1яхъ. 

Вышеуномянутыя княжества сохра- 
няютея за Эрцгерцогомъ согласно ‹ъ 
усломями, постановленями и отноше- 
HISMH, основанными на существующихъ 
трактатахъ. Сказанныя владЪн1я будуть 
выдвлены изъ Баварскаго округа и 
включены въ составъ Австрийскаго овру- 
га и ихъ церковная юрисдикц!я, кадъ 
архлепископская, такъ и епарх!альная 
будеть равнымъ образомъ раздЁлена 
границами двухъ округовъ: Мюльдорфъ 
будет присоединенъ къ Бавар!и и рав- 
ная съ его доходами сумма будетъ взята 
изъ доходовъ Фрейзингена. 
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Au ci-devant Дис de Modène: pour 
le Modénois et dépendances, le Brisgau 
et l’Ortenau. 

А ГЫесеичг Palatin de Bavière: 
pour le Duché de Deux-Ponts, le Duché 
de Juliers, le Palatinat du Выш, le 
Marquisat de Berg-op-Zoom, la Seigneu- 
rie. de Ravenstein et autres situés dans 
la Belgique et en Alsace; les Evêchés 
de Passau, à la réserve de la part de 
l’Archiduc, de Wurzbourg, sous les ré- 
serves ci-après de Bamberg, d’Aich- 
staedt, de Freysingen, et d’Augsbourg, 
la prévôté de Kempten, les villes impé- 
riales de Rothenbourg, Weissenbourg, 
Windsheim, Schweinfurt, Gochsheim, 
Sennefeld, Althausen, Kempten, Kauff- 
beuren, Memmingen, Dinckelsbuhl, Nord- 
lingen, Ulm, Bopfingen, Buchhorn, Wan- 
gen, Leutkirch, Ravensbourg et Alsch- 
hausen, les Abbayes de Saint Uiric, 
Irsée, Wengen, Soefflingen, Elchingen, 
Ursberg, Rokenbourg, Wettenhausen, 
Ottobeuren, et Kaysersheim. 

Auw Roi de Prusse: pour les Duchés 
de Clèves (à la gauche du Rhiu) et de 
Gueldres, la principauté de Moers, les 
enclaves de Savenaar, Huyssen et Mai- 
bourg, et les péages du Rhin et de la 
Meuse, l’'Evêché de Hildesheim, et ce- 
lui de Paderborn, le territoire d’Erfort 
et Untergleichen, l’Eichsfeld et partie 
mayençaise de Trefort, la partie de 
l’Evéché de Muünster située à la droite 
d’une ligne tirée d’Olphen par Münster 
sur Teckelenbourg, les deux villes d’OI- 
phen et de Münster y comprises, ainsi 
que la rive droite de l’Ems jusqu'à 
Lingen, les villes impériales de Mühl- 
hausen, Nordhausen et Goslar, les Ab- 
bayes de Herforden, Quedlinbourg, Etten, 
Essen et Werden. 
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Бывшему l'epuoiy Моденскому, въ 
зам5нъ Модены со всеми ея принад- 
лежностями, Бризгау и Ортенау. 

Курфирсту Баваро-Пфальцскому: 
за княжество Цвейбрикенекое, княжества 
Юлихское, фальцграфство  Рейнское, 
маркграфетво рергенъ-опъ-Цомъ, вла- 
xbuie Равенштейнъ и друмя, располо- 
женныя въ релычи и ЭльзаеВ: епиекоп- 
ства Пассауское, за удержанемъ части 
Эрцгерцога, Вюрцбурское, за удержа- 
Hier изъ сего Бамберга, Эйхштедта, 
Фрейзингена и Лугебурга пробетво Kemu- 
тенъ, Импереюе города Ротенбургъ, 
Вейссенбургъ, Виндегеймъ, Швейнфуртъ, 
Гохсгеймъ, Зеннефельдъ, Альтгаузенъ, 
Кемптенъ, Кауфбейренъ, Меммингенъ, 
Динкельсбуль, Нордлингенъ, Ульмъ, Боп- 
фингенъ, Бухгорнъ, Вангенъ, Лейткирхъ, 
Равенсбургь и Альшгаузенъ, аббатства 
Св. Ульриха, Ирее, Венгенъ, Зефлин- 
генъ, Эльхингенъ, Уребергь, Рокен- 
бургъь, Веттенгаузенъ, Оттобейренъ и 
Кейзерсгеймъ. 

Королю Прусскому: за герцогства 
Клеве (на лЪвомъ берегу Рейпа) и Гель- 
дернъ, княжество Мерсъ, земли, завлю- 
чаюп1яея въ СавенарЪ, Гюйссенъ и 
Мальбургь и ношлинныя заставы на 
Рейн и на Mach, епископства Гиль- 
десгеймское и ПЦадерборнское, террито- 
рю Эрфурта и Унтерглейхенъ, Эйхс- 
фельдъ и Майнцская часть 'Трефорта, 
часть епископства Мюнстерскаго, pac- 
положенпая вправо оть лиши, прове- 
денной изъ Ольфена чрезь Мюнстеръ 
на Текеленбургъ, включая и оба города 
Ольфенъ и Мюнстеръ, à также и прз- 
вый берегь Эмса до Лингена, Имиер- 
све города Мюльгаузенъ, Нордгаузенъ 
и Гозларъ, аббатства Герфорденъ, Введ- 
линбургъ, Эттенъ, Эссенъ и Верденъ. 
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Aux Princes de Nassau, savoir 
NassauwUsingen pour la principauté de 
Saarbruck, les deux tiers du Comté de 
Saarwerden, la Seugneurie d’Ottweiter 
et celle de Lahr dans l’Ortenau, les 
restes de l’Electorat de Mayence à la 
droite du Mayn (à la réserve du Grand 
Baillage d’Aschaffenbourg) et ceux entre 
le Meyn, le pays de Darmstadt et le 
Comté d’Erbach, Caub et les restes de 
l'Electorat de Cologne proprement dit 
(à la réserve du Comté d’Altwied); les 
couvens de Seligenstadt et Bleidenstadt, 
le Comté de Sayn-Altenkirchen après la 
mort du Margrave d’Anspach, les villa- 
ges de Soden et Sultzbach. 

Nassau- Weiülbourg: pour le tiers de 
Saarwerden et la Seugneurie de Kirch- 
heim, Polanden, les restes de l’Electoral 
de Trèves avec l’Abbaye d’Arenstein et 
celle de Marienstadt. 

Nassau-Dillenbourg: pour indémnité 
de Stadhouderat et des Domaines en Hol- 
lande et en Belgique, les Evêchés de 
Fulde et de Corvey, la ville de Dort- 
mund, les abbayes et chapitres situés 
dans ces territoires, à la charge par lui 
de satisfaire anx prétentions subsistantes 
et précédemment reconnues par la France 
sur quelques successions réunies au Ма- 
jorat de Nassau Dillenbourg pendant le 
cours du siècle dernier, l’abbaye de 
Weingarten et celles de Kappel au 
Comté de la Lippe, de Kappenberg au 
pays de Munster, et de Dilkirchen. 


Au Margrave de Baden: pour sa part 
au Comté de Sponheim et les terres et 
les Seigneuries dans le Luxembourg, 
l'Alsace etc. l’Evêché de Constance, 
les restes des Evêchés de Spire, Bâle 
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Князьямз Нассауским, а именно 
Нассау- Узинленскому, за княжество 
Саарбрюкенъ, дв$ трети графства Caap- 
верденъ, владзе Отвейтеръь и Лар- 
ское въ Ортенау, остальныя части 
Майнцсекаго курфиршества на право OTE 
Майна (за исключентемъ округа Апа- 
фенбургскаго), à также между Майномъ, 
земли Дармштадсвя и графство Эрбахъ. 
Кзубъ и остальныя части курфиршества 
Кельнскаго въ собственномъ смысл 
(за удержатемъ графства  Альтвидь}; 
монастыри Зелингенштадть и Блейхен- 
штадтъ, графство Сайнъ-Альтенкирхенъ 
послЗ смерти маркграфа Аншпахскаго, 
деревни Соденъ и Зульцбахъ. 

Нассау - Вейльбутлскому: за третью 
часть Сазрвердена и влад те Кирх- 
геймъ, Поланденъ, остальныя части вур- 
фиршества 'Трирскаго CE аббатетвами 
Аренштейнъ и Маренштадтъ. 

Нассау- Дилленбурзскому: въ poor: 
щене Штатгальтерства и Braxbni въ 
Голландии и Бельчи, епископства Фуль;- 
ское и Корвей, ropoxs Дортмундь, af- 
батства и капитулы, расположенные въ 
этихъ м$стностяхъ, съ обязательствомь 
съ его стороны удовлетворить существу 
пяся и до сего признанныя Францею 
требоватя относительно H'BEOTOPHXE нз- 
CTBICTBE, соединенныхь съ ма1оратомъ 
Нассау-Дилленбургскимъ въ продолже- 
nie посл дняго стохВпя, аббатство Вейн- 
гартенъ и аббатство Каппель въ граф- 
ств® „Липпе, аббатство Каппенбергъ въ 
округ Мюнстера и аббатство Дилькир- 
хенъ. | 

Маркрафу Баденскому: за его часть 


въ графствё Спонгеймъ, a также за 


земли и помЗстья въ Люксембург, 
Эльзас и т. д., епископство Констан- 


ское, остальныя части еписвопствъ Спир- 
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et Strasbourg, les ВаШасез Palatins de 
Ladenbourg, Bretten et Heidelberg avec 
les villes de Heidelberg et Manheim, la 
Seigneurie de Lahr, lorsque le prince dé 
Nassau sera mis en possession d’Alten- 
kirchen, les restes du Comté de Lich- 
tenberg à la droite du Rhin, les villes 
impériales d'Offenbourg, Zell, Hammers- 
bach, Gengenbach, Uberlingen, Biberach, 
Pfalendorff et Wimpfen, les abbayes de 
Schwarzach, Frauenalb, Allerheiligen, 


Lichtenthal, Gengenbach, Ettenheim- 
Munster, Petershausen et Salmanns- 
weiler. 


Au Duc de Wurtemberg: pour la 
Principauté de Montbéliard et ses pos- 
sessions en Alsace et Franche Comté, la 
Prévôté d’Ellwangen, l’abbaye de Zwie- 
falten, les villes impériales de Weil, 
Reutlingen, Esslingen, Rothweil, Giengen 
Ablen, Hall, Gmünd et Heilbronn. 

Au Landgrave de Hesse-Cassel: pour 
Saint-Goar et Rheinfels et moyennant 
qu’il sera chargé de l'indemnité de 
Hesse-Rothenbourg; les enclaves mayen- 
çais de l’Amoenebourg et Fritzlar avec 
leurs dépendances et le village de Holtz- 
hausen. 

Au Landgrave de Hesse- Darmstadt: 
pour la totalité du Comté de Lichten- 
berg et dépendances; les Baillages Pa- 
latins de Lindenfels et Otzberg, et les 
restes du ВаШасе d’Oppenheim, le Du- 
ché de Westphalie, à la réserve de 
l’indémnité du Prince de Wittgenstein, 
les Baillages mayençais de Gernsheim, 
Bentzheim, Heppenheim, les restes de 
l’Evêché de Worms, la ville de Friedberg. 


Au Prince de Hohenlohe-Bartenstein: 
au Comte de Loevenhaupt, aux héritiers 
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скаго, Базельскаго и Страсбургскаго, 
округа фальцграфевме въ ЛаденбургЗ, 
Бреттенв и Гейдельберг съ городами 
Гейдельбергомъ и Мангеймомъ, поместье 
Ларское, какъ только князь Haccaycriit 
вступить во владзн1е Альгкирхеномъ, 
остальныя части графства Лихтенбергь 
вправо оть Рейна, Имперсме города 
Оффенбургъ, Целль, Гаммерсбахъ, Ген- 
генбахъ, Уберлингенъ, Биберахъ, a- 
лендорфъ и Вимпфенъ, аббатства Швар- 
цахъ, Фрауенальбъ, Аллерхейлигенъ, 
Лихтенталь, Генгенбахъ, Эттенгеймъ- 
Мюнстеръ, Петерсгаузенъ и Сальманс- 
вейлеръ. 

l'epuory Вюртемберскому: за Еня- 
жество Монбельяръ съ его влад ями 
въ Эльзас и Франшъ-Конте, пробетво 
Ельвантенъ, аббатство Цвифальтенъ, Им- 
nepcrie города Вейль, Рейтлингенъ, 
Эсслингенъ, Ротвейль, Гингенъ, Аленъ, 
Галль, Гмюндъ и Гейльброннъ. 

Ландрафу Гессенз - Кассельскому: 
вь замфиъ Сенъ-Гозра и Рейнфельса 
и за то, что онъ обязуется на возна- 
граждене Гессенъ-Ротенбурга; земли 
Майнсыя Аменебурга и Фрицлара съ 
ихъ принадлежностями и деревню Гольц- 
гаузенъ. 

Ландзрафу - Гессенз - Дармиипадт- 
скому: въ замфнъ графства Лейхтен- 
бергскаго въ цфломъ COCTABB съ при- 
надлежностями, округи фальцграфствъ 
Линденфельсъь и. Отцбергъ, остальныя 
части округа Оппенгеймъ, герцогство 
Вестфальское за удержан1емъ вознаграж- 
деня князю Витгенштейну, Майнсве 
округи Гернсгеймъ, Бентцгеймъ, Геп- 
пенгеймъ, остальныя части епископства 
Вормскаго, городъ Фридбергъ. 

Князю Гоенлоэ - Бартенштейну, 
графу фонъ’.Левенгаупту, наслЗдникамъ 
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du Baron de Dietrich pour les parties 
allodiales du Comté de Lichtenberg, sa- 


voir: à Hohenlohe pour Oberbronn; le | Ho: 


baillage de Jaxtberg et les portions de 
Mayence et Wurtzbourg au Baillage de 
Kunzelsau: aux autres pour Rauschen- 
bourg, Niederbronn, Reichshoffen, etc.; 
l’abbaye de Rottenmunster: au même 
Comte de Loevenhaupt et au Comte de 
Hillesheim pour Reipoltz Kirchen, l’Ab- 
baye de Heilig-Kreuzthal. 

Aux Prince et Comte de Loevenstein 
pour le Comté de Wirnebourg, Seigneu- 
rie de Scharfeneck et autres terres dans 
les pays réunis à la France; la part de 
Wurtzbourg aux Comtés de Rhinek et 
de Wertheim à la droite du Mayn, l’ab- 
baye de Braunbach. 

Au Prince de Linange; les Baiïllages 
mayençais de Mittenberg, Amorbach, 
Bischoffsheim, Koenigshoffen, Krautheim 
et toutes les parties de Mayence com- 
prises entre le Meyn, la Tauber, le 
Necker et le Comté d’Erbach, les par- 
celles de Wurtzbourg à la gauche de 
la Tauber, les Baillages Palatins de 
Boxberg et Mosbach, l’abbaye 4’Атог- 
bach et la Prévôté de Combourg avec 
supériorité territoriale. 

Au Comte de Linange-Guntersblum, 
le ВаШазе mayençais ou Kellerey de 
Billigheim. Аи Comte de Linange-Hei- 
delsheim, le ВаШасе mayençais ou Kel- 
lerey de Neidenau. Aux Сотез de Li- 
nange- Westerbourg, Branche ainée, le 
Couvent de Schoenthal sur la Jaxt avec 
superiorité territoriale; Branche cadette, 
la Prévôté de Wimpfen. 

Aux Princes de Salm-Salm et de 
Salm- Kirbourg aux Rhingraves; aux 
Princes et Comte de Salm-Reiferscheid, 
les restes du haut Evêché de Münster. 
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Барона Дитриха за алхлолальныя части 
въ графств „Тихтенбергскомъ, à имен- 
Гогенлоэ за Обербронъ, оЕругъ 
Якстбергь и доли Майнца и Вюрицбур- 
ra въ округБ Вунцельзау; прочимъ—за 
Раушенбургъ, Нидербронъ, Рейхсгофенъ 
н проч. аббатство Роттенмюнстеръ: тому 
же графу Левенгаушту и графу dons 
Гиллесгейму sa Рейпольцъ - Вирхенъ, 
аббатство Хейлигъ-Крейцталь. 


Анязю и Графу Левенитейнамь, 
за, графетво Вирнебургъ, влад те Шар- 
фенекъ и друмя земли въ странахъ. 
присоединенныхь къ Франщи; часть 
Вюрцбурга въ княжествахъ Ринекъ и 
Вертгеймъ на правомъ берегу Майна, 
аббатство Браунбахъ. 

Енязю Лейнуменскому: округи по 
Майну:Миттенбергсвй, Аморбахеюй.Би- 
шофсгеймсвй, Кенигсгофенскй, Враут- 
геймсый u-BcB части Майнца, взатыя 
между Майномъ, Тауберомъ, Неккаромъ 
и графствомъ Эрбахъ, небольшшя части 
Вюрцбурга на л$вомъ берегу Таубера, 
округи фальцграфства Боксбергъ и Moc- 
бахъ, аббатство Аморбахъ и пробств 
Комбургъ съ территоральнымъ госпо;- 
СТВОМЪ. 

Графу Лейнинзену-Гунтерсблюму— 
пробство Майнское или келлерей Бил- 
лигхеймъ; /'‘рафу Лейнинену-Гейдельс- 
зейму — Майнское пробство или келж- 
рей Нейденау. Графамь „Лейнинену- 
Вестербуртз, старшей лини, монастырь 
Шенталь на ЯкстБ съ территораль- 
HHMB господствомъ. Младшей лини— 
пробетво Вимпфенъ. 

Knasems Сальмз-Сальмь uw фо 
Сальмз - Кирбураз въ рейнграфствахъ: 
князьямъ и графамъ фонъ Сальмъ-Рей- 
фершейдъ остальныя части высокаго 
епископства Мюнстерскаго. 


1808 г. 


Au Prince de Wied-Runckel: pour 
le Comté de Créange le Comté d’AIt- 
wied, à la réserve des ВаШасез de 
Lintz et d’'Unckel. 

Au Duc d'Aremberg, au Comte de 
la Marck, au Prince de Ligne: pour la 
principauté d’Aremberg, les Comtés de 
Saffenberg, Schleiden et Fagniolles, le 
Comté de Reklinghausen avec le Вай- 
lage de Dulmen au pays de Munster. 

Aux Prince et Comtes de Solms: 
pour Rohrbach, Hirschfeld, les Couvens 
l’Arensbourg et d’Ilmenstadt. 


Au Princes de Willigenstein: pour 
Neumagen etc. l’abbaye de Graffschaft 
le district de Zuschenau et la forêt de 
Hellenbergerstreit au Duché de West- 
phalie. 

Au Comte de Wartenberg: la Kelle- 
rey de Nekersteinach, celle d’Ehren- 
berg et la ferme de Wimpfen, dépen- 
dantes de Worms et de Spire. 

Au Prince de Stollberg: pour le Com- 
té de Rochefort, les Couvens d’Engel- 
thal et Rokenberg. 

Au Prince d’Isenbourg: la part du 
Chapître de Jakobsberg au Village de 
Geinsheim. 

Au Prince de la Tour-Taxis: pour 
indemnité du revenu des postes impé- 
riales dans les provinces cédées et do- 
maines dans la Belgique; l’abbaye de 
Buchau avec la ville, celles de March- 
tahl et de Neresheim, le Baillage 
d’Ostrach dépendant de Salmannsweiler. 

Au Comte de Sickingen: pour le 
Comté de Landsthal etc.; les abbayes 
d’Ochsenhausen ét de Münchroth. 

Au Comte de la Leyen: pour Blies- 
castel; les abbayes de Schussenried, 
Guattenzell, Hegbach, Baindt et Buxheim. 
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Енязю Pons Видз-Рункель въ замфнъ 
графства Креанжъ, графство Альтвидъ, 
съ удержанемъ пробетвь Линцскаго и 
У нкельскаго. 

Гериочу Pons Аремберу, графя 
де-ла-Марку, князю де-Линю: за вня- 
жества Арембергъ, графства Саффен- 
бергь, Шлейденъ и Фан!юоль; графство 
Реклингхаузенъ съ пробствомъ Дуль- 
менъ въ Мюнстерской области. 


Князю и Графамз Pons Сольмсь: за 
Рорбахъ, Гиршфельдъ, монастыри Аренс- 
Gypreriä и Ильменштадтеюй. 

Князю Битиленштейну: за Нейма- 
генъ и проч. аббатство Графшафтъ, 
округъ Цушенау и л5сь Хелленбергер- 
штрейтъ въ герцогств$ Вестфальскомъ. 


Енязю Вартенберу— келлерей въ 
Некерштейнах, тавже въ Эренберг$ 
и ферму въ Вимпфенз, находящиеся въ 
зависимости отъ Bopmca и Шшейера. 

Князю Штольберуу: за графство Рош- 
форъ, монастыри Энгельталь и Рокен- 
бергъ. 

Князю `Изенбуруу: часть капитула 
Якобсбергскаго въ деревнз Гейнсхеймъ. 


Князю Турз-Таксисз: въ вознаграж- 
ден!е за доходы съ Имперскихъ почтъ 
въ уступленныхь провинщяхъ и за по- 
м%®стья въ Бельчи, —аббатство Бухау съ 
городомъ, аббалства Мархталь и Не- 
ресгеймъ, пробство Острахъ зависящее 
оть Сальмансвейлера. 

Графу Pons-Suxumens: за т рафотво 
Ландстал8 и проч., аббатства Оксен- 
гаузенъь и Мюнхротъ. 

Графу Pons Лейенс: за  Банскастель 
аббатства Шуссенридъ, Гуттенцель, Хег- 
бахъ, Байндть и Буксгеймъ. 
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Au Prince de Brezenheim, l'abbaye 
de Lindau avec la ville. 

А lu Comtesse de Colloredo: pour 
Dachstuhl; l’abbaye de Sainte Croix de 
Douauwerth. 

А la Comtesse de Sternberg: pour 
Manderscheid, Blankenheim, les abbayes 
de Weissenau et Isny avec la ville. 

Au Prince de Dietrichstein: pour la 
Seigneurie de Trasp qui sera abandonnée 
aux Grisons, la Seigneurie de Neu-Ra- 
vensbourg. | 

Aux Comtes de Westphalie, de Bas- 
senheim: pour Ollbruch; de Sinzendorf]: 
pour Rhineck, de Schaesberg: pour 
Kerpen, d’Ostein: pour Millendonck, de 
Quadt: pour Wilkerode, de Hettenberg: 
pour Witten, de Metternich: pour Wi- 
nebourg, d’Aspremont: pour Reckeim, 
de Toerring: pour Gronsfeld, de Nes- 
selrode: pour Wylré etc. le bas Evêché 
de Munster. 


Au Grand Prieur de Malthe: pour 
les Commanderies à la gauche du Rhin, 
l’abbaye de St-Blaise avec le Comté de 
Bondorf et dépendances, les abbayes de 
St.-Trutpert, de Schuttern, de St.-Pierre 
et de Tennenbach. 

Les soussignés, après avoir proposé 
de régler ainsi les indémnités exigibles 
des Princes héréditaires, ont reconnu 
qu'il était à la fois possible et conve- 
nable de conserver dans le premier 
Collège de l’Empire un Electeur ecclé- 
siastique; ils proposent en conséquence: 


Que l’Archi-Chancelier de l’Empire 
soit transféré au siège de Ratisbonne, avec 
les abbayes de Saint Emeran, Ober-Mun- 
ster et Nieder-Munster; conservant de ses 
anciennes possessions le Grand baillage 
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Внязю фонз Брезензейму: аббатство 
Линдау съ городомъ. 

Графинъ Волоредо: за Дахштуть. 
аббатство Святого креста въ Донаувертф. 


Графинъ fous Штернберзг: за Мав- 
дершейдь, Бланкенгеймъ, аббатства Вейс- 
сенау и Исни съ городомъ. 

Анязю Dons Дитрихштейну: з3 по- 
мЪстье Траспъ, которое предоставлено 
будеть Граубиндену, помВстье Ней-Ра- 
венсбургъ. 

Графамз Вестфальскимз, fous Бас- 
сенеймз: за Ольбрухъ; Pons Цинзен- 
дорфз: за Ринекъ, Pons Шесберез: за 
Керпенъ, Pons Остейнз: за Миллев- 
донкъ, Sous Keaoms: за Вильвкерохе. 
Pons l'emmenbems: за Виттенъ, om 
Меттернихь: за Винебургъ, Pons 4с- 
премонтз: за Рекеймъ, фонз-Террини: 
за Гронсфельдъ, Pons Нессельроде: за 
Вилре и проч., нижнюю часть епископ- 
ства Мюнстерскаго. 

Великому Прюру Малтлискаю Op 
дена: за вомандорства не TÉBOME бе 
регу Рейна аббатство Св. Baacis съ 
графствомъ Бондорфъ и его принадлех- 
ностями, аббатства Св.  Tpyruepra, 
Шуттернекое, Св.Петра и Тенненбахское. 

Нижеподписавипеся, предположив 
распред®лить такимь образомъ возна- 
граждене, требуемое насл$дственными 
Внязьми, признали, что было бы и вз- 
можно, и BB TO же время удобно сохра- 
нить BB первой коллечи Имперш д- 
ховнаго курфирста; и всл$дстые того 
положили: 

Что Велиый Канцлерь Имперш 6j- 
деть перемфщенъ въ’ Регенсбургь съ 
аббатствами Св. Емерана, Bepxae-Mns- 
стерскимъ и Нижне-Мюнстерскимъ, с0- 
храняя изъ прежнихь своихъ владфнй 
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d’Aschaffenbourg à la droite du Меуп, 
et qu’il y soit réuni d’ailleurs un nombre 
suffisant d’Abbayes médiates pour, avec 
les terres ci-dessus, lui parfaire un re- 
venu annuel d’un million de florins. 


Et comme le meilleur moyen de con- 
solider le Corps Germanique, c’est de 
faire entrer au Premier Collège les 
Princes les plus influens de l’Empire, 
les Ministres soussignés proposent que 
le titre électoral soit accordé au Mar- 
grave de Baden, au Duc de Wurtem- 
berg et au Landgrave de Hesse-Cassel. 


De plus, comme le Roi d'Angleterre 
en sa qualité d’Electeur de Hanover a 
élevé des pretentions sur Hildesheim, 
Corvey et Hoexter, et qu’il serait inté- 
ressant qu'il se désistât de ses préten- 
tions, les soussignés proposent que РЕхё- 
ché d’Osnabruck qui appartient déjà par 
alternat à la maison électorale de Bruns- 
wick, lui soit dévolu à perpétuité sous 
les conditions suivantes: 


1-o Que le Roi d'Angleterre, électeur 
de Hanover, renoncera à tous ses droits 
et prétentions sur Hildesheim, Согуеу 
et Hoexter. 

2-o qu’il fera pareillement abandon 
aux villes de Hambourg et de Brême, 
des droits et propriétés qu'il exerce et 
possède dans les dites villes et dans 
l’étendue de leur territoire. 

3-0 qu’il cédera le ВаШасе de Wilds- 
hausen au Duc d’Oldenbourg, et ses 
droits à la succession éventuelle du 
Comté de Sayn-Altenkirchen au Prince 
. de Nassau-Usingen. 
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BEJHEÏH округь Ашафенбургсый на 
правомъ берегу Майна, и что затЗмъ 
будеть присоединено достаточное число 
посредственныхъ аббатствъ для того, 
чтобы съ вышеозначеннными землями, 
доставлять ему ежегодный доходъ BB 
милллонъ флориновъ. 

А какъ наилучшимъ средствомъ для 
упроченля Германи можеть служить 
встуцлене въ первую Коллегю князей 
наибол$е вллятельныхъ въ Империи, ниже- 
подписавипеся Министры предполагаютъь 
что маркграфу Баденскому, герцогу Вир- 
тембергскому и ландграфу Гессенъ-Кас- 
сельскому должны быть предоставлены 
права Курфирстовъ. 

ДалЪе, Tax какъ Король AxrxläCckiÿ, 
въ качеств$ Курфирста Ганноверскаго, 
заявилъь свои права на Гильдесгеймъ, 
Корвей и Гекстеръ и тавъ какъ было 
бы желательно, чтобы онъ отказался 
отъ своихъ требованй, нижеподписав- 
ппеся предполагають что - епископство 
Оснабрюкское, которое уже принадле- 
жить курфиршесвому Брауншвейгскому 
дому на прав альтерната, было ему 
уступлено на вЗчныя времена съ со- 
блюденшемъ слЗдующихь условай: 

1-е. Что Король AunraiñcEiñ, Kyp- 
фирсть Ганноверсвй откажется отъ 
BCBXE своихъ правь и претенз на 
Гильдесгеймъ, Корвей и Геквстеръ. 

2-е. Что равнымъ образомъ онъ усту- 
пить городамъ Гамбургу и Бремену 
права и владфн1я, которыми онъ поль- 
зуется и владеть въ упомянутыхъ горо- 
дахъ ина пространств$ ихъ территории. 

3-е. Что онъ уступить Герцогу Оль- 
денбургскому округь Вильдсгаузенъ, и 
права свои на могущее открыться на- 
слЗдство графства Сайнъ- Альтенкирхенъ 
внязю Нассау-Узингенъ, 
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Movennant la cession du БаШаре de 
Wildshausn au Duc d'Oldenbourg et la 
srularisation qui sera faite à son profit 
де l'Evéché et du Grand-Chapitre de 
Lüberk. le péage d'Elsfiet demeurera 
sapprimé sans pouvoir étre rétabli sous 
aucun prétexte ou dénomination quel- 
conque, ét les droits et les propriétés 
des dits Evéché et Chapitre dans la 
ville de Lübeck seront réunis au do- 
maine de la dite ville. 
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Les propositions faites par les sous- ’ 


signés par rapport au réglement des 
indémnités en Allemagne. les conduisent 
à énoncer ici plusieurs considérations 
générales qu’ils jugent de nature à de- 
voir fixer l’attention de la Diète, et sur 
lesquelles П ne pourra manquer d’être 
pris des décisions convenables. 


] leur parait donc: 

1-0 Que les Biens ecclésiastiques des 
Grands Chapitres et de leurs dignitaires, 
devront être incorporés au domaine des 
Evêques, et passer avec les Evêchés 
aux Princes auxquels ceux-ci seront as- 
signés. 

2-0 Que les Biens des Chapitres. Ab- 
bayes, Couvens tant d'hommes que de 
femmes, tant médiats qu’immédiats, dont 
il n’a pas été formellement fait emploi 
dans la présente proposition seront appli- 
qués, sçavoir: 


А) au complément de l’indemnité des 
Etats et membres héréditaires de l’Em- 
pire, s’il est reconnu qu’il n’y a pas 
été suffisamment pourvu par les. assi- 
gnations ci-dessus, et sauf la souverai- 
neté qui demeurera toujours aux Princes 
territoriaux. 
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Bertbacrsie уступки округа Вальхс- 
гаузенскаго Герцогу Ольденбургскому 
и секуляризащи. которая бухдетъ схблана 
въ его пользу въ епископствЪ и BeIS- 
Еомъ капитулЬ.ибекскомъ. пошлинная 
за‘тава въ ЭльсфлитЬ останется отмф- 
ненною, безъ права возетановить ее 
DOTE вакимь бы то ни было прехлогомъ 
или наименованемъ: права же и влад$- 
Bi4 -VIOMAHVTHXE епископства и ЕаПи- 
тула въ городЪ .ГюбекЪ будуть присоеди- 
нены къ владЪн1ямъ сказаннаго города. 

Прехположеня. принятыя нижепох- 
писавшимися относительно распрехле- 
н1я вознагражденй въ Германи, по- 
буждаютъь ихъ высказать здБеь нЪсколь 
во общихъ соображешй, которыя сам 
по себЪ должны привлечь къ себЪ внима- 
не Сейма и по отношентю KE вот 
рымъ неизбЪжно будеть принять CO0- 
вфтственнныя рфшевя. 

Такимъ образомъ они полагають: 

1-е. Что церковныя имЪн1я Великихь 
Капитуловъ и ихъ сановниковъ, AOIZ- 
ны быть причислены къ B'BAPHIO епи- 
скоповь и перейти съ епархями къ 
т$мъ владфтелямъ, за которыми эти N0- 
слЪдн1я будуть зачислены. 

2-е. Что имущества капитуловъ, 8д- 
батствъ, монастырей, какъ мужесвихъ, 
такъ и женскихъ, EARE посредственныхъ. 
тавъ и непосредственныхъ, © воторыхь 
въ настоящемъ предложени He было 
формальнаго указанля, будутъ причис- 
лены сл$дующимъ образомъ. 

А., къ пополненю вознагражден 
государствъ и наелЗдственныхъ членовъ 
Импер!и, если окажется, что они ве 
достаточно были надБлены вышеизз- 
женными распредЗленями, съ сохране- 
н1емъ при этомъ верховной власти, 
остающейся навсегда за территорал- 
ными государями, 
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В) à la dotation des nouvelles églises 
cathédrales qui seront ou cunservées ou 
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B., на доходы въ пользу новыхъ ка- 
ведральныхъ церквей, EOTOPHA будуть 


établies tant pour l'entretien des еуё- | или сохранены или вновь устроены какъ 
ques, que de leurs Chapîtres et autres | для содержан!я епископовъ, TAEB ихъ 


frais du Сие. 


C) aux pensions viagères et alimen- 
taires du Clergé supprimé. 

3-0 Que les Biens et revenus appar- 
tenant aux hopitaux, fabriques, Univer- 
sités, Collèges et autres fondations 
pieuses, comme aussi ceux des Commu- 
nes de l’une des deux rives du Khin 
situées sur l’autre rive, devront en de- 
meurer distraits et mis à la disposition 
des Gouvernements respectifs. 


4-0 Que les terres et propriétés assi- 
gnées aux États d'Empire, en rempla- 
cement de leur possessions à la rive 
gauche du Rhin, demeureront spéciale- 
ment affectées au payment des dettes 
des dits Princes, tant personnelles, que 
de celles provenant de leurs anciennes 
possessions. 

5-0 Que tous les péages du Rhin per- 
çus, soit à la droite, soit à la gauche 
du fleuve, devront être supprimés sans 
pouvoir être rétablis sous quelque déno- 
mination que ce soit, sauf les droits de 
douanes. 


6-0 Que tous les fiefs relevant des 
Cours féodales établies ci-devant à la 
rive gauche du Rhin, et situés à la 
rive droite, relevront désormais direc- 
tement de l’Empereur et de l’Empire. 


7-0 Que les Princes de Nassau-Usin- 
gen, Nassau - Weilbourg, Salm-Salm, 
Salm-Kirbourg, Linange, Aremberg, se- 


капитуловъ и на APyrie расходы бого- 
служенля. 

С., къ пенаямъ пожизненнымъ и 
временнымъ заштатнаго духовенства. 

3-е, Что имущества и доходы, при- 
надлежапие больницамъ, фабрикамъ, 
университетамъ, коллемямъ и другимъ 
богоугоднымъ учрежденямъ, а также 
имущества общинъ на одномъ изъ бе- 
реговъ Рейна, расположенныя на про- 
тивуположномъ берегу, не должны быть 
сюда включены и предоставляются усмо- 
TPBHIIO подлежащихъ правительствъ. 

4-е, Что земли и помфстья, назначен- 
ныя за государствами Импери въ за- 
MBHB ихъ владВей на лВвомъ берегу 
Рейна, сохранять спещальное свое Ha- 
значене служить для уплаты долговъ 
упомянутыхъ Ёнязей, какъ лЛиИчныхЪ, 
TAEB и проистевающихъ изъ прежнихъ 
UXE BIaXPHI. 

5-е. Что BcB дорожныя пошлины, 
существуюцщия какъ на правомъ, TAKE 
и на л$вомъ берегу Рейна должны быть 
OTMÉHEHH, безъ права быть возстанов- 
ленными подъ какимъ бы то ни было 
наименованемъ, за исключешемъ та- 
моженныхъ пошлинъ. 

6-е. Что всВ ленныя помфстья, за- 
висфвиия оть феодальныхъ Дворовъ, 
бывшихъ до сего времени на J'BBOMP 
берегу Гейна и расположенныя на пра- 
вомъ его берегу, будутъ зависЗть впредь 
непосредственно оть Императора и Им- 
пери. 

7-е. Что внязья Нассау-Узингенъ, 
Нассау - Вейльбургъ, Сальмъ - Сальмъ, 
Сальмъ-Кирбургъ, Лейнингенъ, Арем- 
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ront maintenus ou introduits au Collége 
des Princes, chacun avec vote viril 
affecté aux possessions qu'ils recevront 
en indémnité de leurs anciennes terres 
immédiates, que les votes des Comtes 
immédiats d'Empire seront pareillement 
transférés sur les terres qu’ils recevront 
en dédommagement, et que les votes 
ecclésiastiques seront exercés par les 
Princes et Comtes qui par l'effet du 
traité de Luneville se trouveront en 
possession des chef-lieux. 


8-0 Que le Collège des villes devra 
démeurer composer des villes libres et 
impériales de Lübeck, Hambourg, Brême, 
Wetzlar, Frankfort, Nuremberg, Augs- 
bourg et Ratisbonne, et qu’il devra être 
avisé aux moyens de pourvoir à ce que 
dans les guerres futures où l’Empire 
pourrait intervenir, les dites villes ne 
soient tenues d’y prendre aucune part, 
et que leur neutralité soit assurée par 
l'Empire autant qu'elle serait reconnue 
par les autres Puissances belligérantes. 


9-0 Que la sécularisation des Couvens 
de femmes récluses ne devra s’effectuer 
que du consentement de l’Evêque diocé- 
sain; mais que les Couvens d’hommes 
seront à la disposition des Princes ter- 
ritoriaux qui pourront les supprimer ou 
les conserver à leur gré. 


Tel est l’ensemble des arrangemens 
et des considérations qui les soussignés 
ont eu ordre de présenter à la Diète 
impériale et sur lesquels ils croient de- 
voir appeler ses plus promptes et plus 
sérieuses délibérations, en lui exprimant 
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бергъ будуть сохранены или включены 
въ Коллетю Ёнязей, каждый съ лич- 
нымъ правомъ голоса, истекающимъ изъ 
владвн, которыя они получать въ 
вознаграждеше ихъ прежнихъ непосред- 
ственныхъ владВн!Й; что голоса непо- 
средственныхъ Имперскихъ графовъ рав- 
нымъ образомъ будуть перенесены на 
земли, которыя они получать BE B03- 
награждене, и что правомъ голоса ду- 
ховныхъ воспользуются князья и графы. 
которые въ силу Люневильскаго TPAETA- 
та будуть владЪть главными городами. 

8-е. Что Воллепя городовъ должна 
будетъь по прежнему состоять изъ воль- 
ныхъ и Имперскихъ городовъ, Любека. 
Гамбурга, Бремена, Ветцлара, Франк- 
фурта, Нюремберга, Аугебурга и Ре 
генсбурга, и необходимо позаботиться о 
средствахъ къ тому, чтобы во врем 
будущихъ войнъ, въ которыхъ могла 
бы участвовать Имперя, упомянутые 
города не были принуждаемы прини- 
мать въ нихъ какое либо учаспе и. 
чтобы ихъ нейтралитегь былъ бы 06е- 
печенъ Имперею на столько, на сЕо03ъ50 
онъ признанъ будетъ другими воюющЕ- 
ми Державами. 

9-е. Что секуляризаштя монастырей 
женщинъ-затворницъ не иначе можеть 
быть выполняема, какъ съ COTIMU 
епарх1альнаго Епископа; монастыри же 
мужесые будутъ въ распоряжеви терря- 
торальныхъ государей, которые могуть 
ихъ или закрыть или сохранить по сво- 
ему усмотрёию. 

Таковы BCB распоряжетя и соображе- 
ня, воторыя нижеподписавпииеся должны 
были представить Имперскому Сейму в 
которыя, они надзются, сдЪлаются през- 
метомъ самаго скораго и серьезнаго 
обсужденя. При этомъ они заявляють 
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au nom de leurs Gouvernemens respec- 
tifs que l’intérêt de l’Allemagne la con- 
solidation de la paix et la tranquilité 
générale de l’Europe exigent que tout 
ce qui concerne le réglement des in- 
demnités Germaniques, soit terminé dans 
l’espace de deux mois. 


Le Comte de Могсой. 
Ch. Maur. Talleyrand. 


À Paris le 3 Juin 1802 (14 Prairial 
an Х). 
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1804, 25 octobre, Déclaration d'alli- 
ance intime entre la Russie et l'Autriche 
contre la France, signée à St-Pétersbourg. 


№ 55. 


1804, 14 décembre, Déclaration ulté- 
rieure concernant le paiement de subsides 
à l'Autriche, | 


Après l'échange des ratifications de la сопуеп- 
tion de décembre, qui eut lieu à Vienne, l'Em- 
pereur Alexandre I croyait la question de l'in- 
demnisation des souverains allemands et de l’Au- 
triche définitivement résolue. Le chancelier de 
l'Empire, comte Worontzow, exprima franche- 
ment sa satisfaction de voir la fin de cette 
affaire si compliquée: «де vous félicite, M. le 
comte», ecrivait-il au comte Razoumowsky le 
21 janvier 1803, «d'en avoir fini avec ces en- 
nuyeuses affaires allemandes. Chaque lopin de 
terre nécessitait l'envoi d'un courrier et des 
rames de papier étaient couvertes d'écritures». 
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Toutefois, cet espoir du gouvernement russe | 


пе fut pas réalisé. La Cour de Vienne était 
mécontente du nouvel arrangement et 8es rela- 
tions avec la Bavière devinrent franchement 
hostiles. En conséquence, pendant l’année 1803, 


1804 г. 


оть имени своихъ обоюдныхъ прави- 
тельствъ, что интересы Германш, упро- 
чене мира и всеобщаго спокойствия въ 
Европ, требують, чтобы все касающее- 
ся распред$леня вознагражденй въ 
Германи было бы приведено къ окон- 
чаню въ продолжеше двухъ м3сяцевъ. 


Графъ Морковъ. 
К. М. Талейранъ. 


Въ Париж 3 [юня 1802 г. 
прераля Х года). 
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№ 54, 


1504 г., 26-го октября. Декларацщя, 
подписанная въ (.-ПетербургВ, о т&с- 
HOME 6008$ Росои съ Авотрею противъ 
Франщи. 


№ 55. 
1804 г., 14-го декабря. Дополни- 


тельная деклараця относительно упла- 
ты Австри субсидныхъ денегъ. 


Посл обмЗна въ BB ратификац! декабрь- 
ской копвенця Императоръ Алексанлръ Г по- 
лагалъ, что вопросъ объ «индемнизащи» Гер- 
манскихтъ государей и Австрии р$шенъ оконча- 
тельно. Государственный канцлеръ гр. Ворон- 
цовъ откровенно высказалъь свое удовольств!е 
по поводу окончаня этого крайне сложваго 
xbaa. «Поздравляю ваше стятельство», пишетъ 
онъ къ гр. Разумовскому, 21-го января 1808 г., . 
«съ окончанемъ Германскихь скучныхъ ДЪлЪ, 
въ течен1и которыхъ почти для грядочки земли 
присыланы были сюда курьеры и цфлыя стопы 
бумаги исписывахися». 

Однако эта надежда Русскаго правительства 


| не оправдалась на Xbrb. ВЪнскЙ дворъ Bce- 


таки остался недовольнымъ состоявшеюся CX'Bx- 
кою и вступиль въ открыто враждебныя отно- 
menia къ Баварш. Bcrbacrsie этого еще въ 
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les affaires allemandes continuèrent à occuper 
la Cour de St.-Pétersbourg. grâce aux plaintes. 
protestations et demandes continuelles, adres- 
sées à la Russie par l'Autriche, la Bavière et 
d’autres Etats allemands. Les retards, que la 
Cour de Vienne apportait dans l’accomplisse- 
ment des clauses de la convention de Paris, 
firent presque perdre patience au chancelier de 
l'Empire, qui fut forcé de faire observer, que 
«toute cette matière devenait récllement aussi 
ennuyeuse que fatiguante». (Dépêche au comte 
Razoumowsky, en date du 30 mars 1803.) 

Malgré la disposition où se trouvait le Cabi- 
net de St-Pétersbourg, il fut obligé d'aplanir 
le différend entre la Bavière et l'Autriche, et de 
décider des questions, qui concernaient les lois 
fondamentales de l’Empire d'Allemagne et les 
droits des différents souverains. Dès ee moment, 
se manifeste clairement dans la politique de 
l'Empereur Alexandre I vis-à-vis de 1’ АПетахпе, 
la tendance de maintenir l'harmonie entre les 
différents Etats allemands et de faire considérer 
la France comme leur ennemi unique et commun. 

En effet, l'ambition démésurée et insatiable 
de Napoléon I, se révélait dans de si grandes 
proportions, que l'indépendance de la plupart 
des Etats européens se trouvait menacée d’un 
danger inévitable et permanent. L'histoire des 
traités de Campo-Formio, de Lunéville et autres, 
avait démontré à l’Europe en combien Napoléon 
se considérait comme lié par les transactions 
les plus solennelles. Enfin, lorsqu’en 1803, la 
guerre entre la France et l’Angleterre se ге- 
nouvela soudainement, et que les troupes fran- 
çaises firent preuves du plus wrand mépris, 
pour l'indépendance de plusieurs Etats allemands 
la nécessité pour les l’uissances européennes de 
se liguer contre le Premier Consul devint 
évidente. 


Si Гоп songe qu’en 1803 non-seulement Napo- 
léon viola l'intégrité de l'Empire Allemand, mais 
encore qu’il cherch: ouvertement à soumettre 
toute l'Italie à son sceptre, et manifesta même 
ses desseins contre l’Empire Ottoman, on com- 
prend aisément, de quels dangers sérieux l'Au- 
triche ве voyait menacée. Quant à la Russie, 
grâce à sa position géographique, elle avait le 
moins à redouter des idées agressives du Pre- 
nier Consul. Cependant le sort de l'Autriche, 
de l'Allemagne et surtout de la Turquie ne 
pouvait lui ètre indifférent. En vue de la soli- 
darité des intérêts de la Russie et de l'Autriche, 
l'Empereur Alexandre I arriva à la conviction, 
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продолжеше всего 1803 года l'epuaucxis дыа 
занимаютъ BHHMaHie С.-Петербургскаго двора, 
благодаря безпрестаннымъ жалобамъ, проте- 
стамъ и просьбамъ, съ которыми обращдлись 
къ Poccin Австриа, Баваря и xpyria Гермав- 
ск1я державы. Проволочкя Вфнскаго двора при 
исполнени Парижской конвенщи почти вывели 
изъ тери$н1я государственнаго канцлера, ко- 
торый вылужденъ былъ замЪтить, ЧТО «BC эти 
дла становятся дЪйствительно скучными и He- 
CHOCHHMH». (Депеша къ гр. Разумовскому отъ 
30-го марта 1803 г.). 

Несмотря ва это настроеше С.-Петербург: 
скаго кабинета, онъ вынужденъ быль уладать 
столкновене между Бавармею п Австрею в 
р$ёшать вопросы, касающеся освовныхъ зако- 
новъ Германской ихпери и правъ ея члденовъ. 
Во всей политик Императора Александра ] въ 
отношени Германи совершенно явно обвар’- 
живается уже въ это время стремлене поддер- 
живать соглас1е между Германскими гостдар- 
ствами и указать имъ на общаго и едивствев- 
наго ихъ Bpara—dpannin. 

ДЪйствительно, безиред$льное н ненасытние 
честолие Наполеона [ стало проявляться в 
такихь осязательныхь формахъ, что везависи- 
мости большинства евронпейсквхъ государств 
угрожала постоянная и неминуемая опасвость. 
Насколько же Наполеонъ Г признавалъ -00я33- 
тельность заключеппыхъ имъ торжественных 
трактатовъ—въ этомъ Европа могла убфдитьса 
изъ истори Кампоформскаго, Люневвльскаго 
и другихъ мирныхъ договоровъ. Наконецъ. 5ог- 
да въ 1803 году внезапно возобноввлась вова 
между Франшею и Ангмею и, когда Фравцуг 
скля войска выказали полнйшее презрше къ 
пезависимости н®которыхъ Германскихь госу- 
дарствъ, необходимость для европейскахъ дер- 
жавъ соединиться противъь перваго консу® 
бросалась въ глаза. 

Если же вспомнить, что въ 1803 году Hauo- 
леонъ ве только посягвуль ва веприкосвовен- 
ность Германской импери, но также авно ‹тре- 
мился совершенно подчинить своему скипетру 
всю Tail) H, наконецъ, даже выказываль 
своп замыслы насчеть Оттоманской импери, 
то понятно будетъ, какая серьезная опасность 
угрожала Австрии. Что касается России, то, ба- 
годаря географическому своему положению, el 
гораздо меньше другихъ было опасаться за- 
воевательныхт замысловъ Французскаго консу- 
ла. Но она очевидно не могла отвоснться ©0- 
вершенно равнодушно къ судьбЪ ABcrpis, Гер- 
маши H въ особенности Турщи. Поэтому, въ 
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qu’an prompt accord avec la Cour de Vienne, 
pour garantir la sécurité de l’Allemagne, de la 
Turquie, et de toute l'Europe était absolument 
indispensable. 


Par une dépêche du 6 octobre 1803, le chan- 
celier de l’Empire chargea le conseiller d'état 
d’Anstett т remplaçait par intérim le comte 
Razoumowsky), d'entrer en pourparler avec le 
gouvernement autrichien sur les mesures à 
prendre de concert avec la Russie contre Геп- 
nemi commun. Le chargé d'affaires devait dé- 
montrer à la Cour de Vienne toute la grandeur 
du péril qui la menaçait en particulier, et de- 
vait demander au Cabinet autrichien communi- 
cation de ses vues et de ses intentions. 


Cette importante ouverture de la Russie fut 
accueillie avec joie à Vienne. Le vice-chancel- 
lier autrichien comte Louis de Cobenzl dit à 
Anstett. «Je suis convaincu, que l'union des 
deux Cours Impériales, et cette union seule, 
peut sauver l'Europe, peut nous sauver en par- 
ticulier.» D'après les assurances du vice-chan- 
celier, l'empereur François П et l’archiduc 
Charles étaient également pénétrés de cette 
conviction. Lorsque Anstett demanda au mi- 
nistre autrichien son opinion sur l'attitude que 
prendraient les autres Etats européens, vis-à- 
vis de l'alliance, projetée entre la Russie et 
l’Autrithe, celui-ci répondit: Tous ces pays 
sont fatigués sans doute du joug français, mais 
il faut <que la musique soit comméncée avant 
de les mettre en danse.» 

En conséquence le comte de Cobenzi trouva 
opportun d'examiner, et de préciser préalable- 
ment les mesures à prendre, pour arriver à cet 
important résultat. Кобо il émit l'opinion qu’il 
suffirait de renouveler les anciens traités d’alli- 
ance entre la Russie et l’Autriche par un échange 
de lettres autographes centre les deux Souverains. 
(Dépêche d’Anstett du 4 (16) novembre 1808.) 


Alexandre [ resta en générale satisfait de 
l'accueil fait à Vienne à ses propositions. Mais 
le désir évident du Cabinet autrichien, de faire 
traîner les négociations pour ne pas conclure 
immédiatement une alliance formelle, ne lui 
convenait guère. L'empereur au contraire était 
convaincu, que les circonstances exigeaient im- 
périeusement la conclusion d’une alliance immé- 
diate. Le ministère russe devait agir en consé- 
quence. 
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виду солидарности интересовъ, соединяющихъ 
Poccixw и Австрию, Императоръ Александръ I 
пришелт къ убзжденю въ крайней необходн- 
мости немедленно согласиться съ ВЗискимъ 
дворомъ насчетъь общихъ м%ръ для обезпечен1я 
безопасности Германи, Typuis и всей Европы. 

Денешею отъ 6-го октября 1803 г. къ стат- 
скому COBBTHHEY Анштету (временно заступив- 
шему м$3сто гр. Разумовскаго) государствен- 
ный канцлеръ поручаетъ ему войти въ секрет- 
ные переговоры съ ABCTPIHCEHME правитель- 
ствомъ насчетъь BBAOBE и мфръ, для Яринят!я 
которыхъ оно согласно соединиться съ Poccien 
противъ общаго имъ непрятеля. ПовЪренному 
въ дВлахъ было вмЪнено въ обязанность пред- 
ставить ВЗнскому двору всю опасность, неми- 
нуемо грозящую въ особенности ему самому, 
и просить о сообщении своихъ видовъ и нам$- 
peniñ. 

Это важное предложене Росси, новидимому, 
было принято съ радостью ВФнекимъ дворомт. 
Ascrpifcrif вице-канцхеръ, гр. Луи Кобенцль, 
сказаль Анштету: «Я убЪжденъ, что союзъ 
обонхь Императорскихъ правительствъ H, толь- 
ко этоть союзъ, въ состояни снасти Европу 
н насъ въ частности». Этимъ убЪжденемъ про- 
никнуты были также императоръ Францъ П и 
эрцгерцогь Карль, по словамъ вице-канцле- 
ра. Когда затВмъ Анштеть спросиль MHBHIA 
Австрайскаго министра насчетъ положен1я, во- 
торое займутъь въ отношеви къ союзу между 
Pocciew и Австрею остальныя европейскв]я 
державы, онъ отвфчаль, что всфмъ имъ, безт, 
сомн%я, противно иго Французовъ, но нвеоб- 
ходимо, «чтобъ музыка уже началась прежде, 
UMP заставить ихъ танцовать». 

Согласно съ этимт гр. Вобенцяь признахъ 
необходимымъ предварительно изучить, обсужи- 
вать и обусловливаться насчетъ MP, которыми 
можеть быть достигнута эта высокая IAE. 
Наконецъ онъ высказалъ мысль, что было бы 
достаточно возобновить прежн!е союзы между 
Poccien и Австрею путемъ 06MBHA собствейно- 
ручныхъ писемтъ Государей. (Депеша Анштета 
отъ 4-го (16-го) ноября 1803 г.). 

Александръ ТГ вообще остался довольнымъ 
премомъ, оказаннымъ въ ВЗн его предложе- 
ui. Но онъ HHKAKE не могь согласиться Ch 
явнымъ намфрешемъ Австрайскаго кабинета 
затянуть это д$ло, чтобъ He быть вынужден- 
Чымъ немедленно заключить формальный союзъ. 
Императоръ, напротивъ, быль убфжденъ, что 
немедленное завлючен!е союза крайне требует- 
ся обстоятельствами. Въ этомъ паправлеши 
должно было дЪйствовать его министерство. 
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En effet, dans. les pourparlers, qui eurent lieu 
à Pétershourg avec l’ambassadeur d'Autriche, 
comte de Stadion, qui occupait ce poste depuis 
le commencement de l’année 1803, et à Vienne 
avec le vice-chancelier autrichien, la Russie 
insistait constamment sur la conclusion immé- 
diate d'un traité et témoignait le désir d'appla- 
nir au plus vite toutes les difficultés qui sur- 
gissaient. Non seulement le gouvernement russe 
trouva très justes les réclamations de l'Autriche, 
tendant à fixer d'avance le dédommagement, 
qu'elle aurait à recevoir pour les sacrifices 
qu’elle ferait pendant la guerre, та en outre, 
il s’efforçait de prévenir le renouvellement de 
la rupture de l’année 1799. Le comte Worontzow 
écrivait à Anstett le 18 décembre 1803: Si à 
cette époque les alliés avaient été convaincus, 
que l'indépendance de la Sardaigne était néces- 
saire pour la défense de l’ftalie contre les Fran- 
çais, que le roi de Sardaigne est <le gardien 
naturel des Alpes» et est seul en mesure Таг- 
rêter les premiers succès de la France, — les 
fruits des victoires de Souworow n'auraient pas 
été perdus. Le chancelier mettait ainsi très ha- 
bilement l'indépendance de la Sardaigne hors de 
toute question, et dès lors il consentait à ce 
que l'Autriche cherchât un dédommagement aux 
dépens des républiques du Nord de l'Italie. 

La nécessité de mettre un terme à cette affaire 
est exposée avec encore plus de détails dans une 
note du 20 décembre remise au comte Stadion. 
Le comte Worontzow y énonce la ferme con- 
viction, que Napoléon ne pouvait pas s’arrêter 
sur la pente glissante, où l’entraînaient son 
ambition et ses idées belliqueuses. La force des 
choses l'obligeait à avancer dans cette voie 
jusqu'à ce qu’il rencontrât un obstacle insur- 
montable, et surtout la ferme résistance des 
Puaissances européennes. Tel était le but auquel 
l'Autriche et Ja Russie devaient tendre con- 
stamment. La Russie s’engageait à mettre sur 
pied une armée de 90,000 hommes et à avoir 
en réserve une autre armée de 80,000 hommes, 
pour opérer soit au Nord, soit an Midi, selon 
les circonstances. C'était désormais à l’Autriche 
à prendre enfin une décision et à donner une 
réponse catégorique pour que la Russie sût à 
quoi s’en tenir. 


Toutefois l’insistance et les demandes catégo- 
riques de la Russie ne réussirent pas à faire 
sortir l'Autriche de son attitude expectante. La 
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ДЪйствательно, въ переговорахъ, которые 
происхохили въ С.-Петербург® съ Австрийскииъ 
посломъ, графоиъ Стажлономъ, занявшимъ этоть 
постъ въ началЬ 1303 г., и въ Bu съ Ancrpii- 
скимъ вице-канцзеромь, Росая постоавно вз- 
CTAHBAIA HA скорфйшемъь заключени союза. 
Она желала скорфе устранить Bcb пренятстыя 
ва пути къ этой цфли. Поэтому Русское пра- 
вительство не только признало совершенно за- 
воннымъ требоване Австрши, чтобъ вознаграж- 
ден1я за понесенныя ею въ войн® жертвы Bue- 
редъ были опредфлены, но находило крайне 
желательнымъ, чтобъ было предупреждено во- 
вторене истории 1799 года. Еслибъ, доказываеть 
гр. Воронцовъ въ депеш$ къ Анштету on 
18-го декабря 1803 г., союзники тогда впередъ 
были убЪждены, что существоваше HESABECE- 
мой Сардинии необходимо для безопасностя 
Итами OTE Французовъ, что король Сардив- 
СЕЙ «естественный хранитель Альповъ», и во- 
тому, одинъ въ COCTOAHIH дать первый отпор 
Французамъ,—тогда не потеряны были бы июды 
Суворовскихъ побздъ. Поставивъ тавимъ исЕТс- 
нымъ образомъ независимость Сардинш sui 
всякаго спора, государственный кавцлерь, 
вслВдъ затВмъ, соглашается допустить, чтобы 
Австр!я ваходила CeÜB возваграждене Ha Cuers 
сзЗверныхъ Итальянскихъ республикъ. 

Еще съ большею подробвостью доказывается 
необходимость немехленнаго p'hmenis xs 55 
нот отъ 20-го декабря, которая быта вручева 
гр. Стадону. Въ ней гр. Воронцовъ высказя- 
ваетъ непоколебимое свое yÜbæxenie, что На- 
полеонъ не можетъ остановиться на скользкомъ 
пути, по которому онъ все божЪе u болфе увю- 
кается свонмъ честолюбемъ и завоевательнымя 
помыслами. Силою вещей онъ долженъ ад 
все далЪе н ‘дахфе, пока его He оставовять 
непреодолимыя препятств1я и, въ частноств, 
энергическое противодйств!е со стороны евре- 
пейскихъ державъ. Вотъ ц®ль, которую посто- 
анно должны HMBTE въ виду въ особенаоста 
Австр!я и Poccia. Что касается посхдней, то 
она готова немедленно выставить въ поле арию 
въ 90,000 человзкъ и содержать въ резервЪ 
другую арм!ю въ 80,000 человЪкъ для опера 
ва Chseph или Юг$, смотря по обстоатеть- 
ствамъ. Теперь A'BIO стало только за Австрею, 
которая должна, наконець, рЪшиться и дать 
скорфе кватегоричесвй OTBÉTE для того, чтобъ 
Poccia знала что X'BIATE. 

Но вс$ эти настоян1а и категорическя тре- 
бованя Росси нисколько не вывели Австрю 


изъ выжидательнаго своего положения. В$8- 
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Cour de Vienne ne pouvait s'affranchir de 18 
peur que lui inspirait Napoléon. Aussi, malgré 
les atteintes continuelles portées par le Premier 
Consul à l'indépendance de l'Allemagne et de 
l'Italie, malgré la hauteur avec laquelle il trai- 
tait le chef du St. Empire germanique, l’Autriche 
ne put prendre aucune résolution décisive. An- 
stett et le comte Razoumowsky répétaient con- 
stamment «qu’une extrême faiblesse et une pro- 
fonde timidité» étaient érigées <en système» par 
la Cour de Vienne et qu'elle avait besoin d'un 
choc violent pour sortir de son apathie. (Voir 
la lettre secrète du comte Razoumowsky au 
chancelier de l’Empire, en date du 4 juin 1803 
et les rapports de l’ambassadeur du 10 et 16 
mars 1804). Tandis que l'ambassadeur de Russie 
s'efforçait par tous les arguments possibles de 
convaincre le comte de Cobenzl de la nécessité 
absolue, de conclure un traité d'alliance, on lui 
répondait par les paroles suivantes: «Vous voyez 
que nous sommes à la bouche du canon et que 
nous serons anéantis avant que Vous puissiez 
nous secourir.» (Rapport du 10 (22) mars 1804). 


De. toutes ses relations avec les ministres au- 
trichiens le comte Razoumowsky avait tiré la 
conclusion que <la guerre est l’épouvantail de 
la Cour et du Cabinet, parceque l’une et l'autre 
sont faibles, indolens, pusillanimes». La guerre 
effrayait aussi le peuple qui d'après les paroles 
de l’ambassadeur n’était pas pénétré à l'égard 
de son gouvernement, des sentiments de conf- 
ance et de vénération nécessaires. (Rapport à 
l’empereur, daté du 8 (20) avril 1804) D'après 
ces données il supposait que la Cour de Vienne, 
n’épargnerait aucun moyen, pour-enrayer la 30- 
lation détinitive de la question pendante; qu'elle 
éviterait toutefois ce qui pourrait causer un ré- 
froidissement redouté dans les relations amicales 
avec la Russie; relations dont l'impérieuse né- 
cessité était reconnue à Vienne par tout le 
monde. Par conséquent la durée des hésitations 
et de l'indécision de l'Autriche devait être pro- 
portionnée à l'énergie déployée par la Russie 
dans la poursuite de son but. 

L'Empereur Alexandre Г était persuadé de la 
vérité de ces suppositions, en conséquence sa 
fermeté augmentait dans la même mesure que 
les hésitations de la Cour de Vienne. L'Empe- 
reur était profondément convaincu que Napo- 
léon ne changerait rien à sa politique ni à sa 
conduite. Il prévoyait, en outre, dès le commen- 
cement de l’année 1804, que le débarquement 
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СЕЙ дворъ не въ COCTOAHÏIH былъ освободиться 
отъ страха, въ которомъ держахь его Напо- 
хеонъ, и потому, не смотря на постоянныя по- 
сягательства Французскаго консула на непри- 
восновенность Германи и Италш, не смотря 
на крайнее высоком ре, съ воторымъ онъ от- 
носился въ главз Священной Германской импе- 
ри— все-таки Австрая не могла р$®шиться HA 
какой либо окончательный MATE. Анштетъь и. 
гр. Разумовсвй постоянно повторяли, что 
«полнзйшее безсиме и вкоренившаяся боязнь» 
обратились въ «систему» ВЗнскаго двора, кото- 
рый пуждается въ сильномъ толчеЬ для того, 
чтобъ вывести его изъ апатичнаго состояв1я. 
(См. напр. секретное письмо гр. Разумовскаго 
отъ 4-го 1юня 1803 года въ государственному 
канцлеру н рапорты посла отъ 10-го и 16-го 
марта 1804 г.). Если РуссыЙ посолъ вс%ми до- 
водами старался убЗдить гр. Кобенцля въ не- 
отлагательной необходимости заключить союзъ, 
онъ получаль въ OTBBTE слова: «Вы видите мы 
находимся у дула пушки и что мы скор$е бу- 
демъ уничтожены, чёмъ вы въ COCTOAHIH будетъ 
посп®шить къ намъ на помощь». (Донесен!е 
отъ 10-го (22-го) марга 1804 r.). 

Изъ всёхъ своихъ сношенй съ Австр!йскими 
министрами гр. Разумовсюй пришелъ къ тому 
заключен!ю, что «война—это пугало Двора и 
Кабинета, ибо тотъ и другой безсильны, безпе- 
чны и маходушны›». Война пугаетъ также на- 
рохъ, который, по словамъ посла, не проник- 
нутъ необходнмымъ довзремъ и уважешемъ 
къ своему правительству. (Высочайшее доне- 
сене оть 8-го (20-го) апрЗля 1804 г.). На 
этомъ OCHOBABIH онъ полагаль, что B'hacif 
дворъ не пощадить никакихъ средствъ, чтобъ 
затормозить окончательное рзшене возбужден- 
наго вопроса, избЪгая, однако, при этомъ все- 
го, что могло бы вызвать опасное охлажден!е 
дружескихъ его отношен1й въ Росси, въ не- 
обходимости которыхъ въ ВЪнВ вс, безъ ис- 
ключен!я, были убзждены. Стало быть, про- 
должительность колебатя и нер%шительности 
ABCTPIH должна была H3MBPATECA силою энер- 
пи, съ которою Росмя будеть преслхЗдовать 
поставхенную цЗль. 

Въ этой истин быль убёжденъ Императоръ 
Александръ 1, и потому, энермя его возрастала 
всебол ве и болЗесоотв тственно нерфшительно- 
сти ВЗнскаго двора. Императоръглубоко проник- 
ся мыслью, что Наполеонъ не изм нитъ ни своей 
политики, ни своего поведешя. Махо Toro, онъ 
предвидВлъ уже въ самомъ началяВ 1804 года, 
что высадка въ АнгИю, подготовлен !ю которой 
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en Angleterre, dont les préparatifs absorbaient 
toutes les pensées de Napoléon, ne se réaliserait 
pas et que les armées françaises ве tourneraient 
subitement d'un autre côté. (Dépêche, adressée 
au comte Razoumowsky le 13 février 1804) 
L'acte de violence, sans précédents accompli sur 
la personne du duc d'Enghien pris par les sol- 
dats français sur un territoire étranger, ne fesait 
que confirmer l'Empereur dans la persuasion, 
que Napoléon ne reculerait devant aucun ob- 
stacle, pour asservir toutes les nations de l’Eu- 
rope. En conséquence une action décisive et 
immédiate de toutes les grandes Puissances eu- 
ropéennes s’imposaîit comme une impérieuse né- 
cessité. (Comp. Thiers. Histoire du Consulat et 
de l'Empire. Paris 1845, +. IV, р. 593; t. У, р. 15.) 


Au commencement de l’année 1804 la Cour de 
Vienne sembla aussi se convaincre de la néces- 
sité de ве rapprocher de la Russie et d'accepter 
_ les propositions qui lui étaient faites. On reçut 
alors à Pétersbourg le projet d'une lettre auto- 
graphe de François II et d’une note du comte 
de Cobenz!l au comte Stadion, en date du 11 fé- 
vrier 1804. Le premier de ces actes devait ser- 
уг de base au renouvellement de l'alliance de 
1792, le second contient l'exposé des demandes 
d'indemnisation de l'Autriche. 

Alexandre Г reconnut l'impossibilité d'accepter 
le projet autrichien concernant le renouvelle- 
ment de l'alliance de 1792. Il démontra plus 
d'une fois à la Cour de Vienne que vu les cir- 
constances tout exceptionelles du moment, on ne 
pouvait se borner à conclure, en termes géné- 
raux, une alliance quelconque, mais qu'il était 
urgent de s'entendre sur les mesures à prendre 
et à mettre immédiatement à exécution contre 
la France. L'Empereur faisait observer, avec 
raison, que les alliances les plus solides se ba- 
sent ordinairement sur des rapports d'intérêts 
réciproques entre les Puissances, et que pour 
cette raison, la Russie et l'Autriche devaient 
toujours rester alliées; mais que la confirmation 
de ces liens par un traité formel ne contribue- 
rait nullement à amener le résultat désiré. 

Tous ces motifs décidèrent l'Empereur Ale- 
xandre [ à expédier à Vienne, avec un rescrit 
au comte Razoumowsky daté du 25 avril, une 
lettre autographe portant la même date et adres- 
sée à l'empereur des Romains. Cette lettre contient 
le résumé d’un projet de coalition contre Napo- 
léon. La Russie s’engageait à augmenter jusqu’à 
100 mille hommes le chiffre de son armée desti- 
née à agir séparément et d'une manière indé- 
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Наполеонъ предался въ TO время всею кушою, 
не осуществится, но Французсвя войска вне- 
запно обратятся въ другую сторону. (Денеша 
къ гр. Разумовскому отъ 13-го февраля 1804 
года). БезпримЗрное же насиме, совершенное 
BE это же время съ герцогомъ д’Енпенскимъ, 
взятымъ Французскими солдатами съ террито- 
PiH иностраннаго государства, вновь утвердило 
Александра Г въ убЪжденш, что Напохеонъ не 
отступить ни предъ какими препятствями для 
порабощеная европейскихь народовъ. Сл%дова- 
тельно р5шительныя и немедленныя дЪфйстмя 
со стороны великихъ европейскихъ державъ 
требовались самою осязательною необхохамо- 
стью. (Срав. Thiers. Histoire du Consulat et 
de l'Empire. Paris 1845, t. IV, р. 593; t. У, 
p. 15). 

Въ начал 1804 г. казалось, что Bhucxii 
дворъ также пришелъ къ COSHAHID въ необхо- 
димости сблизиться съ Росаею и принять сд$- 
ланное ею преддожеше. Въ С.-Петербург была 
получены проектъ собственноручнаго письиа 
Франца П и нота гр. Кобенцля къ тр. Craxiony 
отъ 11-го февраля 1804 г. На основани пер- 
ваго акта возобновленъ былъ союзъ 1792 года: 
во второмъ Австр!я изложила свои требоваша 
о вознаграждении. 


Александръ [‘призналь невозможнымь при: 
нять ABCTPIACKIH проектъ о возобновлен сою- 
за 1792 г. Онъ неоднократно доказывахь Bès- 
скому двору, что въ виду чрезвычайныхь of- 
стоятельствъ минуты нельзя ограничиться 3а- 
ключешемъ какого либо общаго союза, но ве- 
обходимо согласиться насчеть м%ръ, которыя 
немедленно должны быть приведены въ исвое 
нен1е противъ Франци. Императоръ cosepmes- 
но справедливо замфтилъ, что союзы Han6orbe 
кр8ив!е основываются на связяхъ, вытекаю- 
щихь изъ взаимныхъ интересовъ государетвь, 
и потому, Австрия и Росая всегда xo1xsu 
быть союзниками. Но подтвержден!е фориаь- 
нымъ трактатомъ этихъ связей нисколько ве 
приблизило бы къ желанной цзли. 


Поэтому Императоръ Александръ I, вит 
съ рескриптомъ къ гр. Разумовскому отъ 5-ю 
anphia, отправиль въ ВЗну собственноручное 
письмо къ Римскому императору оть того же 
числа, въ которомъ были изложены OCHOBABIS 
новой коалиши противъ Наполеона. Poccis 
обязалась увехичить число своей армии, прех 
назначенной для самостоятельныхь дфйстий 
противъ Французовъ, до 100 тысячь человёъ 
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pendante contre les Français; et à porter à 40 ou 
50 mille hommes le corps d'armée auxiliaire de 
l'Autriche. Afin d'éviter une perte de temps 
inutile, l'ambassadeur était chargé d'échanger 
la lettre d’Alexandre I contre une lettre du 
même contenu signée par François IL. 

La lettre au comte Razoumowsky était accom- 
pagnée de la note autrichienne, ci-dessus mention- 
née, datée du 11 février, à la fin de laquelle l’em- 
pereur avait ajouté de за propre main 1’аппо- 
tation suivante: «En apposant ici ma signature, 
je me réfère à l’article de ma lettre autographe 
du 25 Avril qui se rapporte au contenu de la 
présente dépêche en copie.» (signé) «Alexandre». 


Pour parvenir à son but plus promptement 
possible, non seulement Alexandre I prescrivait 
à son représentant à Vienne d'insister avec 
énergie afin d'obtenir une réponse immédiate et 
catégorique, mais il écrivit même à François II, 
ainsi qu'à son frère l’archiduc Charles des lettres 
autographes où il leur démontre de la manière 
la plus persuasive combien était indispensable 
l'union des grandes Puissances européennes contre 
la France. Mais François II, pas plus que ses 
conseillers n'apportèrent dans leur réponse la 
promptitude qu'exigeaient les circonstances, de 
concert avec la Russie. Lorsque l'ambassadeur 
fit part au comte de Cobenzl de la lettre du 25 
avril, qu'il venait de recevoir, et lui proposa de 
l’échanger contre une lettre pareille, signée par 
. l’empereur des Romains, le chancelier lui répondit 
qu'il lui fallait du temps pour étudier à fond une 
si importante affaire et quand Razoumowsky lui 
déclara que l'Empereur ne consentirait à aucune 
nrodification de la lettre d'alliance, le comte de 
Cobenzi lui fit observer que, premièrement le 
corps d'armée auxiliaire russe était insuffisant 
et, secondement, qu'il ne trouvait pas assez clair 
le passage de la lettre où Alexandre I déclare 
que son alliance avec l'Autriche ne pouvait lui 
ôter le droit de s'entendre, dans le même but, 
avec les autres Puissances. (Dépêche du comte 
Razoumowsky du 12 (24) mai 1804). Cette der- 
nière objection dût paraître à Alexandre I d'au- 
tant plus dénuée de fondement, que la Cour de 
Vienne avait exigé, plus d'une fois, que les obli- 
gations acceptées par les alliés fussent consignées 
dans «des termes moins précis». 


De tous ces pourparlers avec François II et 
ses ministres, le comte Razoumowsky en vint à 
conclure que le «formidable Consul» était pour 
la Cour de Vienne une tête de Méduse qui pé- 
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& вспомогательнаго для Австрии корпуса войскъ 
до 40 или 50 тысячъ. Чтобъ предупредить из- 
лишнюю потерю времеви, послу было поручено 
обмфнять это письмо Александра па такого 
же точно содержан1я письмо Фравца II. 


КромВ письма, къ гр. Разумовскому была 
также отправлена кошя съ вышеупомянутой 
ABCTPIiACEOË ноты отъ 11-го февраля, въ конц 
которой Императоръ сдфхахлъ слхВдующую соб- 
ственноручную приписку. «Прилагая къ сему 
‹мою ПОДПИСЬ я CCHAIANCR на статью собствен- 
«норучнаго моего письма отъ 25-го аирЗля, от- 
«носящуюся до содержан1я настоящей депеши 
«BB ЕОШи (подп.) Александръ». 

Для скорфЙшаго достиженя цфли Але- 
ксандръ [ не только постоянно предписывалхъ 
своему представителю въ B'BBB энергически 
настаивать на получени немедленнаго и кате- 
горическаго OTBBTA, но онъ самъ неоднократно 
обращался съ собственноручными письмами къ 
Францу П и брату его, эрцгерцогу Карлу, въ 
которыхъ уб$дительно доказываетъ необходи- 
мость соедннен1я великихъ европейскихь дер- 
жавъ противъ Франщи. Но ни Францъ IL ни 
его совзтники не могли рёшиться такъ скоро, 
какъ того требовали обстоятельства и Росая. 
Когда посоль сообщиль гр. Кобенцлю о полу- 
ченномъ имъ письм$ OTE 26-го апр$ля и пред- 
ложиль обмЪфнять его на такое же письмо 
Римскаго императора, вице-канцлеръ доказы- 
вахъ, что ему необходимо время для OCHOBA- 
тельнаго изучентя этого важнаго дла. Когда 
гр РазумовсыйЙ объявилъ, что Государь его не 
согласится на какя либо существенныя изм%- 
неня союзнаго письма, гр. Кобенцль напро- 
тивъ зам тилъ, что, во-первыхъ, число вспомо- 
гательнаго Русскаго войска недостаточно, и, 
во-вторыхъ, находилъ онъ недостаточно яснымъ 
TO MÉCTO письма, въ которомъ Александръ 1 
заявляетъ, что союзъ съ Австрею не можетъ 
лишить его права вступать въ соглашен!е так- 
же съ другими державами для этой же цзли. 
(Депеша гр. Разумовскато отъ 12-го (24-го) 
мая 1804 г.). Это посх8днее возражене долж- 
но было показаться Александру Г тфмъ бол%е 
неосновательнымъ, что самъ Вфнск1Й дворъ не 
разъ требоваль, чтобъ обязанности союзниковъ 
были бы изложены въ «боле неопредфленныхъ 
выражен1яхъ». 

Вообще изъ всфхь переговоровъ съ Францомъ 
IT и его министрами, гр. Pasymosckift пришехь 
EE убЪжден!ю, что «страшный Консулъ» для 
ВЪнскаго двора голова Медузы, окаменяющая 
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trifiait вез mouvements et son activité. Effecti- 
vement lorsque l'ambassadeur pendant une au- 
dience que lui avait accordée l'empereur des 
Romains, s’efforça de Гашепег à prendre enfin 
une décision quelconque François II s’écria: 
«Au reste, les Français ne m'ont rien fait et je 
suis fort content d'eux!» 

Une pareille déclaration de la part de Гет- 
pereur romain, joint à l'indécision de ses minis- 
tres, devait causer à St.- Pétersbourg une certaine 
perplexité, au sujet des intentions réelles de la 
Cour de Vienne. Si Гоп ajoute à cela que vers 
cette époque le bruit de négociations secrètes 
entre l'Autriche et la France s'était répandu en 
Europe et que dans la question de la reconnais- 
sance du titre d’empereur pris par Napoléon I, 
l'Autriche avait agi d’une manière peu conforme 
à ses déclarations, on comprendra que la poli- 
tique autrichienne avait dû exciter le méconten- 
tement de l'Empereur Alexandre I. Le consente- 
ment de l’Autriche à reconnaître le titre 4’ет- 
pereur à Napoléon Г lui avait surtout causé un 
profond étonnement. 

Lorsqu'au commencement de l’année 1804 Na- 
poléon prit ce titre, le vice-chancelier autrichien 
annonça lui-même à l’ambassadeur de Russie 
qu'il désirait agir, en cette circonstance, de con- 
cert avec la Russie; mais le comte Cobenzl ajouta 
aussi que le titre d'empereur germanique n'étant 
pas héréditaire, mais électif, François П avait 
pris la détermination de profiter de la présente 
occassion pour prendre le titre d'empereur en sa 
qualité de Souverain des domaines héréditaires 
d'Autriche. Cette décision de l’empereur des Во- 
mains ne fut approuvée ni par le comte Razou- 
mowsky, ni par son gouvernement. «Un Corse», 
écrit l'ambassadeur, «d’une main hardie va poser 
sur ва tête la couronne de Charlemagne, et son 
audace deviendra légitime, s’il daigne assurer 
une autre couronne sur la tête d’un Prince dont 
l'illustre Maison, depuis une suite de siècles, a 
occupé le premier trône de l’Europe». (Dépêche 
du 16 (28) mai 1804). 


L'Empereur Alexandre Г était de la même 
opinion et chargea l'ambassadeur de déclarer 
ouvertement que si même Napoléon Ireconnaissait 
le nouveau titre autrichien, il ne s'en suit aucune- 
ment que les autres Puissances feront la même 
chose. En tout cas Alexandre I restait inébran- 
lable dans sa résolution de ne reconnaître le 
titre de Napoléon I, que lorsqu'il acceptera les 
trois conditions que l'Empereur lui avait fait 
proposer. (Dépêche du comte Razoumowsky du 
7 juin). 
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BcB его движеншя и x'häcrBia. ДЪйствительно, 
когда посолъ на ауменци у Римскаго импе- 
ратора вновь уб%ждалъ его принять какое ли- 
бо рёшене, Францьъ П воскликнуль: «Впро- 
чемъ, Фрэнцузы MHB ничего не сдзлали ва 
очень ими доволенъ!» 


Такого рода заявленя Римскаго императора 
и верфшительность его министровъ должны 
были вызвать въ С.-Петербург н3которое не- 
xoymbnie насчетъь дЪйствительныхь намфренй 
ВЪнскаго двора. Если еще къ этому приба- 
вить, что въ это же время распространялись 
по Европ слухи о тайныхъ переговоратъ 
между Австрею и Франщею, и, что въ да о 
признан1и императорскаго титуза Напохеова | 
В%нск!й кабинетъ также дЪйствовахжъ не впол- 
HB согласно съ своими собственными заявле- 
шями, то понятно будетъ неудовольстве Але- 
ксандра Г на Австрйскую политику. ВЪ 000- 
бенности признан1е Австрею императорскаго 
титула Наполеона сильно озадачило Имперз- 
тора. . 

Когда въ начахф 1804 г. Наполеонъ I пра 
няхль упомянутый титулъ, Австрсый вице 
канцлеръ самъ объявилъь Русскому послу, что 
Австрая желаеть и въ этомъ вопросВ дйство- 
вать сообща съ Poccien. Но при этомъ гр. 
Кобенцль также прибавихь, что TAKE какъ 
санъ Германскихъ императоровъ не наслёА- 
ственный, но избирательный, то Франць Il на- 
м$ренъ воспользоваться этимъ случаемъ, чтобъ 
принять императорский титулъ въ качеств$ в1з- 
дВтеля АвстрИйскихъ насхфдственныхъ земеть. 
Это нам рене Римскаго императора не одоб- 
рялось ни гр. Разумовскимъ, ни его права: 
тельствомъ. «Корсиканецъ», писажъь посоть, 
«смВлою рукою намфренъ положить на свою 
голову корону Карла В. и см$лость его ставо- 
вится завонною, если онъ удостоитъ обезие 
чить другую корону на голов государя, эвту- 
стзйшй домъ котораго, въ продолжеше в%- 
ковт, занимахь первый престолъ въ Европ$». 
(Депеша оть 16-го (28-го) мая 1804 г.). 

Этого же мнфмя быль самъ Императоръ 
Александръ 1, который даже поручиль поем 
сказать прямо, что если даже Напохлеонъ aps- 
знаеть новый ABCTPIACKIS титухь, изъ этого 
все-таки не вытекаетъ, чтобъ крутя державы 
посх$довали его примзру. Во всякомъ случа$ 
Александръ 1 быль непоколебимъ въ своемь 
phmenix не признать титула Наполеона L no- 
ка онъ не испохнить трехъ объявленныхь е\у 
Pocciew условй. (Депеша къ гр. Разумовскому 
отъ 7-го 1юнЯя). 
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Néanmoins vers la fin de juillet, l'ambassadeur 
communiqua la décision prise par la Cour de 
Vienne, et au mois de septembre cette décision 
était déjà un fait accompli: L’Autriche reconnut 
le titre d'empereur à Napoléon et François prit 
celui d’empereur d'Autriche. (Comp. Thiers, 
Histoire, t. V, р. 222). Dès qu'Alexandre I en eut 
connaissance, il refusa résolument d'accepter, 
conformément à la demande de la Cour de 
Vienne, Ia lettre de notification du nouveau titre 
de François П. 

Dans ces circonstances on n@ pouvait guère 
s'attendre de Ia part du Cabinet de Vienne à 
une prompte adhésion à l'alliance proposée. Les 
menaces de Napoléon paralysaient complètement 
l'énergie de l'Autriche et le comte de Cobenzl 
prétextait tantôt la mauvaise situation des fi- 
nances, tantôt l'état de désorganisation de l’armée 
et les dangers d’une attaque subite de la part 
des Français, pour excuser ses lenteurs. Vers la 
fin du mois de mai, le vice-chancelier remis à 
l'ambassadeur «‹зез remarques» sur la lettre de 
l'Empereur Alexandre I. La Cour de Vienne у 
avait consigné les exigences suivantes: 1) ’аШ- 
ance devait être conclue sous forme d’une décla- 
ration ministérielle. 2) Le corps d'armée auxi- 
liaire russe devait être porté а 150 mille, au lieu 
de 100 mille hommes. Enfin оп y insinuait qu'il 
serait opportun de garantir à l'Autriche une 
indemnisation convenable, aux dépens de l'Italie. 
(Dépêche du comte Razoumowsky du 29 mai 
(8 juin) 1804.) 

LH était évident pour le gouvernement russe 
que ces nouvelles propositions n'étaient émises, 
que dans le but d'apporter encore du retard à 
la solution définitive de la question; et pour cette 
fois, le gouvernement russe montra un grand 
esprit de conciliation: il consentit à accepter la 
nouvelle forme choisie d’une déclaration, quoique 
le Cabinet de Vienne eût été le premier à pro- 
poser la forme de lettres pour la conclusion de 
l'alliance. L'Empereur Alexandre écrivit la longue 
lettre du 25 avril de sa main, mais il consentit 
néanmoins à accepter la forme d’un edéclaration. 
La Russie se chargea en outre de garantir la 
neutralité de la Prusse, dont l'Autriche redoutait 
aussi l’ingérence. Enfin pour ce qui concerne la 
partie financière de la question, la Russie par- 
vint à obtenir de l'Angleterre le paiement d'une 
subside assez considérable, à l'Autriche. П n'y 
eut que la demande de l’Autriche d'augmenter 


Между TÉME уже въ конц юля M'CANA по- 
соль сообщиль, что ВЪнсвЙ дворъ р%шился 
признать вовый титуль Наполеона, и въ сен- 
тябр$ этотъ фактъ совершился: Австря при- 
знала императорсе!й титулъ Hanozeona иФранцъ 
П привялъь титуть АвстрАйскаго императора. 
(Срав. Thiers, Histoire, t. У, р. 222). Узнавъ 
объ этомъ Александръ 1 ршительно отказахь 
въ просьб ВЗнекаго двора принять оффиц- 
альное извзщене (lettre de notification) о но- 
вомъ титул Франца Il. 

Въ виду этихъ обстоятельствъ нельзя было 
ожидать скораго соглас1я ВФнскато двора на 
предложенный союзъ. Угрозы Наполеона I co- 
вершенно парахизировали 9Heprin Австрии. Гр. 
Кобенцль неустанно указываль на плохое со- 
стоян1е финансовъ, неподготовленность армш 
и на опасность непосредственнаго нападеня 
Французовъ, чтобъ оправдать свою медлен- 
ность. Наконець въ конц мая вице-кавцлеръ 
вручилъ Русскому послу свои «зам Ъчан1я» н& 
предложенное письмо Александра Г› Ha осно- 
ванши которыхъ требовалось ВФнскимъ дворомъ 


`двоякое: 1) заключене союза, не въ форм пи- 


семъ, но министерскихъ декларацщй, и 2) выЪсто 
100 т. человЗкъ вспомогательнаго войска. 
150,000. Наконецъ указывалось еще на необ- 
ходимость обезпечить за Австрею надлежащее 
вознагражден1е на счеть Итами. (Депеша гр. 
Разумовскаго отъ 22-го мая (3-го ina) 1804 г.). 


Не трудно было замфтить Русскому прави- 
тельству, Что эти HOBHA предложеня един- 
ственно вызваны желашемъ замедлить до край- 
ности окончательное рзшенле дла. Но оно 
выказало и на этотъ разъ большую уступчивость. 
Хотя самъ ВЗнсвЙ дворъ предложиль заключить 
союзъ въ форм писемъ и Императоръ Алек- 
сандръ собственноручно написалъ весьма длин- 
ное пнсьмо отъ 25 апр$ля, все-таки онъ согла- 
сился принять новую форму декларащи. Кром 
того, Poccia взяла на себя обезпечить на слу- 
чай войны нейтралитеть Прусси, вм шатель- 
ства которой также опасалась ABCTpis. Нако- 
нецъ, что касается финансовой стороны дла, 
то Poccia успзла убфдить Ангйю къ уплатв 
Австри довольно значительныхь субсидй. 
Только съ требованемъ ВЪнскаго двора уве- 
AAUHTE союзный вспомогательный KOPIYCE ар- 
Min до 150,000 человзкъ Императоръ призналъ 


le corps auxiliaire jusqu’au chiffre de 150 mille | невозможнымъ согласиться. (Депеша къ гр. 
hommes, à laquelle l'Empereur reconnut l'impos- ' Разумовскому отъ 31-го imaa).° 


sibilité de donner son consentement. (Dépêche , 
du 81 juillet au comte Razoumowsky). | 
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Toutes ces concessions пе purent, cependant, 
vaincre l’inertie de la Cour de Vienne qui con- 
tinue à garder le silence. 

Au mois de septembre, la patience de l’Em- 
pereur Alexandre avait atteint ses dernières 
limites. П ordonna à l'ambassadeur, par une note 
datée du 1 octobre, de demander immédiatement 
une réponse «catégorique et définitive» sur l'al- 
liance proposée. Toutes les difficultés étaient 
écartées, il ne restait qu'à signer. 

Cet ordre amena le résultat depuis si long- 
temps désiré. Le comte Stadion fut muni des 
pleins-pouvoirs indispensables et la déclaration 
d’alliance, contre la France avec les articles 
secrets et séparés fut signée le 25 octobre 1804. 
Cette déclaration ne diffère pas essentiellement 
de la lettre, ci-dessus mentionnée, de l'Empereur 
Alexandre L 


Mais ces actes ne réglaient pas entièrement 
la question des subsides que devait payer l’An- 
gleterre. Le prince Czartorisky dans la confé- 
rence du 23 octobre, avait proposée d'ajouter à 
la déclaration un article portant que si le Ca- 
binet de Londres ne consentait pas à payer les 
subsides que l’on attendait de lui, les engage- 
ments réciproques de l'Autriche et de la Russie 
resteraient les mêmes. Mais l’ambassadeur d'Au- 
triche ne se crut pas en droit de signer une 
pareille clause. . 

- Се n'est qu'après les négociations préliminaires 
du prince Czartorisky avec l'ambassadeur d’An- 
gleterre et après que le comte Stadion eût reçu 
l'autorisation nécessaire, que fut signée, à St.- 
Pétersbourg, le 14 décembre la déclaration com- 
plémentaire, rédigée dans le sens proposé par le 
gouvernement russe. 


L'influence prépondérante exercée par 
le gouvernement français sur les états 
circonvoisins et le nombre des pays oc- 
cupés par ses troupes, inspirant de justes 
inquiétudes pour le maintien de la tran- 
quilité et de la sûrete générale de l’Eu- 
горе, Sa Majesté l'Empereur et Roi 
partage avec Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les’ Russies, la conviction que cet 
état de choses réclame leur sollicitude 
mutuelle la plüs sérieuse, et rend urgent 


LS 


qu’Elles s'unissent à cet effet par un 
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Однако Bcb эти устушки все-таки не BB CO- 


CTOaHiH были переломить силу инерцш Bbs- 


скаго двора: онъ продолжалъ отмалчиваться. 

Ho въ сентябр м8сяцЪ териБне Императо- 
ра Александра Г достигло крайняго предёла. 
Нотою отъ 1-го октября послу было предлиса- 
но спросить немедленно «категорическаго» и 
«окончательнаго» OTBÈTA ва предложенный со- 
1033. Вс$ затрудненя были устранены, оста- 
IOCB ТОЛЬКО ПОдПИСЯТЬ- 

Это предписав1е привело къ давно желанно- 
му результату. »Гр. Стадюнъ быхь снабженъ 
веобходимымъ полвомочемъ, и 25-го октябра 
1804 г. была подписана декларашя © союз 
противъ Франщи, съ присоединенными секрет- 
ными и сепаратными статьями. Декларащя эта 
существенно не отличается по своему содер- 
жаншю OTE вышеупомянутаго письма Huxepe- 
тора Александра [. 

Но этими актами еще не быхъ окончательно 
р$фшенъ вопросъ о субсижяхъ, которыя должва 
была платить Антмя. На вонференщи on 
23-го октября внязь Чарторыжеюкй предложить 
ВЕЛЮЧИТЬ ВЪ Декларащю статью, что если даже 
Лондонск!Й кабинетъь не согласится платить 
ожидаемыхъ отъ него CYOCHXIH, все-таки вза- 
ииныя обязательства Австр!и н Росси черезъ 
это не измЁнятся. Но ABcrpikciñ nocors 8e 
призналъь 34 собою право подписать такую 
статью. 

Только въ декабр® MBCANB, посл$ предвари- 
тельныхъ переговоровъ князя Чарторыжекаго 
съ Ангйскимъ посланникомъ и по получени 
графомъ Стадлономъ надлежащаго pasphmeuls, 
въ С.-Петербург была подписана 14-го дева’ 
бря дополнительная деклараця въ смысл, 
предложенномъ Русскимъ правительствомъ. 


Поелику чрезм$рное вмяте Фран- 
цузсваго Правительства на сосфдствен- 
ныя Государства и множество областей, 
занятыхъ войсками онаго, внушаютъ 
справедливыя опасеня о сохранения все- 
общей тишины и безопасности въ Евро- 
п%: и Его Императорское и Королевское 
Величество и Его Величество Нмпера- 
Tops Bcepocciñckiä равном$рно уб$ж- 
дены въ томъ, что такое положеше 
вещей требуетьмхъ самыхъ дЗятельныхъ 
взаимныхъ попеченйй и поставляетъ ихъ 
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concert étroit, adapté à l’état de crise 
et de danger auquel l’Europe se trouve 
exposée. 


Le soussigné Jean Philippe Comte de 
Stadion et Tannhausen, Conseiller intime 
actuel de Sa Majesté Impériale Royale 
Apostolique et Son Ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire auprès de 
Sa Majesté Impériale de toutes les Russies, 
muni en conséquence des instructions et 
pouvoirs pour négocier et conclure un 
ouvrage aussi salutaire avec Son Excel- 
lence Monsieur le Prince de Czartorisky, 
Conseiller privé, Ministre adjoint des 
affaires étrangères, Membre de la direc- 
tion générale des écoles, Curateur de 
l’université Impériale de Wilna et de 
district, Lieutenant du grand Prieur de 
l’ordre Souverain de St.-Jean de Jeru- 
salem du Prieuré catholique russe, et 
Chevalier de l’ordre de St.-Anne et de 
celui de St.-Jean de Jerusalem et avec 
Son Excellence Monsieur de Tatistcheff 
Conseiller privé, Chambellan actuel, Mi- 
nistre plénipotentiaire près de S. M. le 
Roi des deux Siciles, ayant séance au 
Collège Impérial des affaires étrangères, 
Chevalier de l’ordre de St.-Anne de la 
première classe, grand croix de celui de 
St.-Wladimir de la seconde classe, de 
St.-George de la quatrième classe, et 
Commandeur de St.-Jean de Jerusalem, 
Plénipotentiaires nommés par Sa Ма- 
jesté l'Empereur de toutes les Russies 
pour en traiter avec lui, et après s'être 
mutuellement communiqué les pleins-pou- 
voir trouvés en due forme il est convenu 
avec les dits Plénipotentiaires des sti- 
pulations renfermées dans les articles 
suivans. 
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въ необходимость создиниться единодуш- 
нымъ соглашенемъ, сообразнымъ СЪ 
бЪдетыями и опасностями коимъ Европа 
нынЪ подвержена. 

Почему нижеподписавиййся, Шоаннъ 
Филиппъ Графъ Стадлонъ и Таннгаузенъ 
ДЪйствительный Тайный Совфтникъ Его 
Императорскаго и Королевеко-Апосто-. 
лическаго Величества и Чрезвычайный 
и Полномочный Его Посланнивъ при 
Его Величеств ИмператорВ Bcepocciä- 
скомъ, будучи въ слВдетве сего снабженъ 
Инструкщтями и Полномоч1ями, дабы 
совЪщаться и заключить спасительный 
договоръ съ Полномочными, назначен- 
ными Его Величествомъ Императоромъ 
Всерос йскимъ, Е. С. Княземъ Чарто- 
рыжскимъ, Тайнымъ Сов тникомъ, Гова- 
рищемъ Министра Иностранныхъ Д%лъ, 
Главнаго Правленя Училищъ Членомъ, 
Императорскаго Виленскаго Универси- 
тета и Округа онаго Попечителемъ, 


`Державнаго Ордена Св. Гоанна, Iepyca- 


лимскаго Великаго Пр1ора католическаго 
въ Poccin Прюрства Порутчикомъ и 
Орденовъ Св. Анны и Св. Гоанна, Геру- 
салимскаго кавалеромъ, и Е. Превос. 
Г.Татищевымъ,Тайнымъ СовЪтникомъ, — 
дъйствительнымъ Каммергеромъ и Чрез- 
вычайнымъ Министромъ при Е. В. 
Корол% обфихъ Сицилй, Императорской 
Коллеги Иностранныхъ bre Присут- 
ствующимъ, и Орденовь Св. Анны [-Го 
класса, Св. Владимира 2-ой степени 
большаго Креста, Св. Геормя 4-ой cre- 
пени кавалеромъ и ордена Св. Тоанна 
Терусалимскаго Коммандоромъ, для ве- 
ден1я съ ними о семъ предмет пере- 
говоровъ; и сообща другь другу взаим- 
ныя свои полномочя, найденныя BE 
надлежащемъ порядЕЗ, постановилъ усло- 
ыя, изъясненныя BB нижеслдующихь 
статьяхъь: 
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ARTICLE L, 

Sa Majesté l'Empereur et Roi promêt 
et s'engage d'établir à l'égard de la crise 
et du danger susmentionné, le concert le 
plus intime avec Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies, et les deux Mo- 
narques auront soin de se prévenir et 
de s’entendre mutuellement sur les né- 
gociations et les concerts qu’ils seront 
dans le cas de lier avec d’autres Puis- 
sances pour le même but convenu entre 
Eux, et leurs démarches à cet égard 
seront conduites de manière, à ne com- 
promettre en aucune façon le présent 
engagement arrêté entre Eux avant 
qu'ils ne se soient décidés, d’un commun 
accord à le rendre public. 


ABrTiCLe Il. 
Sa Majesté l'Empereur et Roi et Sa 


Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 


sies ne négligeront aucune occasion et 
facilité pour se mettre en état de co- 
opérer d’une manière efficace aux mesures 
actives qu’Elles jugeront nécessaires pour 
prévenir des dangers qui menaceraient 
immédiatement la sûreté générale de 
l’Europe. 


ARTICLE Ш. 


Si en Ваше de l'opposition que les 
deux Cours Impériales apporteront aux 
vues ambitieuses de la France en vertu 
de leurs concerts, l’une d’Elles se trou- 
vait immédiatement attaquée (les troupes 
russes stationnées pour le moment aux 
sept Isles Joniennes faisant partie de la 
présente stipulation) chacune des deux 
hautes Parties contractantes s’oblige de 
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Статья {[. 

Его Императорское и Королевское 
Величество обфщается и обязывается, 
въ отношени вышепомянутаго б$дствен- 
наго и опаснаго положетя утвердить 
съ Его Величествомь Императоромъ 
Всеросейскимъ самое искреннее coraa- 
cie, и оба Монарха обязаны предварать 
другъ друга и совЗщаться взаимно о 
тБхъ переговорахъ и соглашеняхъ, ков 
они въ необходимости будугь заключить 
съ прочими Державами, для достиженя 
условленной между ими цЪфли; перего- 
воры же ихъ по сему предмету ведены 
будуть на такомъ основами, чтобы ни 
EOHME образомъ не нарушить настоящего 
учиненнаго между ими соглашетя, преж- 
де нежели они PIIATCH сдЪлать оное 
Гласнымъ. 


Стлтья Il. 


Его Императорское и Королевское 
Величество и Его Величество Имперз- 
торъ Всеросайсвй возпользуются вся- 
кимъ удобнымъ случаемъ и возможностю, 
дабы приготовиться спосптествовать 
настоятельнымъ образомъ TBME дфятель- 
нымъ M'BPAMP, кои они заблаго найдуть 
предпринять въ предупрежденю опас- 
ностей, если оныя за симъ угрожать 
будуть общей безопасности Европы. 


Статья ПШ]. 


Если, въ негодован1и за сопротивлене, 
кое оба Императорсвые Дворы, въ сле 
стве взаимныхъ ихъ соглашенй, оказы- 
вать будуть честохюбивымъ видамъ Фран- 
ци, на который либо изъ оныхъ Дю- 
ровъ непосредственно учинено будеть 
нападенше, (Pocciäcxia войска, разм щев- 
ныя теперь на семи оническихъ остро- 
вахъ, входять въ составъ сего постано- 
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la manière la plus formelle, de mettre 
en action pour la défense commune le 
plustôt que possible, les forces ci-dessous 
énoncées dans l’article VIIL 


ARTICLE IV. 


S’1l arrivait que le gouvernement fran- 
çais abusant des avantages que lui pro- 
cure la position de ses troupes qui oc- 
cupent maintenant le territoire de l’Em- 
pire d’Allemagne, envahissait les pays 
adjacens dont l’intégrité et l’indépendance 
sont essentiellement liées aux intérêts de 
la Russie, et que par conséquent, ne 
pouvant voir un tel empiètement d’un 
oeil indifférent, Sa Majesté l’Empereur 
de toutes les Russies se trouvât obligée 
Фу porter ses forces, Sa Majesté l’Em- 
pereur Roi regardera une telle conduite 
de la part de la France, comme une 
agression, qui Lui imposera le devoir 
de se mettre au plutôt en état de fournir 
un prompt secours, conformément aux 
stipulations du présent concert. 


ARTICLE V. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique partage complètement le vif in- 
térêt que 5. M. Impériale de toutes les 
Russies prend au maintien de la Porte 
Ottomane, dont le voisinage leur convient 
à tous les deux; et comme une attaque 
dirigée contre la Turquie Européenne 
par toute autre Puissance, ne peut que 
compromettre essentiellement la sûreté 
de l’Autriche et de la Russie, et que la 
Porte Ottomane dans son état de trouble 
actuel ne saurait Elle même repousser 
une entreprise formée contre elle, dans 
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влен1я), то каждая изъ двухъ Высокихъ 
договаривающихея сторонъ обязывается 
самымъ торжественнымъ образомъ, вы- 
ставить въ полВ вкакъ можно скор%е 
для общаго защищен1я означенное ниже 
сего, BB XIII стать, число войска. 


Статья IV. 


Буде случится, что Французское Пра- 
вительство, воспользуясьпреимуществомт, 
кое доставляетъь оному положене войскъ 
его, занимающихъь HHHB владфя Им- 
пери Германской, учинить нападене 
на близь лежащая земли, цфлость и не- 


зависимость коихъ тфено соединены CE 


выгодами Росси, и естьли въ слЗдстые 
сего, Его Величество Императоръ Вее- 
россйскй, не желая CMOTDÉTE равно- 
душно на таковое неправедное завлад- 
ве, вынужденъ будеть защищать оное 
силою, то Его Величество Императоръ 
и Король приметь таковой поступокъ 
Франщи за оскорблеше, налагающее на 
него обязанность неукоснительно приго- 
товиться вспомоществовать въ самомъ 
скоромъ времени, согласно постановле- 
нямъ настоящаго соглашенля. 


Статья У. 


Его Императорское и Королевско- 
Апостолическое Величество раздФляетъ 
въ полной Mbph живЪйшее участе, при- 
нимаемое Е. В. Императоромъ Всерос- 
сйскимъ въ сохранени Порты Оттоман- 
ской, COCJCTBO коей благопрятствуеть 
Имъ Обоимъ; и какъ нападеше, учинен- 
ное какою либо Державою на Европей- 
скую Туршю, совершевно нарушить 
безопасность Австри и Росси, а Порта 
Оттоманская въ настоящемъ смутномъ 
Ея положении He въ COCTOAHIH сама 
собою отразить учиненное на нее, въ 
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la dite supposition et si la guerre se 
trouvait par cette raison engagée direc- 
tement entre l’une des deux Cours Im- 
périales et le gouvernement français, 
l’autre se préparera aussitôt afin d'assister 
dans le plus court délai possible, la Puis- 
sance en guerre, et de contribuer de 
concert à la conservation de la Porte 
Ottomane dans son état de possession 
actuelle. 


ARTICLE VI. 


Le sort du Royaume de Naples devant 
influer sur celui de toute l’Italie, à l’in- 
dépendance de laquelle Leurs Majestés 
Impériales prennent un intérêt tout par- 
ticulier, il est entendu, que les stipula- 
tions du présent concert auront leur effet 
dans le cas que les Français voulussent 
s'étendre dans le royaume de Naples par 
la force des armes au delà de leurs 
bornes actuelles, pour s'emparer de la 
capitale, des places fortes de ce pays, 
pénétrer dans la Calabre. En un mot, 
s'ils forçaient S. M. le Roi de Naples 
de risquer le tout pour le tout et de 
s'opposer par la force à cette nouvelle 
violation de sa neutralité et que S. M. 
Impériale de toutes les Russies, par les 
secours, que dans cette supposition Elle 
devrait fournir au Roi des deux Siciles, 
se trouvât engagée dans une guerre 
contre la France, Sa Majesté Impériale 
et Royale s’oblige à commencer de son 
côté les opérations contre l’ennemi com- 
mun, d’après les stipulations et nommé- 
ment d’après les articles IV, У, УШ, 
et IX du présent concert. 
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сказанномъ предположенш, HAIAACHIE, 
и если BE CXBACTBIE сего возгорится 
прямо между однимъ изъ сихь двухъ 
Императорскихъ Дворовъь съ Француз- 
скимъ Правительствомъ война, то другой 
немедленно приготовится, какъ можно 
скорЪфе вспомоществовать Держав$, на- 
ходящейся въ войнз, и содЪйствовать со- 
вокупными силами, къ сохраненю Порты 
Оттоманской въ TOME положеюи ея вла- 
xBHiñ, въ какомъ оныя нынЪ находятся. 


Стлтья VI. 


Поелику судьба, Неаполитанскаго Ko- 
ролевства должна имфть вмяше HA всю 
Италию, въ независимости коей Ихъ 
Императоремя Величества принимають 
особенное участе, то и условленось, что 
постановления настоящаго соглашеныя 
BOSPHMBIOTE дфйстые свое въ такомъ 
случаЪ, естьли Французы захотБли бы 
распространить силою орузия въ Нез- 
политанскомъ Королевств предЪлы свой 
далве ихъ настоящихъ границъ съ тёмЪ, 
чтобы завладёть столицею, укр$иленны- 
ми м$стами сей земли, и проникнуть въ 
Калабрю. Однимъ словомъ, естибы они 
принудили Е. В. Короля Неаполитан- 
скаго употребить BCB способы въ 32- 
щищен!ю своему, и противиться воорт- 
женною рукою сему новому нарушеню 
его неутралитета, и если Е. В. Иипе 
раторъ Всероссйсый  вспоможенежь, 
кое онъ, въ семъ предположени, до 
женъ доставить Королю обЖихъ Сицизй, 
вовлеченъ будетъ въ войну съ Францею, 
то Его Императорское Королевское Be- 
личество обязуется начать, съ своей сто- 
роны, военныя дВйстыя противъ общаю 
врага, согласно постановленямъ, а имеЕ- 
но: по сил IV, V, VIII и IX статы 
настоящаго соглашеня. 
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ARTICLE УП. 

Vu incertitude où les deux hautes 
Parties contractantes se trouvent encore 
actuellement sur les desseins futurs du 
gouvernement français, Elles se reservent 
en outre de ce qui est stipulé ci-dessus, 
de convenir suivant l’urgence des circon- 
stances, des différens cas qui seraient de 
nature à exiger aussi l'emploi de leurs 
forces mutuelles. 


ARTICLE VIIL 


Dans tous les cas où les deux Cours 
Impériales en viendront à des mesures 
actives en vertu du présent concert ou 
de ceux qu’Elles formeront ultérieurement 
entre Elles, Elles se promettent et s’en- 
gagent de coopérer simultanément et 
conjointement d’après un plan qui sera 
convenu incessamment entre Elles, avec 
des forces suffisantes pour espérer de 
combattre avec succès celles de l’ennemi 
et pour les repousser dans ses propres 
foyers, lesquelles forces ne seront pas 


moins de trois cent cinquante mille. 


hommes sous les armes pour les deux 
Cours Impériales. 5. M. Impériale et 
Royale fournira deux cent trente cinq 
mille pour sa part, et le reste sera 
donné par 5. M. l'Empereur de Russie. 


Ces troupes seront mises et entretenues 
constamment des deux côtés sur un pied 
complet, et il sera laissé en outre un 
corps d'observation pour s’assurer que la 
Cour de Berlin restera passive. Les 
armées respectives seront distribuées de 
manière que les forces des deux Cours 
Impériales qui agiront de concert, ne 
seront pas inférieures en nombre à celles 
de l’ennemi qu’Elles auront à combattre. 
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Статья УП. 

Неизв$стность, BB коей 065 Bacoria 
AOTOBAPHBAWINIACH стороны по HHHB еще 
находятся въ разсужденти будущихъ 
HaMBpexiä Французскаго Правительства, 
налагаеть на нихъ обязанность, сверхъ 
постановленнаго выше сего, условиться, 
смотря по стечен1ю обстоятельствъ, и 
о TBXB различныхъ случаяхъ, BB CABJ- 
стые коихъ нужно будеть также упо- 
требить взаимныя Ихъ силы. 


Стлтья VIII. 


Оба Императорсые Двора во всякомъ 
случаВ, какъ скоро приступять въ дфя- 
тельнымъ м$фрамъ, въ слЪдетые настоя- 
щаго ихъ соглашен1я или TBXE, кои 
они впредь заключать между собою, 
обЪщаются и обязуются взаимно еодЪй- 
ствовать одновремянно и совокупно, по 
плану, который немедленно ими поста- 
новленъ будетъ, достаточными силами, 
дабы можно было надЗяться съ YCITB- 
хомъ сразиться съ непрятелемъ и про- 
гнать его въ свои предФлы: силы же си 
не должны быть мензе трехъ сотъ пяти- 
десяти тысячь человзкъ подъ ружьемъ 
для обоихъ Императорскихъ Дворовъ; 
Е. И. и Королевское Величество вы- 
ставить на свою часть ABBCTH тридцать 
пять тысячь, а Е. В. Императоръ Bce- 
росе йсвШ одостальное число. 

Войска си должны быть выставлены 
и постоянно содержимы обЪими сторо- 
нами во всей готовности; сверхъ того. 
составится ‚обсерващонный корпусь для ` 
обезпечешя себя въ томъ, чтобы Бер- 
линсЕй Дворъ сохранилъь миръ. Обоюд- 
ныя арми расположены будуть TAEHME 
образомъ, что силы Обоихъ Император- 
скихъ Дворовъ, долженствующия сово- 
купно дфйствовать, не были бы во BC'BXE 
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ARTICLE IX. 


Conformément au désir manifesté par 
la Cour Impériale et Royale, 8. M. Im- 
périale de toutes les Russies s'engage 
d'employer ses bons offices à l'effet d’ob- 
tenir de la Cour de Londres à Sa Ma- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
pour les cas d’une guerre avec la France 
enoncés dans la présente déclaration ou 
qui résulteront des concerts futurs que 
les deux Cours Impériales se reservent 
de prendre dans l’article УП, des sub- 
sides, tant pour la première mise en 
campagne qu’annuels, pour toute la durée 
de la guerre qui soient autant que pos- 
sible à la convenance de la Cour de 
Vienne. 


ARTICLE X. 


Dans l’exécution des plans arrêtés il 
sera porté un juste égard aux obstacles 
qui résultent, tant de l’état actuel des 
forces et des frontières de la Monarchie 
Autrichienne, que des dangers imminens 
auxquels elle serait exposée dans cet 
état par des démonstrations et des arme- 
mens qui provoqueraient immédiatement 
une invasion prématurée de la part de 
la France. 

En conséquence, dans la détermination 
des mesures actives dont оп. conviendra 
mutuellement, et tant que la sûreté des 
deux Empires et l’intérêt essentiel de la 
chose commune le permettront, il sera 
porté la plus grande attention à en com- 
biner l’emploi avec le temps et la pos- 
sibilité de mettre les forces et les fron- 
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MÉCTAXE мен%е числомъ непраятельскихъ, 
съ коими будуть сражаться. 


Стлтья IX. 


Согласно съ желатемъ Император- 
скимъ и Королевскимъ Дворомъ изъяв- 
леннымъ, Е. В. Императоръ Bcepoccii- 
се! обязывается употребить благосклон- 
ное свое предстательство, чтобы Лондон- 
сый Дворъ, во вс$хъ, изъясненныхъ въ 
настоящей Декларащи или имфющихся 
означиться въ будущихъ соглашеняхъ, 
кои оба Императорсые Двора по УП 
стать предоставляють себ право 53- 
включить, случаяхъ войны съ parie, 
заплатиль Е. И. и Королевскому Вел 
честву вспомогательныя деньги какъ 33 
начальное выступлете въ походъ, TAF} 
равно и ежегодно во все продолжене 
войны; с1и вспомогательныя деньги д0зЖ- 
ны быть опредфлены сколь возможно 
сообразно съ выгодами ВЪнскаго Двора. 


Статья Х. 


При исполнении постановленныхъ ILiA- 
новъ обращено будетъ должное внимане 
на препятствя, происходящая какъ оть 
настоящаго положеня силъ и границъ 
Австрйской Монарх, такъ и оть 0че- 
видныхъь опасностей, коимъ могла бы 
оная, въ такомъ ея положенти, подверг“ 
нуться демонстрацями, кои немедленно 
произвели бы преждевременное напа- 
деше со стороны Франщи. 

Въ слёдетые чего при опредфлени 
тЪхъ двятельныхъ мёръ, о коихъ в3а- 
имно условлено будеть и повБолику 
безопасность обфихь Имперй и суще 
ственная польза общаго дфла учинить 
позволятъ, обращено будеть самое бох- 
шое внимане, дабы согласовать оные 
планы съ временемь и возможностю 
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tières de Sa Majesté l'Empereur Roi еп 
situation de pouvoir ouvrir la campagne 
avec l’énergie nécessaire pour atteindre 
le but de la guerre. Une fois cependant 
que les empiètemens des Français auront 
établi les cas dans lesquels Sa dite Ma- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
sera engagée à prendre part à la guerre, 
en vertu du présent concert et de ceux 
qui seront formés mutuellement par la 
suite, Elle s'engage à ne pas perdre un 
instant pour se mettre en état dans le 
plus court délai possible, et qui ne devra 
pas dépasser le terme de trois mois, 
après la réclamation faite, de coopérer 
efficacement avec Sa Majesté Impériale 
de toutes les Russies, et de procéder 
avec vigueur à l'exécution du plan qui 
sera arrêté. 


ARTICLE XI. 


Les principes des deux Souverains ne 
leur permettant pas dans aucun cas, de 
vouloir contraindre le libre voeu de la 
nation française, le but de la guerre ne 
sera pas d'opérer la contre-révolution, 
mais uniquement de remédier aux dangers 
communs de l’Europe. 


ARTICLE XIL. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies reconnaissant qu’il est juste que dans 
le cas d’une nouvelle explosion de la 
guerre, la Maison d'Autriche soit dédom- 
magée des immenses pertes qu'Elle а 
essuyées dans ses dernières guerres avec 
la France, Elle s'engage à coopérer pour 
lui obtenir ce dédommagement en pareil 
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для npuBereHIA войскъ и границъ Его 
Императорскаго и Королевскаго Вели- 
чества влад, въ такое положене, 
чтобы можно было начать кампан1ю, съ 
достаточными силами въ достиженю 
цфли войны. Но квакъ скоро насиля 
Французовъ дадуть ABIAME такое на- 
правлене, когда Его рёченное Импера- 
торское и Королевско-Апостолическое 
Величество обязано, по сил настоящаго 
соглашеня и TBXB, кои ими взаимно 
впредь заключены будутъ, принять уча- 
crie въ войн, то Его Величество 064- 
зывается, не теряя нисколько времени, 
привести себя въ возможность, нимало 
немедля и недалфе какъ въ течеше 
трехъ м%сяцовъ посл учиненнаго воз- 
требования дЗятельно вспомоществовать 
Е. В. Императору Bcepocciñceomy, и 
неослабно содЪйствовать въ исполнен!и 
того плана, который ими постановленъ 
будетъ. 


Статья XI. 


Поелику правила обоихъ Государей 
не позволяютъ ни въ какомъ случа$ 
CTÉCHATE свободную волю Французской 
наши, TO цфлью войны будеть не про- 
изведеше контръ-револющи, но един- 
ственно отвращене всеобщихъ опасно- 
стей угрожающихъ Европ$. 


Статья XII. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcrif, при- 
знавая справедливымъ, въ случа если 
война вновь возгарится, чтобы Австрий- 
CEIS Домъ быль вознагражденъ за по- 
несенныя Имъ значительныя потери въ 
продолжете послЗднихъ войнъ противъ 
Франщи, обязывается способствовать до- 
ставленю оному сего вознагражденя 
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cas, autant que le succès des armes le 
comportera. Cependant dans le cas le 
plus heureux, Sa Majesté l’Empereur 
Roi n’étendra pas en Italie Sa limite au 
delà de l’Adda à l'Occident, et du Ро 
au Midi, bien entendu, que des différentes 
embouchures de ce dernier fleuve, р’ез 
la plus méridionale qui у serait em- 
ployée. Les deux Cours Impériales dé- 
sirent, que dans le cas supposé de succès, 
Son Altesse Royale l’Electeur actuel de 
Salzbourg puisse être replacé en Italie, 
et qu’à cet effet il soit remis ou bien 
en possession du Grand-Duché de Tos- 
сапе, ou bien qu’il obtienne quelque autre 
établissement convenable dans la partie 
septentrionale de l'Italie, supposé que 
les événemens rendent set arrangement 
possible. 


ARTICLE XIII. 


Leurs Majestés Impériales, dans la 
même supposition auront à coeur de pro- 
curer le rétablisement du Roi de Sar- 
daigne dans le Piémont, même avec un 
agrandissement ultérieur. Dans des hy- 
pothèses moins heureuses, il conviendrait 
toujours de lui assurer un établissement 
sortable en Italie. 


ARTICLE XIV. 


Dans le même cas de grands succès, 
les deux Cours Impériales s’entendront 
sur le sort des légations, et concoureront 
à faire restituer les duchés de Modène, 
de Massa et de Carrara, aux légitimes 
héritiers du dernier Duc; mais dans le 
cas où les événemens obligeraient de 
restreindre ces projets, les dites légations 
ou le Модепоз pourraient servir d’éta- 
blissement au Roi de Sardaigne; РАг- 
chiduc Ferdinand resterait en Allemagne 
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въ помянутомъ случаЪ по MÉpB успбха 
оружя. Однакоже при самыхъ счаст- 


ливыхь собыпяхъ, Его Императорское 
и Королевское В. не распространить 
предЗлы свои въ Итами дахБе Адхы 
въ западу, à По къ полудню, принявъ 
изъ разныхъ устьевь сей послБдней 
рзки, самое южное для сего обозначе- 
His. Оба Императорсые Двора желають, 
чтобы, въ предполагаемомъ случа усп$- 
ха, Его Королевское Высочество тепе- 
решнй Зальцбургсвый Курфирстъ пох- 
чилъ бы по прежнему какое либо вла- 
две въ Итали, и назначають для се- 
го или Великое Герцогство Тосканское 
или другое COBMBCTHOE влад$ те въ C$- 
верной части Итами; предполагая, чо 
обстоятельства, таковое распоряжене, 
сдЪлають возможнымъ. 


Статья ХШ. * 


Ихъ Императоремя Величества, въ 
томъ же предположеюи стараться бу- 
дуть вефми м%$рами возстановить Cap- 
динскаго Короля вь [liemoxrb, даже 
съ увеличенемь Его владфнШ. Въ 
предположеняхъ же мене счастливыхъ, 
соглашенось, утвердить за нимъ со0т- 
вфтственное оному владЪн!е въ Итани. 


Статья XIV. 


Въ TOME же случа большаго успфх8 
Оба Императорсме Двора условятся 
объ участи Легатствъ, и будуть содй- 
ствовать KB возвращеню Герцогствъ 
Модены, Массы и Варрары законнымъ 
наслЗднивамъ посхёдняго Герцога. Ho 


BE случа если обстоятельства по(та- 


BATH въ необходимость ограничить ая 
предположеня, то помянутыя Легатства 
или Моденскя владфн1я могутъ отданы 
быть Сардинскому Королю; Эрцгерцоть 
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et Sa Majesté se contenterait Elle-même, 
s’il le fallait, d’une frontière en Italie 
plus rapprochée que l’Adda de celle qui 
existe présentément. 


ARTICLE XV. 


Si les circonstances permettaient de 
placer l’Electeur de Salzbourg en Italie, 
les pays de Salzbourg, Berchtolsgaden et 
Passau seraient réunis à la Monarchie 
Autrichienne. Ce serait le seul cas, où 
Sa Majesté obtiendrait aussi une exten- 
sion de sa frontière en Allemagne. Quant 
à la partie du pays d’Aichstädt possédée 
présentément par l’Electeur de Salzbourg, 
il en serait disposé alors de la manière 
dont les deux Cours Impériales en con- 
viendraient entre ЕШез, et notamment 
en faveur de l’Electeur de Bavière, si 
par la part qu'il prendrait à la cause 
commune, ikse mettait dans le cas d’être 
avantagé. Pareillement dans le cas sup- 
posé au précédent article du rétablisse- 
ment des héritiers du feu Duc de Mo- 
dène dans ses anciennes possessions, la 
propriété du Brisgau et de l’Ortenau 
pourrait devenir un moyen d’encourage- 
ment pour la bonne cause, à un des 
principaux Princes d'Allemagne, её no- 
tamment à l’Electeur de Bade en faveur 
du quel il y serait renoncé par la Maison 
d'Autriche. 


ARTICLE XVI. 


Les deux hautes Parties contractantes 
s’engagent à ne poser les armes, et à ne 
traiter d’un accomodement avec l’ennemi 
commun, que du consentement mutuel, 
et après un accord préalable entre Elles. 
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Фердинандъ останется въ Германи; à 
Его Величество довольствоваться будетъ, 
если то нужно, ближайшею въ Итами 
границею чёмъ Адда оть нынЪ суще- 
ствующей. 


Статья ХУ. 


Если по обстоятельствамъ возможно 
будетъ снова пометить Зальцбургскаго 
Курфирста въ Итали, то Зальцбургъ, 
Берхтольсгаденъ и Пассау вейдутъ въ 
составъ АвстрШекой Монархи. Въ семъ 
только единственно случа распростра- 
нятся также границы Его Величества 
въ Германи. Чтоже касается до той 
части Эйхштедтскихъ владЪнй коею 
владеть HHHB Зальцбургсый Kyp- 
фирстъ, то съ оною поступлено будетъ 
тогда, такимъ образомъ, какъ оба Им- 
ператорсве Двора объ этомъ между 
собою условятся, & именно въ пользу 
Баварскаго Курфирста, ежели бы онъ 
соучастемъ въ общемъ дл пробр®ль 
право требовать преимущественнаго CEOB 
вознагражден1я. РавномФрно, если, какъ 
предполагается въ предъидущей стать, 
наслЪдники покойнаго Моденскаго Гер- 
цога  возстановлены будуть BB ихъ 
прежнихъ владёшяхъ, то Брисгау и 
Ортенау послужатъ средствомъ поощре- 
His за общее дЪло одному изъ знатн$й- 
шихъ Германскихъ Принцевъ, a имен- 
но: Баденскому Курфирсту, въ пользу 
коего Австрйсвый Домъ откажется оть 
ОНЫхЪ. 


СтлАтья XVI. 


Об» высокя договаривающияся сто- 
роны обязуются неиначе положить ору- 
æie и совфщаться съ общимъ врагомъ 
о мир, какъ на взаимномъ соглашении 
и учинени между собою предваритель- 
наго условя. 
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A:7::2e XNIL 

Fan brnaut war № mrpent aux objets 
A point. ri-dessue, le présnt concert 
préalable (eur le quel les deux Monarques 
и: promettent de part et d'autre le serrèt 
№ pla invilables il 52 recervent <ans 
aucun retard et irumédiat-ment de соп- 
venir par des arrangemens ultérieurs, 
tant sur un plan d'opérations, pour le 
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cas que la guerre serait inévitable, que : 


de tout се qui est relatif à l'entretien 


des troupes respectives, tant dans les états - 


Autrichiens que sur territoire étranger. 


AutTiccze XVIII. 


Га présente déclaration mutuellement 
reconnue aussi obligatoire que le traité 
le plus solennel, sera ratifiée dans l’es- 
расе de six semaines ou plutôt, si faire 
№ peut, et les actes de ratification éga- 
lement échangés en même temps. 


En foi de quoi le soussigné Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique a signé le présent 
acte, у а apposé le sceau de ses armes 
et Га délivré aux susdits Plénipoten- 
быте de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies contre un acte рагей её d’une 
teneur parfaitement conforme à celui-ci, 
qui lui a été remis de leur part. 


Fait à St.-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte Stadion. (L. $.) 


| 
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Статья ХИП. 

‘жанчирал теперь вышежзюженными 
прехметами и пктавовлюняии се пре 
варителеное соглашеню. которое оба 
Менарха оФщдьтся. какъ съ одной, 
TAEE и другой стороны. хранить въ не- 
нарушимой тайнЪ: прелоставляютъ они 
себЪ право немехленно и непосрехствея- 
но за симъ условиться въ халЛЬНЪйшШихь 
хоговорахъ и о план военныхь XÉÉ- 
cTBiË, въ случаЪ если война будеть He- 
избфжна. и о всемъ относящема ю 
содержан1я взаимныхь войскъ, какъ Въ 
АвстрИйскихъь прехблахъ, таквъ равно и 
въ чужеземныхь BIAYÉHIS\E. 


Статья ХХ Ш. 


Настоящая Декларащя взаимно пра 
знанная равно обязательною, я5о самый 
торжественный Трактать, ратификована 
будеть въ течеше шести недёль, .п 
прежде, если то возможно, и ратифика- 
ци оной будуть въ тоже время раз- 
мЪнены. 

Во увБренте чего нижеподписавиийся, 
Его Императорскаго и  КБоролевево- 
Апостолическаго Величества Полномоч- 
ный подписавъь сей актъ, приложить 
къ оному герба своего печать и EpJ- 
чиль оный Его р%$ченнаго Величества 
Императора Всеросайкаго Полномоч 
нымъ, принявь оть HHXB таковый &€ 
Акть одинакаго содержаня съ тЬмЪ, 
который съ ихь стороны OBLTE ему вы- 
данъ. 


Учинено въ С.-ПетербургБ 25-го 
октября (6-го ноября) 1804 года. 


(м. п.) Г. Ф. Графъ Стадонъ. 


1804 г. 


Article séparé. 


Il s'entend, que les dispositions de 
Particle VI ne devraient avoir leur effet 
qu'autant que les mesures hostiles du 
gouvernement français contre la Cour 
de Naples n'auraient pas été provoquées 
par Sa Majesté Sicilienne Elle même et 
par ses Alliés; à cette fin, S. M. Im- 
périale de toutes les Russies reconnais- 
sant combien ïl serait utile de reculer 
autant que possible l’époque d’une guerre 
ouverte avec la France, se charge d’in- 
sinuer à Son Allié le Roi des deux Si- 
ciles, qu'aussi longtemps que les troupes 
françaises stationnées actuellement dans 
le royaume de Naples зе maiïntiendront 
dans leur position actuelle, Il doit per- 
sévérer dans le système de modération 
qu’il a suivi jusqu’à présent, et ne 
point provoquer le gouvernement fran- 
çais, soit en excitant ses sujets à une 
levée en masse à l’effet d’expulser les 
Français du territoire napolitain, soit en 
inquiétant ces derniers par des souleve- 
mens dans la Pouille ou les Abbruzzes 
et que surtout le Roi de Naples veuille 
bien s'abstenir de toute proclamation 
qui aurait un tel objet pour but, fai- 
sant entendre à Sa Majesté Sicilienne, 
qu’en se refusant à des conseils aussi 
salutaires, Elle pourrait se mettre dans 
le cas de ne devoir plus compter sur 
l’assistance de la Russie. 


Le présent article séparé aura la 
même force et valeur que s’il était in- 
géré mot à mot dans la déclaration 
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Отдльная статья. 


Само собою разумЗется, что распоря- 
женя УГ статьи должны имфть прим*- 
нен1е на столько, на сколько враждеб- 
ныя XBACTBIA Французскаго правитель- 
ства противь Неаполитанскаго Двора 
могли быть вызваны самимъ Е. В. Ко- 
ролемъ ОбЪихъ Сицимй или его союз- 
никами; на этотъ копецъ Е. В. Имне- 
раторъ Всеросейсв признавая сколь 
было бы полезно отдалить по возмож- 
ности возникновене открытой войны съ 
Франщею, принимаетъ на себя разъяс- 
нить своему союзнику, Королю OG6- 
ихь СицилЙ, что во все время, пока 
Французсмя войска, расположенныя 
въ настоящее время въ Неаполитан- 
скомъ королевствВ, будуть сохранять 
нынзшнее ихъ положене, Онъ дол- 
женъ держался правилъ умфренности, 
которымъ онъ слЗдовалъ до HHHB и 
отнюдь не вызывать Французское прави- 
тельство, или возбуждешемъ своихъ под- 
данныхь къ поголовному BOSCTAHIO съ 
цфлю изгнать Французовъ съ Неаполи- 
танской территори, или же тревожа 
этихъ посдфднихь возстанями въ Апу- 
ми или BE Абруццахъ, и чтобы Ko- 
роль Неаполитансый въ особенности 
соблаговолилъ бы воздержаться отъ вея- 
каго заявленя, имфющаго цфмю что 
либо подобное, давая понять Е. В. 
Королю Обфихъ Сицилй, что отвергая 
подобные спасительные COBBTH, Онъ мо- 
жегь поставить себя въ такое положе- 
Hie, что уже не долженъ будеть болЪе 
разсчитывать на помощь Росам. 


Настоящая отд®льная статья будетъ 
имфть тавую же силу и значене, какъ 
бы она была включена отъ слова до 
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signée aujourd’hui, et sera ratifié en 
méme telnps. 


En foi de quoi le Soussigné muni des 
plein-pouvoirs de 5. M. Impériale et 
Royale Apostolique а еп Son nom si- 
gné etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte de Stadion. (L. S.) 


Article séparé et secret, 


Quoiqu’on ait tout lieu de se tenir 
assuré des dispositions pacifiques de la 
Cour de Berlin, et que 5. M. l’Empe- 
reur Roi se propose de cultiver avec 
soin la bonne intelligence avec Elle, si 
néanmoins contre toute attente, les états 
autrichiens étaient attaqués par Sa Ma- 
jesté Prussienne, pendant que 5. M. 
Impériale et Royale Apostolique serait 
occupée à combattre l’ennemi commun, 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies prend sur lui la garantie de ces 
dits états, et il s'engage et promêt de 
venir à leur secours avec quatre-vingt 
mille hommes qu'il tiendra prêts à cet 
effet sur ses frontières. En réciprocité 
de quoi, dans le cas où la Russie fût 
attaquée par la Prusse dans ses foyers, 
pendant que ses armées seraient em- 
ployées contre l'ennemi commun, Sa 
Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique s’oblige également à les garantir 
et à venir à leur secours soit avec 
l’armée d'observation destinée à rester 
en réserve sur les frontières des états 
prussiens, soit avec d'autre forces suffi- 
santes pour opéres une diversion utile. 


418 


1804 r. 


слова въ декларацию, подписанную се- 
годня и будеть ратификована BE 10 же 
время. 

Въ увБреше чего нижеподписавиийся, 
снабженный полномочями Е. I. и Во 
ролевско - Апостолическаго Величества 
именемъ Его подписалъ и т. д. 

Заключено въ С.-Петербург 25-r0 
октября (6-го ноября) 1804 г. 


(м. п.) Г. Ф. графъ Стахонъ. 


Отдвльная и секретная Статья. 


Хотя имфется полная возможность 
быть ув5ренными въ миролюбивомъ рас- 
положенш Берлинскаго Двора и Е. И. 
и К. Величество предполагаетъь тща- 
тельно сохранять доброе согласе съ 
онымъ, но если же при BCeMB TOM. 
противъ ожидан1я, Австрийсвя владвны 
подверглись бы нападению CO стороны 
Е. В. Короля Прусскаго, въ то время, 
когда ЕК. В. Императоръ и Бороь 
Апостоличесв1й занять былъ бы отраже 
HieMB общаго неприятеля, Его Величе 
ство Императоръ Всероссйсвй приви- 
маеть на себя гарантию упомянутыхь 
владфей, обязывается и обЪфщаетъ явить- 
ся къ нимъ на помощь съ 80 т. чею- 
BK войска, которыхъ онъ будетъ дер- 
жать съ этою цю въ готовности ва 
своей границ. Во взаимство чего, въ 
случаЪ, если бы Poccia подверглась 
нападеню со стороны Прусаи на своя 
владфн1я, въ то время какъ ея войска 
заняты были бы противъ общаго непря- 
теля, Его Импер. и Королевское Be- 
личество обязывается равнымъ образомъ 
ихъ гарантировать и придти къ нимъ 
на помощь или съ обсерващюонныхь 

| ворпусомъ, которому назначено оста- 
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Cet article séparé restera secret dans 
le cas même que les circonstances amè- 
neraicnt la nécessité de rendre publique 
la convention dont il fait partie, et il 
aura la même force et valeur comme 
s’il était inséré mot à mot dans la dé- 
claration signée aujourd’hui. 


En foi de quoi le Soussigné etc. 


Fait à St-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte de Stadion. (L. S.) 


Déclaration additionnelle. 


L'article IX des déclarations, signées 
aujourd'hui par les plénipotentiaires 
respectifs de Leurs Majestés Impériales 
faisant mention des subsides à la con- 
venance de la Cour de Vienne, que la 
Cour de Londres fournira à В. M. Im- 
périale et Royale Apostolique, dans les 
cas d’une guerre avec la France, énon- 
cés dans la présente déclaration, ou qui 
résulteront des concerts futurs, que les 
deux Cours Impériales se reservent de 
prendre, le soussigné Ambassadeur de 
Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique, et Son plénipotentiaire pour la 
conclusion du présent concert, déclare 
par ordre et au nom de Son Auguste 
Maître, qu'il est entendu, que les 
sommes de ces subsides n’importeront 
pas moins de deux millions de livres 


sterlings pour la première mise en cam- 
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ваться въ DesepB'B на Прусскихъ грани- 
цахъ, или же, съ другими войсками, 
достаточными для совершеня надлежа- 
щей дивераи. 

Эта отдВльная статья останется сек- 
ретною даже и въ TOME случаВ, если 
бы обстоятельства повлекли за собою 
необходимость опубликован!я конвенция, 
часть которой она составляеть, и она 
будеть им$ть такую же силу и значе- 
ше, какъ бы она была включена отъ 
слова до слова въ декларащю сегодня 
подписанную. 

Въ ув$рене чего нижеподписавпиийся 
и т. д. 

Завлючено въ С.-Петербург 25-го 
октября (6-го ноября) 1804 года. 


(м. п.) 1. Ф. Графъ Стадюнъ. 


Дополнительная декларащя, 


Такъ какъ въ стать IX Декларацщи, под-. 
писанной сегодня уполномоченными Ихъ 
Императорскихъ Величествъ, упоминает- 
ся о субсидмяхъ, желаемыхъ ВЪискимъ 
Дворомъ, которыя Лондонскимъ Дворомъ 
будутъ доставлены Е. И. и Королевско- 
Апост. Величеству, въ случаяхь войны 
съ Франщею, о которыхъ изъяснено въ 
настоящей Деклараци или которые бу- 
дутъ опредЗлены въ будущихь согла- 
шеняхъ, могущихъ быть заключенны- 
ми между обоими Императорскими Дво- 
рами, нижеподписавиийся посолъ Е. В. 
Императора и Короля Апостолическаго, 
уполномоченный Имъ къ заключеню 
настоящаго соглашен1я, повел шемъ и 
именемъ своего Agrycrhämaro Монарха, 
обявляетъ, что по взаимному соглаше- 
ню сумма требуемыхъ субсидий не мо- 
жеть быть менфе двухъ милжоновъ 

27° 
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pagne des troupes Autrichiennes stipu- ; фунтовъ стер. для перваго выступления 
lées dans l'article précédent et de quatre , въ походь Австрйскихь войскъ, HAsHs- 
millions de livres sterlings par an, tant  ченныхъ въ предшествующей статьф и 
` четырехь милионовь фунтовь стер. 


que la guerre durera. 
En foi de quoi le Soussigné etc. 


Fait à St-Pétersbourg le 25 (xtobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte de Stadion. (L. S.) 


№ 55. 


Déclaration ultérieure par ordre et au 
Nom de 8. М. l’Empereur et Roi. 


Sa Majesté en acceptant la déclara- 
tion, signée et remise par les plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies au sujet des secours 
pécuniaires de l’Angleterre, espère avec 
confiance que la Cour de St.-Péters- 
bourg amenera celle de Londres à s’en- 
gager vis-à-vis de la Cour Impériale et 
Royale à fournir le secours pécuniaire 
complet, tel qu’il a été demandé par 
Notre Auguste Maître, tant pour pou- 
voir mettre son armée en campagne, 
que comme subside annuel pendant la 
durée de la guerre; mais si malgré tous 
les soins que la Cour Impériale de 
Russie а promis d'employer à cet effet, 
Elle ne pourrait y réussir complètement, 
Sa Majesté [Impériale et Royale se tien- 
dra engagée à l'exécution entière de 
tous les points du concert arrêté entre 
les deux Cours Impériales pourvu que 
la Cour de Londres s'engage à Lui 
accorder dans les cas de guerre y énon- 
cés, un secours de première mise en 
campagne d’un million et demi de 


1 
+ 


ежегодно. во все продолжен войны. 
Въ увфреше чего нижеполписавиийся 
и Т. X. 
Заключено въ С.-ПетербургЬ 25-го 
октября (6-го ноября) 1394 г. 


(м. п.) [. Ф. Графъ Стахонъ. 


№ 55. 


Посл хующая хеклараца п0в61$- 
niens и инененъ Е. В. Ииператора и 
Бороля. 

Его Величествво принимая xexiapa- 
щю. похписанную и сообщенную упон 
номоченными Его Величества Имперз- 
тора Bcepocciäckaro по предмету де 
нежнаго вспомоществован1я со стороны 
Англии, CB довфремъ падЗется, чт 
С. - Петербургсый Дворъ привзечеть 
Дворъ Тондонсый къ принят!ю на себя 
по отношен!ю въ Императорскому и В4- 
ролевскому Двору обязательства доста- 
вить денежное вспомоществоваше впоз- 
HB, въ томъ разм5рВ какъ оно потребо- 
вано было нашимъ АвгустЬйшимъ Мо- 
нархомъ, какъ для возможности отира- 
ВИТЬ его войска въ походъ, TAEB и Въ 
вид$ ежегодной субсиди во время про- 
должетя войны; но если бы не смотра 
на BCB старая, которыя Императорсый 
Россйсвй Дворъ обЪщаль употребить для 
этой цзли, онъ не въ состояши быль бы 
достигнуть полнаго yCITBXA, Е. И. и К. Be- 
личество будетъ считать себя обязанныхъ 
къ точному выполненю всЗхъ пунктовъ 
соглашеня, постановленнаго между 060- 
ими Императорскимя Дворами, exe 
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livres sterlings, et de trois millions 
livres sterlings de subsides annuels, se 
flattant néanmoins que dans le dernier 
cas le subside annuel sera porté au 
moins pour la première année, à la 
somme de quatre millions. 


En foi de quoi le Soussigné muni des 
pleins-pouvoirs de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique, a en son nom signé 
la présente déclaration, et y a apposé 
le cachet de ses armes. 


Fait à St.-Pétersbourg le 14 (26) 
Décembre 1804. 


у. Ph. Comte de Stadion. (С. S.) 


№ 56, 


1805, 28 juillet. Déclaration d'acces- 
gion de l'Autriche au traité d'alliance 
conclu le 30 mars de la même année 
entre la Russie et l'Angleterre. 


En octobre 1804 la Russie avait réussi à con- 
vaincre l'Autriche de l'indispensable néccessité 
de conclure une nouvelle alliance dirigée contre 
la France, et l'Empereur Alexandre I se croyait 
certain qu'il ne restait plus désormais aux alliés 
qu’à s'entendre sur le plan d'opperations mili- 
taires et de garantir à l'Autriche les subsides 
nécessaires de la part de l’Angleterre. 

Toutefois ce calcul de l'Empereur se trouva 
en réalité peu fondé, car la conclusion d’enga- 
gemens ne suffit pas toujours pour en garantir 
l'exécution. L'Autriche après avoir signé la dé- 
claration d'alliance, ne renonça pas à continuer 
ses relations amicales avec la France. Tout au 
contraire, prévenir une rupture avec Napoléon 
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только Лондонсый Дворъ обяжется до- 
ставлять Ему, въ случаяхъ войны. тамъ 
указанныхъ, помощь при первомъ вы- 
CTYILICHIH въ походъ—въ полтора мил- 
мона фунтовъ стер. и въ три милмона 
фунтовь стер. ежегодныхь субеид, 
TBMB не менфе льстя себя надеждою, 
что въ посл6днемъ случа ежегодная 
субсидя, по врайней MBDB за первый 
годъ, будетъ доведена до четырехъ мил- 
моновъ. 

Въ увфреше чего нижеподписавиийся 
снабженный полномочями E. В. Импе- 
ратора и Короля Апостолическаго и 
именемъ Его подписалъь настоящую де- 
кларашю и приложилъ въ ней печать 
своего герба. 

Завлючено въ С.-Петербург® 14-го 
(26-го) декабря 1804 г. 


(м. п.) Г. Ф. Графъ Стадюнъ. 


№ 56. 


1805 г., 1юля 28-го. Деклараня 
о приступлени Авотри въ осоюзному 
трактату, заключенному 30-го марта 
того же года между Росс1ею и Ангшею. 


Въ октябр 1804 г. Росси удалось убЗдить 
Австрю въ необходимости заключить новый 
союзъ, направленный противъ Фравщи, и Им- 
ператоръ Александръ Г быль увфренъ, что 
посл этого союзникамъ оставалось только со- 
тгласиться насчеть плана военныхъ опера и 
обезпечить за Австрею необходимую денежную 
помощь со стороны Ангии. 

Однако этотъ разсчетъ Александра Î оказал- 
ся на ДЗЛВ He вполнЪ основательнымъ, ибо 
заключене какого либо обязательства не всегда 
достаточно для того, чтобъ обезпечить также 
его исполнене. Заключивъ союзную декларацию, 
Австрия все-таки не отказалась отъ мысли про- 
должать существующя дружесвя свои отноше- 
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et maintenir la paix par tous les moyens pos- 
sibles —tel était l'objectif de la politique autri- 
chienne. 


L'Empereur Alexandre I ne désirait pas moins 
conserver le repos de l'Europe et n'était nulle- 
ment animé de sentiments belliqueux, ni altéré 
de gloire militaire. Loin de là, en montant sur 
le trône, il désirait très sincèrement 8e vouer 
exclusivement aux réformes intérieures qui pou- 
vaient relever la prospérité matérielle et le ni- 
veau moral de воп peuple. On trouve la preuve 
de ses vues pacifiques dans la patience remar- 
quable qu'il opposa à la duplicité politique et 
à l’arrogance inouie de Napoléon I dans le 
cours de ses négociations directes avec lui. Mais 
l'Empereur s'était depuis longtemps confirmé 
dans la conviction qu'aucun traité même le plus 
solennel, ni aucune représentation, quelle qu'en 
fût l'énergie, n'arrêteraient Napoléon Г dans ses 
aspirations vers la domination universelle. Enfin le 
meilleur témoignage du désir sincère de ГЕтре- 
reur Alexandre Г de maintenir la paix et le 
repos de l’Europe, nous est fourni par la mis- 
sion de Novossiltzow qui fut chargé en juin 1805 
Че se rendre à Paris pour servir de médiateur 
entre l’Angleterre et la France, et pour exiger 
de Napoléon des garanties contre la rupture de 
la paix. Mais l'Empereur Alexandre I était per- 
suadé d'avance que cette dernière tentative de 
sa part n'aboutirait aussi à aucun résultat. 


Dans ses conjonctures, la raison exigeait 
l'adoption immédiate de mesures effectives, afin 
d'être prêt à mettre par la force, des limites 
aux agressions des Français. C'est pourquoi, 
en se fondant sur la déclaration du 14 (26) 
octobre 1804, le Cabinet russe, demanda à 18 
Cour de Vienne de lui communiquer le plan des 
opérations militaires communes. (Dépêche au comte 
Razoumowsky du 27 janvier 1805.) Mais le gou- 
vernement autrichien ne se pressa nullement de 
répondre, de sorte que durant près de six mois, 
on dut constamment envoyer de Pétersbourg à 
Vienne des instructions à notre ambassadeur 
pour l'inviter À insister sur l'exécution de la 
déclaration d'alliance et réclamer la communi- 
cation d'un plan de guerre. Au mois d'avril on 
envoya de Pétersbourg un projet d'opérations, 
en vertu duquel la Russic s’engageait même à 
angmenter l'armée auxiliaire promise par la dé- 
claration d'octobre. 
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ais къ Франции. Напротивъ предупредить pas 
рывъ съ Наполеономъь и поддерживать мирь 
всё ми средствами—такова была цфль Австрй- 
CKOÏ ПОЛИТИКИ. 

Императоръ Алексанхръ [ не менЪфе жехаль 
поддерживать миръ въ Европ8 и онъ нисколько 
ве былъ прониквутъ какимъ либо воинственныиъ 
духомъ и жаждою военной славы. Напротивъ, 
вступивъ на престолхь, онъ искреннфйше желаль 
посвятить себя исключительно внутреннимъ 
преобразовавиямъ, квоторыя могли бы подвять 
матеральное благосостояние и вправствеввый 
уровень своего народа. Доказательствомъ ею 
миролюбя служить замфчательное Teprbgie, 
съ которымъ относился онъ къ двужичной ио- 
TRE и къ безпримрному высоком рю На- 
полеона [Г въ продолжене непосредственныть 
съ нимъ переговоровъ. Но Императоръ уже 
давно утвердился въ своемъ убжденш, что 
HHRAEÏC трактаты, будь они самые торжествев- 
ные, и HHKAKÏA представленя, какою бы энер. 
гею они ни отличались, не OCTAHOBATS На- 
полеона | на пути въ всемрному владычеству. 
Наконецъ лучшимъ хоказательствомъ искре- 
нфйшаго желан!я Императора Александра 1 
сохранить миръ и спокойстше въ Европф сл] 
RATE H3BBCTHAA мисся Новосильцова, KOTOPONT 
въ Юн 1805 г. поручено быхо отправиться въ 
Парижъ для посредничества между Ангпею 5 
Франщею и для требоватя оть Наполеова 
гарантий въ венарушени имъ мира. Но Аже- 


_ ксандръ Î впередъ быль убёжденъ, что этоть 


посл$днЙ шагъ ето также ве приведетъ въ 
желанной PA. 

При такихъ обстоятельствахъ благоразтие 
требовахо немедленнаго принятая дёйствитель- 
ныхъ м$ръ, чтобъ быть готовымъ силою во- 
ставить предфлы Французскимъ посаягатеж- 
ствамъ. Поэтому, основываясь на декларация 
отъ 14-го (26-го) октября 1804 г., Руссый ва- 
бинеть просилъ ВЗнсый дворъ сообщить ему 
нланъ общихъ военныхъ дЪйств!В.( Депеша къ 
гр. Разумовскому оть 27-го января 1805 г.) 
Но Австрйское правительство нисколько ве 
посп шило отвЗтомъ, такъ что въ тезеше почти 
полугода изъ Петербурга постоянно посылашкь 
въ В$ну предписаня послу, чтобъ онъ настаи- 
вагь на исполневи союзной декларащи и тре 
боваль сообщешя плана войны. Въ asphri 
mBcan изъ Петербурга отправленъ быль аро- 
ектъ плана, на основания котораго Poccis даже 
обязалась увеличить союзную армию, обфщанвую 
октябрьскою декхаращею. 
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D’après le plan russe, une armée russe consi- 
dérable devait être expédiée de Lithuanie en 
Allemagne et devait se réunir aux troupes russes 
destinées à débarquer sur les côtes de la Pomé- 
ranie. Ces forces, en liaison avec l’armée sué- 
doise, devaient menacer les Français en Ha- 
novre, et même les Prussiens, si la Prusse re- 
fusait d'accéder à la coalition. Une seconde ar- 
mée russe, de 50 mille hommes, était destinée 
à entrer en Bohème, après quoi l'Empereur 
Alexandre I avait l'intention d'exiger de la 
Prusse son consentement au passage par son 
territoire, d’une troisième armée de 40 à 50 
mille hommes. En cas de refus l'Empereur était 
résolu à forcer le passage à travers la Prusse. 
En tout cas, l'Autriche pouvait compter sur 
une armée auxiliaire de 100 mille hommes dans 
la guerre contre la France et la Prusse. 

Maïs il était indispensable de recevoir au plus 
vite une réponse décisive de la Cour de Vienne. 
L'Empereur prevoyait que malgré tout, l'Au- 
triche ne se déciderait pas à adopter des me- 
sures énergiques contre la France. Seulement, 
en pareil cas, selon les propres paroles du res- 
crit Impérial du 28 avril 1806: «Elle consom- 
merait la perte de l'Europe, elle se perdrait 
elle-même, et en même temps, elle perdrait tous 
ses droits aux ménagemens et à l'intérêt des 
alliés qui aujourd'hui veulent l'aider de tous 
leurs moyens.» Si la Cour de Vienne ne prenait 
pas une résolution définitive, l'Empereur ве con- 
sidérait comme dégagé de toute obligation en- 
vers elle et déclarait que sa politique à lui, 
deviendrait également <toute personnelle». 

Le vice-chancelier autrichien n’en persista pas 
moins dans sa politique expectante. A toutes 
les instances du comte Razoumowsky pour ob- 
tenir la communication du plan des opérations 
militaires, le comte de Cobenzi répondait con- 
- stamment que <la position de l’Autriche était 
très délicate,» qu'elle exigeait «de profondes 
méditations» et que la Russie recevrait une ré- 
ponse «ample et détaillée.» La déplorable situa- 
tion des finances autrichiennes servait de pré- 
texte permanent et commode pour justifier les 
refus. | 

Cependant à dater du mois de mars 1805, 
grâce au traité d'alliance conclu entre l’Angle- 
terre et la Russie, ce prétexte était devenu tout- 
à-fait impropre à expliquer la conduite de la 
Cour de Vienne. 

Par la déclaration conclue en octobre (art. 1X) 
la Russie avait pris l’engagement d'amener l’An- 
gleterre à payer à l'Autriche des subsides assez 


423 


1805 „г. 


По Русскому плану изъ Литвы отправится 
въ Германию значительная Русская арм!я, ко- 
торая должна была соединиться съ Русскими 
войсками, назначенными къ высадкВ на По- 
меранск1Й берегт. Эти силы, въ союз№ CE 
Шведскою армею, должны были угрожать Фран- 
цузамъ въ ГановерВ и самимъ Пруссакамъ, 
если Прусся не приступить къ козлищи. Вто- 
рая Русская армя въ 50 т. человфкъ предиз- 
значена была къ вступлен!ю въ Богем1ю, посл 
чего Алексанхръ Î намЗревался требовать отъ 
Прусаи pasphimenia для прохода по ея терри- 
тори третьей арми въ 40 или 50 т. Въ cxy- 
ча$ отказа Императоръ рфшился все-таки про- 
вести свои войска черезъ Прусс1ю. Во всякомъ 
случа ABCTPIiA могла разсчитывать на вспо- 
могательную Русскую армю въ сто THCAYE 
человЪ къ для войны противт Франщя и Прусейи. 

Но крайне необходимо было получить скор%е 
рфшительный OTBÉTE отъ ВЪискаго двора.Однако 
Императоръ предвидфлъ, что все-таки Австря 
не скоро рёшится на приняте энергическихъ 
изръ противъ Франщи. Только въ такомъ случа 
«Она», Говоря словами Высочайшаго рескрипта 
отъ 8-го апр$ля 1805 года, «сама довершитъь 
погибель Европы и собствевную свою поги- 
белъ, и въ то же время она потеряетъ всякое 
право на пощаду и сочувствие союзниховъ, кото- 
рые теперь готовы помочь ей всфмисилами>.Если 
Bacxif дворъ не приметъ окончательнаго р3- 
menia, Императоръ признахъ себя свободнымъ 
отт BCARHXPR въ отношении его обязательствъ 
4 объявихь, что политика его также сдЗлается 
«совершенно эгоистичною». 

Но Ascrpiñckif вице-канцлеръ все-таки ве 
перем ниль выжидательную свою политику. 
На всЪ настойчивыя требованя гр. Разумов- 
скаго сообщить свой планъ военныхъ дЪйствй, 
гр. Кобенцль постоянно отвчалъ, что «положе- 
Hie ABCTPIH весьма опасное», что оно требуетъ 
«глубокаго размышлен!я», что Poccia получить 
отвзтъ весьма «пространный и подробный». Въ 
особенности же плачевное состояне Австрй- 
скихъ финансовъ служило постояннымъ и удоб- 
нымъ предлогомъ для отказа. 


Однако съ марта m'hcana 1805 г. этотъ пред- 
лхогъ, благодаря заключеню между Англею и 
Pocciel союзнато трактата, оказался уже CO- . 
вершенно негоднымъ для ONPABXAHIA поведен1я 
ВФнскаго двора. 

Въ заключенной октябрьской деклараши 
(ст. IX) Poccia приняла па себя обязательство 
уговорить Ангию къ уплатВ Австрли довольно 
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considérables. En conséquence, au commencement 
de l’année 185, des négociations s'étaient ouvertes 
entre les plénipotentiaires russes et l'envoyé an- 
glais, Lord Leveson Gower, relativement à la 
conclusion d'une alliance contre la France. L'An- 
gleterre s'engageait, pour le cas où l’armée alliée 
atteindrait le chiffre de 400 mille hommes, à 
payer chaque année 1,250.000 Liv. sterl. pour 
chaque 100 mille hommes. Ainsi, la part de l'Au- 
triche, pour les 235 mille hommes qu'elle avait 
promis, ne devait pas être de moins de 2,937.500 
Liv. sterl; ce qui formait très approximativement 
la somme réclamée par cette Puissance dans la 
déclaration additionnelle du 14 décembre 1804. 
Mais d'un autre côté, l'Angleterre ne pouvait 
pas remplir une autre demande de la Cour de 
Vienne tendant à obtenir un secours pécuniaire 
une fois payé, bien que le Cabinet de Londres 
ayant consenti à fixer au 1 janvier de l'année 
suivante la date du paiement des subsides, l’Au- 
triche eñt bénéticié d'une somme assez considé- 
rable en mettant ses armées en campagne le 1 
mai. En outre, le Cabinet de St.-Jaines n'élevait 
pas, au début, d'ohjections essentielles au sujet 
du désir de l'Autriche d'être indemnisée à la fin 
de la guerre. (Dépêche du prince Czartoryski 
Ча 1 mars 1805.) 

Dans cet état de choses, le gouvernement au- 
trichien avait été invité à munir son représen- 
tant à St-Pétersbourg des pleinspouvoirs néces- 
saires pour la conclusion d’une triple-alliance. 
Mais ces pleinspouvoirs n'arrivérent pas; c'est 
pourquoi le 30 mars fut conclu seulement entre 
l'Angleterre et la Russie le traité qui formait 
la base de la nouvelle coalition contre la France. 

Par un rescrit Impérial du 10 avril et par une 
dépêche du 11, adressée au comte Razoumowsky, 
il lui fut prescrit de faire à l'Autriche une pro- 
position formelle d'accéder au traité du mois de 
mars, et à tous les actes y annexés. А cette 
occasion, le prince Czartoryski ne put s'empêcher 
de faire l'observation suivante: «ЗП n'était ques- 
tion que d'accéder au concert pour en remettre 
l'exécution à une époque indéterminée, nous 
avons tout lieu de croire que l'Autriche s'em- 
presscrait d'y adhérer.» «Mais», ajoute le prince, 
«la difficulté consiste à déterminer 8. M. Impé- 
riale et Royale à prendre l'engagement de se 
mettre immédiatement en état d'agir». C'est pour- 
quoi, bien que la Russie eût réussi à obtenir de 
l'Angleterre l’accomplissement des principaux 
voeux émis par la Cour de Vienne, elle craignait 
encore que, même dans ce cas, celle-ci ne cher- 
chât à éluder l'adoption d’une résolution détinitive. 
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значительныхъь CyYOCEMA. Вслфдетые этого въ 
начазЪ 1805 г. между Русскими уполвомочен- 
иыми и Ангийскимъ посланвикомъ лордом 
Левесовомъ Гоуэромт, начались переговоры о 
заключени союза противь Франщи. Auris 
обфщала, въ слузаЪ достижентя союзною аршею 
цифры въ 400 т. человЪкъ, выплачивать ежегох- 
но на каждые 100 т. по 1,250,000 ф. стер. По- 
этому на долю Австрш пришлось бы за обфщан- 
ные 235 т. чел. не менфе 2,937,500 ©. стер.—что 
составляетъ сумму весьма близкую въ той, ко- 
торую требовала Австрия въ добавочной декла- 
ращи отъ 14-го декабря 1804 г. Но зато Анг 
я не могла исполнить другое требоване 
Bbackaro двора о выдачЪ единовременнаго по- 
соя, хотя она согласна была начинать тече- 
н1е срока съ 1-го января нваступившаго года, 
такъ что еслибъ АвстрАйскля войска выстуия- 
14 въ походь 1-го мая, то Австрия получи 
бы довольно значительную сумму. ЕКромЪ того 
С.-Джемск1й кабинеть вначах6 Re приводить 
также никакихъ существенныхъ возраженй 
противъ требован!й Австрии о вознаграждения 
посл войны. (Депеша кв. Чарторыжскаго or 
1-го марта 1805 г.) 


Въ виду этихъ обстоятельствъ АвстрЕйскомт 
правительству предложено было снабдить своего 
представителя въ С.-Петербург вадлежащини 
полномочями для заключеня тройваго союза. 
Но эти полвомоч1я не прибыли въ Петербург. 
H потому, 30-го марта только между Авгиери 
Росчею былъ заключенъ трактатъ, хепшй въ 
освоване новой коалищи противъ Франция. 

Высочайшимъ рескриптомъ отъ 10-го auphus 
и депешою отъ 16-го гр. Разумовскому быю 
предиисано CXBIATE Австрия формальное DPF 
глашене о приступлеви къ мартовскому трах- 
тату и ко всфмъ актамъ, къ нему приюже- 
нымъ. При этомъ кн. Чарторыжсюый не мтъ 
не замЪтить, что «еслибъ PTE шла только 0 
томъ, чтобъ приступить къ союзу съ тёжъ, 
чтобъ приведене его въ дёВств!е отложить ва 
неопредленное время, то мы соверщенно уб%ж- 
дены, что ABCTPIA поси8шитъ присоединиться 
EF нему». «Но затруднене состоитъ въ TON». 
продолжаетъ князь, «чтобъ заставить Е. И. 
Королевское Величество привять на себя o6s- 
зательство немедленно принять мфры, чтобъ 
быть въ COCTOSHIH дфйствовать>. Поэтому, 
хотя Росси удалось убфдить Ангию исполнить 
вс главнйппя желан1я Австри, все-таки 088 
боялась, что ВЗнсыЙ дворъ и въ этомъ CJ- 
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Cette crainte du gouvernement russe se-trouva 
en effet parfaitement fondée. Lorsque le comte 
Razoumowsky remit au vice-chancelier autri- 
chien le traité d'alliance et l'invita à y accéder, 
il reçut pour réponse les phrases déjà connues 
sur la nécessité d'étudier cette transaction et 
les circonstances du moment, de demander les 
ordres de l’empereur des Romains etc. etc. Lors- 
qu'enfin l'ambassadeur de Russie changea de ton 
et posa catégoriquement la question: si l'Autriche 
accéderait oui ou non, le comte Cobenzl ne de- 
manda plus que quelques jours pour prendre 
connaissance des actes proposés. (Dépèche du 
comte Razoumowsky du 1 (13) mai 1805.) 

En effet, à la conférence du 7 mai, le vice- 
chancelier présenta quelques observations sur le 
traité et sur les articles séparés y annexés. Les 
principales observations étaient les suivantes: 
1) l’article Ш ne définissait nullement les forces 
que l'Angleterre s’engageait à mettre en ligne 
contre Napoléon; 2) l'article IV, concernant les 
subsides, ne répondait pas entièrement à ce qui 
avait été promis; 3) dans cet article, il était fait 
mention du remboursement des subsides. А cela 
l'ambassadeur fit observer très justement que 
c'était. une erreur du copiste et qu'au lieu de 
«remboursement П fallait lire «payement»; 4) 


par l'article séparé № 6, il était stipulé que les 


armées alliées devaient occuper les territoires 
conquis et les administrer au nom de l’ancien 
gouvernement légitime. Le comte Cobenzi fit 
observer que cet article ne pouvait évidemment 
pas être interprêté dans ce sens, que les alliés 
seraient obligés de restituer immédiatement les 
territoires conquis par eux. Ce serait l'affaire 
du futur congrès de déterminer ce qui devait 
être restitué et à qui. Enfin le ministre autri- 
chien crut devoir faire observer, que le dédom- 
magement promis à la Prusse, par l’article séparé 
№7, pour le cas où elle accéderait à la coali- 
tion, était trop considérable. (Dépêche du comte 
Razoumowsky du 7 mai.) 

Si Гоп examine impartialement les objections 
citées plus haut contre les clauses du traité d'alli- 
ance, il est impossible de les considérer comme 
assez essentielles pour justifier les hésitations 
de la Cour de Vienne à y accéder. Néanmoins 
les pressantes instances de l'ambassadeur de 
Russie n’auraient point été de sitôt couronnées 
de succès, s'il n’était survenu un incident qui 
affectait directement les intérêts de la monarchie 
autrichienne. 
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ча постарается уклоннться OTE HPHHATIA окон- 
чательнаго PME. 

Дзйствитезьно, эти опасен1я Русскаго прави- 
тельства оказались какъ нельзя болФе основа- 
тельными. Когда гр. Разумовсый вручилъ Ав- 
стрАйскому вице-канцлеру союзный хоговоръ и 
пригласиаъ приступить въ нему, онъ получилъ 
BB OTBBTE H3BBCTHNA ему фразы о необходи- 
мости изучить договоръ и обстоятельства, 
спросить мнфшя Римскаго императора и т. п. 
Только когда Русск посолъ перемФнилхъ тонъ 
и поставиль вопросъ категорически: присту- 
цитъ Австр1я или HBTE? — гр. Кобенцль про- 
силъ неболфе иЪсколькихъ дней для озиа- 
комлен1я съ предложенными актами. (Депеша 
гр Разумовскаго отъ 1-го (13-го) мая 1805 г.) 

Въ самомъ xbxB на конференщи 7 - го мая 
вице-канцлеръ представихъь нфеколько зам ча- 
Hi на договоръь и присоединенныя къ нему 
отдфльныя статьи. Главнфйпя зам чан1я были 
слФдующя: 1) статья 3-я совершенно не опре- 
XBIACTE TBXE силь, которыя Ангшя обязана вы- 
вести противъ Наполеона; 2) статья 4-я, ка- 
сающаяся субсид1й, не вполнЪ соотвфтствуетъ 
тому, Что было обЪщано; 3) въ этой стать 
говорится о возвращени похученныхъ субсид- 
ныхъ ACHETE. Здфсь посоль совершенно спра- 
ведливо замЗтилъ, что это описка переписчика 
и BMBCTO <remboursement» слЁлуетъ читать 
«payement»; 4) по 6-ой отдфльной стать союз- 
ныя войска. должны занимать завоеванныя 
земли и управлять ими именемъ бывшаго за- 
коннаго правительства. Гр. Кобенцль зам тихъ, 
что эту статью очевидно нельзя понять въ 
томъ CMHCAB, что союзники немедлепно обяза- 
ны возвращать занятыя ими страны. ДЗло бу- 
дущаго конгресса ONPEXBINTE, кому и что XOIX- 
но быть возвращено. Наконецъ Agcrpiñcrif 
мивистръ ве могъ не зам тить, что вознагражде- 
Hie, обЪщанное 7-ою отдфльною статьею Прус- 
си, въ случа приступленя ея къ коалищи, 
слишкомъ звачительно. (Депеша гр. Разумов- 
скаго отъ 7-го мая). 


Если безпристрастно разсмотр®ть приведен- 
ныя возражен1я противъ NOCTAHOBIERIH союз- 
наго договора, то нельзя признать ихъ настоль- 
ко существевными, чтобъ оправдать заме- 
длене B'BHCKArO двора въ приступлен!и къ нему. 
Но на xb:aB вс настоятельныя требовав1я 
Русскаго посла еще не скоро увфнчались бы 
усп%хомъ, есхибъ не случилось событ!е, затро- 
нувшее непосредственно интересы Австрйской 
монархии. 
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Au commencement de l’année 1805, Napoléon 
prit le titre de roi d'Italie au mépris de toutes 
ses promesses et de tous les traités. Ce nouveau 
pas de l'empereur français déplut fort à la Cour 
de Vienne, mais elle crut plus raisonnable de se 
taire. Cependant quand au mois de mai, Napo- 
léon I, sans se laisser arrêter par aucun des 
engagemens qu'il avait pris, réunit à la France 
la répablique de Сёпез, le gouvernement autri- 
chien se convainquit enfin que rien n'était sacré 
pour Napoléon et que son ambition ne connais- 
sait pas de limites. 

Dès ce moment, la Cour de Vienne changea de 
ton et s’occupa activement des préparatifs de 
guerre. L'empereur François П lui-même de- 
manda l'ouverture immédiate des opérations et 
exprima son adhésion au plan proposé par la 
Russie. La Cour de Vienne trouva également 
possible d'accéder au traité d'alliance entre l’An- 
gleterre et la Russie, si l’on y apportait seule- 
ment deux modifications relativement: 1) à la 
répartition des territoires italiens après la guerre 
et 2) aux subsides promis par l'Angleterre. 
Quant au premier point, le gouvernement au- 
trichien avait en vue d'empêcher la restitution 
de toute la Sardaigne au souverain légitime; 
quant au second, il demandait une augmentation 
de la somme fixée. 


L'ambassadeur de Russie donna l'espoir que 
ces reclamations recevraient satisfaction de la 
part des deux autres alliés, mais il insista pour 
que le comte Stadion fût immédiatement muni 
des pleinspouvoirs nécessaires pour l'accession. 
Il proposa même que l’envoyé d'Autriche signa 
l'acte sub spe тай, c'est-à-dire qu'il effectuût 
l'accession préalable en reservant à son gouver- 
xement de la confirmer par un acte formel. 
(Rapport du comte Razoumowsky du 24 juin 
(6 juillet) 1805). 

Le Cabinet de Vienne adhéra à cette propo- 
sition. Bien plus: le 7 juillet il fut remis au comte 
Razoumowsky une déclaration préalable spériale, 
en vertu de laquelle l'Autriche exprime son 
consentement à accéder aux conventions conclues 
au mois de mars entre la Russie et l'Angleterre. 
Mais en même temps, le gouvernement autri- 
chien démontra en grands détails l'indispensable 
nécessité de modifier ou du moins de préciser 
davantage, quelques uns des actes susmentionnés. 


La Russie et l'Angleterre désirant en finir au 
plus tôt avec cette affaire, jugèrent possible 
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Въ uauarb 1806 г., вопреки всфиъ 06bma- 
н1ямъ и трактатамъ, Наполеонъ принялъ титуг, 
короля Итапи. Этотъ шагь Французскаго ии- 
ператора сильно не понравился В%нскому двору, 
во OH призналъ болфе бзагоразумнымъ не BS- 
сказываться. Когда, одвако, въ ма иЪсяц$ На- 
полеонъ Г, не стВеняясь никакими привятыии 
ва себя обязательствами, присоединигь къ 
Франши Генуэзскую республику, Австрайское 
правительство ваконець убФдихлось, что для 
Наполеона дЪйствательно не было ничего свя- 
щеннаго и никакихъ границъ его RIACTOINO I. 

Съ этого момента ВЪнсюЙ дворъ дЪйет- 
вительно перем нилъ товъ и д$ятельво за 
HAICA приготовлетями къ войн®. Самъ имие- 
раторъ Францъь П требоваль немедхленнаго на- 
чатя военныхъ дЪйстваЙ н также изъявиль свое 
соглас1е на предложенный Poccien планъ воея- 
ныхъ операцй. Точно также ВЪфнсы хворь 
призналь теперь возможнымъ приступить къ 
союзному трактату между Ангмею и Poccien, 
если въ немъ будутъ сдёланы только два изи$- 
нензя относительно: 1) распред®хеня Итальяя- 
скихъ владён!й nocrb войны и 2) субсадиыть 
денегь, обфщанныхь Ангмею. Въ отвошема 
перваго пункта Австрайское правительство виф- 
10 ВЪ виду препятствовать возвращению всей 
Сардин! законному королю; въ отношенш же 
втораго оно желало нзкотораго увехличени ва- 


‚значенныхь сумимъ. 


Руссюй посолъ подалъ надежду, что эта тре, 
бован1я будуть удовлетворены двумя XPJTENS 
союзниками, HO только настаивать ва Eexe- 
дленномъ снабжеви гр. Стадона вахлежащкия 
полномоч1ями на приступлене. Онъ предзагаль 
даже, чтобъ гр. Стамовъ водписаль автъ EP 
ступленя sub зре гай, т. е. совершиль бы 
предварительное приступлене, оставляя 38 с30- 
имъ правительствомъ право приступить впосаЖа- 
ств посредствомъ формальнаго акта. (Довесе- 
nie гр. Разумовскаго отъ 24 юня (6 поля) 1806 г.) 

Съ этамъ предложешемъ еогхасился Bbscxii 
кабинетъ. Мало того: 7-го поля гр. Pasynos- 
скому была вручена особая предварительвая 
деклараця, въ свху которой Австрая заявляеть 
о своемъ согласии приступить къ мартовскииъ 
договорамъ, заключеннымъ между Poccien 5 
Англлею. Но выфстВ съ тёмт, Австрийское пра- 
вительство подробнфйшимъ образомъ доказы- 
ваетъ необходимость измЗвить, или, по мень 
шей mp, точн%е опрехфлить н%которыя въ 
вышеупомянутыхъ поставовхенлй. 

Poccis и ABrsiA, желая скорфе покончить 
съ этимъ дфломъ, признали возможнымъ арий: 
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d'accepter les changements proposés par ГАл- 
triche et d'admettre l'interprétation qu'elle don- 
nait à quelques articles. En conséquence, dans 
une conférence tenue le 28 juillet (8 août), le 
plénipotentiaire autrichien à St.-Pétersbourg 
remit aux plénipotentiaires russe et anglais une 
déclaration préliminaire en vertu de laquelle 
l'Autriche accédait formellement à la convention 
entre la Russie et l'Angleterre; il reçut en 
échange de la part de ces derniers des déclara- 
tions par lesquelles ils prenaient acte de Гас- 
cession de l’Autriche sous les conditions ci-dessus 
mentionnées. 

D'après ce qui précède, on voit que, grâce à 
la violence exercée par Napoléon I sur la répu- 
blique de Gènes, l'indécision de la Cour de Vienne 
avait fait place à plus d'énergie et d'activité. Cette 
circonstance contribua également au succès de 
la mission confiée par l'Empereur Alexandre 1 
au général baron Wintzingerode. Au commence- 
ment de 1805 ce général avait 646 envoyé à 
Berlin avec l'ordre de convaincre le roi de Prusse 
de la nécessité d'entrer dans l'alliance avec РАп- 
gleterre, l'Autriche et la Russie. Mais les in- 
stances et les efforts de l'envoyé russe à Berlin 
et du baron de Wintzingerode demeurèrent in- 
fructueux: ni le roi de Prusse, pi son ministère 
ne jugèrent possible de renoncer à l'alliance 
avec la France. 


En conséquence le baron de Wintzingerode 
reçut l’ordre de quitter Berlin et de ве rendre 
à Vienne pour négocier avec le gouvernement 
autrichien le plan des opérations militaires com- 
munes. [| arriva à Vienne au mois de mai, mais 
vu les dispositions qui animaient alors le Cabinet 
autrichien, les négociations n’avancèrent point. 
Après plusieurs changements dans le personnel 
des plénipotentiaires autrichiens, on désigna enfin 
pour négocier avec le général russe le prince de 
Schwarzenberg, le général Mack et le baron 
Collenbach. Маз ce ne fut qu'à dater du mois 
de juin que Ile gouvernement autrichien com- 
mença à apporter plus d'activité et d'énergie 
dans les travaux de la commission. Le baron de 
Wintzingerode fit quelques observations sur le 
plan présenté par les plénipotentiaires autri- 
chiens, et enfin le 16 juillet la commission fut 
close. *) 


#) Observation. Les travaux de cette commis- 
sion militaire n'ayant pas abouti à la conclusion 
d’un acte formel, nous ne croyons pas nécessaire 
de réproduire les volumineux protocoles de ses 
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наять предложенныя Австр1ею изм нен1я и CO- 
гласиться съ ея толкован1емъ нфкоторыхт, по- 
становлен1й. Въ виду этого на конференции 
28-го 1юля (8-го августа) ABCTPIACKIA уполно- 
моченный въ С.-ПетербургВ вручилъ Русскому 
и Ангийскому уполномоченнымъ предваритель- 
ную декларацию, въ силу которой Австря фор- 
мально приступаеть въ соглашеню между Рос- 
сею и Ангиею, получивъ въ зам нъ отъ по- 
сл днихъ декларащи, въ которыхъ заключается 
принят1е приступлен1я ABCTPIH подъ упомяну- 
тыми усховями. 


Изъ вышензложеннаго ввдно, что благодаря 
насилю, совершенному Нанолеономт, надъ Гену- 
эзскою республикою, нерзшительность ВФнскаго 
двора уступила мфето большей sHeprin и Aba- 
тельности. Благодаря этому же обстоательству, 
nopyuenie, которое было возложено Императо- 
ромъ Александромъ [ на генерала Винцингеро- 
де, также увфнчалось успзхомъ. Въ начал 
1805 г. баронъ Винцингероде былъ отправленъ 
въ Берлинъ съ порученемъ убздить Прусскаго 
короля въ необходимости вступить въ союзъ 
съ Ангиею, Австрею и Росс1ею. Но всЪ уб$- 
жденя и усилия Русскаго посланника въ Берли- 
x и барона Винцингероде остались безусп$ш- 
ными: ни Пруссый король, ни его министры 
не считали возможнымъ отказаться отъ союза 
съ Франщею. 

Поэтому баронъ Винцингероде получиль при- 
казан!е покинуть Берлинъ и отправиться въ 
Buy для переговоровъ съ АветрАйскимъ прави- 
тельствомъ о планз общихтъ военныхъ дЪйствиЙ. 
Въ маЪ м3сяцЪ баронъ прибыль въ ВФну, но 
при тогдашнемъ настроены Взнвскаго кабинета 
переговоры нисколько впередъ не подвинулись. 
Посл различныхъ перемфнъ АвстрАйскихъ 
уполномоченныхъ, навонецъ для переговоровъ 
съ Русскимъ генераломъ были назвачены князь 
Шварценбергъ, генералъ Макъ и баронъ Кол- 
ленбахъ, но только съ ня м$сяца въ труды 
коммисс!и было внесено больше жизни и эвер- 
пи CO сторовы АвстрИЙскаго правительства. 
На предложенный АвстрАйскими уполномочен- 
ными планъ баронъ Винцингероде сдфлалъ н%- 
сколько замфчанЙ, и, наконецъ, 16-го Июля 
кончились засздатя коммиссии.*) 


*) Прииъчаже. Въ виду того, что труды этой 
военной коммиссши не привели къ заключено 
какого либо Формальнаго акта, мы не считаемт, 
нужнымъ печатать объемистые протоколы ея 
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Enfin, en ce qui concerne les actes ci-dessous, 
il est nécessaire de faire observer, qu'il nous a 
paru plus régulier de reproduire également la 
déclaration du %8 juillet, remise par le prince 
Czartoryski à l’envoyé autrichien en échange de 
la déclaration d'accession remise par ce dernier 
L'original de la déclaration russe doit se trouver 
à Vicnne, mais nous en avons trouvé une copie 
officielle annexée à une dépêche du prince Czar- 
toryski au ministre de Russie à Vienne, en date 
du 3 août 1805 et c'est cette copie que nous 
reproduisons plus bas. 


Déclaration préalable, 


Le soussigné Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire de S. M. Im- 
périale et Royale Apostolique, confor- 
mément aux autorisations spéciales de 
l'Empereur Son Auguste Maitre, déclare 
en réponse à la déclaratiou qui lui a été 
remise par Son Excellence Monsieur le 
Prince Czartorisky en date d’aujourd’hui 
ce qui suit: 


Т. 


Sa Majesté Impériale et Royale en 
acceptant les différens points énoncés dans 
cette déclaration , accède au Concert 
conclu entre les Cours de Pétersbourg et 
de Londres le 30 Mars (11 Avril) de cette 
année ainsi qu’au dernier plan que le 
Minister de Russie а fait présenter à 
Vienne. Elle promet d’en exécuter les 
engagemens sauf les modifications, clauses 
et demandes renfermées dans lesdifférentes 


séances. Des extraits en ont été publiés dans 
Garden, «Histoire générale des traités de paix,» 
tome VIII, p. 412. (Voyez aussi p. 338 et sui- 
vantes) et dans Nrumann, «Recueil des traités,» 
+. II, р. 121. En outre, il faut ajouter que dans 
les archives de l’Etat ne se trouvent ni les ori- 
ginaux, ni les copies de ces protocoles: il n’y 
existe même ni les instructions, ni les dépèches 
adressées au baron Wintzingerode, ni ancun de 
ses rapports. П n’est fait mention de sa mission 
que dans les dépèches du comte Razoumowsky. 
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Наконецъ относительно HEAMCCIÉAYDIMNXE Ak- 
товъ необходимо замфтить, что намъ казалось 
правильнымъ напечатать также декларацию отъ 
28-го ля, врученную квняземъ Чарторых- 
скимъ Австрскому посланнику въ SAME 
данной посхёднимъ декларащи о пристуилени. 
Подлинникъ Русской декларащи долженъ нахо- 
диться въ BR, но при депеш? князя Чар. 
торыжекаго въ Русскому послу въ ВЪн$ оть 
3-го августа 1805 г.. мы нашлы офитлальвую 
кошю, которая ниже отпечатана. 


Предварительная декларацшя. 


Нижеподписави!йся чрезвычайный в 
полномочный посланникъ Е. И. и К. 
Апостолическаго Величества, согласно 
спещальному полномочю Императора 
Своего августёйшаго Повелителя, объ. 
являетъ, въ отвфть на декларацию, вру- 
ченную ему Его Слятельствомъ Вназемъ 
Чарторыжскимъ оть сего числа, Cif- 
дующее: 

I. 


Его Императорское и Королевское 
Величество принимая различные пунвты, 
изложенные въ этой Декларащи, пре 
ступаетъ къ соглашеню, заключенному 
между С.-Петербургскимъ и Лондон- 
CEAMS Дворами 30 Марта (11 Апр5ая) 
сего года, а тавже и къ послфднему 
плану, который Русское Министерство 
распорядилось представить BE ВФну. 
Е. В. обфъщаетъь исполнить вс№ завлю- 


засВдан1Й. Извлеченя изъ нихгъ напечатаны 7 
Garden. Histoire générale des traités de ре, 
+. УШ, р. 412 (срав. тавже стр. 338 и er.) 
x y Neumann. Recueil des traités, +. II. р. 121. 
Kpox$ того, нельзя не прибавить, что въ Ар- 
хивахъ Министерства И. Д. не только нътъ и 
подлинника, ни какой либо копи съ оэтихъ аро- 
токоловъ, но даже изтъ ни инструкщи, HE &е- 
пешъ на имя барона Винциигероде, ни какить 
либо оть него донесешй. Про возложенное ва 
него поручен1е упоминается въ депешахъ Fè 
гр. Разумовскому. 
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pièces officielles, auxquelles Sa Majesté 
Impériale de Russie a donné son adhésion 
dans la déclaration préalable susdite qui 
sera prise pour base du Concert des me- 
sures que l'Autriche et la Russie em- 
ploieront pour atteindre à leur but. 


IT. 


Sa Majesté Impériale et Royale s'engage 
d'exécuter sans délai l’arrangement mili- 
taire convenu à Vienne le 16 de Juillet, 
tant pour la démonstration armée qui doit 
faciliter la négociation que pour les opé- 
rations contre l’ennemi qui pourraient 
s’ensuivre, dans la confiance et l’attente 
certaine, que le présent accord préalable 
aura son plein effet de point en point, et 
que l'accord définitif sera conclu sans 
retard et sur les mêmes bases entre les 
trois Puissances. 


Ш. 

Sa Majesté Impériale et Royale s’engage 
aussitôt que les troupes russes en tout ou 
en partie auront dépassé leurs limites, de 
ne traiter de la paix que sur les bases 
qu’Elle а Elle-même reconnues comme 
indispensables à la sûreté de l’Europe, 
et si la guerre avait éclaté, de ne faire ni 
paix ni trêve que du consentement des 
Alliés comme cela est stipulé dans le Con- 
cert du 30 Mars (11 Avril) de cette 
année. 
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чающияся въ нихъ обязательства, кро- 
M$ измВненш, оговорокъ и требованйй, 
заключающихея въ различныхь оффи- 
щальныхь актахъ, на которые E. В. 
Императоръ Вееросайсый изъявилъ свое 
COTIACIe въ вышеуказанной предвари- 
тельной декларащи, которая будетъ при- 
HATA SA основан1е къ соглашенямъ 
относительно м$ръ, принимаемыхъ Ав- 
crpie и Poccieñ для достижен1я общихъ 
цфлей. 


IL. 


Е. Импер. и Корол. Величество обя- 
зуется исполнить безотлагательно воен- 
ныя соглашеня, завлюченныя въ B'BHB 
16 Гюля, касательно какъ вооруженной 
демонстращи, долженствующей облег- 
чить переговоры, TAKE и могущихъ вос- 
послЗдовать дЪЗйстый противъ непрая- 
теля, въ увзренности и основательномъ 
ожидан1и, что настоящее предваритель- 
ное соглалпеше будеть приведено въ 
исполнеше по BCBMB пунктамъ, и что 
окончательное соглашенте будетъ заклю- 
чено тремя державами безъ замедленя 
и на тзхъ же OCHOBAHIAXE. 


Ш. 


Его Импер. и Корол. Величество 
обязуетея, какъ только Руссвя войска 
въ цфломъ или только частю перейдутъ 
чрезъ свои границы, трактовать о MAPB 
только на OCHOBAHIAXB, которыя онъ 
самъ призналъ необходимыми для без- 
опасности Европы и, если бы война уже 
вспыхнула, не заключать ни мира, ни 
перемирля безъ соглася  союзниковъ, 
вакъ это опредфлено въ соглашени 
30 Марта (11 Anphaa) сего года. 


1805 г. 


ГУ. 

Le soussigné en remettant la présente 
déclaration préalable qui doit tenir lieu 
et avoir la valeur de l’acte le plus solennel, 
à Son Excellence Monsieur le Prince de 
Czartorisky, est autorisé à Lui annoncer 
en même temps, qu’il est prêt à procéder 
immédiatement sur ces mêmes bases à la | 
conclusion de l’acte formel d’accession de | 


l'Autriche au Concert du 30 Mars (11: 


Avril). | 

La présente déclaration et celle remise | 
au soussigné par Son Excellence Monsieur 
le Prince de Czartorisky seront ratifiées 
par les Souverains respectifs dans le plus 
court terme possible, et les ratifications | 
échangées à St-Pétersbourg. | 

En foi de quoi le soussigné Ambassa- 
deur Extraordinaire et Plénipotentiaire de 
S. M. Impériale et Royale Apostolique a 
signé la présente déclaration, y a fait 
apposer le cachet de ses armes, et la 
échangée contre celle signée aujourd’hui 
par Son Excellence Monsieur le Prince 
de Czartorisky. 

Fait à St-Pétersbourg le 28 Juillet 
(9 Août) 1805. 








Comte de Stadion. (Г. S.) 


Déclaration remise par le Prince de 
Czartoryski à l'Ambassadeur d'Autriche 
le 28 Juillet 1805, 


Le soussigné Ministre adjoint des af- 
faires étrangères en conséquence des 
autorisations qu’il a reçues à cet effet 
de Sa Majesté l’Empereur de toutes 
les Russies déclare à Son Excellence M. | 
l'Ambassadeur Comte de Stadion ce qui | 
suit : 


a —— ee NN Re mm ee + 
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IV. 

Нижеподписавипйся, передавая Ha- 
стоящую предварительную декларацию, 
долженствующую замЗнить и HMŸTE зна- 
чене самаго торжественнаго акта, Е. С. 
Князю Чарторыжекому, упохномоченъ 
объявить ему въ то же время, что OHE 
готовъ приступить немедленно на TX 
же OCHOBAHIAXB въ заключетю фор- 
мальнаго акта о приступленя Австри 
kB соглашеню 30 Марта (11 Апр%ая). 

Настоящая деклараця, а тавже и та, 
которая передана нижеподписавшемуся 
Е. С. Вняземъ Чарторыжскимъ будуть 
ратификованы обоюдно Государями въ 
возможно кратый срокъ и ратификации 
будуть обмЗнены въ С.- Петербург$. 

Въ yBBpexie чего нижеподписавиийся 
чрезвычайный и полномочный посол 
Е. Импер. и Ворол. Апостолическагю 
Величества, подписалъ настоящую де- 
вларацю, приложивь къ ней печать 
своего герба, и предетавилъ ее въ обм5нъ 
той, которая сегодня же была подписана 
Е. С. Княземъ Чарторыжскимъ. 

Заключена въ С.-Петербург$ 28 Тюля 
(9 Августа) 1805. 


(м. п.) Графъ Стадонъ. 


Декларашя, переданная ЕКняземъ Чвр- 
торыжекимъ АвотрШокому ПосланниЕ] 
28 Гюля 1806 года. 

Нижеподписавиийся Tosapaurs Ми- 
нистра Иностранныхъь ДЪлъ Ha осно- 
BAHIA полномочЙ, которыя OHB по- 
чилъ на этотъ предметъь OT Его Вел 
чества Императора Всероссскаго, объ- 
являеть Его СЛятельству Г. Посзанник7 


: графу Craxiony нижеслВдующее: 
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1-0. 

Les différentes observations et pro- 
positions énoncées par la Cour de Vienne 
dans la déclaration préalable remise par 
le Vice-Chancelier de Cour et d'Etat 
comte de Cobenzl à M. l'Ambassadeur 
comte de Razoumoffsky le 7 Juillet sont 
adoptées par 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies pour servir de base au con- 
cert des mesures entre la Cour de Russie 
et celles de Vienne et de Londres. De 
même les modifications y proposées par 
S. M. Impériale et Royale pour le régle- 
ment des affaires du Continent sont égale- 
ment adoptées pour le cas où l’on pour- 
rait espérer d'éviter la guerre par les 
voyes de la négociation. 


2-0. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies confirme les arrangemens mili- 
taires détaillés dans le protocole des Con- 
férences tenues entre le Général Baron 
de Wintzingerode d’une part et M. M. 
le Prince de Schwarzenberg et de Mack 
de l’autre, signé le 16 Juillet, et s’oblige 
à faire exécuter strictement l’ensemble 
des mesures qui y sont réglées. 


3-0. 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
s'engage en outre de travailler à dis- 
poser S. M. Britannique à consentir aux 
modifications et demandes contenues dans 
la pièce intitulée: «Remarques sur quel- 
ques objets particuliers de la Convention 
signée entre les Cours de Pétersbourg et 
de Londres le 30 Mars (11 Avril) de 
cette année.» 
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1. 

Различныя замчаня и предположе- 
Hi, заявленныя ВФискимъ Дворомъ въ 
предварительной декларащи, сообщенной 
Государственнымъ и Придворнымъ Ви- 
це-Канцлеромъь Графомъ Кобенцлемъ 
Г. посланнику Графу Разумовскому 
7-го Гюля, приняты Е. В. Императо- 
ромъ Всероссйскимъ за OCHOBAHIH къ 
соглашению относительно м8ръ между 
Дворомъ РоссЙскимъ и Дворами ВЪн- 
скимъ и Лондонскимъ. Равнымъ обра- 
зомъ предположенныя въ ней измЪне- 
ня Его Импер. и Корол. Величествомъ 
для устройства дёлъ на континент при- 
няты на тотъ случай, если представится 
надежда избЪжать войны путемъ пере- 
говоровъ. 


2. 


Его Величество Императоръ Всерос- 
сйсый подтверждаетъь TB распоряженя 
на случай войны, которыя подробно 
изложены въ протоколБ конференцай, 
бывшихъ между Барономъ Винценге- 
роде съ одной стороны, и Гг. Еняземъ 
Шварценбергомъь и фонъ-Макомь съ 
другой, подписанномъ 16 [юля, и 064- 
зуется въ точному приведеню въ испол- 
HeHie совокупности всфхъ м$ръ тамъ 
опредЗленныхъ. 


3. 


Кром того Е. В. Императоръ Bce- 
pocciäcxiä обфщаегь употребить всВ 
старан!я къ тому, чтобы расположить 
Е. В. Короля Великобританскаго къ 
согласю на измфненя и требоватя, 
заключающ1яся въ AETB именуемомъ: 
«Замъчащя о нъкоторыхь частныть ` 
вопросахь конвенции, подписанной меж- 
ду Дворами С.-Петербурскимь ц 
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4-0. 


5. M. l'Empereur de toutes les Russies 
promet d'emploi er ses soins les plus actifs 
pour engagerS. M. Britannique à accorder 
la totalité des demandes subsidiaires que 
forme la Cour de Vienne, mais bien en- 
tendu toute fois que si malgré tous ses 
efforts Sa Majesté Impériale ne pouvait 
y parvenir, cela n’apportera pas de 
changement essentiel aux mesures con- 
certées entre la Russie et l’Autriche. 


5-0. 

S. M. РЕтрегеиг de toutes le Russies 
s'engage aussitôt que les troupes Russes 
en tout ou en partie auront dépassé leurs 
limites de ne traiter de la paix que sur 
les bases qu’elle a elle-même reconnues 
comme indispensables à la sûreté de 
l’Europe et si la guerre avoit éclaté, de 
ne faire ni paix ni trêve que du con- 
sentement des Alliés, comme cela est 
stipulé dans le concert du 30 Mars 
(11 Avril) de cette année. 


Le soussigné, en remettant cette décla- 
ration préalable qui doit tenir lieu et 
avoir la valeur de l'acte le plus solen- 
nel à M. l'Ambassadeur d'Autriche, est 
autorisé à lui annoncer en même tems 
qu'il est prêt à procéder sur ces mêmes 
bases immédiatement à la conclusion de 
l’acte formel d’accession de la Cour de 
* Vienne au concert du 30 Mars (11 
Avril). 
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Лондонскимз 30 Mapma (11 Anpnai) 
сею зода». 


4. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäerii o6f- 
щаетъ употребить самыя хЬйствительныя 
старашя къ тому, чтобъ Е. В. Kopor 
Великобритансвай согласился выдать въ 
цфлости BCB испрашиваемыя ВЪнекимь 
Дворомъ субеиди, разумБ5я при этомъ 
во всякомъ случаЪ, что если бы, не CMO- 
тря на BC усимя, Его Императорскомт 
Величеству не удалось достигнуть этого, 
то обстоятельство это не поведетъ ни 
къ какимъ существеннымъ изм ненямъ 
въ ТВхъ мфрахъ, на которыя послБло- 
вало соглашеше между Росаею и Ав 
стрею. 

5. 

Е. В. Императоръ Всеероссйсый 064- 
зываетея, какъ только Руссвыя войска 
въ цфломъ COCTABÉ ихъ или частю вы- 
ступять за свои границы, вступать Pb 
переговоры о мирЪф только на основа- 
шяхъ признанныхь имъ CAMHME ве 
обходимыми для безопасности Европы 
и, если бы война уже разгор$лаесь не 
заключать ни мира, ни перемиртя безъ 
согласля на то союзниковъ, вакъ 9 
условлено въ соглашения 30 Марта (11 
Anphi) сего года. 

Нижеподписавипйся, передавая си 
предварительную декларацию, которая 
должна замЗнить собою и имЪть значе- 
Hie самаго торжественнаго акта Г. Ав- 
стрйекому посланнику, уполномоченъ 
въ тоже время объявить ему, что онъ 
готовъ немедленно приступить на этихъ 
самыхъ основашяхъ EE заключению фор- 
мальнаго акта о приступлени Bhackaro 
Двора въ соглашеню 30 Марта (П 
Апр$ля). 
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La présente déclaration et celle remise 
en retour par M. l’Ambassadeur Comte 
de Stadion seront ratifiées par les Souve- 
rains respectifs dans le plus court terme 
possible et les ratifications échangées à 
St.-Pétersbourg. 

En foi de quoi le soussigné Ministre 
adjoint des affaires étrangères a signé la 
présente déclaration, y a fait apposer 
le cachet de ses armes et l’a échangée 
contre celle signée aujourd’hui par S. E. 
M. le Comte de Stadion. 

Fait à St-Pétersbourg, le 28 Juillet 
(9 Août) 1805. 


Prince Adam de Czartoryski. (L. S.) 


Au nom de Ia très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagneet de l'Irlande, 
animés du désir de rendre à l’Europe 
la paix, l’indépendance et le bonheur 
dont elle est privée par l’ambition démé- 
surée du Gouvernement françois et le 
dégré d'influence hors de toute pro- 
portion qu’il tend à s’arroger, ont résolu 
d'employer tous les moyens qui sont en 
Leur pouvoir, pour obtenir ce but sa- 
lutaire et pour prévenir le renouvellement 
des circonstances aussi désastreuses, et 
Elles ont nommé en conséquence pour 
arrêter et convenir des mésures qu’exigent 
leurs intentions magnanimes savoir : В. 
M. l'Empereur de toutes les Russies le 
Sieur Adam, Prince dé Czartoryski, Son 
Conseiller privé, membre du Conseil d'Etat 
Sénateur, Ministre Adjoint des affaires 
étrangères, membre de la Direction géné- 
rale des Ecoles, Curateur de l’Univer- 
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Настоящая декларащя и та, которая 
была передана въ обмфнъ Г. Послан- 
никомъ Графомъ Стадономъ, будутъ 
ратификованы Государями въ наивоз- 
можно EPATEÏH срокъ, и ратификации 
будуть обмЪнены въ С.-Петербург$. 

Въ увзреше чего нижеподписавиийся 
Товарищь Министра Иностранныхъ 
BTP подписалъ настоящую декларацю, 
приложиль къ ней печать своего герба 
и обмЗнилъь ее на декларащю, подпи- 
санную сего числа Графомъ Стадономъ. | 

Въ С.-Петербург, 28 Гюля (9 Авгу- 
ста) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжевй. 


Во имя Пресвятой и Неразд®льной 
Троицы. 


Его Величество Императоръ Brepoc- 
СЙсвЙ и Его Величество Король соеди- 
ненныхъ королевствъ Великобритани и 
Ирланди, одушевленные желанемъ до- 
ставить Европ8 миръ, независимость и 
счасте, которыхъ она лишена чрезмр- 
нымъ честолюбемъ Французекаго пра- 
вительства и превышающимъ всякя 
соображенмя влянемъ, которое оно 
стремится себз присвоить, р®шились 
употребить BCB находящяся BE ихъ 
власти средства въ тому, чтобы достит- 
нуть этой спасительной цфли и преду- 
предить возобновлене подобныхъь б%д- 
ственныхъ обстоятельствъ, и BCXABACTBiE 
того, чтобы постановить и согласиться 
относительно мфръ, вызываемыхь ихъ 
великодушными стремлен1ями назначили, 
именно: Е. В. Императоръ Bcepocciä- 
сый Князя Адама Чарторыжскаго, свое- 
го Тайнаго СовЪтника, Члена Государ- 
ственнаго Сов$та, Товарища Министра 
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sité Impériale de Wilna et de son Dis- 
trict etc. et le Sieur Nicolas de No- 
vossilzoff, Son Chambellan actuel, Mi- 
nistre Adjoint de la justice, chargé de 
l'examen des projets présentés à Sa 
Majesté et d’autres commissions spéciales, 
Président de l’Académie de sciences etc. : 
le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et de l'Irlande, le Lord Gran- 
ville Leveson Gower, membre du Parle- 
ment du dit Royaume Uni, du Conseil 
” privé de Sa Majesté et son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies, 
lesquels après avoir vérifié et échangé 
leurs pleins-pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des Articles 
Suivans : 


ARTICLE I. 


Comme l’état de souffrance dans lequel 
se trouve l’Europe, exige de prompts 
remèdes, Leurs Majestés l'Empereur de 
toutes les Russies et le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et de l’Ir- 
lande, sont tombés d'accord d’aviser 
aux moyens de le faire cesser sans attendre 
le cas d’empiètements ultérieurs de la 
part du Gouvernement françois. Ils sont 
convenus en conséquence d'employer les 
moyens les plus prompts et les plus 
efficaces pour former une ligue générale 
des Etats de l’Europe, et pour les еп- 
gager d'accéder au présent concert et 
de réunir pour en remplir le but une 
force qui, indépendament de celles que 
S. M. Britannique fournira, puisse 
monter à 500,000 hommes effectifs et 
de l’employer avec énergie pour amener 
de gré ou de force le Gouvernement 
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Иностранныхъ ДФлъ, Члена Гзавной 
Дирекщи Училищь, Попечителя Импер. 
Виленскаго Университета и округа, в 
проч. и Г. Николая Новоснльцова, Своего 
ДЪйствительнаго Каммергера, Товарища 
Министра Юстицн, уполномоченнаго 
къ разсмотрЗню проектовъ, представ- 
ляемыхъ Его Величеству. и Ha друмя спе- 
цальныя порученя, Президента АБа- 
демш Наукъ и проч.; а Е. В. Король co- 
единенныхъ Королевствъ Великобритани 
и Ирландш Лорда Гренвилля „Тевесона 
Гоуэра: члена Парламента соединеннаго 
королевства, Тайнаго СовЪта Его Besx- 
чества и Своего чрезвычайнаго поела и 
полномочнаго Министра при Е. В. 
Император Всероссйскомъ, которые 
по пов5рЕ$ и обм$н5 ихъ полномочи, 
найденныхъ въ доброй и надлежащей 
формЪ, согласились на слБдующия стать: 


СТАТЬЯ I. 


Поелику бЪдственное положене, въ 
которомъ находится Европа, требуеть 
быстраго врачеваншя, Ихъ Величества 
Императоръ Bcepocciäcrit и Корь 
Великобритансвй и Ирландсь пришая 
къ соглашению пр!искать средства Fb 
прекращен!ю онаго, не выжидая CN- 
чаевъ повыхъ SAXBATOBB (CO стороны 
Французскаго правительства. Велфдетве 
того они согласились употребить самыя 
быстрыя и самыя дЪйствительныя сред- 
ства въ образоваю всеобщей лиги 
Европейскихъ государствъ и къ пе 
глашеню ихъ приступить къ настоз- 
щему соглашению, и, для достижения ци 
соединить силы,” каковыя — независнмо 
отъ тфхъ, которыя доставлены будуть 
Е. В. Королемъ Великобританскихь, 
могли бы достигнуть 500,000 наличнаю 
войска и энергически употребить их 
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françois à souscrire au rétablissement de 
la paix et de l’équilibre de l’Europe. 


ARTICLE II. 


Cette ligue auroit pour but d'effectuer 
ce qu’on se propose par le présent con- 
cert savoir: 

A) L’évacuation du pays d’'Hanovre 
et du Nord de l’Allemagne. 

В) L'établissement de l’indépendance 
des républiques de Hollande et de Suisse. 

C) Le rétablissement du Roi de Sar- 
daigne en Piémont, avec un arrondisse- 
ment aussi considérable que les circon- 
stances le permettront. 

D) La sûreté future du Royaume de 
Naples et l’évacuation entière de l'Italie, 
y compris l'Isle d’Elbe, par les forces 
françoises. 


Е) L'établissement d’un ordre de 
choses en Europe qui garantisse effica- 
cement la sûreté et l'indépendance des 
différens Etats et présente une barrière 
solide contre des usurpations futures. 


ARBTiCLE Ш. 


S. M. Britannique pour concourir de 
Son côté efficacement aux heureux effets 
du présent concert, s'engage à contri- 
buer aux efforts communs par l’emploi 
de Ses forces de terre et de mer, ainsi 
que de Ses batimens propres au trans- 
port des troupes, selon ce qui sera dé- 
terminé à cet égard dans le plan général 
d'opérations. Elle aidera, en outre, les 
différentes Puissances qui y accèderont, 
par des subsides dont le montant ré- 


ponde aux forces respectables que lon 
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EB тому, чтобы побудить Французское 
правительство добровольно или по при- 
нужден1ю согласиться на возстановлене 
мира и равновЗая Европы. 


Статья Il. 


Лига эта Ma бы цъмю выполнить 
Th предположеюшя, которыя заключаются 
въ настоящемъ соглашении, именно: 

A) Очищене Гановерскихъ владВй 
и СЗверной Германии. 

В) Возстановлете независимости рес- 
публикъ Голландской и Швейцарской. 

С) Возстановлене Короля Сардин- 
скаго въ ШемонтЪ, съ такимъ значитель- 
нымъ приращенемъ, какое дозволятъь 
обстоятельства. 

D) Безопасность на будущее время 
Королевства Незполитанскаго и совер- 
шенное очищене Итали, считая въ 
томъ числЪ и островъ Ельбу, отъ Фран- 
цузекихь войскъ. 

Е) Установлене такого порядка ве- 
щей BB ЕвропВ, который бы въ Jrbà- 
ствительности гарантировалъь безопас- 
ность и независимость различныхъ го- 
сударствъ и представляль бы твердую 
опору противъ будущихъ узурпащй. 


Статья Ш. 


Е. В. Король Великобритансв!й, чтобы 
съ своей стороны д$йствительнымъ обра- 
зомъ содфйствовать къ счастливому вы- 
полнен!ю настоящаго соглашен1я, обя- 
зывается помогать общимъ усийямъ 
употребленемъ своихъ сухопутныхъ и 
морскихъ силъ, а также своихъ судовъ, 
удобныхъ для перевозки войскъ, с00б- 
разно тому кавкъ то будетъ опредВлено 
въ общемъ планВ операций. Кром$ того 
Е. В. будетъ помогать различнымъ дер- 
жавамъ, которыя къ сему приступять, 
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veut employer; et pour que ces secours 
pécuniers puissent être répartis de la 
manière la plus propre pour le bien 
général, et assister les Puissances en me- 
sure des efforts qu'elles feront pour con- 
tribuer aux suceès communs, il est conve- 
nu, que ces subsides seront fournis (à 
moins d’arrangemens particuliers) dans 
la proportion de 1,250,000 Пу. sterl. 
par année pour chaque cent millier 
d'hommes de troupes réglées et ainsi en 
proportion pour un nombre plus grand 
ou plus petit, payables sous les condi- 
tions spécifiées plus bas. 


ARTICLE IV. 


Les dits subsides seront payables dans 
des termes d’un mois à l’autre, en propor- 
tion des forces que chaque Puissance 
employera conformémet à ses engagemens 
pour combattre l'ennemi commun; et 
d’après le rapport officiel des armées 
employées au début de la campagne et 
des corps et autres transports qui s’y 
rendront. On conviendra ensuite d’après 
le plan d'opérations, qui sera incessament 
réglé, du moment où ces subsides com- 
menceront à être payés, en fixant le 
mode et le lieu de remboursement selon 
la convenance de chaque partie belli- 
gérante. S. M. Britaunique sera égale- 
ment prête à fournir dans l’année pré- 
sente une somme pour première mise 
en campagne. Cette somme sera fixée 
par les arrangemens particuliers qu’on 
prendra avec chaque Puissance qui entre- 
roit dans ce concert; mais Sa dite 
Majesté entend que la somme entière à 
fournir à une des Puissances dans le 
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субсижями, сумма которыхъ будетъ соот- 
вътетвовать TÉME значительным силамъ, 
которыя предполагается употребить, в, 
чтобы эти денежныя вспомоществованя 
могли бы быть распред$лены способомъ 
наиболЪе соотвфтствующимъ общей вы- 
roxb и помогать державамъ по м$рь 
тфхъ усимй, которыя ими оказаны 0у- 
дутъ въ видахъ общаго VCITBXA. при- 
знано, что субеиди эти будуть достав 
лены (за исключен1емъ особенныхъ (0- 
глашенй) въ pa3MBph 1,250,000 фу 
товъ ст. ежегодно на каждые сто тысяч 
челов къ регулярнаго войска, и сообразно 
съ этимъ, въ большемъ или меньшем». 
количеств и будуть выплачиваться при 
условяхъ ниже сего опредБленныхъ. 


Стлтья IV. 


Сказанныя субсижи будуть выпла- 
чиваемы въ сроки оть одного м$сяца 
до другаго, соразмВрно тЪмъ силамь, 
которыя употреблены будуть каждою 
державою сообразно принятымъ ею 06- 
зательствамъ для отражен1я общаго вра- 
га и на основани оффицщальныхь Ar 
несенй объ армахъ, выступившихъ въ 
началЪ въ походъ, а также о ворщ- 
сахъ и другихъ предметахъ, которые 
будутъ употреблены на войну. Затбиь, 
согласно плану операцй, который ве- 
медленно будетъ составленъ, опрехфлено 
будеть время, съ котораго субсили эти 
станутъ выплачиваться, причемъ опре 
двлены будуть способъ и M'BCTO уплатн. 
смотря по удобствамъ каждой изъ воюю- 
щихъ сторонъ. Е. В. Король Велико 
британсый равнымъ образомъ согласевъ 
будетъ доставить въ текущемъ FO 
сумму, необходимую для перваго вы- 
ступлен!я въ походъ. Сумма эта опре 
дфлена будеть особыми соглашенями 
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courant de l’année (еп joignant une ра- 
reille avance ensemble avec les subsides 
de chaque mois) n’excédera pas la pro- 
portion de 1,250,000 livres sterlings 
pour chaque cent mille hommes. 


ARTICLE V. 


Les Hautes Parties contractantes 
conviennent que les différens membres 
de la ligue pourront entretenir respective- 
ment des personnes accréditées près des 
Généraux en Chef des diverses armées 
pour s’occuper de la correspondance et 
du règlement des opérations. 


ARTICLE VI. 


Leurs Majestés conviennent que dans 
le cas qu’une ligue soit formée telle qu’il 
a été spécifié dans l’Art. I, Elles ne 
feront la paix avec la France que du 
consentement commun de toutes les 
Puissances qui seront parties dans la 
dite ligue et de même que les Puis- 
sances continentales ne rappelleront point 
leurs forces avant la paix, de même 
S. M. Britannique s’engage à continuer le 
payement des subsides pendant toute la 
durée de la guerre. 


ARTICLE VII. 


Le présent concert qui est mutuelle- 
ment reconnu par les Hautes Parties 
contractantes avoir la même force et 
valeur que le Traité le plus solemnel, 
sera ratifié par Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies et par Sa Majesté 


съ каждою изъ державъ, которыя при- 
етупятъ къ этому трактату; но Его 
Величество полагаеть, что вся сумма, 
которая доставлена будетъ одной изъ 
державъ въ продолжене года (присо- 
вокупляя подобный же ABAHCE въ суб- 
симямъ каждаго м%сяца) не будеть 
превышать pasmMBpa 1,250,000 фунтовъ 
стер. на каждые сто тысячъ челов въ 
войска. 


Статья У. 


Высовя договаривающияся стороны CO- 
гласны въ томъ, что различные члены 
лиги могутъ обоюдно содержать аккре- 
дитованныхъ при главнокомандующихъ 
различными армями лицъ, которымъ 
поручена будетъ корреспонденшя и над- 
зоръ за военными ДЪйстнями. 


СтлАтьх VI. 


Ихъ Величества соглашаются, что 
въ случаЪ, если образуется союзъ BB та- 
комъ BHXB, какъ это опред$лено въ 
стать [, Они завлючаютъ миръ съ Фран- 
ie не иначе, какъ съ общаго согла- 
ся всЗхъ державъ, которыя примутъ 
участе въ сказанномъ COI03B и равнымъ 
образомъ, что державы континентальныя 
не отзовутъ своихъ войскъ до зак тюче- 
His мира, также кавъ и Е. В. Король 
Великобританскй обязуется продолжать 
выдачу субсидй во все продолжене 
ВОЙНЫ. 


Статья УП. 


Настоящее соглашене, которое Вы- 
сокими договаривающимися сторонами 
признается имзющимъ такую же силу 
и значене, какъ и трактатъ, заключен- 
ный самымъ формальнымъ образом, 
будеть ратификовано Е. В. Императо- 
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le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et de l'Irlande et les rati- 
fications en seront échangées à St.-Pé- 
tersbourg dans l’espace de dix semaines 
ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l’ont signé et ont apposé le 
cachet de leurs armes. 

Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (Г. 5.) 
Nicolas de Novossilzoff. (L. В.) 
Granville Leveson Gower. (Г. 5.) 


Article séparé I. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies ayant fait connoître à 5. M. Bri- 
tannique ses arrangemens avec Leurs 
Majestés l'Empereur d'Allemagne et le 
Roi de Suède, 5. M. Britannique s’en- 
gage à remplir les stipulations du pré- 
sent concert envers chacune de ces Puis- 
sances, si dans l’espace de quatre mois 
à compter du jour de la signature du 
présent acte toutes deux ou l’une d’elles 
faisoit agir ses forces contre la France 
en vertu des engagemens qu’Elles ont 
pris avec 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur qu’ s’il étoit inséré mot-à-mot 
dans le concert signé aujourd’hui et sera 
ratifié en même tems. 


En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs avons signé 
le présent Article séparé et y avons 
apposé le cachet de nos armes. 
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ромъ Всероссйскимъ и Е. В. Королечь 
соединенныхъ королевствъ` Великобри- 
тан!и и Ирландии. и ратификации будуть 
обм5нены въ С.-ПетербургЪ въ продо2- 
жене десяти недВль или же, если воз- 
можно, и ранфе. 

Br увфрев1е чего уполномоченные 
той и другой стороны подписали (ie 
и приложили печати своихъ гербовъ. 

Заключено въ С.-Петербург$ 30 Map- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. 
(м. 
(м. 


и.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
п.) Николай Новосильцовъ. 
п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдвльная статья L 


По сообщени Е. В. Императором 
Всеросайскимъ Е. В. Королю ВелиЕ 
британскому 0 соглашетяхъ съ Их 
Величествами Императоромъ Гермав- 
скимъ и Королемь Шведекимъ, Е. В. 
Король Великобритансвлй обязуется вы- 
полнить BCB усломя настоящаго соглз- 
шенмя по отношеню къ каждой и 
этихъ державъ, если въ продолжена 
четырехъ м$еяцевъ, считая CO дня N0]- 
писан!я настоящаго акта, обЪ державы 
или одна изъ нихъ пуститъ въ дЪйетве 
свои силы противь Франции сообразно 
обязательствамъ, Ими принятымъ относи- 
тельно Е. В. Императора Всеросейскаго. 

Эта отдфльная статья будетъ имфть 
ту же силу и значете, какъ ON она 
была оть слова до слова включена въ 
соглашен1е сего дня подписанное, и бу- 
деть ратификована въ то же время. 

Въ удоств$ренте чего мы нижепод- 
писавшшеся, въ силу нашихъ полномочй, 
подписали настоящую отдВльную статью 


и приложили въ ней печати нашихъ 


гербовъ. 
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Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril). 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nikolas de Novossilzoff. (Г. S.) 
Granville Leveson Gower. (L. В.) 


Article séparé II. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies ayant fait connoître à 5. M. le Roi 
du Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et de l'Irlande les arrangemens qu’Elle 
a pris avec les Cours de Prusse et de 
Dannemarc pour préyenir des empiète- 
mens de la part de la France, 5. M. 
Britannique sera également prête à con- 
courir à leur heureux effet sur le pied 
arrêté dans les différéns articles du Con- 
cert signé aujourd'hui. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff. (Г. В.) 
Granville Leveson Gower. (L. В.) 


Article séparé Ш. 


Les Hautes Parties Contractantes sont 
convenues qu’il entre dans le but du 
présent Concert de procurer à la Hol- 
lande et à la Suisse, d’après les circon- 
stances, des arrondissemens convenables, 
tels que les ci-devant . Pays-Bas Autri- 
chiens en tout ou en partie à la pre- 


Заключено въ С.-Петербург 30 Map- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Внязь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдфльная статья IL 


По сообщении Е. В. Императоромъ 
Всерос йскимъ Е. В. Королю соединен- 
ныхъ королевствь Великобритани и 
Ирланди о соглашеняхъ, принятыхъ 
Е. И. Величествомъ съ Дворами Прус- 
скимъ и Датскимъ въ предупреждеше 
захватовъ со стороны Франщи, Е. В. . 
Король Великобритансв!Й равнымъ обра- 
зомъ ‘будетъ готовь споспЗшествовать 
ихъ счастливому выполненю на осно- 
ваняхъ, постановленныхъ BE различ- 
ныхъ статьяхъ соглашен1я сегодня под- 
писаннаго. 

Эта отд®льная статья будеть имЪть 
такую же силу и значеше и т. д. 

Въ увфрене чего мы нижеподписав- 
шпеся, въ силу нашихъ полномоч!й и т. д. 

Заключено въ С.-Цетербург% 30 Мар- 
та (11 АпрЗля) 1805 года. 


(м. п.) Енязь Адамъ Uapropaxcriä. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдфльная статья Ш, 


Высокля договариваюцщияся стороны CO- 
гласились въ TOME, что въ цзль настоя- 
щаго соглашенля входить и доставлен1е 
Голланди и Швейцари, смотря по 06- 
стоятельствамъ, надлежащихь округле- 
Hif, тавъ наприм8ръ предоставлетемъ 
бывшихь Австрскихъ Нидерландовъ 
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mière et Genéve et la Savoye à la se- въ полномъ ихъ составф или часпю— 


conde. 

Elles entendent également que les ar- 
rangemens qui seront faits en Europe à 
la suite de la guerre comprendront en 
faveur de l'Autriche une augmentation 
de territoire, comme elle se l’est réservée 
par sa Convention avec 5. M. l'Empe- 
reur de toutes les Russies et en faveur 
d’autres Etats qui coopéreroient au but 
du présent Concert des acquisitions pro- 
portionnées à Leurs efforts pour la cause 


commune et compatibles avec l’équilibre 


de l’Europe. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés, en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (Г.. S.) 
Nikolas de Novossilzoff. (Г. 5.) 
Granville Leveson (rower. (Г. В.) 


Article séparé IV. 


La réunion de cinq cents mille hommes 
eflectifs mentionnée à l'Article I du Con- 
cert signé aujourd’hui n'étant pas aussi 
facile que désirable, Leurs Majestés sont 
convenucs qu’il seroit mis à exécution 
aussitôt que l’on pourroit opposer à la 
France une force active de quatre cents 
mille hommes composée de la manière 
suivante: L’Autriche fourniroit 250 mille 
hommes, la Russie pas moins de 115 
mille hommes indépendament des lévées 
faites par Elle en Albanie, en Grèce etc. 
et le reste des 400 mille hommes seroit 
produit par des troupes Napolitaines, 
Hanovriennes, Sardes et autres. 


первой и Женевы съ CaBsieñ—BTopoi. 

Он равнымь образомъ полагаютъ, 
что распоряжения. которыя будуть сдё- 
ланы въ Европ велфдь за войною 6у- 
дуть имБть въ виду увеличене террито- 
раяльныхъ влад5йй Австрии, RAFE она э10 


`выговорнила себЪ конвенщею съ Е. В. 


Ниператоромъ Всероссйскимъ, а также 
приращение, соразм5рное усимямъ ради 
общаго дБла и настоящаго положення, 
COBMÉCTHOE съ равнов5емъ Европы, 
въ пользу другихъ государствъ, Боторыя 
споспфшествовали цфли вастоящаго ‹9- 
глашевня. | 

‘TA отдфльная статья OVICTE HMPTE 
ту же силу и значене и т. д. 

Въ увБреше чего мы нижеподписар- 
ипеся, въ силу нашихъ полномочай, и т. À. 

„заключено въ С.-Петербург$ 30 Мар- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


+ (м. п.) Князь Аламь Чарторыжеви. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдльная статья ТУ. 


Тавкъ какъ соединен1е пяти COTE Ты- 
сячъ челов$къ войска, упомянутое Bb 
первой стать$ сегодня подписаннаго 
соглашен1я, не столь удобовыполниюо, 
сколько желательно, то Ихъ Величества 
признали, что статья эта тотчасъ 2е 
будеть приведена въ исполнене, ваБЪ 
только окажется возможнымъ против- 
поставить Франции дЪйствительную CHI 
въ четыреста тысячъ человЪкъ, состав- 
ленныхъ слЗдующимъ образомъ: Австря 
доставить 250 тысячь челов къ, Росс 
не мене 115 тысячъ человЪ къ, незавя- 
симо оть BOSCTAHIH, сдфланныхъ ею 
въ Албаши, въ Грещи и проч., осталь- 
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em 


. Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St. Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nikolas de Novossilzoff. (L. $.) 
Granville Leveson Gower. (L. S.) 


Article séparé V. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies s'engage aussi immédiatement que 
possible à faire avancer une armée de 
pas moins de soixante mille hommes sur 
les frontières d'Autriche et de même une 
autre de pas moins de quarte-vingt mille 
hommes sur les frontières Prussiennes 
pour être prêtes à coopérer avec les 
dites Cours dans la proportion établie 
‚ par le concert signé aujourd’hui et à les 
soutenir respectivement dans le cas où 
elles seroient attaquées par la France 
qui les зиррозегой engagées dans quel- 
ques négociations tendantes à un objet 
opposé à ses vues; mais il est entendu 
qu’indépendament des 115 mille hommes 
que Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies feroit agir contre les François 
comme il est dit: à l'Art. 4-me séparé, 
Elle tiendra sur ses frontières des corps 
de réserve et d'observation. 


Il est convenu en outre qu’à mesure 
que les forces promises par S. М. l’Em- 


ное же количество до 400 человЪкъ бу- 
детъ доставлено войсками Неаполитан- 
скими, Гановерскими, Сардинскими и 
другими. 

Эта отдфльная статья будеть имЪть 
ту же силу и значене и т. д. 

Въ ув$рене чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочи, и т. д. 

Завлючено въ С.-Петербург} 30 Мар- 
ма (11 Anphaa) 1805 года, 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеейй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отд®льная статья У. 


Е. В. Императоръ Всероссйсвй обя- 
зуется по всей возможности немедленно 
выдвинуть армю не менфе какъ въ 
шестьдесять тысячъ человзкъ на гра- 
ницы Австрии, à также другую, не Mexbe 
какъ въ восемьдесять тысячъ челов ЕЪ 
на Прусскя границы, дабы быть гото- 
BHMB къ дЪйствю съ означенными Дво- 
рами, въ пропорщи, установленной сего- 
дня подписаннымъ соглашен1емъь и къ 
поддержан1ю ихъ въ случаЪ, если бы 
они подверглись нападению со стороны 
Франщи, которая предполагала бы ихъ 
вступившими въ каве либо переговоры, 
предметъ которыхъ противуположенъ ея 
видамъ; EPOMB того постановлено, что 
независимо оть 115,000 человЗкъ, ко- 
торые Его Величество Императоръ Bce- . 
росейсюй выставить противъ Францу- 
зовъ, какъ это сказано въ ГУ OTXBIE- 
ной статьВ, Е. В. будеть держать на 
своихъ границахъ’ резервный и обсер- 
вацонный корпусъ. | 

Кром того соглашено, что по M'Bp'B 
того, какъ войска, объщанныя Е. В. 
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pereur de toute lee Russie en tout а 
en partie quitteront le frontiéres de son 
Empire, 5. M. britannique leur pavera 
dé sulsides sur Je pied établi par le 
présent concert jusqu'à la rentrée des 
dits troupes daus leurs foyers et en sus 
à titre de premiére mise pour entrer en 
campagne l'équivalent de trois mois de 
subsides. 


Les troupes russes stationnées aux 
Sept Isles ou destinées à s’y tran-porter 
пе jouiront de l’avantage des subsides 
et de l’avanre de trois mois stipulée par 
le présent Article qu'à dater du jour 
où elles quitteront les Sept Isles pour 
commencer leurs opérations contre les 
Francois. 


Cet Article séparé aura la méme force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. 8.) 
Nicolas de Novossilzoff, (Г. 5.) 
Granvile Leveson (Giower (Г. 5.) 


Article séparé VI. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi du Royaume Uni 
de la Огапде Bretagne et de l'Irlande 
n'ayant (46 portés à établir un concert 
énergique entr'Eux que dans la vue 
d'assurer à l’Europe une paix stable et 
solide fondée sur les principes de justice, 
d'équité et du droit des gens qui les 
guident constamment, ont reconnu [а né- 
cessité de s'entendre dès à présent sur 
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Императоромь Беероссйекимь въ пф- 
JIOME спстаеЪ или BE чагтчхь перейлуть 
за границы Его Империи. Е.. В. Боро 
Великойритангый булеть выплачивать 
имъ субсихи. на основаняхь. установ- 
ленныхъ вастоящимь соглатетемъ до 
всвращен1я сказанныхь войсБЪъ въ свое 
отечество и. сверхъ того, при первомъ 
выстулленти въ похохь сумму. равнак- 
щуюся трехмфсячной субеижи. 

Руссвя войска. расположенныя на 
Семи Островахъ или назначенных въ 
отправлен!ю туда. будуть пользоваться 
выгодами CVOCHTIË и авансовъ за три Mbt1- 
па, опредфленными настоящею статьею. 
только считая CH того дия, когда они 
оставять Семь Острововъ для того, чтобы 
начать военныя дЪйств!я противъ Фран- 
ЦУЗОВЪ. 

Эта отдфльная статья будеть имтЬ 
ту же силу и значеше и т. д. 

Въ увфренйе чего мы нижеподписав- 
ипеся, въ силу нашихъ нолномочи, ит. д. 

Заключено въ С.-Петербург$ 30 Мар- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. 
(м. 
(м. 


п.) Князь Адамъ Чарторыжсей. 
и.) Николай Новосильцовъ. 
п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдёльная статья VI. 


Е. В. Императоръ Всероссйскй # 
Е. В. Король соединенныхъ коре 
левствъ Великобритании и Hpranus, 
р$ёшась учредить между собою энерги- 
ческое соглашенйе единственно въ BH- 
дахъ обезпечить въ Европ постоянный 
и прочный миръ, основанный на прин- 
ципахъ справедливости, правосумя п 
международнаго права, которыми (BH 
руководятея постоянно, признали нео 
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divers principes qu’Ils mettront еп évi- 
dence d’après un accord préalable aussi- 
tôt que les chances de la guerre en 
amèneront la nécessité. 


Ces principes sont de ne gêner nulle- 
ment le voeu national en France relative- 
ment à la forme du Gouvernement, ni dans 
les autres pays où les armées combinées 
viendroient à agir, de ne s'approprier 
avant la paix aucune des conquêtes qui 
pourroient être faites par l’une ou l’autre 
des parties belligérantes, et de ne prendre 
possession des villes et territoires qui 
seroient arrachés à l'ennemi commun, 
qu'au nom du Pays ou État auxquels 
ils appartiennent de droit reconnu et dans 
tout autre cas au nom de tous les 
membres de la ligue. Enfin, de ras- 
sembler à l'issue de la guerre un con- 
grès général pour discuter et fixer sur 
des bases plus précises qu’elles n’ont 
malheureusement pû l’être jusqu'ici les 
prescriptions du droit des gens, et d’en 
assurer l’observation par l'établissement 
d’un système fédératif calculé sur la 
situation des différens Etats de l’Europe. 


Cet article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril 1805. 


Adam Prince Czartoryski (Г. $.) 
Nicolas Novossilzoff (Г. В.) 
Granville Leveson Gower (L. S.) 
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ходимымъ съ настоящаго времени придти 
къ соглашен!ю относительно различныхъ 
принциповъ, которые Ими будуть вы- 
яенены, на основами предварительнаго 
соглашеня, какъ только успфшное ве- 
ден1е войны вызоветъь къ тому необхо- 
Димость. 

Эти принципы заключаются въ TOM, 
чтобы ни мало He стфенять народную 
волю во Франщи относительно формы 
правлен1я, а также и въ другихъ стра- 
нахъ, куда BCTYIATE дфйствующия со- 
единенныя APMIH; не присвоивать себф, 
ранзе заключеня мира, какого либо 
завоеваня, которое могло бы быть едЗ- 
лано тою или другою изъ воюющихъ 
сторонъ, и, брать во владне города и 
земли, которые будутъ отняты у общаго 
врага, не иначе какъ OTB имени той 
страны или государства, которымъ 
они принадлежать по признанному пра- 
ву, & во всякомъ другомъ случа име- 
немъ всфхъ членовъ лиги. Наконецъ 
BB томъ, чтобы по исходВ войны CO- 
звать всеобщий конгрессъ для обсужде- 
His и опредЪлен1я боле точныхъ, V'BME 
въ несчастию могли быть до сихъ поръ, 
постановленля международнаго права и 
обезпечить ихъ соблюдене учреждетемъ 
федеративной системы, устроенной CO- 
образно положеню разныхъ государствъ 
Европы. 

Эта отдёльная статья будеть имЗть 
такую же силу и значене и т. д. 

Въ yBbpekie чего мы нижеподписав- 
песя, въ силу нашихъ полномочИЙ ит. д. 

Заключено въ С.-Петербург 30 Map- 


| та (11 АпрЗля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжснй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 
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Article séparé УП. 


Les deux Hautes Parties Contrac- 
tantes étant convenues de ne rien 
omettre pour engager Sa Majesté Prus- 
sienne à accéder au présent concert, ont 
reconnu la nécessité de convenir dès à 
présent sur les acquisitions territoriales 
qu’elles seroient disposées à concéder à 
la Cour de Berlin pour prix de ses 
efforts pour le bien de la cause com- 
mune. Elles ont jugé cependant que la 
Puissance de la Prusse s’étant déja suffi- 
samment accrue, la conservation de l’équi- 
libre en Europe exige que ces conces- 
sions (qui dans tous les cas seront sub- 
ordonnées aux chances de la guerre) 
consistent dans la restitution du Pays que 
la Prusse céda à la France par la con- 
vention secrète du 5 Août 1796 avec 
un arrondissement plus ou moins grand 
et qui suivant les circonstances pourroit 
même s'étendre jusqu’à la frontière qui 
seroit laissée à la France, du côté des 
Pays-Bas, moyennant l'engagement que 
prendroit la Prusse de former une bar- 
rière avec la Hollande pour empêcher 
de ce côté le débordement de la Puis- 
sance françoise. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et le Roi du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et de l'Irlande se 
promettent également le cas échéant où 
les acquisitions dévolues à la Prusse 
établiroient une trop grande dispropor- 
tion avec celles de l'Autriche ou d’autres 
Puissances du Continent, de convenir à 
l'amiable sur les moyens de les régler 
d’après la base d'une juste proportion 
et de manière qu'elles ne puissent nulle- 
ment enfreindre l'équilibre de l’Europe. 
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Отдёльная статья УП, 


O6B Высовя договаривающияся сто- 
роны согласивитись не упустить ничего 
къ тому, чтобы привлечь Е. В. Короля 
Прусскаго приступить въ настоящему ‹о- 
глашеню, признали необходимость усло- 
виться въ настоящее время относитель- 
но т$хъ территорлальныхъ пр!обр$тевй, 
которыя бы они были согласны при- 
знать за Берлинскимъ Дворомъ въ в0з- 
награжден!е за усимя ко благу общаго 
дЪла. Однакоже они полагали, что тавъ 
вакъ Прусская держава уже достаточно 
увеличена, то сохранене Европейскаго 
равновёс1я требуетъ, чтобы тавля уступ- 
ки (которыя во всякомъ случа будуть 
зависЪть оть усп®ховъ войны) завлю- 
чались бы въ возвращении страны, 
уступленной Пруссею Франщи, на осно- 
BAHIH секретной конвенщи 5-го Августа 
1796 г., съ болытимъ или меньшимь прн- 
ращенемъ, которое, смотря по обстоя- 
тельствамъ, могло бы простираться д 
границы, назначенной Франщи со сто 
роны Нидерландовъ, при  обазатег- 
CTBB, которое приняла бы на себя 
Пруссля, составить вм стЪ съ Голханею 
оплотъ, который воспрепятствовахь бы 
вторженю Французской державы. 

Е. В. Императоръ Всероссйевй п 
К. В. Король соединенныхъ королевств 
Великобритании и Ирланд1и равныуъ 
образомъ обфщаютъ, что если предета- 
витея случай, когда npioOphrenis, де 
стающяся Прусси, представили бы слиш- 
комъ больыпую несоразмЪрность съ прю- 
бр$тен1ями Австрии и другихъ континен- 
тальныхъ державъ, придти къ друже 
CEOMY соглашен1ю относительно срезствъ 
къ распред$лен1ю ихъ на основани точ- 
ной соразмВрности и такимъ способомз. 
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et valeur etc. 

En foi de quoi Nons soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff (Г. S.) 
Granville Leveson Gower (L. S.) 


Article séparé VIIL 


L’impulsion que le Gouvernement fran- 
çois cherche à donner aux différens Etats 
de l’Europe pouvant déterminer l’un ou 
l’autre de ces Etats à entraver les efforts 
salutaires dont ce concert est l’objet et 
même à recourir à des mesures hostiles 
contre l’une des Hautes Parties Contrac- 
tantes en Ваше des soins qu’Elles ргеп- 
nent pour établir en Europe un ordre 
de choses équitable et permanent, В. 
M. l'Empereur de toutes les Russies et 
S. M. Britannique sont convenues de 
faire cause commune contre toute Puis- 
sance qui par l’emploi de ses forces ou 
par une union trop intime avec la 
France prétendroit élever des entraves 
essentielles au développement des me- 
sures que les deux Hautes Parties Con- 
tractantes devront prendre pour atteindre 
le but qu’Elles se sont proposé par le 
présent Concert. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 
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| чтобы они ни въ какомъ случаЪ He 


° могли нарушить равнов$ае Европы. 
Cet article séparé aura la même force 


——— Se, ent + de CS te en . 


Эта OTLBIBHAA статья будетъ имЪть 
ту же силу и значене и т. д. 

Въ ув5реве чего мы нижеподписав- 
пцеся, въ силу нашихъ полномоч!Й ит. д. 

Заключено въ С. - Петербургз 30 
Марта (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. и.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдвльная статья VIII. 


Такъ какъ побужден1я, которыя Фран- 
цузское правительство старается сооб- 
щить различнымъ государетвамъ Ев- 
ропы, могли бы повлечь ихъ къ рЬши- 
мости воспрепятствовать тёмъ спаси- 
тельнымъ CTAPAHIAME, которыя состав- 
ляють предметъ настоящаго соглашен1я 
и даже прибЪгнуть къ M'ÉPAME враж- 
дебнымъ противъ которой либо изъ 
Высокихъ договаривающихся сторонъ, 
по 31008 къ TBME заботамъ, которыя 
OHB предпринимають для устроеня въ 
Европ справедливаго и постояннаго 
порядка вещей, Е. В. Императоръ Bce- 
pocciäcxit и Е. В. Король Великобри- 
тансвй согласились  дЪйствовать со- 
BM'ÉCTHO противъ всякой державы, кото- 
рая употреблешемъ своихъ силъ или же 
слишкомъ TBCHHIM'E союзомъ ("5 Франщею 
вознамВрилась бы воздвигнуть суще- 
ственныя препятствия къ развитю TXE 
MBDE, которыя обфими Высокими дого- 
варивающимися сторонами должны быть 
приняты въ достиженю цфли, предпо- 
ложенной Ими въ настоящемъ согла- 
шени. 

Эта отдЪльная статья будеть имЪть 


ту же силу и значеше и т. д. 
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En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 18505. 


Adam Prince Czartoryski (Г. 5.) 
Nicolas de Novossilzoff (Г. ©.) 
Granville Leveson Gower (Г. S.) 


Article séparé IX, 


S. M. Britannique reconnoissant l’im- : 
portance majeure dont il seroit pour le _ 


succès des mesures arrétées par le Con- 
cert signé aujourd’hui, d’y voir concou- 
гг les Souverains d’Espagne et de Por- 
tugal, s’en remet à la médiation de S. 
M. l’Empereur de toutes les Russies 
pour moyenner le plutôt possible un 
accomodement entre l’Angleterre et l’Es- 
pagne sur des bases équitables, et pro- 
met Фу apporter de Son coté des faci- 
lités pourvu que larrangement com- 
prenne un engagement secret de l’Es- 
pagne de faire cause commune contre 
la France au plus tard dans le terme 
de trois mois après que les armées des 
Puissances coalisées seront entrées en 
campagne. 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies travaillera également à dé- 
terminer le Portugal à se joindre dans 
ce dernier cas aux efforts de l’Espagne. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 
En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 
Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 
Adam Prince Czartoryski (L. S.) 


Nicolas de Novossilzoff (Г. 5.) 
Granville Leveson Gower (L. S). 
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Въ vebpemie чего мы нижепохпвсав- 
итеса. въ силу нашихъ полномочй HT. д. 

Завлючено въ С.-Петербург 30-го 
Марта (11 Anpbasi 1505 г. 


. п.) Князь Аламь Чарторыжсый. 
. п.) Николай Новосильцовъ. 
п.) Гренвялль Левесонь Гоузръ. 


Отхфльная статья IX. 


Е. В Вороль Великобритансвьлй, при- 
знавая въ высшей степени важнымъ. 
для усп5ха м$5ръ, принятыхъ въ под- 
писанномъ сегодня соглашени, BHXÈTE 


 участе Государей Испани и Портута- 


ии въэтомъ дЪз5, обращается къ посред- 
ничеству Е. В. Императора Bcepoccii- 
скаго для устроенмя въ возможно CE 


‚ ромъ времени соглашеня между Ан“ 


ею и Испанею на справедливыхь 
основатяхъ, и обфщаетъ, съ своей сто- 
роны, сдфлать всЪ облегченя съ тмъ. 
чтобы соглашенте заключало бы BE себ 
секретное обязательство Испанш при- 
нять учаспе въ общемъ дБлЪ противь 
Франци не позже, кавъ по истечения 
трехъ-мЪсячнаго срока по выступлени 
въ походъ соединенныхъ армай Держакъ. 
участвующихъ въ коалищи. Е. В. Импера- 
Tops Bcepocciäckik равнымъ образомъ 
приметь на себя трудъ согласить Порту- 
галлю присоединиться въ томъ послх 
немъ случа въ усимямъ Испании. 

Эта отдфльная статья будеть имть 
ту же силу и значеше и т. д. 

Въ yBbpenie чего мы нижеподписав- 
песя, въ силу нашихъ полномочИЙ и Т. À. 


(м. п) Князь Адамъ Чарторыжеый. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 
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Article séparé Х. 

S. M. l'Empereur des toutes les Rus- 
sies et S. M. le Во du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande 
après avoir arrêté par le concert signé 
aujourd’hui les mesures de vigueur qu’Ils 
ont jugé les plus propres pour le prompt 
rétablissement du bonheur et de la tran- 
quillité de l’Europe, n’ont rien plus à 
coeur que de convaincre tous les États 
en général de la pureté de leurs inten- 
tions et du désir sincère et prononcé qui 
les anime de ne point être obligés de 
recourir à la force pour assurer la paix 
sur des bases équitables. 


En conséquence Leurs dites Majestés 
ont résolu de faire parvenir immédiate- 
ment au chef du Gouvernement françois 
des propositions de paix conciliantes, mo- 
dérées et uniquement dirigées vers le 
bien général et la tranquillité future des 
différens Etats de l’Europe. 

S. M. l’Empereur de toutes les Rus- 
sies prenant sur soi le soin de cette 
négociation, S. M. Britannique s’en re- 
met entièrement à Son Auguste Allié et 
promet de souscrire aux propositions qui 
seront faites de la part des deux Cours 
à Bonaparte et dont les bases ont été 
arrêtées, signées par les Plénipotentiaires 
respectifs et annexées au présent Article 
séparé, lequel aura la même force et va- 
leur que s’il étoit inséré mot à mot dans 
le concert signé aujourd’hui et sera 
ratifié en même tems. 


En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 


Отдфльная статья X. 

Е. В. Императоръ Всеросайсвьй и 
Е. В. Король соединенныхъ королевствъ 
Великобритан1н и Ирланди, установивъ 
въ подписанномъ сегодня соглашевни 
TB р%»шительныя м$ры, которыя Ими 
признаны наиболфе дЪйствительными 
для скораго возстановленя CUACTIA и 
спокойстыя Европы, HMBIOTE на душ 
только одно: убфдить вс государства 
вообще въ чистотВ ихъ HaMBpexHiñ и 
въ искреннемъ и рфшительномъ жела- 
ни, ихъ одушевляющемъ, не быть вы- 
нужденными прибфгать къ CHIB для 
обезпечения мира на OCHOBAHIAXE спра- 
ведливости. 

Всл®дстые сего Ихъ Величества рЪ- 
шились немедленно сообщить Главз 
Французскаго правительства предложе- 
н!я мира согласимыя, умБренныя и на- 
правленныя единственно къ общему 
благу и будущему CHOEOËCTBIO различ- 
ныхъ государствь Европы. 

Е. В. Императоръ Всеросайсвай при- 
нимаеть на себя заботы объ этихь 
переговорахъ, а Е. В. Король Велико- 
британсый полагается въ этомъ BOTH 
на Своего Августзйшаго Союзника и 
обфщаетъ подписать предложен!я, ко- 
торыя будутъ сдЪланы отъ лица обфихъ 
державъ Бонапарту и OCHOBAHIA KOTO- 
рыхъ были признаны и подписаны упол- 
номоченными той и другой стороны и 
присоединены къ настоящей отдфльной 
стать, которая будетъ имфть ту же 
силу и значеше, какъ бы она была 
включена отъ слова до слова въ CO- 
глашене, сегодня подписанное и будетъ 
ратификована въ то же время. 

Въ yBBpexie чего мы нижеподписав- 
неся, въ силу нашихъ полномой 
ит. д. 
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Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars | Заключено въ С.-Петербург» 30 


(11 Avril) 1805. j Марта (11 Апр$ла) 1805 г. 
Adam Prince Czartoryski (Г. S.) (м. п.) Внязь Адамъ Чарторыжсый. 


Nicolas de Novossilzoff (L. 8.) | (м. п.) Николай Новосильцовъ. 
Granville Leveson Gower (L. $.) | (м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Bases de pacification arrêtées entre | Основатя для заключешя мира, при- 
le Plénipotentiaire de 8. M. l'Empereur | нятыя уполномоченнымъ Е. В. Имие- 
de toutes les Russies et celui de 8. М. | paropa Boepoociäcxaro и уполномочен- 
le Roi du Royaume Uni de la Grande | нымъ E. В. Короля соединенныхъ ко- 

Bretagne et de l'Irlande. ролевствъ Великобритаи и Ирланди, 


— —. -—— 


Leurs Majestés ГЕтрегеиг de toutes Ихъ Величества Императоръ Bcepor- 
les Russies et le Roi du Royaume Uni | сйсый и Король соединенныхъ Kopr- 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande | левствъ Великобритании и Hpranxia оди- 
également convaincues des difficultés que | наково убЪжденные въ TBXE затрудне- 
le Chef actuel du Gouvernement Fran- | HiaxB, которыя оказаны будуть главою 
cois fera de souscrire à des propositions | aam'hmuaaro Французскаго правительства 
tendantes à diminuer son influence sur | при подписан1и предположенй, Hanpar- 
les Etats qui avoisinent la France, ont | ленныхъ въ ослабленю его влян1я на 
jugé nécessaire de s'entendre préalable- | cochxnia съ Франщею государства, при- 
ment sur les moyens qui pourroient | знали необходимымъ предварительно c- 
influer le plus efficacement sur la négo- | гласиться на счеть средствъ, morymuxx 
ciation qu'ils ont résolu d'entamer et de | повлять самымъ дЪйствительнымъ обра- 
les employer pour la rendre aussi avan- | зомъ на переговоры, которые они р#- 
tageuse que possible. шились начать, и употребить эти CPel- 

ства такъ, чтобы извлечь изъ перегово- 
ровъ какъ можно болфе выгодъ. 

Ces moyens ne pouvant être autres Тавъ какъ эти средства по отноше- 
vis-à-vis de Bonaparte que l’appréhen- | ню къ Бонапарту могутъь заключаться 
sion d’une guerre continentale d’un côté | только въ угроз$ континентальною вой- 
et de l’autre les restitutions que 5. М. | ною съ одной стороны, & съ друг, 
Britannique est disposée à faire, 5. М. | въ возвращени земель, которое намф- 
РЕтрегеиг de toutes les Russies Se fon- | ренъ сдЗлать Е. В. Король Веливо- 
dant sur les arrangemens qui seront соп- | бритави, то Е. В. Императоръ Всеро:- 
certés pour agir contre la France, est | ciäckif, основываясь на соглашен!яхъ, во- 
résolu à faire соппойте au Chef du Gou- | торыя HOCTBAYIOTE относительно дЪйствй 
vernement François qu’il пе запго!ё éviter | противъ Франции, р$шилея сообщить 
la guerre continentale à moins de зе | глав$ Французскаго правительства, что 
prêter à l'établissement d’un juste équi- | онъ можеть избфгнуть континентальной 
libre et S. M. Britannique prenant en | войны лишь въ томъ C1yuah, если co- 
considération que telle paix que fera | гласится Ha установлете справедливаго 
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l'Angleterre ne sauroit qu'être plus з0- 
Пе et plus sûre à proportion que l’in- 
fluence actuelle de la France sur le con- 
tinent sera diminuée et restreinte, est 
prête à cette intention à augmenter même 
les sacrifices qu’Elle est déjà disposée à 
faire, si le Gouvernement François se 
montrera disposé à donner des gâges 
suffisans de l'indépendance future des 
Etats qu'il possède illégalement ou qu’il 
opprime sans y avoir d’autre titre que 
sa volonté. 


Ces gâges pour devenir pleinement 
rassurans devroient être de nature à éta- 
blir et à assurer sur des bases solides: 


1-0. Une barrière entre la France et 
l'Italie. 

2-0. Une barrière entre la France et 
la Hollande. 

3-0. La neutralité et l’indépendance 
absolue de la Suisse entière, de la Hol- 
lande, de l'Italie et de l’Empire Ger- 
manique. 

Ces points ne sauroient être pleine- 
ment obtenus, tant que les limites de la 
France ne seront pas bornées à la Mo- 
selle et au Rhin, aux Alpes et aux 
Pyrhénées. 

Leurs Majestés l'Empereur de toutes 
les Russies et le Roi du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et de l’Irlande 
ayant jugé que ces bases quelque modé- 
rées qu’elles fussent ne sauroïent que 
très-difficilement être obtenues par une 
négociation, qui quelque favorable qu’elle 
soit, ne peut procurer les mêmes résul- 
tats qu’une guerre heureuse, ont senti la 
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равнов* я; и Е. В. Король Велико- 
британи принявъ во внимане, что миръ, 
завлюченный съ Англею дЗлается проч- 
нфе и BbpHbe по MBPB того, какъ на- 
стоящее вляне Францщи Ha KOHTHHEHTB 
будеть уменьшено и CTBCHEHO, готовъ 
въ этихъ видахъ даже увеличить TB 
жертвы, которыя онъ уже намБревался 
сдфлать, если Французское правитель- 
ство обнаружить готовность дать доста- : 
точный залогъь для будущей независи- 
мости государствъ, которыми оно вла- 
дЪеть незаконно или которыя оно 
угнетаетъь безь малйтаго OCHOBAHIA и 
только по собственному произволу. 
Чтобы гаранти эти могли быть 
вполнЪ убЪфдительными, OHB должны при- 
вести по свойству своему къ установле- 


ню и увр$плен1ю на твердыхъ основа- 


HISXE: 
1-е) оплота между Франщею и Италей; 


2-е) оплота между Франщей и Гол- 
ландей. 

3-е) нейтральности и безусловной не- 
зависимости всей Швейцар!и, Голландии, 
Италли и Германской Империи. 


Постановленя эти могутъ быть осуще- 
ствляемы только въ томъ случаЪ, если 
границы Франщи будуть опредзлены 
Мозелемъ и Рейномъ, Альпами и Пи- 
ренеями. 

Ихъ Величества Императоръ Всерос- 
сйсый и Король соединенныхъ коро- 
левствь Великобритани и Ирланди 
разсудивъ, что эти основныя постанов- 
леня, какъ бы они умфренны ни были, 
могутъ быть осуществлены, лишь при 
большихъ затруднешяхъ, посредствомъ 
переговоровъ, которые какъ бы они 
ни были благопрятны, не могутъ до- 

29 
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nécessité de se prêter à des modifications 
qui en mettant dans tout son jour leur 
modération et la sincérité de leur désir 
pour le rétablissement de la paix, ne 
laissent à Bonaparte aucun juste motif 
quelconque de la refuser, et en consé- 
quence Elles ont voulu s’expliquer préa- 
lablement entre elles sur les points que 


le Plénipotentiaire de S. M. Impériale | 


devroit avoir principalement en vue et 
sur ceux qui pourroient être admis comme 
dernier terme, si les premiers rencon- 
troient une opposition insurmontable de 
la part de Bonaparte. Les hautes Par- 
ties contractantes reconnoissant la justice 
et l’avantage qu'il y auroit de rétablir 
dans leurs Etats respectifs les Souverains 
dépossédés, la négociation entamée par 
le Plénipotentiaire de S. M. Impériale sera 
fondée sur ce principe en autant que les 
circonstances et la sécurité future des 
différens Etats de l’Europe le permet- 
tront. 


L'objet le plus essentiel à obtenir en 
Italie est la formation d’une barrière 
par le rétablissement du Roi de Sar- 
daigne en Piémont avec une augmenta- 
tion de territoire suffisante pour mettre 
ce Prince à même de veiller à sa propre 
sûreté qui devroit être garantie par un 
engagement formel et précis de la part 
de la France de respecter son indépen- 
dance реше et entière. 


Si ce point important étoit obtenu, 
les hautes Parties contractantes croiroient 
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ставить TBXE же результатовъ какъ 
успфшная война, сочли необходимымъ 
согласиться на измЪнешя, кои, обна- 
руживая умфренность и искренность 
желан!й къ возстановленю мира, He 
оставляють Бонапарту ни малЬйшаго 
мотива не принять миръ и, BCTB1ICTBIE 
того, сочли необходимымъ предваритель- 
но объясниться между собою относитель- 
HO тБхъ пунктовъ, которые уполномо- 
ченный Evo Импер. Вел. въ о'обенности 
долженъ имЪть въ виду и BMBCTÉ съ 
TÉMP и о статьяхъ, долженствующихъ 
быть допущенными въ самомъ крайнемь 
случа, если бы первые встр$тили не- 
преодолимое сопротивленте со стороны 
Бонапарта. Высокмя договаривающияся 
стороны вполнф признаютъ справедли- 
вость И выгоды, заключаюппияся въ в0з- 
становлени свергнутыхъ Государей въ 
ихъ прежнихъ владфтяхъ, а потом 
переговоры, начатые уполномоченнычъ 
Е. Импер. Величества будутъ основаны 
на этомъ принцип, на сколько эта 
допущено будетъ обстоятельствами п 
будущею безопасностио различных г 
сударствъ Европы. 

ВажнЪйтая пфль, которой необходихо 
достигнуть въ Итали—это образоване 
преграды, поередствомъ возстановленя 
короля Сардини въ ШемонтЪ, съ 1- 
статочнымъ увеличен1емъ  территорм. 
дабы этотъ Государь былъ въ состояния 
охранять собственную безопасность. K0- 
торая въ свою очередь должна быть 
гарантирована формальным и точныхъ 
обЪщантемъ со стороны Франщи увз- 
жать ея полную и совершенную неза- 
BHCHMOCTE. 

Въ случаВ AOCTHREHIA этой важной 
ban Высоюя договаривающияся сторе- 


pouvoir, si les circonstances l’exigeoient, | ны полагали бы возможнымъ, если 06- 
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se prêter avec moins de danger, aux vues 
de Bonaparte pour l’arrangement du reste 
du Nord de l'Italie; lui permettre même 
d’y établir un des siens, toutefois avec 
les assurances réquises pour que l’indé- 
pendance du nouvel état soit pleine- 
ment garantie et en cherchant d’en di- 
minuer l’étendue par l’application d’une 
des combinaisons détaillées plus bas. Si 
cependant malgré tous les efforts du Plé- 
nipotentiaire de 5. M. Impériale le réta- 
blissement du Roi de Sardaigne en Pié- 
mont, ne pouvait être obtenu, les Puis- 
sances contractantes serolent encore dis- 
posées à concéder que ce pays serve 
d’apanage à l’un des frères ou parens 
de Bonaparte avec les arrangemens autant 
qu’ils peuvent se faire, pour que le nou- 
vel état jouisse d'une indépendance ab- 
solue, ne puisse jamais être réuni à la 
France et pourvu qu’alors 5. M. le Во! 
de Sardaigne obtienne un établissement 
solide en Italie qui le mette à même de 
garantir la sûreté future de cette contrée 
avec l'assistance de la Maison d'Autriche, 
qui recevroit à cet effet une frontière 
militaire mieux assurée de ce côté. 


Comme il est difficille d'arrêter défi- 
nitivement en ce moment l’étendue qu’aura 
l'établissement du Roi de Sardaigne, qu’il 
est à désirer de rendre le plus considé- 
rable que possible, et cet objet étant du 
nombre de ceux dont la fixation doit 
dépendre du cours de la négociation, les 
hautes Parties contractantes ont jugé en 
conséquence convenable de s’expliquer 
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стоятелства того потребують, согла- 
ситься съ меньшимъ опасенемъ съ вида- 
ми Бонапарта по устройству СЪверной 
Итами, даже дозволить ему водворять 
тамъ одного изъ своихъ родныхъ, съ 
надлежащимъ во всякомъ случа удо- 
стов5решемъ въ TOME, что независимость 
новаго государства будетъ внолнз обез- 
печена и съ принятемъ м®ръ къ умень- 
шен1ю пространства этаго государетва, 
руководствуясь однимъ изъ нижеслБдую- 
щихъ соображенй. Если однако, не 
смотря на BCB CTAPAHIA уполномоченна- 
го Е. Импер. Вел. возстановлеше ко- 
роля Сардинскаго въ Шемонт$ все-таки 
не будетъ достигнуто, то договариваю- 
ппяся державы еще могли бы согласить- 
ся, чтобы эта страна сдЗлалась достоя- 
н1емъ одного изъ братьевъ или родствен- 
никовъ Бонапарта, подъ тфмъ однако 
услошемъ, (насколько это будетъ воз- 
можно), чтобы новое государство пользо- 
валось полною независимост!ю, не мог- 
ло быть никогда присоединяемо къ Фран- 
щи и CB TBMB, что Е. В. Король Cap- 
динскй долженъ тогда получить проч- 
ное положеше въ Итали, съ помощю 
котораго онъ могъ бы обезпечить буду- 
щую безопасность этой страны, при CO- 
RBËACTBIH АвстрЙскаго дома, должен- 
ствующаго по этому случаю получить 
болЗе вЗрную военную границу съ этой 
стороны. 

Такъ какъ въ настоящее время труд- 
но опредЪлить въ точности протяжене 
владзнй Короля Сардинскаго, которыя 
желательно распространить какъ можно 
болфе, и какъ этотъ предметь одинъ 
изъ TBXB, опредфлен!е KOTOPATO будетъ 
зависЪть отъ хода переговоровъ, то Вы- 
‘OElH договаривающияся стороны велд- 
стые этого признали удобнымъ объяс- 
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plus en détail sur k< différens arrange- 
sms dan Це envisagent le Nord de 
Габелия et elle sergient satis- 
fañe qu'il fut adopté pour cate contrée 
lan des mode suivaus: 


1-0. Que le Roi de Sardaigne recoive 
Ja République Italienne jusqu'à la jonc- 
tion du Ро ave les limites du Parmesan, 
les Etats de Parme et de Plaisance et 
l'Etat de Génes, ou bien: 

2-0. Que le Roi de Sardaigne reçoive 
l’État de Сёпез, ceux de Parme et de 
Plaisanre avec le territoire compris entre 
le Ро et la Toscane, ou bien enfin: 

3-0. Que le Во! de Sardaigne recoive 
l'Etat de Gènes et ceux de Parme et de 
Plaisance, avec la ville et forteresse de 
Tortone, Lurcques, Massa, Carrara, une 
frontière dans le Bolonois et le Mode- 
пом en tout ou en partie Le restant 
de la République Tftalienne dans ces 
trois hypothèses deviendroit un sujet de 
négociation. . 

Supposant que Bonaparte mit de l’im- 
portance à morceler ces pays, on pourroit 
proposer dans le premier cas susmen- 
tionné de rétablir le Duc de Modène 
dans ces anciens états et de joindre les 
trois Jégations en tout ou en partie au 
Royaume d’Etrürie; dans le second cas 
de placer l'Electeur de Salzbourg à Milan 
ét le Duc de Modène à Bergame et 
Brescia avec des arrondissemens conve- 
nables pris sur Île Mantouan. Dans le 
troisième cas l’une et l’autre de ces com- 
binaisons pourroient trouver place. Се- 
pendant plus l’arrangement qui seroit 
arrêté présenteroit de faiblesse dans son 
ensemble ct de facilités à Bonaparte pour 
conserver de l'influence en Italie et plus 
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нятыя съ большею похробност © тЬхь 
поралкахъ. киторые онЪ полагають воз 
можнымь примфнить къ СБверной Ита- 
мя. и онБ были бы вполнЪ VIOBIETE- 
рены. если бы въ этой странБ быль 
примБнень одинъ изъ стЬдующихь спо- 
соРОвЪ: 

1, чтобы ВБороль Сархини получиль 
Итальянскую Республику 10 соедине- 
Hi4 По съ границами Пармскими. вла- 
д5в1я Пармы и Шаченцы и территорю 
Генуи. или же: 

2) чтобы Король Сардини norvaars 
владбн!я Генуи, Пармы и Шаченцы «3 
территортею, находящеюся между [on 
Тосваной, или наконецъ 

3) чтобы Король Сардинии получить 
владфня Генуи, Пармы и Шаченцы, 
CB городомъ и крёпоспю Тортоны, Лув- 
ку, Массу и Варрару и границу въ 
БолоньБ или Моден въ цЪломъ пля 
частю. Остальная часть Итальянской 
Республики за этими тремя предпою- 
жен1ями будеть предмегомъ перегово- 
ровъ. 

Предполагая, что Бонапарть при- 
даетъ особенную важность раздробленю 
этихъ земель, можно было бы предло- 
жить въ первомъ вышеприведенномъ 
случаВ возстановлеше Герцога Моден- 
CEATO въ его прежнихъ владЪпяхъ и 
присоединен!е всфхъ трехъ легатствь 
въ цфлости или въ частяхъ въ кворолев- 
ству Этрурскому; во второмъ случаб: 
водворене Курфирста Зальцбургсваго 
въ Милан$ и Герцога Моденскваго 
въ Бергамо и Бреши съ приличными 
округами, взятыми на счеть Мантуан- 
скихь владфый. Въ третьемъ случа 
могуть имфть м$ето та и другая изъ 
этихъ комбинащй. Однако, чфмъ бозфе 
проектируемое соглашенле будетъ прех- 
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Leurs Majestés ’Етрегеиг de toutes les 
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ставлять слабыхъ сторонъ въ цфломъ и 


Russies et le Во! du Royaume Uni de | облегчать Бонапарту средства для со- 


la Grande Bretagne et de l’Irlande recon- 
naissent le grand avantage, sinon la né- 


cessité indispensable qu’il y auroit d’ob- | 


tenir la cession de Mäntoue à l’Autriche 
avec la frontière que cette possession 
exigeroit comme étant le moyen le plus 
efficace pour rassurer sur ces шсопуе- 
niens. 


Indépendamment d’un arrangement pour 
l'Italie de la nature de ceux indiqués 
plus haut, Leurs Majestés l'Empereur 
de toutes les Russies et le Roi du Воу- 
aume Uni de la Grande Bretagne et de 
l'Irlande, jugent de la plus haute impor- 
tance d’aviser aux moyens de prévenir 
à l'avenir le débordement des forces 
françoises vers la Hollande. 

Le plus sûr sans doute seroit d’établir 
un état puissant de ce côté, mais la 
négociation qui va avoir lieu ne pouvant 
amener ce résultat, les hautes Parties 
contractantes sont d’accord de demander 
au Chef du Gouvernement François le 
rétablissement du Stadthouderät hérédi- 
taire en faveur de la Maison d'Orange 
avec la cession à la Hollande d’Anvers 
et du territoire compris derrière une 
ligne, tirée de cette ville à Maestrich 
et avec une promesse explicite de la 
France de permettre la construction d’une 
ligne de forteresses pour la défense des 
provinces unies. Si cette proposition n’é- 
toit point acceptée, les Hautes Parties 
contractantes se contenteroient de l’éta- 
blissemrent en Hollande d’un Gouverne- 
ment ‘ pleinement indépendant tel que 
l’étoit le Stadthouderât héréditaire dans 
la Maison d'Orange avec la permission 


хранен1я своего вмляшя въ VTauix, ThMB 
болфе Ихъ Величества Императоръ Все- 
росайсяй и Король соед. королевствъ 
Великобритани и Ирланди признають 
большою выгодою, если не неизбЗжною 
необходимост!ю, достигнуть уступки Ман- 
туи въ пользу Аветри съ TO грани- 
цею, которую влад$ ше это потребовало бы 
въ вид вЪрнЪйшаго средства въ устра- 
нен1ю сихъ неудобствъ. 

Независимо отъ вышеозначенныхъ CO- 
глашенй Ha cueTrs Итами, Ихъ Ве- 
личества Императоръ Bcepocciäcrif и 
Король соед. королевствъ, Великобри- 
тани и Ирланди признаютъ чрезвы- 
чайно важнымъ предусмотр$ть средства 
къ предупреждению въ будущемъ втор- 
женя Французскихъ войскъ въ Гол- 
ландю. 

НаиболЪе цфлесообразно было бы, 
безъ сомнЪфн!я, учреждеше на этой сто- 
рон$ сильнаго государства, но TAEB 
кавъ предстоящие переговоры He бу- 
дуть въ состояни привести къ этому 
результату, то Высовмя договариваю- 
IMAC стороны соглашаются требовать 
у Главы Французскаго правительства 
возстановлен1я наслдственнаго ШТтат- 
гальтерства въ пользу Оранскаго Дома 
съ уступкой Голланди, Антверпена и 
всей территорли, находящейся за ли- 
н1ей, проведенной отъ этого города ЕЪ 
Мастрихту, съ положительнымъ обфща- 
HieMB CO стороны Франщи дозволить 
построить рядъ уврплеюй для защиты 
соединенныхъ провинщй. Если бы это 
ycaoBie не было принято, Высовя до- 
говаривающаяся стороны удовольствова- 
лись бы установлешемъ въ Голланди 
вполнз независимаго правительства, Eà- 
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de fortifier à son gré les limites que l’on 
obtiendroit pour la Hollande et qu'il 
seroit à désirer de rendre au moins 
telles qu’elles étaient avant la guerre 
passée. 


Après s'être communiqué leurs vues 
sur ces deux points, Leurs Majestés croyent 
nécessaire de convenir qu’Elles n’envisa- 
geront comme réelle la neutralité et l’in- 
dépendance absolue de la Suisse entière, 
de la Hollande, de lItalie et de ГЕт- 
pire Germanique, que dans le cas où le 
Gouvernement François souscriroit aux 
points suivans: 


l-o. L’évacuation immédiate et plé- 
nière de ceux de ces pays qui sont occupés 
par les Troupes Françoises. 

2-0. La liberté pour tous en général 
et particulièrement pour la Suisse de se 
donner telle forme de Gouvernement 
qu’ils jugeroient convenable. 

3-0. La liberté de construire des for- 
teresses pour leur défense. 

Leurs Majestés croyent enfin que pour 
consolider ces divers arrangemens, 1l est 
nécessaire de rassembler un congrès gé- 
néral, afin de poser sur des bases pré- 
cises les prescriptions du droit des gens 
et de régler définitivement les intérêts des 
Puissances de l’Europe et ceux de l’Em- 
pire Germanique, dont difiérens états de- 
vroient éprouver des changemens, si la 
France admettoit l’un des modes proposés 
pour la formation des barrières du côté 
de l'Italie et de la Hollande. 


Relativement à cet objet les hautes 
Parties contractantes se prêteroient vo- 
Jontiers à ce que le sort des pays de 
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ковымъ было наслЁдственное Штатгаль- 
терство въ Оранскомъ ДомЪ, съ дозво- 
ленемъ уврЪпить по его YCMOTPHHIN 
границы, которыя будуть установлены 
для Голланди и которыя желательно 
было бы оставить по крайней мЪрЪ Ta- 
KOBHMH, каковы он были до войны. 

Сообщивъ другъ другу свои взгляды 
по этимъ двумъ вопросамъ, Ихъ Вел- 
чества считаютъ необходимымъ согла- 
ситьея въ томъ, что нейтральное по- 
ложене и полнфйшая независимость 
Швейцарш, Голландш, Итами и Гер- 
манской Империи считаютъ они осуще 
ствимыми Только BB TOME — случа, 
если Французское правительство похи- 
шетгь слфдующе пункты: 

1) Немедленное и полное очищене 
TÉXB изъ этихъ странъ, которыя занять 
Французскими войсками. 

2) Свобода для всЪхъ вообще и дя 
Швейцари въ особенности избрать лля 
себя такую форму празленя, кавБую 
они признаютъ удобною. 

3) Свобода постройки увкрЪпленйй для 
ихЪ защиты. 

`’Наконецъь Илъ Величества полагають. 
что для упрочемя этихъ разхичныхь 
соглашен!й необходимо собрать общ 
вонгрессъ, съ цфмю утвержденя по- 
становлен1шй международнаго права ва 
прочныхъ основаняхъ и окончательнаго 
устройства интересовь Европейсенхъ 
державъ и интересовь Германской Им- 
перш, въ которой различныя части доз- 
жны будуть подвергнуться измфненямъ, 
еслибы Франщя признала одинъ изъ 
способовь для ‘установлен1я тверхыхъ 
оплотовъ со стороны Итами и Голлзанди. 

По отношею въ этому предмету 
Высовмя договаривающяся стороны охот- 
но допустять, чтобы судьба владфнй 
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Passau et de Bergtholsgaden, de Saltz- 
bourg, d’Aichstadt et du Brisgau fût réglé 
ainsi qu’il est statué dans la convention 
conclue entre la Russie et l’Autriche le 
25 Oct. (6 Nov.) 1804 et que le pays 
de Fulde fût concédé à la Prusse. 

Le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et de l’Irlande animé d’un désir 
sincère de contribuer efficacement au 
rétablissement de la paix, reconnoit dès 
à présent que les conditions énoncées 
ci-dessus sont qualifiées à motiver de Sa 
part les concessions suivantes en faveur 
de la France ou de Ses Alliés: 


La restitution de toutes les conquêtes 
faites par l’Angleterre depuis le com- 
mencement de la guerre, aïnsi que celles 
qui auroient eu lieu dans l'intervalle, 
lesquelles seroient remises à leurs Sou- 
verains respectifs, en tant que la chose 
seroit nécessaire, savoir, les Isles de Та- 
bago et Ste.-Lucie, les établissemens de 
Ste.-Pierre et Miquelon, Pondichery et 
ses dépendances à la France. Les colo- 
nies de Suriname, Berbue, Demeraria et 
Essequibo à la Hollande. 

Les hautes Parties contractantes sont 
également convenues que si, après de vains 
efforts pour que Malte reste entre les mains 
de l’ Angleterre, ce point ne pouvoit être 
obtenu, on s’en désistera plutôt que de 
rompre la négociation; dans ce cas 
l'évacuation de Malte seroit accordée et 
cette Isle recevroit une garnison Russe 
moyennant un arrangement ultérieur à la 
convenance des indigènes. Le Plénipo- 
tentiaire de S. M. Impériale ne sera ce- 
pendant pas autorisé à faire des démarches 
en conformité de cet Article qu'après 
qu’il aura été informé que la Cour de 
Londres у adhère. 
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Пассау и Берхтгольсгаденъ, Зальцбургъ, 
Эйхштедть и Брисгау была опредЪфлена 
согласно конвенции, заключенной между 
Poccieñ и Австрей 25 Октября (6 Ноя- 
бря) 1804 г. и чтобы Teppuropia Фульды 
была уступлена Прусе. 

Король соед. корол. Великобритани 
и Ирлавдш, проникнутый искреннимъ 
желанемъ содЪфйствовать дЪйствитель- 
нымъ образомъ возстановлешю мира, 
признаетъ съ настоящаго времени, что 
вышеизложенныя условя могутъ послу- 
жить основан1емъ къ сл5дующимъ уступ- 
камъ съ его стороны въ пользу Фран- 
ци или ея союзниковъ: 

Возвращене всфхъ завоевав, сдз- 
ланныхь Ангшей со времени начала 
войны, à также и тЪхъ, которыя могли 
бы имЪть MÉCTO въ этоть промежутовъ 
времени; таковыя завоеваня будуть 
возвращены ихъ прежнимъ Государямъ, 
на сколько это окажется необходимымъ, 
а именно: острова Табаго и Св. Луки, 
колоши С.-Шерръ и Микелонъ, Понди- 
шери и подвластныя ей земли — Франци; 
волоши Суринамъ, Бербю, emepapis и 
Ессеквибо—Голланди. 

Высов1я договаривающияея стороны 
равнымъ образомъ соглашаются, что въ 
случа$, если посл тщетныхъ усилий 
удержать Мальту въ рукахъ Ангии, 
эта IAB не будетъ достигнута, то оть 
него можно сворЪфе отказаться, YJ'ÉME 
прервать переговоры; въ этомъ случаз 
очищене Мальты отъ войскъ будетъ 
дозволено и на этомъ остров водво- 
рится Руссвый гарнизонъ въ силу по- 
слЗдующаго соглашен!я, согласнаго съ 
интересами туземныхъ жителей. Упол- 
номоченный Е. И. Величества однако 
получить дозволене ABACTBOBATE со- 
гласно этой стать только тогда, вогда 
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Comme il est à prévoir que Bonaparte 
dans ses pourparlers avec le Plénipoten- 
tiaire de S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, affectera un désir marqué 
de voir les Troupes Russes évacuer les 
Sept Isles, 5. M. Impériale autorisera son 
Plénipotentiaire à souscrire à cette me- 
sure, en ayant soin toutefois de ne point 
comprendre dans cette évacuation 18 
première garnison qui а été introduite 
dans ce pays à la demande de la Porte 
et de l’aveu de la France pour еп рго- 
téger l’organisation et en assurer la tran- 
quillité intérieure. 

Le Plénipotentiaire de S. M. Impériale 
conviendroit également alors des mesures 
nécessaires pour garantir d’une manière 
solide l’indépendance de la République 
Ionienne, condition qui deviendroit indis- 
pensable, si l’évacuation totale de Sept 
Isies par les Troupes Russes pouvoit être 
présentée par Bonaparte comme sine qua 
non de la paix. 

Enfin pour que les heureux effets de 
la paix soient rendus à toute l’Europe, 
S. M. Britannique consent à étendre la 
pacification à l'Espagne et à la Hollande 
et à гесоппойге le Royaume d’Etrurie, 
et le Plénipotentiaire de 5. M. l’Empe- 
reur de toutes les Russies aura soin dans 
le même but d’arrêter les bases du réta- 
blissement de la bonne harmonie entre 
la France d'un côté et la Suède et la 
Porte de l’autre, et de stipuler une clause 
en faveur du Portugal, qui en assurant 
l'indépendance entière de cet Etat, le 
mette à l’abri des démarches pécuniaires 
et autres auxquelles il à été exposé 
jusqu'ici. 


будетъ изв5щенъ, что „Тондонсвй дворъ 
изъявилъ на то согласе. 

Такъ какъ есть UCHOBAHIE предвидхЪть, 
что Бонапартъ въ переговорахъ съ упол- 
номоченнымъь Е. В. Императора Все- 
россйскаго изъявитъ сильное желание, 
чтобы Pyccria войска очистили Семь 
Острововъ, то Е. И. Величество упол- 
номочить своего посланника согласиться 
на эту MÉDY, тщательно избЪфгая однако 
включен!я сюда перваго гарнизона, вве- 
деннаго въ эти владфн1я по требованю 
Порты и съ coraacis Франции, съ цблю 
охранения тамошнихъ учрежденй в 
обезпечен1я внутренняго спокойствя. 


Уполномоченный Е. И. Величества 
можеть тогда принять необходимыя мЪры 
для прочной гарании независимости 
Гонической республики, —услов1е необ- 
ходимое въ томъ случа, если оконча- 
тельное очищене отъ BOËCER Семи Ocr- 
рововъ будетъ представлено Бонапар- 
томъ какъ услове зте QUA поп завлю- 
ченя мира. 

Наконецъ для того, чтобы счастл- 
выми послЪдетыями мира могла B0- 
пользоваться вся Европа, Е. В. Король 
Великобритансый соглашается превра- 
тить несоглася съ Испаней и Голзлан- 
дей и признать королевство Этрурекое. 
& уполномоченный Е. В. Императора 
Bcepocciäckaro въ TBXE же видахъ упо- 
требить BCB старая въ тому, чтобы 
положить основан1я въ возстановленю 
добраго соглася между Франщею ‹ъ 
одной стороны и Швещею и Ilopron 
съ другой, и къ постановлен!ю въ пользу 
Португаши статьи, которая, обезпечивъ 
полную независимость этого государства, 
избавила бы ее оть тВхъ финансовыхъ 
и другихъ затруднешй, которымъ она 
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Fait à St.-Pétersbourg, le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. 
Nicolas de Novossilzoff. 
С. Granville Leveson Gower. 


Article séparé XL 


Les Hautes Parties Contractantes re- 
connoissant la nécessité de soutenir les 
propositions de paix qu’Elles sont inten- 
tionnées de faire parvenir à Bonaparte, 
par des démonstrations énergiques, Elles 
ont résolu d'inviter S. M. Impériale et 
Royale Apostolique à mettre immédiate- 
ment Ses armées en état d’agir en les 
compléttant et en les concentrant à la 
proximité des limites de la France. Ъ. 
M. Britannique prenant en considéra- 
tion les dépenses extraordinaires que 
cette mesure exigera, promet et з’еп- 
gage de fournir à 5. M. Impériale et 
Royale immédiatement après son ad- 
hésion au présent concert à titre de 
première mise en campagne la somme 
d’un million, que le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et de l’Ir- 
lande ne revendiquera point dans le cas 
où les négociations de paix seroient 
couronnées d’un heureux succès, pour- 
vuque dans le cas contraire l’Autriche 
entre immédiatement en campagne. 


Le présent Article séparé aura la même 
force et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs avons 
signé etc. 


457 


1805 r. 


была подвергнута до настоящато Bpe- 
мени. 

С.-Петербург 30 Марта (11 Ап- 
аа) 1805 г. 


Князь Адамъ Чарторыжеый. 
Николай Новосильцовъ. 
Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдфльная статья XI. 


Высовя договаривающаяся стороны, 
признавая необходимость поддержать 
энергическими демонстрацями предло- 
женя мира, которыя OH намЪрены 
сдфлать Бонапарту, р$шились пригла- 
сить Е. Импер. и Корол. Апостоличе- 
ское Величество немедленно пригото- 
вить свои войска къ военному дЪйствю 
посредствомъ ихъ пополненя и сосре- 
доточен1я по близости къ Французскимъ 
границамъ. Е. В. Король Великобритан- 
CEIË, принимая во вниман1е чрезвычай- 
ныя издержки, которыя потребуются 
этою м$рою, обЪщаетъ и обязывается 
представить Е. Импер. и Kopor. Вели- 
честву, немедленно посл$ приступлен!я 
его къ настоящему соглашен!ю, подъ 
YCIOBIEMP выступленя въ походъ, сумму 
въ одинъ милл1онъ, которую Король 
соед. королевствъ Великобритани и 
Ирланди не потребуеть обратно въ 
случа, если мирные переговоры увзн- 
чаются счастливымъ успВхомъ, съ TBMB 
однако, чтобы въ противномъ случаз 
Австря немедленно должна начать кам- 
пан!ю. 

Настоящая отд®льная статья будеть 
HMBTE ту же силу и значеше и т. д. 

Въ увБ5реше чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочй ит. д. 
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Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff. (Г. 5.) 
Granville Leveson Gower. (L. S.) 


Article | séparé et secret. 


Les Hautes Parties contractantes pour 
éviter toute discussion quelconque sur 
l'application des principes, dont Elles 
sont convenues par l’article six séparé, 
ont jugé nécessaire de s'entendre à Leur 
égard avec plus de précision; et c’est en 
conséquence qu’Elles se proposent éven- 
tuellement d’observer ce qui suit: 


1-0. Les principes des deux Souverains 
ne Leur permettant dans aucun cas de 
chercher à contraindre le libre voeu de 
la Nation françoise, c’est par des pro- 
clamations publiées à mesure que les 
événemens de la guerre assureront leur 
poids, qu'ils chercheront à la disposer à 
écouter Leurs conseils; et pour у par- 
venir avec plus de certitude Ils publie- 
ront qu'à tout événement les Proprié- 
taires et les gens en place peuvent 
compter sur la. paisible possession des 
avantages qu’ils ont obtenus par la révo- 
lution et que les Puissances ligueés sont 
prêtes à sanctionner toute forme de Gou- 
vernement compatible avec la tranquil- 
lité publique, que le voeu national éta- 
bliroit en France. Quoique Leurs Ма- 
jestés reconnoissent que pour le repos de 
l'Europe il зегой à désirer que ce fût 
un Gouvernement Monarchique, basé sur 
des principes de modération et d'équité, 
Elles n’en feront pas d’avance la proposition 
formelle; mais chercheront d’en étendre et 
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Въ С.-Петербург$ 30 Марта (11 Au- 
ph1a) 1805 г. 


| (м. п.) Вназь Адамъ Чарторыжевй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Шевесонъ Гоуэрь. 


Первая отдфльная и серкетная статья. 


Высомя договаривающйяся стороны 
во избЪжане какихъ либо споровъ о 
примфнени принятыхъ ими по отдЬуь- 
ной 6-й стать$ принциповъ, признали 
необходимымъ согласиться BB этомъ 
отношенши съ большею точност1ю, и по- 
тому, предполатаютъ въ предстоящемъ 
случа держаться слБдующихъ поло- 
женй: 

1) Такъ какъ принципы обоихъ Г 
сударей не дозволяютъ Имъ H ВЬ Б2- 
EOME случа попытаться стЪфенять сво- 
бодную волю Французской наци. T0 
посредствомъ обнародован1я  провла- 
Mai, по MBDB того какъ ходъ войны 
обезпечитъь ихъ значете, OH погта- 
раютея расположить Французовь 5 
принятю ихъ совЗтовь, а для TON. 
чтобы достигнуть этой цЪли съ ббль- 
шею увфренностю, они объявятъ, что 
во всякомъ случа хозяева - собствен- 
ники и люди, состояще при должно 
сти, могуть расчитывать на мирное 
пользован1е тЪми выгодами,  Боторыя 
праобрЪтены ими всл6дстве революци 
и, что союзныя державы готовы при- 
знать всякую форму правленйя, какая 
волею наци будетъ установлена во Фран- 
ци, лишь бы она была COBMÉCTEA съ 
общественнымъ спокойстнемъ Nos 
Ихъ Величества и признаютъ, что д1я 
спокойстая Европы желательно было 
бы, что бы это правлен!е было монзр- 


1805 г. 


consolider la conviction en France et dès 
que la Nation se sera prononcée dans ce 
sens. les Hautes Parties contractantes d’a- 
près son voeu, s’entendront sur les condi- 
tions qu’Elles proposeront à celui qui sera 
jugé propre à régner en France et dunt la 
première seroit de ne retracter aucune 
des promesses qui auroient été faites à 
la Nation françoise en vertu du présent 


Article. 


2-0. La Hollande et la Suisse, à me- 
sure qu'Elles seront délivrées du joug 
qui leur est imposé par Bonaparte, pour- 
ront se donner la forme de Gouverne- 
ment que le voeu national et les loca- 
lités indiqueront et s’il s’agissoit de dé- 
signer un Stadthouder au premier de ces 
États, les deux Cours s’entendront sur le 
choix de la personne qui sera portée à 
cette dignité qu'Elles verroient avec 
plaisir rendue à la Maison d'Orange si 
d’autres circonstances ne s’y opposent. 


3-0. Une saine politique exigeant de 
prévenir tout germe de mécontentement 
dans les divers Etats, qui à la suite d’une 
guerre deviendroient le partage du Roi 
de Sardaigne et de leur procurer le plus 
promptement possible une consistance 


assurée par l’heureux accord qui régnera | 


entre le Souverain et les sujets, Leurs 
Majestés employeront leurs bons offices 
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хическое, основанное на принципахъ 
умЗренности и справедливости, — фор- 
мальнаго объ этомъ предложеня они 
заранфе не сдфлаютъ, но постараются 
распространить и увр$пить это убЗ- 
ждеше во Франщи и, когда HAS вы- 
скажется въ этомъ смысл, тогда Вы- 
совля договариваюцщаяся стороны, соот- 
BÉTCTBEHHO этому желаншо, согласятся 
на счегь условй, вкоторыя будутъ пред- 
ложены тому, вто будетъ удостоенъ вер- 
ховной власти во Франши и первое изъ 
этихъ условый будетъ заключаться въ 
томъ, чтобы не отвергнуть ни одного 
изъ обЪщанй, .которыя даны бы были 
Французской наши въ силу настоящей 
статьи. 

`° 2) Голландя и Швейцаря по mbph 
того, какъ OHB освободятся оть ига, 
наложеннаго на вихъ Бонапартомъ, 
могуть принять у себя такую форму 
правлен1я, какая указана будетъ жела- 
HICMB наши и м$стными обстоятель- 
ствами, и еслибы вопросъ коснулся на- 
значеня для перваго изъ этихъ госу- 
дарствь Штатгальтера, то оба Двора 
придуть въ соглашению о BHOOPB лица, 
которое должно быть возведено въ этотъ 
санъ, при чемъ они особенно желали 
бы, чтобы это достоинство предостав- 
лено было Орапскому Дому, если kaki 
другя обстоятельства тому не воспре- 
пятствуютъ. 

3) Такъ кавъ здравая политика тре- 
буетъ предупреждения всякаго зародыша 
неудовольствий въ различныхь владф- 
HIAXD, которыя BCIBACTBIE войны сдф- 
лались бы достояемъ Короля Сардин- 
скаго и доставлен1я имъ въ возможной 
скорости прочнаго положен1я, посред- 
CTBOMB CÜaCTIHBATO соглася, которое 
должно воцариться между Королемъ и 
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auprès du Roi de Sardaigne pour l’en- 
gager à établir dans les Pays de la nou- 
velle domination un Gouvernement à la 
convenance de ses sujets et adapté aux 
localités. 


4-0. Leurs Majestés prenant le plus 
vif intérêt à l’accomplissement des objets 
qu'Elles se proposent par l’article séparé 
sixième ainsi que par le présent Art. 
secret et surtout à ce que les prescrip- 
tions du droit des gens soient discutées 


et fixées d’une manière précise et leur | 


observation garantie par l’assentiment en 
Europe d’un système fédératif qui assure 
l'indépendance des Etats foibles en pré- 
sentant une barrière formidable contre 
l’ambition des plus forts, Elles s’enten- 


dront amicalement entr’Elles sur ce qui | 


peut concerner ces objets et formeront 
une union intime pour en réaliser les 
heureux effets. 


Le présent Article séparé et secret 
aura la même force et valeur etc. 


En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas Novossilzoff. (Г. S.) 
Granville Leveson Gower. (Г. В.) 


Article II séparé et secret, 


Quoique les Hautes Parties contrac- 
tantes soyent convenues par l'Art. I sé- 
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Его подданными, Ихъ Величества упо- 
требятъ BC CTAPAHIA на то, чтобы скло- 
нить Короля Сардинскаго въ устано- 
вленю въ своихъ новыхъ владЪняхъ 
правительства, соотвЗтствующаго выго- 
дамъ его подланныхъь и примфнимаго 
къ мфстнымъ обстоятельствамъ и по- 
требностямъ. 

4) Ихъ Величества, принимая ж1- 
въйшее yuactie въ исполнени предпо- 
лагаемыхъь Ими въ отдфльной 6-й c1. 
условй, а равно и условй настоящей 
секретной статьи, и въ особенности, же- 
лая, чтобы постановленя международ- 
наго права были обсуждены и опред$- 
лены точнымъ образомъ и исполнене 
ихъ обезпечено признанемъ въ Европ 
федеративной системы, упрочивающей 
независимость небольшихъ государствь 
воздвижешемъ сильныхъ преградъ често- 
любю сильнфйшихъ державъ, — друже 
ственно согласятся между собою ва 
счеть всего, что можеть касаться этихъ 
предметовъ и заключать тфсный“союзъ 
для того, чтобы привести Cie въ счат- 
ливому осуществленю. 

Настоящая отдфльная и секретная 
статья будеть имфть такую же силу п 
значене и т. д. 

Въ yBpeBie чего мы нижеподлиисав- 
шеся, въ силу нашихъ полномочий ит. д. 

Завлючено въ С.-Петербург$ 30 Мар- 
та (11 АпрЪля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжсый. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(т. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Вторая отдфльная и секретная статья, 


Хотя Высов1я договариваюцщияся сто- 
роны по 1-ой стать договора, завлючен- 
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de sm Чёт sincère d'assurer le succès 
de l'entreprise concertée contre la France. 
d'augmenter si les circonstances l'exi- 
genient jusqu à 1Я0 mille bommss Îles 
forces qu'il а promis de faire agir. Sa 
Majesté le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et de l'Irlande promet 


et s'engage de payer dans се ras à Sa 


Majesté Impériale de toutes les Russies 
pour les troupes qu'Élle ajoutera ainsi aux 
cent quinze mille bommes déjà convenus, 
des subsides et une première mise en 
campagne sur Île même pied que celui 
arrété par l'Article У séparé du Con- 


cert établi entre Sa Majesté l'Empereur . 
de toutes les Russies et Sa Majesté le 


Roi du Royaume Uni de la Grande Bre- 
tagne et de l'Irlande le 30 Mars (11 
Avril) 1805. 


Cet article additionnel aura la même | 


force et valeur que s’il était inséré mot- 
à-mot dans le Concert précité et sera 
ratifié par les deux Hautes Parties con- 
tractantes ct les ratifications échangées 
à St.-Pétersboug dans l’espace de dix 
semaines ou plutôt si faire se pourra. 


En foi de quoi les soussignés Pléni- 
potentiaires l’ont signé ег. 

Fait à St.-Pétersbourg le 28 Avril 
(10 Mai) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (Г. 8.) 
Nicolas de Novossilzoff. (L. $.) 
Granville Leveson (iower. (L. S.) 


Article additionel. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies étant intentionné de concerter 
avec la Cour de Vienne des mesures 
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‘ желатя обезпечить усибБхъ прехприяия. 


задуманнаго противъ Франти. ршился 
увеличить. если обстоятельства того по- 
требуютъ. обЪщанныя имъ военный силы 
до 180 тыгачъ человфкъ.—Е.. В. Вороль 
соединенныхь королевствь Великобри- 
тани и Ирланди обфщаеть и 0643- 
зуетгя выплачивать въ этомъ случа$ 
` Его Величеству Императору Bcepocrif- 

‘колу. за войска такимъ  образомъ 

прибавленныя къ ста пятнадцати ты- 
‚ сячамъ человЪ5къ уже условленнымЪъ. 
субсуди и первый выходъ въ кампант 
на тфхъ же основаюяхъ, кав1я приня- 
ты въ пятой отдБльной стать соглаше- 
dia между К. В. Императоромъ Всерос- 
`сшекимь 5 Е. В. Королемъ соединев- 
| ныхъ королевствъ BexroGprraniu и Ир- 
| 
| 





aautin 30 Марта (11 Апр$ля) 1805 г. 

TA дополнительная статья  будеть 
‘‹ имфть ту же силу и значете, какъ бы 
она включена была отъ слова до слова 
въ вышеупомянутое соглашеше и будеть 
ратификована обфими Высокими доге- 
варивающимися сторонами, и ратиф- 
кацн обмЪфнены будуть въ С.-Петер- 
GYprB въ продолжене десяти нехёль 
или и panbe, если окажется возможннуъ. 

Въ увфрене чего нижеподписавийегя 
уполномоченные подписали ее ит. д. 

заключено въ С.-ПетербургБ 28 Апр5- 
ля (10 Мая) 1805 г. 





(м. и.) Князь Адамь Чарторыжеей. 
| (м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Готэръ. 


Дополнительная статья, 


Е. В. Императоръ Всероссйекй. ву 
намфрене согласиться съ ВЪнекимъ Дво- 
ромъ относительно м$ръ, въ силу 5ото- 
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compris la première mise en campagne. 
2-0. De remplir à l’égard de l’Autriche 
toutes les stipulations du susdit Concert 
et nommément tout ce qui est relatif 
aux subsides, aussitôt que l'Ambassadeur 
de Sa Majesté Impériale et Royale aura 
signé l’acte d’accession de sa Cour, et 
enfin 3-0. De payer également aux autres 
Alliés de la Russie, qui l’assisteront dans 
cette entreprise (à moins d’arrangemens 
particuliers) les subsides qui leur étoient 
destinés par le susdit Concert et aux 
conditions qui y sont exprimées. 


Cet Article additionnel aura la même 
force et valeur que s’il étoit inséré mot-à- 
mot dans le Concert précité etc. 


En foi de quoi les soussignés Plénipo- 
tentiaires l’ont signé etc. 


Fait à St.-Pétersbourg le 12 (24) 
Juillet 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (Г. 5.) 


Déclaration du Plénipotentiaire de la 
Grande Bretagne. 


Le soussigné Ambassadeur de Sa Ma- 
jesté Britannique ayant été invité par 
Son Excellence Monsieur le Prince Czar- 
toryski Ministre adjoint au Départe- 
ment des affaires étrangères, et Son Ex- 
cellence Monsieur le Comte de Stadion 
Ambassadeur extraordinaire et Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté l'Empereur et 
Roi à accéder aux déclarations récipro- 
quement échangées entre les deux Cours 
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xiñ zxarbe, JBME за шесть м%сяцевь, 
ВЕЛЮЧ8я сюда и первое выступлене въ 
походъ; во2-хъ, исполнить по отношеню 
въ Австрши BCB условя помянутаго со- 
глашен1я, à именно все касающееся до 
субсидй, EAKD только посланникъ Е. 
Импер. x Kopos. Величества подпишеть 
актъ о приступлени его Двора къ согла- 
шен1ю, инаконецъ, въ 3-хЪ, выплачивать 
равнымъ образомъ прочимъ союзниквамь 
Poccix, которые будуть помогать ей въ 
этомъ предпряти (если только не по- 
слВдуетъ какихъ либо особенныхъ усж- 
В) CYOCHXIH, назначенныя имъ выпе- 
упомянутымъ соглашешемъ и на ус1о- 
няхъ въ немъ изложенныхъ. 

Эта дополнительная статья  будеть 
имфть ту же силу и значеше, какъ бы 
она была включена отъ слова до слова 
въ вышеупомянутое соглашете, ит. ; 

Въ ув$реше чего нижеподписавиеся 
уполномоченные подписали с1ю статью 
и Т. д. 

Заключено въ С.-Петербург 12 (24) 
Гюля 1805 г. 


(м. п.) Внязь Axa Чарторыжеяй. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Декларашя Англйокаго уполномочен- 
HATO: 


Нижеподписавиийся посланникъ Ё. 
В. Короля Великобританш, позучивъ 
приглашене оть Е. С. Князя Чарто- 
рыжскаго, Товарища Министра Ино- 
странныхь ДФлъь и Е. С. Графа Ста- 
дона, чрезвычайнаго и полномочнаго 
посланника Е. Импер. и Корол. Beas- 
чества, приступить въ девларащаямъ, 
которыми обмфнились оба Имперя- 
тореве Двора сего 9 Августа 1805 года, 
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Impériales ce 9 d’Août 1805, еп vertu 
de ses pleins-pouvoirs déclare ce qui suit: 

Les différentes observations et proposi- 
tions énoncées par la Cour de Vienne 
dans la déclaration préalable remise par 
le Vice-Chancelier de Cour et d'Etat 
Monsieur le Comte de Cobenzl à Mon- 
sieur l'Ambassadeur le Comte de Razou- 
mowsky le 7 Juillet, et dans le mémoire 
raisonné du 21 Juillet, sont adoptées par 
Sa Majesté le Во! du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et de l’Irlande pour 
servir de base au Concert des mesures 
entre les trois Cours de Londres, de St.- 
Pétersbourg et de Vienne, et les modi- 
fications y proposées pour le réglement 
des affaires du continent, sont également 
adoptées pour le cas, ou on pouvait 
espérer d'éviter la guerre par les voies 
de la négociation. 

L’ambassadeur Britannique tout en 
déclarant que ses instructions positives 
ne lui permettent pas d'accéder aux de- 
mandes pécuniaires de la Cour de Vienne, 
s'engage au nom de son Souverain, à 
faire payer les subsides mensuels, con- 
venus par le Concert du 30 Mars (11 
Avril) à compter du 1 d'Octobre 1805. 
Il s’engage aussi d’avancer avec le moindre 
délai possible, l’equivalent de cinq mois 
de subsides à titre de première mise en 
campagne, sous condition expresse que 
Sa Majesté Britannique puisse revendiquer 
tout payement quelconque, en faveur de 
Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique au delà du million stipulé par l’Ar- 
ticle onzième additionnel du traité pré- 


cité, soit à titre de première mise en 


campagne, soit comme subside courant, en 
cas que les négociations qui vont être en- 
tamées avec le gouvernement de la France, 
ne se termineront pas par la guerre. 
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въ силу своихъ полномоч!й объявляетъ 
нижеслЗдующее. 

Различныя замчаня и предположе- 
ня, выраженныя ВЪнекимъ Дворомъ BE 
предварительной декларацти, переданной 
Государственнымъ и Придворнымъ Вице- 
Канцлеромъ Графомъ Кобенцлемъ Г. 
посланнику графу Разумовскому 7 [юля 
и въ объяснительной записк®, отъ 21 
Гюля, приняты Е. В. Королемъ соеди- 
ненныхъ королевствъ Великобритан!и и 
Ирландии за основаня къ соглашенио 
между тремя Дворами — Лондонскимъ, 
С.-Петербургскимъ и ВЪФискимъ отно- 
сительно , принимаемыхъь ими MD, и 
предложенныя въ нихъ H3MPHEHIA для 
устроен1я континентальныхъ дфлъ также 
приняты на случай, если бы можно было 
надфяться избфжать войны путемъ пе- 
реговоровъ. 

Великобританск!й поеланникъ объяв- 
ляя, что данныя ему положительныя ин- 
струкщи не дозволяютъ ему согласиться 
на денежныя требованя ВЪнекаго Дво- 
ра, обязуется однако отъ имени своего 
Государя выплачивать ежемЪсячно суб- 
сиди по условпо договора 30 Марта 
(11 Anphaa), начиная съ 1 Октября 
1805 года. Онъ также обязуется выпла- 
тить съ наимепьшимъ по возможности 
промедленемъ сумму, равняющуюся сум- 
MB пятим$сячныхъ субеидй для перваго 
выступленя BB походъ, съ непрем$н- 
нымъ условемъ, чтобы Е. Британское 
Королев. Вел. могъ потребовать обратно 
вс платежи въ пользу Его Импер. и 
Корол. Апостолическаго Вел., превыша- 
юпие сумму одного милл1она, условлен- 
ную 11 дополнительною статью упомя- 
нутаго трактата или подъ видомъ пер- 
ваго выступления въ походъ или какъ 
текущую субсидю въ случаЪ, если пе- 

30 
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Il déclare en outre, que si les dites 
négociations seront trainées au delà du 
31 de Décembre 1805 l’échouement du 
premier trimestre sera le terme des paye- 
ments mensuels, jusqu’au moment où les 
hostilités commenceraient. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique s’étant engagé de mettre sur pied 

8 moins que 320 mille hommes, le 
soussigné convient que les avances comme 
première mise en campagne, soient payées 
selon ce calcul, bien entendu, que si 
contre toute attente, les armées autri- 
chiennes ne seraient portées à la force 
spécifiée ci-dessus, Sa Majesté Britan- 
nique pourrait défalquer une somme pro- 
portionnée au nombre défectueux. 

L'Ambassadeur Britannique пе peut 
se prêter aux modifications et demandes 
contenues dans la pièce intitulée: Ве- 
marques sur quelques objets particuliers 
de la Convention signée entre les Cours 
de St-Pétersbourg et de Londres le 30 
Mars (11 Avril) de cette année, se 
trouvant encore sans instructions de sa 
Cour, qui l’autorise d’accéder aux de- 
mandes pareilles. 

L'Ambassadeur Britannique accepte 
l'accession de Sa Majesté l'Empereur et 
Roi sous les conditions énoncées dans 
les déclarations préalables échangées au- 
jourd’hui, entre les Plénipotentiaires de 
Leurs Majestés Impériales, avec la ré- 
serve solennelle, que cette acceptation 
ne sera regardée comme valable, ni les 
engagemens susdits obligatoires, à moins 
que la Cour de Vienne de son côté ne 
se conforme en tout, aux stipulations du 
dit acte. 
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реворы, доженствующе начаться съФран- 
цузскими Дворомъ не окончатся войною. 

Кром того онъ объявляетъ, что еси 
упомянутые переговоры будутъ продоз- 
жаться доле 31 Декабря 1805 года, то 
нстечене перваго трехм$сячнаго пер!ода 
будетъ срокомъ ежем$сячныхъ платежей 
до того времени, когда начнутся воен- 
ныя XBACTBIS. 

Такъ какъ Е. И. и К. Апостол. Bei. 
обязывается снарядить ве менЪе 320 7. 
челов$къЪ, то нижеподписавнийся согла- 
шается, чтобы суммы на первый выходлъ 
въ кампаню были уплочены согласно 
этому расчету, съ тёмъ однако, чт 
если, вопреки ожидатямъ, Австр!йски 
войска не будуть доведены до выше 
означенной силы, Е. В. Король Bexvri- 
британеюй могъ бы вычесть сумму, сс 
отвЗтетвующую недостающему числу. 

Британсвй послапникъ не можеть 
согласиться на изм$нен1я и требовзвии. 
изложенныя въ AETB подъ загланехъ: 
Замъчашя о нюкоторытз особенныхь 61 
просахз конвенции, подписанной межу 
Двораме С.-Петербурзскимь и „Тондон- 
скимь 30 Марта (11 Апуръля) ce 
1004, не имя еще отъ своего Двора 
инструкшй, уполномочивающихъ его къ 
принят1ю таковыхъ требований. 

Британскй посланникъ принимаеть 
приступлене Его Импер. и Корол. Ве- 
личества подъ усломями, выраженными 
въ декларащяхъ, обмфненныхъ сегодня 
между уполномоченными Ихъ Huvuepa- 
торскихъ Величествъ, съ торжественной 
оговоркой, что это согласле будетъ при- 
знано дЪйствительнымъ и вышеозначен- 
ныя обфщашя обязательными только въ 
TOME случаЗ, если ВЪнсв1й Дворъ (т 
своей стороны, во всемъ сообразуется 
съ YCAOBIAMH этого акта. 
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Ге soussigné en remettant à Son Ех- | 
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Нижеподписавиийся, передавая Е. С. 


cellence Monsieur le Prince Czartoryski, | Князю Чарторыжекому, Товарищу Mu- 
Ministre adjoint au Département des | нистра Иностранныхъ ДЪль, настоящую 


affaires étrangères la présente déclara- 
tion préalable, qui doit tenir lieu et avoir 
la valeur du traité le plus solennel, est 
autorisé à lui anoncer en même tems. 
qu’il est prêt à procéder immédiatement 
sur ces mêmes bases, à la conclusion de 
Расе formel de l'accession de la Cour 
de Vienne au Concert du 30 Mars (11 
Avril). 

Les présentes seront ratifiées par les 
Cours respectives dans le plus court espace 
de tems qui faire se pourra. 

En foi de quoi le soussigné, en vertu 
des pleins-pouvoirs de Sa Majesté Bri- 
tannique а signé la présente déclaration 
préalable, et у a apposé le cachet de 
ses armes. 

Fait à St. Pétersbourg, le 28 Juille 
(9 d’Août) 1805. | | 


Granville Leveson Gower. (L. 5.) 


Déclaration remise à Lord Gower. 


Les soussignés Plénipotentiaires de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies 


ayant porté à la connaissance de Leur 


Auguste Maître les différens Articles 
dont ils étaient convenus avec Son Ex- 
cellence Lord Gower, Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Britannique, ont reçu ordre 
d’accompagner la signature de cet Acte 


предварительную декларацию, должен- 
ствующую замЗнить и HM'BTE одинаковое 
значеше съ самымъ торжественнымъ 
трактатомъ, уполномоченъ сообщить ему 
Bb TO же время, что онъ немедленно 
готовъ приступить на TBXE же основа- 
HIAXB къ заключеню формальнаго акта 


‚ о приступленши Внскаго Двора къ co- 


глашен!ю 30 Марта (11 Апрзля) 1805 г. 


Настоящие авты обоюдно будутъ pa- 
тификованы Дворами въ наивозможно 
коротый промежутокъ времени. 


‚ Въ увБреше чего нижеподписавлийся 

BE силу полномочй Е. В. Великобри- 
танскаго Короля подписалъ настоящую 
предварительную декларащю и прило- 
жилъ въ ней печать своего герба. 


Завлючено въ С.-ПетербургВ 28 Гюля 
(9 Августа) 1805 года. 


(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Декларацщя, переданная Лорду Гоузру, 


Нижеподписавиеся уполномоченные 
Е. В. Императора Всероссйскаго, до- 
ведя до свёдВшя Ихъ АвгустВйшаго 
Повелителя различныя статьи, о кото- 
рыхъ они условились съ Е. С. Лордомъ 
Гоуэромъ, уполномоченнымъ Е. В. Ko- 
роля Великобританскаго, получили пове- 
xBHIC сопроводить подписан1е сего авта 


слЗдующею декларащею: 

Tax кавъ болЪе нежели вЗроятно, что . 

первыя возражен1я, которыя будуть сдЪ- 

ланы уполномоченному, командирован- 
30* 


de la déclaration suivante: 

Comme 11 est plus que probable que 
les prémières objections qu'aura à sou- 
вшг le Р] €nipotentiaire envoyé à Paris 
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seront dirigées contre les pretendus abus 
que les ennemis de la Grande Bretagne 
lui imputent d’avoir introduit dans son 
code maritime et que la négociation pour- 
rait se rompre immédiatement s’il n’avoit 
à donner sur cet objet une réponse qui 
puisse paraître satisfaisante au jugement 
de tout Gouvernement impartial, le dit 
Plénipotentiaire sera authorisé en consé- 
quence à promettre que Sa Majesté Im- 
périale s’occupera de suite à rassembler 
des données précises et propre à mettre 
cette matière dans son véritable jour et 
à ajouter que dans le cas où contre une 
attente pleinement fondée И se trouverait 
dans le dit code quelque dispositions con- 
traires à la justice et au droit des gens, 
l'Empereur s’empresseroit d’interposer 
ses bons offices pour engager Sa Majesté 
Britannique à y rémédier. 


Sa Majesté Impériale se déterminant 
à cette démarche unilatérale par la соп- 
viction intime qu’elle procurera aux deux 
Cours alliées l’avantage d’écarter de la 
négociation une discussion épineuse et 
leurs fournira dans tous les cas le moyen 
de montrer à l’Europe qu’on n’a refusé 
de s'expliquer sur aucun des points qui 
pourroient faciliter la pacification, espère 
que Sa Majesté Britannique apréciera 
ces motifs et qu'Elle reconnoîtra dans 
le présent office, que les soussignés ont eu 
ordre de remettre à son Plénipotentiaire, 
une marque du désir constant de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies 
de ne rien faire que de la connaissance 
de son auguste Allié et de concert avec 
lui afin de resserer par là de plus en 
plus leur union intime. 


468 


180% г. 


ному BB Парижъ, будуть направлены 
противъ мнимыхъ злоупотребленй, вве- 
дене которыхъ въ Морской Кодексъ 
приписывается Великобритан!и ея Bpa- 
гами, и какъ переговоры могутъ быть 
прерваны немедленно въ случаЪ, если 
бы онъ не могъ дать по этому предмету 
отвфта, который казался бы удовлетво- 
рительнымъ на суд$ важдаго безпри- 
страстнаго Правительства, то, вся дстые 
этого, вышеупомянутый посланнивъ бу- 
деть уполномоченъ обфщать, что Ert 
Императорское Величество тотчаеъ же 
займется собранемъ точных данныхъ, 
могущихъ представить 9TQTB предметь 
въ истинномъ CBBTB и прибавить, что 
если, вопреки всякому основательномх 
ожидан!ю, въ означенномъ Кодекс$ на- 
шлись бы кавя статьи, противныя спра- 
ведливости и международному праву, т 
Императоръ поспфшитъ употребить в 
старая въ тому, чтобы побудить Е.В.Ёс- 
роля Великобританскаго ихъ исправать. 

Его Импер. Вел. р5шаясь на с1ю wbpr 
по собственному почину, всхБдетые ис 
кренняго убЪжденя, что она доставить 
двумъ союзнымъ Дворамъ выгоды 5 
устранен1ю отъпереговоровъ щекотливаго 
спора и доставитъ имъ во всякомъ случа} 
возможность доказать предъ всей Er- 
ропою, что они не отказались объясниться 
НИ ВЪ ОДНОМЪ ИЗЪ ПУНЕТОВЪ, МОГУЩИХЪ 06- 
легчить возстановлене мира, — надфется, 
что Е. В. Король Великобритании оц$- 
нить эти побуждемя и признаетъ в 
настоящей декларащи, которую ниже- 
подписавиеся получили noBexbnie пе- 
редать Его уполномоченному, знакъ по- 
стояннаго желая Е. В. Императора 
Всеросейскаго ни къ чему ни присту- 
пать безъ вЪдома и соглас1я Его Авгу- 
стЪйшаго Союзника съ цю этимъ ‹8- 
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Fait à St-Pétersbourg. *) 


Protocole de Conférence. 


Le 16 Juillet 1805 à 8 heures de 
l'après midi, le Plénipotentiaire de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies 
Prince Adam de Czartoryski et le Plé- 
nipotentiaire de Sa Majesté Britannique 
Lord Granville Leveson Gower, s'étant 
réunis pour procéder à l'échange des 
ratifications du Concert signé par eux le 
30 Mars (11 Avril), le Prince de Czar- 
toryski а ouvert la Conférence en faisant 
à Lord Granville Leveson Gower la décla- 
ration suivante: 

«Que Sa Majesté Britannique ayant 
laissé écouler le terme fixé pour l’échange 
des ratifications du Concert signé ici le 
30 Mars (11 Avril), sans faire parvenir 
les Siennes à St.-Pétersbourg et diffé- 
rentes discussions s'étant élevées sur la 
teneur de cet acte, l'Empereur avoit 
délibéré s’Il le ratiferoit ou non, que 
cependant les sentiments d’amitié qu’Il 
porte au Roi de la (Grande Bretagne et 
 l’heureux effet qui doit résulter pour 
l'Europe de Leur nouvelle union, surtout 
depuis que la Cour de Vienne fait espérer 
qu’elle se prononcera incessamment contre 


la France, ont déterminé Sa Majesté 


Impériale à signer également Son acte de 
ratification, mais sans y comprendre 


*) Observation. La date et les signatures пе 
sont pas indiquées sur la copie officielle de cette 
‘ déclaration qui se trouve aux Archives de St. 
Pétersbourg comme annexe du traité conclu avec 
la Grande Bretagne. Mais il est probable qu’elle 
a été signée par le prince Czartoryski et M. 
Novossilzoff le 28 Avril (10 Mai) 1805. 
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мымъ еще боле и боле скр$пить ихъ 
тъеный союзъ. 
Заключено въ (С.-Петербург *). 


Протоколь Конференции. 


16 Гюля 1805 года въ 8 часовъ по 
полудни уполномоченный Е. В. Импе- 
ратора Всеросейскаго Князь Адамъ 
Чарторыжеюй и уполномоченный E. В. 
Короля Великобританскаго лордъ Грен- 
вилль Левесонъ Гоуэръ собрались съ цз- 
лю приступить къ обм$ну ратификаций 
трактата, подписавнаго ими 30 Марта 
(11 Апр$ля), причемъ Князь Чарторыж- 
сый отврылъ конференцию, сдфлавъ 
лорду Гренвиллю Левесону Гоуэру сл$- 
дующую декларацю: 

«Что какъ Е. В. Король Великобри- 
тансюй пропустилъ срокъ, назначенный ' 
для обм$на ратификащй трактата, под- 
писаннаго здЗсь 30 Марта (11 Anphua), 
не доставивъ, своей ратификаци BB 
С.-Петербургь, и какъ по отношеню 
къ содержан!ю этого акта возникли раз- 
личные споры, Е. И. Величество раз- 
суждалъ о томъ слфдуетъ ли его рати- 
фиковать или HBTE; но какъ однакожъ 
чувства дружбы, которыя онъ питаетъь 
къ Великобританскому Королю и счаст- 
ливыя послЪдетв!я, ожидаемыя для Es- 
ропы OTE ихъ новаго союза, въ особен- 
ности съ TBXB поръ EAEB Австр!я по- 
даетъь надежду немедленно высказаться 
противъь Франщи», то все это побудило 


*) Примъчаще. Число и подписи не означены 
на офищальной коши этой деклараци, храня- 
щейся въ С.-Петерб. Архив, въ BHXB прило- 
женя къ трактату, заключенному съ Авглею. 
Но по всей B'BPOATHOCTH, она была подпи- 
сана Ён. Чарторыжекимъь и Новосильцовымъ 
28-го апр%ля (10-го мая) 1805 года. 


1805 г. 


l'Article X séparé et son annexe. Que 
cette restriction étoit fondée sur ce que 
l'Empereur malgré la satisfaction avec 
laquelle П а vu, que la Cour de Londres 
n’insistoit pas sur la conservation absolue 
de l’Isle de Malte, persistoit dans l'opi- 
nion qu’Il avoit énoncée au Roi du Воу- 
aume Uni de la Grande Bretagne et de 
l'Irlande sur les facilités qu’il auroit été 
convenable d’apporter à la conclusion de 
la paix, si le Chef du Gouvernement 
François avoit souscrit aux bases de 
pacification réglées ici; que d’ailleurs 
celles-ci et l’Article auquel elles sont 
annexées devenoient maintenant superflues, 
Bonaparte ayant prouvé à 1а face de 
l’Europe, par ses nouveaux envahissemens 
qu’il ne voudroit admettre aucunes con- 
ditions de paix raisonnables et Sa Ma- 
jesté Impériale s’étant déterminée à rap- 
peller son Plénipotentiaire, qu’en consé- 
quence l'Empereur avoit autorisé, lui, 
Prince de Czartoryski à échanger son 
acte de ratificaton contre celui envoyé à 
Lord Granville Leveson Gower, si ce 
Plénipotentiaire se croyoit autorisé à le 
recevoir dans cette formez. 


‚ога Granville Leveson Gower ne ba- 
lança point à répondre: que connoissant 
les intentions du Roi soi Maitre, il jugeoit 
être pleinement autorisé à recevoir les 
ratifications de Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies dans la forme, dans 
laquelle elles étoient dressées et de les 
échanger contre celles qui lui avoient 
été envoyées de Londres. 

Les Plénipotentiaires respectifs ont 
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Его Императорское Величество равнымъ 
образомъ подписать акть ратификации 
не включая сюда отдъльной Х статы 
и ея приложеня. что это исключене 
основано на TOME, что Императоръ, не 
взирая на удовольствие съ какимъ Онъ 
УбБдился, что Тондонскй Дворъ не Ha- 
стаиваеть на безусловномъ сохранен 
острова Мальты, остается при миЪни, 
которое онъ выразилъь Королю соединея- 
ныхь королевствь Великобританн и 
Ирландии относительно облегченай, Е0- 
торыя прилично было бы сдБлать pau 
завлючен!я мира, еслибы Глава Фран- 
цузскаго правительства согласился на 
основан!я возстановленя мира зхыь 
означенныя; что сверхъ того эти по- 
CABTHIA BMBCTB со статьей, къ воторой 
они приложены, становятся теперь пз- 
лишними, въ виду того, что Бонапарть 
предъ лицомъ всей Европы доказаль 
новыми своими захватами, что онъ ве 
согласится ни на одно изъ благоразуу- 
HHXE условый мира; Его Импер. Вел- 
чество рфшась отозвать своего уполно- 
моченнаго, BMBCTÉ съ TBMB уполне 
мочилъ его, Kua3a Чарторыжскаго. oÿ- 
мЪнить свой акть ратификаци Ha тотъ. 
который былъ посланъ лорду Гренвиллю 
Левесону Гоуэру, если только посл щей 
считаеть себя въ прав5 принять его 
BB такой формЗ». 

Лордь Гренвилль не колеблясь отв$- 
тилъ : что зная намфреня Короля, своего 
Повелителя, онъ считаегь себя вполн$ 
уполномоченнымъ принять ратификацю 
Е. В. Императора Всероссайскаго въ той 
формз, въ какой онз была изложена H 
обмЪнять ее на присланную ему изъ. 
Лондона. 


Оба уполномоченные EPOM' того при- 
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reconnu en outre que l'Article УП séparé 
devoit conserver sa rédaction primitive 
et que les Actes de ratification, quoique 
d’une teneur différente, auroient la même 
force et valeur que s’ils contenoient 
mot-à-mot les Articles du Concert signé 
ici le 30 Mars (11 Avril) et à fin de 
constater la cause des différences qui s’y 
trouvent, les Plénipotentiaires sont con- 
venus de déposer dans un Protocole de 
Conférence formel leurs déclarations réci- 
proques et d’en signer immédiatement 
des Copies doubles, en procédant en même 


tems à l’échange des ratifications telles. 


que les Souverains respectifs les ont 
signées. 

En foi de quoi etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 16 Juillet 


1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (L. 8.) 


№ 57, 


1805, 18 (30) octobre. Déclaration 
concernant les comptes d’approvisionne- 
ment en vivres et fourrages des troupes 
russes sur le territoire autrichien. 


L'article VIII du traité d'alliance de 1792 
contenait entre autres, la clause suivante: «Quant 
aux rations et portions en vivres et fourrages, 
ainsi qu'aux quartiers, ils leur (c.-à-d. aux troupes 
auxiliaires) seront donnés par la Cour requérante 
aussitôt qu’elles seront sorties de leurs frontières, 
et tout cela sur le pied qu’elle entretient ou 
entretiendra ses propres troupes en campagne 
et dans les quartiers.» (V. le présent volume, 
р. 202.) 


Conformément à cette stipulation, l'entretien 
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знали, что УП отдфльная статья должна 
сохранить свою первоначальную редак- 
цю и чт0 акты ратификащй, хотя pas- 
личнаго содержаня, будуть имфть ту 
же силу и значене, какъ если бы они 
содержали слово въ слово статьи дого- 
вора, подписаннаго зд$сь 30 Марта (11: 
Апр%$ля) и для того, чтобы констатировать 
причину содержащихся въ `Нихъ раз- 
лич1й, уполномоченные согласились въ 
формальномъ протокол конференщи 
изложить ихъ взаимныя деклараши и 
немедленно подписать ихъ двойныя ко- 
ши, приступая въ то же время къ 06- 
мну ратификацй въ томъ BHIB кавБъ 
подписали ихъ оба Государя. 

Въ увфрене чего и т. д. 

Заключено въ С.-Петербург% 16 Гюля 
1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


№ 57. 


1805 г., 18 (30) октября. Декларащя 
относящаяся до денежныхъь очетовъ по 
поставкВ прованта и фуража Русскимъ 
войскамъ во время пребыван1я на Ав- 
отр@окой территории. 


Въ стать 8-ой союзнаго трактата 1792 года 
сказано, между прочимъ, сл3дующее: «Что же 
касается до ращоновъ и порщюоновъ, произво- 
димыхъ провантомъ и фуражемъ, равно какъ 
и до квартиръ, оныя даваемы имъ (т.е. союз- 
вымъ войскамт) будуть отъ просящаго Двора 
вемедленно по BHXOXR ихъ изъ своего госу- 
дарства, и точно по тому положеню, какъ OHE 
содержить или содержать будетъ собственныя 
свои войска въ поход и на квартирахъ.» (См. 
вастоящЙ томт, стр. 202). 

Согласно съ этимъ содержане Русскихъ ар- 
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des armées russes expédiées еп 1799 par ГЕт- 
pereur Paul 1 au secours de l'Autriche, devait 
incomber aux soins du gouvernement autrichien 
tant que ces armées resteraient dans les limites 
du territoire de l'Autriche. Mais les troupes 
russes avaient pris des vivres et des fournitures 
dans les dépôts de l’intendance autrichienne lors- 
qu'elles se trouvaient déjà hors des frontières 
de l’Autriche. C'est pourquoi bientôt après la 
reprise, sous l'Empereur Alexandre I, des rela- 
tions diplomatiques interrompues, le gouverne- 
ment autrichien avait présenté au gouvernement 
russe un compte pour fournitures faites à l’armée 
de Souworow et aux autres armées russes lors de 
la guerre de la seconde Coalition contre la France. 

Une notice de l’archiduc Charles, président du 
Conseil de guerre autrichien, relative à cette 
question, se trouvait annexée à une dépêche du 
comte Razoumowsky du 9 (11) avril 1802. Le 
gouvernement russe ne refusa point de satisfaire 
aux justes réclamations de l'Autriche et en con- 
séquence, le prince Dolgorouky fut envoyé à Vienne 
еп 1803 pour les négociations au sujet de cette 
affaire. Vu les relations d'alliance et d'amitié 
existant alors entre l'Autriche et la Russie, les 
commissaires plénipotentiaires des deux Puis- 
sances témoignèrent le désir d'accomplir sans 
retard la tâche qui leur était confiée. Cependant, 
dès les premières conférences les plénipotentiaires 
autrichiens mirent en avant des prétentions telles 
que ni le prince Dolgorouky ni le gouvernement 
russe ne purent у souscrire. 

It s'éleva entre autres une contestation sur le 
terme jusqu’à l'expiration duquel le gouverne- 
ment autrichien était obligé de subvenir aux 
fournitures de toute genre pour l’armée russe. 
L'Empereur Рац] Г ayant, comme on sait, гар- 
pelé ses troupes, l'Autriche supposait que la four- 
niture gratuite et obligatoire devait cesser depuis 
le moment du rappel. 

Le gouvernement russe affirmait que, d’après 
le sens du traité d'alliance de 1792, les troupes 
russes devaient être entretenues aux frais du 
gouvernement territorial, aussi longtemps qu'elles 
se trouvaient dans les Etats autrichiens, n’importe 
qu’elles eussent ou non été rappelées. Elles 
avaient été rappelées alors qu'elles se trouvaient 
déjà dans les limites de l'Autriche. Dans tous 
les cas, le gouvernement russe était d'avis que, 
quant aux fournitures prises dans les dépôts au- 
trichiens, le gouvernement autrichien n'exigerait 
pas un prix plus élevé que celui qu'il payait lui- 
même. (Dépêche du comte Worontzow au comte 
Razoumowsky du 6 octobre 1803). 
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м, отправленныхъь въ 1799 г. Императоромъ 
Павломъ [ на помощь Австря, должно бызо 
лежать HA попечети ABCTPIHCEATO правитель- 
ства, пока эти APNIA находились: въ пред лахь 
Австрии. Но Pycexia войска брали изъ Австри- 
скихъ интендантскихъь складовъ прощантъ в 
вещи въ то время, когда уже находились BHÈ 
пред$ловъ Австри. Поэтому, весьма скоро по 
возобновлени прн ИмператорЪ Александр | 
прерванныхъ съ Австрею дипломатическихь 
сношен!й, Австрайское правительство предста- 
визо Русскому правительству счеты на поставкт 
вещей Суворовской Hi другимъ Русскнмъ ap- 
мамъ во время войны второй коалищи противъ 
Франщи. 

Къ донесентю гр. Разумовскаго отъ 9-го (21-го) 
anpbaa 1802 г. приложена была записка през- 
сФлдателя Австрайскаго военнаго совЪта эрц- 
герцога Карла по этому вопросу. Русское npa- 
вительство не отказалось исполнить завов- 
ныя TPCOOBARIA Австрш, и потому, въ 1403 г. 
въ Вфну быль командированъ князь Jozropy- 
в для переговоровъ по этому дЪлу. Благодаря 
дружескимъ и союзнымъ отношен1ямъ между 
Австраею и Росчею, уполномоченные комиссары 
обфихъ державъ выказывали явное желание 
скор$е разрфшить возложенную на нихъ задачу. 
Однако все-таки на первыхъь же конференцяхь 
АвстрЙсве уполномоченные выставили тая 
требован1я, на которыя не могъ согласиться 
князь Долгоруюй и Русское правительство. 


Между прочимъ возникъ споръ относнтель- 
но времени, до котораго АвстрАйское правя- 
тельство обязано было поставлять Русской а|- 
ми всякаго рода вещи. Такъ какъ Императоръ 
Павелъ отозвалъ, какъ извЪфстно, свои войска, 
то Австрая полагала, что съ момента отзыва 
должна была прекратиться харовая и 0бязз- 
тельная поставка. 

Русское правительство утверждало, что по 
смыслу союзнаго договора 1792 г. Руссыя вой- 
ска, пока находились въ АвстрАйскихь владф- 
шяхъ, должны были содержаться на счегьъ тер- 
риторальной власти, все-равно послЪдовалъ ли 
отзывъ или HBTE. Отозваны же они были, когда 
уже находились въ предвлахь Австрш. Во 
всякомъ случаЪ Русское правительство пола- 
гало, что за предметы, взятые изъ Австрайскихъ 
складовъ, Внское правительство не потребуеть 
больше, ч$мъ оня обходились ему самому. (Де- 
пеша гр, Воронцова къ гр. Разумовскому отъ 
6-го октября 1808 г.). 


1805 г. 


Telle était la situation de ces pourparlers à | 


la fin de 1803. Nous n'avons trouvé dans les 
Archives de l'Etat jusqu’à la fin de 1805 aucune 
donnée expliquant les causes de l'interruption de 
ces négociations ou de nature à en entraver 
l'issue favorable. Il est toutefois probable que 
les intérêts incomparablement plus graves qui 
absorbaient l’attention des Cabinets de Vienne 
et de Pétersbourg, réléguèrent au second plan 
l'affaire suscitée par l’Autriche. 


Le prince Dolgorouky fut de nouveau envoyé 
à Vienne en juin 1805 et par une instruction 
du 8 octobre, il lui fut prescrit de s’efforcer 
d'arriver à une prompte solution de cette inter- 
minable affaire. Les commissaires autrichiens 
élevèrent dès lors moins de difficultés et con- 
sentirent à la somme de 3 millions de florins qui 
leur était proposée comme dédommagement pour 
toutes leurs prétentions. La déclaration du 18 
(30) octobre confirme formellement cette trans- 
action. 


Le Prince Dolgorouki, Lieutenant Gé- 
néral des Armées de Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies, Membre du 
Collège de guerre, Chevalier des ordres 
de St.-Alexandre Nevsky, de St.-Anne 
de la première, de St.-Wladimir de la 
troisième classe et Plénipotentiaire pour 
traiter avec les Plénipotentiaires de Sa 
Majesté Impériale et Royale, au sujet 
de la liquidation des prétentions des Fi- 
nances Impériales et Royales du Chef 
des fouruitures et prestations faites aux 
armées Russes durant la précédente guerre 
contre la France, a eu communication 
de la Déclaration sous la date de ce jour 
dont la teneur s’ensuit: 

«Les Plénipotentiaires nommés par Sa 
Majesté l'Empereur - Roi, pour traiter 
avec Monsieur le Prince Dolgorouki. 
Lieutenant Général des Armées de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
Membre du Collège de guerre, Chevalier 
des Ordres de St.-Alexandre Newsky, de 
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Въ такомъ положен!и находились эти пере- 
говоры въ конц$ 1803 года. ЗатВмъ до конца 
1805 г. мы не нашли въ Государственномъ Ар- 
хив$ никакихъ данныхь относительно при- 
чинъ, вызвавшихъ перерывъ въ переговорахъ 
и препятствовавшихъ благополучному ихъ окон- 
чан!ю. Только весьма вфроятно, что несравненно 
боле важные интересы, которые совершенно 
поглощали внимане В$нсекаго и С.-Петербург- 
скаго кабинетовъ, отодвинули на nOCxbAHIA 
планъ возбужденное Австрею 1h10. 

Только въ ion 1805 r. князь Долгоруюй 
вновь былъ посланъ въ ВЪну и въ инструкщя 
отъ 8-го октября ему было вмЪфнено въ обязан- 
ность постараться о CKOPhAMEME разрзшевши 
этого крайнезатянувшагося дВла.ТенперьАвстрай- 
ске воммиссары меньше сдфлали затрудненай 
н приняли предложенную имъ сумму въ 3 мих- 
лона флориновъ въ удовлетворен1е BCBXE пре- 
тенз!Я. Декларащя отъ 18-го (30-го) октября 
формально утвердила состоявшуюся CABARY. 


Князь Долгорувый, Генералъ - Лейте- 
нанть арми Его Величества Императора 
Всеросс!йскаго, Членъ Военной Кол- 
лети, Кавалеръ орденовъ Св. Александ- 
ра Невскаго, Св. Анны 1-Й степени 
и Св. Владимра 3-й степени и упол- 
номоченный для переговоровъ съ упол- 
номоченными Его Императорскаго и 
Королевскаго Величества относительно 
ликвидаци претензй Императорскихъ 
и Королевскихъ финансовъ по поставеЗ 
продовольствия и другихъ вещей Рус- 
скимъ войскамъ въ продолжении пред- 
шествовавшей войны противъ Франщи, 
получилъ сообщене декларации отъ сего 
числа слфдующаго содержания: 

«Посл того какъ уполномоченные, 
назначенные Е. В. Императоромъ-ЁКо- 
ролемъ для переговоровъ съ ЕКняземъ 
Долгорукимъ, Генералъ-Лейтенантомъ 
apuix Е. В. Императора Всеросейскаго, 
Членомъ Военной Коллеги, Кавалеромъ 
орденовъ Св. Александра Невскаго, Св. 
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St.- Anne de la 1-re et deSt.-Wladimir de 
la 3-me classe, au sujet de la liquidation 
des prétentions des Finances Impériales 
et Royales du Chef des fournitures et 
prestations, durant la précédente guerre 
contre la France, ayant rendu compte à 
leur Auguste Maître des propositions qui 
leur ont été faites par le dit Prince dans 
les deux concertations, tenues sur l’objet 
des dites prétentions, Sa Majesté Impé- 
riale et Royale а autorisé les dits Plé- 
nipotentiaires à accepter, comme par la 
présente ils acceptent, l’offre faite par 
Monsieur le Lieutenant Général Prince 
Dolgorouki, de payer pour toutes les 
prétentions susmentionnées une somme de 
trois millions de florins valeur courante 
de Vienne en billets de banque, en six 
termes ou payements égaux de cinq cent 
mille florins chacun, dont le premier, 
reporté à la date du 15 Août de la pré- 
sente année, sera payé demain, le second 
écherra le 15 du mois de Février de 
l’année prochaine, et les autres successi- 
vement de six en six mois.» 


«Les soussignés sont autorisés à dé- 
clarer de plus à Monsieur le Lieutenant 
Général de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies Prince Dolgorouki, qu’au 
moyen de ces payemens, formant ensemble 
trois millions de florins de Vienne, toutes 
les prétentions quelconques de la Cour 
Impériale et Royale résultantes des four- 
nitures et prestations rappelées ci-dessus 
se trouveront entièrement soldées et 
éteintes, et que de ce Chef il n’en sera 
plus formé d’autres à aucun titre, et en 
conséquence toutes les quittances relatives 
à ces prétentions seront délivrées sans 
exception au dit Prince.» 
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Анны 1-Й степени и Св. Владимра 
3-й степени, по предмету ликвидации 
претензй Императорскихъь и Королез- 
скихъ финансовъ по поставкф продоволь- 
стыя и другихъ вещей Русскимъ вой- 
скамъ въ продолжеше предшествовав- 
шей войны съ Франщей, — отдали от- 
четь своему АвгустЪйшему Повелителю 
о предложеняхъ, которыя были имъь 
сдзланы вышеупомянутымъ ВЁняземъ во 
время двухъ совфщан!й, состоявшихся по 
поводу означенныхъ претенз!й, Его Имп. 
и Королевское Величество разрЪшилъ 
уполномоченпнымъ принять, какъ они въ 
настоящей декларащи и принимаютьъ. 
предложене, сдЗланное Генералъ-.ей- 
тенантомъ Княземъ Долгорукимъ, упла- 
тить 34 BCB `вышеозначенныя претен- 
814 сумму въ три миллюна франковъ 
по текущей ВЪнской валют$ банковыми 
билетами, въ шесть сроковъ или рав- 
ныхъ платежей по пяти сотъ тысячъ 
флориновъ каждый, изъ коихъ первый, 
отнесенный на 15-е число Августа те- 
кущаго года, будеть уплаченъ завтра. 
второй произойдеть 15 Февраля бут- 
щаго года, а остальные посл довательно 
чрезъь каждые шесть мЗсяцевъ». 
«Нижеподписавшеся сверхъ того упоз- 
номочены объявить Генералъ-Лейтенанту 
Е. В. Императора, Всерос йскаго Князю 
Долгорукому, что при посредетв* этихъ 
платежей, составляющихъ общую CYMMY 
трехъ миллоновъ ВЗнскихъ флориновъ. 
BCB кавя бы то ни были претензи 
Императорскагои Королевскаго Двора. 
проистекаюция по вышеупомянутымъ 
поставвамъ продовольств!я и друтихь 
вещей будутъ считаться окончательно 
оплаченными и погашенными и, что 
на этомъ OCHOBAHIH, не будетъ предъ- 
явлено новыхъ ни подъ какимъ прех- 
логомъ и, BCIBACTBIE этого, ве безъ 
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№ 58, 


1805, 22 octobre (3 novembre). Acte 
d’accession de l'Autriche au traité, con- 
olu le même jour à Potsdam entre la 
Prusse et la Russie. 


Nous avons vu précédemment la peine que la 
Russie avait eue d'obtenir l'accession de l’Au- 
triche au traité d'alliance avec l'Angleterre. L'im- 
minence, seule, du danger que présentaient les 
envahissements de Napoléon I en Italie, força la 
Cour de Vienne à prendre une décision conforme 
au désir de l'Empereur Alexandre. Cependant 
même après que cette accession fut accomplie, 
la Cour de Vienne persista à présenter des objec- 
tions contre le sixième article séparé, concernant 
l'administration des territoires occupés par les 
alliés. L'Autriche persistait dans l'opinion qu'ils 
devaient être gouvernés, non pas au nom de 
leur Monarque légitime, mais au nom des alliés. 

L'Empereur Alexandre ne put pas approuver 
ces prétentions de la Cour de Vienne. Il démontra 
qu’il était de l'intérêt même des alliés, de res- 
pecter, dans les pays occupés, les voeux des 
populations et leur attachement à leur ancien 
gouvernement légitime. Car dans ces conditions 
les armées d'occupation auraient bien plus de 
facilité à vaincre la résistance des populations 
locales, et à obtenir d'elles les sacrifices inévi- 
tables en temps de guerre. «Les habitants» est-il 
dit dans la dépêche au comte Razoumowsky datée 
du 20 août 1805, «voyant que ces sacrificès sont 
indispensables, puisque celui qui les requiert est 
le plus intéressé à en diminuer le fardeau, ne 
murmureraient pas des charges qu'ils auraient à 
supporter; ce qui ne serait point le cas, si l’ar- 
mée occupante prenait elle-même les contribu- 
tions.» Toutefois les circonstances forcèrent le 
Cabinet de Vienne à ne plus insister pour faire 
prévaloir son opinion. La guerre avec la France, 
qui dès la seconde moitié de l’année 1805 était 
devenue inévitable absorba l'attention des Ca- 
binets de Vienne et de St-Pétersbourg. La 
Prusse devint alors, pour les alliés, un objet de 
grave souci. 


Si l’on considère qu’à cette époque, le Cabinet 
de Berlin entretenait avec la France les relations 
les plus amicales et que les lettres de Frédéric- 
Guillaume III à Napoléon contenaient toujours 
des assurances de sympathie et d'attachement, on 
comprendra aisément de quelle importance il était 
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1805 г., октября 22-го (ноября 3-ro) 
ARTE приступлешя Авотри къ догово- 
рамъ того же числа заключеннымъ BE 
Потсдам, между Прусоею и Pocciem. 


Выше мы видфли какихъ трудовъ стоило Poc- 
сш убфдить Австрию приступить EP союзвому 
трактату съ Апгл1ею. Только явная опасность, 
которою угрожали захваты Наполеона I въ 
Итани, заставила ВЗнсю!Й дворъ принять р+- 
шен1е, согласное съ желавемъ Императорз 
Александра. Однако даже посл совершения 
приступленля ВЪнсый дворъ все-таки пе пе- 
реставалъ возражать противъ 6-ой отдфльной 
статьи, касающейся управленля занятыхъ со- 
юзниками земель. Австр!я оставалась при 
своемъ мн$фниш, что не именемъ законваго 
монарха должны быть управляемы завоеванныя 
страны, но именемъ союзниковъ. 

Императоръ Александръ | никакъ не могъ 
согласиться съ требованемъ ВФнскаго двора. 
Онъ доказывалъ, что въ интересахъ союзви- 
ковЪ уважать желан1я и привязанность васе- 
лен1я занятыхъ странъ къ бывшему законному 
его правительству. При этомъ услов!м оккупа- 
цюонныя APMIH могуть гораздо больше разсчи- 
тывать на то, что M'ÉCTHOC населенле съ мевь- 
шимъ сопротивлешемъ будетъ приносить жертвы, 
неизбфжныя во время войны. «Если житезж 
ВИДЯТЪ», Говорится въ депеш® къ гр. Разумов- 
скому OT: 20-го августа 1505 г., «что этя 
жертвы неизбфжны, ибо тотъ который пхь 
требуеть самъ больше всЪхъ заинтересованъ 
въ уменьшен!и TATOCTH ихъ, то OBH не будуть 
роптать противъ повинностей, на вихъ во0310- 
женныхъ. Совершенно противное будетъ им%ть 
MCTO въ томъ случаВ, если оккупацюонная зр- 
MIA сама взимаетъ контрибущи.>» Но обстоатель- 
ства того временл заставили B'hackif дворъ 
не настаивать на принятии своего образа 
мыслей. Война съ Франшею была неизбЪжна 
со второй половины 1805 года, и потому, ею 
было поглощено вниман1е B‘bacxaro и С.-Петер- 
бургскаго кабинетовъ. Предметомъ же особен- 
ныхъ заботъ для союзниковъ была Пруссия. 

Если вспомнимъ, что въ это время Берлив- 
CKIR дворъ находился къ Франщи въ весьма 
дружескихъ отношевяхъ, что король Фрнидрихъ 
Вильгельмь Ш въ письмахь къ Наполеону | 
постоянно увфряхь его въ своей привязанности 
н дружб$, то понятно будетъ, до какой степенн 
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coalition. Le baron arriva à Berlin en mars 1805, 
mais il ne réussit pas à persuader Frédéric- 
Guillaume III de rompre son alliance avec Na- 
poléon. Ne désirant pas, cependant exciter le 
mécontentement de l'Empereur Alexandre, le 
roi de Prusse envoya à Pétersbourg le général 
Zastrow, avec la mission d'assurer le gouverne- 
ment russe de son amitié sincère et en même 
temps de l'impossibilité où il se trouvait de зе 
joindre à la coalition. Les observations, pleines 
de fermeté, adressées au général par l'Empereur 
lui-même, et par le prince Czartoryski produi- 
sirent sur lui la plus vive impression, sans amener 
cependant le résultat désiré, quant à l'accession 
de la Prusse à l'alliance. Zastrow quitta Péters- 
bourg convaincu du mécontentement évident que 
causait à l'Empereur Alexandre, la conduite de 
la Prusse. 

Dans cet état de choses, le gouvernement russe 
ne se crut plus obligé de ménager la Prusse, 
ni de sauvegarder вез intérêts; les alliés au con- 
traire trouvèrent indispensable de prévenir le 
tort que pourrait leur causer cette Puissance 
pendant leur guerre contre Napoléon [. 

Ces combinaisons expliquent la note intéres- 
sante et confidentielle du prince Czartoryski au 
comte Razoumowsky, en date de juillet 1805. 
Prenant en considération la duplicité de la Prusse 
et la guerre avec la France, dit-il dans cette 
note, la Russie et l'Autriche doivent s'assurer 
du bon vouloir des Polonais, car dans le cas 
contraire Napoléon se servirait d'eux pour Гас- 
complissement de ses projets. Pour gagner l’affec- 
tion des Polonais on trouva que l'Empereur 
Alexandre devait prendre le titre de roi de Ро- 
logne, quitte à prévenir par des mesures efficaces 
le mauvais effet que pourrait produire ce titre 
dans les provinces autrichiennes. Pour ce qui 
concernait les intérêts de la Prusse, le ministre 
russe ne croyait pas devoir les prendre en con- 
sidération. «Фе ne prévois раз», écrit le prince 
Czartoryski, «que l'Autriche voit jamais d'un 
mauvais oeil que la Russie gagne sur la Prusse». 
D'après cela il n’y avait qu'à pourvoir au sort 
fatur de la Galicie. «Cependant» continue le 
prince, «dans un revirement aussi considérable 
(en Galicie) l'Autriche aurait de quoi se dédom- 
mager avec avantage, si elle prenait la Silésie et 
si elle s'arrondissait en Allemagne par l'annexion 
de la Bavière». Mais, ajoute le prince, comme 
conclusion à sa note, peut-être que toutes ces 
suppositions se trouveront être prématurées et 
superflues, si la Prusse vient à se ranger du 
côté des alliés. 
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Въ maprh 1805 г. баронъ прибылъ въ Берливъ, 
но ему не удалось уговорить Фридриха-Виль- 
тгельма Ш отказаться отъ союза съ Напо- 
леономъ. Не желая, однако, возбудить неудо- 
вольстве Императора Александра, корозь Прус- 
сый прислалъь въ C.-llerep6yprs генерала 
Застрова съ порученемъ убЪдить Русское пра- 
вительство въ искренности своей хружбы в, 
въ то же время, въ невозможности приступить 
къ коалищи. Энергичесвля зам чан!я, сдЪлан- 
ныя генералу самимъ Императоромъ H княземъ 
Чарторыжскимъ, произвели на него сольное 
впечатх$н!е, во вступлене Пруссии въ const 
чрезь это нисколько не было достигнуто. 
Застровъ узхалъ изъ Петербурга, убБдившись въ 
явномъ неудовольстви Императора Ахександра 
[ на поведеше Ipyccix. 

При такихъ обстоятельствахъ Русское upa- 
вительство не видфло особенной надобности 
щадить Прусс1ю и уважать ея интересы. Нз- 
противъ, необходимо было союзникамъ предвн- 
дФть вредъ, который могла бы нанести Прусия 
во время войны противъ Наполеона Г. 

Этими соображенями объясняется ивте- 
ресная конфиденщальная HOTA князя Чарто- 
рыжекаго къ гр. Разумовскому отъ юля 1805 1. 
Имя въ виду двуличное поведен1е [pyccis, 
говорится въ этой HOTB, и войну съ Фравщем, 
Poccia и Австр!я должны обезпечить за собою 
привязанность Поляковъ. Въ противномъ слу- 
ya Наполеонъ воспользуется ими для своих 
цзлей. Чтобъ привязать къ себз Поляков 
было бы весьма цлесообразно принате Hune- 
раторомъ Алексапдромъ [ титула короля Ilous- 
скаго. Для предупрежден1я вреднаго вияни, 
которое этотъ титулъ могъ бы имфть на Австрий- 
Ris владф ня, Poccia приметъ надлежашя мЬры. 
Что касается Прусси, то Руссый мивистрь 
не находилъь нужвымъ сообразоваться съ ея 
интересами. «Я не предвижу», пяшетъ БНЯзь 
ЧарторыжсяЙ, «чтобъ Австря когда либо смо- 
TPBIA косо на выгоды, пр1обрВтаемыя Pocciew 
на счеть Пруссии». «Вирочемъ», продолжает 
КНЯЗЬ, «ВЪ случа существеннаго поворота (BE 
Галищи), Австря свободна будетъ найти себ\ 
выгодное вознагражден1е посредствомъ захвата 
Силези, или же, путемъ округлен1я своихъ 
границъ въ Германи чрезт присоединене Ba- 
вар». Но, завлючаеть князь Чарторыжсьй 
свою ноту, можеть быть BCB эти предположения 
окажутся преждевременными и излишными, еслн 
Upyccia перейдетъь на сторону союзниковъ. 
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et la Prusse des traités d'alliance auxquels accéda, 
le jour même, le prince de Metternich, ambassa- 
deur plénipotentiaire d'Autriche à Berlin. En 
communiquant au comte Razoumowsky, par une 
dépêche du 28 octobre, l’heureuse issue de cette 
affaire, le prince Czartoryski lui exprima toute- 
fois ses appréhensions au sujet de l'Angleterre 
qui, pensait-il, ne consentirait que difficilement 
à reconnaître la cession du Hanovre à la Prusse, 
stipulée par le traité de Potsdam. 


Déclaration. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique, Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies et Sa Majesté le Roi de 
Prusse ayant résolu de se concerter sur 
la marche à suivre d’un commun accord 
dans leur relation actuelle avec la France, 
ont nommé, pour discuter les objets de 
ce concert, savoir: Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique, le Sieur Clément- 
Wenzeslas - Lothaire, comte de St. Em- 
pire Romain de Metternich- Winnebourg, 
Chevalier de Malte, son Chambellan actuel, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentiare près Sa Majesté le Roi de Prusse; 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, les Sieurs Adam Prince de Czar- 
toryski, son Conseiller - Privé, Membre 
du Conseil, Sénateur, Ministre adjoint 
des Affaires étrangères, Membre de la 
Direction générale des écoles, Curateur 
de l’Université Impériale de Wilna et 
son district, Lieutenant du Grand-Prieur 
de l’Ordre souverain de St-Jean de Jeru- 
salem du Prieuré catholique Russe, et 
Chevalier de l'Ordre de St.-Anne et de 
celui de St.-Jean de Jerusalem; Maxime 
d’Alopeus, son Conseiller-Privé, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire près Sa Majesté le Roi de Prusse 
et près du Cercle de Basse-Saxe, Che- 
valier des Ordres de St.-Alexandre New- 


ноября были заключены межлу Россею и Прус- 
cie союзные акты, Kb которымъ въ TOTE же 
день приступиль ABCTPIACEIN посланникъ въ 
Берлин% и уполномоченный, князь Меттервихъ. 
Сообщая гр. Разумовскому депешею отъ 28-го 
октября, о благополучномъ окончан1и этого 
xbia, кн. Чарторыжсв!! высказываетъ только 
свои опасен1я насчеть Англи., которая трудно 
согласится признать уступку Пруссии Ганове- 
ра, поставовленную Потсдамскимъ договоромъ. 


Декларащя. 


Его Императорское и Королевское 
Апостолическое Величество, Его Вели- 
чество Императоръ Bcepocciäcriä и Его 
Величество Король Пруссый phmacr 
придти късоглашен1ю относительно плана 
для общихъ дЪйств@ въ ихъ настоящихъ 
отношенвяхъ съ Франщею, назначили 
для обсуждевя вопроговъ этого согаа- 
шен1я, именно: Его Импер. и Коро. 
Апостолическое Величество Г. Клемента 
Венцеслава-Лотар!я, графа Св. Римской 
Импери pour Меттернихъ-Виннебурга. 
Малтскаго кавалера, своего ДЪйстви- 
тельнаго ВКаммергера, Чрезвычайнаго 
Посла и Полномочнаго Министра при Ё. 
В. Королз Прусекомъ; Е. В. Импера- 
торъ Всероссйскй Г. Rasa Адама 
Чарторыжекаго, своего Тайнаго Corbr- 
ника, Члена Cobra, Сенатора, 'Говарища 
Министра Иностранныхъ ДЪлъ, Члена 
Главнаго Управленя Училищуъ, Попе- 
чителя Императорскаго Виленскаго \ ru- 
верситета и его округа, Державнаго ор- 
дена Св. Тоанна [ерусалимскаго Вез- 
каго Прюра Католическаго въ Росии 
Прорства Порутчика,  орденовь Св. 
Анны и Св. Гоанна Терусалимскаго ва- 
валера; Максима Алопеуса, своего Тай- 
наго СовЪтника, Чрезвычайнаго Послан- 
ника и Полномочнаго Министра при Е. 
В. Корол$ Прусскомъь и при Нижне- 
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de-camp général etc.; et Sa Majesté le 
Roi de Prusse, les Sieurs Charles-Au- 
guste, baron de Hardenberg, et Chrétien 
Henri-Curce, Comte de Haugwitz, Ses 
Ministres d'Etat et du Cabinet, Cheva- 
liers de Ses grands Ordres, lesquels, après 
l'échange de leurs pleinspouvoirs respec- 
tifs, ont arrêté les articles suivans: 


ARTICLE I. 


Sa Majesté le Roi de Prusse se charge 
de la médiation entre les Puissances 
belligérantes, mais d’une médiation armée 
dont le résultat doit être ou le prompt 
retour de la paix continentale sur les 
bases énoncées dans l’article suivant, ou 
le concours effectif de la Prusse à la 
guerre que les Alliés font à la France. 


ARTICLE П. 


Sa Majesté le Во! de Prusse n'ayant 
que le bien général en vue, et voulant 
en donner la preuve à l’Europe dans la 
sagesse et la modération de Ses demandes, 
ne peut prendre pour bases de Ses pro- 
positions que les traités. 


Ainsi, tout ce que l'Autriche a con- 
senti à laisser en propriété à la France 
par la paix de Lunéville, ou par d’autres 
conventions postérieures, pourra rester 
au pouvoir des François. 

Le Roi de Sardaigne recevra en indem- 
nité de Ses pertes Гап des quatre éta- 
blissemens indiqués ci-après. 

1-0. La République Italienne jusqu’à 
la jonction du Pô avec les limites du 
Parmesan, les Etats de Parme et de 
Plaisance et l'Etat de Gênes; ou bien 

2-0. L’Etat de Gênes ceux de Parme 
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a Е. В. Король Пруссый Гг. барона 
Карла-Августа Гарденберга и Графа 
Хриспана-Генриха-Куршя фонъ l'ayr- 
вица, своихъ Государственныхъ и Ваби- 
нетныхъ Министровъ, кавахеровъ Его 
большихъ орденовъ, которые, посх$ 06- 
MBHA ихъ взаимныхь полномочай, по- 
становили слВдующ!я статьи: 


Статья I. 


Его Величество Король Пруссвйй при- 
нимаеть на себя посредничество между 
воюющими Державами, но посредниче- 
ство вооруженное, котораго OC] 
стнемъ должно быть или немедленное 
возстановленте мира на континентЪ, на 
основашяхъ, изложенныхъ въ слЗдующей 
стать или же дхфйствительное участе 
Прусани въ войнЪ, которую союзниви 
ведуть противъ Франции. 


СтлАтья Il. 


Его Величество Король Пруссвй имя 
въ виду только общее благо и желая 
представить этому доказательства Ев- 
роп8 въ благоразумш и умФренности 
своихъ требованй, можеть принимать 
за основан1я своихъ предложев1й только 
трактаты. . 

Такимъ образомъ все то, что Австрия 
согласилась оставить во влад ни Фран- 
ци по Люневильскому миру, или же 110 
другимъ посл дующимъ конвенщямъ, мо- 
жеть оставаться во власти Французовъ. 

Король СардинсвШ, въ вознагражле- 
не потерь, получить одно изъ четырехъ 
нижеозначенныхъь учреждений : 

1) Итальянскую республику до co- 
единешя По съ границами Пармскима: 
владВня Цармы и Шаченцы и paaxbnis 
Генуи; или. же 

2) Baaxbnia Генуи, Пармы и Ilis- 
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папё un égal intérêt à ‘a tranquillité et 
à la sûreté de l’Empire Ottoman, sont 
convenu que le Plénipotentiaire de Sa 
Majesté Prussienne exigeroit un engage- 


ment formel de la part de la France, ' 
propre à garantir la Porte de tout ven-, 


geance quelconque de sa part, en haine 
des démarches faites par le Divan en 
suite de son union avec Sa Majesté 
l'Empereur de Russie. 


Telles sont les propositions de la Prusse; 
mais, considérant que ce qui a armé 
l'Europe contre la France, est moins 
®l’état actuel des choses, que l'incertitude 
sur l’avenir et cette progression alarmante 
d’empiètemens dont personne ne peut 
calculer le terme; considérant que 18 
stipulation de l’article VI rendra enfin 
à l’Europe toutes les sûretés qui lui 
manquaient, et que ce grand but obtenu, 
les Souverains armés contre la France 
pourroient se livrer sans reproches à 
leurs intentions paternelles et au désir 
d’épargner à leurs peuples les calamités 
de la guerre, Sa Majesté Prussienne, 
après avoir tout essayé pour obtenir sans 
réserve les conditions énoncées plus haut, 
consentira pour sa part à tel sacrifice 
que la Cour de Vienne jugera admissible 
pour le retour de la paix, bien entendu 
que la stipulation ci-dessus énoncée пе 
peut sous aucun rapport être considérée 
comme relatif à la Russie. 


ARTICLE Ш. 


D'abord après la signature du présent 
Traité, Sa Majesté le Roi de Prusse 
enverra au quartier général françois un 
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зомъ заинтересованные въ CIIOKOÏCTRIE 
и безопасности Оттоманской Импери. 
согласились въ томъ, что уполномочен- 
ный Е. В. Короля Прусскаго потребуеть 
формальнаго со стороны pain 061- 
зательства, спо-обнаго гарантировать 
Порту оть какого либо CB ея сто- 
роны мщеня, по ненависти къ TBME N0- 
ступккамъ, которые сд$ланы были Ди- 
ваномъ, велфдетые его союза съ Е. В. 
Императоромъ Всеросеайскимъ. 

Таковы предложеня Прусаи; но при- 
нимая въ соображене, что причина во- 
opyæexia Европы противъ Франщ 38 
включается не столько въ современномт 
положени дЪлъ, сколько въ неопрехБ- 
ленности будущаго H въ этомъ устра- 
шающемъ увеличенйи захватовъ, конца 
которымъ никто не можетъ расчитать; 
принимая въ соображене, что поста- 
новлене УТ статьи представить нако- 
нецъ Европ$ ту безопасность, которой 
ей недоставало и что по достижени этой 
великой цзли Государи, вооружившегя 
противь Франщи, могли бы безупречно 
предаться ихъ отечесвимъ стремленямъ 
и желаню избьзить свонхъ похланннхъ 
отъ бВдетый войны: Е. Прусское К. В. 
испытавъ BCB средства къ достиженю 
всфхъ безъ изъятя YCIOBIH — вышеизло- 
женныхъ, ‹‘огласится съ своей стороны на 
такля жертвы, которыя по MHBHIR ВЖн- 
скаго Двора будуть необходимы для воз 
становления мира, разумВя при этомъ. 
что вышеизложенное постановлене HE 
коимъ образомъ не можетъ считаться 
относящимся въ Poccix. 


СтлАтья Ш. 
Прежде всего, по подписани настоз- 
щаго трактата, Е. В. Король Пруссвкй 
отправитъ въ Главную квартиру Фран- 
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perte de temps entre la France et №  carensso ифста для Боитгресса посл 


Négociateur Prussien. дуеть безь потери врешеши соглашеню 
межлу parues и Прусскимъ vaurs- 
моченнымъ. 

Акт!сгЕ VL Статья VE 


Un objet essentiel des travaux du Существенно ифию работь Kos- 
Congrès sera de donner à l'Europe en- rpecca булеть устройство во всей Е» 
tiére № système qui lui а manqué. en porrb такой системы. которой она была 
mettant, non plus comme autrefois, tel лишена. ве поставляя. какъ то быю 
objet particulier sous la garantie de прежде тоть или хругой частный вопрось 
telle Puissance, mais tous les objets sous подъ гаранию onperbseunok державы, 
la garantie de toutes. Et, comme moyen во вс вообще вопросы поль гарантю 
de donner à cette garantie toute sa force,  всфхъ. И съ цёлью придать этой rapasris 
on est convenu d'entretenir, après la paix, всю ея силу, они согласились установать. 
№ concert le plus intime sur tous les по заключени мира. самое тЪеное со- 
objets de l’arrangement actuel. глашене по всфмъ вообще вопросамь 


‚ настоящаго устройства. 


Авт:сге VII | Статья УП. 


| 

Durant la négociation, les Armées : Bo время переговоровь Прусская вой- 
Prussiennes continueront à avancer vers ' ска будуть подвигаться вперехе къ rhus 
les points d’où elles devront agir еп | пунктамъ, откуда они должны бухть 
cas de rupture; et la négociation sera | XBACTBOBATE въ случа$ разрыва; пере- 
conduite de manière à être terminée | говоры же будуть ведены такимъ 06pa- 
dans l’espace de quatre semaines, à | зомъ, чтобы они были окончены въ про- 
compter du jour du départ du Négocia- | xoimenie четырехъ недБль, считая to 
teur qui aura lieu incessamment. дня отправленя уполномоченнаго, кото- 

рое посл$дуетъ немедленно. 


AgrTicre. VIII. Статья VIII. 


Si la France se refuse aux proposi- Если Франщя откажется отъ поста- 
tions stipulées, les Armées Prussiennes | вленныхъ предложенй, Пруссвля войска 
entreront en campagne aux conditions | выступятъ въ походъ при YCAOBIAXE ни- 
énoncées plus bas. Sa Majesté le Roi de | жеозначенныхъ. Е. В. Король Пруссый 
Pruse mettra en activité 180 mille | приготовитъ къ походу 180 тысячъ чело- 
hommes 4e Ses propres troupes et au- | вжъ своихъ собственныхъ войску и даже 
delà, s’il le tnt. Elle fera tous Ses | боле, если это norpe6yercs. Е. В. ока- 
efforts pour assure: à ]a cause commune | жеть всВ усишя къ тому, чтобы обез- 
le concours des Etats Ч“ Je besoin de | печить въ пользу общаго xrkra содЁй- 
sa protection attache à son s;-tème, et | стые со стороны государствъ, которыз 
emploiera, de concert avec Ses Awiés, | Berbacrsie нужды въ Его mosporaren:- 
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l'équivalent de quatre mois de subsides. , 


2-0. Que, vu le désastre des dernières 


récoltes et l'impossibilité absolue de 
_ вость продовольствовать войска иначе. 


nourrir les Armées, à moins de ressources 


extraordinaires, Sa Majesté l'Empereur . 


de toutes les Russies veuille permettre 
que l’achat de ces besoins se fasse en 
partie dans Ses Etats, et que l'Angle- 
terre favorise, autant que possible leur 
transport dans les magasins de Sa Ма- 
jesté Prussienne à l'embouchure des 
fleuves. 

3-0. Qu’à la paix on procurera à la 
Prusse une frontière plas sûre que celle 
qu’elle a actuellement, soit par des acqui- 


sitions, soit par des échanges. On aura : 


égard, en réglant ces articles, aux sacri- 
fices et aux efforts que la Prusse aura 
été dans le cas de faire pour la cause 
commune. 


ARTICLE X. 


On combinera éventuellement un plan 
de campagne. La position militaire dans 
laquelle se trouveront, à l’époque de la 
décision, les Armées actuellement com- 
battantes, en décidera; et les Puissances 
conviendront entr’Elles d’un point central, 
duquel les grandes opérations seront diri- 
gées, jusqu’au moment où l’ennemi, replié 
sur la rive gauche du Rhin, permettra 
de convenir et de concerter des mesures 
propres à l’état des choses d’alors. En 
outre, les Armées des différentes Puis- 
sances correspondront entr’elles par l’envoi 
réciproque d'officiers instruits. 


1085 г. 


извъспе о варушевн территорш Его 
Величества. Что касается до издержекъ 
мобилизащи войскъ. то Прусе1я полу- 
чить сумму, равняющуюся четырехъ м5- 
сячной субсили. 

2) Что имя въ виду неудачи послЬд- 
нихъ жатвь и рЬшительную вевозмож- 


какъ изъ источниковъ чрезвычайныхъ. 
Е. В. Императоръ Bcepocciämiä соизво- 
лить допустить. чтобы покупка необхо- 
димаго продовольствия производена была 
частю въ Его влад5шяхъ и, чтобы Анг- 
пя содбйствоваза, на сколько возможно. 
ихъ перевозЕЪ въ магазины Е. В. Ko- 
роля Прусскаго при истокахъ PÉET. 

3) Что при заключен мира Прусеш 
устроена будетъ граница боле безопас- 
ная, ч$ыъ та, которую она иметь въ 
настоящее время. или посредетвомъ но- 
выхъ присоединевй, или же, посред- 
ствомъ обмЪна. При исключен1и этихь 
статей будуть приняты во внимаше ть 
жертвы и TB усимя, вБоторыя оказаны 
будуть со стороны Прусеаи въ случаЪ 
содЪйствя общему дфлу. 


Статья X. 


Предварительно составленъ  будеть 
планъ военныхъ дЪйствьй. Р5шеве этого 
вопроса будетъ зависть отъ того боеваго 
положен!я, въ которомъ будутъ нахо- 
диться тогда арми въ настоящее время 
дЪйствующая, и со стороны Державъ по- 
слЗдуетъ общее между собою соглашене 
относительно центральнаго пункта, изъ 
котораго будуть направлены больцпя опе- 
paui, до тБхъ поръ, пока непрлатель, 
оттфененный на лфвый берегъ Рейна, не 
сдфлаеть возможнымъ согласиться и YC-10- 
виться HA счетъ м$ръ, соотвЪтетвующихъь 
тогдашнему положен1ю д$лъ. Сверхътого, 
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sa conclusion et l’ayant agréé, Nous le 
confirmons et ratifions dans toute sa 
force et teneur, promettant sur Notre 
parole impériale d’observer scrupuleuse- 
sement toutes les stipulations du dit 
Traité. 

En foi de quoi, après avoir signé la 
présente ratification, Nous y avons fait 
apposer notre sceau privé. 

Donnée à Potsdam, le 22 Octobre de 
Рап de grâce 1805, et de Notre règne 
la cinquième année. 


ALEXANDRE (L. 5.) 


Prince Czartoryski (L. S.) 


Et, afin que ce Traité au contenu du- 
quel Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique adhère dans toute sa force 
et teneur, Lui soit commun et récipro- 
quement obligatoire pour les trois Cours 
l’une envers l’autre, il a été convenu 
que le Soussigné en vertu des pleins- 
pouvoirs dont il est muni, signeroit en 
double la présente déclaration, qui est 
reconnue avoir la même force et valeur 
que le traité le plus solennel, et l’échan- 
geroit contre des déclaratious de la même 
teneur signées par les Plénipotentiaires 
de Sa Majesté Impériale de toutes les 
Rassies et par les Plénipotentiaires de 
Sa Majesté Prussienne, lesquelles décla- 
rations réciproques seront ratifiées par 
les Souverains respectifs et les ratifica- 
tions échangées dans l’espace de quatre 
semaines ou plutôt, si faire se pourra. 


En foi de quoi, le Soussigné Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royalè Apostolique a signé le présent 
acte, y a apposé le sceau de ses armes 
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ENXE для его заключеня и, одобривъ 
его, Мы утверждаемъ его и ратификуемъ 
во всей его силВ и значен1и, обЪщая 
Нашимъ Императорскимъ словомъ въ 
точности соблюдать вс постановлен!я 
сказаннаго трактата. 

Въ увЗрете чего, по подписани на- 
стоящей ратификащи, Мы повел$ли npu- 
ложить къ ней Нашу собственную печать. 

Дано въ Потсдам, 22 Октября въ 
xBTo оть Рождества Христова 1805, цар- 
ствованя же Нашего въ пятое. 


(м. п.) Александръ. 


Князь Чарторыжевй. 


Наконецъ же, дабы сей травтатъ, въ 
содержантю котораго Е. В. и В. Аю- 
столическое Величество приступаеть во 
всей его сил и значени, былъ Ему 06- 
щимъ и обоюдно обязательным для трехъ 
Дворовъ другъ въ другу, признано было, 
что нижеподписавиийся, въ сижу полно- 
моч1й ему данныхъ, подписалъ бы въ 
двухъ экземплярахъ настоящую декза- 
рацю, которая признана долженствую- 
щею имЪть ту же силу и значете какъ 
самый торжественный TPARTATE и, обмБ- 
нилъ бы ихъ на деклараци такого же 
содержан1я, подписанныя уполномочев- 
ными Е. В. Императора Bcepocciñcxaro 
и уполномоченнымъ Е. В. Короля Прус- 
скаго, каковыя обоюдныя деклараци 
будуть ратификованы взаимно Госудз- 
рями и ратификащи будуть обыФнены 
въ продолжен четырехъ недЪль или и 
ранзе, если представится возможность. 

Въ увЗреше чего нижеподписавипйся 
уполномоченный Е. И. и Королевскаго 
Апостолическаго Величества подписаль 
настояний актъ, приложихль къ нему 
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considérer l’envoi de се premier corps 
de troupes comme insuffisant contre une 
invasion de la part des François; et Sa 
Majesté le Roi préféra de rassembler 
toutes les troupes destinées pour la Fran- 
conie dans une position moins opposée 
et moins propre à donner avant le 
temps des jalousies aux François et on 
leur assigna des cantonnemens entre la 
Werra et la Saale. 


Dans cette même époque le Roi fit 
occuper le pays de Hanovre, et resolut 
d’attendre dans cette position l’arrivée 
des troupes aux ordres immédiats du 
Prince de Hohenlohe, et de former trois 
réserves disponibles sur les points où 
l'urgence l’exigeroit. On négocia en même 
temps avec les Electeurs de Hesse et de 
Saxe, pour joindre leurs troupes à celles 
de la Prusse. 


Actuellement Sa Majesté vient de se 
déterminer de faire avancer incessamment 
dès que les troupes qui sont toutes en 
mouvement seront arrivées, sur les 
points qui leur sont destinés. 

1-o. Le Prince de Hohenlohe, avec la 
plus grande partie de son corps de 
troupes, dans le Margraviat de Bareuth, 
dont la gauche sera appuyée par dix à 
douze mille Saxons. П у a en outre une 
réserve destinée pour ce Corps de troupes 
de quatorze bataillons et de trente es- 
cadrons. 

2-0. De faire avancer les troupes du 
pays de Hanovre dans le pays de Fulda, 
de Meiningen et de Cobourg, à l’appui 
du corps de troupes en Franconie. 

3-0. De faire observer la partie infé- 
rieure du Mein, du Rhin et les débouchés 
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вели однакожъ къ тому соображению, что 
посылка этого перваго корпуса войскъ 
оказывается недостаточною противъ нз- 
паден1я со стороны Французовъ; и E. В. 
Король предпочелъ собрать BCB войска, 
назначенныя для Франкони въ позищи 
менфе враждебной и менфе способной 
къ тому, чтобы прежде времени возбудить 
безпокойства въ Французахъ, а потому, 
имъ назначено квартирован!е между 
Веррою и Салою. 

Въ это же самое время ВКороль при- 
казалъ занять Гановерскую землю в 
PRICE ожидать въ этой позищи при- 
хода войскъ, состоящихъ подъ непосрез- 
ственнымъ командован!емъ Князя Го- 
ленлоэ, и составить три резерва, нахо- 
дящ!еся въ распоряжени въ TAEHX'E пунЕ- 
тахъ, TAB нужда этого потребуетъ. Въ 
то же время будуть ведены переговоры 
съ Курфирстами Гессенскимъ и Car- 
сонскимъ относительно присоединеня 
ихъ войскъ къ Прусскимъ войскамъ. 

Въ настоящее же время Его Величе- 
ство ршился приказать немедленно вы- 
ступить, какъ только войска, находя- 
пияся въ движен1и, придутъ на пункты 
имъ назначенные: 

1) Князю Гогенлоэ съ большею ча- 
стю корпуса его войскъ въ маркграф- 
ствоБайрейтское,таквъ что лЪвое его крыл 
подкр$пляемо будетъ десятью или дв}- 
надцатью тысячами Саксонцевъ. Кром$ 
того для этого же корпуса имЪется ре- 
зервъ изъ 14 батальоновъ и 30 эскал- 
роновъ; . 

2) прикажетъ выступить войскамъ изъ 


‘`Гановера къ ФульдЪ, Мейвингент в 


Кобургу въ подвр$плен1е корпуса войск 
во Франконии; 

3) распорядиться охраненемъ нижней 
части Майна, Рейна и проходовъ Майнца 
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d’Alopeus, Son Conseiller - privé, Envoyé 
extraordinaire près Sa Majesté le Roi de 
Prusse et près du cercle de Basse-Saxe 
etc. et Pierre, Prince de Dolgorouky 
Général - Major des Armées de Sa Ma- 
jesté l'Empereur de toutes les Russies, 
Son Aide-de-camp général etc.; et Sa 
Majesté le Roi de Prusse, les Sieurs 
Charles - Auguste, Baron de Hardenberg 
et Chrétien-Henri-Curce, Comte de Haug- 
witz, Ses Ministres d'Etat et du Cabinet, 
Chevaliers de Ses grands Ordres, lesquels, 
après l’échange de leurs pleins-pouvoirs 
respectifs, ont arrêté deux articles séparés 
et secrets, qui ont été signés par les 
Plénipotentiaires de la Cour Impériale 
de Russie et ceux de la Cour de Berlin, 
et qui sont mot-à-mot de la teneur sui- 
vante: 


Articles séparés et secrets, 


ARTICLE [. 


La Prusse ne pouvant que difficilement 
obtenir une frontière sûre du côté de la 
France, sans un arrangement qui la met- 
troit en possession de Hanovre, Sa Ма- 
jesté Impériale de toutes les Russies, qui 
ne sauroit, par une suite de son inti- 
mité et de Son union avec Sa Majesté 
Britannique, prendre d’engagemens à се 
sujet, cependant a promis par égard 
pour l’urgence des circonstances actuelles, 
et par un désir de complaire, autant que 
possible, à Sa Majesté Prussienne, et de 
La disposer à une coopération suivie, 
d'employer Ses bons offices pour effectuer 
cet arrangement, soit par un troc, soit 


de toute autre manière qui puisse dédom- 


mager la Maison Electorale de Bruns- 
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ныхь ]'EIE и т. д.) Максима Алопеуса, ` 
Своего Тайнаго Совфтника, Чрезвычай- 
наго Посланника и Полномочнаго Ми- 
нистра при Его Величеств Koport 
Прусскомъ и при Нижне-Саксонскомъ 
округ$ и т. д.; Князя Петра Долгору- 
каго, Генералъ-Ма!ора Арыи Е. В. 
Императора Bcepocciäcraro, Своего Ге- 
нералъ-Адъютанта и т. д.; и Е. В. 
Король Пруссьш Гг. Езрла Августа 
Барона Гарденберга и Христана-Ген- 
риха-Куршя Графа Гаугвица, Своихъ 
Государственныхъ и Кабинетныхъ Ми- 
нистровъ, Кавзлеровъ его высшихъ ор: 
деновъ, которые посл$ обм$на ихъ 060- 
IOXHHXE полномоч, постановили BP 
отд®льныя и секретныя статьи, которыя 
были подписаны уполномоченными Рос- 
ciäcraro Императорскаго Двора и упол- 
номоченными` Берлинскаго Двора и Ео- 
торыя етъ слова до слова суть CHBAYN- 
щаго содержаня: 
Отдёльныя и секретныя статьи! 


Статья I. 


Tax какъ Прусси не иначе, какъ 
съ великимъ трудомъ возможно пр!юб- 
P'ÉCTE прочную границу CO стороны 
Франщи, безъ такого распоряжения, Ео- 
торое поставило бы ее во владЪ ше Гано- 
веромъ, то Е. В. Императоръ Все- 
россйсый, который вслВдстве тЪеняго 
союза своего съ Е. В. Королемъ Веля- 
кобританскимъ, не могь бы принять ва 
себя обязательство по этому предмету, 
обЪщахь однакожъ, во внимаше къ тре- 
бованямъ современныхъ обстоятельствь 
и BCIBACTBIE желан1я сдВлать на сколько 
возможно угодное Е. В. Королю 'Прус- 
скому и склонить Его Величество къ 
неустанному COXBACTBIN, употребить BCb 
старан1я къ приведентю въ исполнене 


1805 г. 


condition sine qua поп; mais s’il est im- 
possible à l'Empereur de ne point songer 
au sort qui attend cette République, 
lorsque les troupes Russes l’auront quit- 
tée, et il se verra constamment forcé 
d'envisager comme une condition indis- 
pensable de la retraite de Ses troupes, 
que l’indépendance de la République Io- 
nienne soit efficacement assurée et ga- 
rantie. 

Sa Majesté Impériale a même des 
motifs de croire que le Chef du Gouver- 
nement françois, qui dans deux lettres 
a engagé et pressé la Russie de prendre 
des mesures pour mettre fin aux désor- 
dres qui troublaient les Sept-Isles, пе 
sera pas éloigné de souscrire à ce 
que Sa Majesté Impériale, d'accord à 
cet égard avec la Porte Ottomanne, у 
conserve une garnison qui ne surpasse 
pas quinze-cents hommes, pour у main- 
tenir l’ordre et la tranquilité, jusqu’à 
ce que ce pays ait acquis quelque con- 
sistance. Sa Majesté Prussienne ayant 
égard aux considérations majeures énon- 
cées ci-dessus, s'engage à recommander 
à Son Plénipotentiaire de travailler avec 
le plus de force possible à ménager la 
conservation d’une garnison Russe aux 
Sept-Isles. 


Les présents articles séparés et secrets 
auront la même force et valeur, que s’ils 
étaient insérés mot-à-mot dans le Traité 
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sine qua поп; но такъ какъ Его Вели- 
честву невозможно упустить изъ виду 
судьбу, ожидающую эту республику, какъ 
только Руссыя войска ее оставятъ, то 
Онъ будетъ считать Себя рЪшительно 
вынужденнымъ считать необходимымъ 
условемъ выступлен1я Своихъ войскъ то, 
что независимость [онической республики 
будетъ дьйствительнымъ образомъ обез- 
печена и гарантирована. 

Его Императорское Величество иметь 
даже основаня предполагать, что глава 
Французскаго правительства, который 
въ двухъ письмахъ приглашалъ и по- 
буждалъ Россю принять мЗры къ тому, 
чтобы положить конець безпорядкамъ, 
которые тревожатъ Семь-Острововъ, не 
воспротивится подписать, чтобы Его Им- 
ператорскоеВеличество, по соглашен1ю въ 
этомъ отношени съ Оттоманскою Пор- 
TOI, сохраниль тамъ гарнизонъ, не пре- 
вышающИй полуторы тысячи человфкЕъЪ, 
для поддержая тамъ порядка и спо- 
койств!Я до TBXE поръ, пока эта страна 
будеть имЪть возможность праобрЪеть 
какое либо прочное положене. Е. В. 
Король Пруссвйй, принимая во вниман!е 
вышеизложенныя высппя соображения. 
обязуется поручить Своему уполномо- 
ченному оказать BCB возможныя усипя 
въ тому, чтобы достигнуть сохранения 
Русскаго гарнизона на Тоническихъ 
островахъ. 

Настоящая отдзльныя и секретныя 


' статьи будуть имть ту же силу и зна- 
‚ чеше, какъ бы он были вк лючены оть 


signé aujourd’hui; ils seront ratifiés, et | слова до слова въ травктатъ сего дня 
les ratifications en seront échangées еп | подписанный; OHB будуть ратификованы 
même temps. | и ратификащи оныхъ будугь обифнены 
| въ TO же время. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ; Въ ув$реше чего уполномоченные 
respectifs les ont signés et y ont apposé | той и другой державы подписали ихъ 
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lui soient communs et réciproquement | и значен!и были бы общими и обоюдно 


obligatoires pour les trois Cours l’une 
envers l'autre, il a été convenu que le 
soussigné, en vertu des pleins-pouvoirs 
dont il est muni, signeroit en double la 
présente Déclaration additionnelle, qui 
est reconnue avoir la même force et va- 
leur que le Traité le plus solennel, et 


l’échangeroit contre des Déclarations de 


la même teneur, signées par les Plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies et par les Plénipoten- 
tiaires de Sa Majesté Prussienne, les- 
quelles Déclarations réciproques seront 
ratifiées par les Souverains respectifs et 
les ratifications échangées dans l’espace 
de quatre semaines ou plutôt, si faire se 
pourra. 


En foi de quoi, le soussigné Pléuipo- 
tentiaire de Sa Majesté Timpériale et 
Royale Apostolique & signé le présent 
acte, y а apposé le sceau de Ses armes, 
et l’a délivré aux Plénipotentiaires de 
Sa Majesté Impériale de toutes les Rus- 
sies, contre un acte pareil et d’une te- 
neur parfaitement conforme à celui-ci, 
qui lui а été remis de leur part. 

Fait à Potsdam, le 3 Novembre 1805. 


Clement-Wenzeslas-Lothaire Comte du St.- 
Empire de Metternich-Winnebourg (L. $.) 


№ 59, 


1808, 8 (20) janvier. Convention re- 
lative au passage des troupes russes ve- 
nant d'Italie à travers les possessions 
autrichiennes. | 





обязательными для трехъ Дворовъ другъ 
къ другу, признано было, что виже- 
подписавиийся, въ силу полномочий, KO- 
торыми онъ снабженъ, подписалъ бы въ 
двухъ экземплярахъ настоящую допол- 
нительную девларацю, за которою 
признается такая же сила и значеше 
вакъ 34 самымъ торжественнымъ трак- 
татомъ и обмЗниль бы ее на декларации 
такого же содержантя, подписанныя упол- 
номоченными К. В. Императора Все- 
росейскаго и уполномоченными Е. В. 
Короля Прусекаго, каковыя обоюдныя 


‚ декларащи будуть ратификованы Госу- 


дарями и той и другой стороны, и pa- 
тификащи обмЗнены въ продолжене 
четырехъ недФль или и ранЪе, если 
представится возможность. 

Въ увЗреше чего нижеподпивиййся 
уполномоченный Е. И. и В. Апостож- 
ческаго Величества подписалъ сей зктъ, 
приложенъ къ нему печать своего герба 
и вручилъ его уполномоченнымъ Е. В. 
Императора Всероссйскаго въ 06xbm 
па таковой же авктъь по содержаню ‹о- 
вершенно согласный съ этимъ, который 
ему былъ переданъ съ ихъ стороны. 

Завлючено въ ПотедамВ, 3 Ноября 
1805 г. 


(м. 11.) Клементъ-Венцеславъ-Лотарйй 
Графъ Св. Импери, фонъ Mer- 
тернихъ-Виннебургъ. 


№ 59. 


1808 г., 8-го (20-го) января. Kos- 
венц1я относительно прохода Русскитъ 
войскъ изъ Иташи upess Aporpikoxis 


BIAXBHIA. 
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part active à la guerre. Cependant, d’un autre 
côté, le gouvernement russe ne put pas s'empê- 
cher de faire observer que si la Cour de Vienne 
n’avait pas hésité pendant des années à adopter 
des mesures énergiques à la suite des proposi- 
tions qui lui avaient été faites, l'issue de la lutte 
aurait peut-être été tout autre. (Dépêche à Ra- 
zoumowsky du 20 février 1806).. 

Quoiqu'il en soit, l'Empereur Alexandre Г n'en 
resta pas moins inébranlable dans sa résolution 
de continuer la guerre contre Napoléon jusqu'à 
ce qu'il eût réussi à obtenir des conditions de 
paix соптевз à la dignité et à la sécurité de 
son Empire. 

«Mon système», écrivait l'Empereur en date 
du 18 février 1806, «consistera donc principa- 
lement à défendre mes Etats et ceux des Puis- 
sances qui requérront mon assistance ou, dont 
l'existence sera indispensable à ma sûreté.» 


Cependant, sans exciter l'Autriche à une поп- 
velle lutte immédiate avec Napoléon I, l’Empe- 
reur n'en tenait pas moins s'assurer pour Гауе- 
nir l'alliance et l'appui de l'Autriche. Ce qu'il 
désirait pour le moment, de la Cour de Vienne, 
c'était seulement de savoir quelle politique elle 
comptait suivre dans ses rapports intornationaux 
et à quels moyons cile recourrait pour garantir 
sa propre indépendance? Dans l'opinion du gou- 
vernement russe, l'Autriche devait profiter de 
la paix pour améliorer sa situation intérieure, 
et surtout вез finances et son armée. Le choix 
par l’empereur François П de conseillers plus 
habiles, était, selon la conviction de ’Етрегеиг 
Alexandre I, le meilleur moyen de restaurer les 
forces désorganisées de l'Empire d'Autriche et 
de contribuer efficacement au triomphe finale 
des alliés. (Rescrit du 18 février 1806). 


Ce conseil, que le comte Razoumowsky devait 
transmettre à l’empereur d'Autriche, paraissait 
au premier abord constituer une ingérence pa- 
tente dans les affaires intérieures d'un Etat 
étranger. Mais en réalité, l'Empereur en signa- 
lant l'incapacité des ministres qui avaient jusqu’ 
alors entouré François П, ne faisait que remplir 
un voeu témoigné par la Cour de Vienne elle: 
même. En effet, le comte Merfeldt, qui occupait 
en 1806 le poste de chargé d’affaires d'Autriche 
à St.-Pétersbourg, avait plus d’une fois adressé 
au prince Czartoryski la prière de notifier d’une 
manière plus catégorique à Vienne le désir 


d'Alexandre I de voir à la tête du gouvernement | 


yaacTia въ BOËHB. Хотя, съ другой стороны, 
Русское правительство не могло не замтвть, 
что еслибъ B'hackiä Дворъ раньше отеЕрылся 
ему и не медлилъ въ течене нфеколькихь JÈTE 
принятемъ энергическаго рзшеня  насчеть 
CXBIAHHNXE ему предложенй, HCXOXME борьбы; 
можеть быть, былъ бы иной. (Депеша къ Разу- 
мовскому отъ 20-го февраля 1806 г.). 

Какъ бы то ни было, Ииператоръ Александръ I 
лично остался вепоколебимымъ въ своемъ ph 
шен!и продолжать войну противь Наполеона -до 
т%хъ норъ, пока ему не удастся получить усле- 
ня мнра, согласныя съ достоинствомъ и без 
опасностью своей Империи. 

«Моя система», писаль Ииператоръ 18-го 
февраля 1806 г. къ гр. Разумовскому, «будетъ 
состоять главнымъ образомъ въ защит иоихъ 
собственныхъ владВн!Й и тфхъ хержавъ,которыя 
пожелаютъ моей помощи и существовае KO- 
торыхъ будетъ необходимо для моей собствен- 
ной безопасности». 

Однако, не вызывая Австрию на новую ве- 
медленную борьбу съ Наполеономъ 1, Импера- 
торъ все-таки желалъ обезпечить за собою соке- 
ную помощь Австрии на бухущее врема, и по- 
тому, пока желаль только знать отъ B'hECEAN 
Двора, какой политики нам ренъ онъ придержи- 
ваться въ OTHOMEHIAXE международныхъь E къ 
какимъ средствамъ онъ прибёгнетъ для отхрз- 
нен!я своей собственной независимости? По 
мнфн1ю Русскаго правительства, Австрия лодка 
воспользоваться миромъ для лучшаго устройства 
внутревнихъ свояхъ д®лъ, въ особенности же 
фипансовъ в войскъ. Избраше же Францомъ Il 
боле даровитыхъь совзтниковъ было бы, ue 
убфжден1ю Александра 1, лучшимъ средствохь 
для возстановлен1я разстроенныхъ CHE Австрй- 
ской импери н значительно сохЙствовазо бы 
окончательному торжеству союзниковъ. (Ре- 
скриптъ отъ 18-го февраля 1806 г.). 

Этотъ совзтъ, который гр. Разумовск! 101- 
женъ былхъ преподать АвстрЕйскому императору, 
представляется, съ перваго взгляда, язнымъ 
вмфшательствомъ во внутренн1я дла инострая- 
наго государства. Но въ д№Йствительности Ни- 
ператоръ, указывая набездарность овружавшить 
до сихъ поръ Франца П миннетровъ, только ис- 
полняхъ заявленное ему желане самого Bs- 
скаго Двора. Въ самомъ дВлЪ, гр. Мерфевль, 
занявий въ начахВ 1806 г. постъ Австрйскаго 
повфреннаго въ дфлахъ въ С.-Петербург, ве- 


` однократно обращался къ князю Чарторыжекои! 


съ просьбою, чтобъ онъ боеВе категорически 
объявихъ въ В$н$ желаню Алексавдра Г вил$ТЬ 
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il fait marcher ses troupes еп Dalmatie à travers 
le territoire autrichien. 


On comprend bien que l'Empereur Alexandre 
n'ait pas pu envisager avec indifférence cette 
violation du territoire autrichien et les visées 
de l'empereur des Français. Or, comme le Ca- 
binet de Vienne n'était, pas en mesure ou n'avait 


pas la volonté de s'opposer à ces tentatives de. 


Napoléon I, qui le mettaient lui-même en danger, 
Alexandre | résolut d'agir seul et énergiquement. 

Parmi les ports dalmates, celui des Bouches 
de Cattaro était particulièrement important peur 
la Russie à cause du voisinage de Monténégro. 
Ce port devait également passer sous la domi- 
nation des Français. Mais l’empereur François П 


avait semblé exprimer, par l'organe de son en- 


voyé à St-Pétersbourg, un désir de voir Cattaro 
occupé, par les troupes russes. Cette démonstra- 
tion avait été faite par le comte Merfeldt à la 
conférence du 31 janvier 1806 avec le prince 
Czartoryski. Au commencement du mois de mars, 
le comte Razoumowsky communiqua de Vienne 
la nouvelle que Cattaro avait été occupé par les 
troupes russes avec l'assistance des Monténé- 
grins, vu que le terme fixé pour l’occupation 
de cette ville par les Français étant échu, elle 
devait être considérée comme une ville fran- 
çaise, c'est-à-dire, ennemie. 

Informé de cet événement, le gouvernement 
autrichien fut frappé de terreur. On aurait dû 
penser, surtout en présence de l'ouverture sus- 
mentionnée de François II, que le Cabinet de 
Vienne devait préférer voir ce port, d’une si 
grande importance, entre les mains des Russes 
plutôt que des Français; mais il prévoyait les 
violences, auxquelles Napoléon aurait recours pour 
l'avoir en sa possession. En effet, ce souverain 
avait été très irrité de la prise de Cattaro par 
les Russes et avait résolu de forcer l'Autriche 
de réclamer la restitution de cette ville par la 
Russie. П déclara nettement que! Cattaro avait 
été pris d'accord avec la Cour de Vienne et que 
c'était d'elle seule qu'il voulait en obtenir la 
restitution. Afin d'atteindre ce but, il refusa de 
remplir certaines stipulations du traité de Pres- 
bourg et, en outre, il occupa de force une partie 
des possessions autrichiennes. 

Dans ces circonstances, la Cour de Vienne se 
crut obligée d'obtenir par tous les moyens la 
restitution de Cattaro. Le comte Stadion pria 
instamment et à plusieurs reprises l'ambassadeur 
de Russie de représenter à son gouvernement 
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и Средиземномь и Адратическомъ моряхъ. 
Поэтому, вемедленно посл войны, Наполеонъ | 
XBHHYIE свои войска чрезъь Австрйскя владф- 
ia въ Далмецю. 

Повятно, что Императоръь Александръ ве 
могь CMOTPBTE равиодушно на варушене ией- 
TPAIBHOCTH Австрийской территория и замыслы 
императора Французовъ. Итакъ какъ Австрй- 
ское правительство само ве въ силахъ быю, 
или не желало, препятствовать опаснымъ для 
него самого затзямъ Наполеона, то Александръ| 
р%®шилея X'BACTBOBATE одинъ и энергично. 

Изъ JAIMATCERXE портовъ особенно важевъ 
Ours для Poccinx Бокка-ди-Ваттаро, благодаря 
близости своей къ Червогорш. Этотъ портъ 
также дохженъ быль перейти во влад не Épas- 
цузовъ. Но императоръ Фравцъ Il, чрезъ своего 
посланника въ С.-Петербург8, выразахъ какъ-бы 
желане, чтобъ Karrapo быль занятъ Русскиии 
войсками. Это заявлеше было сдВхано гр. Мер- 
фельдомъ на конференщя съ княземъ Чарто- 
рыжекимъ 31-го января 1805 г. Въ самомъ же 
начать марта гр. Разумовскй сообщаетъ изъ 
Baux, что Каттаро занять Русскими войскаии, 
при содзйстви Черногорцевъ, на томъ оенова- 
ни, что срокъ SAHATIA города Французами 
истекъ, и, схВдовательно, онъ должентъ быть счи- 
татьса Французскимъ т.е. непрательскимь го- 
рохомъ. 


Австрайское правительство, узнавъ объ этомъ 
происшествии, пришло въ ужасъ. Должно ду. 
мать, въ особенности въ виду вышеуномянутаю 
заявленя Франца Il, что оно охотнфе вадёю 
бы этотъ важный портъ въ рукахъ Русскихъ. 
ч%мъ Французовъ, но ово предвид%ло насилия, 
къ которымъ ириб®гнеть Наполеонъ для полу- 
чен!я его въ свою власть. Дйствительно, На- 
полеонъ Î быхъь крайне раздраженъ захватоиь 
Русскими Каттаро и рёшился заставить Австрю 


` вытребовать городъ отъ Poccix. Онъ прямо o6s- 


явилъ, что Каттаро быхь захвачен съ соггаея 
В$нскаго Двора, и только отъ него онъ хочетъ 
нохучить его обратно. Для достиженя этой ци 
онъ отказался OTE исполнен1я н®которыхъь по- 
становлен1й Пресбургскаго договора и, кромф 
того, насильно заняль части Австрйскихь вл- 
xbaif. _ 


При такихъ обстоятельствахь B'hucxif Дворъ 
считаль себя вынужденнымъ употребить BC 
средства для возвращен1я Каттаро. Гр. Стад! 
неоднократно и самымъ настоятельнымъ 
зомъ требовалъ отъ Русскаго посла, чтобъ овъ 


$ 
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L’aprés rela, le comte Razoumow<kyÿy reçut 
au mgis de juin, l'ordre de proposer à Fran- 
сл П la conclusion d’une nouvelle alliance très 
secrète an moyen d'un échange de lettres auto- 
graphes entre les deux Souverains. Selon le 
projet de ces lettres, la force obligatoire des 
alliances précédentes devait étre confirmée. Cette 
proposition n'eut pas de suites, mais à la fin de 
1907, elle fut renouvelée, bien que sous une autre 
forme et dans d’autres circonstances. Jusque là, 
la question de Cattaro n'avait pas cessé Фосси- 
per l'attention des deux gouvernements. 


Cependant les demandes et les menaces de la 


- Cour de Vienne concernant Ia restitution de 


cette ville devenaient peu-à-peu plus pressantes 
à mesure que croissaient les violences accomplies 
par les troupes françaises. En présence de la 
situation extrémement difficile de l'Autriche, le 
gouvernement russe consentit de nouveau, dans 
la seconde moitié du mois de juillet, à restituer 
Cattaro, mais les troupes russes eurent ordre 
de résister par la force aux Autrichiens, 81 ceux- 


ci cherchaient à occuper prématurément cette 


ville à l’aide de la violence. Malgré cette nou- 
velle renonciation de la part de la Russie, Cat- 
taro ne fut évacué par les troupes russes qu’en 
1807, après la conclusion du traité de Tilsit 
entre la Rassie et la France. Les troupes russes 
remirent la ville contestée directement entre les 
mains des Français. 

Cette solution du débat s'explique parfaitement 
par les circonstances du moment. А Ia tin de 
1806, la Porte se trouvant sous la pression de 
la France, témoignait ouvertement de l'hostilité 
envers la Russic. En même temps commençait 
la guerre implacable faite par Napoléon à la 
Prusse et 4 la Russie, son alliée. Dans ces con- 
jonctures, la possession de Cattaro avait une 
immense importance pour la Russie et le comte 
Razoumowsky avait reçu l'instruction secrète: 
«de пе pas exposer l'Autriche à une ruine com- 
plète» ct, cependant, dene pas rendre Cattaro 
aux Français. 

En conséquence le commandant russe de Cat- 
taro avait eu l'ordre de traîner autant que 
possible la remise de la ville en longueur, et 
ni les menaces de la Cour de Vienne, ni les 
prières de l'envoyé anglais à Vienne, Sir Paget, 
qui disait à notre ambassadeur: «Je vous le 
demande À genoux» —n'ébranlèrent la résolution 
du comte Razoumowsky. Enfin, la tournure 
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. тельвымъ въ виду завоевательвыхь HIAHOBR 


Наполеона. 

Поэтому, въ ina же ифсяц гр. Разумовскому 
610 поручено предложить Францу П закгпочене 
воваго зрезвычайно секретнаго союза посред- 
ствомъ обмЪна собственноручнаго письма ва 
таковое же Императора Алексавдра Г. Согласво 


' Фроектамъ этихъ писемь обязательная сила 


прежинхъ союзвыхь договоровъь должна была 
возобновиться. Предложеше это, однако, He u0- 
1уч820 дальнфйшаго хода, но въ концЬ 1801 г. 
ово было возобновлено. хотя въ ивой форм$ и 
при другвхъ обстоятельствахъ. До того времеви 
вопрост, о Ваттаро не переставахь занимать 
внимаше обоихъ правительствъ. 

Между тёыъ просьбы и утрозы ВЪнекаго 
Двора васчетъ возвращевя Ваттаро постепенно 


‚ ставовилисъ вастоятельнфе, по мЪр$ увеличения 


насиий, совершаемыхъ Французскеми войсками. 
Въ ввду такого чрезвычайно затруднительнаго 
положен1я Австры, Русское праввтельство ввовь 
согласилось, во второй половин юля MÉCsua, 
возвратить Ваттаро, но Русскимъ войскамъ 
было вез но силою сопротивляться А RCTPIA NAME, 
еслибъ они преждевременно и насильственно 
захот$ли занять этотъ городъ. Однако, несмотря 
ва-этотъ новый отказъ Росси, все-таки Каттаро 
не раньше былъ оставленъ Русскими войсками, 
какъ въ 1807 r., посл$ заключенная между Рос- 
cieio и Франщею Тильзатскаго трактата. Тогда 
Pyccxisa войска передали этотъ спорный городъ 
непосредственно самимъ Французамъ. 


Такой нсходъ этого спора объясняется вполн$ 
удовлетворительвно обстоятельствами того вре- 
мени. Въ ковцЪ 1807 г. Порта, находясь nor 
давленемъ Франши, выказываза открытую 
вражду къ Росси. Въ то же время назазась 
безпощадная война Наполеона 1 противъ Прус- 
си и союзввцы ea—Poccis. При такихъ ус10- 
вяхъ BAAXBHI6 городомъ Вагтаро имЪфло огром- 
ную важность для Россш, и гр. Разумевскоит 
дано было секретное предписав1е «не доводить 
Австр!ю до совершенной гибели», но, съ другой 
стороны, не уступать Каттаро Французаиъ. 


Согласно съ этимъ Русскому начальству въ 
Каттаро было приказано медлить, насколько 
возможно, выдачею города, и, ни угрозы В$н- 
скаго двора, ви просьбы Ангийскаго послан- 
ника въ Bb, сэра Пэджета, который сказал: 
Русскому послу, что «на кодфняхъ умолаетъ его 
возвратить Каттаро»—не измфнили ръшевип.. 
Разумовскаго. Наконецъь ходъ войвы Напо- 
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et ses sujets étaient réduits à une complète т- 
puissance par les guerres précédentes, dont les 
уфе n'avaient pas encore pu être répa- 
rées. Il indiqua, en outre, à Pozzo di Borgo d’autres 

motifs qui l'obligeaient à démeurer neutre. 
«Je me suis souvent battu avec les alliés», 
disait l’empereur d'Autriche, <mais sans succès; 


il ne faut compter que sur soir. (Dépêche de 
Pozzo di Borgo du 12 (24) décembre 1806). 





Ces dispositions de François П étaient attri- 
buées par le comte Razoumowsky, d’accord avec 
Pozzo di Borgo, à l'influence décisive de Гаг- 
chiduc Charles, qui démontrait par tous les moyens 
possibles l'indispensable nécessité de la paix 
pour l’Autriche. En outre, les deux représentants 
de la Russie étaient également convaincus que 
pour déterminer la Cour de Vienne à prendre 
part à la guerre, il fallait deux raisons: 1) in- 
fliger aux Français ne fût ce qu'un échec sérieux 
et 2) mettre fin à la guerre entre la Russie et 
la Turquie, parce que le gouvernement autrichien 


redoutait extrêmement le guccès des armes russes 


contre les Turcs. (Dépêche de Pozzo di Borge 
du 14 (26) février 1807). 

La justesse de ces suppositions quant aux mo- 
tifs de la politique passive de l’Autriche, fut con- 
firmée au commencement de 1807, et alors que 
les pourparlers duraient encore. А la réception 
à Vicnne de nouvelles favorables aux Russes, la 
conduite du gouvernement autrichien changea 
subitement et le comte Stadion s'occupa avec 
Pozzo di Borgo de discuter un plan d'opérations 
militaires combintes. Maïs en définitive, la’r- 
chiduc Charles réussit à persuader à son auguste 
frère, qu'il était indispensable de décliner les pro- 
positions de la Russie, et Pozzo di Borgo dut 
constater lui-même le complet insuccès de sa 
mission. 


On comprend aisément que l’Empereur А]е- 
xandre | éprouva un vif mécontentement de cet 
échec des négociations avec l'Autriche. Aussi 
lorsque la Cour de Vienne proposa sa médiation 
pour la conclusion de la paix, l'Empereur ac- 
cueillit assez froidement cette ouverture. Il com- 
prenait fort bien que cette offre de médiation 
avait pour but principal de couvrir d'un prétexte 
spécieux l’inaction et la neutralité de l'Autriche 
en vue de la continuation de la guerre. Toutefois, 
l’inéxorable nécessité des choses, obligea la Russie 
à faire une nouvelle et dernière tentative pour 
attirer l'Autriche dans l'alliance contre l'ennemi 
commun également dangereux aux deux pays. 


войнъ и еще не успЗли оправиться. Поццо ди 
Борго же онъ указалъь еще на друмя побудзи- 
тельныя причины, заставляюния его сохранить 
нейтралитетъ. 


«Я часто сражался», сказать Apcrpiñcrif 
императоръ, «рядомъ съ союзниками, но без- 
успфшно; CABAYETR положиться только на са- 
мого себя». (Депеша Поццо ди Борго отъ 19-го 
(24-го) декабря 1806 г.). 

Такое настроевн!е Франца П гр. Разумовский 
и Поццо ди Борго единодушно приписываютъ 
р8шиятельному вияв!ю эрцгерцога Карла, ко- 
торый BCBMH средствами доказывалъ необходи- 
мость для Австрии мира. Сверхъ того оба пред- 
ставители Росси былн одинаково убфждевы, 
что для того, чтобъ заставить ABCTPID вм$- 
шаться въ войну, необходимы дв причины: 
1) нанесев!е Французамъ хоть одного сильнаго 
поражен1я и 2) npekpamenie войны между Рос- 
cie и Турщею, ибо ВЗисыЙ дворъ сильно 
опасался успЗховъ Русскаго opyxia протввъ 
Туроктъ. (Депеша Поццо ди Борго отъ 14-го 
(26-го) февраля 1807 г.). 


Осповательность приведевныхъь предположе- 
Hiñ насчеть причинъ пассивной Австр!Йской 
политики подтвердилась въ самомъ начал 
1807 г. и во время еще непрекратившихся 
переговоровъ. Когда въ В%ну пришли изв+- 
стя, благопр!ятныя для Русскаго оружая, по- 
ведение ВЪнскаго двора внезапно изм нилось, 
н гр. Стадонъ занялся BMBCTB съ Поццо ди 
Борго обсужденемъ плана общихъ военвыхъ 
xbfcrsiä. Но въ концё концовъ эрцгерцогу 
Карлу удалось убфдить своего августЪйшаг 
брата въ необходимости не принимать предю- 
женй Poccin, и самъ Поццо ди Борго вынух- 
денъ былъ засвидЗтельствовать о поли вшей 
неудач} его въ возложенвомъ HA него поручении. 

Весьма понятно, что Императоръ Александръ 
[ остался очень недовольнымъ неудачнымъ KC- 
ходомъ переговоровъ съ Австрею. Поэтому, 
когда B'BHCKIA дворъ предложихь воюющемъ 
державамъ свое посредничество для заключе- 
ня MHpa, Инператоръ приняжь это предложе- 
н!е довольно холодно. Онъ очень хорошо по- 
нималъ, что предложене посредничества Ав- 
стр главнымъ образомъ вызвано желашемъ 
прикрыть свое бездйствье и вейтральность во 
время продолжающейся войны. Но все-таки 
неумолимая сила событй вывудила Росаю 
CXBIATE вовую и послфднюю попытку для при- 
влечен1я ABCTPIH въ союзъ противъ общаго и 
опаснаго ихъ врага. 
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Ainsi se termina la guerre de la Russie contre 
Napoléon I; elle eut l'influence la plus décisive 
sur les relations de l’Autriche et de la Russie. 
Alexandre I avait été forcé par les circonstances 
de se rapprocher de Napoléon, il avait même 
conclu avec lui une alliance intime et secrète, 
dont l'influence ве fit bientôt sentir à l'Autriche. 
Cependant en dépit de la politique adoptée par 
cette Puissance pendant la guerre, l'Empereur 
Alexandre ne trouva pas qu'il était de l'intérêt 
de la Russie d'altérer ses anciennes relations 
d'amitié avec elle. 


Le prince Kourakine fut appelé au poste 4’ат- 
bassadeur à Vienne vers la fin de juin 1807; 
il avait déjà été nommé à ce poste dès le com- 
mencement de 1806, mais le comte Razoumowsky 
ayant refusé le poste d'ambassadeur à Londres 
qu’on lui avait proposé, le prince Kourakine ne 
put entrer en fonctions que vers la seconde moitié 
de 1807. 

Par un rescrit impérial, adressé au prince le 
27 juin (9 juillet) 1807, il lui enjoint d'entretenir, 
comme par le passé, de bons rapports avec la 
Cour de Vienne. Le prince Kourakine était d’ail- 
leurs, parfaitement convaincu lui-même, de la 
nécessité d’une alliance entre la Russie et l’Au- 
triche. Quoiqu'il eût assisté à la célèbre entre- 
vue d'Alexandre I et de Napoléon à Tilsit, et 
que les stipulations qui y avaient été acceptées 
lui fussent connues: il persistait à croire qu’il 
ne fallait pas laisser la France prendre une trop 
grande intiuence sur l'Autriche. 

«L'amitié et l'alliance de l'Autriche», écrivait 
le prince le 17 (29) septembre 1807, «sont deux 
poids que la politique ne doit jamais détacher 
de notre balance, et nos arrangements avec la 
France,:ne nous empêchent pas de nous livrer 
à ce système». Conformément à ces vues, le prince 
Kourakine employait toute son activité à con- 
server l'influence de la Russie sur la Cour de 
Vienne et à sauvegarder sa dignité en toute 
occasion. 

C'est pour ce motif qu'il fut extrêmement 
mécontent еп apprenant que la France et l’Au- 
triche avaient conclu, en octobre 1807, une соп- 
vention par laquelle l'Autriche s’engageait à 
accorder aux armées russes, qui venaient d éva- 
cuer Cattaro, un libre passage à travers ses terri- 
toires. Le prince Kourakine trouvait @u'il n’était 
pas de la dignité de la Russie de se mettre sous 
la protection de la France. 

Vers la fin de juillet, au grand déplaisir du 
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TakHME образомъ кончилась война Росси 
противъ Наполеона Г, которая постоянно им$- 
ла самое рЪшительвое вияне ва отнофеня 
между Ascrpiew и Poccien. Александръ Г вы- 
вужденъ быль обстоятельствами сблизиться съ 
Наполеономъ и даже заключиль съ нимъ ThC- 
вый и секретный союзъ, виян1е котораго Ав- 
строя въ скоромъ времени должна была испы- 
тать ва самой себЪ. Однако, не смотря на по- 
литику, которой слФдоваль ВФнск!Й дворъ во 
время окончившейся войны, все-таки Импера- 
торъ Александръ [ не признавахь согласвымъ 
съ интересами Россли измфнить прежвн1я XPy- 
жескля къ нему отвошевля. 

Въ ковцЪ юня 1807 г. князь А. Б. Kypa- 
кинъ занялъ постъ Русскаго посла въ ВЪН$, 
хотя уже въ начал 1806 г. получихъ это вз- 
значеве. Но гр. РазумовскаЙ не приналъ пред- 
ложевное ему MÉCTO посла въ Лондон$, и по- 
тому, князь Куракинъ только во второй поло- 
BBBB 1807 г. могь вступить въ исправлене 
своей должности. 

Въ Высочайшемъ рескриптЪ къ князю оть 
27-го 1юва (9-го 1ю1я) 1807 г. ему вм$нается 
въ обязанность стараться о сохранен! преж- 
вихъ добрыхъ отношенЙ съ Вфнскимъ дво- 
pou. Самъ князь Куракинъ вполн$ быль уб$- 
жденъ въ необходимости союза Росси съ Ав- 
стрею. Хотя OH самъ участвоважъ въ знаме- 
нитомъ свидати Александра Ги Напохеона | 
въ ТильзитЪ и зналь привятыя тамъ поста- 
новлен!я, все-таки онъ полагалъ необходимым 
не давать Франщи слишкомъ большое вланше 
ва Австрию. 

«Дружба и союзъ съ Австрею», писалъ EBA3E 
17-го (29-го) сентября 1806 г., «суть, впрочемъ, 
два фактора, которые никогда не дохжны быть 
упущены нашею политическою системою, и 
ваше corsamenie съ Франшею нисколько иамЪ 
не препатствуетъ CIBAOBATE этой  системЪ. 
Согласно съ этимъ квязь Куракинъ постз- 
вилъ задачею своей дФательности поддержи- 
вать вияне Poccix на ВЪнсвЙ дворъ и охра- 
нять достоинство ея во BCBX'E обстоятельствахъ. 

Вотъ почему посолъ остался крайне Helo- 
вольнымъ, когда узналь о заключении мехк 
Франщею и Австрею въ октябрВ 1807 г. ков- 
венщи, въ которой Аветр1я обязывалась пре- 
доставить Русскимъ войскамъ, покивувшниъ 
Каттаро, свободный проходъ по своимъ в1ад$- 
намъ. Князь Куракинъ утверждажъ, что ниже 
достоинства Росси ставить себя подъ защиту 
Франщи. 

Въ конц юля Каттаро, къ величайшему не- 
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entrer бы parer, Чая be tai de кии: 
ns nest зари tint es Вр 
Ayrer de trinrimrue divers ré Rrs |. 
D panier, M préhia à Ш rivuature des дроу 
зил оли: 1) Déslaratuse enasrrant Le jar 
gs par lAntrirhe, des armee ruga 3euant 


ИИ. 2) Comventsum dr: cart до La forces. | 


ofigatnre devait cowsr, des que le erps d'ar- 
ме vas aurait рим Île pied eur 1e sol de La 
рии, 


À Peffet де constater les arrangemens. 


dont on est réciproquement convenu pour : 


régler Va marche de Ja Division des 
troupes Russes, qui rétournant de l’Italie 
en Кияме, doit traverser les Etats Au- 
trichiens, on а arrété de commun accord 
les articles suivans: | 


Г. 


Le Commandant de се Corps ayant 
préferé, à l'entretien du Soldat par Etape 
qu'on fui avoit proposé, de se charger 
lui-même de lu subsistance de la troupe, 
lon fournitures à faire par l'habitant du 
pays во réduisent à Îa ration de pain, 
à ln paille pour la couche du Noldat, au 
bols nécessaire pour la cuisine, le chauf- 
(до et In Jumière en commun avec 
l'hôte où le Soldat est logé. Il en sera 
bouitié pur И ce qui sera fixé dans le 
tablonu d'Etapes, et ce prix que les 
omminaaires on chef auront soin de 
faire connoîtro aux Commaudants res- 
росе Чен Colonnes, sera réglé d’après 
lo taux courant do chaque Canton. 


LL. 


Du chef du logement, у compris feu 
06 lumidro, il sorn payé chaque jour 
dans chacune des Stations de la route, 


doux Kreutzers et demi par tête. 
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ка. Lagr; Бурадегу OMIMENZ DNITEED Es 
вересьлы Sn этой ‹аеплальной влчвенки © 
masi тоутируь Iloré весьшь nmespcaos- 
жительныль теретозоровъ, 3 KBC Хто язва- 
ря, были ползвеаны: 1) екзараща о проход 
sn Азстии РутЕЕХЬ вобскъ изъ Италия и 2) 
картельная клавенил, обязательная CAS ED- 
торой должна была прекратиться съ номента 
вгтупленя Русскаго отряда из отечественную 


‚ территорию. 


Съ bai утвержденя т5хъ поряхковъ, 
на которые посл довали обоюдныя согла- 
шен!я по опредбленшю прохода хивизш 
Русскихъ войскъ, которая возвращаясь 
изь Итами въ Россо должна прохо- 
дить чрезъ Австрсыя владбея, по- 
становлены съ общаго согласля сжБдую- 
я статьи: 


Г. 


Такъ какъ командующШ этимъ кор- 
пусомъ предхоженному ему содержантю 
солдатъ посредствомъ выдачи рацоновъ, 
‘предпочелъь принять на себя содержане 
войскъ, то поставки, на которыя обязаны 
MÉCTHHE жители ограничиваются рацю- 
нами хлЪба, соломою для солдатскихь 
постелей, дровами необходимыми для 
кухни, отоплешя и освфщешемъ общим ` 
съ хозяевами, у которыхъ солдать бу- 
деть пом$щенъ. Они будуть за это воз- 
награждены съ UCIOBBEA по этапному 
еписку, и IXBHA эта, которую главные ком- 
мисары озаботятся сообщить соотвфт- 
ствующимъ начальникамъ отрядовъ, бу- 
деть назначена на основании справоч- 
ныхъ цфнъ важдаго округа. 


IL. 


За квартиру, включая также OTOILIEHIE 
‚м освфщеше, будеть уплачиваемо 54 
' каждый день, на BCÈXE CTAHIIANE Нути, 
| по два съполовиною врейцера съчеловЪка. 
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n’exige absolument rien de son hôte au 
delà de ce que portent les engagemens 
pris dans les articles précédens. 


VL 


Le tarif de la viande, des légumes et 
des boissons sera réglé sur les prix du 
Marché des différentes stations. et Mon- 
sieur le Commandant des troupes Russes 
en sera informé à chaque station par 
le Commissaire provincial qui lni sera 
attaché. 


VIL 


Pour ge pas exposer la troupe à man- 
quer des chevaux et des chariots néces- 
saires durant la marche, il y aura un 
intervalle de trois jours complets entre 
le passage de chaque colonne, et un 
intervalle de quarante huit heures entre 
chacune des Divisions, dont une Colonne 
est composée. 

Après vingt marches, ou ce qui re- 
vient au même, à chaque sixième séjour, 
il y aura double jour de repos, conformé- 
ment à ce qui est fixé à ce sujet dans la 
Marche-route remise à Monsieur l’Ambas- 
sadeur, et citée ci-dessous à l’Article XI. 


УШ. 


Il sera payé trente Kreutzers pour 
chaque cheval employé au transpet à 
raison d’une Mille d'Allemagne dans 
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He требовали оть евоихъ EBAPTEANESTS 


хозяевъ рБшительно ничего сверх» "чи. 
что изложено въ обязательствахь. шин 
нятыхъ предшествующими статьями. 


VL 


Тарифъ на мясо. овощи и напитег 
будеть опредленъ на основани PE" Y- 
ныхъ цфнъ различныхь станшй в Г. 
Командующий Русскими войсками 6v- 
ACTE объ этомъ изв$щаемъ HA кажхей 
станции провинщальнымъ воммисаромъ. 
который будетъ къ нему командированъ. 


УП. 


Чтобы не подвергать войска недостатьт 
въ необходимыхъ лошадяхъ и повозБахз 


‚ во время ихъ похода, сдБланы бухуть 


промежутки въ трое сутокъ между пре 
ходомъ каждой изъ колоннъ и проме- 
жутокъ въ сорокъ восемь часовъ межлху 
каждымъ изъ отдфленй, входящихъ въ 
составъ колонны. 

Посл двадцати маршовъ или, что 
TO же самое, каждаго шестаго хня оста- 
HOBEH, на отдыхъ даются два дни, со- 


 гласно съ тёмъ, что опред$лено по этому 


— 2 


| 


предмету въ маршрут$, врученномъ Г. 
Послу и упомянутомъ ниже въ ст. XI. 


УШ. 


3& каждую зхошадь, употребленвую 
для перевозки будеть уплачиваемо по 


‘тридцати крейцеровъ за н$мецкую мизтю 


l'Autriche intérieure, c’est-à-dire depuis 


Gorice jusqu’à Czakathurn, et quinze 
Kreutzers en Hongrie et en Gallicie, 
parceque dans ces deux Pays le nombre 
des chevaux doit être doublé. Ce paye- 
ment doit se faire comptant dans chaque 
station au Commissaire chargé de ce 
soin. 


me 


во внутренней Австрив, т. е. OTE Горицы 
до Чакватурна и по пятнадцати крей- 
церовъ въ Венгри и Галищи, потому 
ЧТО BE ЭТИХЪ одвухъ странахъ число 10- 
шадей должно быть удвоено. Платежъ 
за это долженъ быть производимъ на- 
личными деньгами на каждой станции 
EOMMHCAPY на то ‘уполномоченному. 


1808 г. 
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avec la même scrupuleuse exactitude, | обязательства съ такою же строжайшею 


que les administrations Autrichiennes 


mettront de leur côté dans ce qui les | 


concerne pour y parvenir. 


Vienne le 20 Janvier 1808. 


Stadion. 


№ 60. 


Afin de faciliter de toute manière le 
passage des troupes russes qui doivent 
rejoindre dans ce moment-ci leurs fron- 
tières en traversant les Etats de Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Autriche, et afin de 
prévenir tout mesentendu et tout occa- 
sion de discussions qui ne s’accorderoient 
pas avec les rapports d'amitié qui exis- 
tent entre les deux Cours Impériales, 
on est convenu des Articles suivans: 


I. 


Tout déserteur qui durant la marche 
du Corps de troupes Impériales Russes 
‘ à travers les Etats de la Monarchie 
Autrichienne s’éloignerait de ses Dra- 
peaux, sera arrêté dès qu'il sera reconnu, 
et sans attendre qu’il soit reclamé: on 
se saisira également de ses Armes, du 
Cheval de Service, des objets d’équipe- 
ment et d’habillement, ou de toute autre 
chose qu’ils serait appropriée. Les Auto- 
rités militaires ou civiles autrichiennes, 
auxquelles on fait un devoir d’arrêter de 
semblables individus auront à les mettre 
sous bonne garde et les livrer sans délai 
à la division ou au Corps de troupes Im- 
périales Russes le plus à portée. 


TOUHOCTIIO, каковая оказана будетъ Ав- 
стрАйскими правительственными лицами, 
съихъ стороны, во всемъ что относится 


въ достижению той же mb. 
ВЪна, 20 Января 1808 года. 


Craxiouz. 


№ 60. 


Дабы облегчить всфми способами про- 
ходъ Русскихъ войскъ, которыя въ на- 
стоящее время должны достигнуть CBOHXE 
границъ, переходя черезъ влад5 тя Его 
Величества Императора Австрийскаго и, 
дабы предупредить всящя недоразумЪ ня 
и BCAKIM поводъ къ спорамъ, которые 
не согласовались бы съ дружественными 
отношен1ями , существующими между 
двумя Императорскими Дворами, послф- 
довало соглашене на слЗдуюпая статьи: 


L 


Каждый дезертиръ, который въ про- 
должеше перехода Русскихъ Имперя- 
торскихъ войскъ чрезь владЪфя Ав- 
стрйской монархи, убЪжитъ отъ своихъ 
знаменъ, будетъ задержанъ какъ только 
его узнаютъ, не ожидая его востребоватя: 
равнымъ образомъ задержано будетъ его 
opyæie, его строевая лошадь, экипиро- 
вочныя и обмундировальныя вещи, и 
вообще все что онъ себ присвоить. 
Австрийстяя военныя и гражданския вла- 
сти, которымъ ставится въ обязанность 
задерживать подобныхъ людей, должны 
взять ихъ похь стражу и безъ заме- 
длен1я доставить ихъ въ ближайшую хи- 
BASÏIO или корпусъ Императорскихъ Poc- 
CIACEHXE войскъ. 
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VI. 


Les haintans des Campagnes ou autres 


suis de l'état civil qui reprodairont un 
desuaur Kusw, recevront pour chaque 
déserteur une ressimpense де vingt quatre 
бота evurs de Vienne, laquelle somme 
sera saquitté à l'instant de l'extradi- 
tion, La méme recompens étant assurée 
pour Ja remise de chaque déserteur 
Autrichien: lee fraix de nourriture et de 
transport sont entendus étre compris 
dans la dite Prime. 


Si lors de l'arrestation le déserteur 
avait un cheval ave: lui. l'entretien de ` 


celui-ci sera bonifié séparéiwent d’après 
un prix convenu. 


VIT. 


Quant aux déserteurs qui seroient 
livrés par le Militaire, on n'’allouera ré- 
ciproquement que les fraix d’entretien 
et de transport du l'homme, et ceux de 
nourriture du cheval. 


УШ. 


П est expressement défendu d'acheter 
des déserteurs des parties d'équipement, 
Chevaux, Armes, ou autres objets que 
les dits déserteurs se seraient appro- 
priés. Tout eflet qui aurait été ainsi 
illicitement aliéné sera repris de l’ache- 


—— — 


teur sans qu’il lui soit tenu compte du . 


prix d'achat et il sera fidèlement remis 
au Corps de troupes, auquel le déserteur 
appartient, au surplus, les acheteurs se- 
rout exemplairement punis. 


| 
| 


ré г. 





VL 

Censxie жители и IPTNIS лижа raz 
лаНекаго 3BANIZ, воторыя MIFE-TARETS 
Pserxaro лезертира. получать 34 каж- 
даго дезертира награду ЕъЪ ЛЕЗЕТ 
четыре флюрина по В$нскому svp. =4- 
ковая стима будеть выплачена въ »- 
менть выдачи: такая же награла ‹#т— 
хляется за выдачу кажлаго Авт: [- 
скаго дезертира: расходы на OPEN 
ленте в хо-тавку предполагают: EL - 
зенными въ сказанную премю. 

Елди при арестованти дезертиръ имъль 
пря себ лошадь, то за содержан сз 
булеть выдано вознаграждене Or Du 
уеловленной цЪн$. 


УП. 


Что касается до дезертировъ. которые 
выданы будуть военными, TO BE этомъ 
случа$ обоюдно будуть принимаемы въ 
расчеть только издержки на содержа 
и доставку лица и издержки по содер- 
KAHIIO дощади. 


VIII. 


Строжайше воспрещается покупать 
оть дезертировь экипировочныя вещн, 


‚ лошадей, вооружене и друте предметы. 


которые упомянутыми дезертирами были 
бы себЪ присвоены. Каждая вещь, ко- 
торая такимъ образомъ была бы проти- 
вузаконно отчуждена, будетъ взята у 
покупщика безъь возвращенёя ему по- 
купной цфны и вещь эта въ точности 
будетъ возвращена въ тотъ отрядъ вой- 
ска, къ которому дезертиръ принале- 
житъ, а сверхъ того, поБупщикн Nui- 
вергнутея прим$рному наказан!ю. 
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entrer en pourparlers, dans le but de conclure 
une convention spéciale concernant les déserteurs 
Après de très-courtes discussions, nommément le 
20 janvier, on procéda à la signature des deux 
actes suivants: 1) Déclaration concernant le pas- 
sage par l'Autriche, des armées russes venant 
d'Italie; 2) Convention de cartel, dont la force 
obligatoire devait cesser, dès que le corps Ф’аг- 
mée russe aurait posé le pied sur le sol de la 
patrie. 


А l'effet de constater les arrangemens, 
dont on est réciproquement convenu pour 
régler la marche de la Division des 
troupes Russes, qui rétournant de l'Italie 
en Russie, doit traverser les Etats Au- 
trichiens, on а arrêté de commun accord 
les articles suivans: | 


1. 


Le Commandant de се Corps ayant 


préferé, à l’entretien du Soldat par Etape 


qu’on lui avoit proposé, de se charger 
lui-même de la subsistance de la troupe, 
les fournitures à faire par l'habitant du 
pays se réduisent à la ration de pain, 
à la paille pour la couche du Soldat, au 
bois nécessaire pour la cuisine, le chauf- 
{асе et la lumière en commun avec 
l’hôte où le Soldat est logé. Il en sera 
bonifié par tête ce qui sera fixé dans le 
tableau d’Etapes, et ce prix que les 
Commissaires en chef auront soin de 
faire connoître aux Commandants res- 
pectifs des Colonnes, sera réglé d’après 
le taux courant de chaque Canton. 


IL. 


Du chef du logement, y compris feu 
et lumière, il sera payé chaque jour 
dans chacune des Stations de la route, 
deux Kreutzers et demi par tête. 
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ка, князь Куракинъ согласился вступить BE 
переговоры объ этой спещальной конвенции о 
выдачф дезертировъ. Посл весьма непродол- 
жительныхъ переговоровъ, à именно 20-то &нва- 
ря, были подписаны: 1) девларащя о проходф 
no Австры Русскихъ войскъ изъ Итани и 2) 
картельная конвенщя, обязательная Сила KO- 
торой должна была прекратиться съ момента 
вступлен1я Русскаго отряда на отечественную 
территорию. | 


Съ цфлию утвержден!я тхъ порядковъ, 
на которые послФдовали обоюдныя согла- 
шен1я по опредфленю прохода дивизии 
Русскихъ войскъ, которая возвращаясь 
изъ Итали въ Росаю должна прохо- 
дить чрезь АвстрИйскя владея, по- 
становлены съ общаго согласля слБдую- 
шя статьи: 


L. . 
Такъ какъ командующий этимъ кор- 


пусомъ предхоженному ему содержантю 
солдатъ посредствомъ выдачи рацлоновъ, 


‘предпочелъ принять на себя содержане 


войскъ, то поставки, на которыя обязаны 
мЪфстные жители ограничиваются рацю- 
нами хлЪба, соломою для солдатскихъ 
постелей, дровами необходимыми для 
кухни, отопленя и осв$щешемъ общимъ ` 
съ хозяевами, у которыхъ солдать бу- 
деть помфщенъ. Они будуть за это воз- 
награждены съ челов8ва по этапному 
списку, и цЪн& эта, которую главные ком- 
мисары озаботятся сообщить соотвёт- 
ствующимъ начальникамъ отрядовъ, бу- 
деть назначена на OCHOBAHIH справоч- 
ныхъ цфнъ каждаго округа. 


IL. 


За квартиру, включая также отоплене 
ни освфщеше, будеть уплачиваемо за 
каждый день, на всЪхъ станщяхъ пути, 
по два съполовиною крейцера съчелов$ ка. 











